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श्री पण्डित क्षेमकरणदासत्रिवेदिना )॥ १5 
विरचितम्‌ DS अभु 
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ओम्‌ 
भ्राष्यकार की स्वॉलिसिंत संशिप्त आत्मजीबनी 
(१) जन्म ओर वंशावली 


enn 


लाला सदाराम जी और महानगर दादे वा सगर दादे लाला किशोरलाल जी थे ॥ 


२-मेरे दादे लाला अमरसिंह जी फारसी पढ़े थे, वे शाहपुर के पटवारी थे, 
और मेरे पिता लाला फुन्दनळाल जी हिन्दी जानते थे और वहां पर खेती करते 
थे । गाँव और आन गाँव वाले इस घराने को बड़ा मानते थे और उनसे सम्मति 
लेकर काम करते थे। लाला अमरसिंह जी के पीछे मेरे बड़े भाई लाला गोपालराय 
जी, और उनके पीछे उनके पुत्र छाला झुन्नीलाल जी पटवारी हुये। वे पटवारगरी 
छोड़कर अलीगढ़ जा रहे और नौकरी आदि से निर्वाह करके अपने पुत्र कान्ताप्रसाद 
को बी० ए० परीक्षा में उत्तीणं कराया । वह खेती हमारे घराने में मेरे और मेरे 
भाई भतीजे आदि के नाम से अभी चली आती है ॥ ८ 


३-हम अपने माता पिता से अठारह भाई बहिन जन्मेथे। उनमें से चार 
भाई ( लाला गोपालराय, मैं, छाला लेखराज, और लाला दीपचन्द ) और: 
चार बहिनों के विवाह हुये। लाला लेखराज और लाला दीपचन्द बिना सन्तान 
स्वर्गवास कर गये । लाला गोपालराय के पुत्र लाला झुन्नीछाल और स्घुवरदयाल 
थे । लाला झुन्नीलाछ का स्वगंवास हो गया, उनके पुत्र लाला कान्ताप्रसाद बी०ए० 
हें । लाला रघुवरदयाल अलीगढ़ रहते हैं। मेरे आठ सन्तान हुये जिनमें से तीन 
पुत्रियों और एक पुत्र का विवाह हुआ । पुत्र का नाम लाला विष्णुदयाल है और 
उनके दो पुत्र लाला शंकरदयाल सेठ बी० एससी० और इन्द्रदयाल सेठ हैं ॥ 


(२) बालकपन ओर पढ़ाई 

४-मैं दो तीन वर्ष का था, तब मेरे बहुत चेचक निकली, जिसके चिह्न शरीर 
भर में हैं। हमारे घर पर अलीगढ़ के छाछा हरसहाय मेरे बड़े भाई लाला 
गोपालराय जी और गाँव के कुछ लड़कों को फारसी पढ़ाते थे। जब मैं पांच छह |. 
वर्ष का हुआ, मेरा मक्तब (फारसी पढ़ने का आरम्भ) उनसे कराया गया दो तीन. 
वर्षे तक करीमा, खालिक़बारी, आमदनामा आदि पुस्तक मैं पढ्तारहा। 

५-संवत्‌ १९१४ विक्रमी (१० मई १८५७ ई०) में मेरठ से विद्रोह (बलवा वा 
ग्रदर) आरम्भ हुआ । देश में बड़ी गड़बड़ मची । ग्राम ग्राम में पुराने-पुराने बेर. 
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निकाल कर लोग आपस में लूट मार करने छगे, भयानक दृश्य हो गया। हमारे 
दादे और पिता जी ने देखा कि ग्राम के सब कायस्थों की ओर हमारी भी अवश्य 
लूट मार होगी और जीवनाश का बड़ा भय है। उन्होंने घर का सब गहना पाता, 
ओर काणज़ों के बस्ते ग्राम के एक प्रतिष्ठित पुरुष ठाकुर जयरामसिंह को सौंप 
दिये । मैं और दादे जी पैदल दोपहर पीछे अलीगढ़ को भागे, मागे में छूटेरों ने 
हमारे कपड़े लत्ते लूट लिये । यही दशा अलीगढ़ आदि को भागे हुये दुसरे कायस्थ 
लोगों को हुई । अलीगढ में बूआ फूफा के घर मेरे भाई गोपाल राय जी फारसी पढ़ते 
थे, मैं उनके पास रहा ओर दादे जी हरसहाय के घर ठहरे। पिता जी दादी जी को 
घर छोड़ कर रात में सब स्त्रियों को घासीपुर ग्राम में ले गये। इसी प्रकार सब 
कायस्थ लोग जहां जिसका मुंह पड़ा, स्त्रियों को ले गये। दूसरे दिन आस पास के 
ओर ग्राम के ठाकुर लोगों ने हमारे पड़ोसी लाला मुकुन्दीलाळ और लाला छेदी- 
लाल कायस्थो के घरों को खोद खोद कर बुरी भांति लूटा। मुखिया लोगों ने 
हमारी दादी जी को छत पर चढ़ा दिया और कहा तुम निश्चिन्त रहो, तुम्हारी 
लूट नहीं होगी । तीसरे पहर अकेले पिता जी घर का समाचार लेने को घासी- 
पुर से चले । इधर शाहपुर से कुछ लुटेरे भी उनके खोज में निकरे और पिता जी 
को मार्ग में पकड़ कर शाहपुर छाये और तलवारें नंगी करके चामुण्डा देवी के 
स्थान पर चढ़ाने ले गये । यह समाचार दादी जी ने सुन पाया और एक गड़ासा 
लेकर चली ओर चामुण्डा के स्थान पर पिता जी के पास बैठ कर लटेरों से बोलीं 
कि पहले तुम मुझसे लड़ लो फिर इसे हाथ छगाओ। इसी अवसर पर ठाकुर 
जयरामसिंह आदि मुखिया लोग आ गये और छड़ाके लोगों को हटाकर पिताजी 
को सकुशल दादी जी के साथ घर पहुंचा दिया। हम सब लोग भी अलीगढ़,घासी- 
पुर आदि बाहिर से घर आ गये, तबसे ग्राम में आपस की ही मार से शान्ति हो 
ie ओर सब मिलकर बाहर वालों की मार धाड़ से बचने का उपाय करने लगे 
ओर हो तलवारों, फरसा आदि हथियारों से सजकर पह्रा देकर ग्राम की 
ह र गये। मैं भी एक छोटी सी तलवार बांधता था और घर की तलवार 
ठा हथियारों को तेल आदि मलकर पैना करता था। लोग जब बाहिर वालों 
चढाई का समाचार पाते, स्त्रियो ओर बाळको को किसी 

पर पहुंचा देते और आप सन्नद्ध होकर ग्राम रे सी सुरक्षित स्थान 

-* सघेद्ध होकर ग्राम में रहते थे। दो तीन बार बाहिर 


वालो ने चढ़ाई की, परन्तु आपस के मेल 
~ 1 ल 
प्रकार हमारा ग्राम बाहिरी छूट मार से ल र हानि न कर सके । इस | 


न | न की ॥ अंग्रेज़ों और विद्रो हियो' (बाग्रियो' ) से लड़ाई ठन रही 
» अपनी स्त्रियों और बच्चो' रत, में लूट मार होने छगी। छोगों ने... 
हमारी बुआ, बहिनें, ओर दुसरे जहा तहाँ भेज दिया। उस समय हमारे घर पर 

द ' ` इ सम्बन्धी, उनकी ननद, देवरानी, जेठानी आदि | 
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और बच्चे मिल कर चालीस पचास स्त्री पुरुष अलीगढ़ से आकर रहे। जब 
अंग्रेजो ने दिल्ली जीत ली, वहाँ से मेरठ आदि नगरो में होते हुए आगरे होकर 
हाथरस पहुँचे और वहाँ से अलीगढ़ पर धावा किया मुसलमानो ने अलीगढ़ से 
निकलकर मानसिंह के बाग्र के पास मैदान में. सामना किया । कुछ देर लड़ाई 
हुई, कुछ अंग्रेज और बहुत से मुसलमान मारे गये । अंग्रेज जीत मनाकर उसी दिन 
हाथरस लोट गये और दूसरे दिन आकर अलीगढ़ पर अधिकार कर लिया । कुछ 
पकड़ मार के पीछे शान्ति हो गई। तब वे सब स्त्रियां और बालक जो हमारे 
घर आये थे, अपने २ घर अलीगढ़ चले गये। हम लोग अंग्रेजों की सेना का 
सड़क पर से आना जाना और उन के हथियारो का चमकना अपने घरो की 
छत से देखा करते थे । 

७-एक अमीर खां, मुसलमान सिपाही अलीगढ़ का हमारे पिता जी का मित्र 
था । वह वहां से दो सन्दूक् कुछ बिसातियो के माल से भरे लाया और अपना 
माळ बताकर और ताले ळगाकर हमारे घर धर गया । भेदिये ( मुखबिर ) ने 
अलीगढ़ के साहिब कळक्टर को हमारे घर में छूट के माल होने की सूचना दी । 
उन्होंने दौड़ लेकर दूसरे दिन सबेरे आप ही जाने का प्रबन्ध किया । यह समा- 
चार पिता जी को मिल गया । उन्होंने रात में दोनो सम्दूक़् तोड़ कर सब माळ 
विश्वासी लोगो के हाथ बहुत दूर अन्धौवे कूओं में फिकवा दिया और सन्दूको' 
में कागज भर दिये । दुसरे दिन सबेरा होते ही तीन चार छकड़े और बीस पच्चीस 
सवार लेकर साहिब कछक्टर ने ग्राम घेर लिया । पहिले हमारे घर को तलासी 
ली, छूट खसोट का कुछ माल न मिला । साहिब कलक्टर तो चले गये, उनके 
साथ वाले सब ग्राम की तलाशी तीसरे पहर तक करते रहे और दो तीन मनुष्यो' 
को पकड़ ले गये, जिनमें से एक को एक वर्ष की क्रैद हुई और शेष सब छूट गये ॥ 

८-राज्य प्रबन्ध ठीक हो जाने और विद्रोह मिंट जाने पर सब छोग अपने २ 
काम में लगे । मुझको मेरे मँझले बहनोई लाला अचछप्रसाद जी वकील अलीगढ 
ले गये और एक मकतब में फारसी पढ़वाने लगे । छह सात महीने पीछे बहनोई 
जी का और उनसे दो तीन महीने पीछे बहिन का भी स्वर्गवास हो गथा और मुझे 
` घर लौट आना पड़ा । मैं कुछ दिनो' अपने बड़े भ्राता लाला गोपालराय जी से 
और कुछ दिनो एक मौलवी साहिब मुहम्मदअली से घर पर फारसी पढ़ता रहा । 
फिर मुझे बुआ जी ने अलीगढ़ बुला लिया और वहां मकतब में फारसी के बडे- 
बड़े पुस्तक पढ़ कर मैं मुनशी हो गया ॥ 

९-अब मेरी आयु १५ वर्ष की थी, मुझे अंग्रेजी पढ़ने की चांट लगी, मैंने 
पिता जी से चर्चा किया । उन्होंने अपने मित्रो से पूछा । सब सहमत हो गये परन्तु 
एक धनाढ्य पुरुष लाला भगवानीप्रसाद जी कहने लगे कि बहुत से बड़े-बड़े लोगों 
के लड़को ने अंग्रेजी आरंभ कौ और थोड़े ही दिनो' में छोड़ दी, आप से यह काम 
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न हो सकेगा । पिता जी चुप हो गये । मैंने पिता जी से एकान्त में कहा कि आप 
परमेश्वर का नाम लेकर मुझे आज्ञा दे, परमात्मा बेडा पार लगावेगा । पिता जी 
ने कुछ सोच विचार कर मुझे आज्ञा देदी। मैं अलीगढ़ जाकर बुआ जी के घर 
रहकर अंग्रेजी स्कूल में गया । पंडित शोभाराम हेडमास्टर ने मुझे फारसी में 
प्रवीण देखकर तुरन्त आदर से स्कूल में प्रविष्ट कर छिया । यद्यपि मैं छोटे सास्टरों 
से पढ़ता था, परंतु पंडित जी मेरी विशेष सुधि रखते थे। जब मैं एन्ट्रन्स क्लास 
में पढ़ता था, हेड मालवी साहिब अपने घर पर मुझे अरबी कोर्स (सुल्लमुल्ल अदब 
आदि) पढ़ाते थे । स्कूल में हिन्दी और संस्कृत नहीं पढ़ाई जाती थी, उन्हीं दिनों 
में राजा जयकृष्णदास साहिब बहादुर डिपटी कलक्टर के उद्योग से एक पंडित 
नियत हुये । कोई विद्यार्थी नहीं मिला, मैंने पहिले हिन्दी और संस्कृत आरंभ कर 
-दी । कुछ दिनो में बहुत विद्यार्थी हिन्दी और संस्कृत पढ़ने लगे । अन्त में एन्ट्रेन्स 
परीक्षा तो मैंने उर्दू क साथ दी, क्योंकि उद्‌ ही मेरे लिये उस समय सरल 
थी । सारांश यह है कि मैंने सन्‌ १८६४ ईस्वी में अंग्रेजी आरंभ की और पारितो- 
षिक और छात्रबृत्ति पाते हुये सन्‌ १८७१ ईस्वी में कलकत्ता यूनिवर्सिटी की एन्ट्रेन्स 
परीक्षा में उत्तीणं हो गया और आगरे कालिज में जाकर एफ़० ए० पढ़ने लगा ॥ 


(३) जीविका 


१०-चार पांच महीने पीछे आगरे कालिज से घर आया । घर की दशा डांवा- 
डोल देख कर अलीगढ़ हाईस्कूल में एक जगह १०) मासिक मई सन्‌ १८७२ ई० में 
स्वीकार करली । वहां से मेरी बदली ७ मई १८७३ को मुरादाबाद हाई स्कूल को 
२४) महीने पर हुई। वहां ७ जुलाई १८५४ तक रहा । मुरादाबाद में परिश्रम करके 
मई १८७७ ई० में रुड़की कालिज की एकौन्टेन्ट परीक्षा मैंने उत्तीण की और सत 


१८७८ में छह महीने की छूट्टी आधे वेतन पर लेकर आगरे जाकर अचनेरा मथुरा . 


रेलवे में नौकर हुआ । वहां ठीक जगह न मिलने से फिर मुरादाबाद लौट आया । 
सनु १८८४ में शाहजहांपुर हाई स्कूल के बदल जाने पर तारीख २३ जनवरी 
१८८५ से २२ सितंबर १८८६ तक २० महीने की छुट्टी बिना वेतन ली। और 
इलाहाबाद जाकर एगजामिनर आफु एकौन्ट, इम्पीरियल स्टेट रेलवे के दफ्तर 
में थोड़े दिन काम करक एगज़ीक्यूटिव इनजिनियर बिलासपुर-इटावा स्टेट रेलवे 
क दफ्तर में २४ माचे. १८८५ से २४ मार्च १८८६ तक ४०) मासिक पर रहा । 
उसके पीछे ९ जनवरी १८५९ तक एक हजार रुपये नक्रद की जमानत देकर 
एकोन्टेट ओर छजानची, डिसट्रिक्ट इनजिनियर इन्डियन मिडल्लेंड के दफतर 
वांदा में ६०) से ७०) तक महीने पर नौकर रहा । वहां से अपनी बीमारी के 
ओ- कारण नौकरी छोड़कर अपने घर शाहपुर खेती और कुछ गुड़ आदि का व्यापार 
` करने लगा, परन्तु अनुभव न होने से उसमें टोटा पड़ा॥ | 
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११-फिर तारीख १६ सितम्बर १८९१ से १५ मई १९०१ तक जोधपुर में 
दफ़तर मैनेजर साहिब जोधपुर बीकानेर रेलवे में, और १६ मई १९०१ से २१ 
जुलाई १९०७ तक वहां. पर ही उसी रेलवे के आडिट आफिस में रहा। वहां से 
५९ वर्ष की आयु में नौकरी छोड़ दी । उस समय मुझे ८०) मासिक वेतन मिळता 
था । छोड़ते समय मेरे पास पांच-छह हजार रुपये प्रावीडेन्ट फन्ड और बोनस और 
. अपनी बचत के थे । चलते समय बाबू छोटमछ रावत एसिस्टेन्ट आडिटर 
जोधपुर-बीकानेर रेलवे और शहर और दफ़तर के सब मित्र रेलवे स्टेशन पर 
पहुंचाने आये, और फूलों की मालायें पहना कर और वर्षां करके बड़े आदर 
और प्रेम से मुझे बिदा किया । वहां से इलाहाबाद आकर अपने पुत्र लाला 
विष्णुदयाळ के पास रहता हू. ॥ 
(४) गृहस्थ कम विवाह आदि | 
१२-संवत्‌ १९२१ वि० (सन्‌ १८६४ ई०) में जब मेरी आयु १६ वर्षं की थी, 
श्रीमती जानकी देवी जी (मुनशी बिहारीलाल जी को पुत्री) के साथ मेरा विवाह 
और तीसरे वर्षे में गौना हुआ । भादों संवत्‌ १९२७ वि० (सनु १८७० ई० ) में 
बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का जन्म हुआ और लगभग तीन तीन वर्ष के अन्तर से 
सब पुत्र पुत्रियां आठ बालक उत्पन्न हुये, चार छोटी आयु में मर गये । दोष चार 
अर्थात्‌ पुत्र विष्णुदयाल का विवाह बाबू रामजीमछ जी मुखतार बदायूं वाले 
की पुत्री से, बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का विवाह लाला गुरुचरण जी एम० ए० 
(मुनशी दुर्गाचरण जी मुरादाबाद वाले के पुत्र) से, पुत्री सत्यवती देवी का 
विवाह बाबू चंडीप्रसाद जी (मुनशी गणेशीलाळ जी अलीगढ वाले के पुत्र) से, और 
पुत्री विद्यावती देवी का विवाह मुनशी ज्वालाप्रसाद जी बी ए०, एल० एळ०बी० 
वकील (मुनशी श्यामलाल जी वकील, रईस कानपुर के पुत्र) से हुआ ॥ 
१३-घर का प्रबन्ध सदा उत्तम रीति से रहा । आरंभ में स्कूल के वेतन के 
सिवाय कुछ दुसरी जगह पढ़ाई से और कुछ पुस्तकों की बिकरी से भी प्राप्ति हो 
जाती थी । आय के तीन भाग समझे जाते थे, एक भाग खाने पहरने आदि चालू 
खर्च के लिये, दूसरा सन्तानों की शिक्षा और विवाह आदि के लिये और तीसरा, 
स्थिर निधि अपने बुढ़ापे आदि के लिये। जब हम दोनों अलीगढ़ में थे, मैंने 
पत्नी को रात्रि में हिन्दी पढ़ाना आरंभ करा दिया था। उस समय स्त्रियों के 
पढ़ने की रीति न थी, स्त्रियां कहती थीं कि पढ़ी स्त्रियां विधवा हो जाती हैं! 
परन्तु हम दोनों दृढ़ चित्त से पढ़ने पढ़ाने में लगे रहे । इसका फल यह हुआ किं _ 
हमारे सब पुत्र पुन्रियाँ हिन्दी, संस्कृत, उद्‌ , गणित आदि घर में ही पढ़ने छंगे। 
' विष्णुदयाल ने कुछ दिन घर में पढ़कर मुरादाबाद, करवी, अळीगढ़ स्कूल आगरा | 


कालिज, और जोधपुर कालिज में अंग्रेज़ी बी० ए० तक पढ़ी और सच १९०१ में बु क ७ कु 
इलाहाबाद एकौन्दैन्ट जनरल के दफतर में नौकर होकर अब सुपरित्टेन्डेन्य हेह 
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१४-जब मैं मुरादाबाद में था, मेरे पास मेरी दादी बहिन आदि मेरी पत्नी 
ओर बालकों की खबरगीरी के लिए रहती थी । मेरे छोटे भाई लाला लेखराज 
भतीजे छाला झुन्नीलाल, और साले लाला भूपाल राय, क्रम-क्रम से स्कूल में मेरे 
पास पढ़ते रहे । मेरे पिता जी पर लोगों का ८००) का ऋण था, वह सन्‌ १८८१ 
में रुपया देकर मैंने चुका दिया । उसके बदले में उन्हाने खेत का पट्टा १८ वर्ष के 
लिये मेरे नाम लिख दिया । उसका प्रबन्ध पिता जी करते रहे और उनके पीछे 
वह खेत अपने घराने में अब तक चला आता है, जिसके प्रबन्ध से अब मंझले भाई 
लाला लेखराज जी की धर्मपत्नी निर्वाह करती हैं॥ __ 


१५-जब सैं बांदे से नौकरी छोड़कर आया, शाहपुर में नया मकान बनवाया 
पिता जी के स्वर्गवास होने पर उनका मृतक संस्कार पहिली बार अपने ग्राम में 
वेदिक रीति से किया । बड़ी पुत्री का विवाह भी वैदिक रीति से किया। पुत्र 
विष्णुदयाल को अलीगढ़ हाई स्कूल में प्रविष्ट कराकर बोडिग हौस में रख दिया, 
और अपने साले लाला गंगा सहाय को अलीगढ के तहसीली स्कूल में प्रविष्ट 
कराकर बोडिग होस में रक्खा, जहां पर वे मिडिळ परीक्षा तक पढ़कर अपने 


घर चले गये। विष्णुदयाळ ने अलीगढ़ से एन्‍्ट्रेस परीक्षा उत्तीण करके, | 


आगरा कालिज के बोडिग होस में कुछ समय तक रहकर मेरे पास जोधपुर के 
जसवन्त कालिज से एफ० ए० परीक्षा में उत्तीर्ण होकर बी० ए० तक शिक्षा पाई 
और रुड़की कालिज में प्रविष्ट होने का प्रयत्न किया, परन्तु किसी कारण से न 
जा सके र उनका विवाह और गौना हो चुका था। वे लगभग दो वर्ष तक अपने 
घर वालों सहित कानपुर कमसरियट के दफ़तर में काम करते रहे और स्थिर 


प मिलने पर सन्‌ १९०१ से इलाहाबाद चले गये जहाँ मकान बनाकर अब 
॥ 


न ची के रेलवे ह था मैंने माता, पत्नी और बच्चों 
लिया । वहां पहिले मेरी माता जी का फिर दो महीने पीछे छह- 

छह महीने के दो युग्म पुत्रों का, और फिर उससे १५, २० दिन पीछे १५ न 
१८९२ को धमपत्नी का देहान्त होगया । घर के कामों में बड़ी गड़बड़ पड़ी । 
पहिले मैं योगाभ्यास करने में लगा और जोधपुर के प्रसिद्ध योगी महात्मा देवी- 
तं र से मिला करता था । ,इस योगाभ्यास और सत्संग से मेरा मन संस्कृत 
स्य त स्वाध्याय करने, बच्चो को शिक्षा देने और उनके विवाह आदि संस्कार 
वी जम गया। उस समय मेरे तीन छड़कियां और एक पुत्र थे। लड़कियों 
य उद , गणित आदि, गृहस्थी के काम, भोजन बनाने, सीने पिरोने आदि में 
क्षा दी। बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी को पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञपरीक्षा 


तक पढ़ाया । उसका विवाह तो हो चका था, गौना में 
ह बका था, गोना जन १ २० जन- 
| वरी १५९६ को पुत्र विष्णुदयाळ का, ३ फरवर ते नर ी 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


री १५१७ को पुत्री सत्यवतीदेवी का 


isin, 0 १* २७०, 


Digitized by Arya (sy Chennai and eGangotri 


और ५ मई १८९७ को पुत्री विद्यावती देवी का विवाह हुआ, और योग्य समय 
पर उनके गौने हो गये ॥ - 


१७--फिर मुझे उमंग उठी कि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यों में बाळ विधवा 
विवाह नहीं होता, इस विपत्ति के उठाने के लिये कोई उदाहरण स्थिर करना 
चाहिये। यह ठानकर ३० अगस्त १८९८ ई० को एक विज्ञापन दिया कि मैं 
अपना सजातीय अर्थात्‌ कायस्थ सकसेने दूसरे अच्छे घराने की बालविधवा स्त्री 
से विधवा विवाह करना चाहता हूँ, विद्वान्‌ लोग पक्षपात छोड़कर सम्मति देवें । 
इस पर बहुत आन्दोलन.हुआ, बिरादरी में नगर २ अनुकूल और प्रतिकूल सभायें 
हुई, समाचार पत्रों में भी लिखा पढ़ी हुई । पंडितों की अनुकूल व्यवस्थायें, और 
बिरादरी के और दूसरे २ बड़े सज्जनों की अनुकूल सम्मतियाँ एकत्र करके कातिक 
सुदी ११ ( देवोत्थान ) संवत्‌ १२५३ ता० २४ नोवेंबर १८९८ को मेरा विधवा 
विवाह सजातीय बाल विधवा श्रीमती शयामसुन्दरी देवी के साथ उनकी माता के 
हाथों से बड़ी धूम धाम से हुआ। पंडित जनों, इष्ट मित्रों, ओर बिरादरी के 
सज्जनों का भोजन आदि से सत्कार किया गया । जगह-जगह से बधाई आने लगी 
(इस विधवा विवाह का पूरा वृत्तान्त मेरी उढू पुस्तक विधवा मंगल में छपा है)। 


(५) धमेनिष्ठा 

१८-बचपन में मुझे कोई धमं शिक्षा नहीं हुई थी, लोगों की देखा देखी स्नान 
करके शिवमुति पर लोटा जल चढ़ाकर बकरे के समान मुंह बजाकर “बं बं बम 
और जय शिव जय शिव” कहता था। बलवे के पीछे अलीगढ़ के एक पंडित 
उदयराम जी हमारे ग्राम में तुळसीकृत रामायण बांचा करते थे, मैं उसे चित्त 
देकर सुनता था । जब वे सायंकाल को प्रसन्न होकर बेठते, मैं उनसे उसी रामायण 
पर कुछ प्रश्‍न करता जिनको वे प्रसन्न होकर समझा देते थे । मैं उनको कए से जल 
लाकर पिलाता और भोजन बनाने में सहायता देता था। जब कभी ग्राम में 
सत्यनारायण की वा गरुड़ पुराण की कथा होती, उसे भी सुना करता था । जब मैं 
अलीगढ़ रहता था, प्रायः नियम से अचलेश्वर महादेव जी के दर्शन करता और 
दसहरे के दिनों में रामलीला देखता, और रात्रि में जब रामचन्द्र जी नगर को 
आते दर्शन करता था । एक समय दो चमार कमेरे (हमारे खेत के मजदुर) आपस 
में विवाद कर रहे थे । वादी ने प्रतिवादी से कहा--“या को बेद न्यारो ही है” । 
यह वाक्य मेरे हृदय में जम गया । मैं सोचने लगा कि वेद कोई विचारने योग्य 
वस्तु है जिसका नाम यह अनपढ़ चमार भी जानता है। अंग्रेजी इतिद्वासों से भी 
वेद का नाम मैं जान गया था। जब मैं एन्द्रेत्स क्लास में का पा मेरे पास 
उदूं-हिन्दी का एक मासिक पत्र आता था । उसमें संस्कृत अक्षर ४ में एक सन्त्र । 
लिखा था, जिसे विवाह. समय कन्या पढ़ती है । पं० काछीचरण जी हेड पंडित हमें | 
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स्कृत में हितोपदेश पढ़ > रके उस मंत्र का 
संस्कृत में हितोपदेश पढ़ाया करते थे, मैंने उतसे विनती क र 
शब्दार्थ पूछा। वे कुद्ध होकर बोले-“ठुम कायस्थ शूद्र हो, सुहा हाना वताना 
निषेध है” । मैं चुप हो गया । सत्‌मत निरूपण आदि पादरियो की पुस्तकं भी 
देखा करता था, जिनमें वेद और पुराणो की निन्दा भरी थी, जिनसे बड़ा सन्देह 
होता था । 
(६) महर्षि स्वामी दयानन्द सरस्वती से भट 
१९- संवत्‌ १९३३ ( सन्‌ १८७७ ) में महषि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती 
मुरादाबाद पधारे। उन्होंने राजा जयकृष्णदास जी सी० आई० ई० की कोठी पर 
उतरकर लगातार पाँच छह दिन तक सायंकाल वेदिक धर्म पर व्याख्यान 
दिये । वे बेठकर व्याख्यान देते थे और अन्य वेद मन्त्रों के साथ-- 
ओड्म्‌ शन्नों मित्रः शं वरुण! शन्नो भवत्वय्यंसा । 
शन्न इन्द्रो बृहस्पति; शन्नो विष्णुररुक्रमः । 
नमो ब्रह्मणे । नमस्ते बायो । त्वमेव प्रत्यक्षं ब्रह्मांसि। त्यामेव प्रत्यक्ष 
७ ७ | 
' ब्रह्म वदिष्यामि ऋतं वदिष्यामि सत्य वदिष्यामि तन्मामवतु तद्वक्तारमवतु । 
अवतु माम्‌ । अतु वक्तारम्‌ । ओम्‌ शान्तिशशान्तिशशास्ति; । ) सत्यार्थे- 
प्रकाश का आदि मन्त्र व्याख्यान के आरम्भ में और-- , 
ओम्‌ शनो मित्र) श॑ वरुण! शन्नों भवत्वयमा । 
शन्न इन्द्र बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुहक्रसः ॥ 
च च ०७ e 
, नमो ब्रह्मणे । नमस्ते बायो । सप प्रत्यक्षं ब्रह्मासि । त्वामेव प्रत्यक्षं 
बरह्मावादिपय्‌ | ऋतमादिषस्‌ । सत्यमवादिपस्‌ । तन्मामावीत्‌ । | तहुक्तार- 
मावीत्‌ । आवीन्माम्‌। आगी्क्तारम्‌ । ओश्म शान्ति! शान्तिः शान्ति! ॥ 
सत्याथप्रकाश के अन्त का मंत्र व्याख्यान के अन्त में स्पष्ट शब्दों में ऊँचे मधुर 
कि > थे और व्याख्यान भी बहुत शुद्ध सरल और मधुर शब्दो में देते थे 
न के त य एक चित्त होकर सुनते थे । केसी ही बात चीत वा कोलाहल 
ही उनके बोलते ही सब एक साथ बंद हो जाता था और शान्ति फैल जाती थी । 
व्याख्यान की समाप्ति पर वे लोगों की शंकाओं का समाधान करते थे । लोग 
रानि में दस ग्यारह बजे तक उनसे सत्संग करते थे । मैं भी नंगे पैरों दा और 
भक्ति से दोनों समय व्याख्यान और सत्संग में न 
दबा लेकर नगर से : सत्संग में जाता था और प्रातःकाल जब वे 
| गर से बाहिर भ्रमण करते थे, मैं भी जाकर मार्ग में उनके दर्शन 


| दात च जित रहो” यह आशीर्वाद लेता । स्वामी जी का शरीर 
"7 355 पहुआ रंग था । उनकी बोळ चाळ में बुद्धिमत्ता गम्भीरता, वीरता, 
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निष्पक्षता और परोपकारिता साक्षात्‌ दीखती थी। उनका दण्डा लेकर भ्रमण 
करना मेरी आँखों के सामने घूमा करता है। 


२०--उन्हीं दिनों, सैं और मुनशी कालिका प्रसाद दो कायस्थों ने, लाला. 
चन्द्रमणि और लाला द्वारिकाप्रसाद दो वैश्यों ने स्वामी जी से यज्ञोपवीत और 
गायत्री मन्त्र छिया । मैंने स्वामी जी की आज्ञा से उनकी पंचमहायज्ञ विधि पुस्तक 
को मुनशी इन्ट्रमणि जी से पढ़ा । मैंने एक दिन स्वामी जी से पूछा कि यदि लोग 
आप से यज्ञोपवीत लेने में दोष लगावे और हमारा घमं पूछें तो क्या उत्तर दिया 
जावे । उन्होंने कहा कि सन्यासी से यज्ञीपवीत लेना शास्त्रोक्त है, और अपना 
धर्म वैदिक धर्मं बतळाया करो। तभी उन्होंने बड़े प्रेम से मेरी पीठ ठोककर कहा- 
“ईश्वर करे तू वेदों को पढ़कर उनका प्रचार करे । मैं स्वामी जी की पुस्तकों 
को बहुत रुचि से लेता और पढ़ता था । उनके मासिक पत्र वेद भाष्य के ग्राहकों में 

भेरा नम्बर ९ था जिसको मैं अन्त तक १७ वर्ष तक लेता रहा ॥ | 


२१--जब स्वामी जी सन्‌ १८७७ में मुरादाबाद आये थे, एक आर्यसमाज 
उक्त राजा साहिब की कोठी पर खोला गयाथा जो आपस की अनबन से 
टूट गया । स्वामी जी ३ जुलाई १८७९ को फिर मुरादाबाद आये और शहर में 
उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर उतरे । इन दिनों स्वामी जी संग्रहणी ( दस्तों ) 
के रोग से पीडित थे, तीन व्याख्यान दिये । २० जुलाई १८७९ को स्वामी जी की 
उपस्थिति में उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर बड़ा हवन करने के लिये सामग्री 
मंगाई गयी और मोहनभोग भी बनाया गया । उस दिन वर्षा बहुत हो रही थी, 
एक घर में थोड़ा सा हवन किया गया । सामग्री और मोहन भोग बच गया। 
लगभग पाँच सौ मनुष्य उपस्थित थे, देर हो जाने के कारण राजा साहिब ने सब 
को भोजन कराया और वह मोहनभोग भी बंटवा दिया । उसी दिन आर्यसमाज 
स्थापित होकर मुनशी इन्द्रमणि प्रधान, कुंवर परमानन्द और ठाकुर शंकरसिह 
मन्त्री, साहू श्यामसुन्दर कोषाध्यक्ष, लाला जगन्नाथदास पुस्तकाध्यक्ष और 
अडतीस सभासद हुये जिनमें मैं भी था । इस अवसर पर धूर्तो ने गप्प उड़ाई कि 
स्वामी जी ने मोहनभोग में थूक दिया था, वह इन लोगों ने खाया है। बिरादरी 
में पंचायत होने लगीं, कुछ लोग समाज से अलग हो गये और कुछ दृढ़ होकर 
कार्यं करते रहे । मुझसे भी कुछ बिरादरी वालों ने खेंचाताची की, मैं पक्का 
होकर समाज में बना रहा। दुसरे वर्ष चिरंजीव विष्णुदयाळ का यज्ञोपवीत 
कराया । सब भाई बन्धु, नातेदार और आर्यंसमाजी भाई संस्कार में सम्मिलित 


हुये, मैंने उसको यज्ञोपवीत और गायत्री मन्त्र दिया । आये हुये स्त्री पुरुषों का | र 
सत्कार मिष्टान्न और भोजन आदि से किया गया और काय बड़ी प्रसन्नतासे . 


पुरा हुआ। 
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-मुसलमानों ने कुछ पुस्तक हिन्दुओं के देवताओं और महात्माओं की 
लिन्दा में निकाले थे। हारो इन्द्रमणि जी मुरादाबादी ने हिन्दू धम के अनुसार 
उनके उत्तर “हमला हिन्द, समसाम हिन्द और सौलत हिन्द”--तीन पुस्तकों में 
देकर हिन्दू धर्म की रक्षा की । मुसलमानों के अभियोग चलाने पर मजिस्ट्रेट मुरा- 
दाबाद ने मुनशी जी पर पांच सौ रुपया जुरमाना किये और पुस्तक फड़वा डाले। 
अपील करने पर हाईकोर्ट इलाहाबाद ओर लाट साहिब के यहां से जुरमाना माफ 
हो गया । 
२३-मु० इद्रमणि ने पुस्तक रच कर हिन्दू धर्म की रक्षा की थी और अब 
. मुरादाबाद आयंसमाज के प्रधान थे, उनकी प्रार्थना और स्वीकृति पर स्वामी जी 
की सम्मति से आये समाजों ने अपराध की सफ़ाई और जवाबदिही करने को 
मुनशी जी के लिये इस शर्ते पर चन्दा किया कि जो चन्दा थोड़ा आवे, आयं- 
समाज मेरठ खच चला कर समाजों से ले लेवे, और जो अधिक आवे तो शेष धन 
का उपयोग समाजों की सम्मति से किया जावे, चन्दे का धन छाला रामशरण- 
दास जी रईस सेरठ के पास एकत्र होवे और वहां से ही खर्चे किया जावे। जो 
चन्दा मेरठ समाज में आया था, इसमें से मुनशी जी को खर्च के लिये भेजा गया, 
और बहुत सा धन सीधा मुनशी जी के पास आया । आयंसमाज मेरठ ने उनसे 
आय व्यय का हिसाब. मांगा, उन्होंने और उनके शिष्य लाला जगन्नाथदास ने 
हिसाब न दिया और प्रकट किया कि यह धन केवल मुनशी जी के लिये आया 
हे, सबका सब उनको मिळना चाहिये । बहुत समझाने बुझाने पर भी वे दोनों 
स्वामी जी और आर्यंसमाजियों को दोष लगाने छगे और अलग आर्यसमाज करने 
लगे । तब आर्यसमाज मुरादाबाद ने श्री स्वामी जी महाराज की आज्ञा लेकर 
एक बहुत बडी सभा की । उसमें सर्वंसम्मति से निश्चय हुआ कि मुनशी इन्द्रमणि 
जी और उनके शिष्य लाला जगन्नाथ दास जी न तो मुकहमे का हिसाब देते हैं 
और न सफाई करते हैं, और उलटे स्वामी जी और आयं समाजों को झूठा दोष 
लगाते और अलग समाज करते हैं, इस लिये दोनों महाशय आये समाज मुरादा- 
प वा किये गये । तब निम्नलिखित पत्र समाजो और समाचार पत्रों को 


महाशय, नमस्ते 

विदित हो कि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती जी महाराज की आज्ञा- 
चुसार, आयसमाज के नियमों से विरुद्ध आचरण के कारण मुनशी 
इन्द्रमणि प्रधान ओर लाला जगन्नाथदास पुस्तकाध्यक्ष अपने अपने पद 
और समासदी से इस आयसमाज से २६ मई सन्‌ १८८३ ६० से अलग 
कवये गये और धरनशी दुर्गाचरण प्रधान नियत हुये । आगे को पत्र आदि 
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युनशी क्षेमकरणदास मन्त्री के नाम ठिकाना मकान साहू इपामपुन्दर जी 
रईस मंडी बांस मुरादाबाद भेजे जाव । क्षेमकरणदास मन्त्री आयसमाज 
मुरादाबाद, ३० मई १८८३ 

इसके पीछे मुनशी इन्द्रमणि जी का समाज कुछ दिनों में टूट गया और 
पुराना समाज अधिक अधिक उन्नति करता हुआ चछा आता है। मन्त्री पद के 
लिये मेरा निर्वाचन निरन्तर सनु १८८० से सनु १८८४ तक (जब तक मैं मुरादा- 
बाद रहा) होता रहा। और बदली हो जाने पर शाहजहांपुर, कटनी 
मुड़वारा, करवी, बांदा, जोधपुर इलाहाबाद आदि समाजो में कभी सभासद्‌, 
कभी मन्त्री और कभी प्रधान होकर सेवा करता रहा । 

२४-महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी का जन्म गुजरात देश को मौर्वी 
नगर में संवत्‌ १८८१ विक्रमीय (सनु १८२४ ई०) में हुआ था, वे ब्राह्मण थे और 
अपने को मथुरा के महर्षि स्वामी विरजानन्द सरस्वती का शिष्य मानते ओर 
पुस्तको' में लिखते थे। इनका स्वर्गवास दिवाली के दिन सायंकाळ ६ बजे 
कातिक कृष्णा अमावस संवत्‌ १९४० वि० (ता० ३० अक्तूबर १८८३) को अजमेर 
नगर में हुआ । वे अपने जीवित ही फागुन वदी ५ संवत्‌ १९३९ वि (२७ फरवरी 
१८८३ ई० ) को राजधानी उदयपुर में अपना स्वीकार पत्र ( वसियत नामा ) 
, अपने धन सम्पत्ति की रक्षा और वृद्धि करने और वैदिक धर्म प्रचार आदि परोप- 
कार में लगाने के लिये श्रीमती परोपकारिणी सभा के नाम रजिस्टरी करा चुके 
थे जिसके सभासद्‌ इस प्रकार थे-- 


१--श्रीमन्महाराजाधिराज,महेन्द्र यावदार्यकुछ दिवाकर महाराणा जी श्री १०८ 
श्री सज्जन सिंह वर्मा, धीर वीर जी० सी० ऐस० आई० उदयपुर राज 


मेवाड़ सभापति ` 
२--लाला मूलराज जी एम० ए० एक्सद्रा असिस्टेन्ट कमिश्नर प्रधान आर्य 

समाज लाहौर, ( लुधियाना निवासी ) उपसभापति 
३--श्रीयुत कविराज श्यामल दास जी, उदयपुर, राजमेवाड़ मन्त्री 


४--लाला रामशरण दास जी रईस, उपप्रधान आयसमाज मेरठ र 
५-पं ० मोहन लाल विष्णुलाल जी, उदयपुर (मथुरा निवासी) उप मन्त्री 


६-श्रीमन्नाहराधिराज, श्री नाहरसिह वर्मा शाहपुरा, ` सभासद्‌ 
७-श्रीयुत राव तखत सिंह जी वेदे, राज्य मेवाड़ 5 
८-श्रीमद्राजराणा श्री फ़तह सिंह जी वर्मा देछवाड़ा 1 | 
९-श्रीमत श्री अजु न सिंहजी वर्मा, आसीद र 
१०-श्रीमत्‌ महाराज श्री गजसिंह जी वर्मा, उदयपुर व 


११-श्रीमत्‌ राव श्री बहादुर सिहजी वर्मा, मसूदा जिल्ला अजमेर गो | 
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१२-राय बहादुर पंडित सुन्दरछाल जी सुपरिन्टेन्डेन्ट वकशाप अलीगढ़ ,, 


(आगरा निवासी) 
१३-राजा जयकृष्णदास जी सी० आई० ई० डिप्टी कलक्टर विजनौर  /, 
(मुरादाबाद निवासी) 
१४-बाबू दुर्गाप्रसाद जी कोषाध्यक्ष आर्य समाज फ़रुखाबाद, ही 
१५-लाला जगन्नाथ प्रसाद जी फ़रूखाबाद 0 
१६-सेठ निभेयराम जी प्रधान आर्यसमाज फ़रुखाबाद, (बिसावर 9 
` राजपुताना निवासी) 
१७-लाला कालीचरण जी मन्त्री आर्यसमाज फ़रखाबाद . 0 
१८-बाबू छेदीलाल जी गुमाश्ते कमसरयेट छावनी मुरार (काहनपुर ।, 
निवासी) 
१९-लाला साइंदास जी मन्त्री आर्यसमाज, लाहोर ११ 
२०-बाबू माधवदास जी मन्त्री आयंसमाज, दानापुर 22 
२१-राय बहादुर रा० रा० राजमान्‌ .राजेश्वरी पंडित गोपालराव हरि 
) देशमुख, मेम्बर कौंसिल गवरनर बम्बई-प्रधान आर्यसमाज, 
बम्बई ( पूना निवासी ) च 
२२-राव बहादुर महादेव गोविन्द, रानडे, जज पूना 19 
२३-पंडित श्याम जी कृष्ण वर्मा, संस्कृत प्रोफसर ओक्सफ़ोडं यूनि- 
सिटी इंगलेंड ( बम्बई निवासी ) डा 


यह परोपकारिणी सभा अधिकारियों और सभासदों की अदला बदली 
से अब तक अपना कार्य कर रही है। इस की पहिली बैठक संवत्‌ ११४१ वि० में 
अजमेर नगर में हुई । उसमें सब आयंसमाजो के प्रतिनिधि आए, मैं मुरादाबाद 
। आयसमाज का प्रतिनिधि था । इस बेठक में वैदिक यन्त्रालय को प्रयाग से लाकर 
अजमेर में रखने और स्वामी जी कृत वेदभाष्य, सत्यार्थ प्रकाश आदि पुस्तक 

छपवाने और प्रचार करने आदि कार्यो के लिये निश्चय हुआ ॥ 
 २५-दिसंबर १८८४ बड़े दिन की छुट्टी में प्रयाग नगर में हिन्दू समाज की 
एक बड़ी बेठक हुई जिसमें समस्त भारतवर्ष के हिन्दुओं के प्रतिनिधि आये थे, मैं 
शाहजहांपुर आर्यसमाज का प्रतिनिधि होकर गया था । इस हिन्दू समाज का उद्देश्य 
_ था कि भारतवर्ष के सब हिन्दू लोग एकमत का अवलंबन करे और यथाशक्ति 
देशीय वस्तु काम में लावे । मैंने अपने मित्रों सहित प्रयाग के चौक बाजार में 
सबको वेदिक धर्मे पर चलने, विदेशीय वस्त्र आदि छोड़ने और देशीय वस्त्र आदि | 
___ धारण करने पर व्याख्यान दिया और इसी विषय का समर्थेन हिन्दू समाज में 
>” त्या । यह' हिन्दू समाज तभी एक बार जुड़ा और फिर उसका पता न चला॥ | 
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( १३ ) 


_ २६-जब महाशय रमाकान्त जी बी० ए० के विशेष उद्योग से प्रयाग नगर में 
दरयाबाद के पास दयानन्द एंरलो वर्नेक्यूलर स्कूल ( डी०ए०वी० स्कल ) बनता 
आरंभ हुआ, उसकी कार्यकारिणी सभा ने रविवार वशाखशुक्ला १२ संवत्‌ १९७२ 
तारीख १४ मई १९१६ को प्रातःकाल हवन आदि वेदिक रीति से करके बड़े 
समारोह के साथ उस पवित्र पाठशाला दयानन्द स्कूल को आधार शिला मेरे 
हाथ से रखवाई। परमात्मा की कृपा से इस स्कूल में अब संवत्‌ १९७८ 
(सन्‌ १९२१) से संस्कृत फारसी, अंग्रेजी आदि के बड़े विद्वान्‌, आयसमाज के 
मुख्य स्तम्भ महाशय गंगाप्रसाद जी एम० ए० हेड मास्टर हैं और वेदिक धर्म 
शिक्षा सहित एन्द्रेन्स परीक्षा तक अच्छे परिणाम के साथ पढ़ाई होती है ॥ 

२७-मैंने १८८५ ई० में शाहजहांपुर स्कूल की नौकरी छोड़कर इन्डियन 
मिड्लेन्ड रेलवे में जो उस समय बन रही थी, तीन वषं नौकरी की, और कटनी 
मुड़वारा, कर्वी बांदा आदि स्थानों में सज्जनों के सम्मेलन से आयं समाज 
स्थापित किये, ओर मुरादाबाद आदि से मंगाकर देशी कपड़े और बरतनों का 
प्रचार करता रहा । फिर वहां से नौकरी छोड़कर अपने माता पिता आदि के 
साथ अपने घर शाहपुर-मठराक में तीन वर्ष रहकर बैदिक धर्म का अंकुर जमाया, 
और गृहस्थी के काये करता रहा । इसके पीछे सन्‌ १८९१ ई० से सन्‌ १९०७ 
तक रेलवे के दफ़तर में नोकर होकर जोधपुर आयसमाज में अपना कतव्य करता 
रहा । वहां से प्रयाग आकर पहिले कटरे समाज में सम्मिलित रहा, फिर वहां से 
लूकरगंज में आकर रहने पर प्रयाग के चौक समाज में सम्मिलित हूं ॥ 


(७) संस्कृत बिद्या, प्राज्ञ परीक्षा ओर वेद परीक्षा 

२८-जब जोधपुर में मेरी माता, दो छोटे पुत्र और धर्मपत्नी दो तीन महीने 
में स्वर्गवास कर गये, घर रीता हो गया, घर के कामों से मेरा मन हटने लगा। 
मेरे बड़े पुत्र आगरे कालेज में पढ़ते थे, बड़ी पुत्री का गौना होने को था, दो छोटी 
पुत्रियां पढ़ती थीं और कुमारी थीं। पंडित ठाकुरप्रसाद शर्मा, आचार ग्राम 
ह्रीपुर डाकघर हनुमानगंज, जिले इलाहाबाद के रहने वाले, जोधपुर आर्यसमाज 
के मुख्योपदेशक थे । वे मेरी दशा को जानते थे, उन्होंने निश्चय कराया कि घर सें 
रहकर ही योगाभ्यास करके विद्या की वृद्धि करनी चाहिये और अनसमझ बच्चों 
को अपने होते हुये किसी दूसरे के आश्रय में अनाथ करके छोड़ चळा जाना बड़ी 
ही निदयता है, गृहस्थ कर्म निर्वाह कर कर्तव्य करते रहना परम तप है। तब सैं 
अपनी शिक्षा, बच्चों को शिक्षा और गृहस्थी के काम काज में लग गया । उक्त 
पंडित जी ने मेरे साथ बड़ा उपकार किया । उन्होने अवकाश निकाल कर न 523; 


दस बजे रात्रि को मुझे संस्कृत पढ़ाकर पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञ परीक्षा में... 


सन्‌ १८९३ ई० में उत्तीर्ण करा दिया । मै पंडित जी से पढ़ कर वही पढ़ाई अपनी| 
बड़ी पुत्री को पढ़ाता था उसने भी प्राज्ञपरीक्षा दी, पर अनुत्तीण रही। उसके 
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( १४ ) 


गेगदर्शन आदि पढ़ते रहे । जोधपुर से उनके चले जाने पर मैं पंडित 
दर आग शास्र से पंजाब की शास्त्री परीक्षा के ग्रन्थ, विशेष करके 
ऋग्वेद पढ़ता रहा । इसके अतिरिक्त जोधपुर में जब जब अवकाश रहता, श्रीमान्‌ 
स्वामी अच्युतानन्द सरस्वती, स्वामी प्रकाशानन्द सरस्वती, प्रज्ञाचक्ष स्वामी 
गिरानन्द सरस्वती, बृहतृकवि विद्याभास्कर वैयाकरण केसरि, पण्डित गुरुलाल- 


चन्द्र शर्मा से व्याकरण, निरुक्त, वेदादि शास्त्र मैं विचारता था । 


` २९--जुलाई सन्‌ १९०७ में जोधपुर से नौकरी छोड़कर प्रयाग में अपने पुत्र 
विष्णुद्याल के पास रहा और अब तक रहता हूँ । घर में शान्ति और भोजन 
आदि का सुभीता देखकर वेदों के विचार करने की उत्कण्ठा और बढ़ी । ऋग्वेद 
में १०,५८९ ( दस सहस्र पाँच सौ नवासी ), अथवंवेद में ५,९७७ (पाँच सहस्र नव 
सौ सतहत्तर), यजुर्वेद में १९७५ (उन्नीस सौ पचहत्तर), और सामवेद में १८७३ 
(अठारह सो तिहत्तर) मन्त्र हैं, अर्थात्‌ सामवेद सबमें छोटा वेद है । इसलिये मैंने 


` पण्डित तुळसी राम के और सायणाचाये के भाष्य सहित पहिले सामवेद पढ़ा । 


इस समय पण्डित राम जी लाल शर्मा अध्यक्ष हिन्दी प्रेस प्रयाग बड़े प्रेम 
और परिश्रम से मुझे सामवेद और यजुर्वेद पढ़ाते रहे । संवत्‌ १९६५ वि० (सन्‌ 
१९०८) में बड़ौदा राजधानी जाकर श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देकर सामवेद 
भाष्य में उत्तीण होकर राज्य से दक्षिणा और प्रमाण पत्र पाया । तब मैं सामवेदी 
कहलाया । वहाँ से आकर मैंने स्वामी दयानन्द और महीधर के भाष्यों से यजुवद 
पढ़ा । ऋग्वेद को मैं बहुत कुछ पहिले देख चुका था, उसको स्वामी दयानन्द और 
सायणाचार्य के भाष्यों और अन्य ग्रन्थों से पुरा किया । अथववेद पर सायण भाष्य 
पूरा नहीं है, उसको भी कुछ उस भाष्य से और कुछ कोशों और अंग्रेजी अनुवाद 
आदि को सहायता से पढ़ डाळा ॥ 


३०--दिसंबर सनु १९१० में प्रयाग की प्रदर्शनी पर महात्मा मुनशी राम जी 
आचाय गुरुकुल कांगड़ी से भेंट हुई । उन्होंने गुरुकुर में स्वतन्त्र रहने और स्वा- 
ध्याय करने के लिये स्थान देने का वचन दिया । तब मैं माघ संवत्‌ १९६७ वि० 
(जनवरी १९११ ई० ) में गुरुकुल कांगड़ी गया। वहाँ मै आचार्यं जी की आज्ञा से 
उनकी कुटी के पास गंगा तट पर एक पर्णकुटी में रहा, भोजन गुरुकुळ भंडार में 
बना हुआ अपने व्यय से खाता था । पं० काशी नाथ शर्मा आचाय गुरुकुल में 
वेदाचार्य थे । मैंने बड़ी नम्रता से विनती करके उनसे अपना अभिप्राय कहा वे 
प्रसन्न होकर ऋग्वेद ओर अथवंवेद के पदार्थं समझाने और मेरे किये हुए अर्थों के 
शोधन में बड़ी कृपा करते थे। और जब पण्डित शिवशंकर शर्मा काव्यतीर्थ उस 
विद्यालय में आये, ८ भी मुझ सहायता देते रहे । वहां से ही मैने क्रग्वेद, यजुर्वेद 
ओर अथर्ववेद भाष्यों में श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देने को प्रार्थना पत्र बडौदा 


० राजधानी भेजा, और आप भी महीने आषाढ़ संवत्‌ १९६८ में बड़ौदा पहुंचा । 
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वहां नियम ज्ञात हुआ कि एक वषं में दो से अधिक वेदों में परीक्षा नहीं हो 
सकती । तब मैंने ऋग्वेद और अथवंवेद भाष्यों में परीक्षा दी ऋग्वेद में उत्तमा 
अथर्ववेद में मध्यमा कक्षा में उत्तीण हुआ और प्रमाणपत्र और दक्षिणा लेकर 
भादो संवत्‌ ११६८ वि० (सन्‌ १९११ ई०) में प्रयाग छोट आया, और तीन वेदों में 
उत्तीण होने से त्रिवेदी कहलाया। फिर मैं दूर स्थान होने और भाष्य आदि 
, बनाने में लग जाने के कारण बड़ौदा जाकर यजुर्वेद में परीक्षा न दे सका। 
(८ ) अथववेद का भाष्य 
३१-मुझे स्वाध्याय करते समय शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ पदार्थं करने में 
सदा से रुचि है । उसी ढंग से मेरा पहिला पुस्तक रुद्राध्याय, यजुवद अध्याय १६ 
` (नमस्ते रुद्र मन्यव उतो त इषवे नमः"'`'`` ) शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ ब्रह्म 
निरूपक अर्थ सहित संस्कृत, आर्यंभाषा ( हिन्दी ) और अंग्रेजी में संवत्‌ १९६३ 
वि० (सन्‌ १९०६ ई०) में छपा । दूसरा पुस्तक हवनमन्त्राः चारों वेदों के संगृहीत 
मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिकरण आदि (जो महर्षि स्वामी दयानन्द 
सरस्वती ने अपने पुस्तक “संस्कार विधि” में संस्कारों और नित्य कर्म के लिये 
लिखे हैं) सरल आये भाषा ( हिन्दी ) में शब्दार्थं सहित संवत्‌ ११६८ वि० ( सन्‌ 
१९१२ ई० ) में छपा । इन पुस्तकों की व्याख्या शेली देखकर विद्वान्‌ मित्रों ने 
आग्रह करके सम्मति दी कि छोटे छोटे ग्रन्थों का लिखना बन्द करके अथववेद 
का हिन्दी अर्थे सहित भाष्य लिखना चाहिये इस वेद का सायणाचायंकृत संस्कृत | 
भाष्य प्राय: अप्रामाणिक और बहुत अधूरा है । उसी का सहारा लेकर अंग्रेजी 
जमेची आदि भाषाओं में अप्रामाणिक अनुवाद हुये हैं, और हमारी देश भाषा 
में कोई भी इसका अनुवाद नहीं है । मैं यह सुनकर- बड़े सोच में पड़ गया कि मेरी 
आयु बहुत होगयी है, मैं बड़ा धनी और बड़ा विद्वान्‌ भी नहीं हूं, ऐसा बड़ा ग्रन्थ 
केसे पुरा कर सकू'गा । फिर मैंने स्वामी दयानन्द सरस्वती, सायणाचायं, 
ग्रिफफ़िथ साहिब आदि विद्वानों के रचे पुस्तकों के बड़े बड़े संग्रह पर ध्यान किया 
कि यह महाशय इतना इतना बड़ा काम कर सके हैं, पुरुषार्थ मुख्य है । अन्त में 
यह निश्चय हुआ कि मनुष्य अपने तन, मन, धन को तीर्थ यात्रा आदि कामों न 
लगा देते हैं, मैं भी अपनी शक्ति भर अपना तन, मन, धन इस भाष्य के करने १. 
लगाऊं, अगाऊ धन ग्राहकों से न लिया जावे, एक एक काण्ड पुरा निकले अं 
ग्राहक लोग उसे लेते रहे, जिससे जितना हो सके उतना तो हो जावे, शेष और 
कोई आगे कर लेगा । पहिला काण्ड श्रावण १९६९ (दिसंबर १९१२) में निकला । 
विद्वानों ने उसे अंगीकार किया और आगे भाष्य करते रहने की अनुमति दी । मैं 
आप ही भाष्य करता, लिखता और प्रूफ शोधता था । स्थायी ग्राहक थोड़े थे, 
मुल्य लागत से बहुत थोड़ा आता था, छपाई, काग्रज़ आदि की त्रुटि को मैं अपने 
पास से पूरा करता था । इस प्रकार धीरे धीरे छह काण्ड निकल गये और मेरा 
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धन भी समाप्ति पर आने लगा । पत्र व्यवहार करने पर जून १९१६ ई० सै 
श्रीमती आर्य प्रतिनिधि सभा संयुक्त प्रान्त ने १५) मासिक देना और परिवर्तन 


में भाष्य लेना स्वीकार किया। यह नियम चार वर्ष तक रहा । वेशाख संवत्‌ ` | 
१९,७४ वि० ( सन्‌ १९१७ ई० ) से श्रीमती आर्य प्रतिनिधि सभा पंजाब ने २५) 


मासिक देना और परिवर्तत में भाष्य लेना स्वीकार किया जो नियम.बत्तीस 
महीने तक चला। इस स्थिर आय के होने.पर एक लेखक २५) मासिक पर 
लगभग भाष्य की समाप्ति तक रक्खा गया जिससे भाष्य निकलने में कुछ शीघ्रता 


हुई। श्रीमान्‌ बड़ौदा महाराज काण्ड १ से ३ तक बीस बीस पुस्तक और फिर 


शेष भागों के चार चार पुस्तक लेते रहे । इसके अतिरिक्त न २०० स्थायी 
ग्राहक रहे और कुछ भाष्य आदि फुटकर पुस्तक बिके । इस आय में प्रत्येक काण्ड 
की छपाई, कागज आदि के व्यय का पूरा न पड़ता था । शेष मेरे पास से लगता 
था ओर काम चलता रहा ॥ | 
(९) विध्न 
३२--धन का वृत्तान्त ऊपर लिख चुका हूं, मेरे शरीर में ज्वर आदि साधा- 
रण रोग भी कभी कभी होते रहे, और भी बड़े बड़े विघ्न उपस्थित हुये-- 
(क) अपने कुटुम्बियों और सम्बन्धियों की मृत्यु ॥ 7 
१-मेरी बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी एक पुत्र और पुत्री होने पर गौने से चार 
पांच वर्ष में विधवा हो गई थी, उसका वह पुत्र महेश चरण अपने माता .और 
बहिन के साथ मेरे पास रहता था और एफ० ए० क्लास में अंग्रेजी आदि पढ़ता 
था, वह होनहार लड़का चार पांच घंटे रुग्ण रहकर १८-वर्ष की आयु में अगस्त 
१९१२ में चल बसा । । 
हे २- शिवदयाल-मेरा मंझला पौत्र, आयु १८ वर्ष, संस्कृत और अंग्रेज़ी आदि 
में बड़ा चतुर अक्तूबर १९१८ में चल दिया। 


३--ाबू चंडीप्रसादजी, मेरे मंझले दामाद, सन्‌ १९१९ में स्वर्गवास कर गये। 
४--छाला झन्नीलाल मेरे बड़े भतीजे अलीगढ़ वाले, सन्‌ १९१९ में स्वगं- - 


वासी हुये। | कर्य 

५ सुम्रिचा देवी मेरी बड़ी पुत्री ने ५१ वर्ष की आयु में स्वार्गवास किया । 
उसका जन्म भादों संवत्‌ १९२७ वि० ( सन्‌ १८७० ई० ) में हुआ था, और उसने 
भादों मुदी ७ संवत्‌ १९७८ ( तारीख ८ सितंबर १९२१.) को शरीर छोड़ा । वह 


. यहां पर क्रास्थवेट य ्स-स्कूछ ब कालिज में मुख्य संस्कत अध्यापिका थी । 
(ब) कुछ देशहितेषी पुरुषों को मृत्यु मुख्य सस्कृत अध्यापिका ` 


१-० तुछ्सीराम स्वामी मेरठ-सामवेद भाष्यकार और सम्पादक वेद- 


प्रकाश । 
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२--पं ० भीमसेन शर्मा-इटावा, सम्पादक ब्राह्मणसवंस्व, वेद व्याख्याता 
कलकत्ता. यूनिवर्सिटी । 002312 


३--महाशय कालिकाप्रसाद, सिल्क मर्चेन्ट बनारस । 


' ४--ठाकुर गदाधर सिंह, मन्त्री श्रीमती आयं प्रतिनिधि सभा, संयुक्तप्रान्त । 
` यह चारों महाशय अथर्ववेद के कठिन मन्त्रों पर बातचीत, भाष्य पुरा 
करने की प्रेरणा, और प्रचार के लिये प्रयत्न करते थे । 


प-पं ० ओंकारनाथ वाजपेयी-अध्यक्ष ओंकार प्रेस प्रयाग । 


अथववेद भाष्य आरंभ से मन्त्र सूची तक इस प्रेस में छपा, पं० ओंकारनाथ 
की मृत्यु के पीछे गड़बड़ पड़ गयी, काम देर से होने लगा, घर वालों के बीच 
परस्पर झगड़ा उठा और अन्त में वह प्रेस बन्द हो गया । अन्तिम भाग पद सूची 
को पंडित बद्रीप्रसाद पाण्डेय अध्यक्ष नारायण प्रेस प्रयाग ने बहुत कष्ट उठाकर 
छापा है, जिसके लिये उन्हें धन्यवाद है। 


(ग) जर्मन महायुद्ध जो अंग्रेजी सरकार फ्रान्स राज्य की मित्रता में 
सन्‌ १९१४ से सन्‌ १९१९ ई० तक रहा, उसमें एक भय यह था कि यदि. राज्य 
परिवर्तन हुआ तो भाष्य निकलने में बाधा पड़ेगी, परन्तु मित्र राज्यों की जीत हुई 
और कुशल रही । दूसरे इस महायुद्ध के समय से अब तक काग्रज आदि ओर अन्य 
सब वस्तुयें युद्ध से पहिली की अपेक्षा चौगुनी पचगुनी मंहगी है । भाष्य में 
आरंभ से अन्त तक सब देशी कागज लगा है, परन्तु अन्त के भागों में सामर्थ्यं से 
अधिक मूल्य बढ़ जाने और कभी-कभी न मिलने के कारण कुछ हलका कागज 
लगाया गया, छपाई चलती रही । 


(घ) सन्‌ १९१७ ई० में तीन वर्ष के लिये ऐकोन्टेन्य जनरल के दफ़्तर से पुत्र 
विष्णुदयाल का जाना सिकिम राज्य को हुआ और पौत्र शंकरदयाल सेठ सन्‌ १९१९ 
में बी० एस० सी० परीक्षा उत्तीण करके बिजुळी विद्या की शिक्षा पाने को तीन 
वर्ष के लिये बंगलौर चले गये । इन दोनों के बाहिर जाने से घर का सब कास 
काज मैं ही करता था ।. 


(ङ) कभी कभी भाष्य बहुत कठिन आ जाता था, समझ में न बठने से जी 
घबराने लगता था। तब मैं परमेश्वर से लज्जा रखने की प्रार्थना करता और 
स्वामी दयानन्द जी का स्मरण करता, रात्रि को स्वप्न में ऐसा जान पड़ता था कि 
स्वामी जी उस मन्त्र का भाष्य अपने लेखक को मेरे सामने लिखा रहे हैं, मेरी 
कठिनाई दूर हो जाती थी । कभी-कभी विद्वानों से मिलते-मिलाते हुये, एकान्त में 
रात्रि को सोते हुये, प्रातःकाल शौच करते हुये, अथवा बाग्र आदि में घूमते हुये। 
कठिन अथे ज्ञात हो जाते थे । मक 
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४ . (१०) धन्यवाद 
३३--परमेश्वर ने वेद में कहा है कि मनुष्य इस प्रकार विचारता हुआ शुभ 
कर्म करके जय प्राप्त करे-- 
ओम्‌ । कृतं मे. दक्षिणे हर जयो में सव्य आहित? । 


गोजिद्‌ भूयासमश्वुजिदू धनंजयो दिरण्यजित्‌ ॥ 
अथर्ववेद ७। ५०। ६। 


हे परमेश्वर ! ( कृतम्‌ ) कमं (मे ) मेरे ( दक्षिणे ) दाहिने (हस्ते) हाथ 
में और ( जयः ) जीत (मे) मेरे ( सव्ये ) बायें में ( आहितः ) स्थित हो, में 
(गोजित) गौओ अर्थात्‌ इन्द्रियों, भूमि और गो आदि उपकारी प्राणियों का जीतने 
वाळा, ( अश्वजित्‌ ) शीघ्रगामी घोड़े आदि का जीतने वाळा, (धनंजयः ) धन 
को जीतने वाळा और ( हिरण्यजित्‌ ) तेज का जीतने वाला ( भूयासम्‌ ) रहूं । 
अर्थात्‌ जो मनुष्य परमात्मा को ध्यान में रख कर वेदविहित कमे करते रहते हैं, 
वे सब प्रकार की सिद्धि पाते हैं। किसी विद्वान्‌ ने इस वेदिक सिद्धान्त को यों 
दरशाया है-- 


घरि लात विघ्न अनेक पे निरभय न उद्यम तें टर । 
जे पुरुष उत्तम अन्त में ते सिद्ध सब कारज कर ॥ 


३४--उस सवंशक्तिमानु परमपिता . जगदीश्वर परमात्मा को सबसे पहिले 
मेरा बारंबार धन्यवाद है, जिसने अपनी अनन्त महिमा और कृपा से एक किसान 
पुत्र, मुझ तुच्छ गंवार, निपट अजान, निबंल, निर्धन को पवित्र वेदिक उपदेश से 
शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दिया और मुझे दृढ़चित्त रख कर मेरा 
संकल्प पुरा कराया । दुसरे भगवान्‌ महर्षि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी को मेरा 
अत्यन्त धन्यवाद है जिनके पवित्र दर्शन और सदपदेश से वेदों की ओर मेरा 
ध्यान हुआ । तीसरे उन विद्वान्‌ गुरुजन महाशयों का कृतकृत्य हूं जिन्होंने अपना. 
अमुल्य समय देकर मुझे स्वाध्याय कराया । चौथे उन सब महानुभवी महात्माओं 
का कुतज्ञ हु जो मुझे मानसिक, वाचिक और आर्थिक सहायता देकर इस भाष्य 
के करने में मेरा उत्साह बढ़ाते रहे और विघ्नों से बचाते रहे। सारांश यह है 
कि यह अथवंवेद भाष्य. संवत्‌ १९६९ वि० ( सनु १९१२ ई० ) में आरंभ हुआ 
ओर संवृत १९७८ वि० ( सन्‌ अगला १) में सब प्रकार निविध्न समाप्त होकर 
छप गया । परमात्मा करे कि श्रीमद्गीता आदि ग्रन्थों के समान वेदों के अनेक 


भाष्य बनें और उसका प्रचार नित्य नित्य सार में 
आनन्द बढे । त्य होता रहे जिससे संसार में प्रीति और. 
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( १९ ) 


ओश्मू। यां मेधां देवगणाः पितरञ्चोपासते । 
तया माम्य मधयाग्नें मेधाविने कुरु ॥ 
यजुर्वेद ३२। १४॥ ` 

( याम्‌ ) जिस ( मेधाम्‌ ) घारणावती निश्चळ बुद्धि को ( देवगणाः ) देवता, 
विद्वानु जन (च ) ओर (पितराः) पालन करने हारे पितर ढोग (उपासते) सेवते 
हैं, ( तया ) उस ( मेधया ) निश्चल बुद्धि से, ( अग्ने ) हे सर्वव्यापक प्रकाश- 
स्वरूप परमेश्वर | ( मामु) मुझको (अद्य ) आज अर्थात्‌ प्रत्येक समय 
( मेधाविनम्‌ ) निश्चल बुद्धि वाळा ( कुरु) कर ॥ 


ओम्‌ । शान्तिशशान्तिशशात्तिः ॥ 


७००५ 


॥ इति वी 
= —— 
७७७७६55 ७ 


५२ लकरगंज, प्रयाग, 
शकरग मकरणदास त्रिवेदी 
पौषङृष्णा ११ संवत्‌ १९७८ वि०, । 9 अथववेद भाष्यकार 
२५ दिसंबर १९२१ । | 
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सङ्केत सूची । 


सङ्गत सङ्खोत विषय 
अ० अथवं =अथवंवेद, काण्ड, सूक्त, 
मन्त्र । 

अव्य०- अव्यय । 

आ० प०=आत्मनेपदी । 

उ० = उणादिकोष, पाद, सूत्र ( स्वामी 
दयानन्द सरस्वती संशोधित) । 

क्रा० ऋग्वेद, मण्डल, सूक्त, मन्त्र । 

क्रि० = क्रिया । 

त्रि०=त्रिछिङ्ग ( विशेषण ) 

न० =नपृंसकछिङ्ग । 

नि०, निए ८ निरुक्त, अध्याय, खण्ड, 
( यास्कमुनि कृत )। 

निघ० = निघण्दू,अध्याय,खण्ड, (यास्क- 
मुनि कृत ) । 

प° प० -परस्मैपदी । 

पा० >पाणिनीय व्याकरण-अष्टाध्यायी, 
अध्याय, पाद, सुत्र । 


सदत सङ्केत विषय . 
पु० = पुलिङ्ग । 
पृषो० = पृषोदरादि । 


_य०, यजुः=यजुर्वेद, अध्याय, मन्त्र । 


श० क० द्रु० = शब्दकल्पद्रुमकोष, राजा 
राधाकान्तदेवबहादुर विरचित । 

श०स्तो०म०नि० = शब्दस्तोममहानिधि 
कोष, श्रीतारानाथ तकवाचस्पति 
भट्टाचायं सद्भुलित । 

सा० वे०> सामवेद,पूर्वा चिक, प्रपाठक, 
दशति,मन्त्र । उत्तराचिक,प्रपाठक, 
भधंप्रपाठक, सुक्त वा तृच । 

( ), इस कोष्ठ में मन्त्र के शब्द हैं । 

[ 1], ऐसे कोष्ठ के शब्द व्याख्या 
वा अध्याहार हैं । 

०--...स्व्ञन्त के भाग में पुवे भाग 


मिलाकर पुरा पद करले, जेसे 
अश्विना =०-चो = अश्विनो । 
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_ अथववेदभाष्यभूमिका ॥ 


१-इश्वरस्तुतिप्राथेना । 
यो च भव्यं च सवं यश्चांधितिष्ठति। 


स्व १' येस्य च॒ केवल तस्म ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः ॥१॥ 

अथव का० १० सु० ८ म० १॥। 

( यः) जो परमेश्वर ( भूतम्‌) अतीत काळ ( च ) ओर ( भव्यस्‌ ) भविष्यत्‌ 

काळ का, (च) ओर (यः) जो (सर्वमु) सब संसार का (च) अवश्य 

( अधितिष्ठति ) अधिष्ठाता है। (च ) ओर (स्वः) सुख ( यस्य) जिसका 

( केवलम्‌ ) केवल स्वरूप है, (तस्मे) उसं (ज्येष्ठाय) सबसे बड़े ( ब्रह्मणे ) 
ब्रह्म जगदीश्वर को ( नमः) नमस्कार है ॥ 


हे परमपिता, परमात्मन्‌ ! आप भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान और सब 
जगत्‌ के स्वामी हैं, आप केवळ आनन्द स्वरूप और अनन्त सामथ्यं वाले हैं। 


हे प्रभू ! आप हमारे हृदय में सदा विराजिये, आपको हमारा वारस्बार नम-' 


स्कार है॥ 
यासषयो भूतक्कतों मेधां मेधाविनो विदुः । 
तया मामद्य सेधयाग्ने मेधाविनं कणु ॥ २ ॥ 
अथवे० का० ६ सु० १०८ म० ४॥ 


(अग्ने ) हे सवेव्यापक प्रकाश स्वरूप परमेश्वर ! ( याम्‌ ) जिस (मेधास ) 
धारणावद्यी बुद्धि का ( भूतकृतः ) यथार्थ काम करने हारे, ( मेधाविनः) दृढ़ 
बुद्धि वाले, ( ऋषयः ) वेद का तत्त्व जानने वाले ऋषि, ( विदुः ) ज्ञान रखते 
हैं, (तया) उस (मेधया) अचल बुद्धि से (माम्‌ ) मुझको (अद्य) आज 
( सेघाविचम्‌ ) अचळ बुद्धि वाळा ( कृणु ) कर ॥ 
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र | अथववेद भाष्य भूमिका 


हे सर्वेविद्यामय जगदीश्वर.! आपके अनुग्रह से वह दृढ निश्चळ बुद्धि 
हमारे हृदय में विराजमान रहे जेसी धार्मिक, विवेकी, परोपकारी ऋषि महा- 
त्माओं की होती है, जिससे हमें वेदों का यथार्थ ज्ञान हो और हम संसार भर 
में उसका प्रकाश करे.॥ 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 
जगते पुरंषेभ्यः । विश्व सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु 
ज्योगेव दशेस सूयेस्‌॥ ३॥ . 


अथवं० का० १ सु० ३१ म० ४॥ 


(नः ) हमारी ( मात्रे) माता के छिये ( उत ) और ( पित्रे) पिता के लिये 
( स्वस्ति ) आनन्द ( अस्तु ) होवे, और ( गोभ्यः ) गोओं के लिये ( पुरुषेभ्यः ) 
पुरुषों के लिये ओर ( जगते ) जगत्‌ के लिये (स्वस्ति ) आनन्द होवे ( विश्वस्‌ ) 
संपुण (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वयं और ( सुविदत्रमु ) उत्तम ज्ञान वा कुछ (नः ) 
हमारे लिये ( अस्तु ) हो, ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक ( सूर्य॑म्‌ ) सूयं को (एव) 
ही ( हशेम ) हम देखते रहें ॥. 


हे परमरक्षक परमात्मन्‌ ! हमें वेद विज्ञान दीजिये जिससे हम अपने 
कर्तव्य को समझें भर करे, अपने हितकारी माता पिता आदि सब परिवार, 
सब मनुष्यों, सब गो आदि पशुओं, और सब संसार की सेवा कर सकें, 
और सबके आनन्द में अपना आनन्द जाने, और जेसे सूर्य के प्रकाश में सब 
कामों को सुख से करते हैं, वेसे ही हे प्रकाशमय, ज्ञानस्वरूप, सर्वान्तर्यामी 
प्रभु ! आप के ध्यान में मग्न होकर हम सदा प्रसन्न चित्त रहें॥ 


तस्माद्‌ यज्ञात्‌ संवहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे । 
छन्दांसि ha 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्‌ यजुस्तस्मांद्जायत॥ १ ॥ 
ऋ० १०।६०।९, यजु० ३१।७, तथा अथवं० १६। ६।१३ 
( तस्मात्‌ ) उस ( यज्ञात्‌ ) पुजनीय और ( सवंहुतः: ) सबके ग्रहण करने 
योग्य परमेश्वर से ( ऋचः ) ऋग्वेद [ पदार्थो की र विचा ] के 
मन्त्र और ( सामानि ) साम वेद [ मोक्ष विद्या ] के मन्त्र ( जज्ञिरे ) उत्पन्न 
हुये। (तस्मात्‌) उससे ( छन्दांसि) अथर्ववेद [ आनन्ददायक विद्या ] के 
मन्त्र ( जजिरे ) उत्पन्न हुये, और ( तस्मात्‌ ) उससे ही (यजुः) यजुवद 
[ सत्कर्मो का ज्ञान ] ( अजाय॥ ) उत्पन्न हुआ है । न 
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MM sb है 


यस्सादचो अपातचन्‌ यजयस्मांदपाकषन्‌। सामानि 
न [| 9 २ नहि 
यस्य ठोरमान्यथर्वाङ्गिरसो सुखम्‌ । स्कम्भं तं बॉ 
| 
कतमः स्विदेव सः ॥ २॥ 
अथवं० का० १० सू० ७। म० २० ॥ 
( यस्मात्‌ ) जिस परमेश्वर से प्राप्त करके (ऋचः) पदार्थो के गुण प्रकाशक 
मन्त्रों को ( अप-अतक्षन्‌ ) उन्होंने [ ऋषियों ने ] सुक्ष्म किया [ भले प्रकार . 
विचारा ], ( यस्मात्‌ ) जिस ईश्वर से प्राप्त करके ( यजुः) सत्कमों के ज्ञान 
को ( अप-अकषन्‌ ) उन्होंने कसा, 3र्थात्‌ कसौटी पर रक्खा ( सामानि) मोक्ष 
विद्यायें ( यस्य ) जिसके ( छोमानि ) रोम के समान व्यापक हैं, ओर ( अथवं- 
अङ्गिरसः ) अथं अर्थात्‌ निश्चळ जो परब्रह्म है उसके ज्ञान के मन्त्र ( मुखम्‌ ) 
मुख के समान मुख्य हैं, ( सः ) वह ( एव ) निश्चय करके ( कतमःस्वित्‌) कोन 
सा है । [ इसका उत्तर | ( तम्‌) उसको ( स्कम्भस्‌ ) खंभ के समान ब्रह्मांड 
का सहारा देने वाळा ईश्वर ( ब्रूहि) तु कह ॥ 


इससे सिद्ध है कि ऋग्वेद, यजुवद, सामवेद और अथवेवेद ईश्वरक्कत 
हैं, और चारों वैद सामान्यता से सार्वलोकिक सिद्धान्तों से परिपूर्ण होने के 
कारण मनुष्य मात्र ओर सब संसार के लिये कल्याणकारक हैं । 

उस परम पिता जगदीश्वर का अति धन्यवाद है कि उसने संसार की भलाई 
के लिये सृष्टि के आदि में अपने अटळ नियमों को इन चारों वेदों के द्वारा 
प्रकाशित किया । यह चारों वेद एक तो सांसारिक व्यवहारो की शिक्षा से | 
परमात्मा के ज्ञान का, और दूसरे परमात्मा के ज्ञान से सांसारिक व्यवहारों का 
उपदेश करते हैं। संसार में यही दो मुख्य पदार्थ हैं जिनकी यथार्थ प्राप्ति और 
अभ्यास पर मनुष्य मात्र को उन्नति निर्भर है। इन चारों वेदों को ही त्रयी 
विद्या [ तीन विद्याओं का भण्डार ] कहते हैं, जिसका अथं परमेश्वर के कर्म 
उपासना ओर ज्ञान से संसार के साथ उपकार करना है । 


वेदों में सावंभोम विज्ञान का उपदेश है । 

ब्रह्मचयेंण तप्ता राजां राष्ट्रं वि रक्षति। | 

आचाये ब्रह्मचर्येण ब्रह्मचारिण॑मिच्छते ॥ १॥ 
अधवंवेद-का० ११, सु० ५, म० १७। 


( ब्रह्मचर्येण ) वेदविचार ओर जितेन्द्रियता रूपी (तपसा ) तप से (राजा) 
राजा ( राष्ट्रस्‌ ) राज्य की (वि) अनेक प्रकार से ( रक्षति) रक्षा करता है। 
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} अथववेदभाष्य भूमिका 


> 7 . गौं ने = गे © चयण) 
आचार्यः ) अंगों और उपाङ्गों सहित वेदों का अध्यापक, आचाय (ब्रह्म 
ये विद्या पा इन्द्रियदमन के कारण ( ब्रह्मचारिणम्‌ ) वेद विचारने वाले जिते- 
्द्रिय पुरुष से ( इच्छते ) प्रेम करता है, अर्थात्‌ वेदों के यथावत्‌ ज्ञान, अभ्यास, 
और इ्द्रियों के दमन से मनुष्य सांसारिक भोर पारमाथिक उन्नति की परा 


सीमा तक पहुंच जाता है ॥ 
भगवानु कणादमुनि कहते हैँ क 
बुद्धिपूर्वा वाक्यक्तिवेंदे वा वाक्यक्कतिवेंदे ॥ बेणे द०६।१।१॥ 
| वेद में वाक्य रचना बुद्धि पूर्वक है [ अर्थात्‌ वेद में सब बातें बुद्धि के अनु- 
कूल हैं ]॥ 
पण्डित अन्नम्भट्ट तकेसंग्रह पुस्तक के शब्दखण्ड में लिखते हैं । 
। वाक्यं द्विविधं वेदिकं लोकिकं च । वेदिकमीइवरोक्त- 
| त्वात्‌ सवमेव प्रमाणम्‌ । लोकिकं त्वाघतोक्त प्रमाणम्‌ ॥ 


वाक्य दो प्रकार का है, वेदिक और लौकिक । वैदिक वाक्य ईश्वरोक्त होने 
से सब ही प्रमाण हैं । लौकिक वाक्य केवळ सत्यवक्ता पुरुष का वचन प्रमाण है ॥ | 
मनु महाराज मनुस्मृति में छिखते हैं। | | 


वेदमेव सदाभ्यसेत्‌ तपस्तप्यन्‌ द्रिजोत्तसः । 
वेदाभ्यासो हि विप्रस्य तपः परसिहोच्यते ॥ मद ° २1१६६ ॥ | 


द्विजों [ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्यों ] में श्रेष्ठ पुरुष, [ ब्रह्मचयं आदि ] तप 
तपता हुआ, वेद ही का सदा अभ्यास करे । वेदों का अभ्यास ही पण्डित 
पुरुष का परम तप यहाँ [ इस जन्म मै ] कहा जाता है ॥ १॥ 


| चातुर्वण्यं त्रयो लोकाश्चत्वारश्चाश्रमा; एथक्‌ । 
सूतं भव्यं भविष्यं च सर्वं वेदात्‌ प्रसिध्यति ॥ मनु» १२।९७॥ 


| छ वणं [ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शुद्र, | तीन लोक | स्वगं, अन्तरिक्ष; 
भूछोक |, चार आश्रम | ब्रह्मचयं, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास ] और भत, 
वर्तमान और भविष्यत्‌, अलग अलग सब वेद से प्रसिद्ध होता हे ॥२॥ : 


सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
सवलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदर्हदीत ॥ मनु» १२। १००॥ 
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अथववेदभाष्य भूमिका ष्‌ 


वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष सेनापति के अधिकार, ओर राज्य, ओर 
. भी दण्ड देने के पद, और सब लोगो पर आधिपत्य [ चक्रवति राज्य ] के योग्य 


होता द्दे॥ ३॥ bn 
वेद्शास्त्रार्थतत्वज्ञो यत्र तत्राश्चसे वसन्‌ । 


इहेव लोके तिन्‌ स ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥मनु०१२।१०२॥ 


वेद शास्त्र के अथे का तत्त्व जानने वाळा पुरुष चाहे किसी आश्रम में रहे, 
वह इस लोक [ जन्म ] में ही रहकर मोक्ष [ परम आनन्द ] पद के लिये योग्य 
होता है ॥४॥ [ ( 

इसी प्रकार सब शास्त्रों मै वेदों को अपुवं महिमा का वर्णन है । 

इन दिनों प्रत्येक मनुष्य वेद वेद पुकार रहा है जमंनी, इंग देश आदि 
विदेशों में वेदों की चर्चा फेल रही है। वेदों के भिन्न २ भागों के अनुवाद भो 
अंग्रेजी, लेटिन, जमन आदि भाषाओं में वहां के विद्वानों ने अपनी अपनी 
शक्ति के अनुसार किये हे । भट्ट ग्रिफूफिथ साहिब ने चारों गेदों का अंग्रेजी 
अनुवाद गैदिक छन्दो में छन्दोबद्ध किया है । महषि श्रीमहयानन्द सरस्वती 
का गेद विषयक परिश्रम सुप्रसिद्ध है । उनके रचे निम्नछिखित बैदिक ग्रन्थ 
महा उपकारी हे । 

१--ऋग्गेदादिभाष्यभूमिका । 9 

२--ऋग्गेदभाष्य [ जो मण्डल ७ सुक्त ६१ मन्त्र २ तक हुआ है ] ॥ 

६-यजुर्गेदभाष्य । - 

४--सत्यार्थ प्रकाश । क्य | 

अन्य भी विद्वानों श्री सायणाचायं आदि ने गेदो की रक्षा और व्याख्या के 
लिये अनेक प्रयत्न किये हे, और अब भी विद्वानु लोग परिश्रम उठा रहे हे ॥ 


माना ३---अधवेवेद ॥. 
. ऊपर कह आये हे कि ईश्वरक्कत चारों गेदों में से अथर्गगेद एक गेद हैं। 
'उसके नाम छन्द (छन्दांसि), अथर्वाङ्गि रा ( अथर्वाङ्गिरसः ) और ब्रह्मगेद हु । 
इन शब्दों के अथे इस प्रकार है । ( १ ) ब्थर्गगेक-यह अथर्ग [ अथर्गन्‌ ] ओर ४ 


(१) अयर्वाणोऽथनबन्तस्थर्वतिर्चरतिक्मा ः तेत्प्रतिषंघ:--निरु० ११ | १८ । 

स्नामदिपद्यच्तिप्शाकिम्यो वर्निप॒ ( उ० ४। ११३) इति अ--थवे चरणें-वनिप्‌ 

४+>+-+55.......... 

वकारलोपः | न थवति न चरतीति अथर्वा दुदस्वभावः। हलश्च (पाऽ शा ३1 

१२१ ) इति विद शाने-घभ्‌ | इति ` वेदो' शानम्र्‌। अथवंणो . .वुदस्वमावस्य 
परमेश्वरस्य वेदोऽथव वेदः ॥ 19 51 
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गेद इन दो शब्दों का समुदाय है । थर्थ धातु का अथं चलना ओर अथर्ग का 


MRD Oh Ss वी 


| 

| गे ज्ञान ! 5 हो एकरस | 

"| अथे निश्चळ है, ओर गेद का अथ ज्ञान :, अर्थात्‌ अथर्ग, निश्चल, ज म जु 
< सर्नव्यापक परब्रह्म है उसका न अ्थर्गगेद है । (२) छन्द, इसका अथ ` | 


आनन्ददायक है, अर्थात्‌ उसमें आनन्ददायक पदार्थो का .वणंन है। (३) 
मुथर्वाङ्गिरा, इस पद का अर्थ यह हैं कि उसमें अथर्ग, निश्चळ परब्रह्म बोधक 
/ । अक्लिरा अर्थात्‌ ज्ञान के मन्त्र दै । (४) ब्रह्मगेद अर्थात्‌ जिसमें ब्रह्म जगदीश्वर 
का ज्ञान है, और जिसके मनन और साक्षात करने से ब्रह्माओं [ ब्राह्मणों, ब्रह्म- 
| ज्ञानियों ] को मोक्ष सुख प्राप्त होता है ॥ 
अथववेद संहिता भट्ट आर० रोथ साहिब और डबिल्यू० डी० व्हिटनी 
साहिब [ Professors R. Roth and W. 0. Witney ] ने जमनी देश के 
बछिन नगर में सन्‌ १८५६ ईस्वी में छपवाई थी [ 866 798० 10, Cita] 
Notes on Atharva Samhita With the Commentary of Sayanacharya, 
Government Central Book Depot, Bombay; and page >], Grifith’s 
English Translation of the Atharva Veda. ] अथववेद संहितायं तो और 
भी छप गयी हैं। श्री सायणाचार्यकृत) भाष्य केवळ गवनेमेन्ट सेन्ट्रछ बुक 
डिपो बंबई की ओर से छपा है, वह भी असंपूर्ण [ छगभग आधे वेद का भाष्य ] । 
ओर केवळ संस्कृत में है ओर उसके चार वेष्टनों का मूल्य ४०) चाछीस | 
रुपया है । इससे बड़े २ घनी विद्वान्‌ ही उसको देख सकते हैं, सामान्य पुरुषों 
को उसका मिळना भोर समझना कठिन है । 


४--अथवंवेद विस्तार ॥ | 
हमारे पास तीन अथवं संहिता पुस्तक हैं, १-सायणभाष्य सहित बम्बई | 
गवनंमेन्ट मुद्रापित, २-पं० सेवकलाल .क्ृष्णदास सुद्रापित, और ३-अजमेर | 


कवडी सतत लत कित सक 8900000000) 

४ (२) चन्देरादेश्र छः (उ० ४.।. २१६.) इति , चदि आहलादने-असुन्‌, चस्य 
छुः । चन्द्यति आहलादयतीति छुन्द; ॥ टर र 

/ क! ३) सत (उ० ४ । २२६) इति अगि गतौ--असि, 

९ आगम; । अङ्गात गच्छति प्राप्नोति जानाति वा परत्रह्म येनेति अङ्गिराः 

वेंदः | अथवंणोऽङ्गिरसोऽथरवा ङ्गिरसः || | 06 

/ (४) बंदेनोऽच्च( उ० ४ | १४६.) इति बृहि बृद्धौ-मनिन्‌ । नकारस्य अकारः; 

न 1 ` वर्धते सवेम्योधिको, भवतीति ब्रह्म, परमेश्वर; | ब्रह्मणो वेँदो 


, .. .३. सायणाचार्य का 'भाष्य अब ..साधु आश्रम 'होशियारपुर । र्‌ | ॥ 
| भ्रम | - का छुपा सम्पूण 
प्राप्य है ॥ सम्पा० ॥ लि | न्‍ 2" 
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अथवंवेद ९ - 
-विस्तार ७ 
वेदिक यन्त्रालय मुद्रित । हमने तीनों संहिताओं को मिलाकर अध्ययन किया 


है विस्तार का विवरण अजमेर पुस्तक के अनुसार अन्य पुस्तकों से मिलान 
करके आगे लिखा है। 


अयवंवेद ( ये त्रिषप्ताः परियन्ति MS ) इस मन्त्र से लेकर [पना- 
य्य तदश्विना कुत्‌ वा | इस मन्त्र तक है । इसमें २० बीस. काण्ड |., 
७३१ सात सौ इकतीस सुक्त, और ५,६७७ पांच सहख नौ सौ सतहत्तर मन्त्र 
हैं। यह गणना आगे भूमिका के अन्त में चक्रों में वणित है । 

उक्त तीनों पुस्तकों को मिलाने से मन्त्र संख्या में यह भेद हे । 


(अ) पं० सेवकलाल के पुस्तक से मिलान । _ 
उक्त पुस्तक में मन्त्र अन्य दो पुस्तकों में मन्त्र भेद 


काण्ड ८ । 
सुक्त १० । पर्याय १॥ म० श्से ७७७ = १३ - ६ 
3२ » है। म० श्य से २१=४ = द नड 
१7 ७» म०२२से२५=४ = .१६ --१२ 
ह » 7. म०२६ से २६७४ = १६ —१२ 
८ योग १९ ५३ —३४ 
काण्ड ९ [ 
सुक्त ६। पर्याय ४। म० ४० से ४४=५ = १० टपू 
११ » ५1 म० ४५से ४८=४ = १० ६ 
योग हुए rnd ४२० —११ 
काण्ड १६ । 
सुक्त ३८। म०!से२= २ = ३ —१ 
१, ४७ । म० १ से १०७२१० = ९ + 
» ५४ । म०५, ६ = २ = ९१ (म° ५) +१ 
१५ म०१से७ = ७ न +१ 
» १७ । म० १ से ६० ६ = प्‌ +१ 
योग २७ २४ गड 
काण्ड २० । 
सुक्त ९६ । म० १--२३ ८२३ = २४ ज्ञ 
सूक्त १३१ । म० १--२३ 5२३ ञः २० +३ 
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महा योग . १०१ १४१ छ ह 
सब मिळाकर पं० सेवकलाळ कृष्णदास के पुस्तक में जो ४० मन्त्र घट हैं, 


(हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पार्श्वाभ्याम । यक्ष्म 
मतस्नाभ्यां प्ट्रीहनो यक्नस्ते विद्वदामसि।) “उ हुए ता 
अन्य दोनों प॒स्तको के का० २०.स्‌० ६६ का मंत्र *६ उस में नहीं है। अन्य ३६ 
मंत्रों की या केवल बल भागों के छोटे बड़े और आगे पीछे होने से है, 
इनका पूरा पाठ तो मिलाकर अन्य पुस्तकों के तुल्य है।इस गणना से इस 
पुस्तक के सभग्र मंत्र ५,९७७-४०=५,९३७ होते है ॥ 
(आ)-बैदिक यंत्राळय के पुस्तक का सायणभाष्य सहित बम्बई के 
पुस्तक से मिलान । 

सायणभाष्य वाले पुस्तक में इतना अधिक है कि काण्ड १६ के अन्त में 
७२ मंत्र का एक पर्य्याय है जो १८ मंत्र इस पुस्तक के काण्ड ११ सुत्र ४ 
पर्याय २ में मंत्र १ से १८ तक, और अन्य पुस्तकों के काण्ड ११ सूक्त ३ पर्याय 
२ में मंत्र ३२ से ४६ तक आ चुके है, अर्थात्‌ इन १८ मंत्रके ७२ मंत्र होकर सायण 
भाष्य में एक पर्याय काण्ड १६ के अंत में अलग है। अन्य पुस्तकों में [भट्ट ग्रिफू.फिथ 
के अंगरेजी अनुवाद सहित ] यह पर्याय काण्ड १६ के अंत में नहीं है, केवळ 
काण्ड ११ में ही आया है, यही पाठ हमने रक्खा है । यह पुनळेख सायण पुस्तक 


में उस समय की पाठ प्रणाछी के अनुसार दीखता है। इस बात छोड़कर शेष 
मंत्र संख्या अजमेर पुस्तक के तुल्य हा । दै। ६ ही । 


५--सूक्त भेद ॥ 
सायण भाष्य में ७५९ [प्रात सो उनसठ] और अजमेर वैदिक यस्त्रालय की 


पुस्तक मे ७३१ सूक्त हैं । यह २८ सूक्तो को अधिकता का विवरण नीचे दिखाया 
जाता हे । मन्त्रों का वर्णन ऊपर हो चुका है । 


a) 


काण्ड जिनमें सायण भाष्य गैदिक यंत्रालय सायणभाष्य : में 
भेद है ' में सुक्त की पुस्तक में सक्त अधिक 

` १२३ ११८ ,पू 

छ १५. १ o पू 

६ १५. १० धू 

११ १२ १० २ 

१ ११ पू ६ 
१३६ 8 क्र धू 
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६---अनुवाक । : 
सूक्त और मंत्रों के अतिरिक्त, काण्डों का विभाग अनुवाक ओर सृक्तो में 
है । परन्तु काण्डों मे सृक्तों की गणना लगातार चली गयी है, इससे अनुवाकों 
की गणना को यहां नहीं दिखाया, पुस्तक के भीतर अपने स्थान पर दिखाया है । 


७--सायण भाष्य असंपूर्ण हे 
अथर्गगेद संहिता, सायणाचायं विरचित भाष्य सहित, गवनमेन्ट सेन्ट्रल 
बुक डिपो, बम्बई बड़े खोज से छपी दीखती है, इसके अतिरिक्त ओर कोई भाष्य 
प्रतीत नहीं होता । इस पुस्तक मै केवळ दस काण्डों से कुछ अधिक का भाष्य 
इस प्रकार है-काण्ड १, २, ३, ४, ६, ७, ५ [सूक्त ६ तक], ११, १७, १५, १९, २० 
[सूक्त ३७ तक] [इतना भाष्य नहीं है-काण्ड ५, ८ [सूक्त ७-७५], ६, १०, १२, 
१३, १४, १५, १६, २०, ( सूक्त ३८-१४३ ) ] ॥ 


८-_अथववेद्‌ पुस्तकें ओर अपना भाष्य । 

१-अथर्वगेद संहिता श्री सायणाचायं विरचित भाष्य सहित,गवनेमेन्ट बुकडिपो, 
बम्बई,चार वेष्टन। वेष्टन १ तथा २ सन्‌ १६०५, गेष्टन ३ तथा ४ सन्‌ १५९५ ईसवी । 

२-अथर्गगेद संहिता, मूळ, पण्डित सेवकलाल कृष्णदास संशोधित-बम्बई, 
सन्‌ १५९३ [ पत्थर का छापा ]। 3.8 

३--अथर्गगेद संहिता मूल गैदिक यंत्रालय, अजमेर, संवत्‌ १९५८ विक्र- 
मीय [ सन्‌ १९०१ ईस्वी ] । 

४--अथर्गगेद संहिता, अंग्रेजी अनुवाद, भट्ट ग्रिफिफिथ साहिब कृत दो 
वेष्टन, वेष्टन १ सन्‌ १५९५, वेष्टन २ सन्‌ १८६६ ई० । 

इस भाष्य के बनाने में यह सब पुस्तकें और श्री सायणाचायं कृत ऋग्वेद 
ओर सामवेद भाष्य, श्री महीधर कृत शुक्ल यजुर्वेद भाष्य, श्रीमद्दयानन्द 
सरस्वती कृत ऋग्वेद और यजुवद भाष्य, पण्डित तुलसीराम.कृत सामवेद 
भाष्य, यास्क मुनि कृत निघण्ट और निरुक्त, और पाणिनि मुनि कृत अष्टाध्यायी 
व्याकरण, सर राजा राघाकांत देव बहादुर कृत शब्दकल्पद्रुम कोष, ओर 
अन्य ग्रंथ मुझे बहुत उपयोगी हुये हैं, इसलिये उन ग्रंथकर्ता महाशयों 
को मेरा हादिक धन्यवाद है । 

हमारे भाष्य में संहिता पाठ वेदिक यंत्रालय अजमेर के पुस्तक का है, 
पदपाठ इस पुस्तक और सायण भाष्य के अनुसार है । पाठान्तर टिप्पणियों में 
दिखाया है । स्पष्टता ओर संक्षेप के ध्यान से भाष्य का क्रम यह रक्खा है । 

१-देवता, छन्द, उपदेश। २-मूलमंत्र-स्वरसहित। 

३--पंदपाठ--स्वरसहित । ४~सान्वय भावाथे । ५-भाषारथं। 
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६-आवश्यक टिप्पणी, संहिता पाठान्तर, अनुरूप विषय ओर वेदों में 
मंत्र का पता आदि विवरण । | | 

७- शब्दार्थ व्याकरणादि प्रक्रिया-व्याकरण, निघण्टु; निरुक्त, पर्याय आदि । 
सहज पते के लिये काण्ड काण्ड के विषय आदि और अथर्ववेद के अन्य 


- वेदों में मंत्रों की सूची भी दी है «कर, 
. ९--ऋषि, देवता, इन्द्‌ ।. 


ऋषि वह महात्मा कहछाते है जिन्होंने वेदों के सूक्ष्म अर्थो को प्रकाशित 
किया है [ निरु' १। २० । तथा २। ११], देवता उसको कहते है जिसके गुणों 
का वर्णन मंत्र में प्रधानता से हो [निरु० ७। १ ] मिताक्षर वाक्य छन्द कहाते 
है। जिस प्रकार ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद में सूक्त इत्यादि के साथ ऋषि 
देवता और छन्द लिखे है, उस प्रकार अथवेवेद संहिताओं में नहीं है । हमने 
इस भाष्य में सुक्तो के शीषंक पर देवता, छन्द और प्रकरण दिये है । ऋषियों 
का निश्चय नहीं हो सका । [टिप्पणी-द्वितीय आवृत्ति में अथवंवेदीया बृहत्स- 
वनिक्रमणिका सम्पादित पं० रामगोपाल शास्त्री लाहोर मुद्रित संवत्‌ १९७६ 
वि०, सन्‌ १९२२ ई० से ऋषि भी लिख दिये है-क्षे० दा० त्रिवेदी, भाद्रपद 
संवत्‌ १९८२ । ] 

१०--निवेदन । 

निःसन्देह अब वह समय है कि सब स्त्री पुरुष घर घर में वेदों का अर्थं जाने 
ओर घर्मेज्ञ होकर पुरुषार्थी बनें। भारतीय ओर अन्य देशीय विद्वान्‌ भी वेदों ... 
का अर्थ खोजने और प्रकाशित करने में बड़ा परिश्रम उठा रहे है । मेरा भी _ 
संकल्प है कि अथववेद का यथाशक्ति सरल, स्पष्ट, प्रामाणिक, और अल्प- ' 
मुल्य भाष्य एक एक पूरे काण्ड के पुस्तक रूप में प्रस्तुत करूं, जिससे. सब लोग 
स्वाध्याय [ क अथं समझने ओर बिचारने ] में छाभ . उठावें। और यदि 
वेदिक जिज्ञासु वेदों क सत्याथे ओर तत्त्वज्ञान प्राप्ति में कुछ भी सहायता पावेंगे 
तौ मैं अपना परिश्रम सफळ समशूँगा । ल 


च : 
सालमा । क्षेमकरणदास त्रिवेदी । 
( भलाहाबाद )। जन्म,कात्तिकशुक्ला ७संवत्‌ १९०५ विक्रमोय, 
भाद्र कृष्ण जन्माष्टमी १९६९ वि०, ( ता० ३ नवम्बर १५४८ ईस्वी ) 
ष्‌ सितम्बर १९१२ । जन्मस्थान, ग्राम शाहपुर मडराक, 
गिह eis जिला अलीगढ़ ॥. 
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पिछले अनेक वर्षो से मेरे पितामह प्रयाग निवासी पूज्य पं० क्षेमकरण दास जी 
त्रिवेदी कृत अथववेद भाष्य के द्वितीय तथा तृतीय काण्ड समाप्त हो गये थे । अतः 
ग्राहकों द्वारा मांग होने पर भी हम सम्पूर्ण भाष्य भेजने में असमर्थ थे । 


१३ फरवरी १९३९ ई० को पूज्य त्रिवेदी जी का देहान्त जयपुर में अपने पुत्र 
श्री विष्णुदयार जी (मेरे पुज्य पिता जी) के पास हो गया । उसके बाद पिताजी 
सपरिवार इलाहाबाद लोट आये । मेरी माता जी श्रीमती रूपराचो सेठ की वेदों 
में अपार श्रद्धा थी । वह बराबर पिताजी द्वारा वेदों को ग्राहकों के पास निय- 
मित रूप से भिजवाती रहती थीं । ३ जून १६६३ ई० को मेरे पिता जी तथा 
१४ फरवरी ६६७ ई० ( बसन्तपंचमी के दिन ) मेरी माताजी का देहान्त हो 
गया । मेरे एक मात्र भ्राता डा० इन्द्रदयाल सेठ पी० एच० डी० १६६१ ई० में 
नाईजी रिया यूनिवर्सिटी में गणित प्राध्यापक होकर पहले ही जा चुके थे । [ इस 
समय वह्‌ लेगोस विश्वविद्यालय में ज्येष्ठ प्राध्यापक हैं ] उनके पीछे उनकी पत्नी 
७ डा० कीति सेठ डी० फिल, प्राध्यापिका शिक्षाशास्त्र प्रयाग विश्वविद्यालय ३४ 


_ ` छूकरगंज, इलाहाबाद से बराबर पासेल भेजती रहती थीं, परन्तु लगभग डेढ़ वषे 


से वह भी नाईजीरिया चली गयीं अतः इस कार्य में ढील आ गयी थी । 


अपने प्राचार्यपद से अवकाश प्राप्त करके मैं अगस्त ६९ में अपने भाई से 
मिलने इलाहाबाद गयी । मैंने उनसे अथवंवेद भाष्य के दूसरे व तीसरे काण्ड की | 
द्वितीयाबृत्ति छपवाने का अनुरोध किया। उन्होंने मेरी प्रार्थना तुरन्त स्वीकार 
करली । फलस्वरूप मैंने अपनी पुन्रीवत्‌ डा० कु» प्रज्ञा देवी, व्याकरणाचार्या, 
विद्यावारिधि, आचार्या, जिज्ञासु स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय, वाराणसी, 
( जिनकी विद्वत्ता से आर्य जगत्‌ सुपरिचित है) को यह काम सौंपा । उन्होने बड़ी 
तन्मयता से अनेक ग्रन्थों को देख कर बड़े यत्त से प्रेस कापी तैयार को एवं स्वयं 
ही प्रूफ संशोधन किया । तथा स्थान २ पर उचित टिप्पणियां भी दे दी हैं। मैं अनव 
उनकी अत्यन्त ही आभारी ह । प कक 
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अन्त में मै अपने सुपुत्र श्री अजयकुमार जौहरी, डिप्टी चीफ मेकेनिकल इंजी- 
नियर, डीजल एंजिन कारखाना वाराणसी की आभारी ह, जिनके सतत मा 
एवं सहयोग से ही इन दोनों काण्डो का नवीन संस्करण 2 नुतन रूप 
जनता के समक्ष आ सका। परमात्मा से प्रार्थना है कि नयी के को ऐसे ही 
बेदों के प्रचार करने की शक्ति दे, ताकि ऋषियों की परम्परा विश्व में जारी रहे । 


अथवेवेद का सम्पूर्ण भाष्य पु० त्रिवेदी जी से पहले भारत की किसी भाषा में | 
नहीं था । संस्कृत में भी सायण भाष्य पुरा नहीं है । उन्होंने इस वेद का हिन्दी 
और संस्कृत में प्रामाणिक भाष्य करके महान्‌ उपकार किया है । 


इस बेद के बीसौं काण्डों का भावपुणे संक्षिप्त भाष्य स्त्री पुरुषों के समझने 
योग्य, अति सरल शब्दों में विषयसूची, मन्त्रसूची, पदसूची आदि सहित अल्प | 
मुल्य में उपलब्ध है । वेदप्रेमी जन स्वाध्याय, पुस्तकाळ्यों और पारितोषिकों के 
लिये भाष्य मँगवाये, और जगत्पिता परमात्मा के पारमाथिक और सांसारिक 
उपदेश, ब्रह्मविद्या, वेद्यकविद्या, राजविद्यादि अनेकविद्याओं का तत्त्व जानकर 
आनन्द भोग । छपाई उत्तम और कागज बढ़िया है। 
पुज्य त्रिवेदी जी के समस्त ग्रन्थ जुलाई ७९ से उपलब्ध होंगे । ग्राहक शीघ्र 
ही आइर दे । 
क निवेदिका, 
सुशीला देवी जोहरी 
भू० पु० प्राचार्या 
भगवानदीन आये कन्या महाविद्यालय 
लखीमपुर खीरी 
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सस्पादकीयम्‌ 


कभी कभी अज्ञात रूप से बोज रूप में डाले हुये कल्पनातीत कुछ संस्कार 
जब मूतिमान्‌ होकर सामने आते हैं, तो हृदय आश्चयंयुक्त मधुर-मधुर आनन्द 
से आप्लावित हो उठता है । मेरे जीवन के अधिकांश प्रसङ्ग ऐसे ही रहे हैं। इस 
अथवंवेद भाष्य सम्पादन सम्बन्धी प्रसङ्ग ने भी उस पूर्वानुभूति में एक नई कड़ी 
जोड़ी है । अध्ययनावस्था में वैदिक साहित्य का परिचय देते हुये पदवाक्य प्रमा- 
णज्ञ वेदों के प्रकाण्ड विद्वान्‌ मेरे पूज्य गुरुवरं स्व० श्री पं० ब्रह्मदत्त जी जिज्ञासु जिस 
गौरव के साथ श्री पं० क्षेमकरणदास जी त्रिवेदी एवं उनके कार्य के सम्बन्ध में | 
बताते थे, उसकी छाप मेरे अन्तस्तल में जाने अनजाने बड़ी गहराई से बैठ गई थी ।. 
जिसके फलस्वरूप ही सन्‌ १९७० में इस कार्य के सामने आने पर विविध कार्यों 
में अति व्यस्त होते हुये भी मैंने पूर्ण रुचि मनोयोग एवं निष्ठा के साथ कायं में. 
समय छगाया । 


इस कार्य को करते हुये सदैव मेरे सामने आर्यसमाज का गौरव एवं हितरूपी 
लक्ष्य ही सामने रहा है, स्वकीयाभिव्यक्ति नहीं । अतएव अनेकों बार धर्मंसङ्कट- 
रूपी तरणी में डूबती उतराती हुई इस भाग को सम्पादित कर सकी हूं । पुनरपि 
इन सभी झञ्झावातों को मैं भगवदर्पण कर प्रतिदान में आत्मप्रसाद पाकर 
- सन्तुष्ट एवं प्रसन्न हुँ । श्री प० त्रिवेदी जी अपने इस भागीरथ प्रयास से स्वयं 
अमर होते हुये पीढ़ी दर पीढ़ी को भी अपनी विमल-धवल कीति-सौरभ से 
सुरभित कर गये हैं, इसमें रच्च मात्र भी सन्देह नहीं, अत एव आपके भाष्य का 
सम्पादन करते हुये मैं भी अपना सौभाग्य समझती हूं । 


श्रद्धेय पण्डित जी ने जिस समय इस कार्य को प्रारम्भ किया था उस समय 
इङ्गलिश में ग्रिफिथ, ह्िटने का अथववेद का अनुवाद! एवं संस्कृत में सायण _ 


१. इन महानुभावों का यह काय अनुबाद रूप में ही है, भाष्य रूप में नहीं, जो कि 
वेंदिक कोष निषण्ड आदि का पूण आश्रयण न करने से शब्दार्थो को ठीक ठीक न समझ 
कर दूषित रूप में किया गया है । 
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का असम्पूर्णे भाष्य ही उनके समक्ष था, जब कि थे दोनों ही पाश्चात्य तथा 
पौरस्त्य प्रकार भ्रमोत्पादक एवं अथर्ववेद को जादु-टोना तथा मारण-उच्चाटन 
का वेद बताने में एक दूसरे से बढ़े चढ़े थे। ऐसी अवस्था में ऋषि के मन्त- 
व्यानुकूल पदपाठ, भाषार्थ, भावार्थं एवं विस्तृत व्याकरण प्रक्रिया सहित श्री 
त्रिवेदी जी का भाष्य किस आयंम्मन्य को गौरवान्वित नहीं करेगा । उन्होंने जिस 
तपस्या एवं लग्न से अपनी वृद्धावस्था में इस बृहत्‌ कार्यं को पूर्णं करके वेदों के 
प्रति सोचने का एक तूतन किन्तु सत्य-सनातन दृष्टिकोण पाश्चात्य एवं एतद्देशीय 
सायणानुसारी विद्वानों के समक्ष रखा, वह अत्यन्त ही श्लाघनीय तथा उपादेय है । 
सायणाचायं जी की विद्वत्ता की आज भी समाज में बड़ी धाक है, किन्तु वस्तु 


स्थिति यह है कि ये प्राय: भन्त्रों में अप्रसिद्ध एवं कठिन शब्दों के आते ही 
व्याक्रणानुसारी व्युत्पत्ति करनी छोड़ रूढ़ि व्यक्ति विशेषवाची पिशाच-पिशाची* 
राक्षस-राक्षसी आदि भ्रामक अथे करने छग जाते हैं | जबकि उन्हें ऐसे स्थलों पर 
अपने पाण्डित्य का प्रदर्शन करना चाहिये। इस दृष्टि से श्री पं० त्रिवेदी जी ने 
सभी शब्दों को व्युत्पत्तियों को दिखाते हुये अपने आगे आने वाले कतिपय चतुर्वेद- 
भाष्यकारों को भी पीछे छोड़ दिया है सायण के अतिरिक्त आज अथर्ववेद के 
सम्पुर्ण मन्त्रों का पदपाठ उपलब्ध नहीं होता । त्रिवेदी जी ने इस दिशा में भी न 
केवळ एक म्युङ्खला जोड़ी है अपितु अर्थ के अनुसार कतिपय स्थलों में नुतनता 
प्रदान की है । यही कारण है कि आज चहुं ओर आपके भाष्य की सत्कीत्ति एवं 
माँग हे । मेरे पास समय समय पर जो पत्र आये हैं वे इस बात के साक्षी हैं। 


त Ce म NNN 


१. उस समय तक सायण का अथवनेद भाष्य पूर्ण उपलब्ध नहीं था, पर अव वैदिक 
शोध संस्थान होशियारपुर से सम्पूर्ण प्रकाशित हो चका है। 


२, 2०-अ०/सा० मा० २। १४। २-मगुन्दी नाम काचन पिशाची। तथेव-अ०२। 
१४ | ३ ‰०-वयातुधान्यः | अ० ३ | २६ | ४ पञ्चापूपम्‌ ॥ 
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यह हमारे लिये अति दुर्भाग्य का विषय रहा है कि अथर्ववेद ( ब्रह्मवेद् ) 
जो कि (मुख्य रूप से ) पदार्थ विद्या एवं गृहस्थ आदि विषयों का वर्णन होने से 
अत्यन्त उपकारी एवं मुख्य है की अध्ययन-अध्यापनादि में महती उपेक्षा की गई 
है । आज अन्य वेदों की अपेक्षा अथवंवेद के शाखाध्येता अतीव दुळेभ हो गये हैं । 
यही कारण है कि अथवंवेद के शाखागत पाठों के इतने अधिक भेद सामने.आते 
हैं जिन्हें शाखागत पाठ भेद न मान कर मुळ संहिता के पाठ भेद के रूप में कुछ 
विद्वान्‌ दिखाते ब मानते हैं, जो कि वेद के ईश्वरीय ज्ञान होने से असंगत है। 
हमें दुःख के साथ लिखना पड़ता है कि आधि-व्याधि नाशक पदार्थ विद्या सम्बन्धी 
अत्युपयोगी इस वेद पर हमने स्वतः तो कोई खोज विशेष की ही नहीं किन्तु 
ब्लूमफोल्ड* ग्रिफिथ आदि जिन महाशयों ने अथर्ववेद के मन्त्रों को झाड़ फूंक, 
जादुगरी शान्तिपुष्ट॒चीभचारार्थं मानते हुये अत्यन्त. उपहास किया है, उनका ही 
अन्धानुकरण करते हुए हमारे यहाँ के विद्वानों ने अपनी सम्मति बनाई हैर । 
इतना ही नहीं अपितु आज ऋषिक्ृत वेदिक सत्साहित्य का मनमाना अर्थ करने 
वाले पाश्चात्यों के उच्छिष्ठभोजी एतादृश जनों के द्वारा 'अथवेवेद में शान्ति- 
पुष्टयभिचारादि विषयों को लेकर वेद में अनुसन्धान किये वा कराये जाते हैं । ' 
बड़ी हँसी आती है ऐसे पण्डितम्मन्य जनों पर जिन्होंने सीघे साधे 'उपनिषत्‌- 
सप॒त्नीबाधनम्‌3” आदि जिसका अर्थं है उपनिषत्‌ =ब्रह्मविद्या की सपत्नी नाम 


१. इसीलिये अथववेद के प्रारम्भ में ही वाशियों का स्वामी मेरे लिए “निषत्ता” ३ > 
७=२१ अर्थात द्रव्य, गुण आदि सस पदार्थो में वर्तमान जो तीन गुण सत्त्व-रज-तम 
(=२१) उनके सम्बन्ध में उनके बलों = पराक्रमो को दघातु=्धारण कराचे विदित करावे | 
ऐसा कहा है | पदार्थ विद्या = परा विद्या की मुख्यता के सम्बन्ध में क्रृग्वेंदादिभाष्यभूमिका 
में स्वामी जी महाराज लिखते हैं--“विज्ञान उसको कहते हैं कि जो कर्म उपासना और | 
शान इन तीनों से यथावत्‌ उपयोग लेंना, और परमेश्वर से लेकर तृण पर्यन्त पदार्थों का | 
साक्षात्‌ बोध का होना'******** इससे यह विषय इन चारों में भी प्रधान है"******००५५- | 
( ऋग्वेदा० वेंदविषयविचार ) अत एव “अथर्वाङ्गिरसो सुखम्‌’ ( अ०१०।७।२० ) इस 
मन्त्र में आलङ्कारिक रीति से अथववेद को परमेश्वर के मुखवत्‌ मुख्य कहा है । 

२. देखो ब्लूमफील्डकृत--अथववद एबं गोपथ ब्राह्मण? का डा० सूर्यकान्त जी का | 
अनुवाद | य 
३. अ० ३ । १८ । १-६, व० ऋ० १० । १४५॥ १-६। ऋग्वेद में इस सक्त का... 
यही देवता माना हे । इसलिये यह ब्रह्मविद्या के उपदेशपरक ही सूक्त है | च्या 
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अविद्या' का बाधन ऐसे देवताक सुक्तो का जड़ी बूटियों द्वारा सपत्नी =सौत का | 
बाधत कैसे २ हो? ऐसा अर्थ किया है । ऐसे छोगों की बुद्धि पर हँसे या रोयें, | 

कुछ समझ में नहीं आता । | 
शब्दों के नि्वेचन-निरुक्तकार यास्क मुनि का सिद्धान्त है--'अर्थनित्य: | 
परीक्षेत, केनचिद्‌ वृत्तिसामान्येन । अविद्यमाने सामान्ये$प्यक्षरवणसासऱ्यात्‌ | 
निर्यात्‌ नत्वेवं न निर्बूयात्‌*' अर्थात्‌ अथ को प्रधान मान कर सब शब्दों का | 
निवेचन करे, अक्षर या वर्ण की समानता को ही लेकर निर्वचन करे किन्तु ऐसा 
न हो कि निर्वेचन किसी शब्द का करे ही नहीं वस्तुतः निवंचन विषयक यह 
स्थल निरुक्त का अत्यन्त ही उपयोगी है। वेदार्थं का अनुगम करने के लिये 
प्रत्येक शब्दों का निर्वंचन करना अत्यन्त आवश्यक है। निर्वचन का आश्रयण 
किये बिना वेद के मनमाने विग्रहवती देवता मान कर अर्थ किये जायेंगे, जैसा कि. 
अर्वाचीन सायण प्रभति भाष्यकारों ने किया है। इस तत्व को न समझने के 
कारण सायणाचार्य अनेकों स्थलों में शब्दों के प्रचलित अनाषे कोषों के आधार 
पर रुढि अर्थ करते हैं, तथा शब्दानुक्ति कतिपय स्थलों में मानते हैं। तद्यथा 
(9 । गोदेवताक सूक्त अथवे० ४। २१। ४ में 'संस्कृतत्रम्‌? शब्द का निराधार “संस्कृतं 
स्याद्‌ विशसितः संस्कृतत्रं च पाचकः” अर्थात्‌ संस्कृतत्रम्‌ का गौ का मांस पकाने 
वाला यह अथं है । जब कि व्युत्पत्ति के आधार पर सम्‌ पूर्वक ड्कुजू धातुसे क्त 
प क य तय है देतवाणी संस्कृतम्‌, 'विशुद्ध' का अर्थ है देववाणी । संस्कृत त्रायते इति 
\ 'संस्कृतत्रम्‌' अर्थात्‌ देववाणी गौ का रक्षक । पाठक देखें निर्वचन का आश्रयण 
करने से वेद हिंसारूपी जघन्य कुकृत्य से मुक्त हो गये ४ । इसी प्रकार सायणादि 
भाष्यकार शब्दों की व्युत्पत्ति न करने से प्राय: शब्दों के अर्थ अति अश्लील 

करते हैं । 


१. सपत्नी से अभिप्राय सपत्नी के समान दुःख देने वाली लेना चाहिए | द्र० ऋ० | 
भा० ३। ६। ४, १। १०५। द॥। 


२. निर २। १॥ 
३. तद्यथा अथव० ४ | १५. | १२ में गगरा को शब्दानुकृति माना है | 


४. इस विषय में वेदार्थ करते हुये 'अथाप्यस्यां ताद्धितेन कृत्स्नवन्निगमा भवन्ति' 
| ( निरु० २ | ५ ) इस स्थल को भी ध्यान में रखना चाहिये | 
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इस निर्वचन प्रक्रिया को अति व्यापक बनाने के लिये महाभाष्य में 
स्पष्ट कहा है-- 


बाहुरूकं प्रकृतेस्तनुदृष्टः प्रायसमुच्चयनादपि तेषाम्‌ | 

कायंसशेषविधेशच तदुक्तम्‌ नेगमरूढिभ हि सुसाधु ॥ | 

नाम च धातुजमाह निरुक्ते व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ । 

यन्न्‌ पदाथ बिशेषसय्चुत्थं प्रत्ययतः प्रकृतेश्च तद्द्यम्‌ ॥ 

[म० भा०३।३।१] 
अर्थात्‌ उणादि इत्यादि में शब्दसिद्धयथ बाहुलक से कुछ ही प्रकृति एवं 

प्रत्यय-का.बोध कराया गया है, अतः कहीं प्रकृति कही हो प्रत्यय नहीं तो प्रत्यय 
की ऊहा कर लेनी चाहिये । तथैव प्रत्यय को देखकर प्रकृति की ऊहा कर लेनी 
चाहिये । इस प्रकार हमें पता चलता है कि शब्द के निवेचन के समय प्रकृति, 
प्रत्यय, अनुबन्धादि की ऊहा ( कल्पना विशेष ) करके उस शब्द का शिष्ट) 
परम्परानुकूल अर्थ करना चाहिये मनमानी नहीं । क्योंकि वेद के शब्दों के 
अनुसार व्याकरण शब्द के साधुत्व का विधान करेगा । 

हमारे इस संस्करण के वेशिष्टय--( १) प्रथम संस्करण में सवंत्र धातु 
एवं उनके अथ वाचस्पत्यम्‌ तथा आप्टे आदि कोषों के आधार पर रखे हैं। हमने 
उन्हें व्याकरणानुसारी ठीक बनाने के लिए धातुपाठ, क्षीरतरज्धिणी काशक्ृत्स्न 
घातुपाठ एवं माधवीय धातुवृत्ति के आधार पर बदल दिया है ताकि धातुपाठादि 
पर अभ्यास किये हुये छोगों को सुगमता हो सके । इस प्रकार कतिपय स्वकल्पित | 
धातुओं को* अप्रामाणिक जान कर हमने हटा भी दिया है। धातुके अर्था को 
व्याकरणानुसारी करते हुये कहीं भी हमने पण्डित जी द्वारा किये गये अर्थो को 
क्षति नहीं होने दी है । इस प्रकार हमने अष्टाध्यायी, उणादि, निरुक्त, निघण्ट्‌ 

0 रि on? ---- 

१. महाभाष्य ३ । ६। १०९ में प्रश्न किया है ' के पुनः शिष्टा? १ उत्तर दिया 
'बेयाकरणाः? | इस उत्तर में इतरेतराभ्रयरूपी दोष दर्शाते हुये क एबं हि क क 
निवासतश्च आचारतश्च' शिष्ट का लक्षण करके शिष्टपरिश्ानाथाणष्यान्याय | 5 न र 
कह्दा है । | ॒ म 0200 

२. यथा--शल गतौ ९० ४७३ । सबं गतो ए० ५५५.॥ 
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आदि के सभी स्थलों का अच्छी प्रकार मिलान करके पते आदि की अनेकानेक 
अशुद्धियों को ठीक कर दिया है यह कार्य बहुत समयसाध्य रहा है। 

इसके अतिरिक्त यथावश्यक हमें शब्दों की प्रक्रिया पर ध्यान देकर कतिपय 
संशोधन करने पड़े हैं । 

(२) मन्त्र एवं पदपाठ के स्वरों के मिलान का कार्य हमने बड़े ही मनो- 
योग से कई प्रतियों को लेकर किया है, जिससे अनेकानेक अशुद्धियों का शोधन 
हुआ है । छपते छपते भी कहीं स्वर के चिल्ल न टूट जावें इसके लिये हमने सभी 
मुद्रण पत्रों का अच्छी प्रकार मिलान किया है। कहना न होगा कि व्याकरण- 

१ रीत्या स्वर वैदिकी प्रक्रिया का ज्ञान न होने पर यह कार्य दुष्कर ही नहीं अपितु 
असम्भव है । होशियारपुर से सम्पादित सायण भाष्य भी इस विषय में पूर्ण प्रामा- 
णिक नहीं, क्योंकि उसमें भी अनेकों अशृद्धियां विद्यमान हैं" । 

( ३ ) प्रथम संस्करण में विवृति के चिह्न के स्थान पर केवल डैश (-- ) 
चिह्न था एवं जात्य स्वरित का चिह्न केवळ ऊपर खड़ी रेखा के रूप में ही था, 
जिससे अनेक स्थलों में ब्रहुविध संशय उत्पन्न होते थे, हमने उन सबको उपलब्ध 
पाठों के अनुसार परिवत्तित कर दिया है । 

( ४ ) उदाहरण रूप में आये हुये विभिन्न वेद के मन्त्रों दर्शन आदि के सूत्रों 
तथा पदपाठ आदि के टाइपों को मन्त्र से भिन्न टाइप में बदल कर हमने ग्रन्थ 
को सुन्दर आकार प्रदान करने की चेष्टा की है। 

( ५) इसके अतिरिक्त स्थान स्थान पर भाषार्थ एवं संस्कृत को देख कर 
मन्तव्य को स्पष्ट करने हेतु उचित टिप्पणियाँ भी दी हैं तथा प्रथम संस्करण में 
कुछ अस्पष्ट सी रह गई भाषा को भी कहीं कहीं ठीक किया है। 

पाण्डुलिपि की अवस्था--इस अथर्ववेद भाष्य के पुराने संस्करण की 
प्रतियाँ यद्यपि इस समय कुछ शेष बची हैं, किन्तु वह अत्यन्त जीणे शीण एवं 
दीमक की स्थान २ पर खाई हुई हैं। कहना न होगा कि इसके सम्पादन में 

2 यदि कुछ और हिवा किया जाता तो-छपने के लिये भी प्रतियाँ दुलभंप्राय हो 
न जातीं । इस प्रकार मुझे सम्पादन के समय २-३ काण्ड की तो केवल एक ही प्रति 


र: स्थालीपुलाक न्याय से यहाँ देखं-म० २। ६ | ५ में "तर? का स्वर अशुद्ध | 
_____ अ० २ | १० | २ जामिशंसातू पदपाठ में बिब्रृति नहीं ॥ 
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प्राप्त हो सकी जिसे हमने वा०्सं०वि०वि० वाराणसी के सरस्वती भवन से पुस्तक 
को मँगाकर तथा दुसरी एक प्रति कहीं से और मँगाकर प्रेस कापी बनाई । 


विध्न-बाधाय---इस कार्य को करते हुये हमारे इस 'प्रकाशन-विभागः के 
अन्तगत चल रहे जिज्ञासु स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय” के आवास 
निर्माण को चिन्ता से हमें अत्यन्त ही ग्रस्त रहना पड़ा । मोतीझील के अन्दर जहाँ 
पहले यह कन्याओं का विद्यालय चलता था वहाँ से हमें कतिपय कष्टप्रद कारणों 
से हटना पड़ा, और नये असुरक्षित से स्थान में सव स्थित करना पड़ा, परन्तु 
विद्यालयीय आवास. के लिये यह कोई स्थायी मार्ग नहीं है वह सोचकर 
विद्यालयीय अपनी भूमि क्रय करने की योजना वनी और उधार ही १४०० ०) रुपये 


के लगभग यह भूमि ली गई, क्योंकि विद्यालय का कोष उस समय नाम मात्र : 


को था। वर्ष के अन्दर ही यह राशि चन्दे से पुर्ण की गई, इस कायं में 
श्री पं० ओमुप्रकाश जी वर्मा यमुना नगर! का सहयोग उल्लेखनीय एवं प्रशंसनीय 
रहा है । इनके अथक परिश्रम के फलस्वरूप ही भूमि में इस समय कमरे बनने का. 
काये प्रारम्भ हो चुका है, जिसके सुचारू रूप से निर्माण का उत्तरदायित्व श्रद्धेय . 
त्रिवेदी जी के ही प्रदो हित्र श्री अजय कुमार जी जौहरी, डिप्टी चीफ़ मैकेनिकल 
इञ्जीनियर डीजल इञ्जिन कारखाना वाराणसी ने सहर्ष लिया है और वे इसे 
तत्परता से कर रहे हैं, यह भी संयोग की ही बात है । [ 


इस प्रकार ये वर्ष हमारे लिये घोर कठिनाइयों के रहे हैं। राजस्थान, 
हरियाणा आदि विभिन्न प्रान्तों से आई हुई कन्याओं का सारा प्रबन्ध स्वल्प 
स्थान में करना कम कठिन नहीं, जब कि इस गुरुतर मुद्रण कार्य में भी मेरा 
पर्याप्त समय, श्रम लगता रहा । इन परिस्थितियों में सचमुच ही सेरे साहस का 


मानसिक और आत्मिक परीक्षण भली प्रकार हो गया । परीक्षा में खरे उतरने न. 


उतरने का परिणामतो उस सर्वनियन्ता को ही विदित है मैं अपने लिये क्या कह 
सकती हूं । 


यह अत्यन्त प्रसन्नता की बात है कि जिस प्रकार इन ४ काण्डों का नवीन क 
प्रस्करण निकाला गया है उसी प्रकार सम्पूर्ण २० सों काण्डों को पुनः प्रकाशित । 


करने का निश्चय श्रद्धेय विवेदी जी के ही पौत्र डा० इन्द्रदयाछ जी सेठ (जो इस | * 


भय नाइजीरिया में ज्येष्ठ प्राध्यापक पद पर हैं ) तथा उनकी ही पौत्री श्रीमती 


VS 
i भा ॥ 4 
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माता सुशीला देवी जी जोहरी ( भू० 8० प्रिन्सिपल भगवानदीन आर्य कन्या 
महाविद्यालय, लखीमपुर खीरी ) ने कर छिया है । जिससे आप दोनों ही 
महानुभाव कोटिशः बधाई के पात्र हैं । इम महाघंता के युग में जिस समय मुद्रण 
आदि का दूने से भी अधिक व्यय बढ़ चुका है, व्यक्तिगत रूप से इतने बृहद काय 
को करने का निश्चय करना कम साहस का विषय नहीं । इसके अतिरिक्त आपके 
ही सुपुत्र श्री अजयकुमार जौहरी मैकेनिकल इंजीनियर वाराणसी इसके प्रकाशन 
हेतु समय २ पर मेरा सक्रिय सहयोग करते रहे हैं तदथ उनका हादिक धन्यवाद है । 


इस कार्य में मैते समय २ पर कई जटिल समस्याओं के परामर्श हेतु श्री पं० 
गोपालचन्द्र जी वेद विभागाध्यक्ष वाराणसेय सं० विश्वविद्यालय से उनका 
अमूल्य समय लिया है तदर्थ उनके प्रति हादिक श्रद्धा कुसुम समपित करती हूं । 
अपनी प्रिय अनुजा कु० मेघा देवी शास्त्री को धन्यवाद के बोझ से बोझिल 
करना उचित नहीं समझती क्योंकि मेरे सम्पूर्ण कार्यों में हम दोनों का आधा 
साझा है मुझे अनायास ही ऐसी कुशल सहयोगिनी उपलब्ध है, इस प्रभु की 
अपार अनुकम्पा को देख कर मेरा रोम २ पुलकित है । 


इस अवसर पर स्वर आदि के मिलान करने का जो अपूर्व सहयोग अपनी 
छात्राओं चि० माधुरी रानी, सूर्या कुमारी एवं प्रियम्वदा आदि से प्राप्त हुआ है 
तदर्थं उनके प्रति मेरा हृदय रूपी पूर्ण पात्र सदैव स्नेह वषण करता रहेगा । प्रभू 
करे ये बच्चियाँ सदैव स्वस्थ प्रसन्न दीर्घायु पूर्ण विदुषी एवं वेदों के प्रति निष्ठावान 
तथा ऋषि भक्त बनें । 


अन्त में मैं तारा यन्त्रालय के सञ्चालक श्री रमाशङ्कर पाण्डेय तथा विष्णू 
मुद्रणालय के सञ्चालक श्री पं० कालीनाथ जी को भी हादिक धन्यवाद देती हूँ, 
जिन्होंने अनेकानेक कठिनाइयों के होते हुए भी इस शुभ कार्य को सम्पन्न करने में 
सहयोग दिया । 


| विनीता, 
माघ १३ मकरसङ्क्रान्ति डा० प्रज्ञा देवी 
सं० २०२८ वि० “प्राचार्या? 
दयानन्दाब्द १४७ पाणिनि कन्या महाविद्यालय 


मोतीझील, वाराणसी 
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विश्वे देवा वसवो 
आशानामाशापालेम्य 
इदं जनासी विदथ 


सूक्त के प्रथम पद | 


देवता 


वाचस्पति 
इन्द्र 
पर्जन्य आदि 
आप; 
93 
9) 
इन्द्राग्नी 
अग्नि, सोम 
विश्वे देवा 
वरुण 
पूपा 
ब्र्पा 
प्रजापति 
वधुवर 
प्रजापति 
अग्नि आदि 
हिरा 
सविता 
इन्द्र 
सोम, म .त्‌ 
इन्द्र 
सूयं 
ओप्रधि 
तथा 
अग्नि 
झ्न्द्र 
प्रजापाते 
अग्नि 
ब्रह्मणस्पति 
विश्वे देवा 
प्रजापति 
ब्रद्दा 


मय | छव 
| 


ha 


उपद्श 


~ ~ 


बुद्ध दाळ. 
तथा 

शान्ति करण 
परोपकार 
वल प्राप्ति 
आरोग्यता 
सेनापति 
तथा 
सवसम्पत्ति 
वरुण वर्णन 
सृष्टि विद्या 
ईश्वर आदि 
आत्म "क्षा 
विवाह 
ऐश्वर्य प्रास 
विध्ननाश 
नाड़ी छेदन 
राजधम 


जय और 


शत्रुओं से रक्षा 


राजनीति 


रोग का नाश 


रोग नाश 

तथा 

रोगशान्ति 

युद्ध प्रकरण 
3) 


- 92 


राजतिलक 


33 र 
पुरुषाथ ` 
ब्रह्मवे दार 
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अनुष्टुप 
अनुष्ठप्‌ त्रिष्टुप्‌ 
पङ्क्ति, अनुष्डुप्‌ 
गायत्री, पङ्क्ति । 
गायत्री | 
गायत्री, पङ्क्ति 
अनुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌ । 

23 29 
त्रिष्टुप 
त्रिष्ठुपू, अनुष्द्प्‌ । 
अनुष्डुप्‌, पङ्क्ति । 
त्रिष्टुपु, अनुष्डुप्‌ । 
अनुष्टुप; जगती 
अनुष्डुप्‌ । 
अनुष्टुप, आदि 
अनुष्टुप्‌ । 
अनुष्डुप्‌, गायत्री 
अनुष्डप, जगती | 
अनुष्डुप्‌, पङ्क्ति । 
जगती, अनुष्टुप्‌ । 
अनुष्टुप्‌ 

33 

229 
अन्नुष्ठुपृ, पङ्क्ति | 
त्रिष्ठुप्‌ । 
गायत्री | 
पङ्क्ति, अनुष्टुप्‌ | 
अनुष्डुप्‌ | 


29 
त्रिष्डुप्‌ | 
अनुष्टुप, त्िष्डप्‌ । 
वि न न न २ ` महातेदार | अनु| 0 


f | 
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nn i न 
सुक्त | सूक्त के प्रम पद | देवता 
| 

२८ | भवा वा शवों मन्वेवास्‌ | मा [भइ [777 मन्वे वाम्‌ 

२६ | मन्वे वां मित्रा | मित्र, वरुण 

३० | अहं रुद्रेभिः | राष्ट्री 

३१ | त्वया मन्यो सरथ | मन्यु 

३२ यस्ते मन्योऽवि- | मन्यु 

[| 

३३ | अप न' शोशुचद । अभि 

३४ | ब्रह्मास्य शीपंः | ओदन 

३५. | यमोदनं प्रथमजा ओदन 

३६ | तान्त्सत्योजञाः अग्नि 

३७ | त्वया पूर्वमथर्वा ओपधि, इत्यादि 
३८ | उद्धिन्दती संजय अप्सरा 

३६ | प्रथिव्यामझये अभि इत्यादि 
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ये पुरस्ताज्‌ जुति । ज्ञातवेदाः 


उपदेश 


परमेश्वर के गुण 


पुरुपार्थ 


परमेश्वर के गुण _ 


~ 


संग्राम मं जय 
संग्राम मं जय 
सब रक्षा 

ब्रह्म विद्या 

ब्रह्म विद्या 
राजधर्म 

गन्धर्व आदि 
परमेश्वर के गुण 
परमेश्वर गुण 


शन्रुनाशा 
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दु 
गायत्री 


त्रिष्ठुप्‌ जगती 


त्रिष्टुप्‌ , इत्यादि 
त्रिष्टुप्‌ , जगती 


अनुष्टुप 


° 


अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
त्रिपद्‌ जगती इत्यादि 


निष्ठुप्‌ इत्य 


दि 
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यजुबंद | सामवेद, पूर्वा- 


€ 
अथव वेद ु 
“क न (काण्ड ४) ऋग्वेद, मंडल, | अध्याय, | चिक, उत्तरा- 
स्य सूक्त मन्त्र | म सत्त मन्त्र | चिक इत्यादि 
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११ 


१--पक्त विवरण, काण्ड २ ॥ 


सुक्त | सूक्त के प्रथम पद देवता । उपदेश छन्द 

१ | चेनस्तत्‌ पद्यत्‌ ब्रह्म ्रह्मप्राम्ि त्रिष्टुप्‌ 

२ | दिव्यो गन्धर्वो गंधर्वंअप्सरा| ईश्‍वर सवंशक्ति- | त्रिष्ट्प अनुष्टुप्‌ 

मान्‌ > 

३ | अदो यदवधावत्य भेषज रोग निवृत्त अनुष्टुप्‌ 

४ | दीर्घायुत्वाय बृहते जज़िड॒ | आयुवृद्धि त्रिष्टूप्‌, अनुष्टुप्‌ 

५ | इन्द्र जुषस्व प्र वहा इन्द्र उन्नति प्रयत्न | अनुष्टूप्‌, त्रिष्टुप्‌ 
. ६ | समास्त्वाग्न ऋतवो अग्नि राजनीति ब्रिष्ट्पू, अनुष्टुप्‌ 

७ | अघद्िष्टा ईश्वर राजधमं अनुष्टुप्‌ - 

८ | उदगातां भगवती ब्रह्म पौरुष अनुष्टुप्‌ 

९ | दशवृक्ष मुञ्चेमं ईश्वर आत्मोन्नति त्रिष्टप्‌, अनुष्टुप्‌ 
१० | क्षेत्रियात्‌ त्वा ब्रह्म -| मुक्ति प्राप्ति त्रिष्टुप्‌, जगती 
११ | दुष्यादूषिरसि पुरुष पुरुषाथं गायत्री 
१२ | द्यावाइथिवी उवं विश्वेदेवाः | सवंरक्षा त्रिष्ट्पू, अनुष्टुप्‌ - 
१३ | आयुर्दा अग्नेजरसं ब्रह्मचारी | समावर्रनवस्त्र | त्रिष्टुप्‌. अनुष्टुप्‌ 
१४ | निःसालां घुष्णु अलक्ष्मी | निर्धनता का नाथा अतुष्ट्प्‌ 
१५ | यथा द्यौश्च प्रथिवी प्राण घम का पालन | गायत्री | 
१६ | प्राणापानो मृत्योर्मा आत्मा ब्यात्मरञ्चा पङ्क्ति, गायत्री आदि र 
१७ | ओजो$स्योजो मे ईश्वर | आयुवृद्धि | तरिष्ट्प्‌, उष्णिक्‌ 
१८ | भातृव्यक्षयणम्सि ईश्वर शत्रु से रक्षा साम्नी, बृहती 
१६ | अग्ने यत्ते तपस्तेन अरित कुप्रयोगत्याग त्रिष्ट्पू , जगती 
२० | वायो यत्ते तपस्तेन वायु 3 eee अ के 
२१ | सूर्य यत्तो तपस्तेन सुयं es = Se 
२२ | चन्द्र यरो तपस्ते चन्द्र है 2878 2 मक) भी 
२३ | आपो यद्‌ वस्तपस्तेन आपः (जल) | ,, ४ 45 ; 
२४ | शेरभक शेरभ ईश्वर कुसंस्का रादित्याग| निष्ट्प्‌ आदि 
२५ | श॑ नो देवी पृहिन Ek शत्रुओं का नाश | अनुष्टुप्‌ 
२६ | एह यन्तु पशवो त्वष्टा सवि-| मेल करना त्रिष्टुप्‌, अनुष्टुप्‌, 

ता वा | । 

२७ | नेच्छत्रू: प्राशं जयाति षधि, इन्द्र | बुद्धि से विवाद | अनुष्ट्प्‌ चि 
२८ | तुस्यमेव जरिमन्‌ ) अगति | आयुबढाता तिष्टुप्‌ _ _<_ वाक 
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२९ | पार्थिवस्य रसे देवा | बृहस्पति इन्द्र उन्नति करना 
३० | यथेदं भूम्या अधि अश्विनौ | गृहस्थाश्रम अवेश 


"३१ | इन्द्रस्य या मही षत्‌ 


दोष नाश 


su 
> 


३२ | उद्यन्नादित्य: क्रिमीन्‌ आदित्य तथा शरीर रक्षा 
३३ | अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां | आत्मा शरीर रक्षा 


३४ | य ईशे पशुपतिः पशूनां | पशुपति | बन्ध से मुक्ति 
३५ | ये भक्षयन्तो न वसू विश्वकर्मा | पाप त्याग 
३६ | आ नो अस्ते सुमत्तिं .. अग्नि | विवाह संस्कार 


enn 


ला | उ 
सूक्त | सूक्त के प्रथम पद | देवता | उपदेश | 
लनन [लान्स 


छन्द 


अनुष्टुप्‌ त्रिष्ठुप्‌ 
पङ्क्ति, त्रिष्ट्प्‌ 
अनुष्टुप्‌ 

गायत्री, अनुष्ट्प्‌ 
अनुष्ट्प्‌, पङ्क्ति 
निषटुप्‌ 

तरिष्टुप 

त्रिष्ट्प्‌ आदि 


२--अथववेद, काण्ड २ के मन्त्र अन्य वेदों में संपूण वा कुछ भेद से ॥ 


| | अथवंवेद | ऋग्वेद | यजुवद | आयर्ववेद | ऋग्वेद | यजुर्वेद | शारद 
मन्त्र ,. (काण्डर) | मंडल,सूक्त | प्रध्याय उरा 
| ; सूक्त, मन्त्र मन्त्र मन्त्र | इत्यादि 
TD Sf Mt MME. WE. > 
वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ इत्यादि | १।१-२ — ३२।८५९. 
स न; पिता जनिता १।३ १०'८२।३ | १७।२७ 
परि विश्वा भुवनान्या | १।५ — ३२।१० 
इन्द्र जुषस्व प्र वहा-इत्यादि| ५1 १-३ = ¬ | उ०३।१।२२ 
इन्द्रस्य नु घ्रावोचं-इत्यादि| ५।५- १।३२।१-३| -- 
समास्त्वारन-इत्याद | ६।१-३ = २७।१-३ 
क्षत्रेणाग्ने स्वेन-इत्यादि | ६।४-५ a ७।५-६ 
अतीव यो मर्तो १२।६ ६।५२।२ ०44 
ओजोऽस्योजो-इत्यादि | १७।१-७ — १६।९ 


अक्षीभ्यां ते इत्यादि ३३।१-७ |१०।१६३।९-६ 
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१-द्वक्त विवरण अथर्षवेद्‌, काण्ड ३.॥ 


सुक्त | सूक्त के प्रथम पद | देवता | उपदेश . | | छन्द 


१ | अनिननं; शत्रून्‌ अरिन आदि। युद्ध विद्या त्रिष्ट्प्‌ आदि 

२ | अग्निनो दूतः अर्ति आदि| सेनापति कत्तव्य त्रिष्टप्‌ आदि 

३ | अचिक्रदत्‌ स्वपा इन्द्र राजा, प्रजा का धम| त्रिष्टप आदि 

४ | थत्वा गन्‌ राष्ट्र" इंद्र राज तिलक त्रिष्टुप 

५ | आयमगन्पणं पर्णमरिण | तेज, बल धन त्रिष्टप आदि 

६ | पुमान्पूंस: परि अश्वत्थ उत्साह बढाना अनुष्टप 

७ | हरिणस्यः रघुष्यदो हरिणआदि | रोग नाश . अनुष्ठप्‌ 

८ | आ यातु मित्र प्रजापति | प्रीति उत्पन्न करना| त्रिष्टप आदि 

९ | कर्शफस्य विशफस्य प्रजापति | विघ्न शांति अनुष्टप्‌ 
१० | प्रथमाह व्युवास सा रात्रि पुष्टि बढ़ाना अनुष्ट्प्‌ आदि 
११ | मुञ्चामि तवा हवषा | राजयक्ष्मध्न| रोग नाश त्रिष्टुप आदि 
१२ | इहैव ध्र्‌ वां नि मिनोमि | शाला शाला निर्माण त्रिष्ट्य आदि 
१३ | यददः सम्प्रयती आपः जल के गुण भरनुष्ट्प्‌ आदि 
१४ | सं वो गोष्ठेन गाव गोरक्षा अनुष्टुप्‌ आदि 
१५ | इन्द्रमह वणिजं इंद्र व्यापार लाभ त्रिष्ट्प्‌ आदि 
१६ | प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं ।भगउषाआदि। प्रभाती गीत त्रिष्टुप्‌ आदि 
१७ | सीरा युञ्जन्ति कृषिवू खेती विद्या त्रिष्टुप्‌ आदि 
१८ | इमाँ खनाम्योषधि सपत्नीबाधन| अविद्या नाश अनुष्टुप्‌ आदि 
१९ | संशितं म इदं ब्रह्म पुरोहित । युद्ध विद्या | अनुष्टुप आदि 
२० | अयं ते योनिर्‌ अग्निआदि | ब्रह्म विद्या अनुष्टुप्‌ आदि 
२१ | ये अग्नयो अप्स्व अरिन आदि | परमेश्वर गुण | निष्टुप आदि 
२२ | हस्तिवचंसं प्रथतां विश्वेदेवाः | कोति पाना त्रिष्टुप्‌ आदि 
२३ | येन वेहद्‌ बभूविथ माता वीर संतान ्चनुष्ट्प्‌ आदि 
२४ | पयस्वतीरोषधयः प्रजापति | धान्य बढ़ाना अनुष्टुप्‌ आदि 
२५ | उत्तुदस्त्वोत्‌ तुदतु काम अविद्या नाश अनुष्टुप्‌ ` | 
२६ | ये स्यां स्थ प्राच्यां मंत्रोक्त माह गीत जगती वा त्रिष्टुप्‌ १ 
२७ | प्राचीदिगग्निरधिपति | मंत्रोक्त | सेना का व्यूह | बिष्ट्प्‌ आदि ड 
२८ | एकैकयेषा सृष्ट्या यमिनी उत्तम नियम जगती आदि 
२९ | यद्‌ राजानो विभज | अवि परमेश्वर भक्ति | अनुष्टुप्‌ बदि | > 
३० | सहृदयं सांमनस्य प्रजापति | परस्पर मेल अनुष्टुप्‌ ्यादि 
३१ | वि देवा जरसाबृतन्न | प्रजापति | आयु बढ़ाना प्रष्टु, घादि गे 
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२--अथवेबेद, काण्ड ३ के मन्त्र अन्य गेदों मैं सम्पूणं या कुछ भेदसे ॥ 
yr कत) nn 


वेद | . | यजुर्वेद | ६६ 
सत्त मन्त्र (प्त ) लिय गत मय टपू पट न 
संख्या सूक्त, मन्त्र > मन्त्र |£ ef द्र 
रा. १०।१०३।१२ | १७४४ | ३० ९३५ 
२ | असौ या सेना मर्तः २।६ १७।४७ 
३ | सा नः पयस्वती १०१ । ४।५७।७ 
४ | पूर्णा दर्वे परापत १०।७ ३।४९ 
५-८ | मुञ्चामि त्वा हविषा ११।१-४ | १०।१६१।१-४ 
& | इध्मेनाग्न इच्छमानो १५।३ ३ १८।३ 
१० | इमामरने शरणि १५।४ १।३१।१६ 
११-१७ | प्रातरग्निं प्रातरिन्द्र १६।१-७ | ७४१॥१-७ | ३४।३४-४० 
१८ | सीरायुञ्जन्ति १७।१ १०।१०१।४ | १२।६७ 
) १६ | युनक्त सीरा वि १७२ .| १०।१०१।३ | १२६८ 
२० | लाङ्गलं पवीरवत्‌ १७।३ १२।७१ 
२१ | इन्द्रः सीतां ति १७।४ ४।५७।७ 
२२ | शुनं सुफाला वि १७।५ ४।५७।८ १२।६९ 
२३-२५ | शुनं वाहाः शुनं नर: १७।६-८ | ४।५७।४-६ 
२६ | घृतेन सीता मधुना, १७1९ | १२1७० 
२७-३२ इमां खनाम्योषधिं १८।१-६ |१०।१४५।१-६ 
३३ | उद्धषंन्ता मघवन्‌ १९।६ १०।१०३।१० | १७।४२ 
३४ | प्रेता जयता नर १९।७ १०।१०३।१३| १७।४६ 
३५ | अवसृष्टा परा पत १९८ ˆ ‰| ६।७५।१६ | (७४५ 
३६ | अयं ते योनिर्‌ २०1१ शरद १० ३|१४, १ २५२ 
३७-३८ | अग्ने अच्छा वदेह नः. | २०।२-३ १०।१४१। १-२ ६।२५,२९ 
३६ | सोमं राजानमवसे २०।४ १०।१४९।३ | ६।२६ 
४० | त्वं नो अग्ने भ्रग्निभिर्‌ | .२०।५ १०।१४१।६ 
४१ | इन्द्रवायू उभाविह २०६ १०।१४१।४ | ३३।ब६ 
४२ | अर्यमणं बृहस्पति २०।७ १०।१४१।५ | ९२७ 
४३ | वाजस्य नुप्रसवे २०५ १५३० 
न. ४४ | क इदं कस्मा अदात्‌ | २९६७ ४2 
व __४५ | त्वष्टा दुहित्रे वहत | ३११५ | १०१७१ | _ दुहित | a 
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अथर्ववेदः ॥ 


MM 72  । उठ “छे 


प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 
न 


प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


क्तम्‌ १ ॥ 
मन्त्राः १-४ । अथर्वा ऋषिः । वाचस्पतिदंवता । अनुष्डुपूछन्दः, 
८४ अक्षराणि ॥ 
बुद्धिवृद्ध्युपदेश:--बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 


ये त्रिषत्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिश्रतः 


वाचस्पतिर्बला तेषा तन्वो[ अथ द॑धातु से ॥.१॥ ` 


ये | त्रिऽसप्ताः | परिऽयन्तिं । बिश्वा | रूपाणि | बिभ्रतः । वाचः । पतिः । | 
बलां । तेषांम । तन्वी; । अद्य । दघातु। मे ॥१॥ 


सान्वयभाषाथः--( ये ) जो पदाथ ( त्रि-सप्ताः) १-सबके संतारक, | 
रक्षक परमेश्वर के सम्बन्ध में, यद्वा, २२ रक्षणीय जगत्‌ [ यद्वा-त्तीन | 
से सम्बद्ध ३-तीनों काल भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमान । ४--तीनो लोक, 
स्वर्ग, मध्य, और भूलोक । ५-तीनों गुण, सत्त्व, रज और तम । ६-ईश्वर, जीव, 


१- शब्दाथंव्याकरणादिप्रक्रिया- यै । पदार्थाः। त्रि-सप्ताः । तरतेः 


(३० ५। ६६ ) इति तृ प्छवनसंतरणयोः- डः । तरति तारयति तायते वा त्ि। | 


= 
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_) ?"” ____- 2 स्स्स रि 
और प्रकृति । यद्वा, तीन और सात दस । ७-चार दिशा, चार विदिशा, एक 
ऊपर की और एक नीचे की दिशा । ८-पांच ज्ञान इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ कान, त्वचा, 
नेत्र, जिह्वा, नासिका और पांच कर्म इर्द्रियाँ, न वाक्‌, हाथ, पांव, पायु, 
उपस्थ । यद्वा, तीन गुणित सात=इककीस”। ९-महाभूत ५+प्राण ५+ ज्ञान 
इन्द्रियाँ ५+ कमं इन्द्रियां ५" अन्तःकरण १ इत्यादि ] के सम्बन्ध में [वर्त्तमान] 
होकर, ( विशंवा = विश्वानि ) सब ( रूपाणि ) वस्तुओं को ( बिभ्रतः ) धारण 
करते हुये (परि) सब ओर ( यन्ति ) व्याप्त हैं । ( वाचस्पतिः ) वेदरूप वाणी का 
स्वामी परमेश्‍वर (तेषाम्‌) उनके (तन्वः) शरीर के ( बळा = बलानि ) बलों को 
(अद्य) आज (मे) मेरे लिये (दधातु) दान करे ॥१॥ 

भावाथः---आशय यह है कि तृण से लेकर परमेश्वर पर्यन्त जो पदाथ ससार 


की स्थिति के कारण हैं, उन सबका तत्त्वज्ञान ( वाचस्पतिः) वेदवाणी के 
स्वामी सर्वगुरु जगदीश्वर की कृपा से सब मनुष्य वेद द्वारा प्राप्त कर और 


परमेश्वरो जगद्वा | संख्यावाची वा । सप्यशूम्यां तुट्‌ च (३० १। १५७) इति 
| षप समवाये- कनिन्‌, तुट्‌ च । सपति समवेतीति सप्तन्‌ संख्याभेदी वा । 
यद्वा, षप समवाये-क्त: । त्रिणा तारकेण परमेश्वरेण तारणीयेण जगता वा सह 
सम्बद्धाः पदार्थाः । यद्वा, त्रयश्च सप्त चेति त्रिषप्ताः दश दिशाः । यद्वा । त्रिगु- 
पिताः सप्त एक्रविशतिसंख्याकाः पदार्थाः । इचप्रकरणे संझ्यायास्तत्पुरुपस्यो - 
पसंख्यानं कतंव्यम्‌ ( वा० पा० ५ । ४ । ७३ ) इति समासे डच्‌। विशेष- 
व्याख्या भाषायां क्रियते । पारि-यान्ति | इण्‌ गतौ--लट्‌ । परितः सर्वतो 
गच्छन्ति व्याप्नुवन्ति । विश्वा | अशूप्रुषिलटिकणिखदिबिशिभ्यः क्वन्‌ (३० १। 
१५१) इति विश प्रवेशने-क्वन्‌ । शेइछन्द्सि बहुलम्‌ ( पा० ६। १। ७० ) इति 
शेलोपः। विश्वानि । सर्वाणि। रूपाणि | खप्पशिन्पशप्पवाष्परूपपपतल्पाः 
(उ० ३।२८) इति रु शब्दे--पप्रत्ययो दीर्घश्च । ख्यते कीत्यंते तद्‌ रूपम्‌ । 
यद्वा, रूप रूपक्रियायाम्‌-अच्‌। सौन्दर्याणि, चेतनाचेतनात्मकानि वस्तूनि । 
बिभ्रतः | डुभन्‌ धारणपोषणयो:--लट: शतृः। जुहोत्यादित्वात्‌ शपः श्लुः । 
नाभ्यस्ताच्छतुः (पा० ७ । १ । ७८) इति नुमः प्रतिषेधः । धारयन्तः । पोषयन्तः । 
वाचः | कित्रब बचिप्रच्छिश्रि0 ( उ० २। ५७) इति वच परिभाषणे--क्विपु, 
दीघश्च । वाण्या: । वेदात्मिकायाः। पति; | पातेडोति! ( उ० ४। ५७ ) इति 
पा रक्षणे--डतिः । रक्षकः। सवँगुरः परमेश्‍वर: | वाचस्पति! । षष्ठ्याः पति- 
पुत्र ( पा०८। ३ । ५३) इति विसगस्य सत्वम्‌ । बळा | बल प्राणने 
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उस अन्तर्यामी पर पूर्ण विश्वास करके पराक्रमी और परोपकारी होकर सदा 
आनन्द भोगे ।। १ ॥ 

भगवान्‌ पतञ्जलि ने योगदर्शन में कहा है-- ' 

स पूर्यषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ ॥ यो० द० १। २६॥ ` 

वह ईश्वर सब पूर्वजों का भी गुरु है क्योंकि वह काल से विभक्त नहीं होता ॥ 
पुनरेहिं वाचस्पते देवेन मनसा सह । 
वसेंष्पते नि रमय मस्थेवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥ २॥ 
पुनः | आ । इहि । वाच! । पत । देवेन । मनसा । सह । वसे! । पते । 
नि । रमय । मयि । एव । अस्त | मयि श्रुतम ॥ २ ॥ 

भाषार्थ---( वाचस्पते ) हे वाणी के स्वामी परमेश्वर ! तू ( पुनः ) बारंबार 
(एहि) आ । (वसोः पते) हे श्रेष्ठ गुण के रक्षक! (देवेन) प्रकाशमय (मनसा सह) 
मन के साथ (नि) निरन्तर (रमय) [मुझे] रमण करा, (मयि) मुझमें (वत्तंमान) 
( श्रुतम्‌ ) वेदविज्ञान ( मयि ) मुझमें ( एव ) ही ( अस्तु ) रहे ॥ २॥ 

भावार्थः---मनुष्य प्रयत्न पुर्वक ( वाचस्पति ) परम गुरु परमेश्वर का 


ध्यान निरन्तर करता रहे और पूरे स्मरण के साथ वेद विज्ञान से अपने हृदय 
को शुद्ध करके सदा सुख भोगे २॥ र 


च--पचाद्यच्‌ । पूर्ववत्‌ शेलोप: । बलानि । तेषाम | तिसप्ताना पदार्थातास्‌ । 
तन्वः । भ्रमृशीड० (उ० १ । ७) इति तनु बिस्तारे-उप्रत्ययः । ततः 
स्त्रियाम्‌ ऊङ्‌ । उद्दात्तस्वरितयोयेण; स्वरितोज्युदात्तस्य ( पा० ८। २1४) 
इति उदात्तस्य ऊकारस्य यणादेशे कृते अनुदात्तविभक्तेः स्वरितः आदेशः । तन्वाः 
शरीरस्य । अद्य | सद्यः परुत्परायेषमः० ( पा? ५। ३। २२ ) इति इदमुशब्दस्य 
अशभांवः, श्च प्रत्ययो दिनेऽथ च निपात्यते। अस्मिन्‌ दिने, अध्ययनकाले । 
दधातु | डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः कोद । जुहोत्यादिः । शपः श्लु: । 
धारयतु, स्थापयतु, ददातु । में । मह्यम्‌, मदथस्‌ ॥ 

२--पुन; | पनाय्यते स्तूयत इति । पन स्तुतौ-अर्‌, अकारस्य उत्व 
पृषोदरादित्वात्‌ ।/ अवधारणेन । वारंवारम्‌। आ+हृहि | आ+इण्‌ गतो. 
लोट । आगच्छ । वाचः+पते। म० १। हे वाण्याः स्वामिन्‌, हे ब्रह्मन्‌ । 
वाचस्पतिर्वाचः पाता वा पालयिता वा-निर्‌० १०। १७। देवेन । नन्दिग्रहि- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya अथव र दभाप्ये Chennai and eGangotri र 
(४) अथववेदभा सू १ 


हणी _ भगवान्‌ यास्क मुनि ने 'वाचस्पति’ का अर्थ “वाचःपाता वा 
पालयिता वा”- अर्थात्‌ वाणी की रक्षा करने वाला वा कराने वाळा किया है-- 
निरु० १०। १७। और निरु० १०। १८ । में उदाहरण रूप से इस मन्त्र का पाठ 
इस प्रकार है । > 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसां सह । 
वसोष्यते. निरामय मय्येव तन्वं १ मम ॥ १ ॥ 
हे वाणी के स्वामी तू बारम्बार आ, हे धन वा अन्न के रक्षक ! प्रकाशमय 
मन के साथ मुझमें ही मेरे शरीर को निर्यम पूवेंक रमण करा ॥ 
मन की उत्तम शक्तियों के बढ़ाने के लिये “यज्जाग्रतो दूरमुदे ति देवम्‌? 
इत्यादि यजुर्वेद अ० ३४ म० १-६ भी हृदयस्थ करने चाहिये॥ ` 
इहेवाभि वितनूभे आत्नी इव उययां । 
वाचस्पतिनि यच्छतु मय्येवास्त॒ मयि श्रुतम्‌ ॥ २॥ 
इद | एव । अपि | वि। तन । उभे इति। आत्नी इपेत्यास्नीऽ इव | ज्यया । 
वाचः | पतिः | नि | यच्छत | मयि । एव । अस्तु। मयि | श्रतम्‌ ॥२॥ 
भाषाथ! (इह) इसके ऊपर (एव) ही (अभि) चारों ओर से ( वि तनु ) 
पचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति दिवृ क्रीडाविजिगीषाव्यव- 
हारथु तिस्तुतिमो दमदस्वप्नकान्तिगतिषु--पचाद्यच्‌ । दिव्येन, य्योतकेन, 
प्रकाशमयेन । मनमा | स्वधातुभ्योऽपुन्‌ (३० ४। १८९) इति मन ज्ञाने 
असुन । चित्तेन, अन्तःकरणेन । वसो! | भ्रस्वृस्निहि० ( उ० १। १०) इति 
वस निवासे आच्छादने--उप्रत्यय: । इवसो बसीयःभ्रेयसः ( पा० ५। ४ । ८०) 
अन्न वझु शब्दः प्रशस्तवाची। श्रेष्ठगुणस्य । अथवा छन्दसि, वसुनः धनस्य ।. 
न ताम । वसोघते | ष्याः पतिपुत्र० ( पा० 
क त सत्वम्‌ । आदेशप्रत्यययोः (पा० ० । ३.। ५९) इति 
न पल ति लक रमय | हेतुमति च (पा० ३ । १। २६) इति 
ज्म र | | “ ददिप्राप्तौ मितां हस्वः ( पा० ६।४। 
a : | क्रीडय, अ माम्‌। मयि | ममात्मति 
उतम | शयत स्म यदिति। श्रु श्रवणे--क्त: अधीतम्‌, वेदशास्त्रम्‌ ॥ 
रै इह्‌ | अव, अस्योपरि, अस्मिन्‌ ब्रह्मचारिणि, ममोपरि । अभि | 
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तू अच्छे प्रकार फेल, ( इव ) जैसे ( उभे ) दोनों ( आर्त्नी ) धनुष कोटिये (ज्यया) - 
जय के साधन, चिल्ला के साथ [ तन जाती हैं ]। ( वाचस्पतिः) वाणी का 
स्वामी ( नि यच्छतु ) नियम में रक्खे, (मयि) मुझमें [ वत्तमान ] ( श्रृतमु ) वेद 
बिज्ञान ( मयि ) मुझमें (एव) ही ( अस्तु ) रहे ॥ ३॥ 

भावाथ!--जेसे संग्राम में शुरवीर धनुष की दोनों कोटियों को डोरी में 
चढ़ाकर बाण से रक्षा करता है उसी प्रकार आदिगुरु परमेश्वर अपने क्रपायुक्त 
दोनों हाथों को [ अर्थात्‌ अज्ञान की हानि और विज्ञान की वृद्धि को ] इस मुझ 
ब्रह्मचारी पर फैलाकर रक्षा करे और नियम पालन में दृढ़ करके परम सुखदायक 
ब्रह्मविद्या का दान करे और विज्ञान का पुरा स्मरण मुझमें रहे ॥ ३॥ 

भगवानु यास्क के अनुसार-निरुक्त ९। १७ में 'ज्या' शब्द का अर्थ जीतने 
वाली यद्वा आयु घटाने वाली अथवा वाणों को छोड्ने वाली वस्तु है ॥ 


उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिहयताम । 

सं श्रुतेन गसेमहि मा श्रतेन वि रांधिषि॥ ४ ॥ | 
उप॑ज्हूतः । बाचः । पतिः । उप | अस्मान्‌ | वाचः । पतिः । 

यताम्‌ । सम्‌ । श्रुतेन | गमेमहि । मा। श्रतेन | वि। राधिषि ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( वाचस्पतिः ) वाणी का स्वामी, परमेश्वर ( उपहतः ) समीप 
बुलाया गया है, ( वाचस्पतिः ) वाणी का स्वामी ( अस्मानु ) हमको ( उपह्नय- 
OD SA DO 0२ 


अभितः सवत: । ब्रि तनु | तनु विस्तारे-लोट्‌ अकमंक: । वितनुहि, वितन्यस्व 
विस्तृतो भव । उभे । ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रगृह्यम्‌ ( पा० १। १ । ११ ) इति प्रस 
ह्यम्‌ । इये । आत्नी | आङ्‌+ ऋ गतो-क्तिनु, नकारोपसर्जेनम्‌ । पूर्ववत्‌ प्रगृह्यम्‌ । 
आत्नीं, धनुष्कोटी, अटन्यो, घनुःप्रान्ते। आर्वी अर्तन्यौ वारण्यौ वारिषण्यौ वा 
निरु० ९। ३९। ज्यया | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावयतीषूनिति वा-निरु० 
९। १७। अघ्त्यादयश्न (उ०४। ११२) इति जि जये, वा ज्या वयोहानौ णिच्‌- 
वा, जु) रंहसि गतौ, णिच्‌--यक्‌ । निपातनात्‌ साधु: । यद्वा । अन्येष्वपि इस्यते 
(पा० ३। २। १०१) इति ज्युङ्‌ गतौ यद्वा, ज्या वयोहानौ णिच्‌-डः । टाप्‌ । 
धनुर्गुणेन, मोर्व्या । वाच!" पतिः | म० १। वाण्याः स्वामी । नि+यच्छतु | 
. नियमतु, नियमे रक्षतु । अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥ FE 

४--उ3प+ हृतः | उप+्वेज्‌ स्पर्धायां शब्दे च-क्तः । समीपं कृतावाहन:, कृत- | 
१. सौत्रो भ्रातुः || संम्पा० || § 2 केक का ण क्तता 
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अथववे 
० 
(६) दमाष्ये स० २ 


शिक र शक जाया आना आम 
भरतेन ) वेद विज्ञान से ( संगमेमहि ) हम मिले रहें । 
हम हर हा के (मा १ राधिषि ) मैं अलग न हो जाळ ॥४॥ 

t भावाथ? - ब्रह्मचारी लोग परमेश्वर का आवाहन करके निरन्तर अभ्यास 
और सत्कार से वेदाध्ययन करें जिससे प्रीति पूर्वक आचार्य की पढ़ायी ब्रह्म- 
विद्या उनके हृदय में स्थिर होकर यथावत्‌ उपयोगी होवे ॥ ४ ॥ 

टिप्पणी- इस सूक्त का यह भी तात्पय है कि जिज्ञासु ब्रह्मचारी अपने 
शिक्षक आचार्यों का सदा आदर सत्कार करके यत्न पूर्वक विद्याभ्यास कर 
जिससे वह शास्त्र उनके हृदय में दृढ़भूमि होवें ॥ 
सक्तस्‌ २ ॥ 
१--४ ॥ अथर्वा ऋषि! । इन्द्रो देवता ॥ १, २, ४ । अलुष्हप्‌ , 
८२४ | ३ त्रिपदा त्रिष्दप्‌ू , ११९३ अक्षराणि ॥ 
बुद्धिवृद्ध्युपदेश:--बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 


विका शरस्य पितरं पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ । 
विदो ष्वंस्य मातरं एथिवीं भूरिवपेसस्‌ ॥ १॥ 
विद्य | श॒रस्य॑ । पितरम्‌ । पजन्यम्‌ । भूरिञ्धायसम्‌ । विद्यो इति । 
सु । अस्य । मातरम्‌ । पृथिवीस्‌ । भूरिञ्चपसम्‌ ॥ १॥ 
माषार्थः-( शरस्य ) शत्रु नाशक [ वाणधारी ] शुर पुरुष के ( पितरम्‌ ) 
रक्षक, पिता, ( पर्जन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( भूरिधायसम्‌ ) बहुत प्रकार 


स्मरणः । वाच; 2 पति! | म० १ । वाण्याः पालयिता, परमेश्वरः । उप्‌ | 
समीपे। आदरेग । ह्वयताम्‌ | द्वेश लोट । आह्वयतु, स्मरतु । श्रुतेन। 
म० २ । अधीतेन, शास्त्रविज्ञानेन । सम्‌+ गमेमहि । सम्‌ पूर्वकात्‌ गर्ल 
गतौ-आशीरिङि सुमो गम्यु च्छिस्याम्‌ (पा० १ । ३ । २९) इति आत्मनेपदम्‌ । 
व्पव हिताश्च (पा० १। ४। ८२) इति समः क्रियापदेन सम्बन्ध: । संगच्छेमहि, 
संगता भूयास्म। प्रा वि राधिषि | राध संसिद्धौ। वि राध वियोगे--लूङि, 
आत्मनेपदमेकवचनम्‌ इडागमश्च । माहि छुङ्‌ ( पा० ३।३। १७५) इति लूङ्‌ । 
न माङबोगे (पा० ६ । ४ । ७४) इति माङि अटो$भाव: । अहूं वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 
१--विश्न | विद ज्ञाने-लट्‌। अदादित्वात्‌ शपो लक्‌ । दूव्यचो5तस्तिड! 
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स्‌० २ प्रथमं काण्डम्‌ | (७) 


से पोषण करनेवाले [परमेश्वर] को ( विद्म) हम जानते हैं। (अस्य) इस शूर की 
( मातरम्‌ ) माननीया माता, ( पृथिवीम्‌ ) विख्यात वा विस्तीणं प्रथिवी रूप 
( भूरिवर्पसम्‌ ) अनेक वस्तुओं से युक्त [ईश्वर] को (सु ) भली भाँति (विद्य उ) 
हम जानते ही हैं ॥१॥ लक 
भावार्थ!-- जैसे मेव, जल की वर्षा करके और पृथ्वी, अन्न आदि उत्पन्न 
करके प्राणियों का बड़ा उपकार करते हैं, बैसे ही वह जगदीश्वर परब्रह्म सब 
मेघ, पृथ्वी आदि लोक लोकान्तरों का धारण और पोषण नियम पूर्वक करता 
है। जितेन्द्रिय शुरवीर विद्वान्‌ पुरुष उस परब्रह्म को अपने पिता के समान 
रक्षक, और माता के समान माननीय और मानकर्ता जानकर ( भूरिधायाः ) 
(पा० ६।३। १३५) इति सांहितिको दीघं: । वयं जानीमः । श्रस्य । श्रणाति 
शत्रून्‌ । ऋदोरप (पा० ३।३।५७) इति शु हिसायाम्‌-अप्‌ । शत्रुनाशकस्य वाणस्य । 
अथवा, शरो वाणः, तदस्यास्ति । | छश आदिभ्योऽच्‌ (पा० ५। २। १२७) इति | 
मत्वर्थे अच्‌ । वाणवतः शूरपुरुषस्य । पितरस्‌ | नप्नेष्टत्वष्ट ० ( उ०२।९५) 
इति पा रक्षणे तृन्‌ वा तृच्‌ । निपातनात्‌ साध्‌ः । रक्षेकम्‌ । जनकम्‌। पातारं _ 
पालयितारं वा-निर० ४।२१। पर्जन्यम्‌ । पर्षति सिञ्चति दृष्टि करोतीति 
पर्जन्यः । प॒र्जन्यः (उ० ३। १०३) इति पृषु सेचने-अन्यप्रत्ययः, षस्य जकारः। 
पर्जेन्यस्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तरपंयिता जन्यः। परो जेता वा। जनयिता वा 
प्राजेयिता वा रसानाम्‌-निरु० १०। १० । सेचकम्‌ । मेघम्‌ । मेघवद्‌ उपकर्त्तारमु । 
भूरि-घायसस्‌ । वहिहाधानृभ्यश्छन्दस्ति (उ० ४। २२१) इति भूरि तं डुधाञ्‌ 
घारणपोषणयोः-असुच्‌, स च णित्‌। आतो युकू चिण्कृतोः ( पा० ७।३। 
३३) इति युक्‌ । बहुपदार्थंधारयितारं सृष्टेः पोषयितारं परमेश्वरम्‌ । बिद्षो 
इति | विद्य-उ: । वयं जानीम एव । सु । सुष्ठु । अस्य॒ | शरस्य । मातरम्‌ | 
मान्यते पूज्यते सा माता । नप्तुनेष्टत्वष्ट ०( उ० २ । ९५ ) इति मान पूजायास्‌- ` 
तृत वा तृच्‌, निपातनम्‌ । माननीयामु । जननीम्‌ । पृथिवीम्‌ । 
प्रथिम्रदिभ्रस्जां सम्प्रसारणं सलोपश्च (उ० १। २८) इति प्रथ प्रख्याने 
कु: । बोतो गुणवचनात्‌ ( पा० ४। १। ४४ ) इति पृु-डोष्न्पृथ्वी । 
विस्तीर्णा प्रख्याता पृथिवी । अथवा, प्रथते विस्तीर्णा भवतीति प्रथिवी | 
प्रथेः पिवनषवरष्वनं! संप्रसारणं च ( उ० १। १५० ) इति प्रथ प्रख्याने 
षिवन्‌, संप्रसारणं च। षिद्गौरादिभ्यश्च (पा० ४ । १ । ४१) इति ङीष्‌ । 
भूमिम्‌ । भूमिवद्‌ गुणवन्तम्‌ । भूरिवपसम्‌ | ब्रियते स्वीक्रियते तत्‌ । वर्पो 


१. एथ्वी, एथवी, एथिवी ये तीनों पर्यायवाची शब्द हैं, अतः प्रसङ्ग से तीनों की 


व्युत्पत्ति दर्शा दी है । मन्त्र में तो पृथिवी' शब्द ही हे | सम्पा० || 


७ 
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(८) अथववेदभाष्ये ब्रु०२ 


५९-८५ SF IS MS 
अनेक प्रकार से पोषण करने वाळा और ( भूरिवर्पाः ) अनेक वस्तुओं से युक्त 


होकर परोपकार में सदा प्रसन्न रहे ॥ १॥ 
ज्या कि परि णो नमाइमांनं तन्व॑| कधि । 
बीडुर्वरीयोऽरातीरप देषोत्वा कोचि कधि ॥ २॥ 
ज्या[ के | परि | नः । नम । अश्मानम्‌ । न्ब म्‌ । कृधि । 
बीड । वरींयः । अरातीः | अप॑ | हेषोसि। आ। कृषि॥२॥ 

भाषाथ-- हे इन्द्र ] (ज्याके) जय के लिये (नः) हमको (परि) सर्वथा 
(नम) तू झुका, (तन्वम्‌) [हमारे] शरीर को (अश्मानम्‌) पत्थर सा [सुदृढ] (षि) ड 
बनादे । (वीड्‌:) तू दृढ़ होकर ( अरातीः ) विरोधों और ( द्वेषांसि ) द्वेषों को 
(अप =अपहुत्य) हटाकर (बरीयः) बहुत दूर (आ कृधि) करदे ॥ २॥ 

अथवा, (ज्याके) दोनों जय के साधनों [ मेघ और भूमि ] को (न: परि) 

'हमारी ओर (नम) तू झुका । यह अथे प्रयुक्त करो ॥। 

भावार्थः-पर्मेश्वर में पूणे विश्वास करके मनुष्य आत्मबळ और शरीर 
बळ प्राप्त करें और सब विरोधों को मिटावें ॥ २॥ 


रुपम्‌-निघ० ३। ७। वृङ्शीङ्भ्यां रूपस्वाङ्गयोः पुटू च (उ० ४ । २०१ ) इति 
वुड सम्भक्तो- असुनु, पुट आगम: । भूरीणि बहुनि रूपाणि वस्तूनि यस्मित्‌ 
स भूरिवर्पा: | अनेकवस्तुयुक्तं परमेश्वरम्‌ ॥ 

२--ज्याक्के | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावथतीषूनिति वा-निरु० ९ । 


१७ । खजेराकः ( उ० ४ । १३) इति जि जये-आकप्रत्ययः निपात्यते । 


सप्तम्यधिकरणे च ( पा० २।३।३६) अत्र निमित्तात्‌ कमसंयोगे सप्तमी 
वक्तव्या इत्यनेन वार्तिकेन निमित्ते सप्तमी । जयनिमित्ते=जयार्थम्‌ । यद्वा 
अ० १।१।३। ज्या-स्वार्थे कवु, टाम्‌ च । जयसाधने [उभे पर्जेन्यपृथिव्यौ ]-स्त्रियां 
दवितीयाद्विवचनम्‌ । परि | परितः संतः । न; | अस्मान्‌ । नम | नमय, 


-अल्वीकुरु । अश्मानम्‌ | अशिशकिम्यां छन्दसि उ० ४१४७) इति अशूङ्‌ व्याप्तो, 
` वा अश भोजने-मनिन्‌। अश्मा मेघनाम-निघ० १ । १० । पाषाणम्‌, प्रस्तरवद्‌ ` 


दृढमु । तन्त्रम्‌ | अ०१।१।१ छन्दसि यण्‌ ।- उदात्तस्वरितयोयण! स्वरितोऽनुदात्तस्य 
(पा० ८। २। ४) इति स्वरितम्‌ । तनूम्‌, शरीरम्‌ । कृधि । डुकृभ्‌ करणे-छोद्‌। 


कुरु । वीडुः | ्ुमृशीङ्‌ ( उ०१।७) इति वीड संस्तम्भे-उः । वीड्‌ 
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खू० २ प्रथम काण्डम्‌ (६). 


सायणाचार्य ने अर्थ किया है कि ( ज्याके ) हे कुत्सित चिल्ला! (न: ) 
हमको ( परि) छोड़ कर ( नम ) झुक । हमारी समझ में यह असंगत है, 
सम्पूर्ण सुक्त का देवता इन्द्र है ॥ 

क |] | ० शा 
क्षं यद गावः परिषस्वजाना _ अनुस्फुरं शरमचन्त्युसुस् । 
शरुम॒स्मद्‌ यावय ढिद्युसिन्द्र ॥ ३ ॥ 
वृक्षम्‌ । यत्‌ । गावः । परिञ्सस्वज्ञाना: । अनु$स्फ्रम्‌ । शरम । 
अचेन्ति । ऋचम्‌ । शरुम्‌ । अस्मत्‌ । यवय । दि्युम्‌। इन्द्र ॥ ३॥ 

भाषार्थः ( यत्‌ ) जब ( वृक्षम्‌ ) धनुष से ( परि-सस्वजानाः ) लिपटी 

हुई ( गावः ) चिल्ले की डोरियां ( अनुस्फुरम्‌ ) फुरती करते हुये ( क्रमुम्‌ ) 
विस्तीर्णं ज्योति वाले, अथवा सत्य से प्रकाशमान वा वत्तेमान, बड़े बुद्धिमान्‌ 
( शरम्‌ ) वाणधारी शूरपुरुष की ( अर्चन्ति ) स्तुति करें । [तब] (इन्द्र) हे बड़े 
ऐश्वर्यवाले जगदीश्वर ! [वा, हे वायु !] ( शरुम्‌ ) वाण और (दिद्युम्‌) वज्र को 
( अस्मत्‌) हमसे (यावय ) तू अलग रख ॥ ३॥ 


बलनाम--निघ० २। ९ । वीडयतिश्च ब्रीडयतिश्च संस्तम्भकर्माणो--निरु० 
५।१६। वीड्वी दृढा । वरीयः | प्रियस्थिर स्फिरोरु० ( पा० ६।४। १५७) . 
इति उरु--ईथसुन्‌ वरादेशः । क्रियाविशेषणम्‌ । उरुतरं दुरतरम्‌ । अरातीः | 
न राति ददाति सुखं स अरातिः शत्रुः । क्तिचृक्तो च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३। ३। 
१७४ ) इति रा दाने-क्तिच्‌, नञसमासः । सुपां सुलकपूवसवणा ० (पा०७।१। ` 
३९ ) इति पूर्वसवर्णः । अरातीन्‌ शत्रून्‌ । यद्वा क्तिनु प्रत्ययाच्ते । शत्रभावानु, ` 
'बिरोधान्‌ । अप | अपहृत्य । द्वेषांसि । दिप अप्रीतौ-भावे असुन्‌ । द्वेषान्‌ । 
आ | ईषदर्थ ॥ | 

३ वृक्षम्‌ । स्ुब्रर्चिककत्युषिभ्यः कित्‌ ( उ० २। ६६ ) इति ओव्रश्‍चू 
छेदने- क्सप्रत्ययः । वृक्षे वृक्ष धनुषि घनुषि बृक्षो ब्रश्चनातु-निर० २। ६। 
' घनुदेण्डम्‌ । घनुः। यत्‌ | यदा । गाव! । गमेडो (३० २ । ६७) इति गस्छ गतो- 
डो: । ज्यापि गौरुच्यते गव्या चेत्‌ ताद्धितमथ चेन्न गव्या गमयतीषृनिति--निरु० _ 
२॥ ५॥ ज्याः, मोव्येः । परि-परवजाना! । प्वक्ष परिष्वङ्ग, लिटः कानच्‌,  /7_ 
नकारलोपे द्विवचनम्‌ । आश्लिष्य घनुष्क्रोटौ आरोपिता: 1 अनुस्फूयू 
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भावार्थ! जब दोनों ओर से (आध्यात्मिक वा आधिभौतिक) घोर संग्राम 
होता हो, बुद्धिमान चतुर सेनापति ऐसा साहस करे कि सब योद्धा लोग उस- 
की बडाई करें, और वह परमेश्वर का सहारा लेकर और अपने प्राण वागु को 
साधकर शत्रुओं को निरुत्साह करदे, और जय प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ३॥ 
निरुक्त अध्याय २, खंड ६ और ५ के अनुसार (वृक्ष) का अर्थ [धनुष] इस- 
लिये है कि उससे शत्रु छेदा जाता है और. (गो) का नाम चिल्ला इसलिये 
है कि उससे बाणों को चलाते है ॥ . 
यथा द्यां चं एथिवीं चान्तस्तिष्ठति तेजनम्‌ । 
एवा रोगै चास्रावं चास्तस्तिष्ठतु मुञ्ज इत्‌ ॥ ४ ॥ 
क "फम = TS 
यथा । द्याम्‌ । च । प॒थिवीम्‌ | च। अन्तः । दिष्ठति। तेजनम्‌ । एव | 
रोग॑म्‌। च । आश््रावस्‌। च । अन्तः । तिष्ठतु । सुज्ञ: । इत्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः ( यथा ) जैसे (तेजनम्‌) प्रकाश ( दयां च ) सूर्यलोक ( च ) ओर 
व NN 
स्फुर स्फुरणे स-्चळने-घञर्थे कविधानम्‌ । प्रतिस्फुरणम्‌, स्फूतियुक्तम्‌ । शरू | 
म० १ । शत्ृछेदकम्‌ । वाणधारकं शुरम्‌। अचन्ति | पूजयन्ति, स्तुवन्ति । 
ऋश्ुम्‌ | ऋ गतौ-विविप्‌ । ऋञ+ भा दीप्तौ भू सत्तायाम्‌ वा-डु: । यद्वा, उरुशब्दस्य 
ऋतशन्दस्य वा ऋकार आदेशः। ऋभव उरु भान्तीति वा। ऋतेन भान्तीति 
वा । ऋतेन भवन्तीति वा-निरु० ११ । १५ । ऋभुः=मेधावी। निघ० 
३॥ १५॥ उरुभासनम्‌, ऋतेन सत्येन भान्तं भवन्तं वा । मेधाविनम्‌ । शुर्ूम्‌ | 
शुस्वरस्निहि ० (उ०१।१०) इति शु हिसायाम्‌-उप्रत्ययः। छेदकं वाणम्‌ । अस्मत | 
अस्मत्तः । यवय | यु मिश्रणामिश्रणथोः-णिच्‌-लोट्‌ । पृथक्‌ कुरु । दिद्युम्‌ । 
द्य॒तिगम्िजुहोतीनां द्वे च ( वा पा०३।२। १७८) इति दुत दीप्तौ-क्विप्‌ । 
द्योतते उज्ज्वळत्वातु। अथवा दो अवखण्डने--विवप्‌ । द्यति खण्डयति - शत्रून्‌ । 
पृषोदरादिः, तलोपश्छान्दसः। दिद्युत्‌, वजुः-निघ० २ । २० । वजूम्‌ । इन्द्र । 
क्रजन्द्राग्रवज्ञ० (३० २ । २८) इति इदि परमैश्वर्ये रन्‌ । अिनित्यादिनित्यस्‌ 
( पा० ६।१।१९७ ) इति नित्त्वात्‌ आद्युदात्तत्वे प्राप्त आमन्त्रितत्वात्‌ सर्वानुदा- 
तत्वम्‌। इन्द्रियमिनद्रिङ्गमिनद्रदष्मिनद्रसष्मिनद्रष्मिनद्रदत्तमिति बा (पा० 


५ । २। ९३) वायुवेद्धो वान्तरिक्षस्थानः-निर० ७ । ५ । हे परमेशवर्यवन्‌, 
वायो, हे जीव ॥ 


 ७४-यथा। येन प्रकारेण । द्याम्‌ | गमेहों; ( उ० २ । ६७ ) इति बाहु- 
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(पृथिवीस्‌) पृथिवी लोक के (अन्तः) बीच में (तिष्ठति) रहता है। (एव) वेसे 
ही (मुञ्जः) शोधने वाला परमेश्वर [वा औषध] (इव्‌) भी (रोगं च) शरीर भंग 
(च) और (आस्रावम्‌) रुधिर के बहाव वा घाव के (अन्तः) बीच में ( तिप्ठतु ) 
स्थित होवे ॥ ४ ॥ 
भावाथः--जो मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी क्लेशो में ( मुञ्जः ) हृदय 
संशोधक परमेश्वर का स्मरण रखते हैं वे दुःखों से पार होकर तेजस्वी होते 
हैं । अथवा जैसे सद्वेद्य (मुञ्ज) संशोधक औषधि से बाहिरी और भीतरी रोग 
का प्रतीकार करता है, वेसे ही आचाय विद्या प्रकाश से ब्रह्मचारी के अज्ञान का 
नाश करता है ॥ ४॥ | 
सायण भाष्य में 'तेजनम्‌' नपु सक लिङ्ग को 'तेजनः' पुलिंग मानकर वेणु:” 
अर्थात्‌ बांस अथे किया है वह असंगत है ॥ 
सूक्तम्‌ ३ ॥ 
, १-६ ॥ अथर्वा ऋषिः | पजन्यादयो देवता! | १-५ पंक्तिः ८%५, 
६-९ अचुष्डुप्‌ छन्द!, ८४ अक्षराणि ॥ 
शान्तिकरणम्‌- शान्ति के ल्यि उपदेश । 
३ ° [1 
विद्मा शरस्य॑ पितरं पन्यं शतद्ष्ण्यम्‌ । 
तेनां ते तन्वे ३' शंकरं एथिव्यां तें निषेचनं 
बहिष्ठे अस्तु बालिति ॥ १ ॥ 


_- 59 ४-८: 5 न = 
लकात्‌ दुत दीप्तौ-डोप्रत्ययः । सूयंलोकम्‌ । पृथिवीम्‌ | म० २ । प्रख्याता 
विस्तीर्णा वा भूमिम्‌ । अन्त; | अम गत्यादिषु-अरन्‌, तुडागमः। अन्तरान्तरेण युक्त 
( पा०२।३।४) इति छन्दसि मध्यशब्दस्य पर्यायवाचकत्वात्‌ अन्तर्‌ इति 
शब्देन सह द्वितीया । योमंध्ये । तिष्ठाति | वतते । तेजनम्‌ । नपुंसकम्‌ । 
तिज निशाने-ल्युट्‌ । तेजः प्रकाशः । एवं | निपातस्य च ( पा० ६।३। 
१३६ ) इति छन्दसि दीघेम्‌ । एवम्‌, तथा । रोगम्‌ । पदरुजविशस्पृशो घन्‌ 
(पा०.३।३। १६) इति रुज हिसायाम्‌--घज्‌ । रुजति शरीरस्‌ । शरीरभञङ्गम्‌ । 
आखावम्‌ । श्यादृव्यधाखु० ( पा? ३ । १ । १४१ ) इति आई खु 
गतौ-णप्रत्ययः। अचो ङ्णिति ( पा० ७२1११५ ) इति वृद्धि: । आस्रावम्‌, रुधि- 
रादिस्रवणम्‌ । आघातम्‌। युन्न! | मुञ्ञ्यवे- मृज्यते अकेन+ सुजि भाजने 

शोधने-अच्‌ । परमेश्वरः । संशोधक: पदार्थों वा । इत्‌ | एव । अपि ॥ 

१, घाठवृत्ति आदि में मुजि शब्दार्थ धातु पढ़ा दै । बाहुलकात्‌ यहाँ क्प्ल आहि मे मजि शब्दार्थ भाठ पढ़ा है । बाहुलकात्‌ यहाँ मार्न | 

अर्थ जानें ॥ सम्पा० || HS 
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(१२) अथववेद्मा ब्र 


॥ === == 5 कक 
बिदम । शुएसमं। पितरंस्‌। प्न्यस्‌ । शत्यम्‌ । तेन । ते । 


त्वे । शस । करम्‌ । पूथिव्याम्‌ । ते। तिऽसेचनम्‌ । बहिः । 
ते । अस्तु । बालू । इति ॥ १ ॥ 

भाषार्थः = (शरस्य) शत्रुनाशक [ वा वाणधारी ] शुर के (पितरम्‌) न्यत 
पिता, ( पर्जेन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( शतदृष्ण्यमु ) सैकड़ों सामथ्य वाले 
[ परमेश्वर | को ( विद्म ) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान | से (ते) तेरे (तन्वे) 
शरीर के लिये (शम) नीरोगता (करम्‌) मैं करू, और ( पृथिव्यास्‌ ) पथिवी पर 
(ते) तेरा (निसेचनम्‌) बहुत सेचन [वृद्धि] होवे, और (ते ) तेरा ( बालू ) बरा 
( बहिः ) बाहिर ( अस्तु ) होवे, ( इति) बस यही ॥ १॥ 

भावार्थ;---जैसे मेघ अन्न आदि उत्पन्न करता है वैसे ही मेघ के भी मेघ 
अनन्त शक्तिवाले परमेश्वर को साक्षात्‌ करके जितेन्द्रिय पुरुष ( शतदृष्ण्यम्‌ ) 


सैकड़ों साम्यं वाला होकर अपने शत्रुओं का नाश करता और आत्मबल बढ़ा 
कर संसार में बृद्धि करता है॥ १॥ 


इस मन्त्र के पुर्वाध के लिये १। २। १। देखो ॥ 


१--विद्म, शरस्य,वितरम्‌,पजन्यम्‌ | इति पदानि व्याख्यातानि अ०१। 


\ । १। शतवृष्ण्यम | वर्षतीति दृषा । कनिन्‌ युब्ृषितक्षिश ( उ० १ । 


१५६ ) इति वृषु सेचने-कनिन्‌ । भवे छन्दस्ति ( पा० ४। ४। ११० ) इति वृषनु- 
यतु । वृष्णि भवं वृष्ण्यं वीर्यं सामर्थ्येप्‌। बहुसामर्थ्यापितं परमेशवरम्‌ । तन्वे । 
अ० १।१।१। तद्वत्‌ सिद्धि: स्वरितश्च। शरीराय। शम्‌ | अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते 
( पा० ३३२७५ ) इति शमु उपशमने-विच्‌ । शान्तिम्‌, स्वास्थ्यम्‌ । सुखम्‌-निघ० 
३।६। करम्‌ । डकञ्‌ करणे-लेट्‌। अहं कुर्याम्‌ । पृथिव्यामू | अ० १।२।२। 
प्रख्यातायाँ भूमौ । ते । तव। नि-सेचनम्‌ | नि+षिच क्षरणे-भावे ल्युट्‌ । 
आरद्रीकरणम्‌, वर्घनस्‌, बृद्धि: । बहि; । वह प्रापणे- इसुन्‌ । बाह्यम्‌ । बहिदेशे । 
बाळू | वल बघे*-विवप्‌,बछति हिनस्तीति बालू । बछ:,असुरः,दैत्यः, वेरी । इति । 


` इण्‌ गतौ-क्तिच्‌ । पर्य्याप्नम्‌ । अलम्‌ ॥ 


१, यहाँ भी बाहुलकात्‌ बचे” अर्थ जानें || सम्पा० ॥ 


i EN 
ड रर 


> 
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' सु० ३ म काण्डम्‌ ` ( १३) 

विद्या शरस्य पितरं मित्रं श॒तब्वषण्यस्‌ । | 

तेनां ते तन्वे ३_ शंकरं प्रथिव्यां त निषेचनं 

बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ २॥ 

_भ । शुरस्यं । पितर्‌ । मित्रम्‌ । शतडवुष्ण्यम्‌ । तेन । ते । तन्बे[। इम्‌ । 

करम्‌ । प॒थिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनस्‌ । बह्िः । ते । अस्तु। बाल । इति॥२॥ 
भाषाथ्‌ः-- (शरस्य) शत्रु नाशक शुर [वा वाणधारी] के ( तर ) रक्षक 

पिता, ( मित्रस्‌ ) सबके चलाने वाले [ वा स्नेहवान्‌ ] वायु रूप ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 


संकडों सामर्थ्यं वालें [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं । तेन उस [ ज्ञान ] 
से......॥॥२॥ 


भावारथः--जैसे वायु सब प्राणियों के जीवन का आधार है वैसे ही परमेश्वर ' 
वायु का भी प्राण है इत्यादि ॥ २॥ 


सायण भाष्य में “मित्र” शब्द का अथे दिन का अभिमानी देवता है ॥ | 
विद्या शरस्य पितरं वरुणं दातवष्ण्यय । | 
तेना ते तन्वे ३ शंकरं पृथिव्यां ते निषेचनं 
बहिष्टे अस्त बालिति ॥ ३ ॥ १ क 
विद्य । शुरस्यं । पितरस्‌ । वरुणम्‌ । गतञ्वृष्ण्यम । तेन॑। ते -। तन्वे[ चम्‌ । 
क्रम्‌ । पथिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनस्‌ । बृहिः । ते । अस्तु | बाल | इति॥३॥ ` 


२--मित्रम्‌ । अमिचिमिशसिभ्यः क्त्रः (३०४ । १६४) इति डुमित्र्‌ 
प्रक्षेपणे--क्त्रः । मिनोति प्रेरयति बृष्टिम्‌ अन्यपदार्थान्‌ चेति मित्रः, यद्वा जिमिदा 
स्तेहने-त्र: । सवंप्रेरकः । स्मेहवान्‌ । वायु: । वायुवत्‌ उपकारकम्‌ । मित्रशब्दो 
भगवता यास्केन मध्यस्थानदेवतासु पठित:-निरु० १० । २९-२२ । अहरभि- 
मानी देवो सित्रः-इति सायणः। वायुम्‌ । दिनकांलम्‌ । शेषं पुर्वेवद योज्यस्‌, 
म० १॥ | 
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भाषाथ!-- (शरस्य) शत्रु नाशक [ बा वाणधारी ] शुर के (पिता) रक्षक, 
पिता, ( वरुणमु ) छोकों के ढकने थाले आकाश रूप विस्तीणं ल. ( शतवृष्ण्यम्‌) 
सैकड़ों सामथ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्य) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] 
से'"''"॥ ३॥ 

भावाथे आकाश में सूर्ये भूमि आदि लोक स्थित हैं और परमेश्वर के 
आधीन आकाश भी है- इत्यादि ॥ ३॥ 

“वरुण? मध्यस्थान देवता--निरु० १०। ३ में है। इससे वृष्टिजल का अर्थ 
प्रतीत होता है, परन्तु 'पजेन्य' शब्द म० १ में आ चुका है, इससे यहां पर इष्टि 
का आधार और सबका ढकने वाळा आकाश अर्थं है। सायण भाष्य में रात्रि 
का अभिमानी देवता अर्थ है ॥ 


विद्या शुरस्यं पितरं चन्द्र शुतब्ृष्ण्यम् । 

तेना ते तन्वे. ३' शंकरं एथिव्यां तें निषेचनं 

बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ४ ॥ 

विद्य | शुरस्य॑ | पितर॑म्‌ । चन्द्रस्‌ । शतञ्चृष्ण्यस्‌ | तेन । ते । तुन्वे[ । शम्‌। 

करम्‌ । पृथिव्याम्‌ | ते | निऽसेच॑नम्‌ । ब॒हिः । ते । अस्त । बालू | इति॥४॥ 
भाषार्थः ( शरस्य ) शत्रुनाशक | वा वाणधारी | शूर के ( पितरम्‌ ) 

रक्षक, पिता (चन्द्रस्‌) आनन्द देने वारे, चन्द्रमा रूप उपकारी ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 


सैकड़ों सामथ्यं वाले [ परमेश्वर को ] (विद्य) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] 
से .....॥ ४॥ 


. ३-वरुणम्‌ | कग्रदारिम्य उनन्‌ ( उ० ३ । ५३ ) इति इन्‌ वरणे-उनन्‌ । 
गति लोकात । मध्यस्थानदेवतासु--वरुणो वृणोतीति सत:--निरु० १० । 
३ । लोकानामावरकम्‌ अन्तरिक्षम्‌ आकाशं वा । वरुणो रात्र्यभिमानी देवः-इति 

` सायणः । शेष पूववद्‌ व्याख्येयम्‌ म० १॥ 
| ४ चन्द्रम्‌ | स्फायितश्चि० ( उ० २। १३) इति चदि आह्वादने दीप्तौ च- 
' \ रक्‌ । चन्द्रश्चन्दतेः कान्तिकमण:-निरु० ११।५। आह्वादक देवं, हिमांशुम्‌ । 
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सू ० ३े प्रथम काण्डम्‌ (१५) 


भावाथ!- ( चन्द्र ) आनन्द देनेवाला अर्थात्‌ अपनी किरणों से अन्न आदि 
औषधों को पुष्ट करके प्राणियों को बल देता है। उस चन्द्रमा का भी आह्वादक 
वह परमेश्वर है, ऐसे ही मनुष्य को आनन्द देने वाला होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
विद्‌मा शरस्य पितरं सूर्य शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेना ते त॒न्वे ३. शांकरं एथिव्यां ते निषेचनं 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ५॥ 
बिद्म । शरस्य । पितर्‌ । सूयम्‌ । शतः्ष्ण्यम्‌ | तेन | ते । तन्व । 
शम्‌ । करम्‌ । प॒थिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनम्‌ | बहिः । ते । 
अस्त | बालू | इति ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;- ( शरस्य ) शत्रुनाशक [ वाणधारी ] शूर के ( पितरम्‌ ) रक्षक, 
पिता ( सूर्यम्‌ ) चरूनेवाले वा चलानेवाले सूर्यं समान [उपकारी] (शतवृष्ण्यम्‌) 
सैकड़ों सामर्थ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] 
से (ते) तेरे ( तन्वे) शरीर के लिये ( शम्‌ ) नीरोगता ( करम्‌ ) मैं करूं और 
( प्रथिव्याम्‌ ) परथिवी पर (ते ) तेरा ( निसेचनम्‌ ) बहुत सेचन [ वृद्धि | होवे 
और (ते) तेरा (बाल) बैरी (बहिः) बाहिर (अस्तु) होवे, (इति) बस यही ॥ ५॥ 

भाषार्थः सूर्य” आकाश में वायु से चलता है और लोकों को चलाता तथा _ 
वृष्टि आदि उपकार करता एवं बड़ा तेजस्वी है। वह परब्रह्म उस सूर्य 
का भी सूय है । उसके उपकारों को जान कर तेजस्वी मनुष्य परस्पर उन्नति 
करते हैं ॥५॥ 


इन्दुम्‌ । तद्वत्‌ उपकारकम्‌ । अन्यत्‌-यथा म० १। 

५--स्रयंस्‌ । राजसूयसृयंश (पा० ३ । १। ११४) इति सु ; 
क्यप्‌ । निपातनात्‌ ऋकारस्य ऊत्वम्‌ । सरत्याकाशे स सूर्यः । यद्वा, इ प्रेरणे, बुदा 
दि:--रुट आगमः । सुवति प्रेरयति लोकाच्‌ कर्मणि स सुयः। यद्वा सु+ 
ईर गतौ कर्मणि क्यपि निपात्यते । वायुना सुष्ठु ईयंते प्रेथ्येते स सूयः । सुय 
सत्त्वा सुबतेर्वा स्वीर्येतेर्वा। निद० १२ । १४ । आदित्यस्‌, सुयवत्‌| 


उपकारकम्‌ । शेषम्‌- व्याख्यातम्‌ म० १ ॥ 
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_ यदुन्त्रेषु गवीन्योर्यद्‌ वस्तावधि संश्रुतम्‌ । 


एवा ते मूत्रं सुच्यतां बहिबीलिति स्वकम ॥ ६ ॥ 

गुन्‌ | आन्तरे । गवीन्योः | यत्‌ । वस्ती । अघि । समशभ | 

एव | ते । मूत्रस्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बालू । इति । सबकम्‌ ॥ $ ॥ 
भाषाथ!---( यत्‌ ) जैसे (यत्‌) कि (आन्त्रेषु) आंतों में और ( गवीन्योः ) 


दोनों पार्श्वस्थ नाड़ियों में और ( वस्तो अधि.) मूत्राशय के भीतर ( संश्रुतम्‌ ) 
एकत्र हुआ [मूत्र छूटता है] । (एव) बैसे ही (ते मूत्रम्‌) तेरा मूत्र रूप (बाल) बेरी 


७ 


( बहिः ) बाहिर ( मुच्यताम्‌ ) निकाल दिया जावे ( इति सवेकम्‌ ) यही बस 


है ॥ ६॥ 
भावार्थः जैसे शरीर में रुका हुआ सारहीन मल विशेष, मूत्र अर्थात्‌ 


प्रस्ताव क्लेश देता है और उसके निकाल देने से चैन मिलता है वैसे ही मनुष्य 
आत्मिक, शारीरिक और सामाजिक शत्रुओं के निकाल देने से सुख पाता 
है॥६॥ | 

रिप्पणी- सायण भाष्य में 'संश्रुतम्‌” के स्थान में 'संश्रितमु' मानकर 
“समवस्थितम्‌” [ठहरा हुआ] अथे किया है ॥ 


६--यत्‌ | यथा । आन्त्रेपु | अमत्यनेन, अम गत्यादिषु--क्तः । 
अति बन्धने = करणे ष्ट्रन्‌, उपधादीर्घः । अन्त्रेषु, उदरनाडीविशेषेषु । ` 
गवीन्योः । दरुदक्षिभ्यामिनन्‌ ( उ० २। ५० ) इनिः गुङ्‌ अव्यक्ते शब्दे च-इनन्‌ । 
डीष्‌ । छान्दसो दीघंः। .पाशवंद्वयस्थे नाड्यौ गवीन्यौ इत्युच्यते; तयोः-इति 
सायणः । वस्तौ । वसेरित! ( उ०४। १८० ) इति वस आच्छादने-ति- 
प्रत्ययः । वसति मूत्रादिकम्‌ । मूत्राशये । अधि । उपरि, मध्ये । स॒म्‌- 
श्रतम्‌ । | श्रवणे-क्त: । सम्यक श्रुतम्‌। संगतम्‌। एव | एवम्‌, तथा । 
मूत्रम्‌ । मूत्र प्रखवणे-घज्‌ । यद्वा, सिविभुच्योष्टेरू च ( उ० ४। १६३) इति 
मुच प्रमोचने-ष्ट्रन्‌ ऊत्वं च । मुच्यते त्यज्यते इति । प्रस्रावः, मेननम्‌ । सार- 
हीन: मळद्रवः। प्रुच्यताम्‌ । मुच--कमंणि लोट्‌ । त्यज्यताम्‌, निर्गच्छतु । 
सेक्स्‌ । अव्ययसबनाम्नामकचू प्राकर टे! ( पा० ५। ३। ७१) इति अकच्‌ । 


 सर्वम्‌। अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १॥ 
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स्ू० ३ प्रथमं काण्डम्‌ ( १७) 


प्र तें भिनद्मि मेहनं वत्र' वेशन्त्या इव । 
एवा ते मूत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ७॥ 
प्र | ते | भिन॒दूमि। मेहनम्‌ । वत्रस्‌ । बेश्त्याःऽईव । एव | ते । 


सूत्रस्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बालू | इति । संक्रम्‌ ॥ ७॥ 
भाषाथ!--(ते) तेरे ( मेहनम्‌ ) मूत्र द्वार को ( प्रभिन्षि ) मैं खोले देता हूं, 
(इव) जेसे (वेशन्त्या:) झील का पानी (वत्र॑म्‌ ) बन्ध को [खोल देता हे] ( एव ), 
वेसे ही. ९९06 म०६॥७॥ - 
भावाथः--जेसे सद्वेच लौह शलाका से रोगी के रुके हुये मुत्र को 
. झील के पानी के समान खोलकर निकाल देता है वैसे ही मनुष्य अपने शत्र को 
निकाल देवे ॥ ७॥ 


विषितं ते वस्तिबिलं ससुद्रस्येदिधेरि । 

एवा ते मूत्र सुच्यतां बहिर्बालिति सवकमर ॥ ८॥ 

विडपतितस्‌ । ते । ब॒स्तिडबिल्मू । समुद्रस्य । उदधेव्ईव । एव । ते । 

मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ | बहिः । बा्‌ । इति । सत्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
माषार्थः--(ति) तेरा ( वस्तिबिछम्‌ ) मुत्र मार्ग ( विषितम्‌ ) खोल दिया 


ए--प्र1 सिंनद्सि | भिदिर्‌ विदारणे-लट्‌ । उयवहिताश्च (पा० १।४।८२) 
इति उपसगस्य व्यवधानम्‌ । विवृणोमि, विद्युतं करोमि । मेहनम्‌ । मिह सेचने- 
करणे ल्युट्‌ । मेहति सिञ्चति मुत्रम्‌ । मुत्रमागम्‌ । वत्रम्‌ | सवधातुस्यः ष्टन्‌ 
(३० ४ १५९) इति इतु वर्तने-ष्टून्‌ । बन्धम्‌ । घेशन्त्या; । जविशिभ्यां झच ( उ० 
३ । १२६ ) इति विश प्रवेशने-झच्‌ । झोऽन्त्‌ः ( पा० ७।१।३ ) इति झस्य अन्ता- 
देश: । वेशन्तः, जलाशय: । भवे छन्दसि ( पा० ४। ४ । ११० ) इति यत्‌ । वेशन्ते 
सरोवरे भवा आप: । अन्यत्‌ पुवं दत्‌ म० ६ ॥ | 

८--बि-सितमू । वि+ षो अन्तकमणि--क्तः। यद्वा षिञ्‌ बन्धने-क्तः। विमुक्तस्‌। 
वस्ति-बरिलमू | म० १ । वस्ति+बिल भेदने-कः । मूत्रस्य छि मार्गम्‌ । 


२ 
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व 
गया है, (इव) जैसे (उदधेः) जरु से भरे (समुद्रस्य) समुद्र का [ मार्ग | (एव) 


वैसे ही....--। म० ६ ॥८॥ 


| | 
यथेषका परापतदवंसुष्टाधि धन्वनः! 
एवा ते मूत्र सुच्यतां बहिर्बालिति सवकम र ९॥ न 
यथा । हपुका । पराऽअपंतत्‌ । अव॑ऽसृष्टा । अघि । न । एब। 
रस्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बालू । ईति । य 1 
भाषाथ ( यथा ) जैसे ( धन्वनः अधि) घनुष्‌ से ( हे का य 
( इषुका ) वाण ( परा-अपतत्‌ ) शीघ्र चला गया हो पि ( FN ल 
(मूत्रम्‌) मूत्र रूप (बालू) वैरी (बहिः ) बाहिर (मुच्यताम्‌) | 
( इति सर्वकम्‌ ) यही बस है ॥ ९॥ 
6 १७ त") जय है, ऊपर के मन्त्र देखो ॥ ९ ॥ 


समुद्रस्य । स्फापितञ्चिवश्चि” ( उ० २ । ` ३) इति छु उन्दी का 
सम्यक उनत्ति क्लेदयति जलेन जगत्‌ इति समुद्र: । समुद्र: कस्मात्‌ 2 ळी 
न्त्यस्मादाप: समभिद्रवन्त्येनमापः सम्मोदन्ते5स्मिन्‌ भूतानि नी | 
समुनत्तीति वा-निरु० २। १० । सयुः :च्अन्तरिक्षमु-निघ० १। र E ब 
उदधेः । कर्मण्यधिकरणे च (पा० ३ । 3 ' ९३) इ इधाञ्‌ 


¢ 


श्रारणपोषणयोः-किंः । उदकपुर्णंस्य । अन्यत्‌ पववत म० ६॥ 


९- इपुका । इषुरिषतेगं तिकमणो वधकर्मणो वा निरु० ९। १८। इति ईष 
गतिहिंसादर्शनेषु-उप्रत्यय: । स्वार्थे-कन्‌, टाप्‌। इषुः, वाण: । परा-अपतत्‌ | 
पत गतो-लङ्‌ । शीघ्र ह्रे अगच्छत्‌ । अवसृष्टा । सृज विसग-रक्तः । 
मुक्ता । अधि । पञमयर्थानुवादी । धन्वनः । कनिन्‌ बषितक्षिराजिः 
घसिद्युप्रतिदिवः ( ३० १ । १५६ ) इति धन्व गतौ)-कनिन्‌। धनुषः सकाशा 


चापात्‌ । शेषं पूर्ववत्‌ म ६॥ 


१. इदितो नुम्धातोः ( ७। १ | ५८ ) से दुम्‌ होकर घन्व बना है ॥ सम्पा० ॥ - 
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बृ०४ प्रथमं काण्डम्‌ ( १६ ) 
——_ = SSS RN 
सूक्तम ४॥ 
१-४ । सिन्धुद्धीप ऋषिः । आपो देवताः १---३ गायत्री 
पङ्क्तिः, ८१५ अक्षराणि ॥ 
परस्परोपकारोपदेशः--परस्पर उपकार के लिये उपदेश ॥ 
अम्बयो यन्त्यध्वभिर्जासयो। अध्वरीय॒ताम्‌ । 
पञ्चतीसधुना पयः ॥ १॥ . 


mm Ts 
अस्पयः | य॒न्ति। अध्वऽमिः। जामर्यः । अध्वरिऽयताम्‌ । पश्चती। 
मधुना | पयः ॥ १ ॥ . 
माषाथ!-  अम्बयः ) पाने योग्य माताये और ( जामयः ) मिलकर भोजन 
करनेहारी, बहिनें [ वा कुलस्त्रियां'] ( मधुना ) मधु के साथ (पय:) दूध को 
(पृच्चती:) मिलाती हुई (अध्वरीयताम्‌) हिंसा न करने हारे यजमानों के (अध्वमि:) 
सन्मार्गो से ( यन्ति ) चलती हें ॥ १॥ 


SES 0000 0 मिशन सी 
१--अस्बयः | सवधातुभ्य इन्‌ (३०४।११०) इतिअम्ब*गतो-इन्‌ । प्रापणीया | 
मातर: । मातृभूता आप: । अम्बाशब्दवद्‌ अम्बिशब्दो वेदे मातृवाची। यथा 
अम्बितमे नदीतमे” ( ऋ० २ । ४१ । १६ ) 'अम्बे अम्बिके$म्बालिके? ( य° ३४ । 
१८ ) यन्ति | इण्‌ गतौ--लट्‌ । गच्छन्ति । अध्यभि! | अत्ति, गमनेन बलं 
नाशयति स अध्वा । अद्वेधे च ( उ० ४ । ११६) इति अद भक्षणे-क्वनिप्‌, 
घश्चान्तादेशः। यद्वा । अत सातत्यगमने--क्वनिपू, तकारस्य ध:२ । सन्मार्ग: । 
जामयः । वसिवपियजिराजि० (३० ४। १२५ ) जमु अदने-इञ्‌ । जमन्ति 


संगत्य भोजन कुवन्ति ताः । कूलस्त्रियः। भगिन्यः। भगिनीवत्‌ सहायभूता 
स्त्रियः । अध्वरि-यताम्‌ | अध्वानं सत्पथं रातीति । अध्वनु--रा दाने- 


कः । यद्वा न ध्वरति कुटिछीकरोति हिनस्तीति वा । न+ध्वू हुछंने 
अच्‌ । अध्वर इति यञ्चनाम ध्वररतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
निरु० १। ८। सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा० ३।१।८) इति अध्वर+ क्यच्‌ । 
शतृः। क्यचि च ( पा० ७।४।३३ ) इति अकारस्य ईत्वस्‌। सन्मार्गेदातारं कौटि- 
त्यरहितं वा यज्ञमिच्छतां यजमानानाम्‌ । पृञ्चतीः । पृची सम्पक-शतू: । ङीप्‌ । 
वा छन्द्सि (पा० ६। १। १०६) इति पूवसवर्णदीर्घ: । पृश्वत्यः । संयोज- 


१. द्र० सं० घा० को० | सम्पा० || 
२. इस पक्ष में 'अतेधश्वः यह पाठ जो नारायण एवं शवेतवनवासी की उणादि का है 
सङ्गत हो जायेगा ॥ सम्पा० || 
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भावाथ;--जो पुरुष, पुत्रों के लिये माताओं के समान, और भाइयों के लिये 
बहिनों के समान,. हितकारी होते हैं, वे सन्मागों से आप चलते और सबको 
चलाते हैं ॥ १ ॥ 


अंमूर्या उप सूर्ये याभिंवा सूय: सह । 
ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ 
अम्‌ः | याः | उप । ख्य । याभिः । बा | स्यः । सह | ताः ! नः । 
हिन्वन्तु ' अध्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
भाषाथे;ः--( अमूः) वह ( या: ) जो [मातायें और बहिने | ( उप = उपेत्य ) 
समीप होकर ( सूये ) सूय के प्रकाश में रहती हैं, ( वा) और ( याभिः सह ) जिन 
[माताओं और बहिनों] के साथ (सूयं:) सूय का प्रकाश है । (ताः) वह (न:) हमारे 
(अध्वरम्‌) उत्तम मागं देने हारे वा हिंसा रहित कर्म को ( हिन्वन्तु ) सिद्ध करे 
`वा बढ़ावें ॥ २॥ 
भावाथ!--इस मन्त्र में दो बातों का वर्णन हे एक यह कि किसी में 
उत्तम गुणों का होना, दुसरे यह कि उन उत्तम गुणों को फेलाना ॥ २॥ 
१-जो नररत्न माता और भगिनियों के समान परिश्रमी और उपकारी होकर 
सूर्य रूप विद्या के प्रकाश में विराजते हैं और जिनके सत्य अभ्यास से सूर्यवत्‌ 


विद्या का प्रकाश संसार में फैलता है, वे तपस्वी पुण्यात्मा संसार में सुख की 
वृद्धि करते हैं ॥ 


न्त्यः । मधुना | फलिपादिनमिमनिजनां गुक्पटिनाकिधतश्च ( ३० १। १८) 


इति मन ज्ञाने-उ:। धश्चान्तादेशः । रसभेदेन। मधुरगुणेन। पय; | सव- 
घातुभ्योऽषुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति पीङ्‌ पाने-असुन्‌ । दुग्धम्‌। रसम्‌ 

२-अमू! | अदस्‌-स्त्रियाँ जस्‌ । ताः परिदृश्यमाना:। या! । अम्बयो जामयश्च । 
म० १! यद्ठा। आपः, म० ३ । उप | समीपे, उपेत्य । आधिक्येन | आदरेण । 
संय | अ०१।३।५। आदित्यरलो के । सूर्येवद्ज्ञानप्रकादे । सूयंप्रकाणे । याभिः | अम्बिः 


"जामिभिः । अद्भिः। बा । समुच्चये। विकल्पे । स्य; | अ० १।३।५। सवितृ- 


लोक: । त्वद्‌ ज्ञानप्रकाश: । सवितृप्रकाशः । सह | षह मर्षणे-अच्‌ । साहित्ये । 


~ 
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बू ४ प्रथम काण्डम्‌ (२१) 


२-जो अमू: इत्यादि स्त्रीलिंग शब्दों का संबन्ध मन्त्र के 'आपः' शब्द से . | 
माना जावे तो यह भावार्थं है कि पहिले जब मृत्तिमान्‌ पदार्थो से किरणों द्वारा 
सुर्यमंडल में जहां तक सूर्यं का प्रकाश है जाता है, फिर वही जळ सूर्य की किरणों 
से छिन्न भिन्न होने के कारण दिव्य बनकर भूमि आदि पदार्थो के आकर्षण से 
` बरसता और महा उपकारी होता है। इस जछ के समान, विद्वान्‌ पुरुष ब्रह्मचर्य 
आदि तप करके संसार का उपकार करते हैं ॥ 


अपो देवीरुप हये यत्र गावः पिबन्ति नः 
सिन्धुभ्यः कत्वं हविः ॥ ३॥ 
अप; । देवीः | उपं । हये । यत्रं । गाव! । पिबन्ति । नः । सिन्धऽभ्यः | 
कृत मू | हविः ॥ ३॥ 

भाषाथः--(यत्र) जिस जल में से (गावः) सूर्यं की किरणें [ वा गौयें आदि 
जीव वा भूमि प्रदेश] (नः) हमारे लिये (हविः) देने वा लेने योग्य अन्न- वा जल 
( कत्वम्‌ ) उत्पन्न करने को ( सिन्धृभ्यः ) बहने वाले समुद्रों से ( पिबन्ति ) पान 


करती हैं । (देवीः) उस उत्तम गुण वाले ( अप: ) जल को (उप) आदर से (ह्वये) 
मै बुळाता हुं ॥ ३॥ 


नः | अस्माकम्‌ । हिन्वन्तु | हिबि प्रीणने, लोट्‌ । इद्वितो दुम्‌ धातोः 
(पा०७।१।५८) इति इदित्त्वात्‌ नुम्‌ । अथवा हि गतो वृद्धौ च स्वादिः-रोट्‌ । प्रीण- 
यन्तु, साधयन्तु । वधंयन्तु। अध्चरम्त | म० १ । सन्मागदातृ हिसारहितं ` 
वा कर्म । यज्ञम्‌ ॥ | 
३--अपः | आप्नोतेहस्वश्च (उ० २ । ५८) इति आप्छ व्याप्तौ- किविप्‌ । | 
अपशब्दो नित्यस्त्रीलिङ्गो बहुवचनान्तश्च । व्यापयित्री: जलधारा: 1 
` जलवव्‌ उपकारिणः पुरुषान्‌ । देवीः । नन्दिग्रहिपचादिस्य;० (पाऽ 
३। १ । १३४ ) इति दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्यतिस्तुतिमोदमदस्वप्नः 
कान्तिगतिषु-पचाद्यच्‌ । डीप्‌ । देवो दानाद्वा दीपनाद्वां ' निरु० ७ । १५। | 
दिव्याः, द्योतमाना: । हये | अहमाह्वयामि । यत्र | यासु अप्सु । गाव! | अ०१।२ 
३ । घेनवः। उपलक्षणमेतत्‌ । सर्वे जीवा इत्यथे:। सूर्यकिरणाः । भूलोका: । 
पिबन्ति | पाप्रा० (पा०७ । ३ । ७८) इति पा पाने-शपि पिबादेशः । | 
पानं कुर्वन्ति । न! । अस्मदर्थम्‌ । सिन्धुभ्यः । स्यन्देः सम्प्रसारणं धश्च (उ०१। - 
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भावार्थः--जल को सूर्य की किरणें समुद्र आदि से खींचती हैं वह 
जल फिर ता कर हमारे लिये अन्न आदि पदार्थं उत्पन्न करके सुख देता 
है । अश्वा गो आदि सब प्राणी जल द्वारा उत्पन्न पदार्थो से सुखी होकर 


सब को सुखी करते हैं, बैसे ही हमको परस्पर सहायक और उपकारी होना 

चाहिये ॥ ३॥ | 

अप्स्व १' न्तरसतसप्मु भेषजम्‌ । 

I “717 

अपामत प्रशस्तिमिरश्वा भवथ वाजिनो 

गावो. भवथ वाजिनी: ॥ ४ ॥ 

अपऽलु । अन्तः । अमृतम्‌ । अपृञ्सु । मेषजम्‌ । अपास्‌। उत । प्रशस्तिउ्मि! । 

अला । मर्वथ | वाजिनः । गाव! । भथ । वाजिनीं: ॥ ४ ॥ 
भाषार्थ/--( अप्सु अन्तः ) जळ के बीच में ( अमृतम्‌ ) रोग निवारक अमृत 

रस है और (अप्सु) जल में (भेषजम्‌) भय जीतने वाळा औषध है, (उत ) और 

(अपाम्‌) जल के (प्रशस्तिभिः) उत्तम गुणों से (अश्वाः) हे घोड़ी तुम, (वाजिन:) 


वेग वाळे ( भवथ ) होते हो, ( गावः ) हे गौओं, तुम ( वाजिनीः८ ०- न्य: ) वेग 
वाली ( भवथ ) होती हो ॥ ४ ॥ 


> > >>" >> नया नारा नम जा र जा न जा 
११ ) इति स्यन्दू प्रवणे--उप्रत्यय:, दस्य धः सम्प्रसारणं च। स्यन्दनशीलेभ्यः 


समुद्रेभ्यः सकाशात्‌ । कत्वेम्‌ | ड्ङञ्‌ करणे-तुम्‌ । छान्दसं रूपम्‌ । कर्तृम्‌। हृविः | 
अचिशुचरिहुसपिछादिछदिभ्य इसिः ( ३० २ । १०८ ) इति हु दानादनयोः 
इसिः। यहा ह्विज्‌ स्पर्धायाम्‌ शब्दे च--इसिः। हूयते दीयते गृह्यते वा तद्‌ हवि: । 
हव्यम्‌ । अन्नमु । आवाहनम्‌ । उदकम्‌-निघ० १। १२ ॥ 
४--अप्पु | म० ३ । जलधारासु । अन्त्‌ | मध्ये । अमृतम्‌ । 
रोगनिवारकं रसम्‌ । भेषजमू | भिषजो वेद्यस्येदम्‌ । भिषजू--अणू, निपात- | 
नावू एत्वमु । यद्वा भेष॑ भयं रोगं जयतीति, जिं जये--डः। ओषधिम्‌ । अपाम्‌ । 
म० ३। जळधाराणामु । उत | अपि च। प्रञ्ञस्तिमिः। प्रत शन्छु स्तुतो 
क्तित्‌ । उत्तमगुणेः । अझ्या! । हे तुरगाः। भवथ । भू छद्‌ । यूयं वतेध्वे । 


१८६ 
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मावाथ-- जल से रोग निवारक और पुष्टि वर्धक पदार्थ उत्पन्न होते हैं। 
जैसे जल से उत्पन्न हुये घास आदि से गौएँ और घोड़े बलवान्‌ होकर उपकारी 
होते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य अन्न आदि के सेवन से पुष्ठ रह कर और ईश्वर 
की महिमा जान कर सदा परस्पर उपकारी बने ॥४॥ न 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १ । २३ । १९ में है ॥ 
भगवान्‌ मनु ने कहा है-- 
सोऽ मिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसृक्षुर्बिबिधाः प्रजाः । 
अप एव ससर्जादी तालु बीजमवासुजत्‌ ॥ मचु० १। ८ ॥ 


उस [ परमात्मा ] ने ध्यान करके अपने शरीर [प्रकृति] से अनेक प्रजाओं के 
उत्पन्न करने की इच्छा करते हुये पहिले ( अपः ) जल को ही उत्पन्न किया और 
उस में बीज को छोड़ दिया ॥ 


सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१-४ । सिन्धुद्वीप ऋषिः | आपो देवता! | गायत्री छन्द! ॥ 
बलप्राप्त्युपदेश:--बल की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 
आपो हि छा मयोशुवस्ता न ऊर्जे दधातन । 
महे रणाय चक्षसे ॥ १ ॥ 
आप | हि । स्थ । मयःञ्युवः | ताः। नः। ऊज । दघातन । महे | 
रणाय | चक्षसे ॥ १ ॥ 
भाषाथो---( आपः ) हे जलो ! [ जल के समान उपकारी पुरुषो ] (हिं) 


बाज्िनः । अत इनिठनौ (पा०५।२।११५) इति वाज-भूम्नि मत्वर्थीय इनिप्रत्ययः । 
वेगवन्तः,बलयुक्ताः । त्राजी। वेजनवान्‌-निण० २।२८। गांबः | अ० १।२।३ 
हे घेनवः । अश्वाः | गाव! । सर्वे प्राणितः इत्यर्थः । वाजिनीः । ऋनेम्यो ङीप्‌ 
(पा० ४ । १। ५) इति वाजिन्‌-डीप्‌। बा छन्दसि (पा० ६।१।१० ६) इति जसि 


° ९ गष ° ० भुणा ० बलवत्य: ॥ 
ूर्वंसवणं दीघेः । वाजिन्यः, वेगवत्यः, ब 
१--आप्‌ः | अ० १।४।३। हे व्यापयित्र्य: । जलघारा: । जलवत्‌ उपकारिणः 
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क ४ ४ 3 ना ना माना ररर 
निश्चय करके ( मयोभुवः ) सुखकारक (स्थ) होते हो, (ताः) सो तुम (न :) हम- 
को (ऊर्जे) पराक्रम वा अन्न के लिये, (महे) बड़े बड़े (रणाय) संग्राम वा रमण 
के लिये और ( चक्षसे ) [ ईश्वर के ] दर्शन के लिये (दधातन) पुष्ट करो । १॥ 
| भागाथी- जैसे जर खान, पान, खेती, बाडी, कला, यन्त्र, आदि में उप- 
कारी होता है, वैसे मनुष्यों को अन्न, बल, और विद्या की बृद्धि से परस्पर 
बुद्धि करनी चाहिये ॥ १ ॥। र 

मन्त्र १-३ ऋग्वेद १०। ९। १३॥ यजुवद ११। ५० ४९, 

तथा ३६ । १४-१६ सामवेद उत्तराचिक प्रपा० ९ अघप्र० २ सुः १० ॥ 


यो व॑ः शिवतंमो रस॒स्तस्य॑ भाजयतेह नः । 

उशतीरिव मातरः ॥ २ ॥ | 
यः | ब! । शिवष्तंमः । रस! । तस्यं । भाजयत । इह । न! । 
उद्यती;5इब | मातरः ॥ २ ॥ 
३ भाषाथ।- हे मनुष्यो ! | (यः) जो (वः) तुम्हारा (शिवतमः) अत्यन्त 
सुखकारी ( रसः ) रस है, ( इह ) यहां [संसार में] (नः) हमको (तस्य ) उस- 
FRR 


पुरुषाः । हि | निश्चयेन ।स्थ | अस सत्तायाम्‌-लट्‌ । भवथ। मय;--थुव) । मय: -- 
भू सत्तायामु-क्विपू । मित्र हिसायाम्‌-असुन्‌ । मिनोति हिनस्ति दुःखम्‌। मयः एुलम्‌- 
निघ० ३।६। सुखस्य भावयित्र्य: कव्यं: । त'$ | आपो यूयम्‌ । न्‌; | अस्मान्‌ । ऊज । 
क्विपच (पा० ३।२।७६) इति ऊजे बलप्राणनयोः-विवप्‌ । बारम्‌, अन्नार्थं वा । 
दधातन । ` तप्तनप्तनथनाश्च (पा० ७। १। ४५) इति डुधाञ्‌ घारणपोषणयोः- 
लोटू, तकारस्य तनप्‌ आदेश: । धत्त, पोषयत । महे | मह पजायां-क्विप्‌ । महते 
विशालाय । रणाय | रण शब्दे घजर्थे कः । युद्धाय। यद्वा। रमतेभावि--ल्युट्‌ 
मकारलोपश्छान्दसः। रमणाय । क्रीडनाय । रणाय रमणीयाय-निरु० ९ । २७ । 
इत्यत्रायं मन्त्रो भगवता यास्केन व्याश्यातः। चक्षुसे | चक्षेषेहुलं शिच्च ( ३० 
४ । २३३ ) इति चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दशने च-भावे असुन्‌ | दर्शनाय ॥ 
२--शिवतमः | अतिश्षायने तपब्निष्ठनो (पा० ५। ३। ५५) इतिं तमप्‌ । 
` अतिशयेन कल्याणकर: । रस; | रस आस्वादनस्नेहनयोः-अच्‌। सारः । 
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का ple MNS 
का (भाजयत) भागी करो, ( इव ) जैसे ( उशतीः ) प्रीति करती हुई ( मातरः ) 
माताये ॥ २ ॥ ; 

मावाथी- जैसे मातायें प्रीति के साथ सन्तानों को सुख देती हैं और 
जैसे जळ संसार में उपकारी पदाथ है, वैसे ही सब मनुष्य परस्पर ,उपकारी 
बन कर लाभ उठावे और आनन्द भोगे ॥ २॥ 


तस्मा अरं गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ । 
आपो ज॒नय॑था च नः॥ ३ ॥ 


तस्मे | अरम्‌ । गमाम । व! । यस्य | क्षयाय । जिन्वथ । आफ । 
 जनयथ । च्‌ | नुः ॥ ३॥ 

भाषाथ;- हे पुरुषार्थी मनुष्यो ! | ( तस्मे) उस पुरुष के लिये ( वः ) तुम- 

को ( अरम्‌ ) शीघ्र वा पूर्ण रीति से (गमाम) हम पहुचावें, ( यस्य ) जिस .पुरुष 

(क्षयाय) ऐश्वर्य के लिये ( जिन्वथ ) तुम अनुग्रह करते हो । ( आपः) हे जळो 


[जल समान उपकारी लोगो] (नः) हमको (च) अवश्य ( जनयथ ) तुम उत्पन्न 
करते हो ॥ ३ ॥ 


भावाथ--जेसे जल, अन्न आदि को उत्पन्न करके शरीर के पुष्ट करने 
और नौका, विमान आदि के चलाने में उपयोगी होता है इसी प्रकार जल के 
क अ पुरुष सब लोगों को लाभ और कोत्ति के साथ पुनर्जन्म देते 
माजयत | हवेतुमति च (२पा० ३। १। २६ ) इति भज सेवायास--णिच्‌-लोट । 
भागिनः कुरुत । सेवयत। उशती! | वश कान्तौ = अभिलाषे-शतृ: । उगितइच 
(पा० ४। १। ६) इति डीप्‌ । वा छन्दसि (पा० ६। १ । १०६) इति जसि पूर्वे- 
सवणंदीघे: । उशत्यः, कामयमानाः प्रीतियुक्ताः । मातर! । अ०१।२।१। जनन्यः ॥ 
३-अरम्‌ | ऋ गतौ-अच्‌। शी त्रम्‌। यद्वा,अल भूषणपर्यासिवारणेषु इति बाहुल_ 
कात्‌ अम्‌ । लस्य रत्वम्‌। अलम्‌, पर्य्याप्तं पुणेतया । गमास । गस्छ गतो णिचू- 
छान्दसो लोट्‌ । वयं गमयाम, प्रापयाम । क्षयाय | एरच्‌ (पा० ३।३।१६) इति क्षि 


निवासगत्योः-अच्‌ । निवासाय । ऐश्वयंप्राप्तये। जिन्वथ | जिवि प्रीणने _ य 


. लट्‌। यूयं तपेयथ । वषंयय । अतुग्रहीव्वम्‌ । आप; | अ०१।४।३। हे जल- | 
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(४३) २ २ २६ ) अथववेइभाप्ये RL के. 


षणी 
ईशाना वायोणां क्षयन्तीश्चषणीनास । 

अपो याचामि भेषजम्‌ ॥ ४ ॥. 
ईशानाः । वायोणाम्‌ । क्षयंन्तीः । चषणीनाम्‌ | 
अप; । याचामि । भेषजम्‌ ।। ४ ॥ 
सि पाथ ( वार्याणाम्‌ ) चाहने योग्य जनों की ( ईशानाः ) म म 
( नप ) मनुष्यों की ( क्षयन्ती: ) स्वामिनी (अपः) जल धाराअ ळी 
समान उपकारी प्रजाओं] से मैं, (भेषजम्‌) भय जीतने वाले औषध को ( 
ह जे से अन्न आदि औषध उत्पन्न होता है अतः मनुष्य के धन और 
बल का कारण है, सो जल के समान गुणी महात्माओं से सहाय लेकर मुष्य 
को आनन्दित रहना चाहिये ॥ हे ॥ 

रु क सा मन्त्र ऋ० १०। ९। ५ में है ॥ 


1 | = 
धाराः । जनयथ । हेतुमति च (० ३। १। २६) इति जनी प्रादुर्मावे-णिच्‌ 


लट्‌, सांहितिको दीघ: । ययं 5 उत्पादयथ, प्रजया यशसा वा 
र अवधारणे, अवश्यम्‌ । समुच्चय ॥ 

a | ईश ऐश्वर्ये-शानच्‌ । ईश्वरीः, नियन्त्रीः a गा 
क्रहलोण्यत्‌ (पा० ३। १ । १२४) इति इड्‌ संभक्तौ-प्यत्‌ । अधी गथेदयेशा लि 
(पा०२।३।५२) इति कर्मणि षष्ठी । वरणीयानां, घनानाम्‌ । क्षुयन्तीः | लि र 
गत्यो:-लट: शतृः | उगितश्च (पा०४। १। ६) इति डीप्‌ । ईश्वरीः, स्वामिनी: । 
चर्षणीनाम्‌ । कुपेरादेइच चः (३० २ १०४) इति कृष वितेखने-अनिः, चादेशश्च । 
आकर्षन्ति वशीकुर्वन्ति इत्यर्थः । चर्षण्यः = मनुष्याः-निघ० २। ३। पववत 
कर्मणि षष्ठी । मनुष्याणास्‌। अपः | अकथितं च ( पा० १। ४ । २१ ) इति 
द्वितीया । जळघाराः । जलघारासकाशात्‌ । जलवत्‌ ` उपकारिभ्यो मनुष्येभ्यः । 
याचाप्नि । टुयाच्‌ याच्ञायाम्‌-लद्‌ । द्विकमंकः। अहं याचे प्रार्थये । भेषजस्‌ । 
अ० १॥ ४ | ४ रोगनिवतँकम्‌, ओषधम्‌ ॥ 


RR क 
१, यह पाठ दशपादी उणादिबुत्ति का है। पन्चपादी में तो “इषेरादेश्च ध? पाठ हैं; 


जो कि अशुद्ध दै, क्योंकि भर्षणिः की सिद्धि के लिये आदि को धकार मानने 
“षेः इतना ही सूत्र बनाना पर्याप्त था, पुनः 'कुषरे पाठ से प्रतीत होता है क्रि “चषणीः 


की सिद्धि के लिये आदि को चकार करना यहाँ इष्ट हे ॥ सम्पा० | 
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पूक्तम्‌ ६ ॥ 


१-४ ॥ सिन्धुद्वीपोऽथर्वाक्तिऋषिः | आपो देवताः। १-३ गायत्री, 
४ पंक्तिः, ८५ अक्षराणि ॥ | 


आरोग्यतोपदेश:--आरोग्यता के लिये उपदेश ॥ 
शं नों देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतयें । 
शां योर॒भि स्ववंन्लु नः ॥ १ ॥ 


शम्‌ । नः । देवीः । अभिर्टये | आपः | मन्त । पीतये | 
शस्‌ | योः | अभि । खवन्तु । नः ॥ १ ॥ 


भाषाथृः--(देवीः) दिव्य गुण वाले (आपः) जल [ जल के समान उपकारी 
पुरुष] ( नः ) हमारे (अभिष्टये) अभीष्ट सिद्धि के .लिये और (पीतये) पान वा _ 
रक्षा के लिये (शम्‌) सुखदायक (भवन्तु) होवें। और ( नः) हमारे ( शम्‌ ) रोग 
की शान्ति के लिये, और ( यो: ) भय दूर करने के लिये (अभि ) सब ओर से 
( स्रवन्तु ) वर्षा करे ॥ १॥ 

भावाथोः---शृष्टि से जळ के समान उपकारी पुरुष सब के दुःख की निवृत्ति 
और सुख को प्रवृत्ति में प्रयत्त करते रहें ॥ १॥ 


१--शम् | अ० १।३। १ । सुखं, सुखकारिण्यः । देवी; | अ० १।४।३। 
वा छन्दसि ( पा० ६। १। १०६ ) इति जसि पूर्व॑सवर्णृदीघंः । देव्यः । दिव्याः । 
अभिष्टये । अभि इष इच्छायामु--क्तिन्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं वक्तव्यम्‌ 
( वा० पा० ६ । १। ९४ ) इति पररूपम्‌ । अभीष्टसिद्धये । आप; | अ० १।४।३। 
जलानि, जलवद गुणिनः पुरुषाः । पीतये । घुमास्थागापाजहातिसां रि 
(पा० ६।४। ६६) इति पा पाने-क्तिनि प्रत्यये ईत्वम्‌ । यद्वा । पा रक्षणे, ओप्या- 
यी, प्यैङ्‌ वृद्धौ वा-क्तिन्‌, क्तिन्‌ वा । यद्वा, पः किच्च (३० १। ७१) इति पा-तुः 
प्रत्ययः । पिबति पाति वा स पीतुः । कित्वात्‌ ईकारः । पाचाय रक्षणाय; बुद्धये । 
शम्‌ । अ० १। ३ । १ रोगशमनाय । यो! | अन्येभ्योऽपि इञ्यन्ते (पा० ३ 5 रा 
७५) इति यु मिश्रणामिश्रणयोः-विच्‌, सकारश्छान्दसः । यद्वा । यु--डोस्‌ । 
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मन्त्र १, य० ३६ । १२ मन्त्र १-६० १० र ९। ४, ६, ७ । 
तथा मन्त्र २, ३ ऋ० १। २३ । २०, २१ में हैं ॥ 
अप्सु मे सोमों अत्रवीदन्तविश्वानि भेषजा । 
अग्निं च॑ विशवशासुवम्‌ ॥ २ ॥ | 
अपञ्सु | मे । सोमः । अन्रवीत्‌ । अन्तः । विज्वानि । भेषजा । अग्निम्‌ । 
च॒ । विश्वज्शंसुवम्‌ ॥ २ ॥ 
भाषार्थः--( सोमः ) बडे ऐश्वर्य वाळे परमेश्वर ने [ चन्द्रमा वा सोम- 


मै अन्त: जे सें ( विशवानि) सब 
ने] (मे ) मुझे ( अप्सु अन्तः ) व्यापनशील ज़ला में 
र ) ओषधों को, (च) और (विश्वशम्भुवम्‌) संसार के सुखदायक 


(अस्निम्‌) अग्नि [बिजुली वा पाचनशक्ति] को (अब्रवीत) बताया है ॥ २॥ 


भावार्थः-परमेश्वर सब विद्याओ का प्रकाशक है, चन्द्रमा का 
पुष्ट करता है, और सोमलता मुख्य ओषधि है । यह सब पदार्थ जसे ज 


धों रे शक्ति पहुंचाने 
औषधों, अन्न आदि और शरीरों के बढ़ाने, बिजुली और ८ पाचन श | 
और तेजस्वी करने में मुख्य कारण होते हैं वैसे ही मनुष्यों को परस्पर साम 
बढ़ाकर उपकार करना चाहिये॥ २ ॥ 


शंयोः `` शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌, इति निरु० ४। २१। भयः 
पृथक्करणाय । अभि | सर्वेतः। स्रन्तु । स. प्रज्नवणे । वर्षन्तु ॥ र 
२--अप्पु | अ० १।४।३। व्यापयितृषु, जलेषु जरूवद्‌ गुणिषु मनुष्येषु- 
इत्यर्थः । सोम! । अत्तिस्तुसुहु० ( उ० १। १४०. ) इति षु प्रसवैश्वर्यं यो:-मनु- 
सवति ऐश्वर्यहेतुभवतीति सोम: । परमेश्वर: । चन्द्रमाः । सोमलता । | सोमो 


: व्याख्यातः-निरु० १४। १२। अन्नवीत | बूज्‌ व्यक्तायां बाचि-लङ्‌ । उपदिष्ट- 


वान्‌ । अकथयत्‌ । अन्त; । मध्ये। ब्रिश्वानि | सर्वाणि । । भेषजा । अ० १४१४) 
शेषछन्दासि बहुलम्‌ (पा० ६। १॥७०) इति शेर्लोपः । भेषजोनि । भयनिवा- 
रणानि औषधानि । अग्निम्‌ । अंद्वेनंलोपहच (उ० ४ । ५०) इति अगि गतौ- 
निश्च, नलोपः । तेज | वेश्वानरम्‌ । वल्चिम्‌ । पाचनशक्तिप्‌ । विज्लशंशुवम्‌ । क्विप 
च (पा० ३ । २। ७६) इति विश्व + शम्‌ +भू सत्तायां-क्विपू, उवङ्‌, आदेश: । 


विश्वस्य जगतः सुखस्य भावयितारं कर्तारम्‌, सवेसुखकरम्‌ ॥ 
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८५ 


आपः एणीत भेषज वरूथ तन्वे ३ मम। 
ज्योक्‌ च सूय दशे.॥ ३॥ 


आफै; | पणीत | भेषृजम्‌ | वरूथम्‌ | तन्ये । मर्म | 
ज्याक | च] सयम्‌ | दशे ॥२३॥ 
भाषाथः (आपः) हे व्यापन शील जलो [ जल सभान उपकारी पुरुषो ] 
( मम ) मेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये (च) और. ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक 
( सूयम्‌ ) चलने वा चलाने वाले सूये को ( दृशे ) देखने के लिये ( वरूथम्‌ ) 
कवचरूप ( भेषजम्‌ ) भय निवारक औषध को ( पुणीत ) पूर्ण करो ॥ ३ ॥ 
भावार्थ जैसे युद्ध में योद्धा की रक्षा झिलम से होती है बैसे ही 
जल समान उपकारी पुरुष परस्पर सहायक होकर सबका जीवन आनन्द से 
बढ़ाते हैं ॥ ३॥ 


शं न आपो धन्वन्या ३_: शसु सन्छनप्या[; । 

शं नः खनित्रिमा आपः शम याः कुम्भ आमृताः 

शिवा नः सन्तु वार्षिकी: ॥ ४ ॥ 

शम्‌ | नः । आपः । ब॒र्न्या[ । शम। ॐ इति । सन्त । 
अन्‌प्या[ ; । शम्‌ । न! । खुनित्रिमांः । आफ । शम्‌। उँ इति । 


३---आपः | हे व्यापयितृणि जलानि [ जल्समानोपकारिण: पुरुषाः ] । 
पृणीत | पृ पाळनपुरणयोः-लोद्‌ । पालयत, पुरयत । मेषजस्‌ | अ० १॥४॥ 
४। भयनिवारकम्‌ । ओषधिम्‌ । वरूथम्‌ । जवनभ्यामृथन्‌ ( उ० २। ६ ) इति 
वृञ्‌ वरणे-ऊथन्‌, ब्रियते शरीरमनेन । तनुत्राणमु, कवच । तत्वे । 
अ० १ । १ । १ । तद्वत्‌ पदसिद्धि: स्वरितश्च । तन्यते विस्तीर्यते तनूः । शरीराय। 
मम | मदीयाय । ज्योक | ज्या वयोहानौ-डोकिः । चिरवनस्‌ । स्रूयस |. | 
अ० १॥ ३। ५। जगतः । प्रेरकमु, आदित्यस्‌ । शे । इशे विख्ये च.(पा०३॥४॥११) 
इति दशिर प्रेक्षणे-तुमर्थे केप्रत्ययान्तो निपात्यते । द्रष्टम्‌ ॥ po स 
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MMe. .......... .  - 


या; । कुम्भे । आड्यूताः । शिवा।। नः। सन्तु । वार्षिकी! ।' ४ ॥ 

ना नः ) हमारे लिये ( धन्वन्याः ) निर्जल देश के (आपः) जल 
(शस्‌) सुखदायक, (उ) और (अनरूप्याः) जलवाले देश के [जल] (शम्‌) सुखदायक 
(सन्तु) होवें । ( नः ) हमारे लिये ( खनित्रिमा: ) खनती वा फावडे से निकाले 
गये ( आपः) जल ( शम्‌ ) सुखदायक होवें, (उ ) और (या: ) जो (कुम्भे) घड़े 
में ( आभूताः ) लाये गये वह भी (शम्‌) सुखदायी होवें, ( वाषिकीः ) वर्षा 
के जल (न: ) हमको ( शिवा: ) सुखदायी ( सन्तु ) होवें॥ ४॥ 

भातार्थः-जैसे जल सब स्थानों में उपकारी होता है, वेसे ही जल 
समान उपकारी मनुष्यों को प्रत्येक कार्य और प्रत्येक स्थान में परस्पर लाभ 
पहुंचाकर सुखी होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


SSSI TT 


४--शम्‌ | अ० १।३। १ सुखकारिण्यः। न; | अस्मभ्यम्‌ । आप! | 

7 जलानि, जलवद गुणिनः पुरुषाः । धन्वन्याः | कनिन्‌ युवृषितथ्राजिधन्वि- 
द्यप्रतिदिवः ( उ० १। १५६ ) इति धवि गतौ-कनित्‌ । इदित्त्वात्‌ जुम्‌ 
इति धन्वन्‌ । भवे छन्दसि (पा० ४। ४। ११०) इति यत्‌ । तित्‌ स्वारित ( पा० 
६।१।१८५). इति स्वरितः। धन्वनि मरुभमो भवा आपः। छ इति । 
अनूप्याः | अनुगता आपो यत्रेति अनूपो देशः । क्रकपूरूपू; > ( पा० ५।४। 
७४) इति अनु+अप्‌-अकारः समासान्तः । ऊदनोदशे ( पा० ६। ३।.९८ ) 
इति अपूशब्दस्य अकारस्य ऊकारः । पूर्ववद्‌ यत्‌ प्रत्ययः स्वरितश्च । अनूपे 
जलप्राये देशे भवा आप: । खनित्रिमा! । खनु अवदारणे-अस्माच्छान्दसः 
वित्रप्रत्ययः । आधातुकस्येह्‌ बलादेः (पा०७ । २ । ३५) इति इडागमः । कृत्रे- 
मम्नित्यम्‌ (पा०४।४।२०) इति मप्‌ । खनित्रेण अस्त्रविशेषेण निश्व्ताः कृपोद्धवाः । 

“ कुम्भे | क्‌ं भूमि उम्भति जलेन्‌ । उनुभ पुरणे-अच्‌ । शकन्ध्वा दित्वात्‌ साधु: । घटे, 
कलशे । आभृताः। हृञ्‌ हरणे क्तः । हृग्रहोभ!> ( वा० पा० ८।२। ३५) इति 
भत्वम्‌ । आहृताः, आनीताः । शिवा! | सुखदात्रयः। वार्षिकी! । छन्दसि उन्‌ 

( पा० ४।३। १९ ) इति वर्षा+ठञ्‌ । डीप्‌ । जसि पूर्वसवणं दीघं: । वाषिक्यः, 


वर्षासु भवाः ॥ 
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अथ ट्विवीयोज्नुयाकः 
सुक्तम्‌ ७ ॥ 
१--७॥ चातन ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते | १-४, ६, ७ अलुष्हुप्‌ 
८४, ५ त्रिष्ट्प्‌ ११५४ अक्षराणि । 
सेनापते:लक्षणानि-सेनापति के लक्षण ॥ 
स्तुवानमंग्न आ वह यातुधानं किमीदिनम्‌ । 
त्वं हि देव वन्दितो हन्ता दस्योंबभूविथ ॥ १ ॥ 
स्तुवानम्‌ । अग्ने । आ । बहु । यातुऽधानंस्‌ । क्रिमीदिनस्‌ । त्वम्‌ । हि । 
देव । वन्दितः । हन्ता । दस्योः । बथूविथ १॥ 


भाषाथ!-- (अग्ने) हे अग्ने ! [ अग्नि समान प्रतापी ] ( स्तुवानम्‌ ) [ तेरी | 
स्तुति करते हुये (यातुधानम्‌) पीडा देने हारे (किमीदिनम्‌) यह क्या है, वा यह 
क्या हो रहा है ऐसा कहने वाले छूतरे को (आवह) लेआ । (हि) क्योंकि . 
(देव ) हे राजन्‌ ( त्वम्‌ ) तू ( वन्दितः ) स्तुति को प्राप्त करके ( दस्योः ) 
चोर वा डाकू का ( हन्ता ) हनन कर्ता ( बभूविथ ) हुआ था ॥ १॥ 


१-स्तुवानम्र्‌ । ष्टुभ्‌ स्तुतो-लटः शानच्‌। अचि इनुधातुश्रुवां० 
(पा० ६। ४ । ७७) इति उवङ्‌। त्वां प्रशंसन्तं स्तुवन्तम्‌। अग्ने | अ० १। ६।२। 
अरिनिशब्दो यास्केन बहुविधो व्याख्यात:--निरु० ७ । १४ । हे वहने, हे पावक, 
हे अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ सेनापते ! आवह | आनय । यातुधानम्‌ । कृवा-; 
पाजिमि० ( ३० १। १) इति यत ताडने-*उण्‌ । यातुं पीडां दधाति ददाति । 
ड्धाजू धारणपोषणयोः-युच्‌ । पीडाप्रदं राक्षसम्‌। किमीदिनम्‌ | किसु+ ” 
इदानीम्‌ वा किम्‌+इदम्‌-इनिः। किमीदिने किमिदानीमिति चरते किमिदं | 


१. बाहुलक से ताडनार्थक यत की यहाँ कल्पना की है || सम्पा० | 
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(२९) A नर अथ वेदभाष्ये हु 
भावार्थः म जव अग्नि के समान तेजस्वी और यशस्वी राजा दुःखदायी 
लतरों [ चुगलखोरों ] और डाकुओं और चोरों को आधीन करता है तो शत्रु 
लोग उसके बल और प्रताप की प्रशंसा करते हैं और राज्य में शान्ति फेलती है॥१॥ 
( किमीदिन्‌ ) शब्द का अर्थ यास्क मुनि ने अब क्या हो रहा है वा यह 
क्या है, वा यह क्या हो रहा है ऐसा कहते हुये छली, सूचक = चुगलखोर किया 
है--निरु० ६। ११॥ | 
आज्य॑स्य परमेष्टिन्‌ जातवेदस्तनू वशिन्‌ । 
अग्ने तौलस्य प्राशान यातुधानान्‌ वि पय ॥ २॥ 
आज्य॑स्य । परञ्मेस्थिन्‌ । जात॑ज्वेद!। तनूष्जशिन्‌ । 
अग्ने । तौलस्यं | प्र । अशान । यातुऽ्धानांन्‌ । वि । छापय ॥२॥ 
भाषार्थः ( परमेष्ठिन्‌ ) हे बड़े ऊंचे पदवाले | ( जातवेदः) हे ज्ञान वा 
धन के देने वाले | ( तनूवशिन्‌ ) शरीरों को वश में रखने हारे! ( अग्ने) 
अग्नि, राजन्‌ ! तू ( तौलस्य ) तोल से पाये हुये ( आज्यस्य ) घृत का 
( प्र अशान ) भोजन कर और ( यातुधानान ) दुखदायी राक्षसों से (वि लापय ) 
विलाप करा ॥ २॥ A 


MRR SS त सिडी 
किमिदमिति वा पिशुनाय चरते-निरु० ६ । ११ । इति यास्कवचनात्‌ किमिदानीं 


वर्तते किमिदं. वतंते-इति एवमन्वेषमाणः किमिदी, पिशुनः । साधु जनवे रण जनवैरिणं, 


'सृदा विरुद्धबुद्धि, पिशुनम्‌ । हि | यस्मात्‌ | अवश्यम्‌ | देव | अ० १।४।३। 
हे द्योतमान ! राजन्‌ ! । वन्दितः | वदि स्तुत्यभिवादनयोः--क्तः। स्तुतः । नम- 


४ स्कृतः। हन्ता । हन तृच्‌ । हननकर्ता, घातयिता । दस्योः । यजिमनिशुन्धि- 


| 


4 


दसिजनिम्यो युच्‌ (उ० ३। २०) इति दसु उपक्षये--युच्‌ । दस्यति परान्‌ 
नाशयतीति | चौरस्य | शत्रोः | बभूंविथ | भू सत्तायां प्राप्त च--लिट्‌ मध्य- 
मैकवचनम्‌ । त्वं भवसि स्म ॥ _ 2 अप डन 

२- आज्यस्प | आङ्‌ 4 अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिघु-क्यप्‌, नलोपः कर्मणि 
षष्ठी, आ अज्यते शरीरेण । आज्यं, घृतम्‌ । प्रमे-स्थिन्‌ । परमे कित्‌ (उ० ४। १०) 
इति परमे+ ष्ठा गतिनिवृत्तो-इनिः, स च कित्‌ । हलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ 
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सरू ७ प्रथमं काण्डम्‌ ( ३३ ) 


भावारथः--जैसे अग्नि खुवादि के तौल वा परिमाण से दिये हुये घृतादि हवन 
सामग्री को पाकर प्रज्वलित होता है वैसे ही प्रतापी राजा प्रजा का दिया हुआ कर 
लेकर दुष्टों को दण्ड देता है, उससे प्रजा सदा आनन्द युक्त रहती है॥ २॥ 


वि लपन्तु यातधानां अत्त्रिणो ये किमीदिनः 

अथेदमञ्नं नो हुविरिन्द्रश्च॒ प्रति हयतम्‌॥ ३ ॥ 
बि । लपन्तु । यातुऽघानांः | अत्त्रिः । ये । क्विमीदिनः | अथ | ` 
इद्स्‌। अग्ने । नः | हवि! । इन्द्रः । च। प्रतिं। हयतम ॥३॥ 


भाषार्थः--( ये ) जो ( यातुधानाः ) पीडा देने हारे, ( अत्त्रिण: ) पेट भरने 
वाले (किमीदिनः) यह क्या यह क्या, ऐसा करनेवाले लतरे [हैं], [वे] (वि लपन्तु) 


(पा० ६।३।९) इत्यलुक्‌ । स्थास्थिन्स्थृणास्‌० वा०पा० ८। ३ । ९७) इति 
षत्वम्‌। परमे उत्तमे पदे तिष्ठतीति परमेष्ठी । हे उच्चपदस्थ राजन्‌ । 
जातवेदः । गतिक्ारकोपपद्योः पूवपदः्रकृतिस्वरत्वं च (३० ४। २२७) ४ 
इति जात+विद ज्ञाने, विदळ लाभे वा-असुनु । जातं प्रादुर्भूतं वेदो ज्ञानं धनं 
वा यस्मात्‌ स जातवेद: । जातवेदाः कस्माज्‌ जातानि वेद जातानि वेनं विदुर्जाते 
जाते विद्यत इति वा जातवित्तो वा जातधन: । जातविद्यो वा जातप्रज्ञानः--इति 
निरु० ७।.१९। हे जातधन, हे जातप्रज्ञान । .तनू-वशिन्‌ | वशोऽस्त्यस्य-इनिः । ४” 
हे तनुनां अस्माकं शरीराणां वशयितः । अग्ने | म० १। हे अरिनवत्‌ तेजस्विन्‌ । 
तोलस्य । तुरू उन्माने-घञ्‌ । तोल्यते उन्मीयते स्रुवादिना इति तोलम्‌ । तोल-“ 
अण्‌ । कमंणि. षष्ठी । तौलम्‌। तोलेन परिमाणेन इतम्‌। प्र+अशान | अश 
भोजने-लोट्‌ । हळ! इनः शानज्‌ झो (पा० ३। १। ८३) इति श्नाप्रत्ययस्य 
शानच्‌ । हौ परतः। अतो हेः ( पा० ६।४। १०५ ) इति हक्‌ । त्वं भोजनं 
कुरु । भक्षय। यातु-धानान्‌ | म० १। पीडाप्रदान्‌ राक्षसान्‌ । वि+लापय | 
हेतुमति च. ( पा० ३।१।२६) इति णिच्‌। लप व्यक्तायां वाचिञणिच्‌- 
लोटू । विलापेन दुःखवचनेन युक्तान्‌ कुरु ॥ ॒ 

३---बिलपन्तु | लप व्यक्तायां वाचि-लोट्‌ । विकृतं लपनं परिवेदनं कुवेन्तु । 

३ 
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(३४) . अथववेदभाष्ये खः ७ 


_* Jr 4D SS SN 
विलाप करें । (अथ) और (अन्ने) हे अग्नि (च) और (इन्द्रः) हे वायु, तुम दोनों 
- ( इदम्‌ ) इस ( हविः ) होम सामग्री को (प्रति हर्यतम्‌) अङ्गीकार करो ॥ ३ ॥ 
भावार्थः---जैसे अग्नि, वायु के साथ हवन सामग्री से प्रचंड होकर 
दुर्गन्धादि दोषों का नाश करती है वैसे ही अग्नि के समान तेजस्वी और वायु 
के समान वेगवान्‌ महाप्रतापी राजा से दुःखदायी, स्वार्थी, बतबने लोग अपने 
किये का दंड पाकर विलाप करते हैं तब उसके राज्य में शान्ति होती है॥३॥ 


अग्नि; पूर्व आ रभतां प्रेन्दो नुदतु बाहुमान्‌ । 

ब्रवीत सवों' यातुमानयमस्मीत्येत्य ॥ ४ ॥ 

अग्निः | पूर्व । आ। रमताम्‌। प्र | इनदरः । नुदतु । बाहुञ्मान्‌ । 

त्रवींतु । सब! | यातुऽमान्‌ । अयस्‌ । अस्मि। इति । आवत्य ॥ ४ ॥ 
भाषाथ;---(पूवे:) मुखिया (अग्निः) अग्नि रूप राजा (आरभताम्‌) [शत्रु- 

ओं]. को पकड़ लेवे, (.बाहुमान्‌ ) प्रबल भुजा वाला ( इन्द्र: ) वायु रूप सेनापति 

प्रनुदतु) निकाल देवे । (सवेः) एक एक ( यातुमान्‌ ) दुःखदायी राक्षस ( एत्य ) 

आकर (अयम्‌ अस्मि) यह मैं हुं-(इति) ऐसा (ब्रवीतु) कहें ।।४॥ 


/ यातुधाना$। म? १ । पीडाप्रदा: राक्षसाः । अख्रिण; । अदेस्त्रिनिश्च 
( उ० ४ | ६८ ) इति अद भक्षणे-त्रिनिः । अदनशीला:, उदरपोषका: । किमी- 
दिन; । म० १ । विरुद्धबुद्धयः, पिशुना: । अथ | अनन्तरमु । अपि च । इदस | 
प्रस्तुतमुपस्थितम्‌ । अग्ने | म० १ । अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ । हवि; । अ० १ । 
४ । ३ । दानम्‌ । हव्यं द्रव्यम्‌ । आह्वानम्‌ । इन्द्र, | अ० १।२।३। परमैश्वयंवान्‌। 

४ बायु; | वायुवद वेगवात राजा । प्रति हृयेतम्‌ | हये गतिकान्त्यो:-लोट्‌ । 
युवां कामयेथां, स्वीकुरुतम्‌ ॥ 

४--अग्नि | म० १। अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । पूव! । पूवं तिकेतने- 

/ अच्‌ । पुरोगामी, मुख्य: । आरमताम्‌ । र्‌भ राभस्ये = उपक्रमे । आउ राभस्ये = उपक्रमे । आडः 

पूर्वेकात्‌_रभ स्पर्श लोट । स्पृशतु। चिगृह्वातु । इन्द्र; | अ०१।२। ३। 

४ वायुः, वायुवद्‌ वेगवान्‌ राजा । प्रन नुदतु। णुद प्रेरणे तुदादित्वात्‌ शः । प्रेरयतु। 
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र प्रथमं काण्डम्‌ (३५) 


भावार्थः--जब अग्नि के समान तेजस्वी और वायु के समान वेगवान्‌ महा- 
प्रतापी राजा उपद्रवियों को पकड़ता और देश से निकाळता है तब उपद्रवी लोग 
अपना अपना नाम लेकर उस राजा के शरणागत होते हैं ॥ ४ ॥ 


पश्यांम ते वीर्य जातवेदः प्र णो ब्रृहि यात॒धानांन्‌ 
तृचक्षः । त्वया सर्वे परितत्ताः परस्तात्‌ त आयन्तु 
प्रत्रवाणा उपदस्‌ ॥५॥ | 


पश्याम | ते | वीर्य स्‌ । जात्वदः । प्र । न! । त्रहि । यातऽधारनान्‌ । 
नुऽ्चक्षः । त्वया । संब । परिञ्तप्ता; । प्रस्तात्‌। ते। आ। यन्तु। 
प्रभ्जवाणाः । उप । इदम्‌ ॥५॥ 

भाषा्थः-- (जातवेदः) हे ज्ञान देने हारे वा बहुत धन वाले राजा! (ते) 
तेरे (वीयंम्‌) पराक्रम को (पश्याम) हम देखें, (नचक्ष:) हे मनुष्यों के देखने हारे ! 
(नः ) हमें (यातुधानान्‌) दुःखदायी राक्षसों को (प्रब्रूहि) बता दे । ( त्वया) तुझ- 
से (परितप्ता)) जलाये हुये (ते सब) वह सब ( प्रत्र्वाणाः ) जय बोलते हुये ( पुर- 


स्तात्‌ [ तेरे] आगे ( इदम्‌ ) इस स्थान में (उप आ यन्तु) चले आवे ॥५॥ 


अपसारयतु बाहुमान्‌ । तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ ( पा० ५। २। ९४) “भूमि- 
निन्दाप्रशंसासु नित्ययोगे$तिशायने । संसर्गस्तिविवक्षाया भवन्ति मतुबा- 
दयः'' म०भा० कारिका ॥ इति बाहुशब्दात्‌ प्रशंसायां मतुप्‌ । प्रबलभुजः। महाः 
बली । ब्रबीतु | गूज लोट । कथयतु। सर्व । निखिलः । यातुमान्‌ । 
कृवापा० (३० १। १) इति यत ताडने-उण्‌ । ततो मतुप्‌ पुर्वंवत्‌ निन्दायाम्‌ । 
यातवो -यातना विद्यन्तेऽस्मिन्‌ स यातुमान्‌ पीडावानु, महापीडाकारी। | 
अयस्‌ | एतन्नामकोव्हम्‌ । इति| एवम्‌। आइत्य । समासेऽनवपूरवं 
क्त्वो ल्यप (पा० ७।१।३७) इति आङ +-इण्‌ गतौ-इत्यनेन क्त्वाप्रत्ययस्य ल्यबा- 
देशः । हस्मस्य पिति कृति० (पा० ६। १। ७१) इति तुक्‌ आगमः । आगत्य ॥ | 
प--पश्याम | दृशिर्‌ प्रेक्षणे-लोट्‌ । पाघ्राध्मास्था० (पा० ७। ३ । ७८) 
इति शपि पश्यादेशः । अवको कयाम । वीयंम्‌ | वीरस्य भावः, वीर-यत्‌। 
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( ३६) - अथववेदभा 


सू. ७ 
SES णमा" 
भावा्थ--राजां को योग्य है कि अपने राज्य में विद्या प्रचार करे, सब प्रजा 


पर दृष्टि रवखे और :उपद्रवियों को अपने आधीन सर्वथा रक्खे कि वह लोग 
उसकी आज्ञा को सवेदा मानते रहें ॥ ५ ॥ 


झा र॑भस्व जातवेदोऽस्माकार्थाय जशिषे । 
दूतो नों अग्ने भूत्वा यातधानान्‌ वि लॉपय ॥ ६ ॥ 
० BS EH 
आ | रभस्व । जातऽयेद्‌ः । अस्माकं । अर्थाय । ज॒ज्ञिपे । दूतः । 
नः । अग्ने । भुखा। य॒तुशधार्नान्‌ । विं। लापय ॥ दै ॥ 
भाषारथः--(जातवेदः) हे ज्ञान वा धन देते वाळे राजन्‌ ! (आ रभस्व) [बेरियों 
को] पकड़ ले, (अस्माक) हमारे (अर्थाय) प्रयोजन के लिये (जज्ञिषे) तू उत्पन्न 
हुआ है । (अग्ने) हे अग्ने [सेनापते] ( न: ) हमारा (दूतः) दूत (भूत्वा) होकर 
( यातुधानान्‌ ) दुःखदायियों से ( वि लापय ) विलाप करा ॥ ६॥ 


eC 


यदवा, वीरे साधु:। तत्र साधु! (पा० ४।४। ९८) इति यत्‌ । तित्‌ स्वरितस्‌ (पा० 
६ । १। १८५ ) इति स्वरितः । पराक्रमम्‌, सामथ्यंस्‌ । जातवेदः | म० २।हे 
जातप्रज्ञान । न! | अकथितं च ( पा० १।४।५१ ) इति कमंत्वम्‌ । अस्मान्‌ प्रति । 
प्र+न्रहि । ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि लोट्‌, द्विकमंकः। प्रकथय। यातुधानान्‌ । 
म० १। पीडाप्रदान्‌ राक्षसान्‌ । नृचक्षः । चष्टे पश्यतिकर्मा-निघ० ३। ११। 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-असुच्‌, नृन्‌ मनुष्यांनु चष्टे पश्यतीति नृचक्षाः। हे मनुष्याणां 
द्रष्टः, अथवा उपदेशक । त्वया । अग्निना, अरिनिवतु तेजस्विना । पारितप्ताः । 
सम्यग्‌ दग्धाः । पुरस्तात | अग्रे । ते प्रसिद्धाः । आ यन्तु | आगच्छन्ठु । 
प्रन्रुवाणाः । बूज शानच्‌ | प्रकथयन्तः, जयं प्रलपन्तः। इद्सू | दृश्यमानम्‌ 
स्थानम्‌ ॥ 

६--आ+रभस्व। म०४। आङ्न-रभ स्पर्शे-लोट्‌। निगृहाण । जात- 
वेदः | म० २ । जातत्जज्ञान ! । अस्माक | अन्त्यलोपश्छान्दस: । अस्माकम्‌ । 
अर्थाय | अर्थ याचने । प्रयोजनाय, धनाय । जज्ञिषे । जनी प्रादुर्भावे 
* सिट, त्व ज्ञातवानसि । दूत) | दुतनिम्यां दीघश्च ( उ० ३॥ ९० ) इति ढु 


४ 


) 
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सूः ७ प्रथमं काण्डम्‌ - (३७) 
,  भावा्थ:--(इत) का अर्थं शी घगामी और सन्तापकारी है, जेसे दृत शीघ्र 
चल कर सन्देश पहुंचाता है वैसे ही बिजुली रूप अग्नि शरीरों: में प्रविष्ट होकर 
वेग उत्पन्न करता है अथवा काष्ठ आदि को जलाता है, इसी प्रकार अग्नि के 


समान तेजस्वी और प्रतापी रांजा अपनी प्रजा की दशा को जानकर यथोचित 
न्याय करता और दुष्टों को दण्ड देता है॥ ६॥ 


त्वम॑ग्ने यातुधानानुपबद्धाँ इहा वह । 

अथेषामिन्द्रो वज्जेणापि शीर्षाणि इश्चलु ॥ ७॥ 

त्वस्‌ । अग्ने । यातऽधा्नान्‌ | उपऽ्यद्धान्‌ । इह । आ। बह | 

अर्थ | एषस्‌ | इन्द्रः | वज्रेण । अपि । शीर्षाणि । वृश्चत ॥ ७ ॥ 
भाषाथ!--(अग्ने) हे अग्नि ! (त्वमु ) तू ( उपबद्धान्‌ ) दृढ़ बांधे हुये (यातु 

धानान्‌ ) दुःखदायी राक्षसों को ( इह्‌) यहां पर (आ वह) ले आ । (अथ) और 


(इन्द्रः) वायु (वज ण) कुल्हाड़े से (एषाम्‌) इनके (शीर्षाणि) मस्तकों को (अपि) 
भी (इश्चतु) काट डाले ॥ ७॥ 
भावार्थः अग्नि के समान प्रतापी और ( इस्ध ) वायु के समान वेगवान्‌ 
राजा उत्पातियों को कारागार में डाल दे और उनके सिर उड़ा दे ॥७॥ | 
इसी प्रकार सब मनुष्य अध्यात्म विषय में आत्मा को सेनानी, और लोभ, 
mmm य म] 
गतौ-क्तः\ । यद्वा टुदु उपतापे-क्तः दीघश्च । दवति गच्छति दुनोत्युपतापयतीति | 
दुत: । वार्ताहरः, सन्देशहरः । सन्तापकः । अग्नि: । अग्ने | अग्निवत्‌ 
तेजस्विन्‌ राजन्‌। यातुधानान्‌ | म० १ । पीडाप्रदान्‌। विलापय | म० २ । 
विलापयुक्तानु कुरु, रोदय ॥ ` Mrs; 
७--यातु-धानान्‌ | म०१ । पीडाप्रदाच्‌। उप-बद्धान्‌ । बन्ध बन्धने-क्तः दृढ 
` बन्धनयुक्तान्‌ । इहृ | अत्र । अथ | च । तदनन्तरम्‌। एषाम्‌ | यातुधानानाम्‌ । इन्द्र! | 
अ०१।२।३। वायुः । वायुवद्‌ वेगवान्‌ । परमेश्वयंवान्‌ । वजेण । क्रजन्द्राग्रवज्ञप्रवि० “ 
(३०२ । २८) इति वज गतौ-रन्‌ । कुलिशेन, कुठारेण । अपि | एव, अवश्यम्‌ । 
शीर्षाणि | शीषच्छन्दसि ( पा० ६। १। ६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ 
१. गत्यर्थाकमक० ( ३। ४। ७२) से कर्ता में क्त हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
२. दूतो जवते वारयतेर्वा ( निरु० ५। १ ) ॥ सम्पा० || 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj अर्थते ion भय and eGangotri ०८ 
(३८) दमा 
205 ७ Mos SS 


मोह आदि को शत्रु, तथा गृहस्थिति में गहपति को सेनापति एवं विघ्नो को « 
बैरी मान कर योग्य व्यवहार करे ॥ 


सूक्तम्‌ ८॥ 

१-४ ॥ चातन ऋषि! | अग्निः सोमश्च देवते | १-२ अचुष्डुपू८* ४, 

निष्प ११%४ अक्षराणि ॥ 
सेनापतिलक्षणानि-सेनापति के लक्षण ॥ 

इदं हवियोतुधानांन्‌ नदी फेनमिवा वहत्‌ । 
य इदं स्त्री पुसानकरिह स स्तुवतां जनः ॥ १ ॥ 
इद्म्‌ | हविः । यातुञ्यानान्‌ । नदी । फनम्‌ऽब। आ। बहत । यः 
इदम्‌ । स्त्री । पुमान्‌ । अकः । इह । स! | स्तु ताम्‌ | जनः ॥ १ ॥ 


टा खासी 


भाषाथ!--( इदम्‌ ) यह (हविः) [ हमारी ] भक्ति (यातुधानान्‌) राक्षसों को 
(आ वहतु ) ले आवे, (इव ) जेसे ( नदी ) नदी ( फेनम्‌ ) फेनको। ( यः ) 
जिस किसी ( पुमान्‌ ) मनुष्य ने अथवा (स्त्री ) स्त्री ने (इदम्‌) इस [ पापकर्म | 
को (अक: ) किया है (सः जनः ) वह पुरुष ( इह ) यहां (स्तुवताम्‌) [तेरी] 
स्तुति करे ॥ १॥ 

भावाथ--प्रजा को पुकार सुनकर जब राजा दुष्टों को पकडते हूँ, अप- 
राधी स्त्री ओर पुरुष अपने अपराध को अङ्गीकार कर लेते और उस प्रतापी 
राजा की स्तुति करते हैं ॥ १ ॥ 


आदेश: । शिरांसि, मस्तकानि । वृश्चतु | ओत्रश्चू छेदने, तुदादित्वात्‌ शः। 
छिनत्त्‌ ॥ 

५ ९१--ददस्‌। प्रस्तुत, क्रियमाणम्‌ । हृविः | अ० १।४।३ दांनस्‌। भक्तिः । 

/ आवाहनम्‌ । यातु-धानान्‌ | अ°.१।७।१। पीडाप्रदातु राक्षसात्‌ । नदी | नन्दि- 

ग्रहिपचा दिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा०३।१।१३४) इति णद अव्यक्ते शब्देऽपचाद्यच्‌ । 

गणे नदटू इति पाठात्‌ टित्त्वातू-डीप्‌ । नदति प्रवाहवेगेन शाब्दायति इति। नद्य 
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छू० ८ प्रथम काण्डम ( ३९) 


स्त्री! शब्द का अथ संग्रह करने हारी वा स्तुति योग्य, और पुमान्‌’ का 
अथ रक्षक वा पुरुषार्थी है॥ 


अय स्तुवान आगमदिमं स्म प्रति हयत । 

बृहस्पते वशें छष्ध्वाग्नीषोसा वि विंध्यतम ॥ २॥ 
अयस्‌ । स्तुमानः | आ । अगमत्‌ । इमम्‌ । स्म। प्रति। हयत। 
बृहस्पते | वें | छब्ध्वा । अग्नीषोमा । वि । विध्यतम्‌ .॥ २ ॥ 


भाषाथ!--(अयम्‌ ) यह | शत्रु | ( स्तुवानः ) स्तुति करता हुआ ( 
अगमत्‌ ) आया है, (इमम्‌) इसका (स्म) अवश्य (प्रति हर्यत) तुम सब स्वागत 
करो । (वृहस्पते) हे बड़े बड़ों के रक्षक राजन्‌ ! [दुसरे वेरी को] (वशे) वश में 
(लब्ध्वा) लाकर | वत्तमान हो,] (अग्नीषोमा = ०-मौ) हे अग्नि और चन्द्रमा ! 
तुम दोनों [अन्य बैरियों को] ( वि ) अनेक भांति से ( विध्यतम्‌ ) तोड़ो ॥ २॥ 


कस्मात्‌ नदना इमा भवन्तिं शब्दवत्यः-निरु०२।२४। नदनशीळा,सरित्‌,तरङ््गिणी । 
फेनम्‌ । फेनमीनौ (3० ३। ३) इति स्फायी बृद्धौ-नक, फेशब्दादेश: । स्फायते 
वते स फेनः । हिण्डीरम्‌,समुद्र फेनम्‌ । आ+ वहत्‌ | वह प्रापण-लेट्‌ । आनयेत्‌ । 
स्त्री । स्त्यायतेडूटर ( उ० ४ । १६६) इति स्त्यै शब्दसंघातयो:--डट । 
ङीप्‌ । स्त्यायति शब्दयति गुह्वाति वा गुणानु सा यद्वा, ष्ट॒ञ्‌ स्तुतौ-ड़ट । 
ङीप्‌ । स्तौति गुणान्‌ वा स्तूयते सा स्त्री । नारी। पुमान्‌ । पातेइमसुन्‌ 
(उ०४। १७८) इति पा रक्षणे डुमुसुन्‌ । डित्वात्‌ टिलोपः। पातीति पुसुस^=पुमाच्‌, 
मनुष्यः, पुरुषः। अङ्गः । डुकभ्‌ करणे-लुङ्‌ । इलुङ्याबृभ्यो दीर्घात्‌ 
( पा० ६। १। ६८) इति तिपः तकारलोपः। अकार्षीत्‌ । स्तुवताम्‌ । 
स्तुतौ-लोट्‌ । छन्दसि शः। स्तुति करोतु । जन! | जनी प्रादुर्भावे, जन जनने वा-- 
अच्‌ । जायते जनयति वा स.जनः। लोकः ॥ 

२--अयसमू | शत्रुः । स्तुवानः । ष्टुञ्‌ स्तुतौ--शानच्‌ । युष्मान्‌.स्तुवन्‌ । 
आ-+अगमत्‌ | गम्ल गतो-लूङ्‌। आगतवान्‌ । इप्तम्‌ । शत्रुस्‌ । स्प | 
अवश्यम्‌, प्रीत्या । प्रति+ इयत | ह्यं गतिकान्त्योः-छोद्‌ । यूयं प्रतिकामयः 
ष्वम्‌, स्वकीयत्वेन परिगृह्णीत । बृहृस्पते । तदुबृहतोः करपत्योश्चोरदेवतयो} 


१. पुंसो ऽसुङ्‌ ( ७।१।८६ ) से यहाँ असुङ्‌ आदेशं अन्त्य अल्‌ को होगा ॥ सम्पा० ॥ 
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भाषाथ--जो शत्रु राजा का प्रभूत्व. मानकर शरणागत हो, राजा, 

और कर्मचारी उसका स्वागत करें । प्रतापी राजा दुसरे ८ वैरी को शम दम 
आदि से अपने आधीन रक्खे । और अन्य बैरियों को ( अग्नीषोमा ) दंड देने में 
अग्नि सा प्रचंड और न्याय करने में ( सोम ) चन्द्रमा सा शान्त स्वभाव 
रहे ॥२॥ टू 

यातधानस्य सोमप ज॒हि प्रजां नयस्व च । 

< | प द || 

नि स्तुवानस्य पातय परसक्ष्युतावरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यातुष्धानस्य | सोमञ्प | जहि । प्रञ्जाम्‌ । नयस्त्र | च । 
निः । स्तुवानस्य । पातय | परम्‌ । अक्षि। उत | अवरम्‌ ॥ ३ ॥ 


आ #न्‍न्‍म 


भापार्थ!--(सोमप) हे अमृत पीने हारे [राजन्‌] तू (यातुधानस्य) पीडा 
देने हारे पुरुष के (प्रजाम्‌) मनुष्यों को ( जहि ) मार, (च) और (नयस्व) ले आ । 
( निःस्तुवानस्य ) अपस्तुति [ निन्दा ] करते हुये [शत्रु का] (परम्‌) उत्तम हृदय 


सुट्‌ तलोपश्च ( वा० पा० ६॥ १। १५७ ) इति बृहत्‌ 1 पतिः, सुट्‌ आगमः, 
तकारलोपश्च । हे बृहतां महतां विदुषां पालयितः, विद्वन्‌ राजन्‌! । बे । 
वशिरण्योरुपसंख्यांनम्‌ ( वा० पा० ३।३। ५५) इति वश कान्तौ--अप्‌ । 
अधीनत्वे, आयत्ततायाम्‌। लुडध्ब्रा | इलभष्‌ प्राप्तौ-क्त्वा । आनीय। प्राप्य । [अन्य- 
शत्रुं, तिष्ठ इति शेषः | अग्तीबोभा । अग्निश्च सोमश्चेति द्वन्द्व । ईदग्नेः 
सोमवरुणयो; ( पा० ६। ३ । २७ ) इति ईत्त्वम्‌। अग्नेः स्तुत्स्तोमसोमाः (५1० 
८। ३। ५२) इति षत्वम्‌ । सुपां सुलुक० (पा० ७ । १ । ३९) इति पूर्वंसवर्ण- 
दीघ: । अततिस्तुपुहुसृधक्षि ० ( उ० १। १४० ) इति षु प्रसवैश्वयंयोः--मन्‌ । 
सवति ऐइ्वयहेतुर्भ॑वतीति, यद्रा सवति सौति अमृतमुत्पादयतीति सोमः । 
वायु: । चन्द्रः। बलवर्धेकौषधिविशेषः । अमृतम्‌ । अग्नि: । अग्निवत्‌ तेजः। 
वायुः वायुवद्‌ वेगः, अथवा चन्द्रवत्‌ प्रजाये शान्तिभ्रदगुणः। अनेन सेनापतिः 


गुणद्वयवर्णनम्‌ । वि | विविधम्‌ । विध्यतम | व्यध ताडने- लोट्‌ । युवां ताडयतम्‌ 
अन्यं पापात्मानम्‌ ॥ 


_ २--याठ-घानस्य | अ० १। ७। १। पीडाप्रदस्य। सोमप । आंतोऽलुप- 
सग क! (पा० ३।२।३) इति सोम+पा पाने-कः। हे अमृतस्य पातः ! । ज्ञहि । 


त 
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की | (उत) और (अवरम्‌) नीची [ शिर की ] (अक्षि) आंख को (पातय) निका- 
ल दे॥ ३॥ 


भावाथ--(सोमप ) अमृत पीने हारा अर्थात्‌ शान्त स्वभाव यशस्वी 
राजा दुष्टों का नाश करे और पकड़ लावे । निन्दा फैलाने हारे मिथ्याचारी 
शत्रु को नष्ट भ्रष्ट कर दे कि वह पापी अपने मन के भीतरी कुविचार और 
बाहरी कुचेष्टा और पाप कमं छोड़ दे॥ ३॥। 


यत्रेषामग्ने जनिमानि वेत्थ गुहा. सतामत्रिणा 
जातवेदः । तांस्त्वं ब्रह्मगा वावृधानो जह्येषां 
शततहमग्ने ॥ ४॥ 
यत्र । एषाम्‌ । अग्ने । जनिमानि। वेत्थ । गुहा । सुताम्‌। 
अत्रिणाम्‌ । जात्येद! । तान्‌ | त्वम्‌ । ब्रह्म॑णा । वावधानः । 
ज॒हि । एषाम्‌ । शतञ्तहम्‌ । अग्ने ॥ ४॥ 


भाषाथः-- (जातवेदः) हे अनेक विद्या वाले वा धन वाले ! .( अग्ने ) अग्नि 
[ अरिनिस्वरूप राजन्‌ ] ( यत्र ) जहां पर (गुहा) गुफा में ( सतास्‌ ) वत्तैमान 


(एषाम्‌) इत (अत्रिणाम्‌) उदर पोषकों के (जनिमानि) जन्मों को (वेत्थ) तू जानता 


हन हिंसागत्योः-लोट्‌ । नाशय । प्र-जामू | जनम्‌। मनुष्यान्‌ । नयस्त्र । 
आनय । नि! | क्षेपेण, अपवादेन । निषेधेन । स्तुत्रानस्य | म०२। स्तुवतः शत्रोः । 
पातय । पत गतो-णिच्‌ लोट्‌ । अधोगमय, च्यावय । प्रमू । ऋदोरप्‌ 
( पा० ३ । ३ । ५७ ) इति पृ पालनपुरणयोः-अम्‌ । श्रेष्ठम्‌ । उच्चम्‌। झ्चि | 
अशेनित्‌ (उ०३ । १५६) इति अशुङ्‌ व्याप्तौ सङ्घाते च-क्सिः । यद्वा । अक्ष्‌ व्याप्तो- 
इन्‌-।' चक्षुः, नेत्रम्‌। अवरम्‌ । ग्रेहवृडनिशचिगमरच ( पा० ३।३। ५८) 
.इति न+वृञ्‌ वरणे-अप्‌ । न ब्रियत इति । निकृष्टमू, नीचम्‌ ॥ 


४ अग्ने | अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ । जनिमानि । जनिसृङ्भ्यामिम निन्‌ 
(३० ४। १४९ ) इति जनी प्रादुर्भावे--इमनित्त । जन्मानि, उत्पत्तिकारणात्ि । 
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है। (अग्ने) हे अर्निरूप राजन्‌ ! (ब्रह्मणा) वेद ज्ञान [वा अन्न वा धन] से (वाबू- 


घान: ) बढ़ता हुआ ( त्वम्‌ ) तू (तान्‌) उनकी और ( एषाम्‌ ) इनकी ( शत- 
तहँम्‌ ) सैकड़ों प्रकार की हिंसा को ( जहि) नाश कर ॥ ४ ॥ 


भावाथ---अग्नि के समान तेजस्वी महाबळी राजा गुप्त उपद्रवियों की 
खोज करे और उनको यथानीति कड़े कड़े दण्ड देकर प्रजा में शान्ति रक्खे ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ ९ ।। 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः । १, २ विश्वे देवा देवताः, २, ४ अग्नि- 
देवता । त्रिष्डुप्‌ छन्दः ११०४ अक्षराणि ॥ 
सवेसम्पत्तिप्रयत्नोपदेश:--सब सम्पत्तियों के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥ 
अस्मिन्‌ वसु वसवो धारय॒न्तविन्द्रः पुषा वरुणो 
मित्रो अग्निः । इममाद्वित्या उत विश्वे च देवा 
उत्तरस्मिन्‌ ज्योतिंषि धारयन्तु ॥ १ ॥ 


अस्मिन्‌ | वसु | वसवः | | धारयन्तु | इन्द्र | पषा | वरुणः । मित्रः । 
अग्नि; | इमम्‌ । आदित्याः । उत । विश्वे । च । देवाः । उतृञ्तरस्मिन्‌ । 
ज्योतिषि । धारयन्तु ॥ १ ॥ 


वेत्थ | विद ज्ञाने-लद्‌। त्वं जानासि । गुहा । इगुपधज्ञाप्रीकिर। कः ( पा० ३। 

१।१३५) इति गुहू संवरणे-कः टाप्‌ च । गूहति रक्षतीति। सुपां सुछुकू ० (पा० 
७,। १। ३९ ) इति विभक्तिलोपः । गुहायाम्‌, गत्तं, गह्वरे, गुप्तस्थाने । सताम्‌ । 
अस सत्तायामु-शतृः। विद्यमानानाम्‌। निवसताम्‌। अत्रिणा । अ०१।७।३। 


अदनशीलानां, उदरपोषकाणाम्‌ । जात-वेद | अ० १।७। २। हे जातविद्य ¦ 


ब्रह्मणा । बृंहेनॉडच्च (उ०४॥ १४६ ) इति बृहि बृद्धौ-मनिन्‌, नकारस्य 
अकार:, र्वं च । ब्रह्म अन्नम्‌-निघ० २। ७ । तथा, धनमु-निघ० २ । १०। 


. वेदेन । वेदज्ञानेन । परमेश्वरेण । , वावृधानः । वृधु बृद्धौ-छिद्‌ कानच्‌, 


. चन्दसि दोघे: । प्रवृद्ध: । जहि | म०३। मारय । शत-तहेम्‌ | शतं बहुनाम-- 


निघ० ३। १ तृह्‌ हिसायाम्‌-घञ्‌ । बहुविधाहिसनम्‌ ॥ 
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भाषाथः-- (वसवः) प्राणियों के बसाने वाले वा प्रकाशमान, श्रेष्ठ देवता 
[ अर्थात्‌ ] ( इन्द्रः) परमेश्वर वा सूर्य, ( पुषा ) पुष्टि करने वाली पृथिवी, 
( वरुणः ) मेघ, ( मित्रः ) वायु, और ( अग्नि: ) आग, ( अस्मिन्‌ ) इस पुरुष. . 
में | मुझमें | ( वसु ) धन को ( धारयन्तु ) धारण करें । ( आदित्याः ) प्रकाश- 
वाले [ बड़े विद्वान्‌ शुरवीर पुरुष ] ( उत च ) और भी ( विश्वे ) सब ( देवाः ) 
व्यवहार जाननेहारे महात्माः ( इमभ्‌ ) इसको [ मुझको | (उत्तरस्मिन्‌) अति - 
उत्तम ( ज्योतिषि ) ज्योति में ( धारयन्तु ) स्थापित करें ॥ १॥ 

भावार्थः--चतुर पुरुषार्थी मनुष्य के लिये परमेश्वर और संसार के सब 


पदार्थं उपकारी होते हैं। अथवा जो सूर्य, भूमि, मेघ, वायु और अग्नि के 


१--अस्मिन्‌ । उपासके, मयि, इत्यथः। म० ४। बसु | शस्त्रस्निहि- 
त्रप्यसि० ( उ० १। १०) इति वस आच्छादने, निवासे च--उप्रत्ययः । निवास- 
यितृ प्रकाशमानं वा धनम्‌ । वसव! | पूर्ववत्‌, वस-उ: । इत्रसोवसीय! श्रेयसः 
( पा० ५॥४॥ ८०) अत्र वसुशब्दः प्रशस्तवाची । प्राणिनां वासयितारः, 
प्रकाशमाना: । प्रशस्ताः देवाः, इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः । धारयन्तु | घृञ्‌ धारणे- 
चुरादिः। स्थापयन्तु । इन्द्रः | अ० १।२।३। परमेश्वरः । सूर्यः। पूषा | 
इवनुक्षन्‌पूषन्‌ ० ( उ० १। १५९) इति पुष पुष्टो, पुष बुद्धौ -कनितूप्र त्ययान्तो 
निपात्यते । पुष्यति पृषति वा वर्घते धान्यादिभिः, पोषयति वान्तैः प्रजाः । पूषा 
पृथिवीनाम-निघ० १।१। वरुण; | अ० १। ३1 ३ । वृणोति ब्रियते वाऽसौ वरुणः । 
वृष्टिजलम्‌ । मेघ: । मित्र; | अ० १।३।२। ड्मिन्न प्रक्षेपणे-क्त: । वायु: । 
अह्रभिमानी देवः-इति सायणः। अग्नि! | अ° १।६।२। औवंजाठरवेद्युतादि- 
रूपः प्रकाशः। . वाह्मिः । इमम्‌ | उपासकम्‌। आदित्याः । अघ्न्याद्यश्च ४ 
(उ०४।११२) इति आङ्‌+ डुदाञ्‌ दाने, दीपी दरीप्रौ वा इत्यनेन-यक । निपातितः । | 
यद्वा । दित्यदित्याद्दित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः (पा० ४। १। ८५) इति अदिति-प्य- 
प्रत्ययः, अपत्यार्थ। अदितिः <पृथिवी-निघ० १। १। वाक-निघ० १।११। 
अदितिरदीना देवमाता-निर्‌० ४। २२। अथास्य [ आदित्यस्य | कमे रसदानं 
रश्मिभिश्च रसधारणं यच्च किचित्‌, प्रवह्नितमादित्यकमेव तच्चन्द्रमसा 
वायुना संवत्सरेणेति संस्तव:--निरु० ७। ११॥ आदातारः ` ग्रह्मीतारो गुणा- 
नामु । प्रकाशमानाः । भूमिपुत्राः, देशहितेषिगः । सरस्वतीपुत्रा:, विद्वांसः | सुयं- 
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समान उत्तम गुण वाले और दूसरे शूरवीर विद्वान्‌ लोग ( आदित्याः ) जो 
विद्या के लिये और धरती अर्थात्‌ सब जीवों के लिये पुत्र समान सेवा करते हैं 
और जो सूर्य के समान उत्तम गुणों से प्रकाशमान हैं, वे सब नरभूषण पुरुषार्थी 
मनुष्य के सदा सहायक और शुभचिन्तक रहते हैँ॥ १॥ 


अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूयो अग्निरुत वा 
| हिर॑ण्यम्‌ । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्त॒मं नाकसघि 
2231701222. RM sn 5 
रोहयेमम्‌ ॥ २ ॥ 


अस्य । देवाः । प्रदिशि | ज्योतिः । अस्त । सूयः । अग्निः । 
उत । वा । हिर॑ण्यम्‌ । सञ्पत्नाः । अस्मत्‌ । अधरे । भवन्त्‌ । 
उत्‌ऽतमम्‌ । नाक॑म्‌ । अधि । रोहय । इमम्‌ ॥ २॥ = 
भाषार्थः--(दिवाः) हे व्यवहार जानने हारे महात्माओ ' ( अस्य ) इसके 
[मेरे | (प्रदिशि ) शासन में ( ज्योतिः ) तेज, [ अर्थात्‌ ] (सूर्यः) सूर्य, 
( अग्नि: ) अग्नि, (उत वा ) और भी ( हिरण्यम्‌ ) सुवर्णं (अस्तु ) होवे। 
( सपत्ना: ) सब बेरी ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अधरे ) नीचे ( भवन्तु ) रहें । (उत्त- 
मसु ) अति ऊंचे (नाकस्‌) सुख में ( एनम्‌ ) इसको [मुझको ] (अघि) 


ऊपर ( रोह्यं = ०-यत ) तुमे चढ़ाओ ॥ २॥ 
IST 


ह वत्‌ तेजस्विन: | देवा; | अ० १।४।३। यारा न 1 व्यवहारिणः i 
प्रकाशमाना: । उत्‌-तरस्मिन्‌ । उष्टे । ज्योतिषि। चुतेरिसिन्नादेश जा 
SO 
(३० २ । ११० ) इति दृत दीप्तौ -इसिन्‌, दस्य जः, तेजसि, प्रकाशे । धारयन्तु ॥ 
` २--अस्य | उपासकस्य देवा; | म०१ । हे भ्रकाशमया व्यवहारिणो वा । 
प्रदिशि । सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ ( वा० पा० ३। ३। ९४) प्रपूर्वात्‌ दिश दाने, 
'आज्ञापनें--निवप्‌ । प्रदेशने, शासने, आज्ञायाम्‌ । ज्योतिः | म० १ । तेजः, 

. प्रकाश: । सुर्य |. अ० १। ३ । ५। सरणशीलः प्रेरकः । ग्रहविशेषः। अग्नि; | 
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सू० ९ प्रथम काण्डम्‌ (४५) 


भावाथ!--प्रकाश वाले, सूये, अग्नि की और सुवणं आदि की विद्यार्ये, 
अथवा सुर्य, अग्नि और सुवण के समान प्रकाश वाले लोग, पुरुषार्थी मनुष्य के 
अधिकार में रहें और वह यथायोग्य शासन करके सर्वोत्तम सुख भोगे ॥ २॥ 


येनेन्द्राय समभरः पयांस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः । 

तेन त्वमग्न इह वर्धयेम॑ सजातानां श्रेष्व्य आ | 
घेह्नम ॥ ३ ॥ | 
येन । इन्द्राय | सुम्‌ऽअर्मरः । पयासि | उतज्तमेन । ब्रह्मणा । जातऽ द! 
तेन | त्वम्‌ | अग्ने । इह । वघय। इमम्‌। सञ्जातानाम्‌ । श्रेष्ठे । 
आ । घहि | एनम्‌ ॥ ३ ॥ 


म० १ । दावानलजाठरवंद्युतादिरूपः। पावक: । हिरण्यम्‌ | ह्येति कान्ति- ० 


. कर्मा-निघ० २ । ६। हृयते कन्यन्‌ हिर्‌च (उ० ५। ४४) इति हय्यं गतिकान्त्यो:- 


कन्यन्‌, हिरादेशः । हयंते काम्यते तत्‌ । यद्वा, हृञ्‌ हरणे-कन्यन्‌ हिरादेश । हियते 
जनाज्जनं व्यवहारा्थंम्‌, अथवा द्रव्यस्वभावत्वात्‌ नेकत्रास्य स्थितिः। हिरण्य-|. 
'नाम-निघ० १।२। हयेतेर्वा स्यात्‌ प्रेप्साकमंण:-निरु० । १० । सुवणम्‌ । तेजः । 
सपत्नाः | सह+पत गतो ऐश्वर्य च-नप्रत्ययः, सहस्य सः। सह पतन्ति ४ 
यतन्ते एकार्थे, यद्वा, सह पत्यन्ते ईश्वरा भवन्ति। सह मतित्ववन्तः। शत्रवः । 
अधरे | न+धृञ्‌-अच्‌, नञसमासः, न भ्रियतेऽसौ । नीचाः, हीनाः, अपः 
कृष्टाः। उत्‌-तमम्‌ | उत्‌+तमप्‌, अतिशयेन उत्क्ृष्टम्‌। यद्वा, उत्‌ तमु 
कांङ्क्षायामु-अच्‌ । भ्रम्‌, उत्कृष्टम्‌ । नाकम्‌ | कं सुखम्‌ अकं दुःखम्‌, ४ 
तन्नास्त्यत्रेति नाकः । नश्राणूनपान्नवेदानासत्या० ( पा०.६।३।७५ ) इति 
नञः प्रकृतिभावः । अथवा । पिनाकादयश्च (३० ४१४) इति णीञ्‌ प्रापणे-आक- 
प्रत्ययः, टिलोपः । नाक आदित्यो भवति नेता रसानां, नेता भासां ज्योतिषां 
प्रणयोऽथ द्यौः कमिति सुखनाम ततुप्रतिषिद्ध॑ प्रतिषिध्येत--निरु० २। १४। 
स्वर्गस्‌ । सुखम्‌ । आकाशम्‌ । आदित्यलोकम्‌ । अधि | उपरि । रोहय | रुह बीज- 


जन्मनि, प्रादुर्भावे च-णिच्‌-छोट्‌ । एकवचनं बहुवचने । उन्नयत यूयम । 


इमम्‌ | उपासकम्‌ ॥ 
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)। : वर ! तूने (येन उत्तमेन ब्रह्मणा) 
भाषार्थ--(जातवेद:) हे विज्ञानयुक्त, परमेश्वर ' तू 
जिस उत्तम वेद विज्ञान से ( इन्द्राय ) पुरुषार्थी जीव के लिये (पयांसि) दुग्धादि 
रसों को (समभरः ) भर रक्खा है। (तेन) उसी से (अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमे- 
श्वर ! ( त्वम्‌) तू (इह) यहां पर (इमम्‌) इसे [मुझे] (वर्धय) बृद्धि युक्त कर, 
( सजातानाम्‌.) तुल्य जन्म वाले पुरुषों में ( श्रैष्ठये ) श्रेष्ठ पद पर ( एनम्‌) 
इसको [ मुझको ] (आ ) यथा विधि ( घेहि ) स्थापित कर ॥ ३॥ 
.. भावाथः--परमेश्वर पुरुषाथियों को सदा पुष्ट और आनन्दित करता 
- ` है। मनुष्य को प्रयत्न करके अपनी श्रेष्ठता और प्रतिष्ठा बढ़ानी चाहिये ॥३॥ 
“अग्निः शब्द ईश्वरवाची है, इसमें यह प्रमाण है-- 
एतमेके वदन्त्यग्निं मनुमन्ये प्रजापतिम्‌ । 
\ इन्द्रमेके परे प्राणमपरे ब्रह्म शाञ्वतस्‌ ॥ मनु० १२ । १२३ ॥ 


` इसको कोई अग्नि, दूसरे मनु, और प्रजापति, कोई इन्द्र, दूसरे प्राण 
और नित्य ब्रह्म कहते है ॥ 


0:11. क क क ककत कसाय 


३- पैन | ब्रह्मणा। इन्द्राय | अ० १। २। ३। जीवाय, पुरुषाथिने जीवाय । 
सम्‌-अमरः | ड्भ भरणे, पोषणे--लडि सिप्‌ । सम्यग्‌ भृतवानसि पोषित- 
वानसि । पयांसि | अ० १ । ४। १। दुरधानि, दुग्धघृतादिपदार्थान्‌ । उतू-तमेन | 
म०२ । अतिश्रेष्ठेन । ब्रह्मणा | अ० १। ०। ४ वेदज्ञानेन । जातगेद्‌ | अ० १।७। 
२। हे जातप्रज्ञान, परमेश्वर । तेन | ब्रह्मणा । अग्ने । हे ज्ञानस्वरूप पर- 
मेश्वर ! इह । अत्र, अस्मिन्‌ जन्मनि | धेय । इधुःणिच्‌ । समर्धय। 
इमम्‌ | उपासकम्‌, माम्‌। सजातानाम्‌ । समान जनी प्रादुर्भावे- क्तः । जन- 
सनखनां सजूझलो। ( पा० ६।४।४२) इति आत्तवम्‌। समानस्य छन्दस्य- 
मथ ० (पाए ६।३।८४) इति समानस्य सभावः। समानजन्मनां 
स्वकुटम्बिनां मध्ये । श्रेष्ठ्ये । शुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कमणि च ( पा० ५। 
१। १२४ ) इति श्रेष्ठ-ष्यत्र । श्रेष्ठत्वे, प्रधानत्वे। आ | समन्तात्‌-यथाविधि । 
घेहि । डुघाजु धारणपोषणयोः-लोट्‌ | धारय, स्थापय । एनम्‌ | उपासकम्‌ ॥ 
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स्र० ९ प्रथमं काण्डम - (४७) 


ऐषा यज्ञमुत वचा ददेऽहं रायस्पोषंसुत चित्ता- 
न्यग्ने । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि 
रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


आ | एषाम्‌ | य॒ज्ञस्‌ | उत । वचः | ददे ।. अहम्‌ । रायः - | 
पांषम्‌ | उत । चित्तानि | अग्ने । सऽपतनांः | अस्मत्‌। अधरे। ` 
भवन्तु | उत्‌ऽतुमस्‌ | नाकम्‌ । अधि । रोहय । इमम्‌ ॥ ४॥ ` 


भाषाथः--(अग्ने) हे परमेश्वर ! (एषाम्‌) इनके [अपने लोगों के] दिये 
( यज्ञम्‌ ) सत्कार, ( उत ) और (वच॑ः) तेज, (रायः) धन की ( पोषम्‌) बढ़ती 
(उत ) और ( चित्तानि ) मानसिक बलों को (अहम्‌) मैं (आ ददे) ग्रहण करता 
हुं । ( सपत्नाः ) वैरी लोग ( अस्मत्‌) हमसे (अधरे) नीचे (भवन्तु) होवें, (उत्त- 
मम्‌ ) अति ऊचे ( नाकम्‌ ) सुख में ( एनम्‌) इसको [ मुझे ] (अधि) ऊपर 
( रोहय ) चढ़ा ॥ ४॥ 

भावार्थ;-- बुद्धिमान्‌ नीति निपुण पुरुष अपने पक्ष वालों के किये हुये 
उपकार, और सत्कार को सधन्यवाद स्वीकार करे और विपक्षियों को नीचा 
दिखा कर अपनी प्रतिष्ठा बढावे ॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र का उत्तराध मन्त्र २ का उत्तरां हे ॥ 


४--एषास्‌ । स्वपुरुषाणाम्‌ । यन्गमू । यजयाचयतविच्छप्रच्छरक्षो नड 
(पा० ३ । ३ । ९०) इति यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-नङ्‌ । पूजाम्‌, कीततिस्‌। ' 


वचः । सवधातुभ्याऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९ ) इति वचं दीप्तौ--असुन्‌ । नित्त्वात्‌ 
आद्युदात्तः । वर्चः, अन्ननाम-निघ० २ । ७। रूपम्‌ । तेज: । आ-ददे | आङ्‌ 


पूर्वात्‌ डुदाञ्‌ ग्रहणे-लट्‌ । अहं गृहामि, स्वीकरोमि। राय! । रातेडे 
(उ० २ । ६६) इति रा दाने--डे: प्रत्ययः, रैः । घनस्य । पोषम्‌ । पुष पुष्टो-घज। 
पोषणं वर्षन समृद्धिम । रायस्पोषम्‌ । षष्ठयाः पतिपुत्र० ( पा०८। ३। ५३) 
इति विसर्जनीयस्य स: । चित्तानि | चित संचेतने-क्त: । मनांसि, मानसबलानि । 
अग्ने | म० ३ । हे परमेश्वर । सपत्ना! `` इमम्‌ | व्याख्यातं म० २॥ 
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सूक्तम्‌ १० ॥ 
हे च 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषि! वरुणो देवता । १,२ त्रिष्टु, ३, ४ 
. अनुष्टुप्‌ ॥ . | 
. वरणस्य क्रोध प्रचण्ड:--वरुण का क्रोध प्रचण्ड है ॥ 


_ जं देवानामसुरो वि राजति वशा हि स॒त्या 


I. | 
वरंणस्य राज्ञः । ततुस्परि ब्रह्म॑णा शाशदान 
उग्रस्यं मन्योरुदिमं न॑यामि ॥ १ ॥ 
` अयम्‌ | देवानाम्‌ । असुर; । वि। राजति । वशां । हि । सुत्या । वरुणस्य । 
राइ; । ततः । परि । ब्रह्मणा । शाशदानः । उग्रस्यं। मन्योः । उत्‌ । 
इमम्‌ | नयामि ॥ १॥ . 
` - भाषार्थः (अयम्‌) यह ( देवानाम्‌ ) विजयी महात्माओं का ( असुरः ) प्रा- 
णदाता [वा प्रज्ञावान्‌ वा प्राणवान्‌] परमेश्वर (वि रा जति) बड़ा राजा है, (वरुणस्य) 
वरुण अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ (राज्ञः) राजा परमेश्वर की (वशा) इच्छा (सत्या) 
सत्य ( हि) ही है। ( ततः ) इसलिये ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से (परि) सर्वथा 


(शाशदानः) तीक्ष्ण होता हुआ मैं ( उग्रस्य ) प्रचंड परमेश्वर के (मन्योः) क्रोध से 
(इमम्‌) इसको [अपने को | (उत्‌ नयामि) छड़ाता हूं ॥ १॥ 


[द 0 ०) ०0०” 
१--अयम्‌ । पुरोवर्ती । देवानाम्‌ | १। ४ ।३। दिव्यगुणवतां विदुषाम्‌ । ` 


४ असुर | असेरुरन्‌ (3० १। ४२) इति असु क्षेपणे-उरन्‌ । ज्नित्यादिनित्यमू 


( पा० ६। १ । १९७ ) इति नित्त्वाद आद्युदात्त: । अस्यति शत्रून्‌ । यद्वा, अस गति- 
दीप्त्यादानेषु-उरन्‌ । असति गच्छति व्याप्नोति सर्वत्र, दीप्यते स्वयम्‌, आदत्ते 


वा सावन | यद्वा । असुः प्राणं राति ददातीति, असु+रा दानादानयोः-कः । 
मेघनाम-निघ०१।१०। असुरत्वमेक प्रज्ञावत्वं वानवत्वं वापि वासुरिति प्रज्ञानामां- 
्यत्यनर्थानस्ताश्चास्यामर्थाः असुरत्वमादिलृप्तम-निरु० १० । ३४ । क्षेप्ता । शूरः । 
व्यापकः | दीप्यमानः ग्रहीता । प्राणदाता । प्रज्ञावान्‌ । यद्वा, मेघवद्‌ उदारः। 


वरुणविशेषणमेतत्‌ । वि | विशेषेण । राजति । राजु. दीप्तौ । बशा | वश स्पृहा | 


यामु-अप्‌, टाप्‌ । इच्छा, स्पृहा । हि | अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । स॒त्या | तस्मे हितम्‌ 
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घ० १ प्रथमं काण्दय्‌ . ` (४१) . 


जे भावार्थः---सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर के क्रोध से डर कर मनुष्य पाप नु 
करें और सदा उसे प्रसन्न रक्खें ॥ १॥ डर र 


नमस्ते राजन्‌ वरुणास्तु म॒न्यवे विश्वं ह्य [ग्र ` जा 
निचिकेषि दुग्धम्‌ । सुहस्तमन्यान्‌ प्रसुंवामि साकं ` | 
शतं जीवाति श्रदुस्तवायम्‌ ॥ २ ॥ 

नम॑ः | ते । राजन । वरुण । अस्तु । मन्यवें । विश्वम । हि । 

उग्र। निऽचिक्ेषि । दुध । सहखस्‌ । अन्यान्‌ । प्र । सुवामि । 

साकम्‌ । शतय । जीब्राति । शरद । त॑ । अयम्‌ ॥ २॥. 

_ आषार्थः--( वरुण ) हे अतिश्रेष्ठ ( राजन्‌) बड़े ऐश्‍वये वाले राजा! . 

(ते ) तुझ ( मन्यवे ) क्रोधरूप को ( नमः ) नमस्कार (अस्तु ) होवे, (उग्र) ` ` 


हे प्रचंड ! तु ( विश्वम्‌ ) सम्पूर्णं (हि) ही ( द्रग्धम्‌ ) द्रोह को ( नि-चिकेषि ) ` 
सदा जानता है। [में] ( सहस्रम्‌ ) सहस्र ( अन्यान्‌ ) दुसरे जीवों को ( साकम्‌) ` 


हि । अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । सत्या | तस्मे हितम्‌ ( पा० ५। १। ५) इति 
सत्‌ +यत्‌ टाप्‌ । सद्भ्यो हिता, अवितथा । वरुणस्य | ` अ० १। ३। ३। ब्रियते 
स्वीक्रियते स वरुणः । अतिश्रेष्ठस्य । परमेश्वरस्य। राज्ञः । राजति, 
ऐश्वर्यकर्मा-निघ० २। २१। कनिन्‌ युब्ृषितक्षिराजि० ( उ० १। १५६ ) इति 
राजू दीप्तौ ऐश्वयं च-कनिनु । स्वामिन, अधिपतेः, ईश्वरस्य । ब्रह्मणा । 
" अ०१।८।४। वेदज्ञानेन। शाञ्चदानंः | शइळ शातने यङ्ल्गन्ताद्‌ छन्दसि 
शानच्‌ । शाशद्यमानः-निर० ६। १६। अत्यथं तीक्ष्णः । विजयी । उग्रस्य | 
ऋनुन्द्राग्रवंजू ० ( उ०२।२८) इति उच समवाये-रक्‌ । उच्यति क्रुधा सम्बध्यते । 
उत्कटस्य, प्रचण्डस्य । मन्यो; | यजिमनिशुन्धिदसिजजनिस्यो युच्‌ ( उ० 
३ । २० ) इति मन ज्ञाने स्तम्भे च-भावे कतरि वा-युच्‌ । मन्युमंन्यतेर्दीपि- 
कर्मणः क्रोघकमंणो वधकर्मणों वा-निरु० १० । २९। क्रोधात्‌। उत्‌ +नयामि। 
उपसर्गस्य व्यवधानम्‌ । ऊर्ध्वं गमयामि, मोचयामीत्यथ: ।। ः 
(२--राजन्‌ । म० १। हे ऐश्वयेवन्‌ । वरुण | म° १। हे परमेश्वर ! 
मन्यवे | म० १ । क्रोधाय, क्रोधरूपाय । नि-चिकेषि | कि ज्ञाने-लट्‌, 
४ 
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(५०) अथववेदमाष्ये सू० १० 


MS 
एक साथ ( प्रसुवामि ) आगे बढ़ाता हूँ, ( ते ) तेरा ( अयम्‌ ) यह [ सेवक ] 
( शतम्‌ ) सौ ( शरदः ) शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवाति ) जीता रहे ॥ २॥ हर 

भावाथे!---सवेज्ञ परमेश्वर के महा क्रोध से भय मान कर मनुष्य पात 
से बचें और सबके साथ उपकार करके जीवन भर आनन्द भोगें ॥ २ ॥ 


यदवक्थानत॑ जिहयां इजिनं बहु । 
राशस्त्वा स॒त्यधमणो मुञ्चामि वरुणादहम ॥ ३॥ 
यत्‌ । उवक्थं। अनृतम्‌ । जिह्वयां। पुजिनस । बहु । 
राज; । त्या । सुत्यऽ्ध॑मंणः । मुञ्चामि । वरुणात्‌ । अहम्‌ ॥ ३ ॥ 
`. | हे आत्मा ! ] (यत्‌ ) जो (बहु ) बहुत सा ( अनृतम्‌ ) असत्य 
र ( ए ) FT से (उवक्थ ) तू बोला है। (अहम्‌ ) 
मैं ( त्वा ) तुझको ( सत्यधर्मणः ) सच्चे धर्मात्मा वा न्यायी, ( वरुणात्‌) सबमें 
श्रेष्ठ परमेश्वर ( राज्ञः ) राजा से ( मुश्चामि ) छुड़ाता हू ॥२॥ 
जुहोत्यादिः, शपः श्लुः । त्वं नितरां जानासि । दुग्धस्‌ । दहं जिघांसायाम्‌- 
भावे-क्तः । द्रोहम, अपराधम्‌ । सहनम्‌ । सहो बलमस्त्यस्मिन्‌, सहस्‌ + 
प्रत्ययो मत्वर्थे । बहुनाम-निघ० ३ । १ । बहुत, अनेकान्‌ । अन्यान्‌ | 
माछाषसिभ्यो यः ( ३० ४ । १०९ ) इति अन प्राणने, यप्रत्ययः । 
अनिति जीवतीति अन्यः । जीवान्‌, प्राणिनः । इतरानु वा । प्रश सुवामि | 
प्रेरणे वडः पण प्रेरयामि, ऊध्वं 
छू प्रेरणे, तुदादिः, ङित्वाद्‌ गुणप्रतिषेधे उवङ्‌ । प्रकषण प्ररयामि, उ 
नयामि, उपकरोमि । सास्‌ । इणुभीकापा ० (३०३ । ४३) इति षो अन्तकर्मणि- 
कनु । सह्‌, समम्‌ । श्रृतप्‌ । बहुनाम, निघ०३।१।बह्लीः। जीवाति। जीव । 
प्राणधारणे--लेट्‌ । लेटोऽडाटौ ( पा० ३।४। ९४) इति आडागमः। जीवेत्‌ । 
शरद्‌; । श्रदभसोऽदि१ ( ३० १ । १३० ) इति शु हिसायाम्‌-अदिः। काला- 
ध्वनोरत्यन्तरसयोगे ( पा०२।३। ५) इति द्वितीया । आश्‍्विनकातिकमास- 
युक्तानु ऋतुविशेषान्‌ संवतुसरानु ॥ . 
द ३--यत्‌ । वचनम्‌ । उवक्थ । बूज व्यक्तायां वाचि-लिट, त्वम्‌ उक्त- 
वानसि । अनुतम्‌ । न क्रतम्‌ । असत्यम्‌। मिथ्याभाषणम्‌ । जिह्वया । 
पन सिदार जाल नका Se डमा ha] 
१. अन्यो नानेयः ( निरु० १ | ७) अर्थात्‌ विशिष्ट पुरुषों में न आनेयः? गणना 
के योग्य नहीं, साधारण पुरुप | यास्काचार्य इस प्रकार भी व्युत्पत्ति करते हैं || सम्पा० ॥ 
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सू १० प्रथम काण्डम्‌ (५१) 


मावाथः--जो मनुष्य मिथ्यावादी दुराचारी भी होकर उस प्रभ की 
शरण लेते और सत्कमों में प्रवृत्त होते हैं, वे लोग उस जगदीश्वर की न्याय 
व्यवस्था के अनुसार दुःख पाश से छुटकर आनन्द भोगते हैं ॥ ३॥ 


सुञ्चासि रवा वेश्वानरादर्णवान्महतस्परि । 
स॒जातानुग्रहा वहु व्रह्म चाप चिकीहि नः॥ ४ ॥ 


सुश्वांष। त्वा। बखानरात्‌ । अणवात्‌ । महत; । परि। 

सुञ्जातान्‌ । उग्र | इह । आ । वदु | जहां । च । अरप। 
चिकीहि | नः॥ ४ ॥ व्ह 
_ भाषार्थ--[हे आत्मा ! ] ( महतः) विशाल ( अणेवात्‌ ) समुद्र के समान 
गंभीर ( वेश्वांनरात्‌ ) सब नरों के हितकारक वा सबके नायक परमेश्वर से 
( त्वा) तुझको (परि मुच्चामि ) मैं छड़ाता हूं। (उग्र ) हे प्रचण्ड स्वभाव 
[ परमेश्वर ! ] ( सजातान्‌) [मेरे] तुल्य जन्म वालों को (इह) इस 


विषय में ( आ वद) उपदेश कर (च) और (नः) हमारे ( ब्रह्म ) वैदिक ज्ञान को 
( अप ) आनन्द से ( चिकीहि ) तू जान ॥ ४॥ 


शृत्रायह्वजिह्व।ग्रीवाऽप्वास्ीवाः ( ३० १। १५४ ) इति जि जये*--वन्‌, हुक्‌ आ- 
गमो निपातितः। जयति रसमनया । रसनया । वाजिनस्‌ । बजे! किच्च (उ०२।४७) 
इति वृजी वजंने-इनच्‌,स च जी वजने-इनच्‌,स च कित्‌ । पापम्‌ । बहु } अधिकम्‌ । राज्ञ) | म०१। अध्य- | 
क्षात्‌ । त्वा | चाम्‌ । सेवकम्‌, आत्मानम्‌ । सत्यधमणः । धर्मादनिच्‌ केवलात्‌ 
(पा० ५ । ४। १२४) इति सत्य + धर्म--अनिच्‌, बहुव्रीहौ । यथार्थन्यायस्वभावात्‌ । 
मुश्चामि | मुच्छ मोक्षणे-छट्‌ । मोचयामि, वियोजयामि । वरुणात्‌ | म० १। 
श्रेष्ठात्‌ परमेश्वरात्‌ । अहम्मू | उपासक: ॥ 

४--परिसुश्चामि । म० ३ । सवेथा मोचयामि । घेखानरात्‌ | 
नृ नये-अच्‌ । नृणातीति नरः पुरुषः । विश्वश्वासौ नरश्चेति। नरे संज्ञायाम्‌ 
(पा० ६।३।१२९.) इति विश्वस्य दीघे:। विश्वानर एव वैश्वानरः। स्वार्थे अण्‌ । 
यद्ठा। तस्येदस्‌ (पा० ४। ३ । १२०) यद्वा। तस्मे हितम्‌ (पा० ५। १। ५) इति 


“लिहन्त्यनया रसानिति जिह्वा’ लिह आस्वादने धातु से गुणाभाव एवं जत्व निपातन 
करके भी जिह्वा शब्द निष्पन्न हो सकता है ॥ सस्पा० ॥ 


घटा 
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( ५२) अथववेदभा सरू ११ 


भावाथ!---मतुष्य पापकमं छोड़ने से सवं हितकारी परमेश्वर के कोप से 
मुक्त होते हैं। परमात्मा सब प्राणियों को उपदेश करता और सबको सत्य भक्ति 
को स्वीकार कर यथार्थं आनन्द देता है ॥ ४ ॥ 
सक्तम्‌ ११ ॥ 
१-६ ॥ अथर्वा ऋषिः । पूषा देवता | १ विराट स्थाना त्रिष्टुप्‌ 
९+१०+९+११=३१९, २, ३ अनुष्टुप्‌ ८४४, ४-६ पंक्तिः ८ ^ ५ ॥ 
सुष्टिविद्यावर्णंनम्‌--सृष्टि विद्या का वर्णन ॥ 


वषटू ते पूषज्चस्मिनत्सूर्तावयमा होता कुणोतु 

वेधाः । सिस्रतां नायतप्रजाता वि पर्वाणि 

जिहतां सूतवा उ ॥ १॥ 

वर्षट । ते । पष॒न्‌ | अस्मिन्‌ । प्रती । अयमा । होतां | कुणांत। धा! | 


सिल्रंताम्‌ । नारीं । ऋतप्रजाता | ब्रि। पर्णि । जिहताम्‌ । सतवे । 
छ इति ॥ १ ॥ 


अण्‌ । वेश्वानरः कस्माद्‌ विश्वान्‌ नरान्‌ नयति विश्व एनं नरा नयन्तीति वापि 

वा विश्वानर एव स्यात्‌ प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि तस्य वेश्वानर:-निरु० ७ । २१। 
सवंनायकात्‌ । सर्वोपास्यात्‌ । सर्वनरहितात्‌ परमेश्वरात्‌ । अर्णवात्‌ | 
केशाद्‌ वोऽन्यतरस्याम्न ( पा० ५। २.। १०९) अत्र अणसो लोपश्च इति वाति- 
कम्‌ । अणंस्‌+वः, सलोपः । अर्णांसिः जलानि सन्त्यस्मिन्‌ । समुद्रात्‌, समुद्र- 
वद्‌ गस्भीरस्वभावात्‌ । महत! | वतमाने पृषद्‌ ब्रहनमहज्जगच्छतृवच्च 
(३० २1८४) इति मह पूजायाम्‌-अतिः। वड्रात्‌ । विशालात्‌ । सजातान्‌ | समान- 
जन्मन: पुरुषानु। उग्र | म० १। हे प्रचण्ड, महाक्रोधिन्‌ वरुण ! । आ+बद | 
समन्तातु कथय, उपदिश । ब्रह्म | अ० १।८।४।वेदविज्ञानम्‌। अप्‌ | 
आनन्दे--इति शब्दस्तोममह्दानिधौ । चिकिहि | म० २। कि ज्ञाने-लोट्‌ । 
जानीहि ॥ 
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SS i SSN 
भाषाथ--( पूषन्‌ ) हे सर्वपोषक, परमेश्वर ! (ते) तेरे लिये ( वषट्‌ ) 
यह आहुति [भक्ति] है । ( अस्मिन्‌) इस समय पर (सूतवे) सन्तान के जन्म को 
(अयमा) न्यायकारी, (होता) दाता, (वेधाः) सबका रचने वाला ईश्वर (क्रणो- 
तु) करे। (ऋतप्रजाता) पुरे गर्भवाली (नारी) नर का हित करने हारी स्त्री (सिस्र- 
तामु ) सावधान रहे, ( पर्वाणि ) इसके सब अङ्ग (उ) भी ( सुतबै ) सन्तान 
उत्पन्न करने के लिये ( विजिहाताम्‌ ) कोमल हो जावें ॥ १॥ | 
भावाथ!--प्रसव समय होने पर पति आदि विद्वानु लोग परमेश्वर की 
भक्ति के साथ हवनादि कर्म प्रसूता स्त्री की प्रसन्नता के लिये करें और वह 
स्त्री सावधान होकर श्वास प्रश्वास आदि द्वारा अपने अंगों को कोमल रक्खे 
जिससे बालक सुख पूर्वक उत्पन्न होवे ॥ १॥ 


१--वषटू । वह प्रापणे-डषटिः । इति शब्दस्तोममहानिधौ । आहुतिःहवि-” 
रदानम्‌ । भक्ति: । स्वाहा । पूषृनू | अ० १।९।१। पुष्णातीति पूषा । हे सर्वपोषक, ४ 
परमेश्वर । अस्मिनू | अस्मिन्‌ काले, इदानीम्‌ । पूती । षूङ्‌ प्राणिप्रसवे- ४ 
क्तिन्‌ । सुपां सुपो भवन्तीति वक्तव्यम्ग (वा० पा० ७। १। ३९) इति 
द्वितीयार्थे सप्तमी । प्रसंवकर्म, जन्म । अयेपा । क्र गतौ-यत्‌। अये: श्रेष्ठ: ।” 
इत्रनुक्षन्‌पूषन्‌० ( ३० १। १५९) इति अर्य।मा माने-कनिन्‌ । अर्य्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । अयेमादित्यो$रीन्‌ नियच्छेति-निरु० ११ । २३। यथार्थ- 
ज्ञाता, न्यायकारी । होता । नप्तुनेष्टत्वष्टहोतु० (उ०२॥९५) इति हु ५ 
दानादनयोः । यद्वा ह्वेञ्‌ स्पर्धायां शब्दे च-तृन्‌ । नित्त्वाद्‌ आद्युदात्तः। दाता 
होमकर्त्ता,ऋत्विक्‌, आह्वाता । कुणोतु | कृवि हिसाकरणयोश्च-लोट्‌ । भगवान्‌ 
पूषा उपकरोतु । वेधाः | बिधानो वेध च ( उ० ४ । २२५) इति वि+ड्घाज्‌ ४ 
धारणपोषणयो:-असिः, वेधादेशः। यद्वा विध विधाने-असुन्‌। विशेषेण दधा- 
तीति । ब्रह्मा, चतुवंदवेत्ता । मेधावी-निघ० ३। १५। विधाता, रचयिता । 
सिम्नताम्‌ | र गतौ लोटू, आत्मनेपदम्‌ जुहोत्यादित्वात्‌ शपः इलः ।५ 
अभ्यासस्य इत्त्वम्‌ पुनरपि विकरणः शः । गच्छतु सावधाना सुखप्रसूता 
वा भवतु । नारी । नन्दिग्रहिपचा० ( पा० ३।१।१३४ ) इति नृ नये-अच्‌ । नृणा-/ 
ति नयतीति नरः। नराच्चेति वक्तव्यम्‌ (वा०पा०४।४।४९) नर-अञ्‌ । जात 
यमो डीन्‌ (पा० ४। १। ७३) इति डीव्‌ । गुनं रस्य वा धर्म्या नरधर्माचार-- 
युक्ता । स्त्री, वधू: । क्त-प्रजाता । अंशआदिभ्योध्च्‌ ( पा० ५।२। १२७ ) >“ 


= 
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टिपणी--इस सूक्त में माता से सन्तान उत्पन्न होने का उदाहरण देकर 
बताया गया है कि मनुष्य सृष्टि विद्या के ज्ञान से ईश्वर की अनन्त महिमा का 
विचार करके परस्पर उपकारी बनें ॥ 


चत॑स्रो दिवः प्रदिशुश्चतं्रो भूम्यां उत । 
देवा गर्भ समेरयन्‌ त॑ व्यू | णुवन्तु सूतवे ॥ २॥ 


चत॑स्रः । दिवः । प्रऽद्रिशंः । चतरः । भूम्याः । उत । देवा; । 
गमम्‌ । सम्‌ । एरयन | तम्‌ । पि। ऊणवन्तु | तवे ॥ २॥ 


भाषाथ!-_- (दिवः) आकाश की (चतस्रः) चारों (उत) और ¦ (भूम्याः) भूमि 
- की (चतस्रः) चारों (प्रदिशः) दिशाओं ने और (देवाः) दिव्य गुण वाले [ अग्नि 
वायु आदि ] देवताओं ने ( गर्भ॑म्‌ ) गर्भ को ( समेरयत्‌ ) संगत किया है, वे सब 
( तम्‌ ) उस गर्भ को ( सूतवे ) उत्पन्न होने के लिये ( व्यूर्णुवन्तु ) प्रस्तुत 
करें ॥ २॥ 
भावार्थ!---अग्नि आदि दिव्य पदार्थो के यथार्थं संयोग से ईश्वरीय नियम 
के अनुसार यह गभं स्थिर हुआ है, मनुष्य उन तत्त्वों को अनुकूलता को माता और 
गर्भ में स्थिर रखने के लिये सदा प्रयत्न करते रहें जिससे बालक बलवान्‌ और 
नीरोग होकर पुरे समय पर उत्पन्न होवे ॥ २॥ 


इति ऋत ¬-प्रजात-अच्‌, टाप्‌ । ऋतं 1. य 1: । सत्य- 
2 सङ्गा उचितसमयप्रसुता, जीवदपत्या । पर्वाणि | पर्वे गतौ-कनिन्‌ । यद्वा। 
स्नामदिपद्यत्तिपशक्किभ्यो वनिप ( उ० ४ | ११३ ) इति पू पालनपुरणयोः-- 
| वनिप्‌ । शरीरग्रन्थयः, देहसन्धयः । वि? जिहताम्‌ । ओहाङ्‌ गतो-लोद 
बहुवचनम्‌, जुहोत्यादिः । विशेषेण गच्छन्तु कोमलाचि सुखप्रसवयोग्यानि भवन्तु । 
स्तवं | तुमर्थ सेसैन० ( पा० ३ । ४ । ९) इति षूङ्‌ प्राणिगर्भेविमोचने 
तवंप्रत्ययः । प्रसवार्थम्‌ ॥ = 
२--चतस्नः | त्रिचतुरोः ख्रियाँ तिसृचतसृ (पा० ७। २। ९९) इति चतुः 
शेब्दस्य जसि चतस्रादेशः । अचि र ऋतः ( पा०७ । २ । १००) इति 
रेफादेशः । चतुः संख्याकाः । दिवः | अ० १।११।२ । आकाशस्य । प्र+ दिश! । 
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टिप्पणी--देव वा देवता का अर्थ दिव्य वा अच्छे गुण वाला है । यजुर्वेद 
१४ । २० में यह देवता कहे हैं-- | 


अग्निदंवता | वातों देवता । सूर्यो देवता । चन्द्रमा देवता । वसवो देवता | 
रुद्रो देवता । आदित्या दे वतां | म॒रुतों दवता । विशवे दुवा दुवता | 
चृहस्पतिद्‌ वतां । इन्द्रं दु वता । वरुणो दु वता ॥ | 

अग्नि १, वायु २, सूर्य ३, चन्द्रमा ४, सबके बसाने वाले अन्नादि पदाथ ५, दुःख 
दुर करने वाले जीव वा पदार्थ ६, प्रकाश करने वाले पदार्थं अथवा अदिति, 
विद्या वा पृथिवी के पुत्र के समान सेवा करने वाले पुरुष ७, दुष्टों के मारने 
वाले शूरवीर पुरुष ८, सब अच्छे गुण वाले विद्वात्‌ ९, बड़े वेद वचनों वा 


ब्रह्माण्डों का रक्षक परमेश्वर १०, ऐश्वर्य वा धन ११, और जल १२, यह सब 
देवता उत्तम गुण वाले हैं ॥ 


सूषा व्यू [णोतु वि योनिं हापयामसि । 
श्रथयां सूषणे तमव त्वं बिष्कले सज ॥ ३ ॥ 
सूषा । | वि | ऊणोंतु | वि । योनिम्‌ । हापयामसि । 


भ्रथय । सुषणे । त्वम्‌ । अर्व | त्वम्‌। बिकले. । सुज ॥ ३ ॥ 


फन कमि कमा 


- अ १ । ९। २ । प्रकृष्टा: दिशः । प्राच्याद्या: प्रधानदिश: । भूम्या! । सुव! क्त्‌ 
(उ० ४। ४५) इति भू सत्तायाम्‌-मिः। कुदिकारादक्तिनः (वा०्पा० ४१४५) 

- इति पक्षे डीष्‌ । पृथिव्याः, भूलोकस्य । देवा! | अ० १।४।३। दिव्यपदार्था अग्त्या- 
दयः। विद्वांसश्च । गर्ेस्‌ । अत्तिंगम्यां भन्‌ (उ० ३।१५२) इति गृ शब्दे निगरणे ४ 
च भन्‌। गीर्यते जीवसंचितकर्मफलदात्रा ईश्वरेण प्रक्तिबळात्‌ जठराह्नरे 
स्थाप्यते पुरुषशुक्रयोगेन स गर्भः। भ्रूणम्‌, उदरस्थसन्तानम्‌ | स्‌मू । सम्यक, 
यथाविधि । ऐरयन्‌ । ईर गतौ कम्पने च-लडः । संगतमकुर्वन्‌ । वि ऊणुवन्तु । 
ऊर्गुज्‌ आच्छादने-लोद्‌। विवृतं प्रस्तुतं कुवेन्तु । सतवे । तुमर्थ सेसेनसे 
( पा० ३।४।९) इति इङ्‌ प्राणिगभंविमोचने-तवेनु । नित्त्वात्‌ आद्युदात्तः । 
प्रसवितुस्‌ ॥ ; 
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भाषा्थ;---(सूषा) सन्तान उत्पन्न करने वाली माता ( व्यूर्णोतु ) अङ्गों को | 
कोमल करे ( योनिम्‌ ) प्रसूतिका ग्रह को ( विहापयामसि ) हम प्रस्तुत करते 
हे । ( सुषणे ) हे जन्म देने हारी माता ! (त्वम्‌ ) तु ( श्रथय ) प्रसन्न हो । 
( बिष्कले) हे वीर स्त्री ! (त्वम्‌) तू (अव सृज) [बालक को] उत्पन्न कर ॥३॥ 

भावाथ/--गर्भ के पूरे दिनों में गभिणी की शारीरिक और मानसिक 
अवस्था को. विशेष ध्यान से स्वस्थ रक्खें'। माता के प्रसन्न और सुखी 
रहने से बालक भी प्रसन्न और सुखी होता हे । प्रसूतिका गृह भी पहिले से 
देश, काल विचार कर प्रस्तुत रखें कि प्रसूता स्त्री और बालक भले प्रकार 
स्वस्थ और ह्ृष्ट पुष्ट रहें ॥ ३॥ 


नेव मांसे न पीवलि नेव॑ मज्जस्वाहतम । 
| | ० || ॥ 
अवतु एश्नि शेवलं शुने जराय्वत्तवेऽव जरायु पद्यतास ॥४॥ 
नऽईव । मांसे | न । पीब॑सि । नईव । मज्जञ्ु | आव्हतय । अर्व । एत्‌ | 
पिन । शे्वलम्‌ । शने । जरायु । अत्तवे | अवं | जरायु । पद्यताम्‌ ॥ ४॥ 


३--सुषा । सुषति प्रसवतीति । प्रुष,"सुषश्वा प्रसवे- अच्‌, टाप्‌ । सवित्री 
जननी, माता । वि +ऊर्णोत्ु | म० १। अङ्गानि प्रस्तुतानि करोतु । योनिस्‌ । 
बढिश्रिथुयुढु ग्लाहात्वरिम्यो नित्‌ (३० ४। ५१ ) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:-नि: । 
योनिय हनाम-निघ० ३ । ४ । गृहम्‌ । प्रसृतिकाग्रहम॒ । वि-हापयामसि | 
ओहाङ्‌ गतौ--णिच्‌ । अत्तिह ० ( पा० ७। ३ । ३६ ) इति पुगोगमः। इदन्तो 
मस्ति ( पा० ७।१।४६ ) इति इकारः । विहापयामः । विशेषेण गमयामः । प्रस्तुतं ` 
कुर्मः । श्रथय | श्रथ प्रयत्ने चुरादिः । यतस्व । हृष्टा भव। सषणे | | 
संपदादिभ्य! क्विप्‌ (वा०पा०३।३।९४) इति पू प्राणिप्रसवे-क्विपू । सूः सवनमु, 
उत्पत्ति: । छन्दासि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा० ३। २ । २७) इति सू + षणु दाने- 
इचु। सुवं सनोति ददातीति सुषणिः । तत्सम्बोधनमु । हे प्रसवस्य दातृ- 
कारिणि ! ब्रिष्कले | कलस्तृपश्च (उ० १ । १०४ ) इति विष्क हिसायां दशने च 
कलप्रत्ययः । टाप्‌ । हे वीरे, शुरे। दशंनीये । झव + सुज्ञ | उपसगास्य व्यवघानम्‌। 
सृज विसर्ग । गरभंस्थबाळकम्‌ उत्पादय ॥ 

nF 


२. द्र» सं० घा० को० ए० १३२ || सम्पा | 
Ee 
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MES ति 

भाषार्थ:-.वह जरायु] (नेव) न तो (मांसे) मांस में ( न ) न (पीवसि) 

a की मुटाई में (नेव) और न (मज्जसु) हड्डियों की मींग में (आहतम्‌) बंधी 

दीद el त a य के समान (जरायु) जेली वा 
लये (अत्तवे) खा अव) नीचे वे, 

जरायु (अव) नीचे (पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ४ ॥ AR न 


र मावार्थः--जरायु एक झिल्ली होती है जिसे जेली वा जेरी कहते हैं और 
जिसमें बालक गभं के भीतर लिपटा रहता है, कुछ उसमें से बालक के साथ 
निकल आती है और कुछ पीछे। यह जरायु बालक उत्पन्न होने पर नाभि आदि 
के बन्धन से छुट जाती है और सार रहित होकर माता के उदर में ऐसे फिरती 
है जैसे सेवार नामक घास जलाशय में। शरीर में उंसके रह जाने से रोग हो जाता 
है । इससे उस जरायु का उदर से निकळ जाना आवश्यक है जिससे प्रसुता नीरोग 
होकर सुखी रहे ॥ ४॥ 

SSS 
४--न-इव | इव अवधाने । नेव । मांसे । अनेदीघेश्च (उ० ३। ६४ ) 
इति मन ज्ञाने. स्तम्भे च सप्रत्ययः, दीर्घश्च । रक्तजधातुबिशेषे। न्‌ | निषेधे । 
पीवसि । सवधातुभ्योऽसुन्‌ (३० ४।१८९) इति पीव स्थौल्ये-असुन्‌ । ञ्नित्या- 
दिर्नित्यमू (पा० ६।१।१९७) इति नित्वाद्‌ आद्युदात्तः । स्थूलत्वे-असुन्‌ । मु । 
-सवचुक्षन्‌पूषन्‌० ( ३० १। १५९ ) इति ट्मस्जो शुद्धो-कनिन्‌ तिपात्यते । 
अस्थिमध्यस्थर्ने हेषु । आ-हतम्‌ |. आङ्‌ +हन हिसागत्योः--क्तः। संबद्धम्‌ । 
अव | अवाक्‌, अधस्तात्‌ । एतु । गच्छतु, पततु। पूरन | घृणिपृरिन० 
(उ०४॥ ५२) इति स्पृश संस्पशने-निः, सलोपः। स्वल्पम्‌। शेवलमू । 
शीडो धुकूलकूवर॒नूवालनः (उ० ४। ३८ ) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वाळत्‌, हृस्वो 
वा, नित्त्वाद आद्युदात्तः । जलस्योपरिस्थतृणविशेषः, शेवालं शैवलं वा | 
तद्वत्‌ जननीजठरे स्थितं जरायु । शुने । इवनुक्षनूपूषन्‌* (३० १ । १५९) इति 
टुओश्वि गतौ-कनिन्‌ । कुक्कुराय । जरायु । किंजरयो! श्रिग/ (३० १। ४) इति 
जरा -- इण्‌ गतौ-त्रुण्‌ । गर्भवेष्टनचमं । उल्वस्‌ । सांसपिण्डश्र य: प्रजननानन्तर 
तिःसरति । अत्तवे । तुमर्थे सेसेन० (पा० ३ । ४ । ९) इति अद भक्षणे-तवेचुः 
प्रत्यय: । भक्षितुम्‌ । पद्यताम्‌ | पद गतो-दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । नित्वाव्‌ आद्यु- 
दात्तत्वे प्राप्त तिङ्ङतिङ} (पा० ० । १ । २८) इति निघातः । गच्छतु, पततु ॥ 
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वि तें मिनद्मि मेहनं, वि योनिं वि गवीनिके । 
| वि मातरं च पत्रं च॒ वि कुमार जरायुणाव जरायु पद्यताम्‌ ॥५॥ | 
वि।ते। भिति | मेहनम्‌ । वि । योनिंम्‌ । वि । गवीनिके. इति । वि । 
मातरम्‌ । च । पुत्रम्‌ । च । वि । कुमारम्‌ । जरायुणा । अर्व । जरायु । 

. पद्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ;---( ते ) तेरे ( मेहनम्‌ ) गर्भ मार्ग को ( वि ) विशेष करके और 
(योनिस्‌) गर्भाशय को (वि) विशेष करके और (गवीनिके) पार्श्वस्थ दोनों नाड़ियों 
को (वि) विशेष करके (भिनद्मि) [मलसे] अलग करती हूं (च) और (मातरम्‌) 
माता को (च) और (कुमारम्‌) क्रीड़ा करने वाले (पुत्रम्‌) पुत्र को (जरायुणा) 
जरायु से ( वि वि) अलग अलग [ करती हूं |, ( जरायु ) जरायु (अव) नीचे 
(पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ५ ॥ 


भावार्थः-=इस मन्त्र में धात्री [ धायी ] अपने कमे का वर्णन करके प्रसूता 
को उत्साहित करती है, अर्थात्‌ धायी बड़ी सावधानी से प्रसव समय प्रसुता. 
के अंगों को आवश्यकतानुसार कोमल मर्दन करे और उत्पन्न होने पर माता और 


५-वि+ भिनञ्मि | भिदिर्‌ ` विदारणे । मलात्‌ पृथक्‌ करोमि, 
विश्लेषयामि । मेहनम्‌ | अ०१।३।७। गर्भेमार्गेम्‌। विन विभिनेद्मि । 
एवम्‌ । पं | इतिशब्देन सह सर्वत्र योजनीयम्‌ । योनिस्‌ | म० ३। गर्भाशयम्‌ । 
गवीनिके | अ० १। ३। ६। पाश्वंवतिन्यो नाड्यौ । मातरम्‌ | अ०१।२।१। मान्यते 
पुज्यते सा माता । जननीम्‌ । पुत्रम्‌ । पुवी हस्वश्च ( ३० ४। १६५ ) इति पूङ्‌ 
पवने-वत्रः, ह्वस्वश्च धातोः । पुनाति पित्रादीनिति पुत्र: पुत्रः पुरु त्रायते निपर- 
णाद्वा पु नरकं ततस्त्रायत इति वा-इति यास्कः, निरु० २ । ११। पुरु + त्रेङ 
पालने-डः । यद्वा, पुत्‌ त्रेड-ड: । यथा च रामायणे-“पुन्नाम्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ 

` पितरं त्रायते सुतः । तस्मात्‌ पुत्र इति ध्रोक्तः पितृत्‌ यः पाति सर्वतः”। (२। 
१०७। १२) अपत्यम्‌ । सन्तानम्‌ । कुमारम्‌ | कुमार क्रीडाप्रामु-अच्‌ । क्रीडा- 
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सन्तान की यथायोग्य शुद्धि करके सुधि रक्खे और ऐसा यत्न करे कि जराय अपने 
आप गिर जावे जिससे दोनों माता और सन्तान सुखी रहें ॥ ५॥ 


यथा वातो यथा मनो यथा पतन्ति पक्षिणः । 


एवा_त्वं दशमास्य. साकं जरायुणा पताव जरायु 
पद्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 


यथां। वार्तः । यथां। मर्नः । यथां । पत॑नित। पश्चिण!। एव । 
त्वम्‌ | दुशऽ्मास्य। साकप्र । जरायुंगा। पत । अव । जरायु। 
पद्य॒तास्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथ;--( यथा ) जैसे ( वात: ) पवन और (यथा ) जैसे ( मनः ) 
मन और ( यथा ) जैसे ( पक्षिणः) पक्षी ( पतन्ति ) चलते हैं। (एव) वैसे ही 
( दशमास्य ) हे दश महीने वाले [ गर्भे के बालक ! | ( त्वमु ) तू ( जरायुणा 
साकम्‌) जरायु के साथ ( पत) नीचे आ, (जरायु ) जरायु (अव) नीचे 
( पद्यताम्‌ ) गिर जावे ॥ ६॥ 


भावाथः--( दशमास्य ) दशवे अथवा ग्यारहवें महीने में बालक माता के 


गर्भ में बहुत शीघ्र चेष्टा करता है तब वह उत्पन्न होता है और जरायु वा 
जेली कुछ उसके साथ और कुछ उसके पीछे निकलती है ॥ ६ ॥ 


शीलम्‌ । शिशुस्‌ । जरायुणा | म० ४ । गर्भवेष्टनचर्मणा । अन्यत्‌ गतम्‌-म०४॥ 
६--यथा । येग प्रकारेण। वातः | हतिमृग्रिणर ( उ० ३। ०६) 

इति वा गतिगन्धनयोः-तन्‌ । नित्त्वाद आद्युदात्तः । 'वायूः, पवनः । 
मन! अ० १।१।२। ज्ञानसाधकम्‌ अन्त;करणम्‌ । पतन्ति । शीघं गच्छन्ति | 

| उड्डोयन्ते । पक्षिण। । अत इनिठनो ( पा०५। २।.११५) इति पक्ष-इत्तिः। 
विहगाः । एव | निपातस्य च (पा० ६ । ३ । १३६) इति दीर्घ: । एवम्‌, तथा । 
दशमास्य । तद्वितार्थोत्तपदसमाहारे च ( पा० २। १ । ५१) इति 
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ऋग्वेद में यह मन्त्र इस प्रकार है-- 
यथा वातो यथा वनं यथां समुद्र एज॑ति । 
एवा त्वं दंशमास्य सहावेहि जरायुणा ॥ ऋ० ५। ७८ । ८॥ 
जैसे वायु, जैसे वृक्ष और जैसे समुद्र हिलता है, ऐसे ही तू हे दस महीने 
वाळे [ गर्भे के बालक ! ] जरायु के साथ नीचे आ । 
शब्दकल्पद्रुम कोश में लिखा है-- | 


अष्टमे मासि याते च अग्नियोग; प्रवतंते । 
मासे तु नवमे प्राप्ते जायते तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १ ॥ 
जायते तस्य वैराग्यं गभवासस्य कारणात्‌ । 
दशमे च प्रेत तथेकादशमापि बा॥२॥ 


आठवां महीना आने. पर अग्नि योग होता है और नवम महीने में उस- 
[ गर्भं | में चेष्टा होती है ॥ १ ॥ गभ में वास करने के कारण उसको वैराग्य 
( उच्चाटन ) होता है, तब दसवें अथवा ग्यारहवें महीने में वह उत्पन्न 
होता है ॥ २॥ ` 
इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


तद्धितार्थे विषयभूते समासः। संख्यापूर्वो द्विगुः (पां. २। १। ५२) इति 
ढिंगुसंज्ञा । द्विगोयंप्‌ ( पा० ५। १। ०२) इति भरणार्थे यप्‌ । - हे दशसु 
मासेषु मात्रा पोषित शिशो । साकेम्‌ | सह । सहयुक्तेऽप्रधाने (पा० २। ३। 
१९ ) इति सहार्थेत साकं शब्देन.योगे जरायुणा इति अप्राधान्ये तृतीया । पत | | 
अघो गच्छ । अवं । इत्यादि गतं म० ४ ॥ 
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अथ वृतोयोऽनुबाकः ॥ 
क्तम्‌ १२॥ 
१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । बृषा देवता । १, २ ईश्वरणुणा 
३, ४, रोगनिबृत्तिः | १-३ त्रिष्ठुप्‌ ११९४, ४ अनुष्ुप्‌ । . | 


१, २ ईश्वरगुणः, ३, ४ रोगनिवृत्ति:--१, २ ईश्वर के गुण और ३, ४ रोग निवृत्ति 
का उपदेश ॥ 


जरायुजः प्रथम उलियो दृषा वातंश्रजा स्तनयज्ञति वृष्व्या। स 


नों डति तृन्व[ ऋजुगो रुजन्‌ य एकमोजस्त्रेथा विचकमे ॥१॥ | 


जरायञजः । प्रथमः | उस्नियंः । वृष । वार्तञभ्रजा! | स्तनयंच्‌ । एति । बष्खा। 
स! । नः | म॒डाति। तुन्बे| । ऋजुऽगः | रुजन्‌ | य; | एकम्‌ । ओज! | त्रेधा | 
बिऽ्चक्रमे ॥ १॥ 

भाषार्था१- ( जरायुजः ) झिल्ली से | जरायुरूप प्रकृति से | उत्पन्न करने 
वाळा, ( प्रथमः ) पहले से वर्तमान, ( उस्रिय; ) प्रकाशवान्‌ [हिरिण्यगर्भनाम], 
( बातभ्रजाः) पवन के साथ पाकशक्ति वा तेज देने वाला, ( वृषा ) मेघ- 


रूप परमेश्वर ( स्तनयन्‌ ) गरजता हुआ ( दृष्ट्या ) बरसा के साथ ( एति ) 
चलता रहता है । ( सः ) वह ( ऋजुगः ) सरलगामी ( रुजन्‌ ) [ दोष्रों को ] 


` १--जरायुज! । पञ्चम्यामजातौ ( पा? ३।२ । ९८) इति जराग्रु+ जन 
जनने-डः । जरायोः प्रक्कतिरूपाद्‌ गर्भाशयाज्जनयत्ति . उत्पादयति सः । 
जरायुरूपायाः प्रकृतेः सृष्टिजनयिता । प्रथम; | प्रथेरमच्‌ ( उ०५। ६८ ) इति 
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मिटाता हुआ, (नः) हमारे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( मृडाति ) सुख देवे, (यः) 
जिस ( एकम्‌ ) अकेले ( ओजः ) सामर्थ्यं ने ( त्रेधा ) तीन प्रकार से (विचक्रमे) 
सब ओर को पद बढ़ाया था ॥ १॥ 

भावार्थ; जैसे माता के गर्भ से जरायु में छिपटा हुआ बालक उत्पन्न 
होता है वैसे ही 'उस्तियः' प्रकाशवान्‌ हिरण्यगर्भ और मेघरूप परमेश्वर 
“वातभ्रजाः' सृष्टि में घ्राण डालकर पाचन शक्ति और तेज देता हुआ सब 
संसार को प्रलय के पीछे प्रकृति, स्वभाव वा सामर्थ्यं से उत्पन्न करता है 
वही त्रिकालज्ञ और त्रिलोकीनाथ आदि कारण जगदीश्वर हमें सदा आनन्द 
देवे ॥ १॥ 


प्रथ प्रख्याने--अमच्‌ । आदिमः, जगतः पुवं वर्तमान: । उस्तियः । स्फायितञ्चि ० 
(उ० २। १३) इति वस निवासे--रक । वसत्येषु सूर्यादिपरतेजः, वसन्त्येषु रसाः 
इति उस्राः किरणाः, ततो पृषोदरादित्वात्‌ घः । रश्मिवान्‌ , हिरण्यगर्भः । पर- 
मेश्वरः । वृषा | कनिन्‌ युवृषितक्षि० ( उ० १। १५६ ) इति इषु सेचने 
-कनिनु । नित्वाद्‌ आद्युदात्तः । वषंकः । ऐश्वर्यवान्‌ । इन्द्रः, सूर्यः, मेघ: । 
तद्वद्‌ वर्तमानः । घातभ्रजाः । वात+भ्रस्ज पाके वा भ्राजृ दीप्तौ-असुत्‌। 
वातेन सह्‌ पाकः, दीप्तिस्तेजो वा यस्य स वातभ्रजाः । स्तनयन्‌ | स्तन देव- 
शब्दे, चुरादि: शत: । गजयन्‌ । एति | गच्छति । बृष्टचा | इषु सेचने-क्तिन्‌ । 
वर्षणेन । मृडाति । मृड सुखने-लेद्‌, आडागम: । सुखयेत्‌ । तन्वे.] अ० १। १। 
2१ । स्वरितश्‍च । शरीराय । । ऋजुग! | ऋञु+ गम्छ-डः। सरल्गामी । रुजन्‌ । 
रुजो भङ्ग, तुदादि:-शतृः । भञ्चन्‌ , दोषान्‌ निवारयन्‌ । एकम्‌ । इणभीकापा ० 
( ३० ३। ४३ ) इति इण्‌ गतौ-कनु । एति सवे व्याप्नोतीति एक: । मुख्यम्‌, 
केवलमु । ओज; । उबजेबले बलोपश्च ( उ० ४ । १९२ ) इति उब्ज आजंवे- 
| असुन्‌ । बलमु, तेज:। त्रेधा | संख्पाया विधार्थे धा (पा० ५। ३ । ४२ ) 
त्रिप्रकारेण, भूतवर्तमानभविष्यति वर्तमानत्वेन, त्रिलोक्यां व्यापनेन । वि-चक्रमे । 
क्रमु पादविक्षेपे-लिट्‌ । वे; पादविहरणे ( पा० १। ३ । ४१ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 
विविधम्‌ आक्रान्तवान्‌ ॥ 
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सू० १२ प्रथमं काण्डम्‌ ( ६३) 
यजुर्वेद में इस प्रकार वर्णन है-- | 

हिरिण्यगभः समवतताग्रे भतस्य जातः पतिरेक आसौत्‌ । 
स दाधार प्रथिवीं द्यामुतेमां कस्मे दवाय हविषां विधेम ॥ य° १३ | ४॥ 


“हिरण्यगभै' तेजों का आधार परमेश्वर पहिले ही पहिले नियम पूर्वक 
वर्तमान था, वह संसार का प्रसिद्ध एक स्वामी था । उसने इस पृथित्री और 
प्रकाश को धारण किया था, हम सब उस प्रकाशमय प्रजापति परमेश्वर को 
भक्ति से सेवा किया करें ॥। 


और भी देखो- | 
इदं विष्णुबिचक्रमे त्रेधा निदधे पदम्‌ । | 
समूढमस्य पांपुरे ॥ ऋ० १ | २२ । १७॥ 


( विष्णु ) व्यापक परमेश्वर ने इस [ जगत्‌ | में अनेक अनेक प्रकार से 
पग को बढ़ाया, उसने अपने विचारने योग्य पद को तीन प्रकार से परमाणुओं 
से युक्त [संसार] में जमाया ॥ | प 

सायणभाष्य में (वातभ्रजा:) के स्थान में ( वातव्रजाः ) शब्द है, और अर्थ 
“बायु समान शीघ्रगामी” है ॥ 


अङ्गे अङ्गे शोचिषा शिश्रियाणं नसस्यन्तस्त्वा हविषां विधेम । 
अङ्कानत्ससङ्कान्‌ हविषां विधेम यो अग्रभीत्‌ पवीस्या ग्रभीता॥२॥ 
अङ्गेऽअङ्गे । शोचिषां । शिश्रियाणम्‌ । नम॒स्यन्त॑; । स्वा । हविषां । विधेम। 


अङ्कान्‌ । सम्‌ऽअङ्कान्‌ | हविषां | विधेम । य । अरग्रमीत्‌। पर्ष । अस्य | 
ग्रमीता ॥ २॥ 


भाषार्थः--( शोचिषा ) अपने प्रकाश से ( अङ्गेअङ्गे ) अङ्ग अङ्गमें 


च्छ 


२- -अङ्गे-अङ्गे । अङ्ग पदे लक्षणे च-अच्‌ । नित्यवीप्सयोः (पा० ५।१।४) 
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( शिश्चियाणम्‌ ) ठहरे हुये ( त्वा ) तुझको ( नमस्यन्तः ) नमस्कार करते हुये 

हम ( हविषा ) भक्ति से ( विधेम) सेवा करते रहें। [ उसके ] ( अङ्कान्‌ ) 

पृथक्‌ पृथक्‌ चिल्लो को और ( समङ्कान्‌) मिले हुये चिल्लो को ( हविषा ) 
_ भक्तिसे ( विधेम) हम आराधे, ( यः) जिस ( ग्रभीता ) ग्रहण करने हारे 
परमेश्वर ने ( अस्य ) इस | सेवक वा जगत्‌ ] के ( पवे ) अवयव अवयव को 

(अग्रभीत्‌ ) ग्रहण किया है ॥ २॥ 

भात्राथः--वह (दृषा-म० १) परमात्मा हमारे और सब व्यष्टि और समष्टि 
रूप जगत्‌ के रोम रोम.में परिपूर्ण है उस प्रकाश स्वरूप के गुणों को यथावत्‌ 
जानकर हम लोग उस पर पुरी श्रद्धा से आत्म समर्पण करें। वह हमारे शरीर 
और आत्मा को बल देकर सहाय और आनन्द देता है ॥ २॥ 

———— LE MM MNES 
इति द्विवंचनमु । अङ्ग इत्यादौ च (पा० ६ । १ । ११९) इति प्रकतिभावः । सवं- 
वङ्गेषु अवयवेषु । शोचिषा | अचिशुचिह्दुसूपि, ( उ० २। १०८) इति शुच 
दीप्तौ '=शुद्धो-इसिः । दीप्त्या, प्रकाशेन । शिश्रियाणस्‌ । लिटः कानज्वा 
(पा० ३।२।१०६ ` इति श्रिञ्‌ सेवायाम्‌-कानच्‌ । अचि सुधातु ० .( पा० ६। 

- ४७७) इतीयङादेशः । चित; ( पा० ६। १। १६३) इति अन्तोदात्तत्वम्‌ । 
आशितम्‌, परिर्णय्‌ । नमस्यन्तः | नमोवरिवशचित्रङ; क्यच्‌ (पा० ३ । १ । १९) 
इति नमस्‌-क्यच्‌ पूजायाम्‌। लटः शतृः। पूजयन्तः । त्वा | त्वां बृषाणम्‌ । 
हविषा | अ० १।४। ३ । दानेन, आत्मसमपेणेन भक्त्या । विधेम | विध 
विधाने, तुदादिः, विधिलिङ्‌ । परिचरणकर्मा-निघ० ५। ५। परिचरेम, सेवेमहि । 
अङ्कान्‌ । हलश्च ( पा० ३।३। १२१) इति अञ्चु गतिपूजनयो:--कर्तरि घञ्‌ । 
चजो कु घिण्ण्यतोः ( पा० ७॥ ३। ५२) इति कुत्वम्‌ । अश्वनशीलान गमन- 
शीलानु, व्यष्टिरूपेण श्यक्‌ एृथग्‌ व्याप्तान्‌ गुणानु । सम्‌ अङ्कान्‌ | सम्भूय गमन- 
शीळानु। समष्टिरूपेण संगतानु गुणानु । अग्रमीत्‌ । ग्रह उपादाने-लूङ्‌, हस्य 

भकारः। अग्रहीत्‌ । पर्वे | स्नामदिपद्यत्तिपशक्किभ्यों वनिप्‌ ( उ० ४। ११३) 

इति पृ पाळनपूरणयोः-वनिप्‌ । प्रत्येकावयवम्‌ । ग्रभीता । ग्रह उपादाने-तृच्‌ । 

हस्य भः। ग्रहीता, धारकः ॥ र 


` ९ शुचिः शोचतेज्वलतिकर्मणः (निद० ६ । १)॥ सा .» शुचिः शोचतेज्वलतिकर्मणः ( निरु० ६ | १) | सम्पा० || 
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० १२ प्रथम काण्डस्‌ ( ६५) 


मुञ्च शींषक्त्था उत काल एनं परुष्परुराविवेशा यो 
अस्य। यो अञ्चजा वातजा यश्च शुष्मो वनस्पतीनत्स- 
चता पवत्ताश्च ॥ ३॥ 
सुश्च । शीषृक्त्याः । उत । कासः । एनम्‌ । परुःऽपरुः । आडविवेश । यः 
अस्य । यः । अभ्रज्जा। । बातऽजाः। यः | च। शुष्मः। वनस्पतीन्‌ । 
सच॒तास्‌ । पवतान्‌ | च ॥ ३॥ 
भाषाथ!--(एनम्‌) इस पुरुष को (शीरषंक्त्याः) शिर की पीडा से (उत) और 
[उस खांसी से | (मुच्च) छूड़ा (यः कासः) जिस खांसी ने (अस्य) इस पुरुष के 
(परुःपरुः) जोड़ जोड़ में (आविवेश) घर कर लिया है । (यः) जो खांसी (अभ्रजा:) 
मेघ से उत्पन्न, (वातजाः) वायु से उत्पन्न (च) और (यः) जो (शुष्मः) सूखी 
[होवे और जो] (वनस्पतीन्‌) वृक्षों से ( च) और ( पर्वेतान्‌ ) पहाड़ों से (सच- 
ताम्‌ ) संबन्ध वाली होवे ॥ ३॥ 
सावारथ--खाँसी सब रोगों की माता है जैसा कि प्रसिद्ध है “लड़ाई का 
घर हांसी और रोग का घर खांसी” । जेसे सद्वद्य मन्त्र में कहे अनुसार मस्तक 


३ सुश्च । मुच्छ मोक्षणे । मोचय । शीषृकत्या। | शीषं + अञ्चु गतिपूज- 
नयोः-क्तित्‌ । शीर्षं शिरः अश्वति गच्छति व्याघ्ञोतीति शीर्षक्तिः, तस्याः शिर:- 
पीडाया: सकाशात्‌ । उत्त | अपि च। कास! | इृहश्च ( पा०-३।३। १२१ ) 
इति कासृ शब्दकुत्सायास्‌-धञ्‌ । रोगविशेषः । कासी वा. खांसी 
इति भाषा। क्षयथुः। परु)-परु। | अत्तिपषपियज्ञिश (उ० २। ११७) 
इति पृ पालनपूरणयोः-उसिः। सर्वान्‌ शरीरमन्धीन्‌ । आ-विवेश । विश 
प्रवेशने-लिट्‌ । छान्दसो दोघे: । प्रविष्टवान्‌ । अञ्रज्ञाः | अप्‌ + भू-कः। अपो 
बिभर्तीति अभ्रं मेघ: । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ (पा०३ । २ । ६७) इति अश्न + 
जनी प्राढुर्भावे-विट्‌ । प्रिहबनोरच्ुनासिकस्यात्‌ ( पा० ६।४।४१ ) इति आत्वम्‌ । 
मेघस्य सम्बन्धाज्जातः। ब[तजञा! । पूर्ववत्‌ । वात+-जनी--विट । वायोर्जात 
उत्पन्न: कासः। शुष्मा । अविपिविसिशुषिभ्यः क्रित्‌ ( उ०.१। १४४) इति 

५, 
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की पीडा और खांसी आदि बाहिरी और भीतरी रोगों का निदान जानकर 

रोगी को स्वस्थ करता है इसी प्रकार परमेश्वर वेद ज्ञान से मनुष्य को ७014 

छडा कर और ब्रह्म ज्ञान देकर अत्यन्त सुखी करता है । इसी प्रकार राजप्रबन्ध 
और गृहप्रबन्ध आदि व्यवहार में विचारना चाहिये ॥ ३ ॥ 


शं मे परंस्मे गात्रांय शसस्त्ववराय से । 

शं म चतुभ्यो अङ्गेभ्यः शमस्तु तन्वे ३ ' सम ॥४॥ 
शम । भे । परस्मै । गात्रांय । शस । अस्तु । अबराय। में । 
ज । मे । चत:डम्यः । अङ्यः । श्‌ । अस्तु । ते| । मर्म ॥ ४ ॥ 


गाषार्थः (मे) मेरे (परस्मे) ऊपर के ( गात्राय ) शरीर के लिये ( शम्‌ ) 
सुख और (मे) मेरे (अवराय) नीचे के [शरीर के] र्ये ( शम) सुख (अस्तु ) 
होवे। (मे) मेरे ( चतुर्भ्ये: ) चारों (अङ्गेभ्यः) अंगों के लिये (शम्‌) सुख और 
(मम) [९ 00 2 ( तत्वे ) सब शरीर के लिये ( शम्‌ ) सुख (अस्तु ) होवे ॥ ४ ॥ 


0 काल मि नमार 
शुष शोषणे-मनु स च कित्‌ । शोधकः, पित्तविकारादिजनितः कास: । वनस्प- 
तीन्‌ । अ० १। ३५। ३। वनानां पतिः पाता वा वनस्पतिः। वनति सेवते अथवा 
वन्यते सेव्यते इति वनम्‌ । वन संभक्तो-अच्‌ । पारस्करप्रभृतीनि 
च संज्ञायाम्‌ ( पा? ६। १। १५७ ) इति सुडागमः । सबंदक्षान । सचताम्‌ । 
षच समवाये-लोट्‌ । सचन्ताम्‌ = संसेव्यन्ताम्‌-निष० ९।३३ । समवतु, साबा | 
पर्वेतान्‌ । भृम्ृदशियजिपर्विपचि० ( उ० ३ । ११०) इति पर्वे इरण 
अतच्‌ । शलानु ॥ 

४- परसो | अ० १ । ८ । ३ । श्रेष्ठाय, उपरिवतंमानाय । गात्राय । गमेरा च 
(३० ४ । १६९) इति गम्लळू-त्रन्‌ , मस्य आकार: । गच्छति चेष्टते$नेन । अङ्गाय, 
शरीराय । अवराय | अ० १।०३। निक्कष्टाय, अवरस्माद वर्तैमानाय । चतु;-भ्य; । 
नतुःसंख्येभ्यः । दौ हस्तौ, वौ पादौ-इति चत्वारि, तेभ्यः। अङ्गेभ्यः । अङ्ग पदे 
लक्षणे च-अच्‌ । अङ्गयति चेष्टतेऽनेन। अवयवेम्थः, गात्रेभ्यः । तन्वे | म०१। 
सवस्मै शरीराय ॥ 
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भावाथ)---चारों अंग दो हाथ और दो पद हैं। मनुष्य को योग्य है कि 
परमेश्वर की प्रार्थना पूर्वक अपने सब अमुल्य शरीर को प्रयत्न से सर्वथा 
स्वस्थ रक्खे, और मानसिक बल बढ़ा कर संसार में उपकारी हो और सदा 
सुख भोगे ॥ ४॥ / 
सूक्तम्‌ १२ ॥ 
१9 भुखंगिरा ऋषिः । प्रजापतिदेवता । १, २ अनुष्टुप्‌, 
३, ४ जगती । १२०४ ॥ 


आत्मरक्षोपदेशः-आत्मरक्षा के लिये उपदेश ॥ 

नमस्ते अस्तु विद्यते नमस्ते स्तनयित्नवे । 
नमस्ते अस्त्वश्मने येना दूडाशे अस्यसि ॥ १ ॥ 
नम॑ः । ते । अस्तु । बिऽ्युतें । नमः । ते । स्तनयित्नतर | 
नम॑ः । ते । अस्तु | अघमने । येनं। हुःऽदांशें । अस्यसि ॥ १॥ 

भाषाथृः--[ हे परमेश्वर ! ] (ते ) तुझ ( विद्युते) कौंधा लेती हुयी, 
बिजुली समान को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होंवे, (ते) तुझ (स्तनयित्नवे) गड़- 
गड़ाते हुये, बादल समान को ( नम: ) नमस्कार होवे। (ते) तुझ ( अश्मने ) 


पाषाण समान को ( नमः ) नमस्कार (अस्तु) होवे, ( येन ) जिस [ पत्थर ] से 
( दूडाशे ) दुःखदायी पुरुष को ( अस्यसि ) तू ढा देता है ॥ १॥ 


१--विद्युते भ्राजमासधुर्िद्युतोश ( पा? ३ । २ । १७७ ) इति वि+ 
द्यत दीप्तौ--क्विप्‌ । विशेषेण दीप्यमानाये तडिते, सौदामिन्य, तडिप्रपाय । 
स्तनायित्नते । स्तनि्ृषिपुषिगदिमदिभ्यो णेरित्लुच्‌ ( उ० ३। २९) इति स्तन 
देवशब्दे-इत्नुच्‌ । चूरादित्वात्‌ णिच्‌ । अदन्तत्वाद्‌ उपघावृद्ध्यभावः। अयाम- 
न्ताब्वाय्येतृन्विष्णुघु ( पा० ६।४। ५५ ) इति णेः अयादेशः। गर्जनशीलाय 
मेघाय, .तद्रूपाय । अइमने | अशिशकिभ्यां छन्दसि ( उ०४। १४७) इति 
अशूङ्‌ व्याप्तौ संघाते च-मनित्‌ । व्यापनशीलाय । पाषाणाय, तद्रूपाय । दुःदाशे । 
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MOS अअ 
भावाथे---न्यायका री परमात्मा दुःखदायी अधर्मी पापियों को आधि- 


दैविक आदि दंड देकर असह्य विपत्तियों में डालता है, इसलिये सब मनुष्य 
उसके कोप से डर कर उसकी आज्ञा का पालन कर शोर सदा आनन्द भाग ॥१॥ 


नमस्ते प्रवतो नपाद्‌ यतस्तपः समुहसि । 
मड्या नस्तनृभ्यो मयस्तोकेभ्यस्कधि ॥ २ ॥ 


नमः | ते । प्र्त! । नपात्‌ | यतः | तपः । सस्‌ऽऽ हे । 

मुडयं। नः । तनूभ्यः | मय; | तोकेभ्यः । कृषि ॥ २॥ 
भाषार्थः हे (प्रवतः) अपने भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे ! (ते) तुझ- 

को नमः ) नमस्कार है, ( यतः ) क्योंकि तू [ दुष्टों पर ] (तपः ) संताप को 

(समूहसि ) संयुक्त करता है । (नः) हमें ( तनूभ्यः) हमारे शरीरां के लिये 

( मृडय ) सुख दे और ( तोकेभ्य: ) हमारे सन्तानों के लिये ( मंयः ) सुख ( कृधि ) 

प्रदान कर॥ २॥ 


se 


दुर: दाश्च दाने-घञ्‌ खल्‌ वा। पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ (पा० ६।३। १०९) 
अत्र हुरो दाशनाशदमध्येषत्वमुत्तरपदादे; प्ट॒त्वं च इति वात्तिकेन ऊत्वं डत्व च । 
दुर्‌ दुःखं दाशति ददातीति दूडाशः । सुपां सुपो भवर्ति (वा० पा? ७। १। ३९) 
इति द्वितीयायां सप्तमी । दुःखदायिनम्‌ अधार्मिक पुरुषम्‌ । अस्यप्ति | असु क्षपण- 


श्यन्‌ । क्षिपसि नाशयसि॥ 
२--प्र-बत! | प्रपर्वेकात्‌ वन संभक्तौ =सेवने, याचने च-क्विप्‌ । गम! क्या 


(पा० ६।४।४०) अत्र गमादीनामिति बक्तव्यस््‌ इति वार्तिकेन नकारलोप:। 
हस्वस्य पिति कृति तुक (पा० ६1 १। ७१) इति तुक्‌ आगम: । भक्तस्य सेव- 
कस्य याचकस्य अथवा भक्तान्‌ द्वितीयाथ । नपात्‌ । नेअूपवेकात पत 
गतौ, णिच्‌- क्विप्‌ । नञ्राणनपातृ० ( पा० ६ । ३ । ७५) इति नत्र 
प्रकृतिभावः । न पातयतीति नपात्‌ हे. न पातयितः, न पातनशील ! धारयितः। 
नपात्‌ । य० १२ । १०५ । न विद्यते पातो धर्मात्‌ पतनं यस्य सः-इति श्रीमद्‌- 
दयानन्दः । यतः | यस्मातु कारणात्‌ । ता! । सथघातुभ्योज्सुन्‌ ( उ०४। 
१८९ ) इति तप सन्तापे-असुनु । सन्तापम्‌ । सुभू | ऊहसि | उह वितर्क । 
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मात्राथँ।- -परसेश्वर भक्तों को आनन्द और पापियों को कष्ट देता है । 
सब मनुष्य नित्य धम में प्रवृत्त रहें और संसार भर में सुख की वृद्धि करें ॥२॥ 
[| | क ७ |] २ 
भतो नपान्‌ नम एवास्तु | तुभ्यं नमस्ते हतथे | 
तपुंषे च कृण्मः । विझ ते धाम परमं गुहा यत्‌ समुद्र 
अन्तनिदितासि नासः ॥ ३॥ 
ऽतः । नपात्‌ | नः । एुवं। अस्तु । तुम्यंस्‌। नम! । ते । 
हेतये | तपुषे । च । कुण्मः । विद्य । ते । घाम । एरमम | 


गुहा । यत्‌ । समुद्रे । अन्त: । निऽहिता। अति । नामिः ॥ ३ ॥ 
भाषार्थ- हे (प्रवतः) अपने भक्त के ( नपात्‌ ) न गिराने वाले ! ( तुभ्यम्‌ ) 
तुझको (एव) अवश्य ( नम: ) नमस्कार ( अस्तु ) होवे, (ते ) तुझ (हेतये) वज 
` समान को (च, और (तपुषे) तपाने वाळे तोप आदि अस्त्र समान को (नमः) नमस्कार 
(कृण्मः) हम करते हैं । ( यत्‌ ) क्योंकि (ते) तेरे ( परमध्‌ ) बड़े ऊंचे (धाम) 
अधाम [ निवास ] को ( गुहा=गुहायाम्‌) गुफा में | अपने हृदय ओर प्रत्येक 
गम्य स्थात में ] ( विद्य ) हम जानते हँ । ( सपुदरे अन्तः ) आकाश के बीच सें 


__ 7 | Msgr न त es NN 
उपसगवशात्‌ संघीकरणे । संहतं करोषि, संयोजयसि । सूडय | मृड सुखने । 
तोषय, अनुगृहाण । तनूस्य; | अ० १ । १। १ शरीरेभ्य: । तेषां हिताय । मय; | 
मीत हिसायाम्‌-असुन्‌ । सिनोति दुःखम्‌ । सुखम्‌ । निघ० ३ । ६।.. ताकेम्य; । 
कुदाधारार्थिक्रलिम्य; क! (३०३।४०) इति तु गतिवृद्धिहिसासु-कप्रत्यय:। तौति 
पूरयति गृहमिति तोकम्‌ । अपत्यनाभ-निघ० २ । २। अपत्येभ्य: | कृधि | छुरु। 
देहि। तोकेशस्कृप्रि । का करतकरतिकृषिकृतेष्वनदितेः ( पा० ० । ३। ५०) 
इति विसर्गस्य सत्वम्‌ ॥ - 

|. ३--अ-अतः नपात्‌ । म०२ । हे स्वभक्तस्य न पातयितः। हेतये । 
ऊतियूतिजूतिप्ता तिहेतिग्गीत यश्च ( पा० ३ । ३। ९७ ) इति हन हिंसागत्योः | 
क्तन्‌ । एत्वम्‌ उदात्तत्वं च निपात्येते । यद्वा हि गतौ बुद्ध च क्तिन्‌ निपतत 
तश्च । हन्यन्तेऽनया शत्रवः । गम्यतेऽतया जयः, वद्धयते वेश्‍वयम्‌ । हेतिः वजः 
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( नाभिः ) बन्ध में रखने वाली नाभि के समान तू ( निहिता) ठहरा हुआ 
(असि ) है ॥ ३॥ 

भावाथः-उस भक्त रक्षक, दुष्टनाशक परमात्मा का ( परम धाम ) 
महत्व सबके हृदयों में और सब अगम्य स्थानों में वर्तमान है । जेसे ( नाभि ) 
सब नाड़ियों को बन्धन में रखकर शरीर के भार को समान तोर कर रखती 
है, वेसे ही परमेश्वर ( समुद्र ) अन्तरिक्ष वा आकाश में स्थित मनुष्य आदि 
प्राणियों और सब पृथिवी, सूर्य्यं आदि लोकों का धारण करने वाला केन्द्र है। 
विद्वान्‌ लोग उसको माथा टेकते और उसकी महिमा को जानकर संसार में 

उन्नति करते हें ॥ ३॥ 


यां त्वा देबा असजन्त विशव इषुं कुण्वाना असनाय 
धृष्णुस्‌। सा ने सड विदथे एणाना तस्य ते नम्रो 
अस्तु देवि ॥ ४॥ 


नाम-निघ० २। २० । वज्ञाय, वञ्जरूपाय । तपुषे । अत्तिप्पियज्जितनिधनि- 
तपिभ्यो नित्‌ ( उ० २। ११७) इति तप ऐश्वयंसंतापदाहेषु-उसिः। दाहकाय 
अस्त्राय, तद्रूपाय । कृण्स! | कृवि हिंसाकरणयोश्च-लट्‌ । वयं कुर्मः । विद्य। बिदा 
लटो बा (पा० ३ | ४॥ ८३) इति विद ज्ञाने, मसो मादेशः । विद्मः वयं जानीमः । 
धाम | सवधाहुभ्यो प्निन्‌ ( उ० ४। १४५) इति घा-मनिनु । स्थानम्‌, 
गृहम्‌ । प्रभावम्‌ । परमम्‌ | आतोऽलुपसमं कः ( पा० ३।२।३) इति पर 


मा साने--कः । उत्क्ृष्टमू गुहा | अ० १ । ८। ४। सप्तम्या लूक्‌ । गुहायास्‌,गते 


हृदये । गुहावद्‌ अगम्ये प्रदेशे । यत्‌ । यस्मात्‌ कारणात्‌ । सुञनुद्रे | अ० १। ३। ८। 
अन्येष््रपि इस्यते ( पा? ३।२। १०१ ) इति सम्‌+उत्‌+द्र्‌ गतौ-डप्रत्ययः, 
यद्वा, स्फायितश्चिवञ्चि० ( उ०२।१३) सम्‌+मुद हर्षे-अधिकरणे रक्‌ । 
यद्वा, समु + उन्दी क्लेदने-रक्‌ । सागरे, उदधौ, अन्त रिक्षे-निघ० १। ३ । अन्त! | 
मध्ये । नि-हिता | द्घाते हिः ( पा०७। ४ । ४२ ) इति नि पूर्वात्‌ धाञः क्तः, 
हिरादेशः । स्थापिता । नामि; । नहों मश्च (उ० ४ । १२६) इति णह बन्धने-- 
इस प्रत्यय: । ञ्नित्यादिनित्यम्‌ (पा० ६ । १। १९७) इति आद्युदात्त: । नह्यति 
बध्नाति इति नाडी । स्त्रीरिंगता । तुन्दकूपी । नाभिचक्रवत्‌ मध्यस्थः ॥ 
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याम्‌ । त्या | देवा; । असूजन्त । विरे । इपुम्‌ । कृभ्व्‌(नाः । असंनाय | 
थृष्णुस्‌ । सा । न; । मुड । विदथे । गुणाना । तस्ये । ते । नमः । अस्तु । 
देवि ॥ ४ ॥ | 
भाषार्थः--( विश्वे ) सब. ( देवाः ) विद्वानों ने ( याम्‌ त्वा ) जिस तुझ . 
[ परमेश्वर ] को ( असनाय ) नाश के लिये (घुष्णुम्‌) बहुत दृढ ( इषुम्‌ ) शक्ति 
अर्थात्‌ बरछी ( कृण्वाना: ) बनाकर (असृजन्त) माना है। (सा) सो तू ( विदथे ) 


यज्ञ में ( गृणाना ) उपदेश करती हुयी ( नः) हमको (मृड) सुख दे, (देवि) हे देवि 
[दिव्य बरछी | ( तस्यै ते ) उस तेरे लिये ( नम: ) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥ ४ ॥ 


भावाथ!--विद्वाच्‌ लोग परमेश्वर के क्रोध को सब संसार के दोषों के 
नाश के लिये बरछी रूप समझ कर सदा सुधार और उपकार करते हैं तब 
संसार में प्रतिष्ठा और मान पाकर सुख भोगते और परमात्मा के क्रोध का 
धन्यवाद देते हैं ॥ ४ ॥ 


यजुवद में लिखा है-- 
यामिषुं शिरिशन्त हस्ते बिभष्यस्तवे । 
शिवां गिरित्र तां कुरु मा हि&सीः पुरुष जगत्‌ ॥ य° १६ | ३॥ 


४--त्वा | प्रवतो नपातम्‌, म० ३ । देवां। | विद्वांसः । असुजन्त । सुज 
विसगें--लड । सृष्टवन्तः, त्यक्तवन्तः । मनसा कल्पितवन्त: । इषुग | इषेः 
किंच्च (३० १। १३) इति ईष गतिहिसादरशेनेषु-उ:, ह्वस्तश्च । अथवा । इष गतौ- 
उ:। वाणम्‌। शक्तिनामायुधस्‌। कृण्प्राना; | कृवि हिसाकरणयोश्च शानच्‌ । 
कुर्वाणाः। असनाय | असु क्षेपणे-भावे ल्युट्‌ । क्षेपणाय । नाशनाय । धृष्णुम्‌ । 
त्रसिगृधिषुषिक्षिपेः क्नुः ( पा० ३।२। १४०) इति जिधूषा प्रागल्भ्ये-वनु: । 
प्रगल्भाम्‌, निर्भेयाम्‌, सुदुढाम्‌ । मूड | मृडय, सुखय। विदथे । रुविदिभ्यां डित्‌ 
(उ० ३। ११५ ) इति विद ज्ञाने विद्ळ लाभे विद विचारणे, विद सत्तायामु-अथ- 
प्रत्ययः। स च डित्‌ । विदथः, यज्ञनाम-निघ० ३ । १७। ज्ञायते हि यज्ञः, लभते हि 
दक्षिणादिरत्र, विचायते हि विद्वद्भिः, भावयत्यनेत फलम्‌- इति तत्र टीकायां 
देवराजयज्वा । यज्ञे । वेदितव्ये कमणि । गृणाना । गृ शब्दे-शानच्‌ । शब्दाः 
यमाना, उपदिशन्ती । देवि । हे द्योतमाने, हे दिव्यगुणयुकते ॥ 
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( ७२) - अथववद्माद सू० १४ 


हे वेद द्वारा शान्ति फैलाने वाले ! जिस बरछी वा बाण को चलाने के लिये अपने 
हाथों में तू धारण करता है । हे वेद द्वारा रक्षा करने वाले ! उसको मंगलकारी 
कर, पुरुषार्थी लोगों को तू मत मार ॥ 
सक्तमू १४॥ | 
१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । वधूवरो देवरे | अचुष्टुप्‌ ८४४ ॥ 
विवाहसंस्क्रारोपदेशः--विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 
५ भर्गमस्या वर्च आदिष्यषिं वक्षादिव खर्जस्‌ । 
सहाबुध्न इव पवतो ज्योक पितष्वास्तास्‌ ॥ १ ॥ 


भगम्‌ । अस्याः । बचः । आ । अदिषि । सवि । वुक्षात्‌ऽईव । 
स्रज॑म्‌ । मद्दाबुँध्न; 5इव | पर्यतः । ज्योक्‌ | मिदं । आस्तास्‌ ॥१॥ 


भाषार्थ/- ( अस्याः ) इस [ वध ] से ( भगम्‌} [ अपने ] ऐश्वर्य को और 
(वर्च:) तेज को (आ अदिषि ) मैंने माना है, (इव ) जैसे (वृक्षात्‌ अधि ) वृक्ष से 
( स्रजम्‌ ) फूलों की माला को (महाबुध्नः) विशाल जड़वाले (पर्वतः इव) पर्वत 
के समान [ यह वधू ] ( पितृषु ) [मेरे] माता पिता आदि बान्थवों में (ज्योक्‌) 
बहुत काळ तक ( आस्ताम्‌) रहे ॥ १॥ 

भात्राथःयह नर का वचन है। विद्वान्‌ पुरुष खोज कर अपने समान 
गुणवती स्त्री से विवाह करके संसार में ऐश्वर्य और शोभा पाता है जैसे वृक्ष 
के सुन्दर फूलों से शोभा होती है। वधू अपने सास ससुर आदि माननीयों की 


१--भगम्‌ । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा०३।३।११८) इति भज सेवायाम्‌- 
घप्रत्ययः । चजो! कु घिण्ण्यतोः (पा० ७ । ३। ५२) इति घत्वम्‌ । भगः, धननाम 
निघ० २। १०॥ श्रियम्‌, ऐश्वर्यम्‌; कीत्तिम्‌। अस्याः । नवोढायाः स्त्रिया 
सकाशात्‌ । वचः | अ० १।९।४। रूपम्‌ । तेजः। आ+ भदिषि | आङ्‌ पूवकात्‌ 
ड्दाञ्‌ आदाने-लङ । आङो दोऽनास्यब्रिहरणे (पा० १।३।२० ) इति 
आत्मनेपदम्‌ । अहं गृहीतवान्‌ प्राप्तवानस्मि । अधि | पश्चम्यर्थानुवादी । उपरि। 
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En NS Se कती 
सेवा और शिक्षा से दृढ़चित्त होकर घर के कामों का सुप्रवन्ध करके गृहलक्ष्मी 


की पक्की नेव जमावे और पति पुत्र आदि कुट्म्बियों में बड़ी आयु भोग कर 
आनन्द करे ॥ १ ॥ 


 सन्त्राः २--४ | वधूपक्षोक्तिः ॥ 
एषा ते राजन्‌ कन्या वधूर्नि धूयतां यम । 
सा झातुबध्यतां गह्ेषथो भ्रातरथो पितुः $ २॥ 
एपा | ते | राजन्‌ । कन्या[ । यधुः। नि। घयताम्‌ । यस । सा । मातुः । 
बध्यताय्‌। गृहे। अथो इति । भ्रातु: अथो इति। पितुः ॥२॥ 


भाषाथः--(यम) हे नियम में चलाने वाले, वर (राजन्‌) राजा | (एषा) 
यह (कन्या) कामना योग्य कन्या (ते) तेरी (वधूः) वध (नि; नियम से (धूयताम्‌) 
व्यवहार करे । (सा) वह (मातुः) [तेरी] माता के, (अथो) और भी (पितुः) पिता 
के ( अथो ) और (भ्रातु:) भ्राता के साथ (गृहे) घर में (बध्यताम्‌) नियम से 
बंधी रहे ॥ २॥ १ 


~ 


सक्षात्‌ इब | अ० १।२।३। इशुपधज्ञाप्रीक्किरः कः ( पा० ३ । १। १३५) 
इति वृक्ष वरणे-कः। वृक्ष्यते ब्रियते सेव्यते छायाफलाथेम्‌ । विटपात्‌ यथा । 
लजस्‌ । ऋर्विगृद्कस्नम्दिशुष्णिक्रः ( पा०३। २ । ५९ ) इति सृज विसरः 
किविन्‌। सृजति ददाति शोभामिति स्रक्‌ । पुष्पमालाम्‌ । महाबुध्नः । बन्धेः 
त्रधिबुधी च ( उ० ३। ५ ) इति बन्ध बन्धने-नक्‌, बुधादेशञ्च । विशालमूलः । 
दृढमूल: । पवतः | अ० १।१२।३। शेळ: । भूधरः। ज्योक्‌ | अ० १।६।३। चिर- 
कामु । [पितृषु | अ० १।२। १ । रक्षकेषु । जनकवत्‌ मान्येषु, भातापित्रादिषुः 
न्धुषु । आस्ताम्‌ | आस उपवेशने-लोट | तिष्ठतु । निवसलु ॥ 
२--राजन्‌ | अ० १। १०। १ । हे ऐश्वर्थवन्‌ जामातः। कृन्या । अघ्न्या- - 
दयश्च (3० ४। ११२) इति कनी दीप्तिकान्तिगतिषुः-यक्‌, टाप्‌ च । कन्यते कास्यते 
दीप्यते गच्छति वा सा । कमनीया । पुत्री । वधूः | बहेर्थश्च (उ० १।८३) | 
` बह प्रापणे-ऊप्रत्ययः, धश्च । वहति प्रापयति सुखाचीति । यद्वा । बन्ध ऊ, | 
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भावार्थः = मन्त्र २--४ वधू पक्ष के वचन हैं। वधू के माता पिता आदि 
वर से कहें कि यह सुशिक्षिता गुणवती कन्या आपको सोंपी जाती है यह 
आपके माता, पिता और भ्राता आदि सब कुटुस्बियो में रहकर अपने सुप्रबन्ध 
से सबको प्रसन्न रक्खे और सुख भोगे ॥२॥ 
मनु महाराज ने कहा है-- 
ख्रियो रत्नान्यथो विद्या धः शोच सुमाषितम्‌ । 
विविधानि च शिल्पानि समादेयानि सवतः ॥सु ° २।२४०॥ 
स्तुति योग्य स्त्रियाँ, रत्न, विद्या, धमं, शुद्धता, और मीठी बोली, और 
अनेक प्रकार की हस्त क्रियायें सबसे यत्तपूर्वंक लेनी चाहियें ॥ 
बाल्या बा युवत्या वा द्या वापि योषिता । 
न्‌ स्वातन्त्येण कतेव्यं किंचित्‌ कायं गुहेप्रपि ॥सचु०५।१४७॥ 


चाहे स्त्री बाळक वा युवती वा बूढ़ी हो, वह स्वतन्त्रता से कोई काम घरों 
में भी न करे॥ 


_\_ US SON य क की कडकड 00 
नलोपः । बघ्नाति प्रेमुणा या नवोढा स्त्री, भार्या । नि | नितराम्‌, नियमेन । 
धूयताम्‌ | धज कम्पने-कर्मणि लोद्‌। चेष्टताम्‌, गुहकायेषु प्रवतेताम्‌ । यप्त | 
यम नियमने-अच्‌ । यमयति तियमयति गृहकार्याणीति । यमो यच्छतीति 
सतः, मध्यस्थानदेवतासु- निरु० १० । १९ । युस्थान:-निरु० १२। १०, ११। 
वायुः, सुर्य: । हे नियामक वर ! । मातुः | अ०१।२।१। तव जनन्याः। बघ्यताय्‌ । 

बन्ध बन्धने कर्मणि लोट्‌ । प्रेमबद्धा भवतु । गृहे । गेहे कः ( पा०३। १। 
१४४ ) इति ग्रह उपादाने-कः । वासस्थाने, भवने, मन्दिरे। अथो | अथ + उ। 
अपि च | भ्रातु! | नप्तूनेष्ट्त्वष्ट्होत ० (उ० २। ९५) इति भ्राजू दीप्तौ- तून्‌ । 
सहोदरस्य । पितु! | म० १ । जनकस्य ॥ 


स्वू यावत भावुक होती. भावुक होती हैं, अव;/माबुकृता में कोई अनिष्ट काय न हो इसलिये ऐसा कहा 
है| इसम की हीनता या अपमान द्योतित नहीं होता क्योंकि स्वयं भनु महाराज 


on 


__ 7 nD OO RRS त न लटक 
| १. दम्पति परस्पर सम्मति करके गह में कार्य करें, तभी प्रीति सम्भव हे स्त्रियां 


३ | ५५) ३ । ५६ आदि श्लोकों में स्त्रियों के अत्यन्त सम्मान एवं प्रतिष्ठा को वर्णित 
करते हैं || सम्पा० ॥ । 
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meme 


ss ee rn 


एषा ते कुप राज॒न्‌ तामु ते परि दझलि।. ४ 
ज्योक पितृष्वांसाता आशीष्णः समोप्यांत्‌ ॥ ३॥ 


एषा । ते । कुळञ्याः । राजन्‌ । ताम्‌ । ऊँ इतिं । ते । परि। 
दद्यसि । ज्योक्‌ । पितृषु | आसाते । आ । शोष्णः । समूड्ओोप्यांत्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः--( राजन्‌ ) हे वर राजा ( एषा ) यह कन्या (ते) तेरे (कुलपाः) 
कुल की रक्षा करने हारी है, (ताम्‌) उसको (उ) ही (ते) तेरे लिये (परि) 
आदर से ( दह्मसि ) हम दान करते हैं । यह ( ज्योक ) बहुत काळ तक ( पितृषु ) 
तेरे माता पिता आदिको में ( आसातै ) निवास करे, और (आ शीष्ण: ) अपने 
मस्तक तक [ जीवन पर्यन्त वा बुद्धि की पहुंच तक ] ( समोप्यात्‌ ) ठीक ठीक 
बढ़ती का बीज बोवे॥ ३॥ 


भाषाथ---फिर वश््पक्ष वाले माता पिता आदि इस मन्त्र से जामाता ' 
की विनती करते और स्त्री धमं का उपदेश करते हुये कन्या दान करके गृहाश्रम 
में प्रविष्ट कराते हैं ॥ ३॥ 

३- कुलपा; | कुल +पा रक्षणे-कमण्युपपदे विच्प्रत्ययः । पातिवृत्येन 
कुलस्य पालयित्री रक्षयित्री । राजन्‌ | हे ऐश्वयंवन्‌ जामात: । ऊं इति । 
अवश्यम्‌ । परिःदद्यसि | इदन्तो ससि ( पा०७। १। ४६ ) इति मस 
इदन्तत्वम्‌ । रक्षणार्थं दानं परिदानम्‌ । रक्षणाथं दद्मः, समपंयामः । ज्योक्‌ | 
म० १ । दीर्घकालम्‌ । पितृषु | म० १ । मातापित्रादिबन्यूषु । आसाते । 
आस उपवेशने-लेटि आडागमः। टेः एत्वे बेतोऽन्यत्र ( पा० ३।४। ९६) 
इति ऐकारः। आस्ताम्‌, निवसतु । आ-शीष्ण! | अ० १।७। ७। आड मर्याः 
दावचने ( पा० १।४। ५९ ) इति आङः कमंप्रवचतीयसंज्ञा। पश्चम्यपाङ- 
परिधि! ( पा०२।३। १० ) इति प्वमी । शीष॑इछन्दसि (पा० ६। १। ६०) 
इति शिरः शब्दस्य शीर्ष आदेशः । मस्तकस्थितिपयंन्तं, जीवनपय्यंन्तम्‌ । 
सम्र-ओप्यात्‌ | समत॑ आ7उप्यात्‌ । डुवप बीजसन्ताने छेदने च-आशी- । 
छिङ । यथामर्यादं बीजवपनं वर्धतं कुर्य्यात्‌ ॥ 
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असितस्य ते ब्रह्मगा कश्यपंस्थ गपस्य च । 
अन्त; कोशमिंव जामयो5पि नह्यामि ते भगम ॥ ४ ॥ 
असितस्य | ते । ब्रह्मणा | कश्यपस्य । गयस्य । च्‌। 


अन्तुःकोशम्‌ऽईत्र | जामयः । अपि । नझ्लामि। ते । भगस्‌ ॥ ४॥ 


भाषार्थ:-- ( असितस्प्र ) जो तू बन्धन रहित, ( कश्यपस्य ) [सोम] रस 
पीने हारा, (च ) और (गयस्य) कीतेन के योग्य है उस (ते) तेरे (ब्रह्मणा) वेद 
ज्ञान के कारण (ते) तेरे लिये (भगम्‌) ऐश्वर्य को . (अपि) अवश्य (नह्यामि) मैं 
बांधता हुं । (इव) जैसे (जामयः) कुल स्त्रियां [ वा बहिनें ] ( अन्तःकोशम्‌ ) 
मञ्जूषा वा पिटारे को [ बांधती ] हें ॥ ४॥ 

भावार्थ इस मन्त्र के अनुसार वधू पक्ष वाले पुरुष और स्त्रियां विनती 
करके श्रेष्ठ वर और कन्या को धन, भूषण, और वस्त्र आदि से सत्कार के साथ 
बिदा करे ॥ ४॥ 


रक्तम्‌ १५॥ 
१--४ ॥ अथर्वा ऋषिः | प्रजागतिदेवता । १ पूर्वार्थोज्छुष्डप्‌, 
दवितीयाधस्तरिष्डुपू , २ पूर्वाश्रों जगती ` द्वितीयोऽचुष्डुx, ३, ४ 
अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 


४---असितस्य | अश्चिवृसिभ्य! क्तः (उ०३॥८९) इति पित्र्‌ बन्धने-क्त: । 


नज्‌समास: ।. अबद्धस्य मुक्तस्य । ब्रह्मणा | अ० १॥ ८॥ ४ । वेदज्ञानकारणेन । 
कश्पपस्य | कश. गतिशासनयो:-बाहुलकात्‌ करणे-यत्‌ । कशति अनेनेति कथ्यं सुख- 
करो रसः । कश्य+पा पाने--कः । कश्यं सोमरसं पिबतीति कश्यप: । 
सोमपानशीळस्य । गयस्य | गे शब्दे--घञ्‌, पृषोदरादित्वात्‌ ह्रस्वः । गेयस्य 
कीतँनीयस्य । अन्त!कोशम्‌ । अन्तः+कुश श्लेषणे-अधिकरणे घड । वस्त्रादि- 
घारणाय आवरणम्‌, मञ्जूषाम्‌। ज्ञाप्यः | अ० १। ४) १। कुलस्त्रियः, माता- 
भूगिन्थादयः । अपि | अवधारणे, अवश्यम्‌ । नह्यापि। णह वन्धने . 
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ऐश्वयप्राप्त्युपदेश:--ऐश्वय की प्राप्ति का उपदेश ॥ दक्ष 

सं सं खवन्त सिन्धवः सं वाताः सं पंतत्रिणः । इमं 

यज्ञं प्रदिवो ते जुषन्तां संस्लाव्ये[ ण हविषां जुहोमि ॥१॥ 
सस्‌ । सम्‌ । ख़बत्तु। सिस्थयः। स्‌ । बाता; । सम्‌ । पत॒त्रिण: | 


इमम्‌ । यज्ञस्‌ । प्रदिवः । मे । जुपन्ताम्‌ । समड्खाव्ये[ ण । हविषां । 
जहोमि ॥ १ ॥ | 


भाषार्थृः-- ( सिन्धवः) सब समुद्र (समु समु ) अत्यन्त अनुकूल 
( स्तवन्तु ) बहें, ( वाताः) विविध प्रकार के पवन और ( पतत्रिणः ) पक्षी 
(सम्‌ सम्‌ ) बहुत अनुकूल [ बहें | ( प्रदिवः ) बड़े तेजस्वी विद्वान्‌ लोग ( इमम्‌ ) 
इस (मे) मेरे ( यज्ञम्‌ ) सत्कार को ( जुषन्ताम्‌) स्वीकार करें, ( संस्राव्येण ) 
बहुत आद्रभाव [ कोमलता | से भरी हुयी ( हविषा ) भक्ति के साथ [ उनको 
( जुहोमि ) मैं स्वीकार करता हूँ 1 १॥ - | 

भावाथे;--मनुष्यों को योग्य है कि नौका आदि से समुद्र यात्रा को, विमान 
आदि से वायुमण्डल में जाने आने के मार्ग को, और यथायोग्य व्यवहार से 


१--सस सम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थ मन्यन्ते--निर० १० । ४२ । अत्यन्त- 
सम्यक्‌, अत्यनुकूला: । स्रवन्तु | स्रु गतो -लोट्‌ । .गच्छन्तु,. प्रवहत्तु । 
- सिन्धव; | अ० १ । ४ । ३ । स्यन्दनशीला: । समुद्रा: । स्त्रियाम्‌, नद्यः । 
संस्‌ =संस्नत्रन्तु । उपसगंवशात्‌ स्वच्छ इति सर्वत्र अनुषज्यते । अनुकूलाः 
प्रवतन्ताम्‌ । घाताः | अ० १। ११ । ६। विविधपवनाः । सुम्न्‌ | सम्यग्‌ अनुकू- 
लाश्चरन्तु । पतत्रिणः । पतत्रं पक्षः। अत इनिठनौ ( पा० ५।२। ११५) . 
इति पतत्र-इनिः मवर्थे । पक्षिणः । इमम्‌ । प्रवत्तेमानमु | य॒ज्ञम्‌ । अ० १।९। _ 
४ । यागं विदुषां पुजनम्‌। प्र-दिवः । प्र म॑ दिलु द्य तिस्तुतिगत्यादिषु-क्विप्‌ । ` 
प्रकृष्टप्रकाशा', देवाः, विद्वांसः। जुषन्ताम्‌ । जुषी परीतिसेवनयोः-लोट्‌। | 
सेवन्ताम्‌, स्वीकुवेन्तु । सम्‌-स्नाव्येण | खरु गतो--णः। तस्येदम्‌ CS 
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पक्षी आदि सब जीवों को अनुकूल रक्खें, और विज्ञान पुर्वक सब पदार्थों से 


उपकार लेवें । और विद्वानों में पूर्ण प्रीति और श्रद्धा रक्खें जिससे वह भी उत्साह 
पुवेक बर्ताव करें ॥ १ ॥ 


- इहेव हृव॒मा यांत म इह संखावणा उतेमं वर्षयता गिरः । 


इद्देतु सवो यः पशुरस्मिन्‌ तिष्ठत्‌ या रयिः ॥२॥ 
इह | एव । हवस । आ। यात्‌। मे । इह । समञ्सांवणाः । उत । 
इमम्‌ । वधयत । शिरः | इह । आ । एतु । सब; | यः | प॒शुः । अस्मिन्‌ | 
तिष्ठतु | या | र॒यिः ॥ २ ॥ 

भाषाथ!--(संस्रावणाः) हे बहुत आद्रंभाव वाले [बड़े कोमल स्वभाव वाले] 
( गिरः ) स्तुति योग्य विद्वानों ! (इह) यहाँ पर ( इह ) यहाँ पर (एव) ही (मे) 
मेरे ( हवम्‌ ) आवाहन को (आ यात ) तुम पहुंचो, ( उत ) और ( इमम्‌ ) इस 
पुरुष को ( वर्धयत ) बढ़ाओ । (यः सर्वः पशुः ) जो प्रत्येक जीव है [वह] (इह) 
यहां ( एतु ) आवे और (या रयिः) जो लक्ष्मी है [वह भी सब] ( अस्मिन्‌ ) इस 
| पुरुष | में ( तिष्ठतु ) ठहरी रहे ॥ २॥ 


` ३। १२० ) इति संस्राव-यत्‌। यद्वा । अचो यत्‌ (पा० ३। १। ९७) इति सम्‌+ 


स्रु-णिच्‌--यत्‌ । संखावेण सम्यक्‌ स्रवणेन आद्रंभावेन युक्तेन । हाबिषा | 
अ० १। ४। ३। आत्मदानेन, भक्त्या । जुहोमि | हु दानादनयो:--ळट्‌ । अहम्‌ 
आददे, स्वीकरोमि तान्‌ प्रदिवः ॥ 
२--हवम्‌ । भावेऽनुपसगस्य ( पा० ३। ३ । ७५) इति ह्वेञ्‌ स्पर्धायाम्‌, 
शब्दे च-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनम्‌ । आ+यात | या प्रापणे-लोट्‌ । आग- 
च्छत । इह | नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १। ४ ) इति वीप्सायां इह शब्दस्य 
द्विवंचनम्‌ | अस्मिन्नेव यज्ञे । सम्‌-स्रावणाः | खु वणे गतौ-णिचि-ल्युट्‌ । 
युबोरनाको (पा० ७ । १ । १) इति अन आदेशः। अशआदिस्योऽच्‌ ( पा० ५। 
२। १२७ ) इति मत्वथं अच्‌ । हे संस्रावेण सम्यक्‌ स्रवणेन, अत्याद्रेभावेन युक्ताः । 


इमम्‌ । उपस्थितं माम्‌ । वधयत । इधु बद्धौ णिचि छोट, छन्दसि दीघ: । 
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भावाथः-विद्वान्‌ लोग विद्या के बल से संसार की उन्नति करते हैं, 
इससे मनुष्य विद्वानों का सत्संग पाकर सदा अपनी बृद्धि करे और उपकारी 
जीवों और धन का उपाजन पूर्ण शक्ति से करते रहें ॥२॥ 


टिप्पणी--पशु शब्द जीव वाची है, यथा अथर्ववेद में आया है-- 

य ईशं पशुपतिः पशुनां चर्तुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ०२।३४।१॥ 

जो ( पशुपतिः ) जीवों का स्वामी चौपाये और जो दोपाये ( पशुनाम्‌ ) 
जीवों का ( ईशे =ईष्टे ) राजा है ॥ १॥ | 

ये नदीनां संस्तवन्त्युत्सांसः सदुमक्षिताः । 

तेभिंमें सवै; संख्नावेर्थनं सं खावयाससि ॥ ३ ॥ 
ये । नदीनाम्‌ । सम्ञ्जबन्ति । उत्सांसः । सद॑म्‌ । अक्षिताः । 
तेमि! । मे । सबै; । स॒मऽ्खावेः । धन॑म्‌ | सम्‌ । ख्रावयामसि ॥ ३॥ 


भाषार्थः ( नदीनाम्‌ ) नाद करनेवाली नदियों के ( ये ) जो ( अक्षिता: ) 
अक्षय ( उत्सासः) स्रोते (सदम्‌) सवंदा ( संस्रवन्ति ) मिलकर बहते हैं। 
( तेभिः सर्वेः ) उन सब ( संख्नावैः ) जळ प्रवाहों के साथ (मे) अपने ( धनम्‌ ) 
धन को ( सम्‌ ) उत्तम रीति से ( स्रावयामसि ) हम व्यय करें ॥ ३॥ 


समधयत । गिर! | गृणातिः स्तुतिकर्मा-निर० ३। ५। अचेतिकर्मा-निघ० 
३। १४। गृ शब्दे--कर्मणि क्विप्‌ । गीयन्ते स्तूयन्त इति गिर: । हे अर्चतीयाः, 
स्तुत्याः पुरुषाः । झा+एतु । आगच्छतु । पशु; । अजिइशिकम्यमि० ( उ० 
१। २७) इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः-पश्यादेशः । पशुः पश्यते:--निरु० ३। १६। 
प्राणिमात्रम्‌, जीवः। अथवा । गवाश्वगजादिरूप:। आस्मिन्‌ | मयि, मदीये 
आत्मनि । तिष्ठतु । निवसतु। रायिः । अच इः ( ३० ४। १२९ ) इति रीङ्‌ 
स्रवणे-इप्रत्ययः, गुण: । यद्वा । रा दानादनयोः-इप्रत्ययः, युगागमो धातो- 
ह्वेस्वश्च । धनम्‌ ॥ | 
३- नदीनाम्‌ | अ० १। ८। १। नदनशीछानां सरिताम्‌, सरस्वतीनाम्‌ । 


समू-सवन्ति | सम्भूय प्रवहन्ति । उत्सासः। उन्दियुधिकुषिस्यशच ( 3० 
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(८०) अथववेदमाष्ये . ब्लू; १५ 


_\ TT SS SSS 

भातार्थः- जैसे पवंतों पर जल के सोते मिलने से वेगवती और उप- 
कारिणी नदियें बनती हैं जो ग्रीष्म ऋतु में भी नहीं सूखतीं, इसी प्रकार हम 
सब मिलकर विज्ञान और उत्साह पूर्वक तडित्‌, अग्नि, वायु, सूर्य, जल, 
पृथिवी आदि पदार्थों से उपकार लेकर अक्षय धन बढान । और उसे उत्तम 


कर्मा में व्यय करे ॥ ३॥ 

ये संपिंषः संखवन्ति क्षीरस्य चोहुकश्थं च । 

तेभिंसें सपे: संखावेर्धनं सं खांवयाससि ॥ ३ ॥ 

ये । सपिषः । समृञ्चर्वन्ति | धीरस्य। च। उदक्स्यं। च। 
तेभिः । में । सर्वे! | समऽष्नावेः | धनम्‌ । सम्‌ । स्रावयाससि ॥ ४ ॥ 


भाषार्थ;-( सपिषः ) घृत की (च) और (क्षीरस्य) दूध की (च) और 
( उदकस्य ) जल की ( ये ) जो घारायें ( संखवन्ति) मिलकर बह चलती हें । 
( ते: सर्वे: ) उन सब्र ( संस्रावे: ) धाराओं के साथ ( मे ) अपने (धनम्‌) धन को 
_ (सम्‌ ) उत्तम रीति से (स्रावयामसि) हम व्यय करें ॥ ४॥ 


३ । ६८) इति उन्दी क्लेदने--सप्रत्ययः । आज्जसेरपुकू ( पा० ७। १ । ५० ) 
इति जसि असुक्‌ आगमः। उत्सः कूपनाम-निघ० ३ । २३ । अलस्रवणस्था- 
नानि, स्रोतांसि । सदस । सर्वदा, ग्रीष्मादावपि । अक्षता; | क्षि क्षये-क्तः । 
क्षीणाः । तेभि; | बहुलं छन्दसि ( पा० ७। १। १०) इति भिस ऐसाभाव: | 
ते:। झे | मम ८अस्पाकंम्‌ । एकवचनं बहुवचने । सम-खाव। । प्याद्वय- 
धास्रसंसवतीण ५ ( पा० ३। १। १४१ ) इति सम्‌+ स्त सवणे-णप्रत्ययः । अचो- 
डिणति ( पा० ७। २ । ११४.) इति बृद्धि: । प्रवाहैः । धनस्‌ । घन धाच्ये-अच्‌ 
यदा, कपबुजिमन्दिनिधानः क्युः (उ० २। ८१) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः 


क्यु: । वित्तम्‌, सम्पदम्‌ । ख्ात्रयामसि | स्रु गतौ-णिचि रद्‌, । इद्न्तो- 


>) 


मसि (पा० ७।१। ४६) इति मस इदन्तता । स्रावयामः, प्रवाहयामः, व्ययं कुमं:। 

४--ये | संख्रावाः । सपिंषः । अचिशुविहुसूपि> ( उ० २ । 
१०८ ) इति सृप्र गतौ = सर्पणे-इसिः। सर्पेणशीलस्य द्रवणस्वभावस्य घृतस्य । 
क्षीरस्य । घसेः क्रिच्च ( उ० ४ । ३४) इति घस =अद भक्षणे-ईरन्‌, उपधालोपे 
कत्वं षत्वम्‌ । दुग्धस्य | उदकस्य | उदकञ्च ( उ० २ । ३९ ) इति उन्दी 
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वरू १६ प्रथमं काण्डम्‌ ( ८१) 


भावार्थ$--जैसे घी, दुध और जल की बूंद बूंद मिलकर धारें बंध 
जाती और उपकारी होती हैं इसी प्रकार हम लोग उद्योग करके थोड़ा थोड़ा 
संचय करने से बहुत सा विद्या धन और सुवर्ण आदि धन प्राप्त करके उत्तम 
कामों में व्यय करें || ४ ॥ 

सूक्तम्‌ १६ ॥ 

. ९०४ ॥ चातन ऋषिः ।. १ अग्निः, २ वरुणागनीन्द्राः, ३-४ सीसं 

देवता । अनुष्टुपू छन्द; ॥ | 
विघ्ननाशनोपदेश:-विघ्न के नाश का उपदेश ॥ 


ये[ मावास्यां ३_ रात्रिम दस्थु्ाजसस्त्रिणः । 


` अग्निस्त्रीयो यातहा सो झस्मभ्यमधिं त्रवत्‌ ॥ १॥ 


ये। अमाञ्चास्या[ स्‌ । रात्रिम्‌ । उत्‌ऽअस्थुंः  ब्राजम्‌ । अत्तरिणः । अग्नि | 
तुरीयः । यातुष्हा । सः । अस्मभ्यम्‌ । अघि । ब्रब॒त्‌ ॥ १॥ 


भापार्थः-- ( ये ) वे जो ( अत्रिणः ) उदर पोषक [खाऊ लोग] ( अमावा- 
स्याम्‌ ) अमावसी की ( रात्रिम्‌) विश्राम देने हारी रात्रि को ( ब्राजम्‌) 
गोशालाओं पर [ अथवा समूह के समूह | ( उदस्थुः ) चढ़ आये हें । (सः) वह 
( तुरीयः ) वेगवान्‌ ( यातुहा ) राक्षसों का नाश करने हारा ( अग्नि: ). अग्नि 
[ अग्नि सदृश तेजस्वी राजा ] (-अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिए ( अधि ) [उन 
पर] अधिकार जमा कर (ब्रवत्‌) घोषणा करे ॥ १॥ 


क्लेदने-कवुन्‌ । युवोरनाको (पा० ७। १। १) इति अकादेशः। जलस्य। अन्यद्‌ 

व्याख्यातं म० ३॥ 
१--अमावास्यास्‌ | अमा वस निवासे-ण्यत्‌ । अमा साहित्येन चन्द्राकंयो- 
वासो यत्र। अमावस्यदन्यतरस्याम्‌ (पा०३।१।१२२) इति निपातनात्‌ प्यत्‌,बृद्धि: । 
अमावास्यायाः राज्रो,पान्धकांरे। रात्रिस्‌ | राशदिस्याँ त्रिपू (उ० ४६७) इति 
रा दानादनयोः-त्रिप्‌, ददाति विश्रामं, गृह्णाति ध्रमं च। कालाघ्नोरत्यन्त- | 
द्‌ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ८२) अथववेदभाष्ये सू १६ 


भावाथः-—जो दुष्ट जन अन्धेरी रातों में गोशाला आदि पर धावा 
करके प्रजा को सतावें तो प्रतापी राजा ऐसे राक्षसों से रक्षा करके राज्य भर 
में शान्ति फेलावे ॥ १॥ 

सीसायाध्यांह वरुणः सीसांयाझ्निरुपांवति । 

रस र इन । ध्या 

सीसँ म॒ इन्द्रः प्रायच्छत्‌ तदङ्ग यातुचातनस्‌ ॥ २ ॥ 
सीसाय। अधिं । आह । वरणः | सीसांय। आग्निः | उर्प। 
अबति । सीसंम्‌। मे । इन्द्र! । प्र । अयच्छत्‌ । तत्‌ । अङ्ग । 


यातुञ्चातनमू ॥ २॥ 
_भाषाथ:--( वरुण: ) चाहने योग्य, समुद्रादि का जल ( सीसाय ) बन्धन 
काटने वाले सामर्थ्य [ ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति] के लिये (अधि ) अधिकार पुर्वक 
( आह ) कहता है, ( अग्नि: ) व्यापक, सूर्य, बिजुली आदि अग्नि ( सीसाय ) 
बन्धन काटने वाले सामर्थ्यं | ब्रह्मज्ञान ] के लिये (उप ) समीप रह कर 
( अवति ) रक्षा करता है। ( इन्द्रः) महा प्रतापी परमेश्वर ने ( सीसम्‌ ) 
' बन्धन काटने वाळा सामर्थ्यं [ब्रह्मज्ञान ] (मे) मुझको ( प्र-अयच्छत्‌ ) 
दिया है, ( अङ्ग ) हे भाई (तत्‌) वह सामथ्यं ( यातुचातनम्‌ ) पीडानाशक है ॥२॥ 


संयोगे (पा० २ । ३ । ५) इति द्वितीया । रजनीम्‌ । निशाकाले । उत्‌-अस्थुः | 
ष्ठा गतिनिवृत्तो--लूक । -उत्थितवन्तः, संचरणं कृतवन्तः । बाजप । तस्य 
समूहः ( पा० ४ २ । ३७ ) इति वृज--अण्‌, समूहे, नपुंसकत्वम्‌ i गोष्ठसमुहम्‌ । 
अथवा । क्रियाविशेषणम्‌ वूजः = समूह:--अण्‌ । अतिसमूहेन । अत्रिण! | 
अ० १। ७ । ३। अद्नशीलाः, स्वाथिनः, उदरपोष॒काः। अग्नि | अ० १।६।२। 
. अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । तुरीय; | तुरो वेगः। घच्छौ च ( पा० ४ । ४। 
११७) इति तुर--छः प्रत्ययः, तत्र भवः इत्यर्थ । वेगवान्‌ । यातुहा । क्ुुवापा- 
जिमि० ( उ०१।१ ) इति यत ताडने--उण्‌ । यातयतीति यातुः, राक्षसः। 
बहुलं छन्दसि ( पा० ३। २ । दद ) इति यातूपपदे हन हिंसागत्यो:-क्विप्‌ । 
राक्षसघातकः । दुष्ठनाशक; । अधि | अधिकृत्य, स्वामित्वेन । त्रवत्‌ । 


ब्रज व्यक्तायां वाचि-लेट्‌ । ब्रूयात्‌ ॥ 
५ २--सीसाय | षिस्‌ बन्धने-क्विपून षो अन्तकर्मणि-कः । पृषो दरादित्वात्‌ तुक- 


| लोपे दीर्घ: । सीं सितं बन्धं प्रतिबन्धं स्यति नाशयतीति सीसम्‌ । प्रतिबन्धस्य 


CC-0.Partini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


न Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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भावाथः--जल, अग्नि, वायु, आदि पदार्थं ईश्वर की आज्ञा से परस्पर 
मिलकर हमारे लिये बाहिर और भीतर से उपकारी होते हैं, वह ब्रह्मज्ञान 
प्रत्येक मनुष्य आदि प्राणी को परमेश्वर ने दिया है उस ज्ञान को साक्षात्‌ 
करके प्राणी दुःखों मे छूट कर शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक आनन्द 
पाते हैं ॥ २॥ 
टिप्पणी--'सीस' शब्द का धात्वथे-षिञ्र बांधना-क्विपू+षो नाश 
करना-कप्रत्यय बन्धन का काटने वाला है। लोक में वस्तु विशेष, सीसा को 
कहते हैँ । सायण भाष्य में 'सीस' का अर्थ “नदी के फेन आदि रूप द्रव्य” और | 
ग्रिफूफिथ साहिब ने 1020 सीसा. धातु विशेष किया है ॥ 


इदं विष्कन्धं सहत इदं बांधते अत्त्रिणः । | 

अनेन विश्वां ससहे. या जातानिं पिशाच्याः ॥ ३॥ 

इदस्‌ । विऽस्क्षन्धस्‌ | सहते । इदम्‌ । बाधते । अलरिणः | 

अनेन । विश्वां । ससहे । या | जातानि । पिशाच्या।॥ ३ ॥ 
भाषार्थ;--( इदम्‌ ) यह [ सामथ्यं ] ( विष्कन्धमु ) विघ्न को ( सहते ) ` 


जीतता है और ( इदमु) यह ( अत्त्त्रिणः ) उदर पोषक खाउओं को ( बाधते ) 
हटाता है । ( अनेन ) इससे ( विश्वा = विश्वानि ) उन सब दुःखों को (ससहे) मैं 


विघ्नस्य नाशकसामर्थ्याय्र । ब्रह्मज्ञानप्राप्ये । अधि | अधिकारेण । आह | 
ब्रूज्‌ व्यक्तायां वाचि-लट्‌ । ब्रवीति । वरुण! | अ० १।३।३। वरणीयं समुद्रादि- 
जलम्‌ । अग्नि | अ० १। ६ । २ । व्यापकः । सूर्यविद्युदादिरूपोऽर्निः । उप | 
उपेत्य .। अवाति | रक्षति । व्याप्नोति । इन्द्रः । अ०१।२।२। महाप्रतापी प्र- 
मेश्वर: । प्र-अयच्छत्‌ । पाप्राष्मास्थाम्नादा ० (पा० ७।३।७८) इति 
दाण्‌ दाने-यच्छादेश:--छडः । प्रादात्‌ । तत्‌ | निर्दिष्ट सीसम्‌ । अद्भ | 
सम्बोधने । हे सखे । यातु-चातनम्‌ । कृवापाजिमि० (३० १। १ ) यत 
ताडने-उण्‌ । चातयतिर्नाशने-निरु० ६। ३० । पीडानाशकम्‌ । राक्षसनाशकम्‌ ॥ 

३--इदम | सीसम्‌ । विष्कन्धम्‌ । वि विकारे--स्कन्दिर गतिशोषणयो:- 
अच्‌ दस्य घः। वे; स्कन्देरनिष्ठायास्‌ ( पा० ८। ३।७३) इति षत्वम्‌ यद्वा 
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(८४). अथववेदमाप्ये सू १६ 


जीतता हुं ( या =यानि ) जो ( पिशाच्याः ) मांस खाने हारी [ कुवासना ] से 
( जातानि ) उत्पन्न हैं ॥ ३॥ 

भावाथः--दइरदर्शी पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम ज्ञान के सामर्थ्यं से अपने क्लेशों 
के कारण को जानते और कुवासनाओं के कुसंस्कारों को अपने हृदय में नहीं 
जमने देते ॥ ३ ॥ ल 

भगवान्‌ पतञ्जलि जी ने कहा है-- 
हेयं दुःखमनागतम्‌ ॥ यो० द० २। १६॥ | 
न आया हुआ [ परन्तु आने वाला ] दु:ख हटाना चाहिये ॥ 
यदि नो गां हंसि यद्यश्वं यदि पूरुषम । 
| तंवा सीसेन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा ॥ ४ ॥ 

यदि । नः । गाम्‌ । हंसि। यदि। अश्व॑म्‌ | यदि । पुरुषम्‌ । 
तम्‌ । त्वा । सीसेन । विध्याम! । यथां । न! । असः । अपीरऽहा ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--(यदि) जो (नः) हमारी (गाम्‌) गाय को, (यदि) जो (अश्वम्‌) 
र्म्न्कफफजनम्म्स्त्स्ल्मन््ल्<_--ःःःफः 7 2 55 अजीज वी 


-विष्क हिसायामु-कः- डुधात्रु-डः । हिंसां दधातीति विशेषेण शोषकम्‌ । विघ्नम्‌ । 
सहते | षह मर्षणे । अभिभवति जयति । बाधते | बाधु विलोडने प्रति- 
रोधे--ळट्‌ । प्रतिबध्ताति, निवारयति। अस्त्रि; | म० १। अदनस्वभावान्‌ 
राक्षसान्‌ । अनेन । सीसेन । ससहे | बहुलं छन्दसि (पा० २ । ४॥७६) 
इति षह मर्षेणे लटि शपः श्लुः । अहम्‌ अभिभवामि । ज्ञातानि | 
जनी प्रोदुभवि-कत्तेरि क्तः । उत्पन्नानि । अपत्यरूपाणि दुष्टाचरणानि। 
पिशाच्याः | कमण्यण्‌ ( पा० ३।२।१) इति पिशित+अश भोजने-अण्‌ । 
पृषोदरादीनि यथोप दिष्टम्‌ ( पा० ६।३। १०९ ) इति रूपसिद्धिः । पिशितं 
मांसमश्तातीति पिशाचः | अथवा । हृगुपधज्ञाप्रीकिरः क! (पा० ३ । १ । १३५) 
इति पिश अवयवे-कः। पिशः पिशितम्‌। पुनः पिश+आङ+-चमु भक्षणे- 
डप्रत्ययः । पिशं पिशितं मांसम्‌ आचमति सम्यग्‌ भक्षयतीति पिशाचः । प्राणिनां 
मांसभक्षी पिशिताशी। ततो डीष्‌ । मांसभक्षिण्या:। राक्षसीरूपायाः कुवासनायाः ॥ 

४--यदि | संभावनायाम्‌। चेत्‌। गाम्‌ । अ०१।२।३। गोजातिम्‌ । हंसि | 
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सूळ १६ प्रथमं काण्डम्‌ (८५) 


घोड़े को और (यदि ) जो ( पुरुषम्‌ ) पुरुष को (हंसि) तू मारता है ( तम्‌ त्वा ) 
उस तुझको ( सीसेन ) बन्धन काटने हारे सामर्थ्यं [ ब्रह्मज्ञान ]से ( विध्यामः ) 
हम वेधते हैं ( यथा ) जिससे तू ( नः ) हमारे (अवीरहा असः) वीरों का नाश 
करने हारा न होवे ॥ ४॥ 

भावार्थ --मतुष्य वर्तमान क्लेशों को देखकर आने वाले क्लेशों को यत्न 
पूर्वक रोककर आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


iS खबर 


हन हिसागत्यो:-लट्‌ । मारयसि । नाशयसि । अश्वम्‌ । अशाग्रषिलिटि० ( उ० 
१।१५१) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ-संघाते च क्वन्‌ । यद्वा,अश भोजने-क्वन्‌ । अश्व:कस्माद- 
शनुतेऽध्वानं महाशनो भवतीति वा-निरु० २ । २७। जातावेकवचनम्‌ । घोटम्‌ । 
तुरङ्गम्‌ । पूरुषम्‌ | पुरः कुषन्‌ ( ३० ४ । ७४ ) पुर अग्रगमने-कुषन्‌ । अन्येषा- 
मपि इश्यते (पा० ६ । ३ । १३७) इति निपातनाद्‌ दीर्घ: । पुरति अग्ने गच्छतीति 
पुरुषः । नरं, जनम्‌ । तुम्‌ । तथाविधम्‌। त्वा. त्वां हिसकम्‌। 
सीसेन | म० २ । विघ्ननाशकसामर्थ्येन, ब्रह्मज्ञानेन । विध्याः | व्यध 
ताडने--दिवादित्वात्‌ ` शयन । ग्रहिज्यावयिव्यधि> (पा० ६। १। १६.) 
इति संप्रसारणम्‌ । छिनद्मः। ताडयामः, मारयामः । यथा | येन प्रकारेण । 
असः | अस भुवि- केटि अडागमः । त्वम्‌ भूयाः। अवीरहा | वीरय- 
तीति वीरः, वीर विक्रान्तौ-अच्‌ । वीरान्‌ हन्तीति वीरहा, वीर+ हन्‌-क्विप्‌ । 
न वीरहा अवीरहा । अशुरहन्ता ॥ 
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(८६) अथववेद्माष्ये सूर १७ 


| ले 
अय चतुय/इनबाकः 
& 
सूक्तम्‌ १७ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि! । हिरा देवता । १-३ अलुष्टुए ४ गायत्री छन्द; 
नाडीछेदनदृष्टान्तेन कुवासनानाशः-नाडीछेदन [फस्द खोलने] के दृष्टान्त 
से दुर्वासनाओ के नाश का उपदेश ॥ 
अमूर्या यन्ति योषितो हिरा हेरा लोहितवाससः । 
अभ्रातर इव जांमयस्तिष्ठॅन्तु हतवर्चसः ॥ १ ॥ 
अमूः | याः । यन्ति । योषितः । हिराः । लोहिंतऽग्राससः । 
अन्रातराव्डय । जामयः । तिष्टॅन्त । हतब्वंचसः ॥ १ ॥ 
माषाथ;--( अमू: ) वे (याः ) जो ( योषितः ) सेवा योग्य वा सेवा करने 
हारी [ अथवा स्त्रियों के समान हितकारी | ( छोहितवाससः ) लोहू में ढकी 


हुयी (हिराः) नाडियाँ (यन्ति) चलती हैं, वे, (अभ्रातरः) बिना भाइयों की (जा- 
मयः इव) बहिनो के समान, (हतवचेस:) निस्तेज होकर (तिष्ठन्तु) ठहर जाये।।१॥ 


/ १-अमू! | अ० १।४।२। ताः परिदृश्यमाचाः । यन्ति | गच्छन्ति । योषितः | 
हृसूरुहियुषिभ्य इति; (३० १। ९७) युष सेवन्रे-:इति, अयं सौत्रो धातु: । 
योषति सेवते युष्यते सेव्यते वा सा योषित्‌ । सेवयित्रूयः। सेव्या: | 1 सेवते युष्यते सेव्यते वा सा योषित्‌ । सेवयित्रयः। सेव्याः | -स्तिय: |, 


/ हिरा; | स्फायितश्रिवख्रिशकि० (३०२। १३) इति हि गतौ द्धौ नरकः 
टापु । हिनोति वध॑यति गच्छति व्याप्नोति वा शरीररुघिरादिकमिति हिरा, 


/ नाडी । सिराः, नाड्यः । लोहितवाससः । पसेर्णित्‌ ( ३० ४। २११) इति 
लोहित -- वस आच्छादने, असुन्‌ । णिद्वद्भावात्‌ उपघाबृद्धिः। धिरस्य आच्छा- 
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a प्रथमं काण्डस्‌ (x७) 


भावाथ।---इस सूक्त में सिरा छेदन, अर्थात्‌ नाड़ी [ फस्द ] खोलने का 
वणन हे । मन्त्र का अभिप्राय यह है कि नाड़ियां रुधिर संचार का मागं होने 
से शरीर की (योषितः) सेवा करने हारी और सेवा योग्य हैं। जब किसी रोग 
के कारण वैद्यराज नाड़ी छेदन करे और रुधिर निकालने से रोग बढ़ाने में 
नाड़ियां ऐसी असमर्थ हो जायें जैसे माता पिता और भाइयों के बिना कन्याये 
असहाय हो जाती हैं, तब नाड़ियों को रुधिर बहने से रोक दे । 

२-मगुष्य के सब कार्यं कुकामनाओं को रोक कर मर्यादापुर्वंक करने 
से सफळ होते हैं ॥ १॥ ॒ 


तिष्ठावरे तिष्ठ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे । . 
कनिष्ठिका च॒ तिष्ठ॑ति तिष्ठादिद घमनिंसंही ॥ २ ॥ 
तिष्ठ। अवरे । तिष्ठ। पर । उत । त्वम्‌ । तिष्ठ। मध्यमे-। 


कनिष्ठिका । च । तिष्ठति । तिष्ठात्‌ | इत्‌ । धमनिः । मही ॥ २॥ 


भापाथः--(अवरे) हे नीचे की | नाड़ी ] (तिष्ठ) तु ठहर, (परे) हे ऊपर 
वाली (तिष्ठ) तू ठहर, (उत) और (मध्यमे) हे बीच वाली ( त्वसु ) तू ( तिष्ठ ) 


दनभूताः। रक्तवर्णंवस्त्राः । अश्रातरः । नप्तनेष्टत्वष्ट० (उ० २। ९५) इति 
भ्राजृ दीप्तौ तून्‌, निपात्यते अभ्रातृकाः, सहोदररहिताः, असहाया इत्यथः । 
जामयः | अ०१।४।१।भगिन्यः। तिष्ठन्तु | स्थिताः निवृत्तगतयो भवन्तु । 
हतवचस! । स्धातुभ्योऽुन्‌ (उ० ४ । १५९) इति वरचं दीप्तौ असुन । 
हततेजस्काः, नष्टवीर्याः। रोगोत्पादने असमर्थाः ॥ 

२--तिष्ठ । निबृत्तगतिभंव । अब्रे | अ०१।५।३। अवरःटाप्‌ । हे निकृष्टे । 
अधोभागस्थिते हिरे। प्रे | अ० १। ८। ३। हे श्रेष्ठ, ऊर्ध्वाङ्गवतिनि ! त्वसू। | 
हिरे, सिरे। म्ध्यमेः। मध्यान्म; ( पा० ४३॥८) मध्यशब्दात्‌ मप्रत्ययो भवां । 


हे शरीरमध्यवतिनि । कनिष्ठिका । युवारपयोः कन्‌ अन्यतरस्याम्‌ 


(पा०५।३।६४) इति अल्प-इष्ठनि कत्‌ आदेशः । सवार्थे कम्रत्ययः। प्रत्ययस्थात्‌ | र | | 
'कात्‌ पूवस्यात इदाप्यसुपः ( पा० ७। ३। ४४ ) इति इत्व टापि परतः। 
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( ८८) अथववेद भाष्ये पू० १७ 


ठहर, ( च) और (कनिष्ठिका ) अति छोटी नाड़ी (तिष्ठति) ठहरती है, 
( मही ) बड़ी ( धमनिः ) नाड़ी ( इत्‌ ) भी ( तिष्ठात्‌ ) ठहर जावे ॥ २॥ 
भावाथः--१--चिकित्सक सावधानी से सब नाड़ियों को अधिक रुधिर 
बहने से रोक देवे ॥ 
२- मनुष्य अपने चित्त की इत्तियों को ध्यान देकर कुमार्ग से हटावे, और 
हड़बड़ी करके अपने कतव्य को न बिगड़ने दे किन्तु यत्न पुर्वक सिद्ध करे ॥२॥ 
शतस्य धमनीनां सुह्नस्य हिराणांम्‌ । 
शा छ 
अस्थुरिन्मध्य॒मा इमाः साकमन्तां अरंसत ॥ ३ ॥ 
, शतस्य | ध॒मनींनाम्‌ । सहस्रस्य । हिराणांस्‌ । अस्थः | 
इत्‌ । मध्यमाः | इमा! | साकम्‌ | अन्ताः | अरंसत ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः ( शतस्य धमनीनाम्‌ ) सो प्रधान नाड़ियों में से और ( सह- 
खरस्य हिराणाम्‌ ) सहु्त शाखा नाड़ियों में से ( इमाः ) ये सब (मध्यमा: ) 
बीच वाली (इत्‌) भी (अस्थुः) ठहर गयीं, (अन्ताः) अन्त की [अवशिष्ट नाड्यां] 
( साकम्‌ ) एक साथ ( अरंसत ) क्रीडा करने लगी हैं॥ २॥ 


भावाथ!--सिरा छेदन से असंख्य धमनी और सिरा नाडियो का रुधिर . 


यथाविधि चिकित्सक निकाल कर बन्ध कर देवे वि - 
चेष्टा करने लगे ॥ ३ ॥ के नाड़ियां पहिले के समान 


जत्मतमा, सुक्मतरा नाडी । तिष्ठात्‌। हा गतिनिवृत्तौ-लेट । लेटोब्डादौ 
(पा० ३ । ४। ९४) इति आडागमः । अवतिष्ठताम्‌ । धमानि! । अत्तिसृभ॒धामि ० 
(उ०२॥ १०२ ) इति धम*ध्माने, ध्वाने च--अनि: । सिरा, नाडी । मही | 
मह घुजायासु-अच्‌ । षिद्गौरादिभ्यश्च (पा० ४। १ । ४१) इति ङीप्‌। महती, 
बृहती स्थूला ॥ | 

३--शतस्य | शतसंख्यानां अपरिमितानामु । धमनीनाम | म० २ । 
हृदयगताना श्रधाननाडीनामु । सहस्रस्य | अपरिमितानाम्‌ । हिराणाम्‌ | 

222६ की 


म० १ सिराणाम्‌ । सुक्ष्मशाखानाडीनाम्‌ । अस्थुः | अ०१।१६।१। स्थिता अभूवन्‌ । 


१. यह सौत्र घाठु है || सम्पा० | 
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सू १७ प्रथमं काण्डम्‌ ( ८६ ) 
____>____ _ . : न 0000000000, 


२--मनुष्य अपनी अनन्त चित्त वृत्तियों को कुमाग से रोक कर सुमाग में 
चलाव ॥ ३॥ 


परि वः सिकतावती धनूदुहत्या कमीत । 
_तिष्ठतेलयता सु कम्‌ ॥ ४ ॥ 
परि । वः । सिञ्चताश्वती । धन्‌ः । बहती । अक्रमीत्‌ । 
तिष्ठत । इलयत । सु । कम ॥४॥ 


भाषाथ!--(:सिकतावती) सेचन स्वभाव [कोमल रखने वाली] बालू आदि 
से भरी हुई (वृहती) बड़ी (धनः) पट्टी ने (वः) तुम [नाडियों] को (परि अक्रमीत्‌) 
लपेट लिया है । (तिष्ठत) ठहर जाओ, (सु ) अच्छे प्रकार ( कम्‌ ) सुख से ( इल- 

) चलो ॥ ४॥ 

भावार्थः १-( धतुः ) अर्थात्‌ धनु चार हाथ परिमाण को कहते हैं। 
इसी प्रकार की पट्टी से जो सूक्ष्म चूर्ण बाल से वा बाळू के समान राल आदि 
ओषध से युक्त होवे, चिकित्सक घाव को बांध देवे कि रक्त बहने से ठहर जाये 
और घाव पुरकर सब नाड्यां यथा नियम चलने लगे, मन प्रसन्न और शरीर 
पुष्ट हो ॥ 


मध्यमा; | म० २। मव्यभवा:। साकम्‌ || युगपत्‌ । अन्ताः | अस 
गत्यादिषु -तन्‌ । अन्तिमा:, अवशिष्टाः सर्वा: नाडयः । अरंसत | रसु क्रीडायाम्‌-- 
लङ । यथापूर्वं रमन्ते स्म, चेष्टां कृतवत्यः ॥ 

४ बः । युष्मान्‌, नाडीः । सिकतावती। पषिरञ्जिभ्यां कित्‌ 
(उ० ३। १११) इति सिच सेचने-अतच्‌ टाप्‌। सेचनवती, कोमलस्वभावयुक्ता । 
बालूयुक्ता । धन्‌; | कृषिचमितनिधनिसजिंखजिभ्य ऊ; स्त्रियाम्‌ ( उ० १। ८०) 
इति धन धान्ये-ऊ: । घनुः” = चतुहुंस्तपरिमाणम्‌ । तत्परिमाणवस्त्र- 
पट्टी । बृहती । वर्तमाने एषदूबृहन्मह्जगच्छतूबच्च (३० २ । ८४) इति . 
बृह्‌ बृद्धौ-अतिः । डीष्‌। महती। अक्रमीत्‌ | कमु पादविक्षेपे-छूङ्‌। क्रा- _ 


१, दघन्ति भनमर्जयन्ति स धनू : शास्त्रं वा || सम्पा ० || 
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(९०) अथववेदमाष्ये सू० १८ 


२ -सनुष्य कुमार्गगामिनी मनोवृत्तियों को रोक कर यत्न पूर्वक हानि पूरी 
करे, और लाभ के साथ अपनी वृद्धि करे और आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 
सक्तस्‌ १८॥ 
१-४ ॥ द्रविणोदा ऋषि! ॥ सबिता देवता | १, ४॥ अनुष्डुप्‌, 
२, ३ जगती । + 
राजधर्मोपदेश:--राजा के लिये धर्म का उपदेश ।। 


निलक्षम्य[ ललास्यं १_ निररातिं सुवामसि । 


(५७ som, mm =’ क "यायाचा 


भाषार्थ!--( ललाम्यम्‌-5०--मीमु ) [ धर्मं से ] रुचि हटाने वाली ( निले- 
क्षम्यम्‌ = ०क्ष्मीम्‌) अलक्ष्मी [निर्धनता] और (अरातिम्‌) शत्रुता को (निःसुवा- 
मसि 5 ०--मः) हम निकाल देवें । (अथ) और (या - यानि) जो (भद्रा = भद्राणि) 
मंगल हैं (तानि) उनको (नः) अपनी (प्रजायै) प्रजाके लिये (अरातिम्‌) सुख न 
देने हारे शत्रु से (नयामसि = ०--मः) हम लावे ॥ १॥ 


न्तवती, व्याप्तवती । तिष्ठत । निशृत्तगतयो भवत। इलयत । इछ स्वप्नक्षेपणयो:- 
प्रेरणे च गच्छत, चेष्टध्वम्‌ । कम | सुखेन ॥ 

१--निः + लक्ष्म्यमू | तिर्‌--नु नये-क्विप्‌। ऋत इद्धातोः ( पा० ७। 
१। १०० ) इति धातोरङ्गस्य इत्‌ । लक्षेप्रुंट च (३०३ । १६०) इति रक्ष दशनाङ्क- 
नयो:-ईप्रत्ययो मुडागमः । लक्ष्यते दृश्यते सा लक्ष्मी: । वा छन्दसि (पा० ६।१। 
१०६) इति अमि पुर्वेरूपाभावे को यणचि (पा० ६।१।७७) इति यण्‌ आदेशः । 
उदात्तस्वरितयोयणः स्वरितोष्नुदात्तस्य (पा०८।२।४) इति यणः परतोऽनुदात्तस्य 
स्वरितत्वम्‌ । निलंक्ष्मीम्‌, अलक्ष्मीम्‌, निर्धनताम्‌, दुभग्यिताम्‌ । ढला- 
म्यम्‌ | छल ईप्सायाम्‌-अच्‌ । ततः अवितृस्तृतन्त्रभ्य ई (उ० ३।१५८ ) इति 
बाहुळकात्‌, अम रोगे-ईप्रत्ययः । ललम्‌ इच्छां शुभरुचि आमयति नाशय- 
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सू १८ प्रथम काण्डम्‌ : (३९९) 


भावार्थः--राजा अपने और प्रजा की निर्धनता आदि दुर्लक्षणों को मिटावे 
और शत्रुं को दण्ड देकर प्रजा में आनन्द फेलावे ॥ १॥ 


सायण भाष्य में 'लक्ष्म्यम्‌' के स्थान में 'लक्ष्मम्‌' पाठ है ॥ १॥ 
निररणि सविता साविषत्‌ पदोर्निह॑स्त॑योव॑रुणो मित्रो अयमा । 
निरस्मश्यमनुमती ररांणा प्रेमां देवा असाविषुः सौभ॑गाय ॥२॥ 
निः। अरणिम्‌ । सविता | साविषत्‌ । पुदोः। निः। हस्तयो। । 
वरुणः । मित्र! । अयमा । निः | अस्मभ्यम्‌ | अनुऽमतिः । 
रराणा | प्र। इभाम्‌ । देवाः | असाविषुः | सोभ॑गाय ॥ २ ॥ 


भाषार्थः ( सविता ) [ सबका चलाने हारा ] सूय [ सूर्य रूप तेजस्वी ] 
(वरुणः) सबके चाहने योग्य जल [जल समान शान्त स्वभाव] (मित्रः) चेष्टा 


तीति ललामी: । पूर्ववत्‌ यण्‌ स्वरितत्वं च। ललाभीम्‌, शुभरुचिनाशिनीम्‌ । 
निर | तृ नये-क्विपू, दीर्धाभावः। ऋत इद्धातोः ( पा०७। १। १०० ) इति 
इकारः । बहिभवि । निश्चये । अरातिम्‌ | क्ति चक्तौ च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३। 
३। १७४) इति रा दाने-क्तिच्‌ । यद्वा, रा-क्तिन्‌ । न राति ददाति सुखम्‌, नञ्‌-- 
समास: । सुखस्य अदातारम्‌ शत्रुमु। शत्रुताम्‌, दुष्टताम्‌ । नित॑ सुवामसि । 
पू प्रेरणे, तुदादिः-ल्ट्‌ । मस इदन्तत्वस्‌ । व्यवहिताश्च ( पा० १। ४। ८२) 
इति उपसर्गस्य व्यवधानम्‌। निःसुवामः, तिःसारयामः । अथ | अनन्तरस्‌ । ` 
भद्रा । ऋजन्द्राग्रवञ्ज० ( उ०२।२८) इति भदि कल्याणे सुखे च-रन्‌। निपात्यते 
च। भद्राणि, मङ्गलानि। तानि | उदीरितानि भद्राणि । न; । अस्माकम्‌, स्वकीया- 
ये । प्रज्ञाये । उपसे च संच्चायाम्‌ ( पा० ३। २ । ९९ ) इति जनी प्रादुर्भावे- 
डप्रत्ययः। जनाय । अरातिम्रू | शत्रुम्‌ । शत्रुसकाशात्‌ । नयाप्मसि। णीञ्‌ 
प्रापणे, द्विकमेक: । मस इदन्तस्वम्‌ । प्रापयामः ॥ 

२--निर । म० १ । निश्चयेन । नितराम्‌ । बहिर्भावे । अरणिय | | ट 
असिसुश्ठ० ( ३० २ । १०२) ऋ हिंसायाम्‌-अनिः। आत्तिधः पीडाम्‌ । सुब्रिता | 
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( ९२) अथववेद भाष्ये सू० १८ 


देने हारा वायु | वायु समान वेगवान्‌ उपकारी ], ( अर्यमा ) श्रष्ठों का मान करने 
हारा न्यायकारी राजा ( अरणिम्‌ ) पीड़ा को (पदोः) दोनों पदों और (हस्तयोः) 
दोनों हाथों से ( निः ) निरन्तर ( निः साविषत्‌ ) निकाल देवे । ( रराणा) दान- 
शीला ( अनुमतिः) अनुकूल बुद्धि (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (निः = निः साविषत्‌) 
[पीड़ा को] निकाल देवे, ( देवा: ) उदार चित्त वाले महात्माओं ने (इमाम्‌) इस 
[अनुकूल बुद्धि] को (सौभगाय) बड़े ऐश्वर्य के लिये (प्र असाविषुः ) भेजा है ॥२॥ 
भावाथः-—मन्त्रोक्त शुभ लक्षणों वाला राजा और प्रजा परस्पर हितबुद्धि 
से और शुभचिन्तक महात्माओं के सहाय से क्लेशों का नाश करके सबका 
ऐश्वय बढ़ावें॥ २॥ 
टिप्पणी--सायण भाष्य में 'अरणिम्‌' के स्थान में 'अरणीम्‌' है और 
बंबई गवनेमेन्ट के पुस्तक में लिखे 'साविषक्‌' के स्थान में सायण भाष्य में 
और अन्य दोनों पुस्तकों में 'साविषत्‌? पद है, वही पाठ हमने रक्खा है। 
गवने मेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि 'साविषक? शब्द शोधकर लिखा है, परन्तु 
यह अशुद्ध है क्योंकि अथव० ६। १। ३ में, ७।७७।७में और ९। १५। ४ में 
"| सविता साविषत्‌’ पाठ है वही सविता साविषत्‌’ यहाँ भी शुद्ध है॥ ` 


इङ प्राणिप्रसवे-तुच्‌ । सविता सवस्य प्रसविता = उत्पादकः । निरु० १०। ३१ 
सवंग्ररकः सूर्य: । नि; साविषत्‌ । पूज्‌ प्रेरण--लेट्‌ | निःसुवतु, निःसारयतु । 
पदा! । पद्दन्‌नोपास्‌» ( पा० ६। १। ६३) इति पादशब्दस्य पद्‌ आदेशः । 
पादयोः सकाशात्‌ । हस्तयोः । हसिमृग्रिणवामि ० (उ० ३॥ ८६) इति हस 
हसने-तनु । करयोः सकाशात्‌ । बरुण; | अ० १।३।३। वरणीयं जलम्‌ । मित्र} 

अ० १।३।२। सवेप्रेरको वायुः। अयमा | अ० १। ११। १ । अर्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । न्यायकारी राजा । अनुमति; । अगु+मन ज्ञाने-क्तिन्‌ । 
सम्मतिः । अनुकूला, सहायिका बुद्धिः । रराणा | रा दाने--कानच्‌ । दानशीला । 
देवा! । पूज्याः, दातारः। प्र+असाविषुः | पूञ्‌ प्रेरणे-ळूङ्‌ । प्रेरितवन्तः, 
दत्तवन्तः। सोमगाय | प्राणभूजजातिवयोवचनोदगात्रादिभ्योञ्य्‌ (पा० ५। 
१। १२९ ) इति सुभग-भावे अजू । ञ्नित्यादिनित्यम्‌ ( पा० ६। १। १९७) 


इति आददात्तः। सुभगत्वाय, शोभनैवर्याय ॥ 
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स्‌० १८ प्रथम काण्डम्‌ (९३) 


यत्तं आत्मनि तन्वां[ घोरमस्ति यहा केशेषु प्रतिचक्ष॑णे 
७ ॥ oe २ 
वा । सव तद्‌ वाचाप हन्मो वयं दवस्त्वा सविता 


सूदयतु ॥ ३ ॥ द 
यत्‌ । ते | आत्मनि । तम्वा[ म्‌ । घोरम्‌ । अस्ति । यत्‌ । 
बा । केशेषु । प्रतिश्चक्षण | वा । सर्वम्‌ । तत्‌ । बाचा। अप॑ । | 
हुन्मः | व॒यम्‌ । देवः । त्वा । सुबिता। सुदयतु ॥ ३॥ ` 
ड भाषाथ;- [हे मनुष्य ] ! ( यत्‌ ) जो कुछ (ते) तेरे ( आत्मनि ) आत्मा 
में और (तन्वाम्‌ ) शरीर में ( वा ) अथवा ( यत्‌ ) जो कुछ ( केशेषु ) केशों में 
(वा) अथवा (प्रतिचक्षणे) दृष्टि में ( घोरम्‌ ) भयानक (अस्ति ) है । ( वयम्‌ ) 
हम ( तत्‌ सर्व॑म्‌ ) उस सबको ( वाचा ) वाणी से [ विद्याबल से] (अप ) 
हटाकर ( हन्मः ) मिटाये देते हैं । ( देवः ) दिव्य स्वरूप (सविता) सर्वप्रेरक 
परमेश्वर ( त्वा ) तुझको ( सूदयतु ) अंगीकार करे॥ ३॥ 

भावार्थेः--जब मनुष्य अपने आत्मिक और शारीरिक दुर्गुणो और दुले- 
क्षणों को विद्वानों के उपदेश और सत्सङ्ग से छोड़ देता है, परमेश्‍वर उसे अपना 


करके अनेक सामर्थ्यं देता और आनन्दित करता है ॥ ३॥ 


i vl याया 
३--आत्मनि । सातिम्यां मनिन्मनिणो ( उ० ४। १५३) इति अत 
सातत्यगमने-मनिण्‌ । अतति निरन्तरं कर्मफलानि प्राप्नोतीति आत्मा । स्वः 
भावे, मनसि, जीवे । तन्वाम्‌ | अ० १ । १ । १। शरीरे, देहे । घोरम्‌ । हन्तेरच्‌ 
घुर्‌ च (उ०५।६४) इति हन हिसागत्योः-अच्‌, घुरादेशः। हन्ति। विनाशयतीति। 
भयंकर दुलेक्षणम्‌ । केशेषु | के मस्तके शेते । शीङ्‌ स्वप्ने-अच्‌ । अलूक्‌- 
समासः । अथवा । क्लिशेरन्‌ लो लोपश्च ( उ० ५। ३३ ) इति क्लिश उपतापे- 
अन्‌, ललोपः । वालेषु शिरोण्हेषु । प्रृतिचिक्षणे | चष्टे, पश्यतिकर्मा¬ 
निघ० ३। ११। चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-करणे ल्युट्‌ । दशनसाधने चक्षुषि। 
वाचा | अ० १। १ । १। वाण्या । सरस्वतीद्वारा । विद्याद्ठारा । अप | वर्जेयित्वा। | 
हन्मः | नाशयामः । वयम्‌ | उपासकाः। त्वा । त्वाम्‌ आत्मानम्‌ । . 
सबिता | सवंप्रेरकः । सर्वेपिता परमात्मा सूदयतु | षूद क्षरणें- . 
लोट्‌ , आंश्रुतिरज्भीकार: । आश्वुणोतु, अङ्गीकरोतु ॥ व 
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(९४) । अथववेद्‌भाष्ये सू० १८ 


TIN SSNS 


रिश्यपदीं दृषदती गोषेधां विंधमामुत । 
विलीढ्य[ ललास्यं १_ ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ४ ॥ 
रिश्यऽपदीम्‌ । बृषऽ्दतीम्‌ । गोऽसेधाम्‌ । विऽधमाम्‌ । उत | 


विलीब्य| स्‌ | ललाम्य| म्‌ | ताः । अस्मत्‌ । नाशयामसि ॥ ४ ॥ 

माषाथः--( रिश्यपदीम्‌ ) हरिण-के समान [ बिना जमाये शीघ्र ] पद 
की चेष्टा, ( वृषदतीम्‌ ) बेळ के समान दांत चबाना, ( गोषेधाम्‌ ) बैल की सी 
चाल, (उत) और ( विधमाम्‌ ) बिगड़ी भाथी [ धोंकनी ] .के समान श्वास 
क्रिया, ( रूलाम्यम्‌ = ०-मीम्‌ ) रुचि नाश करने हारी ( विलीढ्यमु «०-ढिम्‌ ) 
चाटने की बुरी प्रकृति, ( ता: ) इन सब [ कुचेष्टाओं ] को .( अस्मत्‌ ) अपने से 
( नाशयामसि=०-मः ) हम नाश करें॥ ४ ॥ 

भावाथ/---सब स्त्री पुरुष मनुष्यस्वभाव से विरुद्ध कुचेष्टाओं को छोड़ 
कर विद्वानों के सत्सङ्ग से सुन्दर स्वभाव बनावे और मनुष्य जन्म को सुफल 

. करके आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 

टिप्पणी--सायणभाष्य में 'रिश्यपदीम्‌' के स्थान में 'क्रष्यपदीम्‌' 

पाठ है। और जो 'बिलीढचम्‌, छलाम्यमु' पदों का नपुंसक लिङ्ग माना है वह 


४--रिश्यपदीम | रिश हिसायाम्‌-क्यप्‌ । रिश्यते हिंस्यते--इति रिश्यः, 
मृग: । पादस्य लोपोऽहस्त्यादिभ्यः (पा०५ । ४ । १३८) इति पादस्य अन्त्यलोपः । 
पादोऽन्यतरस्याम्‌ (पा० ४। १। ८) इति डीप्‌, भसंज्ञायाम्‌ पाद; पत्‌ ( पा० 
६॥ ४॥ १३० ) इति पद्धाव: । हरिणपदवत्‌ गति कुचेष्टाम्‌ । वृष-दतीमू । 
अग्रान्तशुद्धशुभ्रवृषवराहे+्यइच ( पा० ५।४। १४५) इति दन्तशब्दस्य दतृ- 
आदेश: ।. उगितश्च (पा० ४ । १ । ६) इति डीप्‌ । दृषदन्तवत्‌ क्रियायुक्तां कुचे- . 
ष्टाम्‌। गोसेधाम | षिधु गत्याम्‌-पचाद्यच्‌ । टाप्‌ । वृषभवद गति चेष्टाम्‌ । 
वि-धमाम्‌ |वि विकृतो +ध्मा शब्दारिनसंयोगयो: धम ' दीघेश्वासहेतुके शब्दभेदे वा- .. 


अच्‌ । टाप्‌ । विधमावद्‌ विकृतभस्त्रावत्‌ शवासक्रियाम्‌ । विशील्वम्‌ । वि विकृतौ + 
लिह आस्वादने+क्तिनु बा छन्दासि ( पा० ६। १। १०६) इति अमि पुर्व॑रूपा- 
भावे इको यणचि (पा० ६ | १। ७७) इति यण्‌ आदेशः । उदात्तस्व रितयोयंणः 

स्वरिताऽनुदाास्य (पा०८।२।४) इति यणः परतोऽनुदात्तस्य स्वरितः । 


१, यह सौत्र धातु दै || सम्पा० | | 
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सू० १६ प्रथमं काण्डम्‌ (९५) 


अशुद्ध है क्योंकि मन्त्र में 'ताः' स्त्रीलिङ्ग सर्वनाम होने से ऊपर के सब 
पद स्त्रीरिङ्ग हैं ॥ 
सूक्तम्‌ १९॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि!। देवता जयन्यायो। १, २, ४ अनुष्ट्प, 
३ पक्तिः ॥ 
जयन्यायोपदेशः-जय और न्याय का उपदेश ॥ 


मा नों विदन्‌ विव्याधिनो मो अंभिव्याधिंनों विदन्‌ । 
आराच्छरव्या अस्मद्‌ विषंचीरिन्द्र . पातय ॥ १॥ 


मा । नः | विदन्‌ । विज्व्याधिन! । सो इति । अभिऽच्याधिनंः । बिदन्‌ । 


आरात्‌ । शरव्या[;। अस्मत्‌ । विषूंचीः। इन्द्र । पातय ॥ १॥ 

भाषाथ!--( विव्याधिन: ) अत्यन्त बेधने हारे शत्रु (नः) हम तक (मा 
विदन्‌ ) न पहुंचे, और ( अभिव्याधिनः ) चारों ओर से मारने हारे (मो विदच्‌) 
कभी न पहुर्चे । (इन्द्र) हे परम ऐश्वय वाले राजन्‌ ( विषूची: ) सब ओर फॅले 
ए ( शरब्याः) वाण समूहों को ( अस्मत्‌) हमसे (आरात्‌ ) दुर ( पातय ) 
गरा ॥ १॥ 


विलीढिम्‌, विक्ृतास्वादनचेष्टाम्‌। ललाम्पग् | म० १ । छलामीम्‌, रुचि- 


नाशिनीम्‌ । ता! । पूर्वोक्ताः कुचेष्टाः। नाशयामसि | णश अदशेने-णिच्‌ । 
मस इदन्तत्वस्‌ । नाशयामः, दूरीकुर्म: ॥ 

१-- न; | अस्मान्‌। प्रा! विदन्‌ । विदळ लाभे, माङि लूङि । न माङ- 
योगे ( पा० ६।४। ७४) इति अडभावः। सा लभन्तास्‌। विव्याधिनः 
सुप्यजातो णिनिस्ताच्छील्ये (पा० ३। २। ७८) इति वि +व्यध ताडने-णिनिः । 
विशेषेण छेदकाः, धनुर्धराः। भो । मा+उः। मैव। असि-व्याधिन! 
पूर्ववद्‌ णिनिः। आधघातकाः, सर्वेतो हननकर्तारः। मो विद्वन्‌ । मैव प्राप्तुः 
वन्तु स्पृशन्तु । आरात्‌ । इरदेशे। शरव्या; । शस्त्रस्निहित्रप्यसि« ( उ० १। 


१०) इति शु हिसायाम्‌-उप्रत्ययः। उगवादिभ्या यत्‌ ( पा० ५। १। २) इति त क 
शरु-यत्‌ समूहार्थे | ओशुणः (पा० ६ । ४ । १४६) इति गुणः । वान्ता यि प्रत्यवे 2 आ 
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(६६) अथववेद भाष्ये सरू १९ 


भात्राथः--सवंरक्षक जगदीश्वर पर पूर्ण श्रद्धा करके चतुर सेनापति 
अपनी सेना को रणक्षेत्र में इस प्रकार खड़ा करे कि शत्र लोग पास न आ सके और 
न उनके अस्त्र शस्त्रों के प्रहार अपने किसी के लगें ॥ १॥ 


: विष्वाचो अस्मच्छरवः पतम्तु ये अस्ता ये चास्या[ः । 
देवींमंनुष्येषषो ममाभित्रान वि विध्यत ॥ ३॥ 
विष्वश्वः | अस्मत्‌ | शर । पतन्तु । ये । अस्ताः । ये। च । आस्या[; । 


दवीः । मनुष्यऽ्इषवः। मम । अमित्रान्‌ । बि । विध्यत ॥ २ ॥ 

भाषा्थः-- (ये) जो वाण (अस्ताः) छोड़े गये हैं (च) और (थे) जो (आस्याः) 
छोड़े जायेंगे, (विष्वश्चः) [वे] सब ओर फैले हुये (शरवः) वाण (अस्मत्‌) हमसे 
[दुर] (पतन्तु) गिरें। (दैवीः मनुष्येषवः) हे [हमारे] मनुष्यों के दिव्य वाणो ! 
| वाण चलाने वाळे तुम, ] ( मम ) मेरे ( अमित्रान्‌ ). पीड़ा देने हारे शत्रुओं को 
(वि विध्यत) छेद डालो ॥ २॥। 


(पा० ६ । १ । ७९) इति अव्‌ आदेशः । तित्‌ स्वरितम्र (पा० ६। १। १८५) इति 
स्वरितः। शरुसमुहानु शरसंहतीः । अस्मत्‌ | अन्यारादितरत्ते० (पा० २।३। 
२९) इति आरात्‌ योगे पञ्चमी । अस्मत्तः। ब्रिषचीः | ऋत्विग्दधकस्नम्दि- 
गुष्णिगश्च० (पा० ३। २। ५९ ) इति विषु+अञ्चु गतिपूजनयोः--किविन्‌ । 
अनिदिताम्‌० (पा० ६।४।२४ ) इति नलोपः। अञ्चतेशचोपसंख्यानम्‌ (वा? 
पा०४।१।६) इति ङीप्‌ । अच! ( पा० ६ । ४ । १३८ ) इति अकारलोपः । 
चौ ( पा० ६1३ । १३८) इति दीं: । विष्वक्‌ नानामुखम्‌ अञ्चनशीलाः । 
सवंत्रव्यापिनीः । इन्द्र | हे परमेश्वर । पातय । पत-णिच्‌ । प्रक्षिप ॥ 
२--विभ्रश्चः | म० १। विषु +अच्च्‌-क्वित्‌। विविधगमनाः । ज्ञुरवः | 
म० १ । शुस्वृस्निह्वि० (३० १ । १०) इति शु. हिसायाम्‌-उः। वाणाः । अस्त्रश- 
स्त्राणि । पतन्तु | निपतन्तु, अधोगच्छन्तु । अस्ताः | असु क्षेपणे--क्तः । 
क्षिप्ताः, विनिर्मक्ता: | आस्याः | कऋदलाण्यत्‌ (पा० ३ । १। १२४ ) इति 
असु क्षेपणे-प्यत्‌ । क्षेपणीयाः। देवी! । देवाद्‌ यञञौ ( पा० वाश 
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सू १९ प्रथम काण्डम्‌ ` (३७) 


भावाथ!--सेनापति इस प्रकार अपनी सेना का व्यूह करे कि शत्रुओं के 
अस्त्र शस्त्र जो चल चुके हैं अथवा चळे वे सेना के न लगें और उस निपुण सेना- 
पति के योद्धाओं के ( देवी: ) दिव्य अर्थात्‌ आग्नेय [ अर्निवाण ] और वारुणेय 
| जळवाण जो बन्दुक आदि जल में वा जल से छोड़े जावें | अस्त्र शत्रुओं को 
निरन्तर छेद डाल ॥ २॥ 

इस मन्त्र में वर्तमान काल का अभाव है. क्योंकि वह अति सूक्ष्म और 
वेगवान्‌ है और मनुष्यों को अगम्य है ॥ 


यो नः स्वो यो अरणः सजात उत निष्ट्यो यो अस्माँ 
अंभ्षिदासंति । रुद्रः शरव्य[ येतान्‌ ममामित्रान्‌ वि. 
विध्यतु ॥ ३॥ 
यः । नः | स्वः । यः | अरणः । सज्जातः । उत । निष्य्य । 
यः । अस्मान्‌ । अभिष्दार्सति । इद्रः । शरव्य[या । एतान्‌ | 
ममं । अमित्रान्‌ | वि । बिध्यत्‌ ॥ ३॥ 
भाषारथः---(यः) जो (नः) हमारी (स्वः) जाति वाळा अथवा (यः) जो (अरणः) 


न बोलने योग्य शत्रु वा विदेशी, अथवा ( सजातः ) कुटुम्बी ( उत ) अथवा 


४ । १। ८५) इति देव-अञ्‌, देवस्य इय मित्यर्थ । हिड्ढाणन्‌० (पा० ४। १। १५) 
इति डीप्‌ । बा छन्दसि (पा०६।१।१०६) इति जसि पुर्वसवणंदीघे: | ज्नित्यादि- 
नित्यस्‌ (पा०६।१। १९७) इति आद्युदात्तः । दिव्याः । आर्नेय- 
वारुणादयो वाणाः । मनुध्यइषव! | मनोर्जातावनूयतो घुकू च॒ ( पा० 
४। १। १६१) इति मनु-यत्‌ अपत्यार्थे, षुगागमश्च । मनोरपत्यम्‌ मनुष्यः मनुजः, 
मानवः । इष गतौ-उः । इषुः, वाणः । मनुष्याणाम्‌ अस्मदीयानास्‌ इषवः, वाणाः, 
अस्त्रशस्त्राणि । प्रप्त मदीयान्‌ । अमित्रान्‌ । अमेद्ठिपति चित्‌ (३० ४ । १७४) 
इति अम रोगे, इत्रच्‌ । पीडकान्‌ शत्रून्‌ । ब्रि। विविधम्‌ । विध्यत | 
व्यध' ताडने-लोट्‌ । छिन्त, भिन्त ॥ | 


३--स्वः | स्वन शब्दे-डः । ज्ञातिः। अरणः | वश्रण्योरुपसंख्याम्‌। 
(वा० पा० ३।३। ५८) इति रणि शब्दे-कर्मण अप्‌ नञ्समासः । . 


७ 
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on 


(यः) जो ( निष्ट्यः ) वर्णसङ्कर नीच ( अस्मान्‌ ) हम पर ( अभिदासति ) चढ़ाई 
करे ( रुद्र: ) शत्रुओं को रुलाने वाला महा शुर वीर सेनापति ( शरव्यया) वाणों 
के समूह से ( मम ) मेरे ( एतान्‌ ) इन ( अमित्रान्‌ ) पीड़ा देने हारे बैरियों को 
( वि विध्यतु ) छेद डाले ॥ ३॥ 
भावार्थः---राजा को अपने और पराये का पक्षपात छोड़ कर दुष्टों को 

यथोचित दण्ड देकर राज्य में शान्ति रखनी चाहिये ॥। ३॥ 

इस मन्त्र का पुर्वार्ध ऋ० ६। ७५ । १९ में कुछ भेद से है॥ 

यः सपत्नो योऽसपत्नो यश्च॑ द्विषन्‌ छपांति नः। 

he ७ १] ७ 6 | 

द्वास्त सव धूवन्तु ब्रह्म वम ममान्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यः । सुउपृत्न; । यः । असंपस्नः। यः। च। द्विषन्‌। शपांति । 
नः । दवा; । तभ्‌ । सरवे । भवन्तु । बरह्म । वर्स । मर्म । अन्तरस्‌ ॥ ४ ॥ 
अरणीयः, असंः असंभाव्य: । विदेशी जनः ॥ शत्रु: । सजात; | अ० १। ९। ३। समान- 
जन्मा, स्वकुटुम्बी । निष्ट्यः | अव्ययात्‌ त्यप्‌ ( पा० ७ । २। १०४) अत्र 
निसा गते इति वातिकेन निस्‌-त्यप्‌ गतार्थे । हस्यात्‌ तादो तद्धिते (पा० ५।३। 
१०१ ) इति षत्वम्‌ । निगंतो वर्णाश्रमेभ्यो थः । चाण्डाळः, म्लेच्छः । अस्मान्‌ । 
हा रिणो धामिकान्‌ । अभिदासति । दसु उपक्षये, लेट्‌ । उतृक्षि- 
पेद । अस्मां अभिदासति । दीर्घादटि समानपादे"(पा० ८1 ३ । ९) इति संहि- 
शाना नकारस्य रुत्वम्‌ । आतोऽटि नित्यम्‌ (पा० ८।३। ३) इति आकारस्य 
अनुनासिक: । रुद्र; | रोदेणिठुक्‌ च ( उ० २। २२) इति रुदिर्‌ अश्रुविमोचने 
प्यन्तात्‌ रक्‌ प्रत्ययः, णिळूक्‌ च। रोदयति शत्रनिति। महाशुरः सेनापतिः । 
शरच्यया | म० १। पाशादिभ्यो य; (पा० ४ । २ । ४९) इति शरु-यप्रत्ययः 


।। सम्नुहार्थ । ओगुण; (पा० ६ । ४ । १४६) इति गुणः । वान्तो यि प्रत्यये (पा० ६ । 
 १।७९) इति अव्‌ आदेश: टाप्‌ च। शरव्या तया शरसंहत्या । अभित्रान्‌ । 


_ म०२॥ हिसकानु शन्‌ | त्रिविध्यतु | म० २। विशेषेण छिनत्तु भिनत्तु ॥ 
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सू. २० प्रथमं काण्डम्‌ (९९) 


भाषाथ!-- (यः) जो पुरुष (सपत्नः) प्रतिपक्षी और (यः) जो (असपत्न:) 
प्रकट प्रतिपक्षी नहीं है (च) और (यः) जो ( द्विषन्‌ ) द्वेष करता हुआ ( नः ) 
हमको (शपाति) कोसे [क्रोशे] । ( सवे ) सब ( देवाः ) विजयी महात्मा ( तम्‌ ) 
सक a नाश करे, (ब्रह्म) परमेश्वर, (वर्म) कवचरूप (मम) मेरे (अन्तरम्‌) 
भीतर है॥ ४॥ : 


भावा्थः--छान बीन करके प्रकट और अप्रकट प्रतिपक्षियों और अनिष्ट- 
चिन्तकों को (देवाः) शुरवीर विद्वानु महात्मा नाश कर डालें । वह परब्रह्म 
सवरक्षक, कवच रूप होकर, धर्मात्माओं के रोम रोम में भर रहा है वही 
आत्मबल देकर युद्ध क्षेत्र में सदा उनकी रक्षा करता है ॥४॥ 

मन्त्र का उत्तरार्धं ऋ० ६ । ७५ । १९ में है॥ 

सुक्तम्‌ २० ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः। सोमो मरुतश्च देवताः । १ जगती, 

२-४ अनुष्टुप्‌ ॥ 

शत्रुभ्यो रक्षणोपदेशः--शत्रुओं से रक्षा का उपदेश ॥ 
अर्दारिखद्‌ भवतु देव सोमास्मिन्‌ यज्ञे मरतो मुडतां नः । 
सा नों विद्भिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ इजिना द्वेष्या या ॥१॥ || ` 


अदार5सूत्‌ । भवतु । देव । सोम । अस्मिन्‌। य॒ज्ञे । मरुतः । मुदत । 
न! | मा । नः बिदुत्‌। अभिव्मा।। मो इति । अशस्तिः । मा । न । 
विदुत्‌ । वृजिना । द्वेष्यां । या ॥ १॥ 


४--सपत्नः | अ० १।९।२। प्रतियोगी, शत्रः । असपत्नः । अशत्र्‌ः, 
अप्रकटशनः । द्विषन्‌ । द्विष अप्रीतौ-शतृः । द्वेषं कुवेन्‌ । शपाति । शप आक्रोशे- 
छेट्‌। शपेत्‌ । देवा; | दीप्यमानाः। विजयिनः । शुराः । धूवन्तु | धुर्वी 
हिसायाम्‌--हिसन्तु नाशयन्तु । ब्रह्म | अ° १। १०। ४। परमेश्वरः । वर्म । 
स्ेधातुभ्यो मनिन्‌. ( उ० ४। १४५) इति इञ्‌-मतिन्‌। इणोति आच्छादयति 
शरीरमिति । त॒घुत्रम्‌, सवंथा रक्षकम्‌ । अन्तरम्‌ । यदन्ते समीपे रमते । अन्तं + 
रम-ड: । अन्तरात्मा । आभ्यन्तरं मध्ये भवम्‌ ॥ > 
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( १००) अथववेदभाष्ये सरू २० 


भापार्थ)--( देव ) हे प्रकाशमय, (सोम) उत्पन्न करने वाले परमेश्वर ! [वह 
शत्रु] ( अदारसृत्‌ ) डर का न पहुँचाने वाला अथवा अपने स्त्री आदि के पास न 
पहुँचने वाला (भवतु) होवे, ( मर्तः ) हे [ शत्रुओं के | मारने वाले देवताओ ! 
(अस्मिन्‌) इस (यज्ञे) पूजनीय काम में ( नः ) हम पर ( मृडत ) अनुग्रह करो । 
( अभिभाः ) सन्मुख चमकती हुई, आपत्ति (नः) हम पर ( मा विदत्‌ ) न 
आ पड़े, और (मो=मा उ) न कभी (अशस्तिः) अपकीति और (या) जो (द्वेष्या) 
द्वेषयुक्त (वृजिना) पाप बुद्धि है [वह भी] (नः) हम पर (मा विदत्‌) न आ पड़े ॥ १॥ 
 ्रावार्थः--सब मनुष्य परमेश्वर के सहाय से शत्रुओं को निर्बल कर दें 
अथवा घर वालों से अलग रबखें और विद्वान्‌ शूरवीरों से भी सम्मति लेवें, जिससे 
प्रत्येक विपत्ति, अपकीत्ति और कुमति हट जाय और निविज्न अभीष्ट सिद्ध 
होवे ॥ १॥ 
मरुत्‌ देवताओं के बिजुली आदि के विमान हैं, इस पर वैज्ञानिको को विशेष 
ध्यान देना चाहिये-ऋग्वेद में वर्णन है-- 


आ विद्युन्मद्धिमरुतः स्वर्केः रथेमिर्यात ऋष्टिमद्भिरश्वपणेः । 
आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न पप्तता सुमायाः ॥ ऋ० १।८८। १॥ 
( मरुतः ) हे शुर महात्माओ ! ( विद्युन्मङ्भिः ) बिजुली वाले, ( स्वकः ) 


१--अदारसृत्‌ । दारजारो कतरि णिलुक्च ( वा० पा० ३।३। 
२० ) इति दृ विदारणे-णिच्‌-घञ्‌। णिळूक्‌ च। सृ गतौ-णिचि क्विप्‌। दारं 
दरं भयं सारयतीति दारसृत्‌। न दारसृत्‌ अदारसृत्‌ अभयप्रापकः, अहानिकरः। 
अथवा दारयन्ति दुःखानि विदारयन्ति यास्ताः स्त्रियः । स्त्र्यादिगृहस्थाः। दार 
सृ-क्विप्‌ । अग्रहगामी । देव | हे दीप्यमान ! सोम । अ १। ६।२। हे 
सर्वोत्पादक परमेश्वर ! य॒ज्ञे | अ० १। ९।४। पुज्यकमंणि यागे, अध्वरे । 


४ ठ ह ` झरुतः | मृग्रोरुतिः ( उ० १। ९४) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-उतिः। मारयन्ति 
नाशयन्ति दुष्ठातु दुर्गेन्धादिदुर्गृणान्‌ वा ते मरुतः, देवाः। वायु: । मरुत हिरण्यनाम 


` निघ० १। २ । हे शुरवीरा देवाः । मृत | मृड सुखने--लोट्‌ मृडयत, सुखयत । 


RE ___CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


A PEE STS CS AE, SOI No २ 


डॉ 


Digitized by Arya Samal Foundation Chennai and eGangotri 


बू २० . प्रथम काण्डम्‌ ` ( १०१) 


अच्छी ज्वाळा वाले [वा अच्छे विचारों से बनाये गये], ( क्रष्टिमद्धि: ) दोधारा 
तळवारों वाले [ आगे-पीछे, दायें-बायें, ऊपर-नीचे चछाने की कलाओं वाले ] 
(रथेभिः) रथों से (आ यात) तुम आओ, और (सुमायाः) हे उत्तम बुद्धि वाले ! 
(नः) हमारे लिये (वर्षिष्ठया) अति उत्तम (इषा) अन्न के साथ (वयः नः) पक्षियों 
के समान (आ पप्तत) उड़ कर चले आओ ॥ 


यो अद्य सेन्यों व॒घो[ घायूनांसुदीरते । 
युवं तं मिंत्रावरुणावस्मदू यांवयतं परि ॥ २॥ 
य! | अद्य । सेन्यः । वृधः । अघड्यूनांस्‌ । उत्‌ऽईरते । 


भाषार्थः-—( अद्य ) आज (अघायूनाम्‌ ) बुरा चीतने वाले शत्रुओं की 
( सेन्यः ) सेना का चलाया हुआ (यः) जो ( वध: ) शस्त्र प्रहार ( उदीरते ) 
. उठ रहा है। ( मित्रावरुणौ ) हे [ हमारे ] प्राण और अपान (युवसु ) तुम 
दोनों ( तम्‌ ) उस [ शस्त्र प्रहार | को ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( परि ) सर्वथा 
( यावयतम्‌ ) अलग रक्खो॥ २॥ 
लाभे लड । मा लभताम्‌, मा प्राप्रोतु। अभि-भा! | अभि, धर्षणे, आभिमुख्ये | 
वा + भा दीप्तौ-क्विप्‌ । अभिभूय भाति दीप्यते। अभिभा:च्अभिभूति-निरु . 
९। ४ । परोपद्रवः। आपत्ति: । सो। मा-उ । मैव । अशस्ति; | शंसु स्तुतो-क्तिन्‌ । 
अपकीत्ति: । वृजिना । बजे! किच्च (उ०२॥ ४७ ) इति वृजी व्जने-इनच्‌ 
स च कित्‌, टाप्‌ । यद्दा । अश आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५। २। १२७ ) इति इजन- . 
अस्त्यर्थे अच्‌ टाप्‌ च। वृजनं पापमस्यास्तीति बृजना। वक्रा, कुटिला, पाप . 
बुद्धि: । द्वेष्या । ऋहलाण्यत्‌ (पा० ३ । १। १२४) इति द्विष अप्रीतो-कर्मेणि | क 
ण्यत्‌ । द्वेषणीया, अप्रीता ॥ क 
२---अद्य | अ०१।१।१। वतमाने दिने । सेन्यः । भवे छन्दसि (पा०४९1४॥ . 
११०) इति सेना-यत्‌ । सेनायां भव: । वध; । हनश्च वध (पा०३1३।७ 
इति हन हिसागत्योः-अप्‌, वधादेशः । हतनसाधन:, शस्तरप्रहार: 1 अ 
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सातार? मित्रावरुणौ’ का अर्थ महर्षि दयानन्द सरस्वती ने [य०२। ३] 
प्राण और अपान किया है। जो वायु शरीर के भीतर जाता है वह प्राण और जो 
बाहिर निकळता है वह अपान कहाता है। जिस समय युद्ध में शत्रु सेना आ 
दबावे उस समय अपने प्राण और अपान वायु को यथायोग्य सम रखकर और 
सचेत होकर शरीर में बल बढ़ाकर सैन्यक लोग युद्ध करे, तो शत्रुओं पर शीघ्र 
जीत पावें ॥ | | 

२--श्वास के साधने से मनुष्य स्वस्थ और बलवान्‌ होते हैं ॥ 

३--प्राण और अपान के समान उपकारी और बलवान्‌ होकर योद्धा लोग 
परस्पर रक्षा करें ॥ २॥ 


इतश्च यदमुतश्च यदू व॒धं वरुण यावय । 

वि महच्छम यच्छ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ३ ॥ 

इतः । च॒ । यत्‌ । घतः । च । यत्‌ । वस्‌ । वरुण । यवय । 

वि । महत्‌ । शम । यच्छ। वरीयः । यवय। वधस्‌ ॥ ३॥ 
भाषाथः--( वरुण )- हे सबमें श्रेष्ठ, परमेश्वर ! ( इतः च) इस दिशा 

से (च) और ( अमुतः) उस दिशा से (यत्‌ यत्‌ ) प्रत्येक ( वधम्‌ ) शत्रु 


यूनाम्‌ | अघ पापकरणे-अच्‌ । अघम्‌, पापम्‌ । सुप आत्मनः क्यच्‌ ( पा० ३। 
१।८) इत्यत्र छन्दासि परेच्छायामिति वक्तव्यम्‌ इत्यनेन वात्तिकेन अघ-क्यच्‌ । 
क्याच्‌ छन्दसि (पा० ३ । २ । १७०) इति उप्रत्ययः । अश्वाघस्यात्‌ (पा० ७।४। 
३७ ) इति आत्वम्‌ । पापेच्छूनाम्‌ । दुराचारिणाम्‌। उत्‌-ईरते । ईर गतौ 
/ उद्गच्छति, उत्तिष्ठति । युवप्त | युवाम्‌ । मित्रावरुणौ | अ० १।३।२,३। 
र | सित्रश्च वरुणश्च । देवताद्वन्द्वे च ( पा० ६1 ३॥ २६) इति पुवेपदस्य आनङ्- | 
| आदेशः । प्राणापानौ ।. यावयतमू | यु मिश्रणामिश्रणयोः-ग्यन्तात्‌ लोट्‌ । र 
वियोजयतम्‌, पृथक कुरुतम्‌ ॥ 
 ३-तः। पञ्चम्यास्तसिल्‌ ( पा० ५।३।७) इति इदम्‌--तसिल्‌ । 
अस्मात्‌ स्थानात । अग्नुत; | अदस्‌--तसिल्‌ पूर्ववत्‌ । तस्माद्‌ देशात्‌ । यत्‌- 
_ यंत | इति अव्ययद्वयम्‌ । प्रत्येकं वधं यः कश्चिद भवेत्‌ इत्यर्थ । वधम्‌ । 
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० २० प्रथमं काण्डम्‌ (१०३) 
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प्रहार को ( यावय ) हटा दे। ( महत्‌ ) [ अपनी ] बड़ी (शर्म) शरण को 
( वि ) अनेक प्रकार से (यच्छ) [ हमें ] दान कर, और ( वधम्‌ ) [शत्रुओं के] | 
प्रहार को (वरीयः) बहुत दूर (यावय) फेंक दे ॥ ३ ॥ 

भावार्थः--जो सेनापति ईश्वर पर विश्वास करके अपनी सेना को 
प्रयत्न पूर्वक शत्रु के प्रहार से बचाता और उनमें वेरी को जीतने का उत्साह 
बढ़ाता है वह शूरवीर जीत पाकर आनन्द पाता है ॥ ३॥ 

मन्त्र का पिछला आधा ऋ० १०। १५२। ५ का दूसरा आधा है, वहां 
“महत्‌' के स्थान में 'मन्योः' शब्द है॥ 


शास इत्था महाँ अंस्यमित्रसाहो अस्तृतः । 

न यस्यं हन्यते सखा न जीयतें क॒दा चन ॥ ४ ॥ 

शासः । इत्या । मह्दान्‌ । असि। अभित्रऽ्सुहः । अस्तुतः । 

न । यस्य॑ । हुम्यतें। सखां। न। जीयतें। कदा । चन ॥ ४॥ 
भाषा्थः--(इत्था) सत्य सत्य (महान्‌) बड़ा (शासः) शासनकर्ता ( अमि- 

त्रसहः) शत्रुओं को हराने हारा और ( अस्तृतः ) कभी न हारने हारा ( असि ) 


त्‌ है । (यस्य) जिसका (सखा) मित्र (कदा चन) कभी भी (न) न (न्यते) मारा 
जाता है और (न) न (जीयते) जीता जाता है॥ ४॥ 


ब) OO र 
म० २ । शस्त्रप्रहारम्‌ । वरुण | अ० १।३।३। हे वरणीय) परमेश्वर ! यावय । प. 
म० २।.वियोजय । महत्‌ | अ० १। १०। ४ । विपुल विस्तीणेम्‌। शम | सब || 
घातुस्यो मनिन्‌ (३० ४। १४५) इति शृ हिसायाम्‌-मनिन्‌ । स्वशरणम्‌, सुखम्‌ । ज्र 
वि | विशेषेण। यच्छ | पात्राध्मास्थाम्ना० (पा० ७॥ ३। ७८) इति दाण्‌ 
दाने-यच्छादेश: । देहि। वरीय; । अ० १।२।२। उस्तरम्‌ विस्तीणंतरम्‌, दूरतरम्‌ [> 

४--शास; | नन्दिग्रहिपचादिस्यो ल्युणिन्यच; ( पा० ३ । १। १३४) . 
इति शासु अनुशिष्टौ-पचाद्यच्‌ । चित; ( पा० ६ । १। १६३ ) इति अन्तोदात्त र 
शासकः, नियन्ता, वरुण: । इत्था । सत्यनाम-निघ० ३।१०।स 
महान्‌ | अ०१। १० । ४ । सर्वोत्कृष्ट: । महाँ असि | इत्यत्र सं 


टाक 
ह्या 
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(१०४) `  बथववेदमाष्ये सू० २१ 


भाताथः--वह परमात्मा (वरुण ) सर्वशक्तिमान्‌ शत्रुनाशक है इस 


प्रकार श्रद्धा करके जो मनुष्य प्रयत्नपूर्वक, आत्मिक, शारीरिक और सामा- 
जिक बल बढ़ाते रहते हैं वह ईश्वर के भक्त दृढ़ विश्वासी अपने शत्रुओं पर 
सदा जय प्राप्त करते हैं ॥ ४ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १५२। १ में है ॥ 
सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः | इन्द्रो देवता । अनुष्टुप छन्दः ८% ४ 


- अक्षराणि ॥ 


राजनीतिस्वस्तिस्थापनोपदेशः-राजनीति और शान्ति स्थापन का उपदेश ॥ 
स्वस्तिदा विशां पतिंइत्रहा विमृधो वशी 
बषेन्द्रः पुर एतु नः सोम॒पा अभयंकरः ॥ १॥ 
स्वस्तिऽाः । विशाम्‌ । पतिः । वत्रा । बिऽमुधः । वशी । 
वर्षा । इन्द्रः । पुरः | एतु । नः । सोमऽपाः | अभयम्करः ॥ १ ॥ 
भापाथ!--( स्वस्तिदा: ) मंगल का देने हारा, ( विशाम्‌ ) प्रजाओं का 


(पतिः) पालने हारा ( वृत्रहा ) अन्धकार मिटाने हारा ( विमृधः) शत्रुओं 


दीर्घाद्‌टि समानपादे (पा०५। ३ । ९) इति नकारस्य रुत्वम्‌। आतोऽटि नित्यम्‌ 


( पा०८५।३।३) इति आकारस्य अनुनासिकः। अमित्र-सह! । अमे षति 
चित्‌ ( उ०४। १७४ ) इति अम रोगे -इत्रच्‌ । षह मषणे-पचाद्यच्‌ । 
चितः ( पा० ६। १। १६३) इति अन्तोदात्तः । अमित्राणां शत्रूणां सोढा, 
अभिभविता । अस्तृतः । स्तृञ्‌ आच्छादने-कमणि क्तः । अहिसितः। न्‌ | निषेधे । 


- यस्य | वरुणस्य । इन्यते | सावधातुके यक (पा० ३ । १। ६७) इति कर्मणि 
यक्‌ । हिस्यते। अभिमूयते। सखा । समाने र्यः स चोदात्तः (उ० ४ । १३७) 


इति समान+-ख्याञ्‌ प्रकथने-इत्‌ । टिलोपयलोपौ समानस्य सभावश्च । 


__ नङ सौ ( पा० ७।१।९३) इति अनङ्‌। मित्रम्‌, सुहृद्‌ । ज्ञीयते | जि 
 जये-पूर्ववद्‌ यक्‌ । अभिभूयते । कृदा | कस्मिन्‌ काले । चन | अपि ॥ 
 श१--स्रस्तिदाः। | सावसे! ( उ०४। १८१) इति सु+अस भुविः | 


Re बट 14%: _CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . 
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सू० २१ | प्रथमं काण्डम्‌ (१०७) 


को ( वशी ) वश में करने हारा (वृषा) महा बलवानु (सोमपाः) अमृत रस का 
पीने हारा ( अभयंकरः ) अभय दान करने हारा ( इन्द्र: ) बड़े ऐएवये वाला 
राजा ( नः ) हमारे ( पुरः) आगे आगे ( एतु ) चले ॥ १॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य मन्त्रोक्त गुणों से युक्त राजा को अपना अगुआ 
बनाते हैं, वे अपने सब कामों में विजय पाते हैं ॥ र 
२-वह जगदीश्वर सब राजा महाराजाओं का लोकाधिपत्ति है उसको 
अपना अगुआ समझकर सब मनुष्य जितेन्द्रिय हो ॥ १॥ 


इस सूक्त में ऋग्वेद १० । १५२ मन्त्र २-५ कुछ भेद के साथ हें ॥ 


क 
>* 
१ 
२ 
७० 
4 p> 
2. : 
| 
A 


तिप्रत्ययः। ततः क्विप च (पा० ३।२। ७६ ) इति डुदाञ्‌ दाने क्विप 
सञ्षासस्य ( पा० ६। १। २२३) इति अन्तोदात्तः । क्षेमप्रद: । विश्ञाम्‌ । 
विश प्रवेशने--किविप्‌ । विशः, मनुष्या:--निघ० २ । ३। प्रजानाम्‌ मनुष्याणाम्‌ । 
पतिः | अ०१।१।१। पालकः, स्वामी। वृत्रहा | स्फायितञ्चिवश्चि ४ . 
(३० २ । १३) इति वृतु वतैने-रक्‌ । वृत्रः, अन्धकारः । शत्रु: । ब्रह्मभ्रणवृत्रेपी| 
क्विप (पा० ३। २। ८७) इति हन हिसागत्योः-क्विप्‌ । शत्रुनाशकः । अन्धकार, 
निवारकः । विमूधः । वि+मृधु रुच्धे--क्विप्‌ । विशेषेण हिसकान्‌। च 
शत्रून्‌ । अकेनोभंविष्यदाधभण्ययो; (पा० २।३।७०) इति वशी इतीत्यन्तेन शब्देन _ ज्र 3 
सह द्वितीया, यथा । मां कामिन्यस; | अ० १। ३४ । ५। बशी । वशोऽस्त्यस्य। __ 
अत इनिठनौ (पा० ५।२। ११५) इति वश कान्तौ-इनिः । वशः 
यिता । वृषा | अ० १। १२। १ । सुखस्य वषयिता, महाबली । इन्द्र | अ०१।७। 
३ । परमेश्वरः । राजा । जीवः। पुर! | पुरस्तात्‌, अग्ने । एतु | इण्‌ गतो । | 
गच्छतु, अग्रगामी भवतु । सोमपाः । आतो मनिन्‌क्वनिन्त्रनिपश्च (पा०३। 
सोम+पा पाने-विच । सोमस्य अभृतरसस्य पानशीलाः। असयय्न 


सेघत्तिमयेष कनः ( पा० ३ । २ । ४३ ) इत्यत्र उपपदबिधो भय 
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(१०६) - अथववेदभाष्ये सू २१ 


वि न इन्द्र सधों जहि नीचा यच्छ एतन्यतः 

अधमर गमया तमो यो अस्माँ अभिदासति ॥ 

बि । नः । इन्द्र । मध । जहि । नीचा । यच्छ | पृतन्य॒तः | 

अधमम्‌ । गमय। तमः | यः। अस्मान्‌ | अभिऽदासति ॥ २ ॥ 
भाषार्थः-- (इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (नः) हमारे (मृषः) शत्रुओं 

को (वि जहि) मार डाल, (पृतन्यतः) और सेना चढ़ाकर लानेहारों को (नीचा) 

नीचे करके (यच्छ) रोक दे । (यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति ) हानि 

पहुंचावे उसको (अधमम्‌) नीचे ( तमः ) अन्धकार में ( गमय ) पहुंचा दे॥ २॥ 


सावाथः--१, व्यायशील, प्रतापी राजा अन्यायी दुराचारियों को परमे- 
इवर के दिये हुये बल से सब प्रकार परास्त करके दृढ़ बन्दीगृह में डाल दे ॥ 


२--महा बली परमेश्वर को हृदयस्थ समझ कर सब मनुष्य अपनी कुवृत्तियों 
का दमन करें ॥२॥ 


वि रक्षो वि सधों जहि वि वृत्रस्य हनू रुज । 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहदन्ञमित्रस्याभिदासतः ॥ ३ ॥ 


बि । रक्षः । वि। सध! | जहि। वि। वृत्रस्य। इन्‌ इतिं। रुज। 
वि । मन्युर । इन्द्र वृत्रेञ्हुन्‌ । अमित्रस्य । अमिञ्दासत; ॥ ३ ॥ 


२--वि | विविधम्‌ । मृधः | म० १। मृधु रुन्धे, उन्दने च-क्विप्‌ । मर्धे- 
यितुन्‌, हिसकान्‌, शत्रून्‌ । ज्ञाहि | अ० १।८।३। नाशय । नीचा.। सुपां सुलुक्‌ ० 
(पा० ७। १। ३९) नीचैःशब्दात्‌ सुपो डाप्रत्ययः, डित्त्वात्‌ टिलोपः । नीचे: । 
यच्छ | अ० १। १ । २ । नियमय, न्यग्भूतान्‌ कुरु । पृतन्यतः | सुप आत्मनः 
क्यच्‌ (पा०३। १। ८) इति पृतना-क्यच्‌ । कव्यध्वरपतनस्यचि लोपः 
 (पा० ७।४। ३९) इति आकारलोपः । तदन्तस्य धातुसंज्ञायां लट: शतृः । युद्धार्थं 
पृतनां सेनाम्‌ आत्मन इच्छतः शतून्‌ । । अधममू | अधस्‌ + मम्रत्ययः, अन्त्य- 
' लोपः। अतिनीचमु। निङृष्टम्‌ । ग़मय | गम्छ णिचि-छोट्‌ द्विकमँकः । घ्रापय 


_ तँ शत्रुमु । तम! | तमु काङक्षायाम्‌-असुन्‌। अन्धकारम्‌ । अस्मात्‌, अभिदासति | 


व्याख्यातम्‌ अ०१।१९।३॥ 
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छू० २१ | काण्डम्‌ (१०७). 


भाषाथ:---रक्षः =रक्षांसि) राक्षसों और ( मृधः ) हिसकों को (विवि) 
सर्वथा ( जहि) तू मार डाल, ( वृत्रस्य ) शत्रु के (हनू) दोनों जाबड़ों को (विरुज) 
तोड़ दे, (इत्रहन्‌) हे अन्धकार मिटाने हारे (इन्द्र) बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! 
( अभिदासतः ) चढ़ाई करने हारे ( अमित्रस्य ) पीडाप्रद शत्रु के ( मन्युम्‌ ) 
कोप को (वि=वि रुज) भंग कर दे ॥ ३॥। 

भावा्थ!--१, राजा को पुरुषार्थी हो कर शत्रुओं का नाश करके और 
प्रजा में शान्ति फेळाकर आनन्द भोगना चाहिये ॥ 


२-सर्वेरक्षक परमेश्वर के प्रताप से मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी 
शत्रुओं को निर्बल करें ॥ ३॥ 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधस्‌ । 
वि महचूछमे यच्छ व्रीयो यावया वधम्‌ ॥ ४ ॥ ° 


अर्प | इन्द्र | द्विषतः । मन; | अपं । जिज्यांसतः । वृधम्‌ । 

बि। महत्‌ । शर्म। यच्छ। बरींयः । यवय। वधम्‌ ॥४॥ 
भापाथ।---( इन्द्र ) हे बड़े ऐश्वय वाले राजन्‌ ( द्विषतः ) बैरी के (मनः) 

मन को (अप = अपकृत्य) तोड़कर, और ( जिज्यासतः ) [हमारी] आयु को हानि 


३--रक्ष | रक्ष पाळने-असुन्‌। रक्षो रक्षितव्यमस्मातू-निरु« ४। १८। 
जातावेकवचनम्‌ । राक्षसम्‌ । शत्रुसु । वि | विशेषेण, सर्वथा । मध! | म० 
२। मर्धेयितुन्‌, हिसकान्‌ । जहि | म० २ । नाशय । वृत्रस्य | म० १। शत्रोः । 
हन्‌ । शस्वृस्निहि ० (३० १ । १०) इति हन हिसागत्योः-उप्रत्ययः । हन्ति कठोर- 
द्रव्यादिकमिति हनुः । कपोलद्वयोपरिमुखभागौ । रूज । रुजो भद्धे तुदादि: । 
भङ्गिध। विदारय। वि | विरुज । मन्युम्‌ | अ० १। १०॥ १ क्रोधं, कोपस्‌। 
वृत्रहन्‌ | म० १ । हे अन्धकारनाशक 1 । अपित्रस्य | अ० १ । १९ । २। पीडः ` चर 
कस्य, शत्रो: । अमिदासत! | दसु उपक्षये-शतृः । उपक्षपयतः, उतुक्षेपण- 
शीलस्य ॥ SR 
' ७--अप। अपकृत्य, तिरस्कृत्य । द्विषतः | द्विष अप्रीतौ-शतृः । अप्रीतिः 
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(१०८) _ अथवंवद्भाव्ये सरू २१ 


चाहने हारे शत्रु के ( वधम्‌ ) प्रहार को ( अपर"अपकृत्य ) छिन्न भिन्न . करके 
( महत्‌ शर्म ) [ अपना ] विस्तीर्णं शरण (वि यच्छ) [ हमें | दान कर, और 
( वघम्‌ ) [ शत्रु के | प्रहार को ( वरीयः ) बहुत दूर (यावय ) फेंक दे ॥४॥ 
आवाथ;- परमेश्वर के विश्वास से मनुष्य अपने पुरुषार्थं और बृद्धि बल से 
शत्रु को निरुत्साही करके विजयी होवें ॥ ४॥ 
टिप्पणी--पिछले आधे मन्त्र के लिये १। २०। २ देखो ॥ 
इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


करस्य शत्रोः । मन! | अ० १। १।२। अन्तःकरणं हृदयम्‌ आत्मबलम्‌ । जिज्या- 
सतः | धाता! कमणः समानक्रदकादिच्छायाम्र बा (पा० ३।१।७) इति 
ज्या वयोहानौ-सन्‌ प्रत्ययः । सन्पङो; ( पा०६। १। ९) इति द्विवचने 
हलादिः शेषे ह्वस्वे च कृते सन्यतः (पा० ७। ४ । ७९) इति अभ्यासस्याका रस्य 
इत्वम्‌ । सन्नन्तस्य धातुसंज्ञायां लट: शतृः । वयोहानिमिच्छतः, अस्मान्‌ जेतु- 
मिच्छतः पुरुषस्य । वधमू | अ० १ । २० । २ । प्रहारम्‌ । अन्यद व्याख्यातम्‌ । 
अ० १।२०।३॥ 


3 
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प० २२ प्रथमं काण्हस्‌ (१०६) 


अथ पञ्चमोऽनुबाकः / 


~ 


सूक्तम्‌ २२ ॥ 


१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । र्यो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द! ॥ 
रोगनाशोपदेशः-रोग नाश के लिये उपदेश ॥ 


अन सूर्यसुदंयतां हृद्द्योतो हरिमा च ते। 
गो रोहितस्य वर्णेन तेन खा परि दध्ससि ॥' १ ॥ 
अनुं | सूयम्‌ | उत्‌। अयताम । हुत्‌ःद्योतः । हरिमा । च॒ । ते | 


गोः । रोहितस्य | वर्णेन। तेनं। ता । परि। दुष्मसि ॥ १॥ 


भाषाथे--( ते ) तेरे ( हृद-द्योतः ) हृदय की सन्ताप [ चमक | (च) 
और ( हरिमा ) शरीर का. पीलापन «( सूयम्‌ अनु ) सूर्म के साथ साथ ( उद्‌ 
अयताम्‌ ) उड़ जावे । ( रोहितस्य) निकलते हुये लाळ रंग वाले (गो: ) 
सूये के ( तेन ) प्रसिद्ध ( वर्णन ) रंग से (त्वा ) तुझको ( परि) सब प्रकार से 
( दध्मसि ) हम पुष्ट करते हैं ॥ १॥ 
भावार्थः--प्रातः और सायं काळ सूर्यं की किरणें तिरछी पड़ने से रक्त 

वर्ण दीखती हुँ, और वायु शीतल, मन्द, सुगन्ध चलता है। उस समय मान- 
सिक और शारीरिक रोगी को सद्वैद्य वायु सेवन और ओषधि सेवन करावें, 


१--अनु । अनुलक्षणे ( पा? १। ४। ८४ ) लक्षणेऽ्थे अनोः कमेप्रवच- 
नीयत्वम्‌ । कमंग्रबचनीययुक्ते द्वितीया ( पा० २।३।५) इतिः सूयेशब्दस्य 
द्वितीया | लक्षीकृत्य । सरयम्‌ | अ० १। ३ । ५ । छोकप्रेरकमु । आदित्त्यम्‌ । उत्‌+ 
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(११०) अथववेद भाष्ये | सू० २२ 


जिससे वह स्वस्थ हो जाये और रुधिर के संचार से उसका रंग रक्त सूर्य के समान 
लाल चमकीला हो जाये ॥ १ ॥ 


१--( गौः ) सूर्य है वह रसों को ले जाता [ और पहुँचाता ] है, और 
अन्तरिक्ष में चलता है--निरु० २। १४ ॥ 


-मनु महाराज ने भी दो सन्ध्याओ का विधान [ स्वस्थता के लिये ] 
किया है-- 
) पूर्वा सन्ध्या जपंस्तिष्ठेत सात्रित्रीमाकदशनात्‌ । 
| पश्चिमां तु समासीनः सम्यगुक्षव्रिमावनात्‌ ॥ मछु० २। १०१ ॥ 


प्रात:काल की संध्या में गायत्री को जपता हुआ सूर्य दर्शन होने तक स्थित 
रहे और सायंकाळ की सन्ध्या में तारों के चमकने तक बेठा हुआ ठीक ठीक 
जप करे ॥ 


| परि त्या रोहितेवणदीर्घायुत्वाय दध्मसि । 

यथायमरपा अलदथो अर्हरितो सुवंत्‌ ॥ २ ॥ 
परि । त्या । रोहिते! । वर्णे: । दीर्घायुञ्त्वाय । दुध्मसि । यथां । अयम्‌ । 
अरपाः । असत्‌ । अथो इति । अहरितः । यच्त्‌ ॥ २॥ 


१ 


अयताम्‌ | अय गतो । अनुदात्तेत््वाद आत्मनेपदम्‌ । उद्गच्छतु, विनश्यतु, 
इति यावत्‌ । हृद्द्यात, । युतौ दीप्तौ-भावे घञ्‌। हृदयस्य सन्तापः। 
हरिमा | वणेदढादिभ्यः प्यजू च (पा ५ । १ । १२३) इति हरित्‌-भावे 
इमनिच्‌ । यचि भम (पा० १ । ४। १८) इति भसंज्ञायाम्‌ हे! (पा०६।४। 
१४३) इति टिलोप:। चित; (पा० ६। १ । १६३) इति अन्तोदात्तः । कामिलादि- 
रट ओ ४ रोगजनितः शारीरो हरिणे: । गो; | पुंल्िङ्गम्‌ । गमेर्डो; (उ०.२ । ६७) गम्ख 
| गतौ-डोः। गौरादित्यो भवति गमयति रसानु गच्छत्यन्तरिक्षे-इति भगवान्‌ 
व्र यास्क:--निरु2 २। १४। आदित्यस्य, सूयस्य । रोहितस्य | रुहेरथ लो वा 


(३० २ । ९४) इति रुह बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च-इतन्‌ । प्रादुर्भूतस्य, उदितस्य। | 
प्रभातकाले रक्तवणंस्य । वणन | वण वर्णक्रियाविस्तारगुणवचनेषु-घञ््‌ । रागेण, ना 
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खूळ २२ प्रथम काण्डम्‌ (१११) 


भाषाथः--(रोहितैः) छाल (वर्णे) रंगों के साथ ( त्वा ) तुझको (दीर्घायु- 
त्वाय) चिर्‌ काल जीवन के लिये (परि) सब प्रकार से (दध्मसि) हम पुष्ठ करते 
हैं। (यथा ) जिससे (अयम्‌) यह (अरपाः) नीरोग (असत्‌ ) हो जाये, 
( अथो ) और ( अहरितः ) पीले वर्ण रहितं ( भुवत्‌ ) रहे ॥ २॥ 

भावार्थः--सद्वैद्य और कुटुम्बी लोग रोगी को प्रातः सायम्‌ वायु सेवन 
और औषधि सेवन कराकर स्वस्थ करें कि रुधिर संचार से उसका शरीर रक्त 
वर्णं हो जाय और ज्वर, पीलिया आदि रोग का पीलापन शरीर से जाता 
रहे ॥ २॥ 


या रोहिणीदेंवस्या ३ गावो या उत रोहिणी: । । | 
रूपंरूपं वयोंवयस्तासिष्ट्वा परि दद्मसि ॥ ३॥ | 

याः | रोहिणीः । देवत्या|; । गाव । याः । उत। रोहिणीः | 

रुपसूञ्छपस्‌ । वर्यज्वयः । ताभिः । त्वा । परि। दष्मसि ॥ ३॥ 


भाषार्थः ( याः ) जो ( देवत्याः ) दिव्य गुण युक्त ( रोहिणीः ) स्वास्थ्य 
उत्पन्न करने वाळी ओषधे ( उत्त ) और (याः) जो ( रोहिणीः) लाळ वर्ण 
वाली ( गावः ) दिशायें हैं। ( ताभिः ) उन सबके साथ (त्वा) तुझको (रूपम्‌- 


२--त्वा | त्वां रोगिणम्‌ । रोहित! । म० १ । लोहितैः, रक्तेः। बर्षे; | 
म० १। रद्ध: । रञ्जनेः। दीर्घायुत्वाय | दीषं-आयुत्वाय । छन्द्सीण$ (उ० _ 
१२) दीघं + इण्‌ गतौ-उण्‌, भावे त्वप्रत्यय: । चिरकालजीवनाय । परि दध्मसि । की से 
स० १। सर्वतः पोषयामः। अरपाः । सबधातुम्योच्सुन्‌ ( उ०४॥ १८९) इति. - 
रप लप व्यक्तायां वाचि-असुन्‌ । रपो रिप्रमिति पापनामनी भवत:--निरु०४॥२॥ = 
अपापः, नीरुजः, नीरोगः । असत्‌ | अस भूवि-लेट । भवेत्‌। अथो | हम 
अथ--उ । तदनन्तरम्‌ एव । अहृरितः । हृश्याभ्यामितन्‌ (3० ३। ९३) इति . 
नञ हज हरणे--इतन्‌ । पीतवर्णरहितः । शुषत्‌ । भू सत्तायाम्‌-लेट्‌। भवेत्‌ 

३--राहिणी। । रुहेश्व (३० २। ५५) इति रुह बीजजन्मति प्रादुर्भा 
"इननु । षिदुगौरा दिभ्यश्च (पा०४।१।४१) इति गोरादित्वातु ङीष्‌ । वा छन्दासि न्दसि 
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( ११२) ` अथववेइभाष्ये सू० २ (१६९१) का ०२२ 


रूपस्‌ ) सब प्रकार की सुन्दरता और ( वयःवयः ) सब प्रकार के बल के लिये 
( परि दध्मसि ) हम सर्वथा पुष्ठ करते हँ ॥ ३॥ 
भावाथे!---जब सूर्य की किरणों से दिशायें रक्त वणे दिखायी देती हैं 
तब प्रातः सायं दोनों समय सद्देद्य रोगी को सुपरीक्षित औषधों और यथायोग्य वायु 
| सेवन से स्वस्थ करके सब प्रकार से हुष्ट पुष्ट और बलवान्‌ करें ॥ ३॥ 


इ ते हरिमाणं रोपणाकांसु दभति । 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि ॥४॥ 


सुकेंष । ते । हरिमाणम्‌ । रोपणाकासु । दध्मसि । 
अथो इति । हारिद्रवेषु । ते । हरिमाणस्‌ | नि | दध्मसि ॥ ४ ॥ 
 आआषाथः--( सुकेषु ) उत्तम उत्तम उपदेशों में और ( रोपणाकासु ) लेप 
आदि क्रियाओं में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) सुख हरने वाले शरीर रोग को (दध्मसि) 
हम रखते हैं । (अथो) और भी (हारिद्रवेषु) रुचि रसों में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) 
चित्त विकार को (नि) निरन्तर (दध्मसि) हम रखते हें ॥ ४॥ 


 (पा०६।१।१०६) जसि पूर्वसवर्णदीर्घः। रोहयन्ति जनयन्ति स्वास्थ्यं ता: 
रोहिण्यः, ओषधयः, । देवत्या! | भवे छन्दसि ( पा० ४। ४। ११० ) इति 
 देवता-यत्‌ । दिव्यगुणयुक्ताः। शावः | स्तीरिङ्गम्‌। दिशाः। रोहिणी; । 
ह ` वर्णादनुदात्तात्‌ तोपधात्‌ तो नः (पा० ४ । १ । ३९) इति रोहित-डीप्‌, तकारस्य 
ओ- नकारः। जसि पुवसवणदीघं:, रोहिण्यः, लोहितवर्णाः प्रात: सायंकालभवा: । 


ठव ¢ 
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भावाथ।- - सद्ैद्य बाहिरी शारीरिक रोगों को यथायोग्य ओषधि और लेप 
आदि से, तथा भीतरी मानसिक रोगों को उत्तम उत्तम ओषधि रसों से नाश 
करके रोगी को स्वस्थ करें ।। ४॥ 

यह मन्त्र ऋ० १। ५० । १२ में कुछ भेद से है वहाँ ( सुकेषु ) के स्थान में 
[शुकेषु] | है। और सायण भाष्य में भी [ शुकेषु ] माना है। परन्तु तीनों अथवे- 
संहिताओं में (सुकेषु) पाठ है वही हमने लिया है। सायणाचार्य ने [ शुक ] का 
अर्थ तोता पक्षी और रोपणाका का [ काष्ठशुक ] नाम हरिद्वण पक्षी अथर्ववेद में 
और [ शारिका पक्षी विशेष ] अर्थात्‌ मैना ऋग्वेद में, और (हारिद्रव) का अर्थ 
[ गोपीतनक नाम हरिद्वण पक्षी ] अथवंवेद में, और [हरिताल का वृक्ष] ऋग्वेद 
में किया है इस अर्थ का यह आशय जान पड़ता है कि रोग विशेषों में पक्षी “ 
विशेषों को रोगी के पास रखने से भी रोग की निवृत्ति होती है ॥ 


रक्तम्‌ २३ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋपिः | ओपधिदबता । अनुष्ड्प्‌ छन्द; ॥ 
महारोगनाशोपदेश:--महारोग के नाश के लिये उपदेश ॥। 
नक्तजातास्योषधे रामे छध्णे असिक्नि च । 
इदं रंजनि रजय किलासँ पलितं च यत्‌ ॥ १॥ 


रोगजनितं इरिद्वणं म्‌, सुखहरणशीलं रोगं शारीरिक हादिकं वा। रोपणा- | 
कासु । रोपण-आकासु । रुह प्रादुर्भावे, णिच्‌-ल्युट्‌, हस्य पः। ब्रणरोगे| ` 
मांसाङ्कुरजननार्थेक्रियादिकं इति रोपणम्‌, ततः, आ+ कमु कान्तौ-डः। “रोपणं 
समुन्तात्‌ कामयन्ति तासु क्रियासु छिप्तास्वाषध लिप्तास्वोषधीषु”--इति श्रीमद्दयानच्द- 
भाष्यम्‌ ऋ० १। ५० । १२। दृष्मसि। म० १.। वयं धारयामः, स्थापयामः । 
हारिद्रवेष बसिबपियजि० ( ३० ४। १२५) इति हृज्‌ हरणे इन्‌ । हरति 
रोगमिति हारिः, रुचिरः, मनोहरः । ऋदोरप्‌ (पा० ३। ३। ५७) इति दु गतौ- ` 
अम्‌ =द्रवः, रसः। रुचिररसेषु । नि । नियमेन ॥ 3 
खर 
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(११७ ) अथववेद भाष्ये ` ० २३ 
नक्तमञ्जाता । असि। ओषधे । रामें। कृष्णे) असिब्नि। च| 
इदभ्‌ । रजनि | रजय । किलासंम्‌ | पलितम | च॒ । यत्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः ( ओषधे ) हे उष्णता रखने हारी, ओषधि तू (नक्तंजाता ) 
रात्रि में उत्पन्न हुई ( असि) है, जो तू ( रामे ).रमण कराने हारी (कृष्णे) चित्त 
को खींचने हारी, (च) और (असिक्नी) निर्बन्ध [ पूर्णं सार वाली ] है। (रजनि 
हे उत्तम रंग करने हारी ! तू (इदम्‌) यह (यत्‌) जो (किलासम्‌) रूप का बिगा- 
डने हारा कुष्ट आदि (च) और (पलितम्‌) शरीर का श्वेतपन रोग है [उसको] 
(रजय) रंग दे ॥ १॥ 

भावाथे--सदेद्य उत्तम परीक्षित औषधों से रोगों की निदृत्ति करे ॥ १॥ 

१--रात में उत्पन्न हुई ओषधि से यह आशय है कि ओषधें,* गेहूं, जो, चावल 
आदि अन्न, और कमल आदि रोगनिवत्तंक पदार्थं, चन्द्रमा की किरणों से पुष्ट 
होकर उत्पन्न होते हैं ॥ 


/ १--नक्तमजाता । नजीर ब्रीडायाम्‌-क्तः। नजते छज्जां प्राप्नोति अस्याम्‌ । 
| नक्क नाशने-क्तः । नक्कयति नाशयति प्रकाशम्‌ इति नक्त रात्रिः । जनी प्रादु- 
४ भवि-क्त: । रात्रौ जाता उत्पन्ना । अज्ञातजन्मा । ओषधे | ओषः पाको धीयते- 
ऽस्याम्‌, ओष + ड्धाञ्‌ धारणपोषणयोः-क्कमण्य धिकरणे च ( पा० ३। ३ । ९३) 
इति किप्रत्ययः । ओषधय ओषद्‌ धयन्तीति, ओषत्येना धयुन्तीति वा दोषं धय- 
न्तीति वा-निरु० ९।२७। अस्यार्थः-ओषत्‌ शरीरे दहद रोगजातं धयन्ति पिबन्ति 
नाशयन्ति । ओषति दाहके ज्वरादौ एना धयन्ति पिबन्ति रोगिणो दाहोपशमनाय । 
पक्षद्वये, ओषत्‌ + घेट्‌ पाने-किः । अथवा दोषं वातपित्तादिकं धयन्तीति वा । दोष 
„ + धेट्‌ किः। पृषोदरादित्वाद्‌ दछोपः । हे रोगनाशकद्रव्य !। रामे | रमु क्रीडायाम्‌ 
णिच्‌ वा-घञ्‌। टाप्‌ । रमते रमयति वेति रामा, हे रमणशीले रमणकारिणि, 
४ सुखप्रदे । कृष्णे । कृषेवंणं ( उ०३।४) इति बाहुलकात्‌ वर्णं विनापि कृष 
विलेखने-नक्‌ । टापू । कषति आनन्दयति चित्तानि स्वमनोहरगुणेन । यद्वा; 
४ क्षति वशीकरोति रोगानु सा कृष्णा । हे आकषणशीले । असिक्नि । अश्विष्न- 
सिभ्यः क्तः ( उ० ३। ८९ ) इति षित्र बन्धने-क्तः । अथवा षो अन्तकर्मणि-क्तः 
नज्‌समासः । छन्दसि क्नमित्येके ( वा० पा० ४। १। ३९ ) इति असित- 


१. ओषध्य; फलपाकान्ताः, इति काशिका (काशि० ८। ४। ६) ॥ सम्पा० || 
२. द्र. सं, धा. को. ए. ५६, चीर, तुदा. १२ || सम्पा० || 
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२--इसी प्रकार मनुष्यों को गर्भाधान क्रिया रात्रि में करनी चाहिये ॥ 
३--ओषधि आदि मूत्तिमान्‌ पदार्थं पांच तत्त्वों से बने हैं तो भी उनके 

भिन्न २ आकार और भिन्न २ गुण हैं, यह मुल संयोग वियोग क्रिया ईश्वर के अधीन 

है, वस्तुतः मनुष्य के लिये यह-कम रात्रि अर्थात्‌ अंधकार वा अज्ञान में है ॥ 


४--प्रलय रूपी रात्रि के पीछे, पहिले अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न होते हैं फिर 
मनुष्य आदि की सृष्टि होती है ॥ १॥ 


किलासं च पलितं च॒ निरितो नाशया एषत्‌ । 
झा त्वा स्वो विशतां वर्ण; परां शङ्कानि पातय ॥ २॥ 


किलासंम । च । पलितस्‌। च । नि; । इतः। नाशय । एष॑त्‌ । 
आ | त्या | स्वः । बिश॒तास्‌ । वणः । परा । शुक्छान । पातय ॥ २ ॥ 


मापाथ- हि ओषधि ! ] (इतः) इस [पुरुष] से (किलासम्‌) रूप बिगाइने 
वाले कुष्ठ आदि रोग को (च) और ( पलितम्‌ ) शरीर के श्वेतपन (च ) और 
(पृषत्‌) विकृत चिह्न को ( निर्णाशय ) निरन्तर नाश कर दे। (स्वः वर्ण: ) [रोग 


डीप्‌, तकारस्य कन: । असिता असिवनी । हे अबद्धशक्ते, अखंडवीयं, पूर्णसार- 
. युक्ते। रजनि | रञ्गेः कंयुन्‌ ( उ० २। ७९ ) इति रञ्ज रागे-कयुन्‌, स्त्रियां 
ङीष्‌ । रञ्जयतीति रजनी । हे सुरञ्जनशीले ! रज्य । रञ्ज रागे, नकारलोपः । 
रञ्जय, स्वाभाविकरागयुक्तं कुरु । किळासम्‌ | क्लीबलिगम्‌। किल श्वेत्य- ४ 
क्रीडनयोः-कः । क्कमण्यण्‌ (पा० ३।२।१) किछ+असु क्षेपणे-अण्‌ । किलं वर्ण 
अस्यति क्षिपति विकृतं करोतीति तत्‌ किलासम्‌ । वणेदूषकम्‌ सिध्मम्‌ । कुष्ठः 
रोगादिकम्‌ । पलितस्‌ | फलेरितजादेश्च पः ( उ० ५। ३४ ) इति फल निष्पत्तो- 
इतच्‌, फस्य पत्वम्‌ । फलति तिष्पन्नं पक्वमिव भवतीति पछितम्‌ । अथवा पल 
गतौ रक्षणे च--इतच्‌ । शरीरश्वेततारोगः । यत्‌ । यत्‌ किञ्चित्‌ ॥ 
२--किलातम । म० १ । वणविकारकरं कुष्ठादिरोगम्‌। पलितम्‌ । 
म० १। शरीरश्वेततारोगम्‌। निर । निरन्तर्म्‌। इत; | अस्मात्‌ पुरुषात्‌ । 
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का 


का ] अपना रंग ( त्वाम्‌ ) तुझमें [ओषधि में] (आ विशताम्‌) प्रविष्ट हो जाय 
आओरऐ(शुक्लानि) [ उसके ] श्वेत चिह्नों को ( परा पातय ) हर गिरा दे ॥ २॥ 

भावा्थे!--सदेच की उत्तम ओषधि से रोगी के शरीर का बिगड़ा हुआ रूप 
फिर यथापूव सुन्दर रुचिर और मनोहर हो जाता हे ॥२॥ 


असितं ते प्रलयनमास्थानमसितं तव । 

असिक्न्यस्योषधे निरितो नांशया एषत्‌ ॥ ३॥ 

असितम्‌ | ते | प्रऽर्य॑नम्‌ । आऽस्थानंम्‌ | असितस्‌ । तब | | 
असिक्नी | असि। ओषधे । निः। इतः। नाशय । पर्षत्‌ ॥ ३॥ 


भापार्थः-( ओषधे ) हे ओषधि ( ते तेरा ( प्रलयनम्‌ ) लाभ ( असितम्‌ ) 
नि्बेन्ध वा अखंड है, और ( तव ) तेरा (आस्थानम्‌) विश्राम स्थान (असितम्‌) 
निर्बन्ध है, ( असिक्नी असि ) और तू निबन्ध [ सारवाली ] है, ( इतः ) इस 
[पुरुष] से (पृषत्‌) [विकृत] चिह्न को (निर्णाशय) सर्वथा नाश करदे ॥ ३ ॥ 

भावाथ!ः-सब्वै्य विचार करे कि यह ओषधि पुर्ण लाभयुक्त है यथायोग्य 


नाश्य | णश अदर्शने--णिच्‌ । विनष्ठं कुरु, घातय । पृषत्‌ | वतमाने पृषद्‌- 
बृहनूमहत्‌ ० ( उ० २। ८४ ) पृषु सेचने हिंसने च-अतिः । विकृतचिक्तम । 
त्वा | त्वामु । ओषधिम्‌। स्वः | स्वन शब्दे-डः । स्वकीयः, आत्मीयः। 
+ बिशताम्‌ | प्रविशतां, व्याप्नोतु । वर्ण; | अ० १२२।१। रूपम्‌ । शुक्छानि | 
कज न्द्राग्रवजू ० ( उ० २। २८ ) इति शुच शौचे-रन्‌। रस्य लः। श्वेतानि 
श्येतानि सितानि चिह्नानि | प्रा+ पातय | पत, णिच्‌ । दूरं प्रेरय ॥ 

| ३--असितम्‌ । अश्विश्वस्तिभ्य; क्तः ( उ० ३ । ८९ ) इति षिञ्‌ बन्धने-क्तः । 
अबा षो अन्तकर्मणि  नाशने--क्त: । नञूसमासः। अबद्धम्‌ अखण्डितम्‌ । 
'कृष्णवणम्‌--इति सायणः । प्र-लयनम्‌ | प्र+लीङ्‌ श्लेषणे, प्रापतौ-ल्युट्‌ । 
मू | आङ्‌ ष्ठा गतिनिवृत्तौ-ल्युट्‌ । विश्राम- 
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छू? २२ प्रथमं काण्डम्‌ (११७) 


` स्थान में उत्पन्न हुई है और सब अंशों में सारयुक्त है, ऐसी ओषधि के प्रयोग, से 
रोग निवृत्ति होती है ॥ ३ ॥ र 


अस्थिजस्य किलासंस्य तनुजस्य च यत्‌ चि । 
ूष्यां कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म शवेतमंनीनशम्‌॥ ४ ॥ 


अस्थिञ्जस्प । किलासंस्प | तनञ्जस्यं। च। यत्‌ । त्वचि । 
दृष्यां | कृतस्यं । ब्रह्मणा । लक्ष्म। सतम्‌ । अनोनशम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथी--“दुष्या कृतस्य अस्थिजस्य तनूजस्य च किलासस्य यत्‌ श्वेतम्‌ 
लक्ष्म त्वचि अस्ति तत्‌ ब्रह्मणा (अहम्‌) अनीनशम्‌-इत्यन्वयः' । (दूष्या) दुष्ट क्रिया 
से (कृतस्य) उत्पन्न हुये, (अस्थिजस्य) हड्डी से उत्पन्न हुये (व) और (ततूजस्य) 
शरीर से निकले हुये ( किलासस्य ) रूप बिगाड़ने हारे, कुष्ट आदि रोग का 
(यत्‌) जो (श्वेतम्‌) श्वेत ( लक्ष्म ) चिह्न ( त्वचि ) त्वचा पर है [ उसको | 
(बरह्मणा) वेद विज्ञान से (अनीनशम्‌) मैंने नाश कर दिया हे ॥४॥ 

भावार्थः--भारी रोग दो प्रकार के होते हैं एक (अस्थिज) हड्डी से 
उत्पन्न होने वाले अर्थात्‌ भीतरी रोग जो ब्रह्मचर्यं के खंडन और कुपथ्य सोजन' 
आदि के कारण मज्जा और वीर्य के विकार से हो जाते हैं, और दुसरे ( तनुज ) 


स्थानम्‌ । तव | त्वदीयम्‌ । असिक्नी | म० १ । अबद्धा, सारवती । ओषधे । 
म० १। हे रोगनाशकद्रव्य ! । अन्यत्‌ सुगमं व्याइ्यातं च ॥ 

४--अस्थिजस्य । असिसभूजिभ्यां क्थिन्‌ (उ०३। १५४) इति असु 
क्षेपणे-निथन्‌। अस्यते क्षिप्यते शरीरे ततु अस्थि, शरीरस्य सप्तधातुमध्ये 
घातुविशेषः, कीकसम्‌ । ततः पञ्चम्पामजातौ ( पा० ३।२। ९८) इति जनी ' 
्रादुर्भवे-डप्रत्ययः। अस्थूनो जातस्य मज्जाधातोः । किठासस्य | म० १ । 
वर्णनाशकस्य कुष्ठरोगादिकस्य । तनूजस्य । तन्वाः शरीरात्‌ जायते, पूर्वत्‌ | 
तनू +जनी-डः । शरीरजातस्य । यतू | लकषम । सवचि । तनोतेरनश्च बः (७० | 
२। ६३) इति तनु विस्तारे-चिक्प्रत्ययः, अनुभागस्य वकारशच । तन्यते विस्ती- ` 
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( ११८) अथववेद भाष्ये सू० २४ 


शरीर से उत्पन्न हुये बाहिरी रोग जो मलिन वायु, मलिन घर, आदि के कारण 
होते हैं, इस प्रकार (ब्रह्मणा) वैदिक ज्ञान से रोगों का निदान करके उत्तम परी- 
क्षित ओषधियों से रोगियों को स्वस्थ करे ॥ ४ ॥ 

इस सूक्त का आशय यह है कि जिस प्रकार सङ्घ रोगों का आदि कारण 
जानकर ओषधि करके रोग निवृत्ति करता है, उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा नियम 
पुर्वेक दुष्टों का दमन करता है, सेनापति शत्रु के प्रहार से अपनी सेना की रक्षा 
करके जीत पाता है, और ब्रह्मज्ञानी और वैज्ञानिक लोग बाह्य और आभ्यन्तर 
विघ्तों को हटाकर अपना कार्य सिद्ध करते हैं ।। 


॒ सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि! । ओपधिदंवता ॥ १, ३, ४, अलुष्टुप्‌, २ 
पक्तिः, ८2५ अक्षराणि ॥ 
महारोगनाशोपदेशः-महारोग के नाश के लिए उपदेश ॥ 
सपणो जातः प्रथमस्तस्य त्वं पित्तमांसिथ । 
तर्दासुरी युधा जिता रूपं चक्रे, वनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 
त ऱ्य किक छिन 
सुऽपणः | जात! | प्रथमः । तस्य | त्वस्‌ । पिचम्‌। आपिथ । 
तत्‌ । आसुरी | युधा | जिता | रूपम्‌ । चक्र । बनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 


यंते सा तक । यहा । त्वच संवरणे-क्विप्‌ । त्वचति संबुणो ति मेद: शोणितादि- 
कम्‌ सा । शरीरावरणे, चर्मणि । दृष्या । सवधातुभ्य हुन्‌ (३० ४। ११८ ) 
इति दुष वेकृत्ये-इन्‌ । दूषयति प्राणिनं हिनस्तीति दूषिः, तया दुष्ट- 
क्रियया ब्रह्मचर्य॑खंडनमद्या दिकुपथ्यसेवनरूपया । कतस्य । उत्पादितस्य । 
ब्रह्मणा | अ० १। ८1 ४। वेदविज्ञानेन । लक्ष्म | सवधातुभ्यो मनिन्‌ (उ० ४ | 
१४५ ) इति लक्ष द्शनाङ्कूनयोः-मनिचु । चिह्नम्‌ । शवेतम्‌ | श्विता वर्ण-अच्‌ 


घञ्‌ वा। शुक्छव युक्तम्‌ । अनीनशम्‌ | णश अदर्शने-णिचि छूङि रूपम्‌ | 
अह नाशितवानस्मि ॥ र 


MS Ce रणे 
_ १, उमे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ ( ६। १। १४० ) इस सूत्र से पूर्व तथा उत्तर दोनों 
पदों को एक साथ आयुदात्त हो जाता है | सम्पा० || 
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स० २४ प्रथमं काण्डम्‌ ` (११९) 


भाषाथ;---( सुपणेः) उत्तम रीति से पालन करने हारा, वा अति पूर्ण 
परमेश्वर ( प्रथमः) सबका आदि ( जातः ) प्रसिद्ध है । (तस्य) उस | पर- 
मेश्वर ] के ( पित्तम्‌ ) पित्त [ बल ] को, [हे औषधि ! ] (त्वम्‌) तूने (आसिथ) 
पाया था। (तत्‌) उस (युधा ) संग्राम से ( जिता ) जीती हुयी ( आसुरी ) 
असुर [ प्रकाशमय परमेश्वर ] की माया [ प्रज्ञा वा बुद्धि | ने ( वनस्पतीत ) 
सेवा करने वालों के रक्षा करने हारे वृक्षों को ( रूपम्‌) रूपवान्‌ ( चक्र ) 
किया था ॥ १॥ 

भावार्थः--सृष्टि से पहिले वर्तमान परमेश्वर की नित्य शक्ति से ओषधि 
अन्न आदि में पोषण सामर्थ्यं रहता है। वह (आसुरी) परमेश्वर की शक्ति 
( युधा जिता ) युद्ध अर्थाव्‌ प्रलय के अन्धकार के उपरान्त प्रकाशित होती है, 
जैसे अन्न, और घास पात आदि का बीज शीत और ग्रीष्म ऋतुओं में भूमि के 
भीतर पड़ा रहता और बृष्टि का जल पाकर हरा हो जाता है॥ १॥ 


१--सुपणेः । धापबस्यज्यतिभ्यो नः ( उ० ३। ६ ) इति सु+पृ पालनः 
पूरणयोः-नः। शोभनपालतः, शोभनपूरणः परमेश्‍वर: । जातः | प्राः 
भूतः। प्रसिद्धः। प्रथम) | अ० १ । १२। १। आद्यः, अग्रिमः, उत्तमः । पित्तम्‌ । 
अपि+ देङ्‌ रक्षणे, दो अवखण्डने वा-क्त:। अच उपसर्गात्‌ तः (पा० ७। ४। ४७) 
इति तादेशः, -अपेरल्लोपः । अपि अवश्यं दयते पालयति सुगुणान्‌, अथवा ति 
नाशयति दुर्गृणात्‌ तत्‌ पित्तम्‌। वीर्यम्‌ अथवा शरीरस्थधातुविशेषः। तत्पर्यायः 
तेजः, उष्मा, अग्नि: । तस्य कर्माणि--“पाचकं पचते भुक्तं शेषारिनबळः | 
वर्धनम्‌ । रसमूत्रपुरीषाणि विरेचयति नित्यश:” इति शब्दकल्पद्रमे । आसिथ | 
अस गतिदीप्त्यादानेबु--लिंट्‌ । त्वं ग्रहीतवती प्राप्तवती । तत्‌ | तदा । 
आसुरी | अ० १। १०। १। असुरस्य इयम्‌। मायायामण्‌ ( पा० ४। ४ । १२४ ) | 
इति असुर--अण्‌ । टिडढाणमद्वयसज्‌० (पा० ४१११५) इति डीपू । माया= 
प्रज्ञा-निघ० ३ । ९। असुरस्य दीप्यमानस्य परमेश्वरस्य माया प्रज्ञा । युधा । 
युध संप्रहारे--विंवप्‌ । युद्धेन संग्रामेण विध्ननिवारणेन । जिता | भात 
जया । वशीकृता । रुपमू | अ०१। १। १। आकारम्‌ । सौन्द्य्यम्‌। चक्र | 
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( १२०) अथववेदभाष्ये २ स्रू० २४ 


टिप्पणी-- (असुर) शब्द के लिये अ० १। १०। १ और (आसुरी) के लिये 
अ० ७ । ३९ । १ । देखो । हे ओषधि तू रात्रि में उत्पन्न हुई है, ऐसा अ० १२३१ 
में आया है। ऋग्वेद में कहा है-- 
तम॑ आहीत्‌ तम॑सा गृहमग्रेडपरकृत संलिलं सर्वमा इस्‌ ॥ ऋ ० १०।१२९।३॥ 
पहिले [ प्रलय काल में ] अन्धकार था । और यह सब अन्धकार से ढका हुआ 
चिह्नरहित समुद्र था । 
I ७ | © [| दान 
आसुरी चक्रे प्रथमेदं किलासभेषजमिदं किलासनाशनस्‌ । 
«1 क शि | ॥ 
प्‌ त्वचम्‌ ॥ २ ॥ 

अनीनशत्‌ किलासं सर शातः वम 
आसुरी । चक्रे । प्रथमा । इदस्‌। फिलासञ्भषजम्‌ । इदस्‌ । 
किलासञ्नाशनम्‌ । अनीनशत्‌ । किठासंम्‌ । सऽख्पास्‌ । 
अकरत । स्वचप्र ॥ २॥ 

माषाथो ( प्रथमा ) प्रथम प्रकट हुई (आसुरी ) प्रकाशमय परमेश्वर 
की माया [ बुद्धि वा ज्ञाने ] ने ( इदम्‌ ) इस [ वस्तु ] को ( किलासभेषजम्‌ ) 
रूपनाशक महा रोग की ओषधि और ( इदम्‌ ) इस [ वस्तु ] को ही (किलासना- 
शनम्‌) रूप बिगाड़ने वाले महारोग की नाश करने हारी ( चक्रे) बनाया । 
[ उसने] [ईश्वर माया ने] (किलासम्‌) रूप बिगाड़ने वाले महारोग को ( अनी- 
नशत्‌ ) नाश किया और ( त्वचम्‌ ) त्वचा को ( सरूपाम्‌) सुन्दर रूप वाळी 
( अकरत्‌) बना दिया ॥ २॥ वक 


डुकुज्‌ करणे-लिट्‌ । कृतवती, दत्तवती । वनस्पतीन्‌ | अ० १। १२॥ ३ । वनानां 
सेवकानां पालकान्‌ । बृक्षान्‌- सृष्टरिपदार्थान्‌ इत्यर्थ: ॥ 

. २--आसुरी | म० १। प्रकाशमयपरमेश्वरस्य माया प्रज्ञा! चक्रे | 
म० १। कृतवती । प्रथमा | म० १। आदिभूता । इद्मू | प्रसिद्धम्‌। उप- 
स्थितम । किलासमेषजम्‌ | किलासमु । अ० १।२३।१। किल +-असु क्षेपणे-अण्‌ । 
भिषजो वेद्यस्येदमिति अण्‌ निपातनातु एत्वम्‌ यद्वा, भेष भयं रोगं जयतीति 
'जि-डः। रूपनाशकस्य महारोगस्य औषधभ्‌ । क्किलासनाशनम्‌ । कृत्य- 
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ख २४ ._» प्रथमं काण्डम्‌ (९९९) 


भावाथ।-- ( आसुरी ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर की शक्ति से प्रलय के 
पश्चात्‌ अनेक विध्नों के हटाने पर मनुष्य के सुखदायक पदार्थ उत्पन्न हुये 
जिससे पृथिवी पर समृद्धि और क्षुधा आदि रोगों की निवृत्ति हुई ॥ २॥ 


सरूपा नामं ते माता सरूपो नाम ते पिता । 


सरूपकृत त्वमोंषघे. सा सरूपमिदं कृषि ॥ ३॥ 
स्‌च्संपा। नाम॑ । ते । माता। सऽरूपः । नामं । ते | पिता | 
सुरुपञ्छुत्‌ । खम्‌ | ओषधे । सा । सब्छपम्‌ । इदस्‌। कृषि॥ ३ ॥ 

भाषार्थः---( ओषधे ) हे उष्णता रखने हारे अन्न आदि ओषधि ( सरूपा ) 
समान गुण वा स्वभाव वाली (नाम) नाम ( ते) तेरी ( माता ) माता है, 
(सरूपः) समान गुण वा स्वभाव वाला (नाम) नाम (ते) तेरा (पिता) पिता है। 
( त्वम्‌ ) तू (सरूपक्ृत्‌) सुन्दर वा समान गुण करने हारी है, (सा=सा त्वम्‌ ) 
सो तू ( इदमु ) इस [ अंग ] को ( सरूपम्‌ ) सुन्दर रूपयुक्त (कृधि) कर ॥३॥ 


ल्युटो बहुळस्‌ (पा ३ । ३ । ११३) इति किलास+ णश अदशंने-कत्तेरि ल्युद्‌ । 
किलासस्य रूपनाशकस्य महारोगस्य कुष्टादिकस्य निवतेकम्‌ । अनीनशत्‌ । 
णश अदर्शने-णिच्‌, लड । नाशयति स्म। किळासस्‌ । अ०१। २३। १। वर्ण- 
नाशकं महारोगम्‌ । सरूपाम्‌ । ज्योतिजनपद ° (पा० ६। ३। ह ) इति 
समानस्य सभावः । समानरूपाम्‌ । साधुरूपाम्‌। झङ्करत्‌ । डुङेञ्‌ करण छु । 
कृतवती । त्वचस्‌ । अ० १। २३। ४ । त्वचाम्‌, शरीरांवरणं चर्म ॥ 
'३--सरूपा | म० २ । समानं रूपं स्वभात्रो गुणो यस्याः सा । समान- . 
स्वभावा । नाम । अव्ययम्‌ । नाम्न्सीमचव्योमन्‌० ( उ० ४। १५१) इति 
म्ना अभ्यासे--मनिन्‌ । निपातनात्‌ साधु: । म्नायते अभ्यस्यते यत्‌ । प्रसिद्धा । 
प्रसिद्धम्‌ । साता | अ०१।२।१। माननीया जननी भूमिः प्रकृतिर्वा । सरूपः । 
समानरूपः । समानस्वभावः, समापगुणः । पिता | ० १।२।१। पालको जनकः । 
परमेश्वरः, मेघः सुर्यो वा । सरूपदृत्‌ । डकुञू करणे--क्विप्‌ । हृस्वस्य 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Re oT EN A 
२३१ (६५ 


i DNS) है हँ १. 
og PEP 


J 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( १२२) अथववेद भाष्ये सूळ २४ 


_ ८. | २ 
भावाथे।--( औषधि) क्षुधा रोगादि निवतंक वस्तु को कहते हैं जिससे 
शरीर में उष्णता रहती है, उसकी (माता) प्रकृति वा पृथिवी और (पिता परमे- 
एवर वा मेघ वा सूय्ये है जिनके गुण वा स्वभाव सब प्राणियों के लिये समान हैं । 
ईश्वर से प्रेरित प्रकृति से अथवा भूमि और मेघ वा सूर्य्यं के संयोग से सब 
पुष्टिदायक और रोगनाशक पदार्थ उत्पन्न होते हैं। विद्वान्‌ लोग पदार्थों के 
गुणों को यथार्थ जानकर नियम पूर्वक उचित भोजन आदि के सेवन और 
यथोचित उपकार लेने से अपने को और अपने सन्तानों को रूपवान्‌ और 
वीय्यवान्‌ बनावें ॥ ३ ॥ 


श्यामा सरूपं करणी प्रथिव्या अध्युद्भृता । 
इदसषु प्र सांधय पुना रूपाणि कल्पय ॥ ४ ॥ 


ल्प 
स्यामा । सरूपमूञ्करणी । पृथिव्याः | अघि । उतू5्भृता । इदस्‌ । 
ऊँ इति । सु । प्र । साधय । पुन! | रूपाणि। कल्पय ॥ ४॥ 
भाषार्थः--( श्यामा ) व्यापनशीला वा सुखप्रदा, ( सरूपंकरणी ) सुन्दरता 

करने हारी तू ( पृथिव्या: अधि ) विख्यात वा विस्तीर्णं पृथिवी में से (उद॒भृता) 
उखाडी गई है । ( इदम्‌ उ ) इस [ कम्मं ] को (सु ) भली भाँति से (प्र साधय) 
सिद्ध कर, (पुनः) और ( रूपाणि ) [इस पुरुष] की सुन्दरताओ को ( कल्पय ) 
पूर्ण कर ॥ ४ ॥ 


पिति कृति तुक (पा० ६। १। ७१) इति तुक्‌ आगम: । शोभनरूपकारिणी। 
` समानगुणकारिणी । त्वमू ओषधे | अ० १।२३। १। रोगनाशकद्रव्य त्वम्‌ । 
सुरूपम्‌ । पुन्दररूपयुक्तम्‌ । इद्स्‌ | रोगदूषितम्‌ अङ्गम्‌ । कृवि । भ्रुशुणुपकृ- 
' बृभ्यश्‍छन्दासि ( पा० ६ | ४। १०२ ) इति हेधिरादेशः। कुरु ॥ 

४--श्यामा । इपियुधीन्थिदतिः्योपूपभ्यो मक्‌ ( उ० १। १४५ ) इति 
इयेङ्‌ गतौ-मक, टाभ्‌ । एयायति यज्छति सुख पराप्नोति सा श्यामा व्यापनशीला । 
सुखप्रदा । ओषधिः। सरुपमू-करणी | सरूपं क्रियते अनयेति। करणा- 
धिक्रणयोश्च ( पा? ३। ३ । ११७) इति डुकृज्‌ करणे-ल्युट्‌ । पूवपदे सुपो लूग- 


भांवश्छान्दसः । टिइाणन यसज्‌ ° (पा० ४। १। १५) इति डीप्‌ | सुन्दररूप- 
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सू० २५ प्रथमं काण्डस्‌ (१२३) 


भावार्थः जैसे उत्तम वैद्य उत्तम औषधों से रोग को निवृत्त कर रोगी को 
सर्वाङ्ग पुष्ट करके आनन्दयुक्त करते हैं, इसी प्रकार दुरदर्शी पुरुष सब विश्लों को 
हटाकर कार्यं सिद्धि कर आनन्द भोगते हैं ॥ ४ ॥ 


सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-४ ॥ सृम्वंणिरा ऋपिः । अग्निदेवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः, ११%३ 
अक्षराणि ॥ 


ज्वरादिरोगशाम्त्युपदेशः-ज्वर आदि रोग की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 


यदग्निरापो अदहत्‌ प्रविश्य यत्राक्ण्वन्‌ भम्मश्तो 
नसासि । तत्रं त आहुः परमं जनित्रं स नः संविद्वान्‌ 
परि इङ्ग्धि तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । अग्नि! | आ । अपः । अदहत्‌ । प्रऽविश्य । यत्रं । अकृण्बनू । 
घ१$घूर्तः । नमाँसि । तत्र । ते । आहुः । परमस्‌ । जनित्रम्‌ | सः | न! |. 
सम्‌ऽविद्वान्‌ । परि । वृङ्ग्धि । तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 


कर्त्री । पृथिव्या। | अ० १।२।१ । प्रख्याताया विस्तीर्णाया वाः भूमेः सकाशात्‌ । 
अधि । पंचम्यर्थानुवादी । उत्‌-भृता । उद एर क्त:। उत्लाता । उत्पादिता । 
ऊं इति । पादपुरणः। पदपुरण [स्ते मिताक्षरेष्वनर्थकाः, कमीमिद्विति--निरु० 
१ । ९। प्र+साधय | प्र) साध संसिद्धो, णिच्‌ । सिद्ध कुरु, प्रवर्धय । पुन! 
अनन्तरम्‌ । पुना रूपाणि । रा रि (पा० ८। ३। १४) इति रेफस्य लोपे कृते 
दलोपे पूवस्य दीर्घोऽणः ( पा० ६। ३ । १११) इति दीघे: । रूपाणि । 
सौन्दर्याणि, स्वास्थ्यलक्षणानि। कल्पय | इप साम्य, णिच्‌। कृपा रो छः 
( पा०८। २। १८) इति लत्वम्‌ । सपादय, इर्य ॥ 


त्ती 


१, सायणाचार्य ने यहाँ (आप? ही पद्पाठ मानकर व्यत्यय से शस्‌ के स्थान में जस्‌ 
माना है ॥ सम्पा० ॥ 
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मापार्थ- -( यत्‌ ) जिस [सामर्थ्यं] से ( अग्नि: ) व्यापक अग्नि | ताप | 

ने ( प्रविश्य ) प्रवेश करके (अपः) व्यापनशील जल को (आ अदहत्‌) तपा दिया 
है और (यत्र) जिस [सामर्थ्यं] के आगे (धमंधूतः) मर्यादा के रखने वाले पुरुषों ने 
(नमांसि) अनेक प्रकार से नमस्कार (अक्कण्वन्‌) किया है । (तत्र) उस [सामर्थ्यं] 
में (ते ) तेरे ( परमम्‌ ) सबसे ऊंचे ( जनित्रम्‌ ) जन्म स्थान को ( आहुः) 
वह [ मर्यादापुरुष ] बताते हैं, ( सः=स त्वमु ) सो तू, (तकमन्‌ ) हे जीवन 
को कष्ट देने वालें ज्वर ! [ ज्वर समान पीड़ा देने वाले ईश्वर ! ] ( संविद्वान्‌ ) 

[ यह बात ] जानता हुआ ( न: ) हमको ( परिबृङ्घि ) छोड़ दे ॥ १ ॥ 

भावाथे!---जो परमेश्वर उष्ण स्वभाव अग्नि द्वारा शीतल स्वभाव जळ को 
तपाता है अर्थात्‌ विरुद्ध स्वभाव .वालों को संयोग वियोग से अनुकूल करके 
सृष्टि को धारण कराता है, जिस परमेश्वर से बढ़ कर कोई मर्यादा पालक नहीं 
है जो स्वयंभू सबका अधिपति है, और ज्वर आदि रोगों से पापियों को दण्ड 


१--यत्‌ । यस्मात्‌ सामर्थ्यात्‌ । अग्नि; | अ० १।६।२। तेजः पदार्थं- 
विशेषः। औष्ण्यम्‌ । आ | समन्तात्‌। अप | अ० १।४।३। आप्नुवन्ति शरीर- 
मित्यापः । अस्य नित्यं बहुवचनत्वम्‌ स्त्रीत्वं च । जलानि। प्राणान्‌ । आप?” 
य० १७। २९। प्राणाः इति दयानन्द सरस्वती । अद॒हत्‌ | दह भस्मीकरणे = 
सन्तापे लङ्‌ । अतपत्‌ । प्रविद्य । अन्तविगाह्य । यत्र | सामर्थ्ये । अकृण्वन्‌ | 
कृवि हिसाकरणयोश्र-लङ्‌.। अकुवेन्‌ । धम्मधुत; । अंत्तिस्तुसुहुसूधु ० . ( उ० 
१ । १४० ) इति घु धारणे-मन्‌ । धरति लोकान्‌ ध्रियते पुण्यात्मभिर्वा स धर्मः, 
न्यायः, मर्यादा । ततः घुज्‌-क्विप्‌ , तुक्‌ आगमः । धर्मंधारकाः । मर्य्यादा- 
पालकाः पुरुषाः । नमांसि। णम प्रह्वत्वे शब्दे च-असुन्‌,आद्युदात्तः । नञ्रभावान्‌ । 
तत्र | सामर्थ्यं । आहुः | ब्रूञ्‌. व्यक्तायां वाचि-लट्‌। ब्रूवन्ति, कथयन्ति। 
परप्रम्‌ । आतोऽनुपसर्गे क; (पा० ३।२।३) इति पर +मा माने-कः । प्रधा- 
नम्‌। जनित्रम्‌ | अशित्रादिभ्य इत्रोत्रौ (उ० ४ । १७३) इति जन जनने, जनी 
प्रादुभवि-इत्रप्रत्यय: । जन्मस्थानम्‌ । स | स त्वम्‌ । समूविद्वान्‌ । विदेः शतु- 
वसुः ( पा० ७ । १ । ३६) इति विद ज्ञौने-शतुर्वंसुरादेशः । सम्यग्‌ जानत्‌ । ज्ञातः 
वानु | परि वृङिग्ध | वृजी वर्जने-रुधादित्वात्‌ श्नम्‌ | १रिवर्जय, परित्यज । 
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— SS ee nn 
देता है उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते हुये हम पापों से बच कर सदा 
आनन्द भोगे, सब विद्वान्‌ लोग उस ईश्वर के आगे सिर झकाते हूं ॥ १॥ 


यद्यचिरयोदे वासि शोचिः शकल्येषि यदि वा ते 
जनित्रम्‌ । हू डुर्नामांसि हरितस्य देव स नः संविद्वान्‌ 
परि बृडग्धि तक्मन्‌ ॥ २॥ | | 
यदि । अर्चिः । यदि । वा। असि । शोचिः । जकल्यञ्डुपि' | 
यदि] _ । ते । जनित्रम्‌ । हुई! । नामं | असि । हरितस्य । 
देव । सः । नः । संमुविद्वान्‌ । परि । वृङ्ग्धि | तक्मन्‌ ॥२॥ 


माषार्थः--( यदि ) चाहे तू (अचिः ) ज्वाला रूप ( यदि वा) अथवा 
( शोचिः ) ताप रूप ( असि ) है (यदि वा ) अथवा ( ते ) तेरा ( जनित्रम्‌ ) 
जन्म स्थान ( शकल्येषि ) अंग अंग की गति में है । ( हरितस्य ) हे पीले रंग के 
( देव ) देने वाले ! ( हृड्‌ः ) दबाने की कल (नाम असि) तेरा नाम है, (सः) 
सो तू ( तक्मन्‌ ) जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान पीडा देने वाले 
ईश्वर | (संविद्वान्‌ ) [ यह बात ] जानता हुआ ( नः) हमको ( परि वृङ्घि) 
छोड़दे॥२॥ 

भावा्थः---वह परब्रह्म ज्वर आदि रोग से दुष्कमियों की नाडी नाडी 
को दुःख से दबा डालता है जैसे कोई किसी को दवाने की कल में दबावे । 


तक्मन्‌ । स्वेधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५ ) इति तकि कृच्छूजीवने = दुःखेन 
जीवने-मनिन्‌ । हे क्रच्छुजीवनकारिनु, ज्वर ॥ 
२--यदि । संभावनायाम्‌, चेत्‌। अचिः । अचिशुचिहुस ० (३०२। 
१०८ ) इति अचं पूजायाम्‌-इसिः । अचिः, शोचिः, ज्वलतो नामधेयेषु--निघ० 
१। १७। ज्वलनकरः। शोचिः । शुच शोके-पूर्ववत्‌ इसिः । शोचति 
ज्वलतिकर्मा, निघ० १। १७। तापकरः । शकब्य-इपि । शकिशस्पोनित्‌ 
(उ० १। ११२) इति शक्ल शक्तो-कलप्रत्ययः । शकल: खण्ड: । पुन: समूहार्थे 
यप्रत्ययः, ततः क्दिपू च ( पा० ३।२।७६) इति इष गतौ-क्विपू । शकल्यं अंग- 
१, सायणाचार्य ने यहाँ “शकल्यऽएषि’ पदपाठ दिखाया है । तदनुसार इद्धिरेचि 
(६। १ | ८८ ) का छान्दस अभाव मानना होगा ॥ सम्पा० | 
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( १२६.) अथववेदभाष्ये सू० २५ 
HR कक 
उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते हुये 'पापो से बच कर सदा आनन्द 

भोगे ॥२॥ 


सायण भाष्य में 'हृइः' के स्थान में 'रूढु: पढ़े कर “रोहक:' उत्पन्न 
करने वाला अर्थे किया है । Ee | | 
यदि शोको यदि वाभिशोको यदि वा राज्ञो वरुणः 
८5 सट” । प 
स्यासि पत्र; | हू डुर्नामासि हरितस्य देव स नः संवि- 
दवान्‌ परि इड्ग्थि तक्मन्‌ ॥ ३ ॥ 

च | | ङ 
यहिं | शोकः | यदि । वा । अभिष्शोका | यदि । वा । राः । 
वर्रुणस्य । असि । पत्रः । दुः | नाम॑ । असि । हरित्स्य । 
देब | स! । न! । सम्रऽबिद्वान्‌। परि। घुङ्गधि तक्मन्‌ ॥ ३॥ 

दि वा) चाहे 
षार्थ--( यदि ) चाहे तू ( शोकः ) हृदयपीडक (य 
( लिनः ) सवंशरीर पीडक है, (यदि वा ) अथवा तू ( राज्ञः) तेज वाले 
( वरूणस्य । सूर्यं वा जल का ( पुत्र: ) पुत्र रूप (असि) हे । (हरितस्य) हे पीले 
रंग के ( देव ) देने वाले ! (हड: ) दबाने की कल (नाम असि ) तेरा नाम 
है (सः) सो तू, (तक्मन्‌ ) हे जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान 
पीड़ा देने हारे ! ] (संबिद्वातु ) [ यह बात ] जानता हुआ (नः) हमको ( परि 
बृङरधि ) छोड़ दे ॥ ३ ॥ 
मावाथ!---मानसिक और शारीरिक पीड़ा, सूर्य्यं की ताप वा जल से 
उत्पन्न ज्वर, और पीलिया आदि रोग, पाप अर्थात्‌ ईश्वरीय नियम से विरुद्ध 
__________ 0... < 
समूहम्‌ इष्यतीति शकल्येट्‌ । . अंगानां गतो । जनित्रम्‌ | म० १। जन्मस्थानय । 
4 , पीइने 
| हडुः | ईपे! क्रिच्च ( उ० १। १३) इति हूड संघाते^ अत्र पीडने-कु: । पीडा- 
यन्त्रम्‌ । नाम | १। २।-३। प्रसिद्धः । हरितस्य । हृञ्‌ हरणे इतच्‌ । रोगः 
जनितस्य पीतवर्णस्य । देव | हे योतक, दातः। अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म० १ ॥ 
३--शोक! | शुच शोके-कतंरि घञ्‌ । चज्ञो; कु घिणण्यतों! ( पा०७।३। 
५२ ) इति कुत्वम्‌ । मनःपीडकः । अभि-शोकः । सर्वशरीरपीडकः । 
7\/7 TD oN rl nS MNS 


१. द्र० सं० घा० को० ॥ सम्पा० || 
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सरू. २५ प्रथमं काण्डम्‌ | ( १२७ ) 


आचरण का फल है, इसलिये मनुष्य पुरुषार्थ पूवक परमेश्वर के नियमों का 
पालन करें, और दुष्ट आचरण छोड़कर सुखी रहें ॥ ३ ॥ 


नमः शीताय तमने नमो रूराय शोचिषें कृणोमि । 
Rs si 

यो अन्येद्यरुभयद्यरस्पेति तृतीयकाय नमो अग्त 

तमने ॥ ४ ॥ 


नम॑ः । शीताय । त॒म्मनें। नम! । ड्राय । शोचिषे । कृणोमि । यः। अन्यद्ु; । 
उभयऽ्युः । अभिऽएतिं । तृतौयकाय । नमः । अस्तु । तक्मने ॥ ४ ॥ 


भाषा्थ!---(शीताय) शीत (तक्मने) जीवन को कष्ट देने हारे ज्वर [ ज्वर 
रूप परमेश्वर ] को ( नमः ) नमस्कार, और ( रूराय ) कर ( शोचिषे ) ताप के 
ज्वर को [ ज्वर रूप परमेश्वर को ] ( नमः ) नमस्कार ( कृणोमि ) मैं करता 
हो यः ) जो (अन्येद्युः) एकान्तरा ज्वर ओर ( उभयद्युः ) दो अन्तरा ज्वर 
( अभि एति ) चढता है, [तस्मै] [ उस ज्वर रूप को और] (तृतीयकाय) तिजारी 
( तक्मने ) ज्वर [ ज्वर रूप परमेश्वर ] को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥४॥ 


राज्ञः | अ० १। १०। १। दीप्यमानस्य, तेजस्विनः । वरुणस्य | अ० १।३।३। 
सुयंतापस्य जलस्य वा । पुत्र: | अ० १। ११। ५। शोधकः । सुतः, तनूज: पुत्रवत्‌ 
उत्पन्नः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म० २॥ 

४--शीताय । श्यैङ्‌ गतौ-क्तः । द्रवमूचिंस्पशयो। ञ्यः (पा० ६। १। २४) 
इति सम्प्रसारणम्‌ । हल॥ (पा० ६।४।२) इति दीघें:। शीतलाय । शीतस्पशेवते । 
तक्मने | म०१ । कृच्छजीवनकारिणे रोगाय, ज्वराय ज्वरसमानाय परमेश्वराय । 
रूराय । स्फायितञ्चिषञ्चिश क्रि ० ( उ०२। १३) इति रुङ गतिरेषणयो:-रक्‌, 
दीर्घश्च । घातकाय, पीडकाय, क्रूराय । शोचिषे। म० २ । तापकराय। कृणोमि | 


कृवि हिसाकरणयोश्च। करोमि । यः | तवमा, ज्वरः । अन्येद्युः | अव्ययस्‌। ` 


अन्यस्मिन्‌ दिने, परदिने। उभयद्युः | अव्ययम्‌। अत्र एत्वाभावश्छान्दसः 
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( १२८) ` अथववेद भाष्ये सूळ २६ 


भावार्थः--परमेश्वर अनेक प्रकार के ज्वर आदि रोगों से पापियों को कष्ट 
देता है, उसके क्रोध से भय मान कर हम खोटे कामों से बचकर सदा शान्त चित्त 


. और आनन्द में मग्न रहें ॥४॥ 


| / 


_ सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
युद्धप्रकरणम्‌--युद्ध का प्रकरण ॥ 
आरे ३' ऽसावस्मद॑स्तु हेतिदेवासो असत्‌ । 
आरे अश्मा यमस्यथ ॥ १ ॥ 
आरे | असो । अस्मत्‌ । अस्तु | दृतिः । दबासः। असत्‌ | 
आरे | अइमां | यम्‌ | अस्यथ ॥ १ ॥ 
भाषार्थ- ( देवासः ) हे विजयी शुरवीरो ! ( असौ ) वह ( हेतिः ) सांग 
वा बरछी (अस्मत्‌) हमसे (आरे) दुर (अस्तु) रहे, और ( अश्मा ) वह 
पत्थर ( आरे) दुर ( असत्‌) रहे (यम्‌) जिसे (अस्यथ) तुम फेंकते हो ॥ १॥ 
भावाथः--गुद्ध कुशल सेनापति लोग चक्रव्यूह, पदुमव्यूह, मकरव्यूहू, 
क्रोश्वव्यूह, सूचीव्यूह, आदि से अपनी सेना का विन्यास इस प्रकार कर कि शत्र 


के अस्त्र शस्त्र का प्रहार अपने प्रजा और सेना के न लगें, और न अपने अस्त्र शस्त्र 
उलट कर अपने ही लगें, किन्तु शत्रुओं का विध्वंस कर ॥ १॥ 


उभयस्मित्‌ द्वितीयेऽहनि । अभि-एति । आगच्छति। तृतीयकाय । त्रे! सम्प्रसारणं 
च (पा० ५।२। ५५ ) इति त्रि-तीयः पुरणे, संप्रसारणं च। स्वार्थ कत्‌। 
तृतीयदिने आगच्छते ॥ 

१--आरे | इरे । असौ | सा शत्रुप्रयुक्ता ह्वेति। । अ०१।१३।३। खङ्गाद्या- 
युघं शक्तिनामास्त्रम्‌ । देवासः | अ० १।७। १। आज्जसेरपुक (पा०७।१।५०) 
इति असुक्‌ । हे विजयिनो महात्मानः सेनापतयः । असत्‌ | अ०१।२२।२ । भवेत्‌ । 
अइमा | अ० १।२।२ मेघ:,(आ।युधवृष्टि: । पाषाणः। यमू | अश्मानम्‌। अस्यथ । 


असु क्षेपणे-लट्‌, दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । यूयं क्षिपथ ॥ 
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स्‌० २६ प्रथमं काण्डय्‌ | ( १२३.) 


सखालावस्सभ्यसस्तु राति; सखेन्द्री अगः । 
सविता चित्रराधाः ॥ २ ॥ 
सर्खा । अतो! अस्मभ्यं । अस्तु | राविः । सखा । इन्द्र! । 
मर्ग; । सबिता । चित्रजांधाः ॥ २ ॥ 

भापाथः--(असौ) वह (रातिः) दानशील राजा (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये 
( सखा ) मित्र ( अस्तु ) होवे, ( भगः ) सबका सेवनीय, ( सविता ) लोकों को 
चलाने वाले सूर्य के समान प्रतापी, ( चित्रराधा: ) अद्भूत धन युक्त ( इन्द्रः ) 


डे ऐश्वयै वाला ( सखा ) मित्र होवे ॥ २॥ 
भावार्थः--राजा अपनी प्रजा, सेना, और कर्मचारियों पर सदा उदारचित्त 


रहे और सूर्य के समान महाप्रतापी और ऐश्वयंशाली और महाधनी होकर सबका 
हितकारी बने और सबकी उन्नति से अपनी उन्नति करे ॥ २ ॥ 

यय नं; प्रवतो नणान्‌ सरुतः सूयेत्वचलः । 

शासं यच्छाथ स्थः ॥ ३ ॥ 

यृयस्‌ । नः । अज्यत; | नपात्‌ । मरुतः । सूर्यऽत्वचसः | 

शुभ | यञ्छाथ | सऽग्रथः॥। ३ ॥ 


भाषार्थः---(प्रवतः) हे [अपने] भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे राजन्‌ ! 
और ( सूर्यत्वचसः ) हे सूये समान प्रताप वाळे ( मरुतः ) शत्रुओं के मारने हारे 


२--सखा | अ० १। २० । ४। सुहृत, सित्रम्‌ । राति; | क्तिचुक्ती च संज्ञायाम्‌ 
(पा० ३ । ३ । १७४ ) इति रा दाने-क्तिच्‌ । चित; (पा० ६। १। १६३) इतिः 
अन्तोदात्तः । उदारः, दाता राजा । इन्द्रः | अ० १२1३ । परमैश्वयंवानु । भग! | 
अ० १ । १४।.१। भज सेवायाम्‌-घः। घत्वम्‌ । सर्वेभेजनीयः, सर्वेः -सेवचीयः। 
सबिता | अ १। १८।२। सवंप्रेरकः । सर्वेवशी, सूर्यवत्‌ प्रतापी । चित्रः 
राधा! | चित्र+राध संसिद्धौ-असुन्‌ । राध इति धननाम राध्नुवन्त्यनेनेति 
यास्क:-निरु० ४ । ४ । विचित्रधतयुक्तः, अदभुत धनः ॥ 

९ 
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( १३ र ) अथववेदभाष्ये प्रू० २६ 


Md He 
शुरवीर महात्माओ ! ( यूयम्‌ ) तुम सब ( नः ) हमारे लिये ( सप्रथः ) बहुत 


विस्तीणं ( शमं ) सुख वा शरण ( यच्छाथ ) दान करो ॥३॥ 2 

सावार्थः--अपने भक्तों की रक्षा करने हारा राजा और महाप्रतापी धमे- 
घरंघर शुरवीर मन्त्री आदि मिल कर प्रजा की सवेथा रक्षा करके अपने शरण 
में रखें । ३॥ र 

टिप्पणी अजमेर वैदिक यन्त्रालय और बंबई गवनेमेन्ट के पुस्तक के 
संहिता पाठ में 'सप्रथाः' पाठ अशुद्ध दीखता है, सायण भाष्य और बंबई के 
सेवकलाल कृष्णदास शोधित पुस्तक का 'सप्रथः' पाठ शुद्ध जान कर हमने यहां 
पर लिया है॥ 


सुषुद्तं मुडत,मुडयां नस्तनुभ्यो, 
सयस्तोकेभ्यस्कुधि ॥ ४ ॥ 

सुसदर्त । मुडत॑ । मुढय। न; । तनुम्यः । मय; । तोकेस्य; । 
कृषि ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!ः--( सुइदत ) तुम सब | हमें ] अंगीकार करो, और ( मृडत ) 
सुखी करो, | हे राजन्‌! ] तू ( नः ) हमारे ( तनूभ्यः) शरीरों को (मृडय) 


३-ऱयूयम | प्रवतो नपात्‌ मरुतश्च । प्र-वृत्‌ः | अ० १।१३।२। भक्तस्य, 
सेवकस्य। भक्तान्‌। द्वितीयाथां बहुंवचनं वा । नपात्‌ । अ० १।१३।२। न पातयती- 
ति । हे अपातनशील राजन्‌ ! । मरुतः | अ० १। २०। १। मारयन्ति शत्रून्‌ ते। 
हें शूरवीराः पुरुषाः। ब्र्य-त्वचस; । त्वच संवरणे-असुन्‌ । सूर्यस्य त्वक्‌ संवरण- 
मिव संवरणं येषां ते । सुयंसमानतेजस्काः । शाम्नं | अ०१।२०।३। सुखम्‌, शरणम्‌ । 


- यच्छाथ | दाण्‌ दाने-लेट्‌ । प्रयच्छत, दत्त। स-प्रथ! | सहञ+प्रथ प्रख्याने 


असुन्‌ । प्रथसा सहितं, सविस्तारम्‌ ॥ 
४--खुसरदत | इद आश्रृतिहत्योः,' निरासे च। आश्रुतिरङ्गीकारः इति 
शब्दकल्पद्रुम: । अङ्गीकुरुत । मृडत | मृड सुखने। सुखयत । सृडय । 
१. इस अथ में यह घाठु कहीं नहीं उपलब्ध हुई । “बुद चरर? पठित है । तदनुसार ही 


माध्य में अथ होने से हमने इसका अर्थ नहीं बदला | वस्तुतः 'सुषदतर का घातुवृत्ति आदिं 
के अनुसार दूर करो? [आयुधों को अन्यत्र ले जाओ] ऐसा अर्थ करने में कोई हानि 


नहीं है । भाष्यकार का अर्थ अन्वेष्टव्य है || सम्पा० || 
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सू० २७ प्रथमं काण्डम्‌ ME) 


सुख दे और ( तोकेभ्यः ) बालकों को ( मयः ) आनन्द ( कृधि.) कर ॥ ४॥ 
भावाथ?--महाप्रतापी राजा और सुयोग्य कमचारी मिल कर सब प्रजा 
और उनकी सन्तानों की उत्तम शिक्षा आदि से उन्नति करें और सुख पहुंचाते 
रहें ॥ ४॥ 
` सक्तम्‌ २७॥ 

१--४ ॥ स्पस्त्ययनकामोऽथर्वा ऋषिः । प्रजापतिदवता । १ 

पंक्तिः ८५, २--४ असुष्ट्पू ॥ 
युद्धप्रक रणम्‌- युद्ध का प्रकरण ॥ 
अमूः पारे एदावर्व स्त्रिष्ता निजरायवः । 
तासों जरायुमिवंयस॒क्ष्या ३ वपि व्ययामस्य- 
घायोः परिपन्थिनः ॥ १ ॥ ` 


अमूः । पारे । पदाक्व[ । त्रिञ्सपताः । निःब्जरायवः | तासाम्‌ । 
जरायुडमिः । वयम्‌ । अक्ष्यो। । अपिं । व्ययामसि । अघव्योः । 
परिऽपन्थिनंः ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--( अमू: ) वह ( त्रिषप्ताः ) तीन [ ऊंचे, मध्यम और नीचे | 
स्थान में खडी हुई, ( निजरायव: ) जरायु [ गभ्‌ की झिल्ली ] से निकली हुई 
(पृदाकवः) सपिणी [वा बाघिनी] रूप शत्रु सेनाये ( पारे ) उस पारं [वतमान] 
हैं। ( तासाम्‌ ) उनकी (जरायुभिः) जरायु रूप गुप्त चेष्टाओ सहित [वर्तमान] 
( अघायोः ) बुरा चीतने वारे, ( परिपन्थिनः) उलटे आचरण वाले शत्रु की 
( अक्ष्यौ ) दोनों आंखों को ( वयमु ) हम ( अपि व्ययामसि ) ढके देते हैं ॥ १॥ 


TT 


सुखय । तनूस्य। | अ० १।१।१। शरीरेभ्य: । प्रय! | अ° १। १३। २ । सुखस्‌ । 
तोकेभ्यः | अ० १। १३।२ अपत्येभ्य: ॥ 

१--अमूः । परिदृश्यमाना, ताः । पारे | पार कमंसमाप्तौ-पचा्चन्‌, 
अथवा पृ पूरणे-घञ्‌। पारतीरे । प्रान्तभागे, सीमाप्रदेशे । पृदाक्तः | ख पू ६ | 
नित सम्म्रसारणमलोपशच (० ३। ५०) इति पदे कुत्सिते शब्दे- काकु: रेफस्य _ 
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भावार्थः जब शत्रु की सेना अपने पडावों से निकल कर घात स्थानों 
पर ऐसी खडी होवे, जैसे सपिणी वा बाघिनी माता के गर्भे से निकल कर 
बहुत से उपद्रव फेलाती है, तब युद्ध कुशल सेनापति शत्रू सेना की पत कपट 
चेष्टाओ का मर्म समझ कर ऐसी हळूचल मचा दे कि शत्रु की दोनों आंखे 
हृदय की और मस्तक की मुंद जावें और वह घबराकर हार मान लेवे ॥ १॥ 
सायणभाष्य में 'निर्जरायवः' के स्थान में 'निजेरा इव! शब्द है ॥ 


विषूच्येतु कुन्तती पिनांकसिव बिश्जती । 
विष्वक्‌ पुनर्भुवा मनोऽसंश्द्धा अघायवः ॥ २॥ 


सम्प्रसारणमकारलोपश्च । स्त्रियाम्‌ ऊड । उदात्तस्वरितयोयेण! स्वरितोऽशुदा- 
त्तस्य (पा० ८।२।४) इति स्वरितः । पदंते कुत्सितं शब्दयति सा पृदाकूः 
सपिणी व्याघ्री वा । सपिण्यो व्याप्रय इव वा दुष्टस्वभावाः शत्रुसेनाः। 
त्रिसप्ताः । अ० १ । १ । १।त्रि+षप समवाये--क्त: । त्रिषु उच्चमध्यमनीच- 
स्थानेषु सम्बद्धाः, स्थिताः । नि; जरायव; । निर्‌ + जरायवः । अ० १११४ । 
पिदूभिदादिभ्योऽङ्‌ ( पा०३।३। १०४) इति जुष्‌ वयोहानो-अङ, टापू । 
क्रर्शोडडि गुण; ( पा० ७ ४। १६) इति गुणः । जरा, वार्द्धक्यम्‌, शरीर- 


निबंलत्वम्‌ । ङ्किंजरयो! श्रिण; ( ३० १ । ४) इति जरा+ इण्‌ गतौ-जुण्‌ । जरां | 


जीणंताम्‌ एति जरायुः, गर्भवेष्टनचर्म । निगंता जराथोः, गर्भवेष्ठनात्‌ या: । 
निर्गतगर्भवेष्टना: । घातस्थानात्‌ प्रादुर्भूता:। तासामू । पृदाकूरूपाणां शत्रु- 
` सेनानाम्‌। जरायुमि। | पुवेवत्‌, जरा+इण्‌-भृण्‌ । गर्भेवेष्टने: । गुप्तकपट- 
चेष्टाभि:-इति यावत्‌ । वयम | योद्धारः पुरुषा: । अक्षयौ | अ० १८1३ । अशूङ्‌ 
व्याप्तौ--क्सि: । यद्वा, अक्षू व्याप्तौ-इन्‌, ततो डीप्‌ । छान्दसं रूपम्‌ । पूर्ववत्‌ 
स्वरितः । अक्षिणी, उभे मानसिकमास्तिकनेत्रे । अपि व्ययामस्ति । व्येञ्‌ 
संवरणे- इदन्तो मस्ति ( पा० ७। १। ४६) इति मसः इदन्तता । अपिव्ययामः, 
आच्छादयामः, स्वबुद्धिबळ : प्रमोहयामः। अघायोः | अ० १।२०।२ अघं 
पर्रहसनमिच्छतीति अघायुः। अनिष्टचारिणः। पापात्मनः । परि-पन्थिन; । 
 छन्द््ति परिपन्थिपरिपरिणौ पर्यवस्थातरि (पा० ५ । २। ८९) इति परि+ पथि 
 गतौ-णितिः। निपातितः । युद्धे प्रत्यवस्थातु:, प्रतिकूलाचारिणः, शत्रोः ॥ 
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२ प्रथमं काण्डस्‌ ( १३३) 


विषं ची । एतु । कुन्तती । पिनाक्स्‌ऽइव । बिभ्रती । 
विष्व॑क्‌ । पुनः5युवा! । मनः । असंमऽक्द्गाः । अघः्यबः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः (पिनाकम्‌ इव ) त्रिशूल सा ( बिभ्रती ) उठाये हुये ( कृन्तती ) 
काटती हुयी | हमारी सेना | (विषूची) सब a फेल कर ( एतु ) चले । 
और ( पुनर्भूवाः) फिर जुड़ कर आयी हुयी (शत्रु सेना ] का ( मन: ) मन 
(विष्वक्‌ ) इधर उधर उड़ाऊ [ हो जावे | ( अघायवः ) बुरा चीतने वाले 
शत्रु लोग ( असमृद्धाः ) निधेन हो जावें ॥ २॥ 

भावार्थ! --जैसे चतुर सेनापति अस्त्र शस्त्र वाली अपनी साहसी सेना के 
अनेक विभाग करके शत्रुओं पर झपट कर धावा मारता और उन्हें व्याकुल करके 
भगा देता है जिससे वह लोग फिर न तो एकत्र हो सकते और: न धन जोड़ 
सकते हैं, ऐसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य कुमागेंगामिनी इन्द्रियों को वश में करके 
सुमागं में चलावें और आनन्द भोगें॥२॥ | 

सायण भाष्य में 'पुनभूंवाः' के स्थान में [पुनर्भवाः] हे ॥ 
न बहवः समंशकन्‌ नाका अभि दाष्टिषुः । 


वेणोरदूर्गा इवाभितोऽसख्नद्धा अघायवः ॥ ३॥ 


२--विपची । अ० १। १९। १। नानाविधं गच्छन्ती, नानामुखी । छतु | 
गच्छतु । नती | कृती छेदने-शतृः । तुदादित्वात्‌ शः । शे शुचादीनाम्‌ 
( पा० ७। १। ५९ ) इति तुम्‌, ततो डीप्‌ । छिन्दती, भिन्दती शत्रृसेना । पिना- 
कम्‌ । पिनाकादयश्च (३० ४। १५) पा रक्षणे पिष्ड सञ्नु्णेने वा-आकप्रत्ययेन 
निपात्यते" । त्रिशूलम्‌ । ब्रिश्रती। अ०१। १। १। डुभज्‌ धारणपोषणयो:-शतू: । 
उगितश्च (पा० ४ । १ । ६) इति डीप्‌ । धारयन्ती । विष्वक्‌ । अ० १।१९।१। 
नानामुखम्‌, अनवस्थितम्‌। पुनः-अ्ुबाः। एनः भू सत्तायाम्‌--क्विप्‌ । पुनः 
` संघीभूतायाः पृदाक्वाः, शत्रुसेनायाःइत्यर्थः। सनः | चित्तम्‌ | असमू- 
कऋद्धाः । ऋधु बृद्धौ-क्तः । असम्पन्नाः, निर्धनाः । अघायवः | म० १। अतिष्ठः | ; 
चिन्तकाः शत्रवः ॥ 


१. पाति रक्ततीति पिंनाङः । पिनष्ट्यनेन शत्रून्‌ वेति पिनाकः | निपातन से यहाँ अन्य 
कार्यों की सिद्धि जाने ॥ सम्पा० ॥ : र मे 
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न । बह! । सम्‌ । अशकन्‌ । न। अमुकाः | अभि । दूषः । 
वेणोः । अद्गाःऽइत्र । अमित! । असंपूण्कद्वाः । अपज्यव! ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः (न) न तो (बहवः) बहुत से शत्रु ( समशकन्‌ ) समर्थं हुये 
(न) और न ( अर्भकाः ) वह निर्वंल हो जाने पर ( अभिदाधृषुः ) कुछ साहस 
कर सके, ( वेणो: ) बांस के ( अद्गाः ) माळपुओं के ( इव ) समान (अघायवः) 
बुरा चीतने वाले शत्रु (असमृद्धाः) निर्धेन [ होवें ] ॥ ३॥ 

भातरार्थः राजा दुराचारी दुष्टों को ऐसा वश में करे कि वे एकत्र न हो 
सके और न सता सकें, जैसे नीरस सूखे बांस आदि तृण का भोजन पुष्टि- 
दायक नहीं होता, इसी प्रकार सवेथा निबंछ कर दिये जावें । इसी प्रकार मनुष्य 
आत्म शिक्षा करें ॥ ३ ॥ 

सायणभाष्य में ( दाधुषु: ) के स्थान में [ दादृशुः] और ( अद्गाः ) के 
स्थान में [ उद्गा: | है ॥ 


प्रेते पादो प्र स्फुरतं. वहतं एणतो शुद्दान्‌ । 
इन्द्राण्ये तु प्रथमाजीतासुषिता पुरः ॥ ४ ॥ 


¬ उका 


३--जहव! | ल्विबंद्योनंलोपश्न (उ० १। २९ ) इति बहि बृद्धौ-कुः, चस्य 
लोपः । विपुलाः, हस्त्यश्वरथपदातियुक्ताः शत्रवः । सुम्न | सम्यक्‌, अल्पमः 
पीत्यथंः । अशकन्‌ | शक्ल शक्तौ-लुङ्‌ । जेतुं शक्ता अभूवन्‌ । अकाः । 
अचिंगुभ्यां भन्‌ (३० ३ । १५२) इति ऋ गतौ-भत्‌, स्वार्थे -कत्‌ । दभ्नमभ्रकमि- 
त्यल्पस्थ । इति निघ० ३ ।२। अल्पाः, निबेलाः । अभि | आभिमुः 
ख्येन । दधृषुः | जिधुषा प्रागल्म्ये--लिट, दीर्घः । घृष्टाः प्रगल्भा 
बभूवु: । वेणोः । मनिवृरीन्यो निच्च ( उ० ३ । ३८ ) इति अज गतिक्षेपणयोः- 
णु: । वीभावो गुणश्च । वंशकाण्डस्य नीरसतृणस्य इत्यर्थः। अदूगाः । गन्‌ 
गम्यद्योः ( उ० १ । १२३ ) इति अद भक्षणे-गत्‌ । अद्यते भक्ष्यते स्‌ अदगः पुरो- . 
डाशाः। अमित!, | सवेत: । अन्यद्‌ व्यास्यातम्‌ । म० २ ॥ 
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सू ० २७ प्रथम काण्डम्‌ ( १३५) 


प्र । इतुस्‌ । पादौ। प्र । स्फुरतस्‌। वहतम्‌ । पणत; । गहान | 
इन्द्राणी । एतु । प्रथमा । अजता । अग्नुपिता । पुरः ॥४॥ 

भाषार्थः (पादौ) हे हमारे दोनों पांव (प्रेतम्‌) आगे बढो, ( प्रस्फुरतम्‌ ) 
फुरती करे जाओ, ( पृणत:) तृप्त करने वाले ( गृहान्‌ ) कुटुम्बियों के पास 
[ हमें ] ( वहतम्‌ ) पहुँचाओ । (प्रथमा) अपूर्वं वा विख्यात (अजीता=अजिता) 
बिना जीती और (अमुषिता) बिना लूटी हुई ( इन्द्राणी) इन्द्र की शक्ति, 
महा सम्पत्ति (पुरः) [ हमारे ] आगे आगे ( एतु ) चले ॥ ४॥ 

भावाथंः--१, महा प्रतापी शूरवीर पुरुषार्थी राजा विजय करके और बहुत 
धन प्राप्त करके सावधान होकर अपने घर को लोटे, और अपने मित्रों में 
अनेक प्रकार से उन्नति करके सुख भोग करे ।। 

२--जितेन्द्रिय पुरुष आत्मस्थ परमेश्वर के दर्शन से परोपकार करके सुख 
प्राप्त करे ॥ न 

इहेन्द्राणीमु्पद्वये वरुणानां स्व॒स्तये ॥ ऋ० १। २२। १२॥ 


इस मन्त्र में ( इन्द्राणी ) इन्द्र सूर्यं वा वायु की छ शक्ति और ( वरुणानी ) 
वरुण जल की शक्ति ऐसा अर्थ श्रीमद्दयानन्द भाष्य में है ॥ ४॥ 


४--प्रनइतम्‌ । इण्‌ गतौ-छोंद्‌ । युवां प्रकर्षण गच्छतम्‌ । पादौ । 
हे मम पादौ | स्फुरतम्‌ । स्फुर स्फुरणे सञ्चरे च--लोट्‌, शीघं चलतम्‌ । 
वहतम | वह प्रापणे--लोट्‌, द्विकर्मकः । अस्मान्‌ प्रापयतम्‌ । एणतः । पृण 
प्रीणने, तुदादिः-शतृः। तर्पयितृन्‌ सुखयितृन्‌ पुरुषात्‌ । गृहान्‌ । पुंल्लिङ्गम्‌ । 
गेहे कः (पा० ३। १। १४४) इति ग्रह उपदाने-कः। दारान्‌ दारादीन्‌ गृहस्थान्‌ 
प्रति। इन्द्राणी । इन्द्राणीन्द्रस्य पत्नी-निरु० ११ । ३७। इन्द्रस्य विभूतिः 
इति दुर्गाचार्येस्तद्वृत्तो । इन्द्रवरुणभवश॒व » ( पा० ४। १। ४९ ) इति इद्र 
ङीष्‌ आनुक्‌ च । इन्द्रस्य ऐश्वर्यशालिनः पत्नी पालयित्री शक्ति: । महासमृद्धिः 
महालक्ष्मी: । एतु । इण्‌ गतौ । गच्छतु । प्रथमा | अ० १। Re । १ अपूर्वा । 
प्रख्याता, उत्कृष्टा । जीता । जि क्त: ।. सांहितिको दीर्घः । अनिजिता, 
अपराभूता । अध्रुषिता । मुष स्तेये-क्तः । | अनपहूता । पुर; । पुरस्तात्‌ । 
अस्माकम्‌ अग्ने ॥ | | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by ATya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( १३६) अथर्वषेद्‌भाष्ये : ०२८ 


क्तम्‌ २८ ॥ 
१-४ । चातन ऋषिः । अग्विदंबता । १--३ अहुष्डपू, ४पड के; । 
युद्धप्रकरणम्‌ं--युद्ध का प्रकरण ॥ 
उप प्रागांइ देवो अग्नी रक्षोद्वासीवचातनः । 
/ दहुन्तपं उयाविनो यातुधानान्‌ किमरीदिनंः ` १ ॥ 


ना मका जि ४) उचातन ¢ 
उप | प्र । अगात्‌ । देव! । अग्निः । रक्षज्हा । अमीवज्यातमः । 


| 1 ५ ~ | || [4 दि ] र 
| . दहन्‌ । अप । हृयाविना । यातुः्रानान्‌ । क्लिम्ीदेन! ॥ १ ॥ 
भाषार्थः (रक्षोहा) राक्षसों का मार डालने वाळा (अमीवचातन:) दुःख 


मिटाने वाला ( देव: ) विजयी ( अग्नि: ) अग्नि रूप सेनापति ( द्वयाविनः ) 
ढुमुखे कपटी, ( यातुधानान्‌ ) पीड़ा देने वाले ( किमीदिनः ) यह क्‍या है यह 
क्या है ऐसा करने वाले छली सुचको वा लंपटों को (अप दहस्‌) मिटाकर भस्म 
करता हुआ ( उप ) हमारे समीप ( प्र--अगात्‌ ) आ पहुंचा हे ॥ १॥ 

भावाथ; जब सेनापति अग्नि रूप होकर शतध्नि | तोप | भुशुण्डी 
[ बन्दूक ], धनुष वाण तरवार आदि अस्त्र शस्त्रो से शत्रुओं का नाश करता है 
तव राज्य में शान्ति रहती है ।! १ ॥ 


१---अगात्‌ । इण्‌ गतौ-लूङ्‌। अगमत्‌ । देव; | अ० १।७। १ विजयी । 

अग्नि; । अग्निवत्‌ तेजस्वी सेनापतिः । ₹क्ष;--हा | रक्ष पाळने-अपादाने असुन्‌ । 

रक्षो रक्षितब्यमस्मात्‌ । निरु० ४ । १८ । बहुलं छन्दसि ( पा० ३ । 

२।८८) इति रक्षः+हन-क्विप्‌ । हिंसकानां हन्ता । अक्नीव-चातनः । 

इणशीभ्यां बन्‌ (३० १ । १५२) इति बाहुलकात्‌ अम रोगे-वत्‌, ईडागमः । 

अमीवं दुःखम्‌ । चातयतिर्नाशने-निरु० ६ । ३० ।. दुःखिनां. नाशयिता । 

अप + दृहून्‌ | दह-शतृः । संतापयन्‌। भस्मसात्‌ कुवन्‌ । हुयाधिन! । इयं 

र वाचिकं. माधुयं मानसिकं हिसनं च येषामस्तीति। बहुल छन्दसि, ( पा० ५ । 

र  २।१२२) इति द्वय-विनिप्रत्ययः । दीर्घश्च । मायाविनः। यातु-धानान्‌ । 

 अ०१।७।.१। पीडाप्रदानु । क्रिमीदिन; | अ० १।७। १ पिशुनान्‌, कपटिनः, 
 सूचकाच्‌॥ 
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छू० २८ प्रथसं काण्डस्‌ ( १३७) 


प्रति दह यातुधानान्‌ प्रति देव किसीदिन; । 

प्रतीचीः कृष्णवर्तने संदइ यातुधान्या ॥ २ ॥ 

प्रति । दुह । यातुऽ्धानांन्‌ । प्रतिं । देव । किमीदिनः । 

प्रतीचों! । कृष्णूव्यतेने । सब्‌ । दह यातञ्चान्य ; ॥ २ ॥ 
भाषार्थ:--( देव ) हे विजयी सेनापति ( यावुधानानु ) दुःखदायी राक्षसों 

और (किमीदिनः) क्या क्या करने हारे छली सूचकों को ( प्रति) एक एक करके 

(प्रति दह) जला दे । (ङष्णवर्तने) हे धूँआां धाइ मार्ग वाले अग्नि रूप सेनापति 


( प्रतीचीः ) सन्मुख धावा करती हुयी ( यातुधान्य: रू ०--नीः ) दुःखदायिनी 
शत्रु सेनाओं को (सम्‌ दह) चारों ओर से भस्म करदे ॥ २॥ 


शावार्थः---युद्धुशल सेनापति अपने घातस्थानों से तोप तुपक आदि द्वारा 

अग्नि के समान धुआं धाड़ करता हुआ शत्रुओं के मुखियाओ और सेनादलों को 

व्याकुल करके भस्म कर देवे ॥ २॥ त. शध र 

` सायण भाष्य में 'कृष्णवतेने’ के स्थान में 'कृष्णवत्मंने' पद-आर उसका अथ 
'हे कृष्णवत्मेंन्‌' है ॥ 


या शशाप शपनेन याघं मूरमांदधे । 
र्‌ | | ~ | 0 
या रसंस्य इरणाय जातमारेभे तोकमत सा ॥ दे ॥ 


स वजप 


२--प्रति | प्रतिमुखम्‌ । प्रत्येकम्‌ । दृह । भस्मीकुरु। यातुधानानू । 
म० १ । पीडादातृन्‌ । राक्षसान्‌ । देव | म० १ हे विजयशीळ ! । किमीदिनः । , 
म० १ । पिशुनात्‌ । प्रतीची! । ऋत्विग्दशक्‌ ० (पा० ३ । २ । ५९) इत्ति प्रति +- 
अञ्च्‌ गतिपुजनयो:-बिवन्‌ नलोपः, ङीप्‌ । यथा विषूचीः शब्दः अ० १। १९ । दु 
प्रतिकलं गच्छन्ती: । कुष्णवंतेने । इंतेश्व ( ३०२ । १०६) इति पतु पय | 
अनि: । कृष्णा कुष्णवर्णा शतघ्नीभ्‌शुण्ड्यादिप्रसारितधूभेन वर्तनिः वतिः po 
पन्था: यस्य सः, अग्निर्वा | हे कृष्णमार्ग, अग्निरूपसेनापते । सुमन | सम्यक्‌, ` 
सवंथा । यातुधान्यः । पंयोगादार्यायास्‌ ( पा०४।१।४८ ) इति i यातु- | 
घान-डीष्‌, शसः स्थाने छन्दसि जस्‌ । यणि कृते स्वरितः । यातुधानीः का 
दायिनीः शत्रुसेना: ॥ कक 


य 
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( १३८) अथववेदभाष्ये सू० रद 


~ | ~ 
या | शक्षाप । शर्पनेन । या | अघम्‌ । सूरस्‌ । आधे । 
या । रसंस्य। हर॑णाय । जातम्‌ । आऽरभे । तोक्षम्‌ | अत्तु | सा ॥३॥ 


भाषाथ (या) जिस [शत्रुसेना] ने (शपनेन) शाप [कुवचन] से -(शशाप) 
कोसा है और ( या) जिसने ( अघम्‌ ) दुःख की ( मूरमू ) मूळ को ( आदधे ) 
आकर जमाया है । और (या) जिसने (रसस्य) रस [बलादि] के (हरणाय) हरण 
के लिये (जातम्‌ ) [ हमारे ] समूह को ( आरेभे ) हाथ लगाया है, (सा ) वह 
[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा सन्तान को (अत्तु) खा लेवे ॥ ३॥ 

भावार्थः रण क्षेत्र में जब शत्रु सेना कोलाहल मचाती, धावा मारती 

| और लूट खसोट करती आगे बढ़ती आवे, तो युद्कुशळ सेनापति शत्रुओं में 

भेद डाल दे कि वह लोग आपस में लड़ मरें और अपने सन्तान अर्थात्‌ हितका- 
रियो का ही नाश करदें ॥ २ ॥ 

सायण भाष्य में 'आदधे' के स्थान में 'आददे' पाठ है ॥ 


३-या | यातुधानी शत्रसेना। शुशाप | शप आक्रोशे-छिट्‌। शाप 
अनिष्टकथनं कृतवती । शपनेन | शप आक्रोशे--करणे ल्युट्‌ । आक्रोशेन, 
कुवचेन । अघमू | अध पापकरणे-णिच्‌ । पाप, दुःखम्‌ । दुःख- 
४ करमु । मूरम्‌ । क्विपू च ( पा० ३। २। ७६ ) इति मुर्छा मोहसमुच्छाययो:- 
क्विप्‌ । राललोपः (पा० ६।४। २१) इति छकारलोपः। मूर्छाकरम्‌। यद्वा। 
. मुल प्रतिष्ठायाम्‌, रोहणे-कुः, छस्य रकारः । मूलम्‌ । प्रतिष्ठाम्‌ । अघं सुरम्‌ | 
दुःखकरं मूलं शरणम्‌ । आ-दधे | आङ्‌ञड्धाञ्‌ धारणपोषणयोः 
छिट्‌ । परिजग्राह । रसस्य | रस आस्वादने-पचाद्यच्‌ । सारस्य, बलस्य, 
' धनस्य, आनन्दस्य । हरणाय । अपहरणाय, नाशनाय । ज्ञातम्‌ | जनी 
प्रादुर्भवे-क्तः । अस्माकं समूहम्‌। झा-रेशे | आङ पूर्वात्‌ लभ आलम्भे= 
स्पश-लिद्‌, छस्य रकारः । आलेभे, स्पृष्टवती । तोक्न | अ० १ । १३। २ । दृद्धि- 
करम्‌ । सन्तानम्‌ । झत्त | भक्षयतु नाशयतु । सा । शत्रुसेना । 


र 


.-->:>>>--->:><<<<<<<<<><><<>>:>>>>-:८-* oo 


। १, ब्रालमूललव्व० ( बा० पा०८। २ । १८) से रव हुआ है ॥ सम्पा० | 


_CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


स्रु० २८ प्रथमं काण्डम्‌ ( १३९) 


पुत्रमंतु यातुघानीः स्वसारमुत नप्त्य[ म. । | 
अर्धासिथो विकेश्यो ३_ वि घ्न॑तां यातुधान्यो ३ 

वि तृह्यन्तामराय्या : ॥ ४ ॥ 
पुत्रस्‌ । अचु | यातुऽघानीः । स्वसारम्‌ । उत । नपत्य[ स्‌ | 
बघं । मिथः । बिच्केश्य[: ` । बि । घ्नता ।. यातुञ्यान्य[ ¦ 
वि । तद्यन्ताम्‌ । अराय्य[ ; ॥४॥ 


भाषार्थः-- ( यातुधानी: -०--नी ) दुःखदायिनी [ शत्रूसेना ] ( पुत्रम्‌ ) 
[अपने] पुत्र को, (स्वसारम्‌) भली भांति काम पूरा करने हारी बहिन को (उत) 
और ( नप्त्यम्‌ = नप्त्रीम्‌ ) नातिनी वा धेवती को (अत्तु ) खालेवे अर्थात्‌ नष्ट 
करे । (अध) और (विकेश्यः) केश बिखेरे हुये वह सब [ सेनायें | (मिथः) आपस 
में ( विघ्नताम्‌ ) मर मिटे और ( अराय्यः ) दान अर्थात्‌ कर न देने हारी (याठु- 
धान्य) दुःख पहुंचाने हारी [शत्रु प्रजायें] (वितृह्यन्ताम्‌) विविध प्रकार के दुःख 
उठावे ॥४॥ : ८ 

भावाथे!---चतुर सेनापति राजा अपनी बुद्धि बल से दुष्ट शत्रु सेना में 
हलचल मचादे कि वह सब घबराकर आपस सें कट मर कर एक दूसरे को 
सताने लगे और जो प्रजा गण हठ दुराग्रह करके कर आदि न देवें उनको दण्ड 
देकर वश में कर लेवे ॥४॥ 


“या एल 

४--पुत्रम | अ० १1११५ । स्वसुतम्‌ । यातु-घानी! । म० २। प्रथमेंक- 
वचनं छन्दसि यथा श्रीः । यातुधानी, दुःखप्रदा, शत्रुसेना । स्वसारम्‌ । 
सावसेक्रोन्‌ ( ३० २। ९६) इति सु+असु क्षेपणे-ऋच्‌ । सुष्ठु अस्यति समा- 
प्रोति कार्याणि सा स्वसा । भगिनीम्‌ । उत्‌। अपि च । नप्त्यम्‌ । नप्तृनेष्टुत्वष्टु- 
होत० ( ३०२ । ९५) इति न+पत गतौ-तृच्‌ । न पतति वंशो ह. स 
नपा । ऋन्नेभ्यो ङीप्‌ ( पा० ४। १1 १) इति नप्तृशब्दात्‌ डीप्‌। वा छच्दसि 


FA 


(पा० ६। १। १०६ ) इति पुर्वेड्पस्य विकल्पाद यणादेशः। नप्तीम, पौत्री दोहि- 


त्री.वा । अध | थस्य धः । अथ, अनन्तरम्‌ । मिथ! । सिथ मेघाहिसनयो: . न्य 
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( १४०) अथववेद भाष्ये ४० २९ 


mss 
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सायण भाष्य में 'यातुधानी” विसर्जनीय रहित व्याख्यात है ॥ 
इति पश्वमो$्नुवाक: ॥ 


अथ घष्ठाइनुबाक। ॥ 
क्तम्‌ २९ ॥ 
१---६ ॥ वसिष्ठ ऋषिः । ब्रह्मणस्पतिदेवता । अनुष्ठुप्‌ इन्द्‌ः ॥ 


राजसुर्थयज्ञोपदेशः--राजतिलक यज्ञ के लिये उपदेश ॥ 


अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावृधे । 
तेनास्मान्‌ ब्रह्मणस्पतेऽभि राष्ट्राय वर्धय ॥ १ ॥ 


अभिष्वर्तेन । मणिना । येनं । इन्द्र । अभिव्यव॒धे । 
तेन॑ । अस्मान्‌ । ब्रह्मणः । पते । अभि। राष्ट्रायं । वधय ॥ १ ॥ 
 भ्रापाथः (येन) जिस ( अभिवतेन) विजय करने वाले ( मणिना ) 
~ मणिसे [ प्रशंसनीय सामर्थ्यं वा धन से ] ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला पुरुष 


असुन्‌, पृषोदरादित्वात्‌ ह्रस्वः । अन्योऽन्यम्‌ । परस्परम्‌ । घि-केशयः । स्वाङ्गा- 

च्चोपसजनादसं० ( पा० ४। १। ५४) इति विकेश-डीष्‌ । विकीर्णकेशयुक्ता: 

परस्परताडनेन । ब्रि | विविधम्‌ । घनताम्‌ | हन हिसागत्यो:--छोटि बहु- 

. वचने । हन्यन्ताम्‌ । म्रियन्ताम्‌ । यातुधान्यः | म° १ । पीडाप्रदा: शत्रुसेना: । 

 तृह्न्ताय्‌। तह हिसायामू-कर्मण लोट्‌ । हिस्यन्ताम्‌ । अराय्य; । 
1) रा दाने-घज्‌ युक्‌ आगमः डीष्‌ । अदानशीलाः प्रजा: ॥ 
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खूळ २९ प्रथमं काण्डम्‌ ( १४१) 


( अभि ) सर्वथा ( वधे ) बढ़ा था । ( तेन ) उसी से, (ब्रह्मणस्पते ) हे वेद 
वा ब्रह्म [वेदवेत्ता] के रक्षक परमेश्वर ! ( अस्मान्‌) हम लोगों को ( राष्ट्राय ) 
राज्य भोगने के लिये (अभि) सव ओर से (वर्धय) तू बढ़ा ॥ १॥ 
भावार्थ; जिस प्रकार हमसे पहिले मनुष्य उत्तम सामथ्यं और धन को 
पाकर महा प्रतापी हुये हैं, वैसे ही उस सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के अनन्त 
सामथ्यं और उपकार का विचार करके हम लोग पूर्ण पुरुषार्थ के साथ ( मणि ) 
विद्याधन और सुवर्णं आदि धन की प्राप्ति से सवंदा उन्नति करके राज्य का 
पालन करें ॥ १॥ | 
मन्त्र १-३, ६ ऋग्वेद, मंडळ १० सूक्त १७४ म० १-३ और ५ कुछ भेद से | 
हैं। जैसे 'मणिना' के स्थान में 'हूविषा' पद है, इत्यादि ॥ 
अभिदृत्य सपत्नांनुभि या नो अरातयः । | 
अभि एतन्यन्त तिष्ठाभि यो नों हुरस्यति ॥ २ ॥ 
अभिच्चृत्य | सञ्पत्नान्‌ | अमि । याः । न! | बरातय;|। 
अभि । पुतन्यन्तस्‌ । तिष्ठ । अभि। यः। न! | हुरस्यति ॥२॥ 
भाषाथ [ हे ब्रह्मणस्पते | (सपत्नान्‌) [ हमारे ] प्रतिपक्षियो को, 
और ( याः ) जो हमारी ( अरातयः ) कर न देने हारी प्रजाये हैं, 
स्‌_अभिवत्तं: । अभिभवनशीलेन, जयशीलेन । मणिना । सबेधातुम्य इच 
{ उ० ४। ११८ ) मण शब्दे- इन्‌ । रत्ने, प्रशंसनीयसामर्थ्येन धनेन, वा राज-| 
चिह्नेन । इन्द्र; | अ० १।२।३। परमेश्वयेवात्‌ पुरुषो जीवः। अमि-वद्धे । 
वृघु बृदढौ-लिट्‌। तुजादीनां दीषोंऽभ्यासस्य ( पा० ६।१।७ ) इति दीर्घः । 
अभितः सर्वतः प्रवृद्धो बभूव । तेन | मणिना । ब्रह्मणः+ पते | अ० १।८।४। 
अ०१।१।१। षष्ठ्याः पतिशत्र . (पा० ८। ३। ५३) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । 
हे ब्रह्मणो वेदस्य विभ्रस्य वा पालक परमेश्वर 1 । राष्ट्राय । सब्चातुम्य; ब 
षट्‌ ( उ० ४ । १५९ ) इति राजू दीप्तौ-ष्ट्रत्‌। राजति ऐरवरयेकर्सा 
निघ० २ । २१ । ब्रश्‍वभरस्जसूज० (पा० ८ । २ । ३६) इति षः । राज्यवर्धनाय । 
वर्धय । वृधु वृद्धी णिच्‌ लोट । समर्धेय, समृद्धान्‌ कुरु ॥ | 
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( १४२) अथववेदभाष्ये सरू २९ 


>= 


[ उनको | ( अभि ) सर्वथा ( अभिवृत्य ) जीतकर ( पृतन्यन्तम्‌ ) सेना चढ़ा 
कर लाने वारे शत्रु को [ और उस पुरुष को] ( यः) जो (नः) हमसे 
( डुरस्यति ) दुष्ट आचरण करे, ( अभि ) सर्वंथा ( अभि तिष्ठ) तू दबा ले ॥२। क 
भाचार्थः--राजा परमेश्वर पर श्रद्धा करके अपने स्वदेशी और विदेशी दोन 
प्रकार के शत्रुओं को यथा योग्य दंड देकर वश में रखे ॥२॥ ह 
टिप्पणी--अरातय:' शब्द का अर्थे ऋ० १०। १७४ ॥२ | में सायणा- 
चार्य ने भी अदानशील प्रजा किया है ॥ 


अभि त्वां देवः संविताभि सोमो अवीदधत्‌ । 
| अभि त्वा विइवा भूतान्यभीवर्तो यथाससि ॥ ३॥ 
अभि | त्या । देव! । सविता । अभि। सोम; । अबीबुधत्‌ । 
अभि | त्वा । विश्वां । मतानि । अमिव्वतः | यथां । अससि ॥ ३ ॥ 


माषार्थः--[ हे परमेश्वर ! | ( देवः ) प्रकाशमय (सविता ) छोकों के 
चलाने हारे, सूर्य्यं और ( सोमः ) अमृत देने वाले, चन्द्रमा ने (त्वा ) तेरी 


लि 


ट कळना 


२-अमि-वृत्य | अभिन-दृतु-ल्यपू । अभिभूय, पराजित्य । सप- 

त्नान्‌ | प्रतियोगिनः स्वदेशितः शतून्‌। अभि । अभितः । सर्वथा । 

या; । ताः याः । अरातयः | अ० १ । २। २ । अद्वानशीलाः प्रजाः इत र इति साय- 

णोऽपि ऋ० १० । १७४ | २। अमि+तिष्ठु | अभिभव, पराजय, त्वं ब्रह्मणस्पते । 

पृतन्यन्तम्‌ | सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा० ३।१।८) इति पृतना 

क्यच्‌-शतृः । पृतनाः सेनाः आत्मानभिच्छन्तं युयुत्सुम्‌ । यः | तम्‌ यः। न! । 

अस्मान्‌ । हुरस्यति । दुरस्युद्रंविणस्युदुषण्यति रिषण्यति (पा० ७।४। ३६ ) 

 इतिक्यचि दुष्टशब्दस्य दुरस्‌भावो निपात्यते । दुष्टीयति दुष्टम्‌ । अनिष्ट 
 _ कर्तुमिच्छति॥ । 

न ळक ३ अभि | अमितः सवत: । त्वा । त्वाम्‌ ब्रह्मणस्पतिम्‌ । देव! | 


न  _ प्रकाशमयः। सबितां । अ० १। १८।२। सूर्य: । सोम! | अ° १।६।२। सवति अमृ- 
न 
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सरू २९ प्रथमं काण्डम्‌ ( १४३) 


(अभि अभि) सब प्रकार से ( अवीवृधत्‌ ) बडाई की है। और ( विश्वा ) सब 
( भूतानि ) सृष्टि के पदार्थो ने ( त्वा ) तेरी (अभि) सब प्रकार [बडाई की है] 
( यथा ) क्योंकि तू ( अभिवतंः ) [शत्रुओं का ] दबाने वाळा ( अससि ) है ॥३॥ 


भावार्थः सूक्ष्म से सुक्ष्म और स्थूल से स्थूल पदार्थो की रचना और 
उपकार से उस परमेश्वर की महिमा दीख पडती है, उसी अन्तर्यामी के दिये 
हुये आत्मबल से शूरवीर पुरुष रणभमि में राक्षसों को जीत कर राज्य में 
शान्ति फैलाते हैं ॥ ३॥ 


अभीवर्तो अभिभवः संपत्नक्षयंणो मणिः । 
` राष्ट्राय मह्य॑ बध्यतां स॒पत्नेभ्यः पराभुव ॥ ४-॥ 
अभिऽ्वृतः । अभिऽ्मुबः । मपरनऽक्षयंणः । म॒णिः । राष्ट्राय । 
मस्‌ । बध्यताम्‌ । सऽ्यत्नेभ्यः । प्राघ्युवे ॥ ४ ॥ 
भाषाथ; (अभिवतंः) शत्रुओं का जीतने वाला, और ( अभिभवः ) हराने 


वाळा, और, ( सपत्नक्षयणः ) प्रतिपक्षियों का नाश करने वाला ( मणि: ) मणि 
[ प्रशंसनीय सामथ्यं ], रत्न आदि राज्य चिह्न (मह्ममु) मुझ पर ( राष्ट्राय ) 


तम्‌ । चन्द्रः। अवीवृधत्‌ । इघु वृद्धी, णिच्‌-लूङ्‌ । वघितवान्‌, अस्तावीत्‌ । 
अभि | = अभि अवीवृधन्‌ अस्तुवन्‌ । बिश्वा | शेर्लक । विश्वानि लल । 
भूतानि । प्राणिजातानि, चराचरात्मकानि वस्तूनि, तत्त्वानि । अभिवत! | 
म० १ । वृतु-घञ्‌ । अभिभविता, शत्रजेता । यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । अससि | 
अस भुवि-लद्‌ । बहुलं छन्दसि (पा० २। ४। ७३) इति शपोऽलक्‌ । असि 
भवसि ॥ 


४---अभिवर्त; | म? १ । जयशीलः । झमिस | अभि+ भू-अप्‌। | हा. 
अभिभविता । सपत्नक्षयणः | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (पाए त र 
१ । १३४ ) इति सपत्तपूर्वात्‌ क्षि क्षये-कतोरि ल्युः । शत्रूणां क्षयकरः । मणि। ` 
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(१४४)  . अथवयेदभाध्ये ० २९ 
10000... 0 पाणि मत मत. 


ह की वद्धि के लिये और ( सपत्नेभ्यः ) बैरियों को ( पराभुवे ) दबाने के 
लिये ( वध्यताम ) बांधा जावे ॥ ४॥ . | | 
भावार्थ---राज्यलक्ष्मी का प्रभाव जताने के लिये राजा मणि रत्न आदि 
को धारण करके अपना सामर्थ्य बढावे ओर राजसभा में राजसिहासन पर 
विराजे. कि जिससे शत्रू दल भयभीत होकर आज्ञाकारी बने रहें और राज्य में 
ऐश्वर्य की सदा वृद्धि होवे ॥ ४ ॥ 


उदसो सूयो अगादुदिद सा मांस वचः । 
| fs ७ 1 र न्यासा प्‌ 
यथाहं शात्रहो5लांग्यसपत्नः सपत्नह्वा ॥ ५ ॥ 
a क 
उत्‌ । असौ । दर्यः । अगात्‌ । उत्‌ । इदम्‌। सामकस्‌। वर्चः | 
यथा | अहम्‌ । शत्रऽहः । असानि । असपत्नः । सपत्नऱ्हा ॥ ५ ॥ 


भापार्थः (असौ) वह ( सूर्यः ) लोकों का चलाने हारा सूर्यं ( उत्‌ अगात्‌) 
उदय हुआ है और ( इदम्‌ ) यह ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः ) वचन ( उत्‌ =उत्‌ 
अगात्‌ ) उदय हुआ है ( यथा ) जिससे कि (अहम्‌ ) मैं ( शत्रुहः ) शत्रुओं का 


चः क 
RS rr 


म० १ । रत्नम्‌। प्रशस्तं सामर्थ्यम्‌ । राष्ट्राय | म० ९ राज्यवर्घनाय । मद्यम्‌ । 

मदर्थेम्‌ । बघ्यता्च | बन्ध वन्धने, कर्मेणि लोटू । धार्यताम्‌। सपत्नेभ्य | 

शतुभ्यः। प्राते | पर+भू=भावे-किविप्‌ । पराभवनाय|॥ | 
| ५--उत्+ अगात्‌ | अ० १। २८। १ उदितवात्‌। सूयः । अ० १।३। ५। 
ओ। लोकानां प्रेरकः । आदित्यः, राज्यलक्ष्मीलूपः । उत्‌ | उत्‌ अगात्‌। इदभ्‌ । 
 क्ष्यमाणं वचनम्‌। मामकम्‌ । तस्येदम्‌ ( पा० ४। ३ । १२०) इति अस्मद्‌ 
अण्‌ । तवकममकावेकवचने ( पा० ४।३।३) इति ममकादेशः। मदीयम्‌ । 
` चः ।-वच परिभाषणे-असुनु । वाक्यम्‌ । वचनम्‌ । यथा | येन कारणेन । 
हम्‌ | राजा । शत्रु-हः । आशिपि हनः ( पा० ३। २। ४९) इति शत्रु हून 
योः-प्रत्यथः । शत्रूणां हन्ता । असानि | अस भुवि छोद्‌। अह 


000९ 
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 सू० २९ प्रथमं काण्डम्‌ ( १४५) 


मारने वाला, और ( सपत्नहा ) रिपु दल का नाश करने वाळा होकर ( अस- 


पत्नः ) शत्रु रहित ( असानि ) रहूं ॥ ५॥ 


भावार्थः--राजा राज सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करे कि 
जिस प्रकार पृथिवी पर सूर्य प्रकाशित है उसी प्रकार से यह राज घोषणा 
[ ढंडोरा ] प्रकाशित की जाती है कि राज्य में कोई उपद्रव न मचावे, और न 
अराजकता फेलावे ॥५॥ 

इस मन्त्र का पूर्वार्ध ऋ० १० 1. १५९॥ १ का पूर्वार्धं है वहां 'वचः' के 

स्थान में 'भग:' है ।॥ १ 


सपत्नक्षयंणो इषाभिराष्ट्री विषासहिः । 

यथाहमेषां वीराणां विराजानि जनस्य च ॥ ६ ॥ 

सपत्नऽक्षयंणः । वर्षा । अभिष्ट; । बिऽससहिः । 

यर्था । अहम । एषाम्‌ | वीराणास्‌ । विजाजानि। जन॑स्य | च ॥६॥ 
भाषार्थः--( यथा ) जिससे कि ( सपत्नक्षमणः) शत्रुओं का नाश करने 

वाला ( वृषा ) ऐश्वय वाला ( विषासहिः) सदा विजय वाला (अहम्‌) मैं 


( अभिराष्ट्रः ) राज्य पाकर ( एषाम्‌ ) इन ( वीराणाम्‌ ) वीर पुरुषों का (च) 
और (जनस्य) लोकों का (विराजानि) राजा रहू ॥६॥ 


भवानि । असपत्नः । म० २ । शतुरहितः । सपत्नहा | क्विप्‌ च (पा०३।२। 
७६) इति सपत्न + हन्‌-विंवप्‌ । रिपुहन्ता ॥ | i 
६- -खपत्नक्षयण! | म०४। शन्रुनाशकंः। वृषा | अ० १। १२। १। इडु ८ 
सेचने-कनिन्‌ । ऐशवयेवात्‌ । सुखवर्षक:। इन्द्र: । महाबली । आअमिरराष्ट्र ० 
म० १ । अभिगतराज्यः । प्राप्तराज्यः । विषासहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो क. 
यङन्तेभ्यः किकिनो वक्तव्यौ (वा०पा०३।२।१७१) इति यङम्तात्‌ षह मर्षेणे-किः ७... 
अतोलोपयलोपौ । विविधं पुनः पुनः परेषां सोढा, अभिभविता । एषाम 1 कु 
उपस्थितानाम्‌ । बीराणाम्‌ | वीर विक्रान्तो-पचाद्यच्‌ । विक्रान्तानां; शुरा- 
णाम्‌, भटानाम्‌ । बि-राजानि । राजति = ईष्टे-निघ० २ । २१। कष [रः 
१ ० न दिदिको 
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भातार्थ; राजा सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करते हुये शूरवीर 
योद्धाओं और विद्वान्‌ जनों का सत्कार और मान करके शासन करे ॥ ६ ॥ 


सक्तप ३० ॥ 
१-४ ॥ आयुष्कामोड्यर्वा ऋषि! । विश्वेदेवा देवताः । त्रिष्डुपू छन्दः ॥ 
राजसूथयज्ञोपदेशः--राज तिलक यज्ञ का उपदेश ॥ 
विश्वे देवा वसवो रक्षतेससुतादित्या जागृत युयसस्सिन्‌ । मेसं 
सनांमिरुत वान्यनांसिभेंसं ग्रापत्‌ पौरुषेयो वथो थः ॥ १ ॥ 
विद । देवाः । वस॑वः । रक्षत | इमस्‌ । उत । आदित्याः । जागृत । यस | 
अस्मिन्‌ | मा | इमभ्‌ । सऽनाभिः। उत। वा । अन्यऽनास्निः । मा | इभसू | 
प्र | आपत्‌ । पौरुषेयः । बुध! | यः ॥ १ ॥ 


माषाथ;- ( वसवः ) हे श्रेष्ठ ( विश्वे) सब (देवाः) प्रकाशमान महा- 
त्माओ ! ( इमम्‌ ) इस पुरुष की ( रक्षत ) रक्षा करो, ( उत ) और (आदित्याः) 
हे सूयं समान तेज वाले विद्वानो ! ( ग्रूयम्‌ ) तुम ( अस्मिन्‌ ) इस राजा के 
विषय में ( जागृत) जागते रहो । ( सनाभिः) अपने बन्धु का ( उत वा) 


शासिता भवानि । जनस्य | जनी प्रादुभवि-अच्‌ । अधीग्थदयेषां कमणि 
(पा०२।३।५२ ) इति षष्ठी । लोकस्थ, प्राणिजातस्य ॥ 

१--देवाः | अ० १। ७। १। विजयिनः पुरुषाः । वसव! | अ० १।९। १। 
निवासयितारः । प्रशस्ताः श्रेष्ठा: । रक्षत | पालयत । इमू । माम्‌ राजानम्‌ । 
आदित्याः | अ० १। ९। १। विद्यादिशुभगुणानां रसस्य आदातारो ग्रहीतारः । 
अथवा आदित्यवत्‌ तेजस्विनः महाविद्वांस: । जागृत । जागू निद्राक्षये 
लोटू । प्रबुद्धाः रक्षार्थमु अवहिताः संनद्धा भवत । मा | निषेधे । सनाभिः । 
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सू० ३० प्रथमं काण्डस्‌ ( १४७) 


~ 


अथवा ( अन्यनाभिः ) अबन्धु का, अथवा ( पौरुषेयः ) किसी ओर पुरुष का 
किया हुआ, (यः) जो (वधः) वघ का यत्त है [ वह्‌ ] (इमम्‌) इस (इमम्‌ ) 
इस पुरुष को (मा मा) कभी न ( प्रापत्‌ ) पहुंच सके ॥ १॥ 

भावाथ? ---राजा अपने सुपरीक्षित च्याय मन्त्री और युद्ध मन्त्री आदि कर्मे- 
चारी शूरवीरों को राज्य की रक्षा के लिये सदा चैतन्य करता रहे कि कोई 
सजाती वा स्वदेशी वा विदेशी पुरुष प्रजा में अराजकता न फेलावे ॥३॥ 


थे वों देवाः पितरो ये च पत्नाः सचेतसो मे श्रुणुतेदसुक्तस्‌। 
सर्वेभ्यो वः परि ददास्येतं स्स्त्ये[ नं जुरलें वहाथ ७ २॥ 


ये । वुः । देवाः । पितरः । ये। च॒ । पुत्राः | सञ्चेतसः । से.। शृणत्‌। ` 
दस्‌ । उक्त । सर्वेस्यः । बः । परि । ददामि । एतस्‌ । स्वस्ति । द्‌ । 
जरसे । वहाथ ॥ २ ॥ 

भापार्थः--( देवाः ) हे विजयी देवताओ ! और (ये ) जो (वः) तुम्हारे 
( पितरः ) पितृगण (च) और (ये) जो ( पुत्राः ) पुत्रगण हैं, वह तुम सव 
( सचेतसः ) सावधान होकर ( मे ) मेरे (इदम्‌) इस (उक्तम्‌) वचन को 


SOS 


नहो भश्च ( उ०४। १२६ ) इति णह बन्धने-कर्मेणि इञ्‌ समानस्य स: । समा- 
नेन स्वकीयेन संबद्धः । स्वजातिकृतो वधः। अन्य-नामिः । अन्येन संबद्धः \ 
अज्ञातिक्ृतो वधः । प्र आपत्‌ | आ व्याप्तौ-छूङि । प्राप्नोतु। पोरुषेय! । 
स्ंपुरुषाभ्यां णनो ( पा० ५।१। १० ) इत्यत्र पुरुषाद्‌ वघविकारसम्‌इ- 
तेनङ्गतेषु इति वातिकम्‌ । पुरुष-ढन्‌ । पुरुषकृतः । वधः | अ०१।२०।२। 
हननम्‌ । हिसनप्रयोग:॥ . | 
२-पितरः । अ० १।१।१ । पालकाः, उत्पादकाः । पुत्रा; | अ? १।१९।५ 


आत्मजाः । स-चेतसः । समान चिती संज्ञाने-असुन्‌ । सप्तानस्य नदस्य pe 
(पाऽ ६1३६४) इति स्रानःः। संमानवित्ता; एनपा (7 
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( शृणुत ) सुनो (सर्वेभ्यः वः) तुम सब को मैं (एतमु) इसे [ अपने को ] 
(परि ददामि ) सौंपता हूं, ( एनम्‌ ) इस पुरुष के लिये [ मेरे लिये | (स्वस्ति ) 
` कल्याण और मङ्गल ( जरसे ) स्तुति के अर्थ ( वहाथ ) तुम पहुंचाओ ॥ २॥ 
भावा्थ--जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य शास्त्रवित्‌ विजयशील वृद्ध, युवा और 
ब्रह्मचारियों की सेवा में आत्मसमर्पण करता है वह पुरुष उन महात्माओं के 
सत्संग, उपदेश और सत्कर्मो से लाभ उठाकर संसार में अपनी स्तुति 
फेलाता है २॥ 24; ८ 
टिप्पणी--१ 'जरसे' शब्द का अर्थ “स्तुति के लिये”- निघंट्‌ ३। १४ 
निरु० १० । ८ और सायणभाष्य ऋग्वेद १। २ ॥२ के प्रमाण से किया है। 
यहाँ पर सायणभाष्य में “जराये, जराप्राप्रिपर्यन्तम्‌ । बुढ़ापे के लिये, बुढ़ापे के 
आने तक” जो अर्थ है वह असंगत है, वेद में जीवन को स्वस्थ और स्तुति- 
योग्य रखने का उपदेश है । देखो--अथवंवेद, का० ६ सु० १२० म० ३ ॥ 


| [ (रा सुहादः सुकृतो मुदन्ति विहाय रोगं त्व १' स्वाया। | 


De र 
' अश्छेणा अङ्गेरहता; { स्वर्ग) तत्र --पश्येम पितरौ च _ म पितरों च पुत्रान्‌ ॥ 


जहां पर पुण्यात्मा मित्र अपने शरीर का रोग छोड़ कर आनन्द भोगते हैं 


श्रृ श्रवणे-लोट आकरणंयत । इदम्‌ | वक्ष्यमाणम्‌ । उक्तस | वच परिभाषणे--क्तः । 
बचिस्त्रपियजाद्दी २ ( पा० ६ । १ । १५) इति संप्रसारणम्‌ । वचनम्‌। ब! | 
युष्मभ्यम्‌ । परि ददामि | रक्षणार्थं दानं परिदानं समपंणम्‌ । रक्षितुं प्रय- 

च्छामि, समर्पयामि । एतुम्‌ । आत्मानम्‌ । स्वस्ति | सावसे! ( उ० ४। ` 
१८१) सु+अस भूवि-तिः.। आशीर्वादम्‌, क्षेमम्‌। एनम्‌ | माम्‌ प्रति । 

जरसे । जरते स्तौतीत्यचंतिकर्माणो-निघ० ३ । १४ जरा स्तुतिजेरते-- 

स्तुतिकर्मणः । निर० १०। ८ यथा--'वाय उक्येमिजरन्ते त्वामच्छा जरितारः! 

(ऋ० १ । २ । २) जरन्ते = स्तुवन्ति, जरितारः -स्तोतार:, इति सायणस्तद्धाष्ये । 

भी स्तुती, नेरुक्तधातुः । यद्वा । गृ शब्दे-स्तुतो--असुन्‌, गकारस्य जकारः । 

ST प्रशसाप्राप्त्यर्थेम्‌ । बहाथ | वह प्रापणे-रेट्‌ । ह्विकमंक: । ययं 

प्रापयत ॥ 


३2+ इस विषय में अथ० का० २। सू० १० | १ » ३० १४३ की सम्पादकीय टिप्पणी 


न्य 
ओ देखे|॥सम्पा० || 
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स० ३० . प्रथमं काण्डम्‌ ( १४९) 


वहां पर स्वर्गं में बिना छंगड़े हुये और अंगों से बिना टेढे हुये हम माता पिता 
और पुत्रों को देखते रहें । 
और देखो यजुर्वेद २५। २१ तथा ऋग्वेद १। ८९। ८ 
भद्रं कर्णेभिः णुयाम देवा भुद्रं पंश्येमाक्षमियलत्रा! । 
स्थिररङ्गेरतुष्ट्या&  संस्तनूभिव्यंशेमहि दषहितं यदार्युः ॥ 
हे विद्वानु जनो ! कानों से हम शुभ सुनते रहें,हे पूज्य महात्माओ ! 

आंखों से हम शुभ देखते रहें । दृढ़ अङ्गों और शरीरों से स्तुति करते हुये हम 
लोग वह जीवन पावें जो विद्वानों का हितकारक है ॥। 


ये देवा द्विवि छ ये एंथिव्यां थे अन्तरिक्ष ओष- 
धीषु पंशुष्वप्स्व १'न्तः । ते कृणुत जरस॒माणुरस्मे 
शतमन्यान्‌.परि इणक्त मृत्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


ये। दे । दिवि | स्थ । ये। पृथिव्याम्‌ । ये । अन्तरिक्षे । 
ओपंधीषु । पशुप | अप्‌ऽसु ।. अन्तः। ते। कृुणुतु । जरसम्‌ । 
आयु। । अस्मे । शतम्‌ । अन्यान्‌ । पारे। ,णक्तु । मृत्यून्‌ ॥ ३॥ 


भाषाथः--( देवाः ) हे विद्वान्‌ महात्माओ ! (ये) जो तुम (दिवि) सूये 
लोक में, (ये) जो ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी मै ( ये) जो (अन्तरिक्षे) आकाश 
वा मव्यलोक में (ओषधीषु) ओषधियों में, ( पशुषु) सब जीवों में और 
( अप्सु ) व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राओं वा जरू में ( अन्त: ) भीतर ( स्थ) वतमान 
हो, (ते) वह तुम (अस्मै) इस पुरुष के लिये ( जरसम्‌ ) कीतियुक्त 


उसी "सय र 


SSS 


३--दैवा! । हे दिव्यगुणा: । दिव्यगुणयुक्ता विद्वांस: । दिवि । दिवु क्रीडा- 


विजिगीषाकान्तिगत्यादिषु-विविप्‌ । प्रकाशे सुयंसमानलोके । स्थ | अस भुवि ४ इ Ee 
लट्‌ । भवथ, वत्तंध्वे । पृथिव्यामू । अ० १।.२। १ विस्तृतायां प्रख्यातायां वा कट 
भूमो। अन्तरिक्षे | अन्त सूर्यपूथिव्योमंध्ये ईक्ष्यते । अन्तर्‌ ईक्ष दर्शने-कर्मणि 
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(१५०) . अथवयेदभाष्ये सूः ३० 


ES भत्ता 


2 


( आयु: ) जीवन ( कृणुत ) करो, | यह पुरुष ] ( अन्यान्‌ ) दूसरे प्रकार के 
( शतम्‌ ) सौ (मृत्यून्‌ ) मृत्युओं को ( परि दृणक्तु ) हटावे ॥ ३॥ 
भावाथ- जो विद्वान्‌ सुर्य विद्या, भूमि विद्या, वायुविद्या, ओषधि अर्थात्‌ 
अन्न, वृक्ष, जड़ी, बुटी आदि की विद्या, पशु अर्थात्‌ सब जीवो की पालन 
विद्या और जल विद्या वा सूक्ष्म तन्मात्राओं की विद्या में निपुण हैं उनके सत्संग 
और उनके कर्मो के विचार से शिक्षा ग्रहण करके और पदार्थो के गुण, उपकार 
और सेवन को यथार्थ समझ कर मनुष्य अपना सब जीवन शुभ कर्मो में व्यतीत 
करें, और दुराचरणों में अपने जन्म को न गवाँकर सुफल करें॥ ३॥ 
टिप्पणी-- पशु” शब्द जीववाची है, देखो अथर्वे० २। ३४। १। 


घञ्‌ । यद्वा । अन्तमंध्ये ऋक्षाणि नक्षत्राणि यस्य तत्‌ अन्तरिक्षम्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ 
ईकारस्य हस्व:, ऋकारस्य इकारः । अन्तरिक्षं कस्मादन्तरा क्षान्तं भवत्यन्तरेमे 
इति वा शरीरेप्वन्तरक्षयमिति वा-इति भगवान्‌ यास्कः, निरु० २। १० सर्वेम- 
ध्ये दृश्यमाने । आकाशे । ओपधीषु | अ० १।२३।१। ओषधि-ङीप्‌ ओषध्यः फल- 
पाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ( मनुः १ । ४६) इति कदलीव्रीहियवफल- 
धान्यादिषु। पशुषु | अज्जिंदशिकम्यमिपसि» (३० १। २७) इति दृशिर्‌ 
प्रेक्षणे-कु; पशि आदेश: । पश्यन्ति दृश्यन्ते वा ते पशवः। प्राणिमात्रेषु, स्वे जीवेषु । 
अप्पु | अ०.१। ४। ३ । आप्छ-क्विप्‌ । व्यापिकासु सूक्ष्मतन्मात्रासु । यथा श्री- 
मद्दयानन्दभाष्ये यजु० २७ । २५, २६। जलेषु वा। अन्त; | मध्ये । ते | 
सवें देवा ग्यम्‌ । ळुणुत | कुरुत । जरसम्‌ | म० २। जरस्‌ स्तुतिः । अश-- 
आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५। २। १२७) इति मत्वर्थे अच्‌ । स्तुतियुक्तम्‌। प्रशंस- 
नीयम्‌। आयु, | ऐतेणिच्च (3० २ । ११८) इति इण्‌ गतौ-उसिः ईयते प्राः 
प्यते यत्तत्‌ आयुः । जीवनम्‌, जीवितक्रा7ः। अशमे | आत्मने, मह्यम्‌ । ज्ञातस्‌ । 
अपरिमितान्‌ । अन्यान्‌ | स्तुत्यजीवनाद्‌ भिन्नान्‌ मृत्यून्‌ । परि वृणक्तु । 
दृजी वर्जने-छोट्‌ । अयमु उपासकः परिवजेयतु । मृत्यून्‌ । थजिसड्म्यां 
युकृत्युको (३० ३। २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-त्युक्‌ । प्राणवियोगात्‌, मरणाति । 
अत्र पश्यत अ० २ । २८ । १ तथा अ० ८।२। २७ ॥ 
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सुर १० थम काण्डम्‌ ( १५१) 


~ fx | ¢ | [| Ee ~ ¢ |] 
य॒ ईशें पशुपतिः पशूनां चतुशदामुत यो दाप । 
जो पशुपति चौपाये और दोपाये पशुओं [ अर्थात्‌ जीवों ] का राजा है | 
'अप्सु' व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राओं में । देखो श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुवद 
२७। २५ और २६॥ 


[| 
येथ प्रथाजा उत वांगुयाजा हुतभागा अहुतादश्च | 
देवाः । येषा वः पञ्च प्रदिशो विभक्तास्तान्‌ वो ॥ ` 
अस्मे संत्रसदः झणोमि ॥ ४ ॥ 


येषांमू । प्रध्याजाः । उत । वा । अनुऱ्याबाः । हुतञ्मागाः ` | 
अहुतडमदः । च। देवाः । येपाश । वः । पब । दिश । वि& 
भक्ताः | तान्‌ । वः । अस्यै । सुत्रच्यदः । कुणोमि ॥ ४। । 
पा ( येषाम्‌ ) जिन [ तुम्हारे ] ( प्रयाजाः ) उत्तम पूजनीय कम 
| ( उत वा ) और ( अन्नुयाजाः ) अनुकूल पूजनीय कर्म, और ( हुतभागाः ) देने 
लेने के विभाग ( च ) और (अहुतादः) यज्ञ वा दान से बचे पदार्थो के आहार 
(देवाः) विजय करने हारे [ वा प्रकाश वाले ] हैँ । और (येषाम्‌ वः) जिन तुम्हारे 
( पञ्च ) विस्तीर्ण [वा पांच] (प्रदिश:) उत्तम दान क्रियायें [ वा प्रधान दिशाय] 
(विभक्ता:) अनेक प्रकार बटी हुयी हैं ( तानु व: ) उन तुम को ( अस्मै ) इस 
[ पुरुष ] के हित के लिये [ अपने लिये ] ( सत्रसदः ) सभासद्‌ ( कृणोमि ) 
बनाता हूं ॥ ४ ॥ 


४- प्रयाजाः । अक्तेरि च कारके संज्ञायाम्‌ ( पा०३।३।१९ ) इति प्रत 
यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-घञ्‌ । प्रयाजानुयाजों यज्ञाङ्गे (पा० ७ । २। ६२) 
इति कुत्वप्रतिषेधो निपात्यते । प्रकृष्टपुजनीयकर्माणि । वा | समुच्चये, 
पूरणे वा । अजुयाजा! । अनु यज-घज्‌ पुर्ववत्‌ । अनुकूलानि पूजनीयकर्माणि _ 
हतभागा। | ई दानादनयो:,क्त:। भज सेवाविश्राणनयो:-भावे घञ्‌ | हतस नत i 
दानस्य गृहीतस्य वा विभागाः । अहुतअदः \ सपदाद्स्य क्वप्‌ > 2 
(वा० पा० ३ । ३ । ९४) अहुत्त + अद भक्षणे-भावे विवप्‌ । अदातस्य दानशेषस्य | 
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( १५२ ) अथववेदभाऽ स्‌० ३१ 


भावार्थः--जो धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुष स्वाथ छोड़कर दान करते हों और 
सब संसार के हित में दत्तचित्त हों, रांजा उन महात्माओं को चुनकर अपनी 
राज सभा का सभासद्‌ बनावे ॥ ४ ॥ 


यज्ञशेष के भोजन के विषय में भगवान्‌ श्री कृष्ण महाराज ने भगवद्गीता 
में कहा है :-- 
यङ्गशिष्टामृतमुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नायं रोक्रोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसराम ॥ गीता, ४ । ३१ ॥ 


यज्ञ | दान वा देवपूजा ] से बचे अमृत का भोजन करने वाले पुरुष सनातन 
ब्रह्मको पाते हैं । यज्ञ न करने वाले का यह लोक नहीं है, हे कौरवों में श्रेष्ठ! 
फिर उस का परलोक कहां से हो ॥ 


सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१-४। ब्रह्म ऋषिः । प्रजापतिदंवता १, २ अनुष्टुप्‌ ३, ४ त्रिष्टुप्‌ 
उपरिष्टान्‌ ज्योतिः, ११.५ ३+ ८ =४१ ॥ 


पुरुषार्थानन्दोपदेशः- पुरुषार्थं और आनन्द के लिये उपदेश ॥ 
अशांनामाशापाळेभ्यंश्चतु भ्यो अस्तेभ्यः । 
इदं भतस्याध्यंचेभ्यो विधेम हविषां वयम्‌ ॥ १ ॥ 


“msm सिालागम्सिसससिसासिासासिस्ससासा सास न 0 त 0 तत 0 
भोजनानि । धनधान्यादीनि । देवा; | अ०१।७।१। विजयिन: । प्रकाशमया: । पश्च | 


सप्यशूम्याँ तुट्‌ च (३० १ । १५७) इति बाहुलकात्‌ पचि व्यक्तीकरणे विस्तारवचने 


च-कनिन्‌ । विस्तीर्णाः, व्यक्ताः प्रसिद्धाः । संख्यावाची वा । प्र-दिश! | प्र + दिश 
दाने आज्ञापने च-क्विप्‌ । प्रकृष्टा दानक्रियाः । प्राच्याद्या: सर्वा दिशाः। बि-भक्ताः 

वि+भज-क्त: । प्राप्तविभागाः । अस्मे | आत्मने, मदर्थम्‌ । सत्र-सद! । गुध्चवी- 
पचिवचियमिसदिक्षादिभ्यस्रः ( उ०४। १६७) इति षद्ळ विशरणगत्यवसाद- 
नेषु-तप्रत्ययः । सीदन्ति यत्रेति सत्रं सदनं यज्ञ: । सभास्थानम्‌ पुन: । सत्सद्िष- 
द्रुहू (पा० ३। २। ६१) इति सत्रोपपदे तस्मादेव धातो:-कतंरि क्विप्‌ । सभा- 


> न _ सदः, सभ्यान्‌ । कृणोमि । कृति हिसाकरणयोश्च लद्‌ । करोमि ॥ 
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सू ३१ प्रथमं काण्डम्‌ ( १५३) 


आशानाम्‌ । आशाऽपारेम्यः । चतुःऽभ्यंः । अमृतेभ्यः । 
हदय । भृतस्यं । अधिश्अक्षेस्य; । विधेम । हविषां । वयस्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः--( इदम्‌ ) इस समय ( वयम्‌ ) हम ( आशानामु ) सब दिशाओं 
के मध्य ( आशापालेभ्यः ) आशाओं के पालने हारे, ( चतुभ्ये: ) प्रार्थना के योग्य 
पुरुषों | अथवा, चार धर्म अर्थ काम ओर मोक्ष पदार्थों | के लिये ( अमृतेभ्यः ) 
अमर रूप वाले, (भूतस्य) संसार के ( अध्यक्षेभ्यः ) प्रधानों की ( हविषा ) भक्ति 
से ( विधेम ) सेवा करें ॥ १॥ 

भावाथ;---सब मनुष्यों को उत्तम गुण वाले पुरुषों अथवा चतुर्वर्ग, धर्म, 
अथ, काम [ईश्वर में प्रेम] और मोक्ष की, प्राप्ति के लिये सदा पूण पुरुषार्थं करना 
चाहिये । इनके ही पाने से मनुष्य की सब आशायें वा कामनायें पूर्ण होती 


हैं॥ १॥ 
य आ्शानामाशापालाश्वत्वार्‌ स्थन देवाः । 
ते नो निक्रेत्या. पारोष्यो मञ्चतांहसोअंहसः ॥ २ ॥ 
र Dl 81 23 859 मह टळक 


SESS nT) 


१--आशानाम | आड अशूङ्‌ व्याप्तो-पचाद्यच्‌, टापू । दिशानां मध्ये । 
आशा-पालेभ्यः । कमंण्यण (पा० ३। २। १) इति आशा +पक् गतौ वा पाल, 
रक्षणे-अण्‌ । दिशानाम्‌ आकांक्षाना वा पालकेभ्यः। लोकपालेभ्यः । चतु;- 
भ्यः । चतेरूरन्‌ ( उ० ५। ५८ ) इति चते याचने-उरन्‌ । याचनीयेभ्यः, कमनी- ` 
येभ्यः। अथवा चतुःसंख्याकेभ्यः, धर्मार्थकाममोक्षेभ्यः । असृतेभ्य! । एत 
मरणम्‌ । मरणरहितेभ्यः, अमरेभ्यः, महायशस्विभ्यः। इद्म्‌ | इदानीम्‌ । | 
भूतस्य । लोकस्य । अधि अक्षेम्यः | अध्यक्णोति समन्ताद व्याप्नोति । 
अधि --अक्ष व्याप्तौ संहतौ-अच्‌ । व्यापकेभ्यः। अधिपतिभ्य: । विधेम | अ० १ । 
१२।२। परिचरेम। विधेम । इत्यस्य प्रयोगे बहुधा कमणि चतुर्थी दृश्यते, यथा- र 
कस्मै देवाय हविषा बिधेम (य° १३। ४) इबिषा | अ० १।१२।२। | 
आत्मदानेन, भक्त्या ॥ 202 Re 
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( १५४) अथववेद माष्ये स्रु ३१ 


___ ली 3 आम अल २ 
| > र 

ये । आक्षांनास । आशाञ्पाला; । चत्वार! । स्थन । देवा; । 

ते। नः। निःडक्त्याः.। पाशेभ्यः । मुश्वत॑ । अंहसःअंहसः ॥ २ ॥ 


भाषार्थः-( देवाः ) हे प्रकाशमय देवताओ | (ये) जो तुम ( आशानाम्‌ ) 
सब दिशाओं के मध्य (चत्वारः) प्राथना के योग्य [अथवा चार] ( आशापालाः: ) 
. आशाऔं के रक्षक (स्थन) वर्तमान हो, (ते) वे तुम ( न: ) हमें (निऋत्याः ) 
अलक्ष्मी वा महामारी के ( पाशेभ्यः ) फंदों से और ( अंहसो-अंहसः ) प्रत्येक 
पाप से ( मुच्चत ) छुडाओ ॥ २ ॥ 
भावार्थः--मनुष्यों को प्रयत्न पूर्वक सब उत्तम पदार्थों [ अथवा चारों 
पदार्थं, धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष ] को प्राप्त करके सब क्लेशो का नाश 
करना चाहिये ॥ २॥ ॒ 


अलांमस्त्वा ह॒विषां यजञास्यश्छोंणरस्वा ड घुतेन 
जुद्दोमि। य आशानामाशापालस्त्रीय। देवः स 
नं; सुभूतमेह वक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 


_ 400 त त त लला 


२--आशानाम्‌ । म० १। दिशानां मध्ये। आशापाला।। म? १ र 
आकांक्षानाम्‌ पालकाः, लोकपाला: । चत्वारः । म० १। याचनीया: प्राथ - 
नीयाः । चतुःसंख्याका धर्माथकाममोक्षा वा । स्थन । तप्नपनथनाश्र । 
(पा०७॥ १॥ ४५) इति अस भुवि लोटि मध्यमपुरुषबहुवचने थनादेश: । यूय 
स्त भवत । देवा! । हे दिव्यगुणाः पुरुषा: । नि;क्रत्या; । नि:+ ऋ 6हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । नितराम्‌ ऋतिर्घृणा अशुभं वा यस्याः सा निऋति:, तस्याः। अलक्षम्याः। 
उपद्रवस्य । पाशेम्य; । पश बन्धने-घत्र्‌ । बन्धनेभ्य: । प्रुश्चत । पुच्छ मोचने । 
'मोचयत । अंइसः-अंहस! | अमेहुक्क च ( उ० ४। २१३ ) इति अभ रोगे, 
असुन्‌, हुक्‌ आगमः। नित्यवीप्सयोः, ( पा? ८। १।४ ) इति द्विवंचतम्‌ । 

सर्वस्माद्‌ दुःखात्‌, पापात्‌ ॥ 
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स्रू० ३१ प्रथम काण्डस्‌ ( १५५) 


अञ्नामः । त्वा । हविषा । यजामि। अश्छोणः | खा । घुतेन 
जहोमि । यः । आळक्षांनाम्‌ । आश्ाऽपालः | तुरीयः । दषः । 
सः। न्‌; । सुऽभृतस्‌ । आ । इद । वक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 


भापार्थः--[ हे परमेश्वर ! ] ( अस्नामः) श्रम रहित मैं ( त्वा) तुझ को 
( हविषा ) भक्ति से ( यजामि ) पूजता हूं, ( अश्लोणः ) छंगड़ा न होता हुआ मैं 
( त्वा ) तुझको ( घृतेन ) | ज्ञान के ] प्रकाश से | अथवा घृत से. | ( जुहोमि ) 
स्वीकार करता हूं (य: ) जो ( आशानाम्‌ ) सब दिशाओं में ( आशापालः: ) 
आशाओं का पालन करने वाला, ( तुरीयः) बड़ा वेगवान्‌ परमेश्वर [| अथवा, 
चौथा मोक्ष ] ( देवः ) प्रकाशमय है, (सः ) वह (नः) हमारे लिये (इह) 
यहां पर ( सुभूतम्‌ ) उत्तम ऐश्वयं ( आ+वक्षत्‌ ) पहुंचावे ॥ ३॥ 


भावार्थः--जो मनुष्य निराळस्य होकर परमेश्वर की आज्ञा का पालन 
करते हैं अथवा जो घत से अग्नि के समान प्रतापी होते हैं वे शीघ्र ही जगदी- 
श्वर का दर्शन करके [ अथवा, धर्म, अर्थ, और काम की सिद्धि से पाये हुये 
चौथे मोक्ष के लाभ से ] महासमर्थ हो जाते हैं ॥ ३॥ 


323 वी क क अप 


३-- अघ्चाप्तः । श्रमु तपसि खेदे च-घञ्‌ । शस्य सकारः । स्य सकारः । श्रमरहितः; Y 
खेदरहितः-। स्वा | त्वाम्‌ परमेश्वरम्‌ । हृबिषा | म० १ । भवत्या । |` 
यज्ञामि | पूजयामि । झअइलोंण; । श्रोणू संघाते=राशीकरणे अच्‌ । 
रस्य लः। अश्रोणः, अपङ्गुः । घृतेन । अश्चिश्जसिभ्यः क्त! ( उ० ३। ८९) 
इति घ क्षरणदीप्त्यो:--भावे क्तः । दीप्त्या, स्वज्ञानप्रकाशेन | आज्येन । जुहोमि । 
० १ । १५ । १ । अहम्‌ आददे,स्वीकरोमि। य; | आशापालः । आशानास्‌ | 
म० १ । दिशानास्‌ । आश्ञापाल) | म० १। इच्छापालक: । तुरीय; | तुरो 
वेगः, अस्त्यथ छप्रत्यय तुरावान्‌ वेगवात्‌ परमेश्वरः अथवा, चतुरदछ- . 
यतावाद्यक्षरलोपश्च (वा? पा०५।२। ५१) इति चतुर्‌- छः चक्रु | 
लोपश्च । चतुर्थः । चतुर्णां पुरको मोक्षः-इति । पु-भूतस | = सत्तायां | 
-भावे क्तः। सुभूतिम्‌ । सु सुष्ठु प्रभूतं धचम्‌। आ । समत्ताप्‌। इ६ | अत्र | 
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( १५६ ) . इथववेदभाष्ये सूः ३१ 
७००७१ em eo re की रा 


सायणसाष्य में 'अ्लामः' के स्थान में अश्रामः' और 'अश्लोण: के स्थान में 
अश्रोणः पाठ हैं ॥ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 
- . जगते पुरुषेभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्र नो 
अस्तु ज्योगेव शेम सूयेस्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वस्ति । मात्रे) उत । पित्रे। न! । अस्त । स्वास्त। गाम्यः । 
जगते । पुरुपेम्य; । विरवंम्‌ । सुञ्भतम्‌ । सुऽविदत्रस्‌ । नः । अस्तु । 
ज्योक | एव | दशम । स्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ--( नः ) हमारी ( मात्रे ) माता के लिये ( उत ) और ( पित्रे ) 


पिता के लिये ( स्वस्ति ) आनन्द ( अस्तु ) होवे, और ( गोभ्यः ) गौओं के 
लिये (पुरुषेभ्यः) पुरुषों के लिये और ( जगते ) जगत्‌ के लिये ( स्वस्ति ) 
आनन्द [होवे] । ( विश्वम्‌ ) संपूर्ण (सुभूतम्‌) उत्तम ऐशवये और ( सुविदत्रम्‌ ) 


वक्षत्‌ । वह प्रापणे-लेटि अडागमः, द्विकमक: । आवहेत्‌, प्रापयेत्‌, आहू 
दद्यात्‌ ॥ 
४--स्तस्ति | अ०१।३०। २। क्षेमम्‌, मङ्गलम्‌ । मात्रे । अ०१।२।१ । मातः 
नीयायै जनन्यै । पित्रे | अ० १।२।१। पालकाय, जनकाय । शास्यः । अ०१।२।३। 
गन्तव्याभ्यः प्रापणीयाभ्यः धेनुभ्यः, गवादिपशुभ्यः। जगते | वतमाचं एपदू- 
वृहन्महजजगच छतवच्च ( उ० २। ०४ ) इति गम्छ-अतिः। निपातितश्च । 


`  गतिशीलाय संसाराय । पुरुषेभ्यः । पुर; कुषन्‌ (३० ४। ७४ ) पुर . अग्र- 
ओ-  गमने-कुषनु । पुरति अग्ने गच्छतीति । पुत्रमृत्यादिमनुष्येभ्यः । विश्वम्‌ । 


3028 सर्वेमु । सुभूतम्‌ | म० ३ । प्रभूतमैश्वयंम्‌ । सुविदत्रस्‌ । सुविदे! कतरन्‌ 
( उ०३। १०८ ) इति सु+विद ज्ञाने, विदळ लाभे वा-कत्रन्‌। यास्कच्छु द्वेधा 


SA a } 


` व्युत्पादयामासं । सुविदत्रं धनं भवति विन्दतेवेक्रोपसर्गात्‌ ददाती स्पाद 
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सू० ३२ प्रथमं काण्डम्‌ -( १५७) 


उत्तम ज्ञान वा कुल ( नः ) हमारे लिये ( अस्तु ) हो, (ज्योक्‌) बहुत,काल तक 
(सूर्यम) सूये को (एव) ही (दृशेम) हम देखते रहें ॥ ४॥ 


९ म्बयों 
भावाश!--जो मनुष्य माता पिता आदि अपने कुटुम्बियों और अन्य 
माननीय पुरुषों और गौ आदि पशुओं से लेकर सब जीवों और संसार के साथ 
उपकार करते हैं, वे पुरुषार्थी सब प्रकार का उत्तम धन, उत्तम ज्ञान और उत्तम 


कुछ पाते और वही सूर्य जैसे प्रकाशमान होकर दीघं आयु अर्थात्‌ बड़े नाम को 
गते हैं ॥। ४ ॥ 


सक्तम्‌ ३२ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषि! । ब्रह्म देवता । अनुष्ड्पू छन्द ॥ 
| ब्रह्मविचारोपदेशः-ब्रह्म विचार का उपदेश ॥ 
© || 9 = || |] ७ 
इद ज॑नासो विद्थ हद ब्रह्म वदिष्यति । | 
नः तत्‌ एथिव्यां नो दिवि येन प्राणन्ति वीरुधः ॥ १ ॥ 
इदस्‌ । जनास! । विदथं | महत्‌ । ब्रह्म । वदिष्यति | न | 
तत्‌ । पृथिव्याम्‌ । नो इतिं | दिवि । येनं । प्राणन्ति । वौरुधः ॥ १॥ 
भापार्थः--=-( जनासः ) हे मनुष्यो ! ( इदम्‌ ) इस बात को ( विदथ ) तुम 


जानते हो, वह [ब्रह्मज्ञानी] ( महत्‌ ) पूजनीय (ब्रह्म ) परब्रह्म का ( वदिष्यति ) 
कथन करेगा । (तत्‌) वह ब्रह्म (न) न तो (पृथिव्यास्‌) प्रथिवी में (नो) ऑर न 


7) 


दूयुपसर्गातू-निरु० ७ । ९ । तथा। सुविदत्रः कल्याणविद्य:-निरु० ६। १४। शोभनं - 2 
ज्ञानं कुटुम्बं वा । ज्योक्र | अ०१।६।३। चिरकालम्‌ | द्शेस | दृशिर्‌ प्रक्षणे- प 2 डं > 


आशीलिड्‌ । वयं पश्येम । झूर्यम् | अ० १1 ३। ५ । आदित्यम्‌ । भानुप्रकाशम॥ . 
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जिसके सहारे से ( वीरुधः ) यह उगती (र) बढती ही 


ग लोक में है (येन ) 
( दिवि) सूर्यं लोक में है ( प्राणन्ति ) श्वास लेती हैं ॥ १॥ 


जड़ी बूटी [ लता रूप सृष्टि के पदार्थं ] 
भावार्थः--यद्यपि वह सर्वव्यापी, . सवशक्तिमान्‌ परब्रह्म भूमि वा स्‌य्ये 
आदि किसी विशेष स्थान में वर्तमान नहीं है तो भी वह अपनी सत्ता मात्र से 
ओषधि अन्न आदि सब सृष्टि का नियम पूर्वक प्राणदाता है । ब्रह्मज्ञानी लोग उस 
ब्रह्म का उपदेश करते हैं॥ १४ 


केनोपनिषद्‌ में वर्णन है र 
न तत्र चक्षुगेच्छति न वागू गच्छति नो मना न बिदूमो 


न विजानीमो यथेतदजुशिष्यादन्पढेव तद्विदितादथो 
झविदितादधि । इति शशुम र्ता, । 2. 
व्याचचक्षिरे ॥ केन० 3० १। ३ ॥ 


न वहाँ आँख जाती है, न वाणी जाती है, न मन, हम न जानते है, न क 
हैं, कैसे वह इस जगत्‌ का अनुशासन करता है। वह जाने हुये हे भिन्न है और 
न जाने हुये से ऊपर है। ऐसा हमने पूर्वजों से सुना हैं, जिन्होंने हमें उसकी शिक्षा 


दी थी ॥ | 
___ क र एरा 
अ० १। १०॥ ४ । पूजनीयम्‌ । ब्रह्म | अ०१।०।४। परब्रह्म, परमात्मानम्‌, 
परमकारणम्‌ । वदिष्यति । वद वक्तायां वाचि-छद्‌ । RES, । न। 
तिषेधे । तत्‌ | ब्रह्म । पृथिव्याम्‌ | अ० १।२।१। प्रख्यातायां भूमौ । नो इति । 
- नउ: । नैव। । दिवि। अ० १ ३०।३। चूलोके, सूर्यमण्डले । येन | बरह्मणा । 
प्राणन्ति । प्र + अन प्राणने, अदादिः ।' जीवन्ति, श्वसन्ति । वीरुधः | विशेषेण 
रुणद्धि वृक्षानन्यानु वा सा वीरुत्‌। वि-+रुधिर्‌ आवरणे-क्विप्‌, दीघश्च । अथवा । 
 जित-रुहप्रादुवि-क्विप्‌। न्यङ्क्वादीनां च पा०७। ३। ५३) इति हस्य धः । 
विरोहणशीला: । विस्तृता लतादय: । लतादिवद्‌ विरोहिता: सृष्टिपदार्था: ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० ३२ प्रथमं काण्डम्‌ ( १५९) 


ओर भी केनोपनिषत्‌ का वचन है 
यत्‌ प्राणेन न प्राणिति,येन प्राणः ` प्रणीयते । 
तदेव ब्रह्म त्वं विद्वि नेदं यद्दिशुपासते ॥ केन उ० १।८॥ 
जो प्राण द्वारा नहीं श्वास लेता है। जिस करके प्राण चलाया जाता है । 
उसको ही तू ब्रह्म जान, यह वह नहीं है जिसके पास वे बठते हैं ॥ 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम श्रान्तसदांसिव 
आर्थानमश्य अतस्यं विदुष्टद्‌ वेधसो न चां॥ २॥ 


अन्तरिक्षे । आसाम्‌ । स्थामं। शान्तसदास्‌ऽइव । आऽस्थानभ्‌ | अस्य | 
भूतस्य॑ । बिंदु! । तत्‌ । वेधसः । न | वा ॥ २॥ 

भापार्थः--- ( अन्तरिक्षे) सब के भीतर दिखाई देने हारे आकाश रूप 
परमेश्वर में ( आसाम्‌ ) इनका [ लतारूप सृष्टियों का | (स्थाम ) ठहराव है 
( श्रान्तसदाम्‌ इव ) जसे थक कर बैठे हुये यात्रियों का पड़ाव । ( वेधसः ) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( तत्‌ ) उस ब्रह्म को ( अस्य भूतस्य ) इस संसार का ( आस्था- 
नमु ) आश्रय (विदुः) जानते हैं, (वा ) अथवा (न ) नहीं [ जानते हैं | ॥ २॥ 

भावार्थः-सुर्यं आदि असंख्य लोक उसी परमन्रह्म में उहरे हैं, वही 
समस्त जगत्‌ का केन्द्र है । इस बात को विद्वान्‌ लोग विधि और निषेध रूप 


२--अन्तरिक्षे | अ० १।३०। ३। सर्वंमध्ये दृश्यमाने परमेश्वरे। आसाम | 
वीरुधाम्‌ । म० १ विरोहणशीछानां पदार्थानाम्‌ । स्थाम । सबधातुस्यो 
मनिन्‌ (उ०४॥ १४५) षठा गतिनिवृत्तो -मनिन्‌ । स्थानम्‌ स्थितिः। श्रान्तः 
सदाम । श्रमु तपसि खेदे च-भावे क्तः+ षद्ल विशरणगत्यवसादनेषु- क्विप्‌ । 


श्रमेण मागसेदेन स्थितानाम्‌। आ- स्थानम्‌ | आ<ष्ठा-ल्युटू । स्थानम्‌। . > 


आश्रयम्‌ । अस्य | परिदृश्यमानस्य । सूतस्य । लोकस्य, जगतः । बिदुः। | 
विद ज्ञाने-लट्‌ । विदन्ति जानन्ति । तत्‌ । कारणभूतं ब्रह्म । वेधसः | | न 
अ० १ । ११। १ मेधाविनः, विद्वांस: । न | निषेधे । वा । अथवा । | 
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( १६० ) अथववेद भाष्ये छू ३२ 


विचार से निश्चित करते हैं जैसे ब्रह्म जड़ नहीं है किन्तु चैतन्य है, इत्यादि, 
अथवा जितना अधिक ब्रह्मज्ञान होता जाता है उतना ही वह ब्रह्म अत्यधिक 
अनन्त और अगम्य जान पड़ता है इससे वह ब्रह्मज्ञानी अपने को अज्ञानी 


समझते हैँ॥ २ ॥ 


\ यद्‌ रोदसी रेजमाने भूसिश्च निरतक्षतम्‌ । 
॥ आढ तदद्य संवंदा समुद्रस्येव खोत्याः ॥ ३ ॥ 


यत्‌ । रोदसी इति । रेज॑माने इतिं। भूमिः । च । निःऽभतक्षतम्‌ । 
आदरम्‌ । तत्‌ । अद्य । सदा । समुद्रस्यऽइब । स्रोस्याः ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः--- (रोदसी =सि) हे सूर्यं (च) और ( भूमिः) भूमि ! (रेजमाने) 
काँपते हुये तुम दोनों ने ( यत्‌ ) जिस [ रस ] को (निरतक्षतम्‌) उत्पन्न किया है, 
(तत्‌ ) वह ( आद्रेम्‌ ) रस ( अद्य) आज ( सवेदा ) सदा से ( समुद्रस्य ) सींचने 
वाले समुद्र के ( स्रोत्याः ) प्रवाहों के (इव) समान वत्तंमान है ॥३॥ 

भावार्थ!--जिस रस वा उत्पादन शक्ति को, परमेश्वर ने सूर्य और भूमि 
को ( कंपमान ) वश में रखके, सृष्टि के आदि में उत्पन्न किया था वह शक्ति 

३--पत्‌ | आद्रेम्‌ । रोदसी । एकवचनं स्त्री । सबधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४ । 
१८९ ) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌। षिद्गौरादिभ्यश्च (पा० ४ । १। ४१) इति 
ङीष्‌ । द्य्लोको भूमिर्वा। सम्बोधने दीर्घश्छान्दसः। हे रोदसि। सूर्यलोक । 


रेजमाने | रेज दीप्तौ-शानच्‌। भ्यसते रेजत इति भयवेपनयोः-निर० ३। २१। 


उभे कम्पमाने । भूमि! ॥ अ० १।११।२। भवन्ति पदार्था अस्यामिति। पृथिवी । 
निःअतक्षतसू । तक्षू तनूकरणे-लङ्‌ । युवामुदपादयतम्‌। आद्र्म्‌ । अद दीधश्च 
( उ०२। १८ ) इति अदं हिसायाम्‌, गतौ-रक्‌, दीर्घेश्च। क्लेदनं रसत्वम्‌ 
उत्पादनसामथ्यंम्‌ । तत्‌ । प्रसिद्धम्‌। अद्य | अ० १। १। १। वत्तमाने दिने । 


 सूञच्रस्य । अ० १।३।८। समुन्दनशीलस्य सागरस्य, अर्णवस्य । स्रोत्याः । 


| 4 . पुंलि०। स्रोतसो विभाषा ब्यइड्यौ ( पा० ४ । ४ । ११३) इति ख्रोतस्‌-ड्य । 
डित्त्वात्‌ टिलोपः । स्रोतसि भवाः जलप्रवाहा: ॥ 
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ग्रु० ३२ प्रथमं काण्डम्‌ (१६१) 


SSS SF SN 
मेघ आदि रस रूप से सदा संसार में सृष्टि की उत्पत्ति और स्थिति का 


कारण है ॥ ३॥ 

टिप्पणी--सायणभाष्य में ( रोदसी इति) यह पदपाठ और उसका 
अर्थं [ हे ्यावापृथिव्यो | हे सूर्यं और भूमि अशुद्ध है। यहाँ ( रोदसी )' एक- 
वचन और केवल सूर्यवाची है क्योंकि ( भूमिः च) [और भूमि ] यह पद 
मन्त्र में वर्तमान है । फिर ( भूमिः च ) का भी अर्थ [ भूमि और द्युलोक ] उक्त 
भाष्य में है॥ 


विश्वसन्यासभीवार तदन्यस्यासचिं श्रितस्‌ । 
दिवे च विश्ववेदसे एथिव्ये चांकरं नमः ॥ ४ ॥ | 

विश्व॑म्‌ । अन्यास्‌ । अभिज्वार । तत्‌ । अन्यस्यांमू । अधि । श्रितम्‌ । 

दिवे । च। विश्‍वव्वेदसे । पथिव्ये । च। अकरस्‌। नमः ॥ ४॥. 


भाषाथ।---( विश्वम्‌ ) उस सर्वव्यापक [ रस ने | ( अन्याम्‌) एक [सूय्ये वा. 
[मि] को (अभि) चारों ओर से (वार =ववार) घेर लिया, (तत्‌) वही [रस] 
(अन्यस्याम्‌) दूसरी में (अघि श्रितम्‌) आश्रित हुआ। (च) और (दिवे) सूर्य रूप 
वा आकाश रूप (च) और ( पृथिव्ये ) पृथिवी रूप ( विश्ववेद्से ) सबके जानने 
वाले [वा सब धनों के रखने वाले, वा सबमें विद्यमान ब्रह्म] को (नमः) नमस्कार 
( अकरम्‌ ) मैंने किया है ॥ ४॥ नर 
मावाथँ;- -सृष्टि का कारण रस अर्थात्‌ जल, सूर्य की किरणोंसे आकाश 
Sl nerf ON 


४--विश्ञम्‌ | अ० १। १०। २। सवं व्याप्तं आस्‌ । म० ३ खन्याप 1 च 


एकामु दयां भूमि वा । अभि वार | इञ्‌ वरणे-लिट्‌ । वकारलोपश्छान्दसः। सवेतो 
ववार्‌, आच्छादितं चकार । तत्‌ । आद्रेम्‌। अन्यस्याम्‌ | अपरस्यास्‌। [ 
अधि + श्रितस्‌ | आश्रितम्‌ । दिवे | अ० १। ३०।३। आकाशाय | तदूपा, | 
विइव-वेद्से | विदळ लाभे, वा विद ज्ञाने सत्तायां च-असुन्‌। स्वंधनयुक्ताय 
सर्वाधारभूतायै। पुथिव्ये । अ० १। २। १। विस्तीर्णायै भूम्यै, तद्‌ 
परमेश्वराय । अकरग्रू | डुकृञ्‌ करणे-लूङ्‌ः । अहं कृतवानस्मि! . हक 


॥ गर छ 
4 १ (ऽ क ७4 ० ळी कु 
है ९ र टं शि - 
ड b. St 22 छै १ ल्क 
ee र 
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(१६२) _ अथवेवेदमाष्ये बू ३३ 


में जाकर फिर पृथिवी में प्रविष्ट होता, वही फिर पृथिवी से आकाश में जाता 
और पृथिवी पर आता है । इस प्रकार उन दोनों का परस्पर आकर्षेण, जगत्‌ 
को उपकारी होता है । विद्वान्‌ लोग इसी प्रकार जगदीश्वर की अनन्त शक्तियों 
को विचार कर सत्कार पूर्वक उपकार लेकर आनन्द भोगते हे ॥ ४ ॥ 
यजुर्वेद में इस प्रकार वर्णन है-- 
भू ¦ स्वद्चारिव भम्ना एथिवीव घरिम्णा ॥ यजु० ३। ५ ॥ 
सबका आधार, सबमें व्यापक, सुखस्वरूप परमेश्वर बहुत्व के कारण [ सब 
लोकों के धारण करने से | आकाश के समान और अपने फैलाव से पृथिवी के 
समान है॥ 
सूक्तम्‌ २२ ॥ 
१-४ ॥ शंतातिऋषि! । आपो देवताः । त्रिष्डुप्‌ छन्द: ॥ 
सुक्ष्मतन्मात्राविचारः--सूक्ष्म तन्मात्राओ का विचार ॥ 
| हिरण्यवर्णाः शुचयः पावका यासु जातः सविता 
यास्वभ्निः । या अभि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः 
22% [| 5 (तय 
झं स्योना भवन्तु ॥ १ ॥ ` 
हिरण्यञ्वर्णा; | शुच॑यः । पावकाः । यासु । जातः । सुबिता। यासु । 
अग्नि; | या; । अग्निम्‌ | गर्भम्‌ । दुधिरे । सुव्वणी! । ताः। नः । आएं! । 
शम्‌ | स्यांना! । भवन्त्‌ ॥ १ ॥ 
भाषाथः--[ जो ] ( हिरण्यवर्णाः) व्यापनशील वा कमनीय रूप वाली 
( शूचयः ) निर्मल स्वभाव वाली और ( पावकाः ) शुद्धि की जताने वाली 


१--हिरण्य-अर्णा; । हयते कन्यन्‌ हिर च (उ० ५। ४४) इति ह्ये गति- 


कान्त्योः कन्यत्‌, हिर्‌ आदेशश्र, नित््वाद आद्युदात्तः । कूवुजसिद्ठुपन्यनिस्वापि 


भ्यो नित्‌ (३० ३ । १०) इति इञृ वरणे-तः, स च नित्‌ । बहुतीही परकृत्या पूव 
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धः २२ प्रथमं काण्डस्‌ ( १६३ ) 


हैं, (यासु ) जिनमें ( सविता ) चळाने हारा वा उत्पन्न करने हारा सूयं और 
( यासु ). जिनमें ( अग्नि: ) [ पाथिव ] अग्नि ( जातः ) उत्पन्न हुई। ( याः ) 
जिन (सुवर्णाः) सुन्दर रूप वाळी ( आपः) तन्मात्राओं ने ( अग्निमु ) 
[ बिजुली रूप | अग्नि को गर्भ॑म्‌ ) गर्भ के समान ( दधिरे) धारण किया था, 
( ता: ) वे [ तन्मात्राये | ( न: ) हमारे लिये ( शम्‌) शुभ करने हारी और 
( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) होवें ॥ १॥ 


भावाथः--जैसे परमात्मा ने कामना के और खोजने के योग्य तन्मात्राओं 
के संयोग वियोग से अग्नि, सूर्य, और विजुली, इन तीन तेजधारी पदार्थं 
आदि सब संसार को उत्पन्न किया है, उसी प्रकार मनुष्यों को शुभ गुणों के 
ग्रहण और दुर्गृणों के त्याग से आपस में उपकारी होना चाहिये ॥ १॥ 

१--(आपः) = व्यापक तन्मात्रायें-श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुर्वेद २७। २५॥ 


२--(आपः) के विषय में सूक्त ४, ५ तथा ६ एवं सूक्त ४ में मनु महाराज 
का श्लोक भी देखें ॥ 


RR लब बल ुननुनननुनुुननुननननननननन॒र राजा ा्रण्णणशशश"शरणणाओ 


पदम ( पा० ६।२। १ ) इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वेन आद्यदात्त: । कमनीयरूप- 
युक्ताः, गतिशीलरूपयुक्ताः । प्रकाशस्वरूपाः। शुचयः । इगुपधात्‌ कित्‌ 
(उ० ४ १२०) इति ईशुचिर्‌ शौचे = शुद्धौ-इन्‌, स च कित्‌ शुद्धस्वभावा: । 
पावकाः । पूञ्‌ पवने-घञ्‌ । आतोऽनुपसर्गे कः (पा० ३। २। ३) इति के शब्दे" 
कः । उपपदमतिङ्‌ (पा० २,। २। १९) इति समासः । टाप्‌ । यद्वा । बुञ्‌ । 
टाप्‌ । पावकादीनां छन्दसि (वा०पा० ७1 ३। ४५) इति इत्वं निषिद्धम्‌ । पावस्य 
शुद्धव्यवहारस्य शब्दित्र्यः, ज्ञापयित्र्यः । पावयित्र्यः, शोघयित्र्यः। यासु | 
अप्सु । जातः | जनी प्रादुभवि-क्त: । प्रादुर्भूतः, उत्पन्न: । सविता | बह ११८२ । 
सूर्यः। अग्नि! | अ० १ । ६ । २ पाथिवाग्निः । आग्निस्‌ | वेद्युतास्तिस्‌ । 
गर्भम | अ० १ । ११ । २ पदार्थषु गर्भवत्‌ स्थितम्‌ । दधिरे | ड्धान्‌ धारण- 
पोषणयो:-लिंट्‌ । दधुः, स्थापयामासु: । सु-वर्णाः । इंगू-तः । शोभनरूपा: । 
नः । अस्मभ्यम्‌ । आप! | अ० १। ५। १ व्यापिकास्तन्मात्रा-इति श्रीमद्दया- 


नन्दभाष्ये, यजु० २७। २५। शू | अ० १।३। १। शुभकारिण्यः । स्योनाः । _ 


सिवेष्टेयूं च ( उ०.३।९) इति षिवु तन्तुसन्ताने- नप्रत्ययः टिभागस्य यू. खर 
इत्यादेशः । स्योनं सुखनाम-निघ० ३। ६। अशुआदिस्योब्चु (पा०५।२। | 


१२७) इति मत्वर्थ अच्‌ । सुखवत्यः ॥ 
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| यासां राजा वरणो याति मध्यें सत्यानृते अवपश्यन्‌ 
७ ९1 
। जनानाम्‌ । [| णा ® 
| जर्नानाम्र। या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आप 
शं स्योना भवन्तु ॥ २ ॥ 

यासाम्‌ । राजा । बरुण; । याति । मध्यें । सत्यानुते इति सत्यञ्अनुते । 

अवष्पश्यंन्‌ । जनानाम्‌ । या! । अग्निस्‌ | गर्भेस्‌ । दधिरे । सुव्वर्णी; । 

) ताः । न; । आप; । शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु ॥ २॥ 

भाषार्थ!--( यासाम्‌ ) जिन तन्मात्राओ के (मध्ये ) बीच में ( वरुणः ) 

सवंश्रेष्ठ ( राजा ) राजा परमेश्वर ( जनानाम्‌) सब जन्म वाले जीवों के 
( सत्यानृते ) सत्य और असत्य को (अवपश्यन्‌ ) देखतां हुआ (याति) 
चलता है । (याः) जिन ( सुवर्णाः) सुन्दर रूप वाली ( आप: ) तन्मात्राओं ने 
( अरिनिम्‌ ) [ बिजुली रूप ] अग्नि को ( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान ( दधिरे) धारण 
किया था, (ताः ) वे [तन्मात्रायें] ( न: ) हमारे लिये ( शमु) शुभ करने हारी 
और ( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) होवें ॥ २॥ 

. आवार्थ;--इन तन्मात्राओं का नियन्ता अर्थात्‌ संयोजक और वियोजक 
( वरुण राजा.) परमेश्‍वर है, वही सब जीवों के पुण्य पाप को देखकर यथावत्‌ फल 
देता है । इन गुणो से उपकार लेकर मनुष्यों को सुख भोगना चाह्यि॥ २॥ 


२--यास्ताम्न्‌ । अपाम्‌ तन्मात्राणाम्‌ । राजा | अ० १। १०॥ १। ईश्वरः । 

नियन्ता । वरुण; | अ० १ । ३। ३ । वृणोति सर्वं, व्रियते अन्यैरिति वरुणः । सर्व- 

' वरणीयः परमेश्वरः । याति | गच्छति। व्याप्तोति। मध्ये | अध्न्यादयश्च 
 (ड० ४। ११२) इति मन ज्ञाने-यक्‌, नस्य धः । अन्तर्वत्तिनि भागे। स॒त्य-अनते । 

- सद्भ्यो हितम्‌ । सत्‌-यत्‌ । सत्यं, यथार्थ, तथ्यम्‌ । न ऋतम्‌ । अनृतम्‌, असत्यम्‌, 
>: मिथ्याकरणम्‌ | सत्यं च असत्यं च उभे कर्मणी । अव-पञ्यन्‌ | दृशिर्‌-शतुः । 
प की दु अवलोकयन्‌ विजानन्‌ । जनानाम्‌ | अ० १।५। १। जन्मवतां छोकानाम्‌ । अन्यद्‌ 
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प्ू० ३३ ` प्रथमं काण्डम्‌ (१६५) | ८ कि 
यास देवा दिवि कृप्वन्ति भकं या अन्तरिक्षे . 
बहुधा भवन्ति । या अझिं गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता 
न आपः हां स्योना भवन्तु ॥ ३ ॥ 


यासाम्‌ । देवा; । दिवि । कृण्वन्ति । भक्षम्‌ । याः । अन्तरिक्षे । बहुष्घा । 
भवन्ति | या; । अग्निम्‌ । गर्भम्‌ । दधिरे | सुरणः । ताः । न; | आपः | 
शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु ॥ ३ ॥ 


भाषार्थृः-- देवाः ) सब प्रकाशमय पदार्थं ( दिवि ) व्यवहार के योग्य 
` आकाश में ( यासाम्‌ ) जिनका ( भक्षम्‌ ) भोजन ( कृण्वन्ति) करते हैं और 
(याः ) जो [ तन्मात्रायें ] ( अन्तरिक्ष ) सबके मध्यवर्ती आकषण में (बहुधा) + 
अनेक रूपों से ( भवन्ति ) वत्तंमान हैँ। और (या: ) जिन ( सुवर्णाः ) सुन्दर 
रूप वाली ( आपः ) तन्मात्राओं ने ( अग्निम्‌ ) [बिजुळी रूप] अग्नि को (गभस २. 
गर्भ के समान ( दधिरे ) धारण किया था, ( ताः ) वे [ तन्मात्राये | (नः) | 
हमारे लिये (शम्‌ ) शुभ करने हारी और ( स्योनाः ) सुख देने वाळी ( अवन्तु) _ 
होवें ॥ ३॥ 
. भावाथः--अपरिमित तम्मात्राये ईश्वरक्ृत परस्पर आकर्षण से संसार _ 
के ( देवाः ) सूर्यं, अग्नि, वायु आदि सब पदार्थों के धारण और पोषण का 
कारण हैं। (देवा: ) विद्वान्‌ लोग इनके सुक्ष्म विचार से संसार में अनेक 
उपकार करके सुख पाते हैं ॥ ३॥ | 


३--यासाम्‌ । अपाम्‌ । देवाः | अ० १।७ । १ व्यावहारिक 
प्रकाशमया: किरणाः । दिवि | अ० १। ३०.। ३ व्यवहारयोग्ये आकाशे 


मध्ये दृश्यमाने आकर्षणसामथ्य। बहु-धा | 200 
 (पा०५।४।२०) इति बहुश घा । बहुप्रका : 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( १६६ ) अथववेद भाष्ये स्र० ३३ 


शिवेनं मा चक्षुंषा पश्यतापः, शिवय तन्वोप 
स्पृशत तवचं मे । घृतश्चुतः शुचयो याः पावकास्ता 
न आपः शां स्योना भ॑वन्तु ॥ ४ ॥ 
नं । मा। चु । पत्यत । आप! । यां । त्ब । उपं। सुश । 
- त्वच॑म्‌ । मे । घृतञ्श्युत। । शुच॑यः | याः । पावकाः । ताः । नः । आप! । 
शस्‌। स्योनाः । भवन्तु ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( आपः) हे तन्मात्राओ ! ( शिवेन ) सुखप्रद ( चक्षुषा ) नेत्र ` 
से ( मा ) मुझको ( पश्यत ) तुम देखो, ( शिवया) अपने सुखप्रद ( तन्वा ) 
रूप से (मे) मेरे ( त्वचम्‌ ) शरीर को ( उप स्पृशत ) तुम पास से छूओ। (याः) 
जो ( आपः ) तन्मात्राये ( घृतश्चुतः ) अमृत बरसाने वाळी, ( शुचयः ) निर्मल 
स्वभाव और ( पावकाः ) शुद्धि जताने वाली हैं, ( ताः ) वह [तन्मात्रायें] (नः) 
हमारे लिये ( शम्‌ ) शुभ करने हारी और ( स्योना: ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) 
 होवे॥ ४॥ 


| ४--शिवेन । सवनिघुष्वरिष्ष* (उ० १। १५३) इति शीङ्‌ स्वप्ने 
यद्वा, शो तनूकरणे-वन्‌ । शेरते विद्यन्ते शुभगुणा यत्र, वा श्यति अशुभानीति । 
सुखकरेण । भा। माम्‌ । चक्षुपा । चक्षेः शिच्च (उ० २। ११९) इति 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-उसि: । स च शित्‌ । शित्वात्‌ ख्याञादेशाभाव: । लोचनेन, 
नयनेन । पश्यत | अवलोकयत । आप; | म० १ । हे सुक्ष्मतन्मात्रा: । 
शिवया | कल्याण्या, इष्प्राम्िहेतुभूतया । तन्वा | अ० १। १। १ रूपेण । 
ओ उपउस्पृशत | संस्पृशत । त्वचमू | अ० १। २९ । २ शरीरम्‌ । घृतइचुतः । 
घु क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्तः । .घृतं सारः, अमृतम्‌ । शचुतिर्‌ क्षरणे-किवप्‌ । 


कः र 


 अग्रृतस्राविण्यः अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म० १ ॥ 
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पू० २४ प्रथम काण्डम्‌ ( १६७) 
भावार्थः--( आपः ) तन्मात्राये मुझे नेत्र से देखें, अर्थात्‌ पुणे ज्ञान हमें 
प्राप्त हो ओर उससे हमारे शरीर और आत्मा स्वस्थ रहें। अथवा, ( आपः ) 
शब्द से तन्मात्राओं के ज्ञाता और वशिता परमेश्वर वा विद्वानु पुरुष का 
ग्रहण है । जो मनुष्य सृष्टि के विज्ञान से शरीर का स्वास्थ्य और आत्मा की 


उन्नति करके उपकारी होते हैं उनके लिये परमेश्वर की कृपा से सदा अमृत 
अर्थात्‌ स्थिर सुख बरसता है॥ ४॥ 


सूक्तम्‌ ३४ ॥ 
१--५ ॥ अथर्वा ऋपिः | वीरुद्‌ [लता] देवता । अनुष्हुप्‌ छन्द ॥ ` 
विद्याप्राप्त्युपदेशः-विद्या की प्राप्ति का उपदेश ॥ 
इयं वीरुन्सधु जाता, मधुना त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजांताल्ि सा नो मधुमतस्कृषि ॥ १ ॥ 


इयम्‌ । वीरुत्‌ । मधुंडजाता । मधुना | त्या । खनामसि । मधोः । अधि । 


oR 


रञजञांताः । असि । सा । नः । मधुमतः । कृषि ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--( इयम्‌ ) यह तू ( वीरुत्‌ ) बढ़ती हुई [ विद्या ] ( मधुजाता ) 
ज्ञान से उत्पन्न हुई है, ( मधुना ) ज्ञान के साथ (त्वा) तुझको ( खनामसि ) 
हम खोदते हैं । ( मधोः अघि ) विद्या से (प्रजाता असि) तू जन्मी है (सा) 


१--इयम्‌ । पुरोवतिनी त्वमु । बरीरुत्‌ | अ० १। २२। १ विरोहणशीळा 
विस्तृता लतारूपा विद्या | मधु जाता | अ० १।४। १ मन ज्ञाने-उ:, घश्चान्ता- | | 
देश: । जनी-क्त: । मधुनो ज्ञानात्‌ क्षौद्राद वा यथा उत्पन्ना। म॒धुना । अ० १ । |. 
४। १ ज्ञानेन, क्षोद्ररसेन यथा वा । त्वा । त्वाम्‌ वीरधम्‌ । खनामसि ।. खनु 
अवदारणे-लद्‌, मस्‌ । इदन्तो मस्ति (पा०७।१।४६) इत्यनेन इत्वम्‌ । खनामः, अवः 
दारयामः, अन्वेषणेन प्राप्नुमः । मघो? । पुंरिंगे । वसन्तर्तुसकाशात्‌ । स्त्रियाम्‌ । En 
विद्यायाः सकाशात्‌ । अघि | पःचम्यर्थातुवादी । प्रजाता । प्राइभूता। असि। 
वत्तेसे। सा । सा त्वम्‌। न; । अस्मान्‌ । सधुःमतः। तदस्यास्त्यस्मिन्नितिमतुप्‌ 
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द्मा सू० ३४ 


( १६८ 


सो तू (नः) हमको (मधुमतः) उत्तम विद्या वाले (कृषि) कर॥ १॥ 
भावार्थ!--मधु शब्द [ मन जानना-उ, न=ध ] का अथे ज्ञान है। 
धात्त्रथ के अनुसार यह आशय है कि शिक्षा के ग्रहण, अभ्यास, अन्वेषण और 
परीक्षण से मनुष्य को उत्तम सुखदायक विद्या मिलती है ॥ १॥ 
दूसरा अथं ॥ 


| ( इथम्‌ वीरुत्‌ ) यह तू फेलती हुई बेल (मधुजाता ) मधु [ शहद ] से 
) उत्पन्न हुई है, ( मधुना ) मधु के साथ (त्वा) तुझको (खनामसि) हम 


खोदते हैं । ( मधोः अधि ) वसन्त ऋतु से ( प्रजाता असि) तू जन्मी है, (सा) 
” सो तू ( न: ) हमको ( मधुमतः) मधु रस वाले कृधि) कर ॥ १॥ 
भावाथः--मध्‌ शब्द उसी धातु [ मन जानना ] से सिद्ध होकर [ शहद ] 
के रस का वाचक है । इस अर्थ में विद्या को मधलता अर्थात्‌ शहद की बेल 
वा अ्रमछता माना हे! ( मधु ) शहद वसन्त ऋतु में अनेक पुष्पों के रस से 
मधुमक्षिकाओं द्वारा मिळता है, इसी प्रकार ( मधूना ) प्रेम रस के साथ 
[ खोदने | अर्थात्‌ अन्वेषणं और परीक्षण से विद्वान्‌ लोग अनेक विद्वानों 
विद्यारूप मधु को पाकर ( मध्‌ ) आनन्द रस का भोग करते हैं॥ १॥ 


| __ जिहाया अग्रे मधु मे जिहामले मधूलकम । 
ममेदह क्रतावसो मम चित्तमपायसि ॥ २ ॥ 


जिह्वायाः । अग्रे । मधु । मे । जिद्वाञ्मले । मधूलंकस । मम॑ । इत्‌ । अह | 
क्रतो । अस; | मम | चित्तम्‌ | उपज्ञायसि ॥ २ ॥ 


ओ- भाषाथ-- (मे) मेरी ( जिह्वायाः) रस जीतने वाली जिद्ना के (अग्रे ) 
सिरे पर ( मधु ) ज्ञान [ वा मधु का रस ] होवे और ( जिह्वामुले ) जिह्वा की | 
— —_—_—— नि न को... 
ओ- (पा०५॥२॥ ९४) इति प्रशंसायां मंतुप । प्रशस्तज्ञा नयुक्ताच, क्षौद्ररसोपेतात वा. 
गथा [कृषि | कुर ॥ E 
: २--निह्वायाः | अ० १। १० । ३ जयति रसमनया । रसनायाः । अग्रे । | र 
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TTT i 
मुल में ( मधूलकम्‌ ) ज्ञान का लाभ [.वा मधु का स्वादु | होवे । (मम ) मेरे 
( क्रतौ ) कर्म वा बुद्धि में (इत्‌ ) ही (अह) अवश्य ( असः ) तू रह, 
( मम चित्तम्‌ ) मेरे चित्त में ( उपायसि ) तू पहुँच करती है ॥ २॥ 
भावाथ!---जब मनुष्य विद्या को रटन; मनन और परीक्षण से प्रेमपूर्वक प्राप्त 
करते हुँ, तव विद्या उनके हृदय में घर करके सुख का वरदान देती है ॥ र ।। 


मधुमन्मे निक्रमणं , सधुमन्से परायंणप्र्‌ । | 
MT अभत 032228. हेलन 
वाचा वदासि मधुमद्‌ भूयासं मधुसंहरः ॥ ३ ॥ 


मधुष्मत्‌ । मे । निऽक्रमणस्‌ । मधुमत्‌ । मे । पराऽअरयनम्‌ । 
वाचा । वदामि । मधुमत्‌ । मूयासंस्‌ । मधुऽसंदः ॥ ३॥ 


भापा्थः--( मे ) मेरा ( निक्रमणम्‌ ) पास आना ( मधुमत्‌ ) बहुत ज्ञान | 
वाळा वा रस में भरा हुआ और (मे ) मेरा (परायण) बाहिर जाना (मधुमत्‌) 


क्रान्नेन्द्राग्रजतिप्र० ( 3० २। २८) इति अगि गतो-रच्‌ । उपरिभागे । मधु je 
म०१ । ज्ञानं क्षौद्ररसो वा । जिह्ा-पूले । मृशक्यमिस्यः क्ल; (उ० ४१०८) इति ` है 
मूङ्‌ बन्धने-क्लः। मवते बध्नाति वृक्षादिक मूलम्‌ । जिह्वाया रसनाया मूलभागे। | 
मधूलकम्‌ । मधु + उर\ गतौ-कः, रस्य उत्वम्‌, स्वार्थे कत्‌ । यद्वा मधु + लक 


मम | मदीये । त्‌। एव। अह । अवश्यम्‌। क्रतौ । कुन! कतुः ( 
१।७६) इति कृञ-कतुः । क्रतुः, कमं-निघ० २। १। प्रज्ञा-निघ० ३ 


आदरेण सर्वतः प्राप्नोषि ॥ । 
र--प्रधु-मत्‌ | म० १। अतिविज्ञानयुक्तम्‌ । मधुररसोपेतम्‌। 
नि क्रमु पादविक्षेपे-ल्युट्‌ । निकटगमनमु, आगम 


१. सं० घा० को०, ए० १४ || सम्पा० || 
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( १७० ) अथववेदभाण्ये सू० ३४ 


SS SEE 


बहुत ज्ञान वाळा वा रस में भरा हुआ होवे। ( वाचा ) वाणी से मैं ( मधुमत्‌ ) 
बहुत ज्ञान वाला रसयुक्त ( बदामि ) बोलूं और मैं ( मधुसन्दृशः ) ज्ञान रूप 

वाळा वा मधुर रूप वाला ( भूयासम्‌ ) रहें ॥ ३॥ 
शोवार्थः-_जो . मनुष्य घर, सभा, राजद्वार, देश, परदेश आदि में आने, 
जाने, निरीक्षण, परीक्षण, अभ्यास आदि समस्त चेष्टाओं और वाणी से बोळने 
- अर्थात्‌ शुभ गुणों के ग्रहण और उपदेश करने में ( मधुमानु ) ज्ञानवान्‌ वा रस से 
भरे अर्थात्‌ प्रेम में मग्न होते हैं, .वही महात्मा ( मधुसन्दृश: ) रसीले रूप वाले 

| अर्थात्‌ संसार भर में शुभ कर्मी होकर उपकार करते हैं ॥ ३॥ 


| मधोरस्मि मधुंतरो मदुघान्मधुमत्तरः । 
| मामित्‌ किछ त्वं वनाः शाखां मधुमतीमिव ॥ ४ ॥ 


मधो । अस्मि | मर्धुइतर; । मदुघीत्‌ । मधुंमत्‌ऽतरः । 

माम्‌ । इत्‌ । क्रिल॑। तवम्‌ | वना! । शाखाम्‌ । मधुमतीम्‌ऽव ॥ ४॥ 
भाषाथः--( मधोः ) मधुर रस से, मैं ( मधुतरः ) अधिक मधुर (अस्मि) 

होऊं, (मदुघात्‌) लड्डू [ वा मुलहटी ओषधि ] से भी ( मधुमत्तरः ) अधिक 

मधुर रस वाला होऊं । ( त्वम्‌ ) तू ( माम्‌ इत्‌ ) मुझसे ही ( किल ) निश्चय 


SSS र र री र्म दत गम रि रि माड 


परा 4. अय गतौ ल्युट्‌ । दूरगमनम्‌, प्रस्थानम्‌। वाचा | अ० १। १। १। वाण्या । 

वदामि । वद व्यक्तायां वाचि-लिङ्थे'लेट्‌। कथ्यासम्‌, उच्यासम्‌ । भूयासम्‌ | 

भू सत्तायाम्‌-आशिषि लिङ्‌ । अहं स्याम्‌ । मधु-सन्हशः । इगुपधज्ञाप्रीकिर! क; 

( पा० ३ । १। १३५ ) इति मधु+सम्‌ + दृशिर्‌ प्रेक्षणे =चाक्षुषज्ञाने-क्रः । ज्ञानः 
रसरूपः, मध्‌रदर्शनः ।। 

४--मधोः | म? १। मधुररसात्‌, क्षौद्ररसात्‌। अस्मि | अहं भवाति । 

मधु-तरः । द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ (पा? ५ । ३। ५७) इति मधुन 

 तरप्‌। अधिकमाधुर्योपेतः। मदुघात्‌ । मुद हर्षे-ण्बुल्‌ । छान्दसं पस्‌ । मोदक्रात्‌ । 

र ई मिए्टखाद्यविशेषात्‌ | यद्वा। मधुकात्‌ । मध्‌ +-के-कः । मधु मधुर कायत्ति 
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सू० ३४ प्रथमं काण्डस्‌ ` ( १७१) 


करके ( वनाः ) प्रेम कर, ( इव ) जैसे ( मधुमतीम्‌ ) मधुर रसवाली (शाखाम्‌) 
शाखा से [ अनुराग करते हैं ]॥ ४ ॥ 


भावाथः--विद्या का रस सांसारिक स्वादिष्ट मिष्ठान्न आदि रोचक 

पदार्थों से बहुत ही रसीला अर्थात्‌ अधिक लाभदायक और उपकारी होता है। 

जैसे जैसे ब्रह्मचारी यत्नपूर्वंक विद्या की लालसा करता है वैसे ही वसे विद्या 
देवी भी उससे अनुराग करती है॥ ४॥ 


मनु महाराज ने कहा है-- 

यथा यथा हि पुरुष; शास्त्रं समधिच्छति । 

तथा तथा विजानाति विज्ञानं चास्य रोचते ॥ मचु० ४ । २० ॥ 

जैसे जैसे ही पुरुष शास्त्र को पढ़ता जाता है, वैसे ही वैसे वह अधिक 

विद्वान्‌ होता जाता है, और विज्ञान में उसकी रुचि होती है॥ 

परि तवा परित्त्नुनेक्षुणांगासविद्रिषे । 

यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः॥ ५॥ 

TT it poo 

परि । त्या । परिडतत्नुना । इक्षुणां । अगाम्‌ | अविऽद्विषे | यथां । माम्‌ । 
कामिनी । अपः । यथां । मन्‌ । न । अर्पऽाः । अस्‌; ॥५॥ 


HT TT 
शब्दयति विज्ञापयतीति मधुकम्‌ । यष्टरिमषुकायाः, ओषधिविशेषात्‌ । सायणः 


भाष्ये तु महुघात्‌ =मषुदुघात्‌, मधु + इह परपूरणे-कपू, घत्वं च, मधु- 
शब्दे घूलोपश्छान्दसः, मधुस्नाविण: पदार्थेविशेषात्‌-इति -वतते । मधुमत्‌-तर! | 
मधु मतुप्‌ + तरप्‌ पूर्ववत्‌ ( पा० ५। ३। ५७ ) अधिकतरमधुमान्‌, उपकारि- 
तरः। माम्‌ | विद्याथिनं ब्रह्मचारिणम्‌ । करिल | प्रसिद्धौ, निश्चयेन । रम्‌ । 
विद्ये । बना; | वन संभक्तौ-रेद्‌ । लेटोऽहाटो ( पा० ३ । ४ । ९४ ) इति 
आडागमः । त्वं संभजेः, सेवस्व, कामयेथाः । शाखाप्त | शाख व्याप्तो 


अच्‌, टापू । बृक्षाङ्गविशेषस्‌ । मधुमतीम्‌ | म० १। मधु+ मतुप्‌-ङीप्‌। 


मधूररसयुक्ताम्‌ ॥ 
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( १७२) अथववेद भाष्ये सू० ३५ 


भाषार्थः--( परितत्नुना ) बहुत फेली हुई (इक्षुणा) लालसा के साथ 
[ अथवा, ऊख जैसी मधुरता के साथ | ( अविद्विषे) बेर छोड़ने के लिये 
( त्वा ) तुझको (परि) सब ओर से (अगाम्‌ ) मैंने पाया है। ( यथा ) जिससे 
“ तू ( मामु कामिनी ) मेरी कामना करने वाली (असः) होवे, और (यथा) 
जिससे तू ( मत्‌) मुझसे (अपगाः) बिछड़ने वाली (न) न (असः) 
होवे ॥ ५॥ 

भावाथः--जब ब्रह्मचारी पुणं अभिलाषा से विद्या के लिए प्रयत्न करता 


है तो कठिन से कठिन भी विद्या उसको अवश्य मिलती और अभीष्ट आनन्द 
देती है॥ ५॥ 
इस मन्त्र का दूसरा आधा २। ३०। १ और ६। ८। १--३ में भी है॥ 
सूक्तम्‌ ३५ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषि! । हिरण्यं देवता । त्रिष्टुपू छन्द: ॥ 
सुवर्णादिधनलाभोपदेश:--सुवर्ण आदि धन प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 


यदाबध्नन्‌ दाक्षायणा हिरण्यं शतानीकाय सुमन- 
3 च] द युष | ९] 
| स्यमांनाः 1 तत्‌ ते बध्नास्यायुषे वचसे बलांय 
| दीर्घायत्वाय शतशारदाय ॥ १ ॥ 
mc 


५--परि | स्तो भावेन । त्वा | त्वाम्‌ मधुलतां विद्याम्‌ । परितत्नुना । 
दाभाभ्यां नुः ( उ०३।३२) इति बाहुलकात्‌ तनु विस्तारे-नुप्रत्ययः । 
सवेत्रव्याप्तेन । इक्षुणा | इषेः क्सुः (३० ३। १५७) इति इषु इच्छायाम्‌-क्छुः । 
अभिलाषेण, यद्वा। गुडतृणेन प्रेमरूपेण। अगाम्‌ | इण्‌ गतौ-लूङ्‌। प्राप्तवानस्मि । 

` अबिःद्विषे | न+वि+द्विष अप्रीतौ-क्विप्‌ । वैर त्यागार्थम्‌ । यथा | येन 
प्रकारेण । प्राप्त | ब्रह्मचारिणम्‌ । कामिनी । अत इनिठनो (पा? ५।२। 
११५ ) इति काम-इनिः। ङीप्‌ । अकेनोभेविष्यदाधमण्ययो! (पा० २ । ३ । ७०) 
इति द्वितीया । माम्‌ कामयमाना । असः | अ० १। १६।४। त्वम्‌ भवेः, भूयाः । 
सत्‌ | मत्तः। न | निषेधे । अप-गाः । आतो मनिनूक्वनिव्वनिपश्च ( पा० ३। 


$२ ७४) इति अप+गाङ गतो-विच्‌ । अपयानशीळा, प्रस्थानशीला, 
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सूळ ३५ प्रथम काण्डम्‌ ( १७३:) 


यत्‌ । आड्अव॑ध्ननू | दाक्षायणाः ( = दुश्ष-अयनाः )। हिरण्यम्‌ । 
शतञ्ञनीकाय । सुऽ्मन॒स्यमांनाः। तत्‌ । ते । - बध्नामि । आयुषे । 
बच से | बलाय | दीर्धायऽत्वायं । शतष्शारदाय ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( यत्‌ ) जिस ( हिरण्यम्‌ ) कामनायोग्य विज्ञान वा सुवर्णादि 
को ( दाक्षायणाः) ) बल की गति रखने वाले, परम उत्साही ( सुमनस्यमानाः ) 
शुभचिन्तकों ने ( शतानीकाय ) सौ सेनाओं के लिये ( अबध्नन्‌) बांधा है। 
(तत्‌ ) उसको ( आयुषे ) लाभ के लिये, ( वच॑से.) यश के लिये, ( बलाय ) 
बल के लिये और ( शतशारदाय) सौ शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायुत्वाय ) 
चिरकाळ जीवन के लिये (ते) तेरे ( बध्नामि ) मैं बांधता हूं ॥ १॥ 

भावार्थः--जिस प्रकार कामना योग्य उत्तम विज्ञान और धन आदि से 


१--यत्‌ । हिरण्यम्‌ । आ | समन्तात्‌ । अग्गध्नन्‌ | बन्ध बन्धने-लङ । 
अधारयन्‌, अस्थापयन्‌ । दाक्षायणाः | दक्ष-अयनाः । दक्ष वृद्ध शी घार्थे च-अच्‌। 
दक्षते प्रवृद्धये समर्थो भवतीति। दक्षः, बलम्‌ निध० २।९ अय गतौ-त्युट्‌ । 
अयनं गतिः । पुर्वपददीघेत्वं छान्दसम्‌ । दक्षस्य बलस्य अयनं गतियेषां ते दक्षा- 
यणाः । परमोत्साहिनः शुरवीरा विद्वांसो वा । हिरण्यम्‌ | अ० १।९।२। कमनीयं 
विज्ञानम्‌ । सुवर्णादिक धनम्‌ । शत-अनीकाय । दिक्संख्ये सज्ञायाम्‌ ( पा० २ 1१ 
५०) इति तत्पुरुषः समासः । शतसेनाप्राप्तये । सु-मनस्यमानाः | कतः क्यङ्‌ सलो- 
पश्च (पा० ३।१। ११) इति मनस्‌-क्यङ्‌, विकल्पादत्र सकारभावः ततो | 
लटः शानच्‌ । शोभनं मनः कुर्वते सुमनस्यन्ते सुमनायन्ते वा ते सुमनस्यमानाः, 
शोभनं ध्यायन्तः शुभचिन्तकाः सज्जनाः । बध्नामि | बन्ध बन्धने-ङ्रयादिः। 
धारयामि । आयुषे | अ० १।३०। ३ ईयते प्राप्यते यत्तद्‌ आयुः । आयाय,लाभाय । 
वचसे | अ० १ । ९। ४ । तेजसे, यशसे। । बल़ाय | अ० १। १। १ । पराक्रमाय । 


दीर्घायु-त्वाय | दृ विदारणे-घङ्‌ । छन्दसीणः (३० १। २) इति 
इण्‌ गतो-उण्‌-आयुः, भावे त्वप्रत्ययः । लम्बमानजीवनाय, चिरकालजीवनाय । कुक 


शत-शारदाय । सन्धिवेलायतुनक्षत्रेभ्यो5ुणु (पा० ४। ३। १६ ) इति श- | 


रद्‌-अण्‌ । शरद्वतोः संबन्धी कालः संवत्सरः | शतसंवत्सरयुक्ताय। | 
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( १७४) अथ्वेदभाष्ये | सरू ३५ 


दूरदर्शी, शुभचिन्तक, शुरवीर विद्वान्‌ छोग बहुत सेना लेकर रक्षा करते हैं, उसी 


प्रकार सब मनुष्य विज्ञान और धन की प्राप्ति से संसार में कीत्ति और सामर्थ्य 
बढ़ावें और अपना जीवन सुफल करें ॥२॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ३४ म० ५२ में है॥ 
नेनं रासि न पिशाचाः सहन्ते देवानामोजः 
प्रथमजं ह्ये ३ तत्‌ । यो बिसति दाक्षायणं हिर- 
| ण्यं स जीवेषु इणुते दीर्घमारयुः ॥ २॥ 
न । एनम्‌ । रक्षसि। न। पिशाचाः | सहन्ते । देवानाम्‌ । ओज । 
प्रथमञ्जम्‌ । हि । एतत्‌ | यः। बिर्भाते । दाक्षायणम्‌ ( =दक्ष-अयनस्‌ ) । 
हिरण्यम्‌ । सः । जीवे । कृणुते । दीषम्‌ । आयु; ॥२॥ 


भाषार्थ--(न ) न तो ( रक्षांसि) हिंसा करने हारे राक्षस और (न) नं 
( पिशाचाः ) मांसाहारी पिशाच ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( सहन्ते) दबा सकते 
हूँ, ( हि) क्योंकि ( एतत्‌ ) यह [ विज्ञान वा सुवणं | (देवानाम्‌) विद्वानों का 
( प्रथमजम्‌ ) प्रथम उत्पन्न ( ओजः ) सामर्थ्यं है । (यः) जो पुरुष ( दाक्षायणम्‌ ) 


२--न । निषेधे । एनम्‌ । हिरण्यधारिणं पुरुषम्‌ । रक्षांसि | अ० १। 
२१।३। राक्षसाः, नष्टबुद्धयः स्वाथिनः। पिशाचाः । अ० १।१६।३। मांसभक्षिणः 
पिशिताशिनो महादुःखदायिनः। सहन्ते | अभिभवन्ति, बाधन्ते । देवानाम्‌ । 
विढुषाम्‌ । ओजः | अ० १। १२। १। पराक्रमः। प्रथम-जम्‌ । प्रथेरमच्‌ ( उ० 
५। ६८ ) इति प्रथ प्रख्याने-अमच्‌+ जनी-डः । प्रथमतो मातापितृगुरुकारिता- 
भ्यासत उत्पन्नम्‌ । हि | खलू, यस्मात्‌ कारणात्‌ । एतत्‌ | हिरण्यम्‌ यः। 
पुरुषः । बिर्भाते | इभृभ्‌ धारणपोषणयोः-जुहोत्यादित्वात्‌ शपः श्छ:। | 


दधाति । दाक्षायणम | म० १ । बलस्य गतियुक्तमु परमोत्साहवर्धंकम्‌ । : 
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सू ३५ प्रथमं काण्डम्‌ ( १७५) 


बल की गति बढ़ाने वाले ( हिरण्यम्‌ ) कमनीय तेजः “स्वरूप विज्ञान वा सुवणं 
को ( बिर्भात्त) धारण करता है, ( सः) वह्‌-( जीवेषु ) सब जीवों में (आयुः ) 
अपनी आयु को ( दीघंम्‌ ) दीर्घे ( कृणुते ) करता है ॥ २ ॥ 


भाताथंः--जो पुरुष ( प्रथमजम्‌ ) प्रथम अवस्था में गुणी माता पिता 
और आचार्य से ब्रह्मचयं सेवन करके शिक्षा पाते हैं, वह उत्साही जन सब विघ्नों 
को.हुटाकर दुष्ट हिसकों के फंदे में नहीं फसते हैं, और वही सत्कर्मी पुरुष 
विज्ञान और सुवणं आदि धन को प्राप्त करके संसार में यश पाते हैं, इसी का 
नाम दीघ आयु करना है॥ २॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ३४ म० ५१ में है ॥ 
अपां तेजो ज्योतिरोजो बलं च वनस्पतींनामत 
वीया[ णि । इन्द्र इवेन्द्रियाण्यधि धारयामो अस्मिन्‌ | 
तदू दक्षमाणो बिभरद्विरण्यम्‌ ॥ ३॥ 
अपाम्‌ | तेज; । ज्योतिः । ओज; । बल॑म्‌ । च । बनस्पतीनाम्‌ | उत | 
बीया[ णि | इनद्रेऽइब । इन्द्रियाणि | अधि | धारयामः । अस्मिन्‌ । तत्‌ । 
दक्षंमाणः । ब्रिभरत्‌ । हिरण्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ)---( अपाम्‌ ) प्राणों वा प्रजाओं के ( तेजः ) तेज, (ज्योतिः ) 
कान्ति, ( ओजः ) पराक्रम (च ) और ( बळम्‌ ) बल को (उत) ओर भी 


हिरण्यस्‌ | म० १ कमनीयं विज्ञानं सुवर्णादिकं वा। जीवेषु । इगुपधज्ञा- 
प्रीकिर कः (पा० ३ । १ । १३१) इति जीव प्राणधारणे-कः। प्राणिषु। कृणुते। 
कृञ्‌ हिंसायाम्‌, स्वादिः । करोति । दीर्घस्‌ । म० १। दृ विदारणे-घड्‌ । _ 
लम्बमानम्‌ । आयुः | म० १। इण्‌-उसिः। जीवनम्‌ ॥ व 
३--अपाम्‌ । आप्नोतेहस्वश्च (उ० २ । ५८) इति आप्ल व्याप्त क्विप्‌| 
आप्नुवन्ति शरीरमिति आपः । प्राणानामु । आप्तानां प्रजानां वा । यथा श्रीमद्‌ 


s 
७० 


दयानन्दभाष्ये । आप: 5प्राणा; जलानि वा । यजु० ४ । ७। पुनः आप्ताः प्रजा: | | 
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( १७६) अथववेदमाघ्ये छू० ३५ 


( वनस्पतीनाम्‌ ) सेवनीय गुणों के रक्षक विद्वानों की ( वीर्याणि ) शक्तियों को 

( अस्मिन्‌ अधि ) इस [ पुरुष ] में ( धारयामः ) हम धारण करते हैं, ( इव ) 

जैसे ( इन्द्रे ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष में ( इन्द्रियाणि ) इन्द्र के चिह्न, [ बड़े 

ऐश्वर्य वाले ] होते हैं । [ इसलिये ] ( दक्षमाणः ) बृद्धि करता हुआ यह पुरुष 

( तत्‌ ) उस ( हिरण्यम्‌) कमनीय विज्ञान वा सुवर्णं आदि को ( बिभरत्‌ ) 
धारण करे ।। ३॥ 

भावार्थः--विद्ानो के सत्संग से महा प्रतापी, विक्रमी, तेजस्वी, गुणी पुरुष 

` वृद्धि करके विज्ञान और धन संचय करे और सामर्थ्य बंढ़ावे ॥ ३॥ 


समानां सासामतुमिष्टवा वयं संवत्सरस्य पयसा पिर्पास । 
इन्द्राग्नी विश्वे देवास्तेऽनु मन्यन्तामहृणीयमानाः ॥४॥ 
समांनाम्‌ । मासाम्‌ । ऋतुऽमिंः । स्वा । बयम्‌ । समूव्वत्स्रस्य | पयसा । 
पिपर्मि । इन्द्राग्नी इति। विश्वें। देवाः । ते। अलु । मन्यन्ताम्‌ । 
अहुणीयमानाः ॥ ४ ॥ 


य० ६ । २७ । तेज! । तिज निशाने-असुन्‌ । दीप्तिः, कान्तिः। रेतः, सारः। 
ज्योतिः । अ० १।९।१। प्रकाशः, कान्तिः। ओज; | म० २। पराक्रमः । 

` बलम्‌ | म० १ सामर्थ्यम्‌ । शोय्येम्‌ । वनस्पतीनाम्‌ | अ० १। १२। ३ वन! 
पतिः, सुट्‌ च। वृक्षाणाम्‌ । अथवा । सेवनीयगुणपालकानां सज्जनानां पाळ- 

कानाम्‌ । यथा श्रीमद्दयानन्दभाष्ये यजु० २७। २१। वनस्पते=वनस्य संभज- 
न नीयस्य शास्त्रस्य पालक । बीर्याणि | अ० १। ७। %। सामर्थ्यानि । रेतांसि। 
टु बा इन्द्र । अ०१।२।३। परमैशवर्यवति पुरुषे। इन्द्रियाणि । इन्द्रिय मिन्द्रलिङ्ग 
 मिन्द्रद्टमिन््रसृ्मिन्दरजुष्टमिन्द्रद्त्तमितिबा (पा? ५- २। ९३ ) इन्द्र-घच्‌ 
इन्द्रस्य लिङ्गानि चिल्वानि । परमैश्वयाणि, धनादीनि। अधि । उपरि। 
धारयामः | स्थापयामः। अस्मिन्‌ | पुरुष । तत्‌ | तस्मात्‌ कारणात्‌ ।' दृक्ष- 

¦ | दक्ष वृद्धौ शीघ्रार्थे च-शानच्‌ । वघमानः। पुरुषः। बिभरत्‌ । डुर 
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छू० ३५ प्रथमं काण्डम्‌ (१७७) 


भापार्थः---( वयम्‌ ). हम लोग (त्वा ) तुझको [आत्मा को] (समानाम्‌) 


अनुकूल ( मासाम्‌ ) महीनों की ( ऋतुभिः) ऋतुओं से ओर ( संवत्सरस्य ) 
वर्ष के ( पयसा ) दुग्ध वा रस से (पिपमि > पिपमे:) पूर्ण करते हैं । (इन्द्राग्ती) 
वायु और अग्नि [ वायु और अग्नि के समान गुण वाले ] (ते) वह (विश्वे देवाः) 
सव दिव्य गुणयुक्त पुरुष (अहृणीयमाना:) संकोच न करते हुये ( अनु मन्यन्ताम्‌ ) 
[ हम पर | अनुकूल रहें ॥ ४॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य महीनों, ऋतुओं और वर्ष का अनुकूल विभाग 
करते हैं, वह वर्ष भर की उपज, अन्न, दूध, फल पुष्प आदि से पुष्ठ रहते हैं, 
 _ ७ - > 3 
४--समानाम्‌ | षम वेक्लव्ये-पचाद्यय्‌ । अविषमानाम्‌ । पुर्णानासु । 
साधूनाम्‌, अनुकलानाम्‌ । मामाम्‌ । सर्वेधातुभ्योऽसुन्‌ ( ३० ४। १८९ ) इति 
माङ माने-असुन्‌ । मासानाम्‌ । क्रतुमिः । अर्त्तेन्‍्च तुः ( ३० १। ७२ ) इति 
ऋ गतौ-तुः, स च कित्‌ । वसन्तादिकालविशेषेः । त्वा | त्वाम्‌, पुरुषम्‌ । 
सम्‌-वत्सरस्य | संपूर्वाच्चित्‌ ( उ०३। ७२) इति समु वस तिवासे-सरन्‌, 
सस्य तकारः संवसन्ति ऋतवो यत्र । वर्षस्य, ढ्वादशमासात्मकस्य कालस्य । 
पयसा । पय गतौ वा पीङ्‌ पाने-असुन्‌ । दुग्धेन सारेण वा, धान्यफला- 
दिता, इत्यर्थः । पिपरमि । पृ पालनप्रणयो:, जुहोत्यादिः । एकवचनं बहु- 
वचने । वयं पिपमः पालयामः, पूरयामः । इन्द्राग्नी । वाय्वस्ती। यथा श्रीमद्‌- 
दयानन्दभाष्ये, य० २१ । २० इन्द्राग्ती =इन्द्रश्चारिनिशच तौ वाय्वाग्नी । तद्वद्‌ 
गुणवन्तः । विशवे | सर्वे । देवाः । दिव्यगुणाः पुरुषा: । अनु मन्यन्ताम्‌ | 
अनु +मनु अववोधने-लोट । अनुजानन्तु, स्वीकुवेन्तु, अनुकलं कुवेन्तु । अहूणीय- 
प्रानाः । कण्डवादिभ्यो यक्‌ (पा० ३। १। २७) इति हृणीङ्‌ रोषणे लज्जायां 
यक । डित्वाद आत्मनेपदम्‌ । ततः शानच्‌ । हृणीयते क्र्‌ध्यति, निघ० २ । १२ 
अक्रुध्यन्तः, असङ्कुचच्तः ॥ ः 
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( १७८) अथवषेदभाष्ये सू, ३५. 


तथा वायु के समान वेग वाले, एवं अग्नि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ महात्मा 
उस पुरुषार्थी मनुष्य के सदा शुभचिन्तक होते हैं ॥ ४ ॥ 

इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 

इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिमश्री सयाजी राव गाय क वा ड़ (- 
धिप्ठितबड़ोदेपु रीगतश्रावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋक्सामाथर्ववेद- 
भाष्येषु लब्धदक्षिणेन श्रीपण्डितक्षेमकरणदासत्रिवेदिना 
कृते अथववेदभाष्ये प्रथमं काण्डं 
समाप्तम्‌ ॥ 


इदं काण्डं प्रयागनगरे श्रावणमासे रक्षाबन्धनतिथौ १९६९ तमे 
विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ।॥। 
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॥ ओस्‌ ॥ 


अथववेदः ॥ 


द्वितयं काण्डम्‌ ॥ 
२9> 
प्रथमोऽनुवाकः । 
| क्तम्‌ १ । 
मन्त्राः १--५ । ब्रह्म देवता । त्रिष्डुप छन्द; ॥ 
ब्रह्मप्राप्त्युपदेश:--ब्रह्म के मिलने का उपदेश । १ 
वेनस्तत्‌ पंश्यत्‌ परमं गुह यद्‌ यत्र विश्व भवत्येकरूपम्‌ । | 
इदं प्श्चिरदुहज्जायंमानाः स्व॒विदों अभ्यनूषत त्राः ॥१॥ 
वेनः । तत्‌ | पश्यत्‌ । पर॒मम्‌ | शुदा । यत्‌ । यत्र । विश्वस्‌ । भवति । 
एर्कञ्छैपम्‌ । इदस्‌ । परिन; । अदुहत्‌ । जायमानाः । स्वःऽविदः। अभि । 
अन्‌ षत्‌ । ब्रा! ॥ १ ॥ 
सान्वयभाषाथः--( वेनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (तत्‌) उस (परमम्‌) अति 


श्रेष्ठ परब्रह्म को ( पश्यत्‌=०-ति ) देखता है, ( यत्‌ जो ब्रह्म ( गुहा = गुहा- 
त्म ) गुफा के भीतर [वत्तेमान है], और (यत्र) जिसमें ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ 

१- -शुब्दार्थव्याकरणादिग्रक्रिया-वेनः । धापूवस्यज्यतिभ्यों नः 
( उ०३ । ६) इति अज गतिक्षे।णयो:--नप्रत्ययः, वीभावः । यद्वा, वेनति कान्ति 


— 


१. प्रथम संस्करण में जातय स्वारित में भी ऊपर खड़ी रेखा का ही चिल्ल था। हमने उसे ; 
उपलब्ध पाठों के अनुसार उपरिनिदिष्ट चिह्न के रूप में परिवर्तित कर दिया है॥ सम्पा | 
२, सर्वत्र पदपाठ में वत्तेमान - इस चिह्न के स्थान में पदपाठ को परिपाठ्चनुसार . 


हमने 5' ये विवृति का चिल्ल रखा है ॥। सम्पा० न न कु 
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(एकरूपम्‌) एक रूप [निरन्तर व्याप्त] (भवति) वत्तमान है । (इदम्‌) इस परम 


ऐशवर्यं के कारण [ब्रह्मज्ञान] को (पृश्निः) [ईश्वर से] स्पशं रखने वाले मनुष्य 
ने ( जायमाना: ) उत्पन्न होती हुई अनेक रचनाओ से ( अदुहत्‌ ) दुहा है, और 
(स्वबिदः) सुखस्वरूप वा आदित्यवर्णं ब्रह्म के जानने वाले (ब्राः) वरणीय विद्वानों 
ने [उस ब्रह्म की] (अभि) विविध प्रकार से (अनूषत) स्तुति की है ॥ १॥। 

भावाथ!--वह परम ब्रह्म सूक्ष्म तो ऐसा है कि वह ( गुहा) हृदय आदि 
प्रत्येक सूक्ष्म स्थान का अन्तर्यामी है, और स्थूल भी ऐसा है कि संपूर्ण ब्रह्मांड 
उसके भीतर समा रहा है। धीर ध्यानी महात्मा उस जगदीश्वर की अनन्त 
रचनाओं से विज्ञान और उपकार प्राप्त करके मुक्त कण्ठ से आत्मसमर्पण करते हुये 
उसको स्तुति करते और ब्रह्मानन्द में मग्न रहते हैं ॥ १॥ 


देखिये -यजुर्वेद अध्याय ३२ मन्त्र ८ । 
| बनस्तत्‌ प्यभिहित' गुहा सदू यत्र विश्व भवत्येकनीडम्‌ । 
तस्मिन्निद& सं च वि चेति सव ४ स ओतः प्रोतंश्र विभः प्रजासु ॥ १॥ 
(वेनः) पण्डित जन ( तत्‌ ) उस ( गुहा ) बुद्धि वा गुप्त कारण में (निहितम्‌) 
वत्तेमान ( सत्‌ ) नित्यस्वरूप ब्रह्म को पश्यत्‌ = ०-ति ) देखता है, ( यत्र ) 
जिस ब्रह्म में ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ ( एकतीडपू ) एक आश्रय वाला (भवति) 
होता है (च) और ( तस्मिन्‌ ) उसमें ( इदम्‌ ) यह ( सवम्‌ ) सब जगत्‌ ( सम्‌ ) 


कर्मा-निघ० २। ६। ततः पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३।३। ११८) 
इति घप्रत्यय । वेनो वेनतेः कान्तिक्रमंणः-इति यास्कः, निरु० १० । ३८) गति- 
मानु। दीप्यमानः। मेधावी-निघ० २। १५। पयत्‌ | इकारलोपः पश्यति, 

साक्षात्करोति । परमम्‌ द अ० १। १३।३। पर+मा माने-क । उत्कृष्टम्‌ । 
गुहा ० अ० १। ८। ४। गुहायाम्‌ । गुप्तस्थाने । यत्र | यस्मिन्‌ सर्वाधिष्ठाने 
ब्रह्मणि । बिश्व द? अ०। १। (1 १सव॑ जगत्‌ । एकरूपस्‌ । इण्‌ भीकापा- 
शल्यतिमचिभ्यः कन्‌ (३० ३।४३) इति इण्‌ गतौ-कन्‌ । एति प्राप्नोतीत्येकम्‌ । 
रूयते कोत्यंते तद्रूपम्‌ । अ० १। १। १। संथा, निरन्तरं व्याप्तम्‌ । इदस । 
इन्दे? कमिन्नलोपश्च (उ० ४। १५७) इति इदि परमेश्वर्ये-कमिन । नकारलोपः। 
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मिलकर (च) ओर ( वि ) अलग अलग होकर ( एति ) चेष्टा करता है, (सः) | 
वह ( विभूः ) सर्वव्यापक परमात्मा ( प्रजासु ) प्रजाओ में [ वस्त्र में सुत के 
समान] ( ओतः ) ताना किये हुये (च) और ( प्रोतः ) बाना किये है ॥ 


प्र तदू वोंचेद्सतस्य विद्वान्‌ गन्धर्वो घाम परमं गुहा यत्‌ । | 
त्रीणि पदानि निहिता शुहां वे पितुष्पि- | 
शीणि पदानि निदिता युहास्य यस्तानि वेद स पितुष्पि 
तासत्‌ ॥ २ ॥ | 
प्र । तत्‌ । वोचेत्‌ । अम्नर्तस्य । बिद्वान्‌ । गन्धः । धाम । परमस्‌ । गुहा । 
यत्‌ । त्रीणि । प॒दानि । निऽहिता । गुहं । अस्य | यः । तानि । वेद्‌ । 
सः | पितुः । पिता । असत्‌ ॥ २ ॥ 

भाषाथः--( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( गन्धवंः ) विद्या का धारण करने वाला 


इन्दति परमैश्वर्यहेतुभवतीति इदम्‌ । प्रत्यक्षज्ञानम्‌ | पृरिनः । घृणिएश्नि- 
पार्षिग० ( उ०४। ५२ ) इति स्पृश स्पर्शे-निप्रत्ययः, सलोप: । स्पृशति, योगेन 
ब्रह्मप्राप्नोती ति पृश्नि:। समाधिस्थयोगी पुरुष: । पृश्निरादित्यो भवति प्राश्नुत 
एनं वर्णं इति नेरुक्ताः, संस्प्रष्टा रसान्‌ संस्प्रष्ठा भासं ज्योतिषां संस्पृष्टो 
भासेति वा (निरु० २ । १४) इति यास्कवचनाद्‌ योगेश्वर्यण सूर्यवत्‌ प्रकाशमानः 
पुरुषः । अदुहत्‌ । इह प्रप्रणे-लुङ्, छान्दसो अङ । आकृष्टवानु, श्राप्त- 
वाच्‌ । द्विकर्मकत्वात्‌ ( इदम्‌ ) इति (जायमानाः) इति शब्दस्य च कर्मेकत्वम्‌ । 
जायमानाः । जनी जनने, प्रादुभवे-शानच्‌ । उत्पद्यमाताः प्रजाः | स्वबिद! । 
अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते (पा? ३।२। ७५) इति स्ड शब्दोपतापयो:-विच्‌ । यद्वा 
सु+ ऋ गतौ, ईर गतौ वा-विच्‌। स्वरादित्यो भवति सु अरणः सु ईरणः 
स्वृतो रसात्‌ स्वृतो भासं ज्योतिषाम्‌ स्वृतो भासेति वा ( निरु० २। १४ ) ततो 
विद ज्ञाने-क्तिप्‌ । स्वः शब्दाभिधेयं सुखस्त्ररूपम्‌ आदित्यवण वा परब्रह्म 
विदन्ति जानन्तीति स्वविदः परब्रह्मज्ञातारः। अभि | आभिमुख्येन, सवेत: । - 
अनूषत । गू स्तवने-लुङ्‌, छान्दसम्‌ आत्मनेपदम्‌ । स्तुतवन्तः। त्रा; । गेहे क! 
( पा० ३।१। १४४ ) इति बुज्‌ वरणे-बाहुलकात्‌ कः, यणादेशः, जस्‌ । 
स्वशोभनगुणैत्रिसाणाः संभज्यमानाः स्वीक्रियमाणाः पुरुषाः। यद्वा । ्रह्मणो 
वरितारो अन्वेष्ठारः ॥ 

२. वोचेत्‌ । बूज्‌ व्यक्तायां वाचि. आशीलिङि वच्यादेशे लिङ्याशिष्यङ्‌ 
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पुरुष ( अमृतस्य ) अविनाशी ब्रह्म के ( तत्‌ ) उस ( परमस्‌ ) सब से ऊंचे 


( घाम ) पद का ( प्रवोचद्‌ ) उपदेश करे ( यत्‌ ) जो पद (गुहा=्गुहायाम्‌) 
गुफा [प्रत्येक अगम्य पदार्थं हृदय आदि] के भीतर है। (अस्य) इस [ब्रह्म] 
को (गुहा) गुफा [अगम्य शक्ति] में (त्रीणि) तीनों (पदानि) पद (निहिता=०- 
तानि) ठहरे हुये हैं, (यः) जो [ विद्वान पुरष ] (तानि ) उनको (वेद) जान 
. लेता है, (सः) वह (पितुः) पिता का (पिता) पिता (असत्‌) हो जाता है । 
मावाथ।- विद्वान्‌ महात्मा पुरुष उस परब्रह्म को महिमा का सदा उपदेश 
करते रहते हैं । वह ब्रह्म सूक्ष्म से सूक्ष्म और महान्‌ से महान्‌ है। उसके ही 
वश में तीन पद, अर्थात्‌ संसार की सृष्टि, स्थिति और नाश. यह तीनों अव- 
(पा० ३। १। ८६) इति अङ्प्रत्ययः, बच उम्‌ (पा० ७।४। २० ) इति उम्‌ 
आगमः । उच्यात्‌=उपदिशेत्‌ । व्यवहिताश्च (पा० १। ४। ८१) इति (प्र) उप- 
सगंस्य क्रियया संबम्धः । अमृतस्य । तनिमृङभ्यां किच्च (३० ३। ८ ८) इति 
'अ+-ृङ्‌ प्राणत्यागेतन्‌, स च कित्‌ । मरणरहितस्य । अविनाशिनः परब्रह्मणः । 
विद्वान्‌ | वेत्तीति। विद ज्ञाने-शतृ। विदे; शतुबंसुः ( पा० ७। १। ३६ ) 
इति शतुवंसु देश: । आत्मवित्‌ । प्राज्ञ: । पण्डितः। गन्धव | गां वाणीं 
पृथिवीं गति वा धरति धारयति वा सः । कगशदस्यो वेः (उ* १। १५५) इति 
गोओ ध॒त्र घारणे-वप्रत्ययः, पृषोदरादिना गोशब्दस्य गमादेशः । वेदवाणी- 
धारकः । वेदवेत्ता । स्वर्ग गाय कः । सूर्य: । घोटकः । घास ब्रश अ° १ । १३। ३ | 
स्थानम्‌ । प्रभावम्‌ । त्रीणि | तरतेडिः ( उ०५।६६) सृष्टिस्थितिप्रलयादि- 
रूपाणि । पदानि | पद्यन्ते गम्यन्ते प्राणिभिः। पद गतो--अच्‌ । कर्माणि । 
वस्तूनि । ` निहिता । दधातेः ( पा०७ । ४। ४२) इति नि+डुधाञ्‌ 
घारणपोषणयोः-क्त । हिरादेशः शेइछन्द्छि बहुलम्‌ ( पा० ६।१।.६८) 
इति शिलोपः। निह्वितानि=स्थापितांनि, स्थितानि। घोद | विद ज्ञाने। 
बिदो लटो बा (पा० ३। ४। ८३) इति तिपो णलूआदेशः। वेत्ति। जानाति । 


साक्चात्करोति। प्रितुः पिता । नप्तनेष्टुलष्टृहोत्ू० (उ० २। ३५) इति पा | 


रक्षणे तृच्‌ । निपातनात्‌ साधुः । ज्ञानप्रदानेन स्वरक्षकस्यापि रक्षक: । महाविद्वान्‌ । 
असत्‌ | अस सत्तायां -लेट्‌, अडागमः । भूयात्‌ ॥ 

१. इस सूत्र में घुन्‌ का पाठ न होने से वाहुलक का आश्रयण कर के ही सिद्धि मानी 
है, ऐसा जानना चाहिये । सा. भा. में 'तो गवि गनु घुओ व यह नारायण उणादिवृत्ति 
का सूत्र उद्धृत किया गया है ॥ सम्पा. 

२. घातुषाठ में जो “अस भुवि' पाठ है, उसीसे यहाँ तात्पय जानना चाहिये । सम्पा, 
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स्थाये, अथवा भूत, भविष्यत्‌ और वत्तंमान, तीनों काल, अथवा सृत्त्व, रज 
और तम, तीनों गुण वत्तेमान हैं। जिस महापुरुष योगी को इन अवस्थाओं का 
विज्ञान व्यष्टि और समष्टि रूप से होता है। वह पिता का पिता अर्थात्‌ 
महाविज्ञानियों में महाविज्ञानी होता है ॥ २॥ 

१- यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है - 

२-मनु महाराज ने कहा है - 


अज्ञो भवति वे बाल! पिता मत्रति मन्त्रद; । 
अज्ञं हि बालमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदुम्‌ ॥ मनु ० २।१५२॥ 
अज्ञानी ही बालक होता है, वेदोपदेष्टा पिता होता है । [मुनि लोग] अज्ञानी 
को ही बालक, और वेदोपदेष्टा को ही पिता कहते हैं ॥ १ ॥ 


स न॑ः पिता जनिता स उत बन्धर्घामानि वेद भुवनानि विश्वा । 
यो देवानां नाम॒ध एक एव तं संपररनं सुवना यन्ति सर्वो ॥३॥ 


सः । नः | पिता । जनिता | सः। उत । बन्धुः । धामानि। वद । 
भुवनानि । विश्वां | यः | दवानाम्‌ । नामधः | एक! । एवं । तम्‌ । सम 
रनम्‌ । भुर्वना । युत्ति । सवो ॥ ३ ॥ 

भाषाथ ¦--(सः) वही [ईश्वर | (नः) हमारा (पिता) पालक और (जनिता) 


जनक, (उत) और सः) वही (बन्धु) बान्धव है. वह (विशवा=विश्वाति) सब 
(धामानि) पदों [अवस्थाओं ] और (भूवनानि) लोकों को (वेद) जानता है (यः) 


३--पिता द्र म० २ पालथिता । जनिता | जनी जनन्तेऊणिचि तूच्‌। 
जनिता मन्त्रे (पा० ६ । ४। ५३) इति तृचि णिलोपो निपात्यते । जनयिता । उत्पा- 
दकः । बन्धः । शस्वर्निहिः (उ० १। १०) इति बन्ध बन्धने उप्रत्ययः स च 


नित्‌ | च्नित्यादिनित्यस्‌ (पा० ६ । ¦ । १९१) इति नित्त्वादु आद्युदात्तः प्रेम्णा 


बध्नातीति । बान्धवः । धामानि । ° म० २ । घामानि त्रयाणि भवन्ति स्थ/नानि 
नामानि जन्मानीति (निरु० ६।२८) जन्मस्थाननामानि । वेद | द स० १ । वेत्ति । 
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जो [परमेश्वर] (एकः) अकेला (एव) ही (एव) ही (देवानाम्‌) दिव्य गुण वाः ) दिव्य गुण वाले पदार्थो 
का (नामधः) नाम रखने वाळा है ( संप्रश्‍नमु ) यथाविधि पूछने योग्य (तम्‌ ) 
उसको ( सर्वा =सर्वाणि ) सब ( भुवना = ०-चानि ) प्राणी ( यन्ति ) प्राप्त 


होते हैं ॥ ३॥ 


भावाथ परमेश्वर संसार का माता, पिता, बन्धु और सर्वज्ञ और | 


- सर्वान्तर्यामी है. वही पिता के समान सृष्टि के पदार्थो का नामकरण संस्कार 

करता है, जसे, सूर्य, पृथिवी, मनुष्य, गो, घोड़ा आदि। विद्वान्‌ लोग सत्संग 

करके उस जगदीश्वर को पाते और आनन्द भोगते हैं ॥। ३॥ | 
नामध: के स्थान पर सायणभाष्य, ऋग्वेद और यजुर्वेद में [नामधा:] है । 
२-यह मन्त्र ऋ० १०। ८२॥ ३। तथा य° १७।२?। में कुछ भेद से है । 


परि द्यावांएथिवी सथ आंयमुपतिष्ठे प्रथमजामृतस्य । 
वार्चसिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वे ३' षो अझ्निः ॥ ४ ॥ 
परि । द्यावांपुथिवी इति । सथः । आयम्‌ । उप। आज्तिष्ठे । प्रथमञ्जाम्‌ । 
तस्यं | वार्चम्‌ऽइव । वक्तरि । भुवने ऽस्थाः । धास्युः । एषः । ननु । 
एष! | अग्निः ॥ ४ ॥ 


भाषाथं ¦ _ (सथः) अभी (द्यावापृथिवी = ०-व्यौ) सूये और पृथिवीलोक 
में (परि=परीत्य) घुमता हुआ (आयम्‌) मैं [प्राणी ] आया हूं (नतस्य) सत्य 


भुवनानि । भूद्नधुश्रस्जिभ्यञ्छन्दसि (३० २ । ८०) इति भू सत्तायाम्‌--्युव्‌ । 
सवंपदार्थाधिकरणानि । लोकाव्‌ । देवानाम्‌ | दिड पचाद्यच्‌ पृथिव्यादिदिव्य- 
पदार्थानाम्‌ । नामधः | नाम +धाञ्‌ घारणे- क । नामक़रणकर्ता, नामधारक: । 
एक! | इण्गतौ-कन्‌ । अद्वितीयः । असहायः । सम्प्रश्नस्‌ | सम्यक्‌ पृच्छन्ति 
यस्मिंस्तम्‌ । परमात्मनम्‌ । यथाविधि प्रश्‍नीयम्‌ । अन्वेषणीयम्‌ । भवना । 
भुवनानि । लोकाः । यन्ति | इण, गतौ-लट । गच्छन्ति, प्राप्तुव न्ति । लभन्ते ॥ 
४--द्यावाएथिवी । दिवो द्यावा ( पा“ ६।३।२३ ) इति दिवृशब्दस्य 
द्यावा इत्यादेशो देवताद्वन्द्वे । बा छन्दसि (पा० ६। १ । १०२ ) इति पुरव॑सवणं- 
 दीर्षः। देवताद्वन्द्वे च (पा० ६ । २। १४०) इत्युभयपदप्रक्कतिस्वरत्वम्‌ । दयौश्च 
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oo 


नियम के. (प्रथमजाम्‌) पहिले से उत्पन्न करने वाले [परमेश्वर] को (उप+आ- 
तिष्ठे) मैं प्राप्त होता हूँ, (इव) जैसे [श्रोतागण] (वक्तरि) वक्ता में . वत्तंमान ] 
(वाचम्‌) वाणी को [प्राप्त होते हैं]। (सुवनेष्ठाः) सम्पूर्णं जगत्‌ में स्थित (एषः) 
यह परमेश्वर (घास्युः) पोषण करने वाला और (ननु) अवश्य करके (एषः) 
यह (अशनिः) अग्नि [सदृश उपकारी वा व्यापक परमात्मा] है ॥ ४॥ 

भावाथ ¦--तत्ववेत्ता पुरुष सूर्यं और पृथिवी आदि प्रत्येक कार्यं रूप पदार्थ 
के आकषण, धारणादि का यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके परमात्मा को साक्षात्‌ करता 
है, जैसे श्रोता लोग वक्ता के बोलने पर उसकी वाणी के अभिप्राय को अपने 
आत्मा में ग्रहण करते हैं। वही ईश्वर वेद रूप सत्य नियम को सृष्टि के पहिले 
प्रकट करता और सब जगत्‌ का घारण और पोषण करता रहता है, जेसे 
सूर्य का ताप अन्न आदि को परिपक्व करके, और जाठर अग्नि भोजन को पचा 
कर और उससे रुधिर आदि को उत्पन्न करके शरीर को पुष्ट करता है ॥ ४ ॥ 

पातंजल योगदशन में वर्णन है-- 
| भुवनज्ञानं खरय संयमात्‌ ॥। पाद ३ सूत्र २५ ॥ 

सूर्य में संयम से लोकों का ज्ञान [योगी को] होता है। अर्थात्‌ वह सूर्य को 
केन्द्र मान कर सूर्य से लोकों का सम्बन्ध, और परमेश्वर से सूर्यं का सम्बन्ध 
. अपनी विद्या द्वारा जान लेता है॥ 


CS यज 
पृथिवी च द्यावापृथिव्यो । सूर्यभूमी। तदुपलक्षितं छृत्स्न जगत्‌ । सद्य! | 


सद्यः परुत्परा यैषमः ० (पा० ५।३। २२) इति समान-द्यस्‌ प्रत्ययो दिनार्थे, 


समानस्य सभावः । समानेऽहनि। सपदि। ततुक्षणे। तत्त्वज्ञानसमकालमेव । ` 


आयम्‌ | इण्‌ गतौ-लङ उत्तमैकवचने गृणायादेशयोः आडागमः। अहं प्राप्तः 
वानस्मि । उपातिष्ठे | उप +आ-तिष्ठे । उपेत्य स्थितोऽस्मि । नमस्करोमि । 
'एथमज्ञाम्‌ । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ ( पा° ३।२।६७) इति जनी 
र दुर्भावजननयो:-विद्‌ । विइवनोरनुनासिकस्यात्‌ । ( पा० ६।४। ४१ ) इति 
आत्वम्‌ | प्रथमं जनयतीति प्रथमजाः । सृष्टे: पुवं जनयितारम्‌, उत्पादकस्‌ । 
ऋतस्य । क्र गतो-क्त । सत्यस्य । यथाथज्ञानस्य । वेदविज्ञानस्य । वाचम्‌ । 


किय वचिप्रच्छिश्रिखुद्रपुज्यां दीर्षो असंग्रसारणं च ( उ० २। ५७ ) इति वच 
क्विप्‌ । दीर्घोऽसम्प्रसारणं च। वाणीम्‌=वाक्यम्‌। वक्तारि। वच कथेने 


तृच्‌।. उपदेशके । प्रयोक्तरि वत्तंमानां वाचं श्रोतारो यथा प्रयोगसमकाले | 
१. जुहोत्यादिगण में जन जनने' तथा दिवादिगण में जनी भ्रादुर्ावे घातु पठित है। 


उन दोनों से ही यहाँ तात्पर्ये है ॥ सम्पा० 
२. घातुपाठ में पठित बच परिभाषणे” से यहाँ तात्पर्य है॥ सस्पा० 
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( १८६) अथवेबेदभाष्ये सू० १ [ ३६ ] 


परि विश्वा भुवनान्यायमृतस्य तन्तु विततं दुशे कम । 


यत्र देवा अमृतमानशानाः समाने योनावध्येरयन्त ॥ ५ ॥ 
परि । विश्वा । भुवनानि। आयस्‌ । ऋतस्यं। तन्तुस्‌ । बिऽत॑तस्‌ । 
इशे । कम्‌ । यत्र । देवा! | असृर्तम्‌। आनशानाः । समाने । योनों । 
अधि । ऐरयन्त ॥ ५ ॥ 

भाषाथ ¦ (विश्वा > विश्वानि) सब (भुवनानि) लोको में (परि = परीत्य) 
घुम कर ( ऋतस्य ) सत्य नियम के ( विततम्‌ ) सब ओर फेले हुये ( तन्तुम्‌ ) 
फैलने वाले | अथवा वस्त्र में सूत के समान सवेव्यापक ] ( कम्‌ ) प्रजापति 
परमेश्वर को ( दृशे ) देखने के लिये ( आयम्‌ ) मैं | प्राणी ] आया हूं । (यत्र) 
जिस [ परमात्मा ] में ( देवा: ) तेजस्वी महात्मा ( अमृतम्‌ ) अमृत [अभरण 
अर्थात्‌ जीवन की सफलता वा अनश्वर आनन्द ] को ( आनशानाः ) भोगते हुए 
( समाने ) साधारण ( योनौ) आदि कारण ब्रह्म में [ प्रविष्ट होकर ] (अधि) 
ऊपर (ऐरयन्त) पहुँचे हैं ॥ ५ ॥ 


जानन्ति। भुवनेष्ठाः । भूसुधूभ्रसूजिभ्यशछन्दासि (उ० २। ००) इति भू- 


_क्युन्‌ । भवन्त्यस्मिन्‌ भूतानीति भुवनं जगत्‌ । आतो मनिनुक्वनिबवनिपश्च 


(षा० ३ । २ । ७४) इति भुवन~+-ष्ठा गतिनिश्रृत्तौ-विच्‌ । तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ (पा० 
६। ३।१३) इति सप्तम्था अलुक्‌ । सर्वेलोके परिपूर्णः परमात्मा । धास्युः । 


'सवधातुभ्योऽुन्‌ (उ० ४ । १५९) इति डुधाञ्‌ घारणपोषणयोः-असृन्‌ । छन्दसि 


परेच्छायामिति ( वा" पा ३।१। ८) इति धाम्‌ क्यच्‌ । क्याच छन्दसि 
(पा०३।२। १७०) इति उप्रत्ययः । घाः धारणं पोषणं जगत इच्छतीति धास्युः 
सवंपोषणेच्छः । अग्नि! | अ० १। ६।२। सवेव्यापक: संज्ञः परमेश्‍वर: । 
अग्निवत्‌ पोषकः ॥ 

५--तन्तुम्‌ । सितनिगमिमसि० ( ३० १ । ६९ ) इति तनु विस्तारे-तुन्‌ । 
तनोत्ञिं विस्तृणोति तन्यते विस्तीर्यते वा स तन्तुः। विस्तारकम्‌। विस्तीणं 
सूत्रम्‌ । पटस्य सुत्रवत्‌ जगतः कारणभूतम्‌। विततम्‌ | वि+तनु विस्तारे क्त । 


विस्तृतम्‌ । व्याप्तम्‌ । इशे | दृशे विख्ये च ( पा" ३। ४। ११ ) इति दृशिर्‌ 


` _ प्रेक्षणे-तुमर्थे के प्रत्ययः । इष्टुमु । कम्‌ | अन्वेष्त्रपि इञ्यते (पा०३। २ । १०१) 
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सू १ [२६] द्वितीयं काण्डम॒ (१८७) 


भावाथः-ध्यानी धीर वीर पुरुष सामान्यतः समष्टि रूप से सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 
की परीक्षा करके सब स्थान में व्यापक जगदीश्वर को साक्षात्‌ करके आनन्द 
भोगते हैं, और यह अनुभव करते हैं कि सब महात्मा अपने को उस परम 
पिता में लय करके आत्मा की परम उन्नति करते हैं, अर्थात्‌ जो स्वार्थ छोड़ कर 


आत्मसमर्पण करते हैं बही परोपकारी सल्धन परम आनन्द की सिद्धि [मुक्ति] . 


को सदा हस्तगत करते हैं॥ ५ ॥। 
यजुर्वेद अ० ३२ म० १० इस प्रकार है । 


स नो बन्धुंजनिता स विधाता धामानि वेद शुबनानि विश्वां । 
यत्र॑ देवा असरर्तमानह्यानास्तृतीये. धामन्नष्यरयन्तः॥ १ ॥ 

वही हमारा बन्धु और उत्पन्न करने हारा है, और वही पोषण करने हारा 
परमेश्वर सब ( धामानि ) अवस्थाओं और ( भुवनाति ) छोकों को जानता है 


जिस तीसरे लोक परब्रह्म [ प्राणियों और सब भुवनो के स्वामी | में तेजस्वी 
जन अमृत को भोगते हुये ऊपर पहुँचे हैं ॥ 


ज क आओ क्व ततत अपन ऋ& कक ७ ता अलग गी गि गी तीस का क 


apm 


इति कमेः क्रमेर्वा-डप्रत्यय: । क्रमतेः रेफलोपः । कः कमनो वा क्तमणो वा सुखो वा 


(निरु० १० । २२) प्रजापतिम्‌ । विष्णुम्‌ । ब्रह्म । सूयं, सूर्येवत्‌ प्रकाशकम्‌ । सुख- 


स्वरूपम्‌ । यत्र | यस्मित्‌ के परब्रह्मणि । देवाः । दिव्यशुणवन्तो महात्मान: । 
अमृतम्‌ | म० २। अमरणम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । मोक्षम्‌ । आनशानाः । लिट 


कानज्वा (पा? ३।२। १०६) इति अशु व्योप्तो-कानच्‌ । अश्नोतेश्च (पा० 


७।४।७२) नुडागमः । चित; (पा० ६। १। १५७ ) इति अन्तोदात्तः । अश्नु- 


वानाः। प्राप्तुवन्तः । समाने । सम्यक्‌ अनिति नीयते वा । सस्‌+अन जीवने- . 


घत्र, यद्वा सम्‌+आङञ+णीञ्‌ प्रापणे-अच्‌ । एकस्मिन्नेव। योनौ । बहि 
भ्रिश्रयुद्ठ ० (3० ४1 ५१) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:- नि: । आदिकारणे । ब्रह्मणि । 
अध्येरयन्त | ईर गतो । उध्वं गतवन्तः । अन्यत्‌ व्याख्यात सुगम च ॥ } 
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( १८८) अथववेदभाष्ये हू० २ [३७] 
सुक्तम्‌ २॥ हिः 
१ ५ ॥ गन्धर्वाप्सरा देवताः १-३ त्रिष्टुप्‌, ४ त्रिपदे! न्िष्टुप्‌, 
५ अनुष्ट्प छन्दः ॥ 
परमेश्वरः स्वंशक्तिमान्नित्युपदिश्यते-परमेशवर सव॑शक्तिमान्‌ है इसका उपदेश । 
| : दिव्यो गन्धर्वो भुवनस्य यस्पतिरेक एव नमस्यो न॑स॒स्यो| विक्ष्वीड्यः 
त्वा यौमि ब्रह्मणा दिव्य देव नमस्ते अस्तु दिवि ते 
सधस्थम्‌ ॥ १ ॥ | 
दिव्य; | गन्धव; । भुर्बनस्य | य; । पति; । एकः । एव । नमस्य/; । 
विक्षु । इंडचः । तम्‌ | त्वा । योमि | ब्रह्मणा | दिव्य । दव । नमः । 
ते । अस्त । दिवि । ते । सुघञ्स्थमू ॥ १ ॥ 


भावाथः ) जो तू (दिव्यः) दिव्य [ अद्भुत स्वभाव ] ( गन्धर्वः ) 
गन्घवं | भूमि, सूये. वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला ] (भृवनस्य) सब 
ब्रह्मांड का (एकः) एक एव ) ही ( पतिः ) स्वामी, ( विक्षु ) सब प्रजाओ [वा 
मनुष्यों ] में ( नमस्यः ) नमस्कार योग्य और ( ईडचः ) स्तुति योग्य है। (तम्‌) 
उस ( त्वा ) तुझ से, ( दिव्य ) हे अद्भूत स्वभाव (देव) जयशील परमेश्वर ! 
( ब्रह्मणा ) वेद द्वारा ( यौमि ) मैं मिळता हूं, (ते) तेरे लिए ( नमः.) 
मस्कार (अस्तु ) हो, ( दिवि ) प्रत्येक व्यवहार में (ते तेरा (सधस्थानम्‌ ) 
सहवास है । १ ॥। 
` भावाथ;--धीर, वीर, ऋषि, मुनि पुरुष उस परम पिता जगदीश्वर की 


सत्ता को अपने में और प्रत्येक पदार्थ में वेदिक ज्ञान की प्राप्ति से साक्षात्‌ करके 
अभिमान छोड़ कर आत्मबल बढ़ाते हुए आनन्द भोगते हैं ।। १ ॥ 

१- (गन्धर्व) परमेश्वर का नाम है, देखिये--ऋग्वेद मं० ९ सु ० ८३ म० ४। 
, गन्धव इत्या पदमस्य रक्षति पाति देवानां जनिंमान्यञ्क॑तः | ग॒म्णातिं 
रिप्रं निधया निधापतिः सुकृत्त॑मा मधनो भक्षमांशत ॥ १ ॥ 


` १--दिव्यः । छन्दसि च (पा० ५ । १ । ६६) इति दिव्‌-यः। दिवं प्रकाशं 

+ स्वगं वाहंतीति । द्योतनात्मकः । स्वर्गीयः । मनोज्ञः । गन्धव; | त्र. अ २। १।२। 

गो +धु-व । वागृभूमिसूर्यस्वर्गाणां धारकः परमेश्वर: । भवनस्य | द्र अ० २। 
म->:>एईशॅशशशणि्शिशिकणिकाणऱ-.._.-- - 2-4 ७ क शं 
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सू० २ [३७] दवितीयं काण्डम्‌ ( १८९) 


(गन्धर्वः) पृथिवी आदि का धारण करने वाला, गन्धव, (इत्था) सत्यपन 
से (अस्य) इस जगत्‌ की (पदम्‌) स्थिति को (रक्षति) रक्षा करता है और वह 
(अद्भुतः) आश्चयंस्वरूप ( देवानाम्‌ ) दिव्य गुणवालो के ( जनिमानि ) जन्मों 
अर्थात्‌ कुलो की (पाति) चौकसी रखता है । (निधापतिः) पाश [बन्धन | का 
स्वामी (निधया) पाश से (रिपुम्‌) वेरी को ।गृभ्णाति) पकडता है, (सुकृत्तमाः) 
बड़े बड़े सुकृती पुण्यात्मा लोगों ने ( मधुनः ) मधुर रस के ' भक्षम्‌ ) भोग को 
(आशत) भोगा है॥ 


द्विवि स्पृष्टो यज॒तः सूर्यत्वगवयाता हरसो देव्यस्य । 
मुडाद्‌ गन्ध॒र्वो भुवनस्य यस्पतिरेक एव नंमसयृ|; सुशेवाः ॥२॥ 
दिवि । सयुः । यज॒तः । सर्यञत्वक्‌ । अबऽ्याता । हरस! । दैव्यस्य । 
मुडात्‌ । गन्धः । झुवनस्य | यः। पति; । एकः । एव । नमस्य| । 
सुशेवाः ॥२॥ 
_द्रापार्थः --(दिवि) प्रत्येक व्यवहार में (सृष्टः) स्पर्श किये हुये, (यजतः) 
१।३।जगतः। नमस्यः | तदति ( पा० ५ १। ६२ ) इति नमस्‌-यत्‌ । 
तित्‌ स्वरितम्‌ ( पा” ६। १। १७९ ) इति स्वरितत्वम्‌ । नमस्कारयोग्यः | 
विक्षु | विश प्रवेशने-क्षिप । विशः=मनुष्याः-( निघ० २1 ३) प्रजासु । 
मनुष्येषु । इड्यः । ऋहलोण्यंत्‌ ( पा० १ । १ । १२४ ) इति ईड स्तुतौ-ण्यत्‌ । 
स्तुत्य: । यौमि । उतो बृद्धिलकि लि ( पा? ७।३।५६ ) इति यु 
मिश्रणे-वृद्धि: । संयोजयामि । ब्रह्मणा (द्र अ० १।८। ४) वेदज्ञानेन। ते । 
तुभ्यम्‌ । नमःस्वस्तिस्वाह ०. ( पा“ २। ३। १६ ) इति चतुर्थी । अनुदात्तं 
सबमपादादी ( पा० ० । १ । १८) इत्यनुदात्तः । दिवि । दिवु क्रीडाविजिगीषा- 
व्यवहारद्यतिस्तुति०-किस्‌ । स्वगें । प्रकाशे । व्यवहारे । सधस्थम्‌ । सह तिः 
घुन्त्यत्रेति । सह ष्ठा गतिनिवृत्ती-अधिकरणे कप्रत्ययः। सध माद्स्थयोश्छ- 
न्दासि (पा० ६1३1 ६५) इति सहस्य सधादेश: । सहस्थानम्‌। निवासस्थानस्‌ | 
न गमं 5 च १ 
दि ० । ह । स्पृष्ट} । स्पृश सम्पर्केक्तः । स्पशंयुक्तः । 
स्थितः । यजतः | भुसृदणियजि० ( ३० ३1११० ) इति यज देवपूजा 
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( १९०) अथववेदभाष्ये सरू २ [३७] 


पूजनीय, ( सूर्यत्वक्‌ ) को त्वचा अर्थात्‌ रूप देने वाला, ( दैव्यस्य ) मदशीछ 
[प्रमत्त] मनुष्य के, अथवा आधिदेविक (हरसः) क्रोध का (अवयाता) हटाने 

वाला वह परमेश्वर ( मृडात्‌ ) [ सब को ] आनन्द देवे, (यः) जो (गन्धर्वः) 
गन्धवं, [ म» १। भूमि, सूर्य, वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला ] 
(भुवनस्य) सब जगत्‌ का (एकः) एक (एव) ही ( पति: ) स्वामी ( नमस्यः ) 
नमस्कार योग्य और (सुशेवाः) अत्यन्त सेवा योग्य है।। २॥ 


भावाथे । तह सर्वव्यापी, सूर्यादि प्रकाशक जगत्पिता परमेश्वर हमें | 


सामर्थ्यं देकर हमारे कुक्रोध और आधिदेविक, आधिभौतिक और आध्यात्मिक 
क्लेश का नाश करता है। उस अद्वितीय, सवं सेवनीय परमेश्वर को उपासना 
से सबको आनन्द मिलता है ॥२॥ 


१--परमेश्वर आदित्यवर्णं रूप है, य° अ० ३१। १८॥ 
वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यवणं तम॑सः परस्तात्‌ । 
[ तमेव विदित्वातिमत्युमेति नान्यः पन्थां विद्यतेऽयनाय ।।१॥ 
Te oo 


काल 


सङ्गतिकरणदानेषु-अतच्‌ । चित्त्वाद अन्तोदात्तः। यष्ठव्यः । पूजनीय: । 
सयत्वक्‌ | सूर्यः, व्याख्यातः-अ० १ । ३ । ५ । । सुवति सरति वा 
स सूर्येः। त्वच संवरणे-किपू । यद्वा । तनोतेरनश्व बः ( उ० २। ६३ ) इति 
तनु विस्तारे-चिक्‌, अन्‌ इत्यस्य व: । त्वचति संबृणोति, यद्वा, .तनोति विस्तार- 
यतीति त्वक्‌ । सुयंस्य त्वग्‌ रूपं यस्मात्‌ स: । सुयेसष्टा । अवयाता | 
या गतौ, अच्तर्भावितणिच्‌-तृच्‌ । अवयापयिता, अवगमयिता । हरस! | 
सबंधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४। १८९) इति हृञ्‌ हरणे-असुन्‌ । कोधस्य-निघ० २। 
१३। देच्यस्य | द्र अ° २। १२। ४ देवाद्‌ यनन (वा० पा ४। १। ८९) 
इति देव--यत्र । देवसम्बद्धस्य। आधिदेविकस्य । यद्वा मदशीलस्थ, प्रमत्तस्य 
पुरुषस्य । सृद्धात्‌ | मृड सुखने-लेटि आडागमः। इतश्च लोपः परस्मैपदेषु 
-( पा० ३।४।९७) इति इकारलोपः। मृड्यतु। सुखयतु । सुशेवाः । 
सषधातुभ्योऽसुन्‌ (३० ४। १५९) इति सु-: शेव सेवने-असुन्‌ । शोभनं शेवः 
, शेवनं यस्येति । अनायासेन सेवनीय। । अन्यद्‌ गतं मन्त्रे ॥ १ ॥ 
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( अहम्‌ ) मैं ( तमसः ) अन्धकार वा अज्ञान से ( परस्तात्‌ ) परे होकर, 
( एतम्‌ ) इस ( महान्तम्‌ ) पूजनीय वा सबसे बड़े ( आदित्यवर्णम्‌ ) सूर्य को रूप 
देने वाले ( पुरुषम्‌ ) अग्रगामी परमात्मा को ( वेद ) जानता हूं । ( तम्‌ ) उप 
को ( एव ) ही ( विदित्वा ) जान कर [ जीव | (मृत्युम्‌) मृत्यु को (अत्येति) लांघ 
जाता है, ( अन्यः ) दूसरा ( पन्थाः) मार्ग ( अयनाय ) चलने के लिये (न) नहीं 
(विद्यते) विद्यमान है ॥ 

२-परमेश्वर ने सूर्यं और चन्द्र बनाया है। ऋग्वेद म० १०। सू १६०। ३ 

सुर्याचन्द्रम वीं धाता यंथापूवेमकरपयत्‌ । 

(घाता) विधाता ने (सूर्याचन्द्रमसौ) सूर्यं और चन्द्र को ` यथापूर्वम्‌ ) पहिले 
के समान (अकल्पयत्‌) बनाया है । 
अनवद्याभिः ससु जग्म आभिरप्सरास्वपिगन्धर्व्ासीत्‌ । 
समुत्रआसा सदनं स आहुयंतः स्य आ च॒ परां च॒ यन्ति ॥३॥ | 

ses च ८५ el 

अनवद्यामिः । सम्‌ | ऊं इति । जग्म्‌। आभिः । अप्सरासु । अपि | 
गन्धे; । आसीत्‌ । समुद्रे । आसाम्‌ । सद॑नम्‌ । मे । आहु । यतः । 
सद्यः | आ | च। परा | च॒ । यन्ति॥ ३॥ 

भाषार्थः (गन्धः) गन्धवं [म° १] (आभिः) इन (अनवद्याभिः) निर्दोष 
[अप्सराओं | के साथ (उ) अवश्य (संजग्मे) संगति वाला था, ओर (अप्सरासु) | 
अप्सराओं में [ सब प्राणियों, वा अन्तरिक्ष वा बीज रूप जल में व्यापक, वा 
उत्तम रूप वाली. अपनी शक्तियों में] (अपि) निः सन्देह (आसीत्‌) वत्तेमान 
था । ( आसाम्‌ ) इन [अप्सराओं] का ( सदनम्‌ ) घर (समुद्रे ) अन्तरिक्ष में 
` [वा समुद्र रूप गंभीर स्थान में | (मे) मुझको (आहुः) वे बताते हैं, (यतः) जिस 


MRO NS ES स य 

३--अनवद्यामिः ।  अवृद्यपण्यवर्यागह्यपणितव्यानिरोधेषु ( पा” ३ । 
१। १०१.) इति अत्‌+अ+वद यत््त्ययान्तो निपातः । अगर्ह्माभिः । 
प्रशस्तगुणाभिः। सम-जग्मे । समय गम्ल -लिट्‌ । समो गम्यृच्छि ० (पा०१। 
३। २६ ) इति सम्पूर्वाद्‌ अकर्मकाद्‌ गमेरात्मनेपदम्‌ । गमहन्‌० (पा० ६।४। 
९८ ) इत्युपधालोपः । संगतवानु । अप्सरासु । आप्नोतेहस्वशच ( 3० २। 
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स्थान से वे (च) अवश्य (आ यन्ति ) आती (च) और (परा = परायन्ति) 


चली जाती हैं ॥३॥ - 


भावाथ: ¬ (गन्धर्वं) भूमि आदि लोकों और वेदवाणी का धारक (अप्सराओं) 
अर्थात्‌ सब प्राणियों और जल आदि सृष्टि के उपादान कारण पदार्थो में वत्तेमान 
अपनी शक्तियों के साथ विराजमान रहता है, यह अङ्कत शक्तियाँ अति विस्तीणे 
आकाश में वत्तंमान रहती, ओर मनुष्य आदि के शरीरों में परमाणुओं की 
संयोग दशा में दृश्य, और उनकी त्रियोग दशा में अदृश्य हो जाती हें ॥ ३॥ 

टिप्पणी --(गन्धवंः) और (अप्सरसः) शब्दों के लिये यजुर्वेद अ० १८ म० 
३८-४३, छह मन्त्र देखे । वहाँ ( अप्सरसः ) शब्द है जो ( अप्सराः ) शब्द का 
पर्य्यायवाची है । 


ऋताषांडतधामाग्निगन्धवस्तस्योषंधयो ऽप्सरसो मुदा नाम । 
स न॑ऽइद' ब्रहम क्षत्रं पात तस्म स्वाहा वाट्‌ ताभ्यः स्वाहा ॥ १ ॥ 


४५८) इति आप्ल व्यामौ-क्किप्‌ । आपः, अग्तरिक्षपाम निघ०१।३। उदक. 
नाम-निघ० १ । १२ । दथानन्दभाष्ये प्राणा जलानि वा-य° ४। ७। आप्ता 
प्रजा:--६ । २७। व्य[प्रिकास्तन्मात्रा:--२७। २५ । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ब्युणि- 
न्यच ( पा० ३ । १। १३४) इति सृ गतौ-पचायच्‌ । यद्वा । वृतुवदिवचिवसि- 
इनिकमिकषिम्यः सः (३० ३ । ६२) इति आप्ख व्याप्तौ -सप्रत्ययः। उपधाह्वस्वः। 
अप्सः=रूपम्‌ निघ० ३ । ७ । रो मत्वर्थीयः। अथवा, रा दानादानयोः-अच ।- 
प्‌ । अप्सरा अप्सारिण्यपि वाऽप्स इति रूपनाम, अप्सातेरप्सानीयं भवति, 
८ व्यापनीयं वेति, तद्रा भवति रूपवती तदनयात्तमिति वा तदस्ये 


| दत्तमिति वा (निरु० ५ । १३) अप्पु आकाशे जलेषु प्राणेषु प्रजासु वा सरणशीलाः, ` ` 


"अथवा रूपवत्यः परमेश्वरशक्तयः । समुद्रे | ह०भ० १ । ३। ८। अन्तरिक्षे-निघ ° 
१ । ३। सदनम्‌ | सीदन्त्यत्रेति। षदळ गतौ-ल्युट्‌ । गृहम्‌ । आहुः । त्रूञ्‌ व्यक्तायां 
वाचि-लद्‌ । ब्रृवन्तिकथयन्ति ब्रह्मवादिनः। आयान्ति | इण्‌ गतो । आग- 
च्छन्ति, आविर्भवन्ति सृष्टिकाले । परां यन्ति | दरे गच्छन्ति तिरोभवन्ति 
प्रलयकाले ॥ 
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( ऋताषाद्‌ ) सत्य नियम का सहने वाला, ( ऋतधामा ) सत्य प्रभाव 
वाला, ( अग्निः ) सवे व्यापक, वा अग्नि समान रक्षक, परमेश्वर ( गन्धं: ) 
सूयं, पृथिवी, और वेद वाणी आदि का धारण करने वाला है । (तस्य) उसकी 
[गन्धवं की बनायी] (मुदः) आनन्द देने वाली (ओषधयः) ओषधियाँ [अन्नादि 
वस्तुयं ] ( नाम ) प्रसिद्ध खूप से ( अप्मरसः ) अप्सराय अर्थात्‌ आकाश वा 
प्राणों, वा जल में चलने वाली वा उत्तम रूप वाली सामग्री हैं। (स: ) वह 
परमेश्वर (नः) हमारे लिये ( इदम्‌ ) इस ( ब्रह्म ब्राह्मण कुल और (क्षत्रम्‌ ) 
क्षत्रिय कुल की (पातु ) रक्षा करे। ( तस्मे ) उस परमेश्वर को ( स्वाहा ) सुन्दर 
वाणी ओर (वाटू ) आवाहन, और ( ताभ्यः ) उन सामग्रियों के लिये (स्वाहा) 
सुन्दर स्तुति है ॥ 

यह मन्त्र ३८ वां है। इसी प्रकार अन्य पांच मन्त्रों में (गन्धवे:) शब्द ( सूर्य: 
चन्द्रमाः, वातः, यज्ञः, मचः) शब्दों के साथ, और ( अप्सरसः ) शब्द ( मरीचयः, 
नक्षत्राणि, आपः, दक्षिणाः, ऋक्सामानि) शब्दों के साथ क्रम से आये. हैं । 


अभ्निये दिद्यज्ञक्षत्रिये या विश्वावसुं गन्धर्व सचध्वे । 
ताभ्यों वो देवीर्नम इत्‌ कृणोमि ॥ ४ ॥ 

अभ्रिये । दिद्यु त्‌ । न्षत्रिये । याः | बिश्लञ्वसुम्‌ । गन्धस्‌ । 
सर्चध्ये । ताम्य॑ः । वः । देवीः । नम! | इत्‌ । कृणोमि ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--(अश्रिये) अभ्र [मेघ] में [रहने वाली], ( दिद्यु = ०-ति ) 


बिजुली में [वर्तमान] और (नंक्षत्रिये) नक्षत्रों में [रहने वाली ] (या:) जो तुम 
सब ( विश्वावसुम्‌ ) सब प्रकार के धनों के वा सब निवासस्थानो छोकों | के 


४--अभ्निये--नन्दिग्रहिपचादिस्यों ल्युणिन्यचः (पा ३। ¦ । १३४) इति ४ 
अभ्रगतौ-पचाद्यच्‌। अथवा । अपो बिभर्तीति। अप्‌ +-भृ-कः। अभ्रम्‌ = मेघ:- 

` (निघ० १। १०) सग्रुद्राभ्रादू घः (पा० ४। ४। ११८ ) इति अभ्र-भवार्थे 

घप्रत्ययः । घस्य इय्‌ आदेशः। मेघेषु भवे स्थाने मेघस्य मण्डले वत्तंमानाः । 

दिद्युत्‌ । द्युतिगमिजुहोतीनां दवे च (वा० ° २।२।१७८ ) इति युत दौप्तो-किप्‌ । 

वत्वं च । द्यतिस्वाप्यो; सम्प्रसारणम्‌ (पा० ७।-४ । ६७) इत्यभ्यासस्य सम्प्रः | 
सारणम्‌ । अथवा दो अवखण्डने-क्किप्‌ । पृषोदरादिरूपम्‌ । यति पदार्थात्‌ । सुगं / i 
'सुछुक्‌० (पा०७।१।३६) इति सप्तम्या : लुक्‌ । द्योतमाने विद्युन्मण्डले । नक्षात्रिये |” 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . पहि र क ; EN 


स्वामी ( गन्धबंम्‌ ) गन्धवं [पृथिवी, सूये वा वेदवाणी के धारण करने वाले 
परमेश्वर ] की ( सचध्वे ) सेवा करती हो । (देवी: रहे देव्यः 1) हे देवियो ! 
[दिव्य अर्थात्‌ अद्भुत गुण वालियो ! ] (ता ) उन (वः) तुमको (नमः) नमस्कार 
( इत्‌ ) अवश्य ( कृणोमि ) मैं करता हूँ ॥ ४॥ 
भावार्थः - यहां शक्तियों से शक्तिमान्‌ परमेश्वर का ग्रहण है। संसार के 

प्रत्येक पदार्थ के अवलोकन से देखा जाता है कि यह अप्सरायें [परमेश्‍वर की 
अनन्त और अद्भत शक्तियां] परमेश्वर के वशीभूत होकर सब सृष्टि की उत्पत्ति, 
स्थिति और अन्त का कारण हैं। उन शक्तियों अर्थात्‌ उनके स्वामी जगदीश्वर 
को बड़े छोटे प्राणी नम्रता से स्वीकार करते और उपकारों को विचार कर 
उपकारी बन कर आनन्द भोगते हैं ।। ४ ॥। 


याः ङ्कन्दास्तमिषीचयोऽक्षकांमा मनोसुहः । 
ताभ्यों गन्धवंपरनीभ्योऽप्सराभ्योंऽकरं नम॑ः॥ ५ ॥ 
याः । छन्दः । तमिंषीचयः | अक्षऽ्क्रामाः । मनःऽ । 
ताभ्यंः । गन्धवंऽपल्लीम्यः । अप्स्राभ्यः । अकरम्‌ | नमः ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः (याः) जो (क्लन्दाः) आवाहन करने हारी (तमिषीचयः, इच्छा की 


सींचने [पूरा करने] हारी, (अक्षकामा:) अवहारों में कामना करानेवाली, (मनोमुहुः) ' 
मन को आश्रये में करने वाली हें । (ताभ्यः) उन (गन्धर्वपत्नीभ्यः) गन्धव की 


नक्षत्राद्घः ( पा० ४। ४। १४१ ) इति नक्षत्र-घ प्रत्ययः । नक्षत्रेषु भवे लोके | 
वत्तमाना: । या! | अप्सराः, यूयम्‌ । विद्वावसुस्‌ । विश्वस्य वसुराटोः ( पा० 
६। ३। १२७ ) इति पुर्वपदस्य दीघ: । बहुत्रीहौ विश्व संज्ञायाम्‌ ( पा० ६। 
२। १०६) इतिपूवंपदस्य विश्वशब्दस्य अन्तोदात्तत्वम्‌। विश्वानि वसूनि यस्मिनु 
- सः। सवंघनसम्पन्नम्‌ । यद्वा । सर्व वसवो निवासा लोका यस्मिन्‌ सः। सर्वाश्नयम्‌। | 
सचध्वे | षच सेचने सेवने च, आत्मनेपदम्‌ । सेवध्वे। देवी; | वा छन्दसि 
( पा० ६। १। १०२ ) इति पुर्वंसवणंदीघंः-। देव्यो ्योतमानाः। कृणोमि । 
धिन्विक्र्व्योर च ( पा ३। १। ०० ) इति कृवि हिंसाकरणयोः--उ प्रत्ययः, 
अकारश्रान्तादेशः : करोमि । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ - । 
. ---क्नुन्दा! | क्लदि आह्वाने रोदने च-पचाद्यच्‌ । टापू । आवाहनशीलाः । 
. तमिषीचयः | तमि-षिचयः। सबधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११८) इति तमु 
इच्छायां खेदे च-इनु । इगुपधात्‌ कित्‌ (३० ४ । १२०) इति षिच्‌ सेचने-इनु, 
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पत्नी [परमेश्वर की सन रहने वाली | (अप्सराभ्यः) भप्सराओं [प्राणियों में 
रहने वाली ईश्वर शक्तियों | को मैंने (नमः) नमस्कार (अकरम्‌) किया है ॥५॥ 
सावाथः--इस मन्त्र में भी अप्सराओं अर्थात्‌ शक्तियों से उनके स्वामी 


परमेश्वर का ग्रहण है। वह परमेश्वर दुष्टों पर गरजता और शिष्टों का आवाहन 
करता, अनन्त बलवान्‌, उत्तम कर्मों में प्रीति कराने वाला और मनोहर 


स्वभाव है, सब जड़ ओर चेतन नमस्कार करके उस सर्वशक्तिमान्‌ की आज्ञा 
मानते, और आनन्दित होते हैं ॥ ५ ॥ 


सूक्तम्‌ || ३ ॥ 
१-६ ॥ भेषजं देवता । अनुष्ट्पछन्दः ॥ 
शारी रिकमानसिकरोगनाशोपदेशः-श/रीरिक और मानसिक रोग को 
निवृत्ति के लिये उपदेश । 


अदो यदंवधावत्यवत्कसथि पर्वतात्‌ । 
स ल्कालटटी संसि 

तत्‌ तें कृणोमि भेष॒जं सुभेषज यथाससि ॥ १॥ 
अदः । यत्‌ । अबऽध्रावंति । अवतब्कस । अघि । पर्वतात्‌ । 


तत्‌ । ते. । कृणोमि । मेषजम्‌ । पुडमेंपजम्‌ । यथां । असंसि ॥१॥ 
माषार्थः--( अदः ) वह्‌ (यत्‌) जो संगति योग्य ब्रह्म (अवत्कम्‌) नित्य 


किति ह्वस्वः । छान्दसो दीर्घः । तमिम्‌ इच्छां सिञ्चन्ति तास्तमिसिचयः। 
इच्छापूरयित्र्यः । अक्षकामा! । अक्ष्‌ व्यामो, संहतो-पचाद्यच्‌ । यद्वा। अशेदेवने 
(उ० ३।६५) इति अशू व्याप्तौ-सप्रत्ययः। अक्षो व्यवहारः। यथा, अक्षद- 
शकः, अक्षदुक्‌ = व्यवहारनिर्णेता, न्यायकर्ता । काम्यतेऽसो । कमु स्पृहायास्‌- 
कर्मणि घञ्‌ । अक्षेषु व्यवहारेषु सत्कमंसु कामोऽभिलाषो याभ्यस्तास्तथाभूताः । 
व्यवहारोत्साहिन्यः । मनोप्नुह | मनस्‌ 1 मुह वेचित्ये-किप्‌ । मनसः, चित्तस्य 
सोहयित्र्यः, आश्रये विस्मये कर्त्येः । गन्ध्ेपत्नीभ्यः । विभाषा सपूवस्य “ 
(पा० ४ । १। ३४) इति गन्धर्वं +पति-नकारङीपो । गन्धव: पूर्वोक्तः परमात्मा 
पतिः, रक्षकः, स्वामी यासां ताभ्यः । गृन्धरवेण परमेश्वरेण रक्षिताभ्यः। 
अप्सराभ्यः | मन्त्र ३ । भाकाशप्राणादिषु वत्त॑मानाभ्यः। अकरम्‌ | इङ्म्‌ 
करणे-लुङ्‌ । कुसृदरुहिभ्यश्छन्दसि (पा० ३। १। ५६) इति च्लेः अङ्‌ आदेशः। ` 
ऋृरृशोऽडि गुण; (पा० ७।४।१६) इति गुणः। अहं तवान्‌ । नमः । सत्कारस्‌ ॥ 
१--अद्‌) | न दस्यते उत्क्षिप्यतेऽङगुलियंत्र इदन्तया । नप॑दसु 
२ ) 


CC-0.Panini KanyaMahaVidyalayaCollecion, |) ।) 


Digitized by Arya अथव द भाः Chennai and दा 


( १९६ ) अथववेदभा ०:३ [३८] 


चलते वाळा जल प्रवाह [के समान] ( पर्वतात्‌ अधि) पवेत के ऊपरं से ( अव- 


घावति ) नीचे को दौड़ता आंता है। [ हे औषध ! ] (तत्‌) उस [ब्रह्म] को 
(ते) तेरे लिये ( भेषजम्‌ ) औषध ( कृणोमि ) मैं बनाता हूं, (यथा) जिससे कि 
( सुभेषजम्‌ ) उत्तम औषध ( अससि ) तू हो जावे ॥। १॥ 

भावार्थः हिम वाले पवंतों से नदियाँ ग्रीष्म ऋतु में भी बहती रहती 
और अन्न आदि ओषधों को हरा भरा करके अनेक विधि से जगत्‌ का पोषण 
करती हैं, इसी प्रकार औषध का औषध, वह ब्रह्म सब के हृदय में व्यापक हो 
रहा है । सब मनुष्य ब्रह्मचर्यं सेवन और सुविद्या ग्रहण से शारीरिक और मान- 
सिक रोगों की निवृत्ति करके सदा उपकारी बनें और आनन्द भोगे ॥ : ॥ 


आहुङ्गा कुविदङ्गा शतं या भेषजानि ते। 

तेषामसि व्वमुत्तससनाखावसरोगणम्‌ ॥ २॥ 
आत्‌ । अङ्ग | कुवित्‌ | अङ्ग। शतम्‌ | या । भेष॒जानि । ते । तेषाम्‌ । 
असि । त्वम्‌ । उतडतमम्‌ । अनाखावम्‌ । अरोगणस्‌ ॥ २॥ 


. उतक्षेपे-क्किप्‌ । अभुत्क्षेपणीयम्‌। पुरोवत्ति। विप्रकृष्टम्‌ । यत्‌ । त्यजित- 


नियजिभ्यो हित्‌ (उ० १1 १६२ ) इति यज-अदिः, स च डित्‌ । यजति सर्वे: 
पदार्थः सह सङ्गतं भवतीति । यजनीयं संगन्तव्यस्‌ । प्रसिद्धम्‌ । ब्रह्मणो नाम 
इति दयानन्दः-उणादिक्ोषव्यास्यायाम्‌। अप्रधावति | पाप्राध्मास्थाम्ना ० 
(पा० ७।३।७5) इति सृघातोः घौ इत्यादेशः शीधगमने। अवरुह्य शीघ्रः 
सरति गच्छति । अवृत्कम्‌ | अव-अत्कम्‌ । इणूभीकापाशल्यतिमर्चिम्यः कन्‌ 
(उ० ३। ४३) इति अव--अत सातत्यगमने-कम्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं 
वक्तव्यम (वा० पा० ६।१।९४) इति पररूपम्‌ । अवातति खन्यमानमधोगच्छति । 
जलप्रवाह: । अवतः कूपनाम-निष० ३ । २३ । पर्वेतात्‌ | 5० अ० १। १२। ३। 
शेलात्‌ । तत्‌ । त्यजितनियजिम्यो डित्‌ (उ० १। १३२) इति तनु उपकृत 
विस्तृतौ? च-अदिः, डित्‌। तनोति सवं, यद्वा, तन्यते सर्वत्र । ब्रह्मणो नाम- 
विशेषः। विस्तीणंम्‌ । ब्रह्म । मेषजम्‌ | द्र० अ० १। ४। ४। ओषधम्‌ । 


सुभेपजम्‌ | सुः पूजायाम्‌ (पा० १ । ४। ९४) उत्कृष्टमौषधम्‌ । अतिशयितवीये- 


१. दिवादि गण में तनु बिस्तारे' तथा चुरादिगण में 'तनु श्रद्धोपकरणयो:? ऐसा पठित 
है । उन दोनों से ही यहां तात्पयं है॥ सम्पा० | 
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छू० ३ [ ३८] द्वितीयं काण्डम्‌ | | ( १९७) 


भाषाथृः¬ (अङ्ग) हे ! (अङ्ग) हे [ब्रह्म ! ] (आत्‌) फिर (कुवित्‌) अनेक 
प्रकार से (या =यानि) जो (ते) तेरी [बनायी] (शतम्‌) सौ [असंख्य] (भेष- 
जानि) भय निवत्तंक औषधे हैं, (तेषाम्‌) उनमें से (त्वम्‌) तू आप (उत्तमम्‌) 
उत्तम गुण वाला, ( अनाख्रावस्‌ ) बड़े क्लेश का हटाने वाला और (अरोगम्‌) 
रोग दुर करने वाला (असि) है॥ ३॥ ॒ 


भावार्थः--संसार की सब ओषधियों में क्लेशनाशक और रोगनिवत्त॑क 
शक्ति का देने वाला वही ओषधियों का ओषधि परब्रह्म है ॥ २॥ 


नीचे: खनन्त्यसुरा अरुस्राणमिदं महत्‌ । ` 
तदास्रावस्य भेष॒जं तदु रोगंसनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
नीचे! । खनन्ति । अुंराः । अरु/ब्लाण॑सू । इदभ्‌ । महत्‌ । तत्‌ । 
आश्च्लावस्य | भेषजम्‌ । तत्‌ । ऊँ इति । रोग | अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--( असुराः ) वुद्धिमान्‌ पुरुष (इदम्‌) इस ( अरुस्राणस्‌ ) व्रण 


[ स्फोर=फोड़े ] को पका कर भर देने वाली, ( महत्‌ ) उत्तम औषध को 
(नीचेः) नीचे नीचे ( खनन्ति ) खोदते जाते हें । ( तत्‌ ) वही विस्तृत ब्रह्म 


युक्तम्‌ । यथा | येन प्रकारेण । अप्पति । बहुलं छन्दसि (पा० २।४।७३) 
इति शपोऽलुक । असि । भवेः ॥ 
२-आत्‌ । अव्ययम्‌ । पुनः । अनन्तरस्‌ । अङ्गां | अव्ययम्‌ । निपातस्य च 
( पा० ६ । ३। १३६) इति सांहितिक उभयत्र दीघ: । संबोधने 
हे । झुबित्‌ | गिपातोऽयम्‌ । बहुनाम--निघ० ३।१। बहुधा बहुंप्रकारेण । 
| दश दशतः परिमाणमस्मेति । पङुक्तिविशतित्रिशच्च० (पार ५।१।५६) 
इति त: | दशाणां शभावश्च निपात्यते । दशगुणिता दश सङख्या । शतं दशदशतः, 
( निरु० ३। १० ) बहुनाम-निघ० ३ । १ । अपरिमितानि । असड़ख्यातानि । 
जेपजानि | द्र अ०१ । ४। ४। भिषज्‌ अण्‌ । यद्वा । भेष+जि-ड। औषधानि। 
उत्तमस्‌ । द्र अ०१ । € । २ । उत्‌-तमप्‌ । उत्कृष्टतमम्‌ । अनास्रावस्‌ | 
द्र० अ० १।२ । ४ । अत्‌+आङ्‌+खू+ण। क्लेशरहितम्‌ । अरोगणम । 
रुजो भङ्गे-भावे ल्युट्‌, छान्दसं कुत्वम्‌ । अरोजनम्‌ । रोगनिवर्त्तकम्‌ ॥ 2 
३-नीचेः । नौ दीर्घश्च (३०५ । १३) इति नि- चिञ्‌ चयने-डैसि, नेर्दीघेत्व। 
च । अधो$व: । अन्तरन्तः। खनन्ति | खनु अवदारणे । अवदारयन्ति, उन्मु- 
` लथन्ति। अन्वेषणेन प्राप्तुवन्ति । अहुराः । द्र० अ० १०। १। १ । असेरुरन्‌ (३० 


114 


१, द्र, उ.५ । १३ ॥ 


00-0. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. y 


IM RN Dh ला 


Digitized by Arya Samaj ववेद भाष्ये hennai and eGangotri ट्र 
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( आस्रावस्य ) बड़े क्लेश की ( भेषजम्‌ ) ओषध है, (तत्‌ ) उसने (उ) ही 


( रोगम्‌ ) रोग को ( अनीनशत्‌ ) नाश कर दिया है॥ ३॥ 
भावार्थ?--जैसे सद्वै्य बड़े बड़े परिश्रम और परीक्षा करके उत्तम औषधों 
को लाकर रोगों को निवृत्ति करके प्राणियों को स्वस्थ करते हैं, वेसे ही 
विज्ञानियों ने निर्णय किया है कि उस परमेश्वर ने आदि सृष्टि में ही मानसिक 
और शारीरिक रोगों की औषधि उत्पन्न कर दी है ॥ ३ ॥ 
टिप्पणी-सायणभाष्य में ( अनीनशत्‌ ) के स्थान में [ अशीशमत्‌ ] 
पाठ है ॥ 
उपजीका उद्भरन्ति ससद्रादथि भेषज । 
ज | he छः लि [| क 
तदाखावस्य भेषजं तदु रोगमशीशमत्‌ ॥ ४ ॥ 


उपजीका; । उत्‌ । मरन्ति | समुद्रात । अधि । भेष॒जम्‌ । तत्‌ । 
आउद्चावस्य । मेषजमू । तत्‌। ॐ इति । रोगंम्‌ । अशीशमत्‌ ॥ 
माषार्थ;--( उपजीकाः ) [ परमेश्वर के ] आश्रित पुरुष ( समुद्रात्‌ अधि ) 
आकाश [समस्त जगत्‌] में से (भेषजम्‌) भयनिवारक ब्रह्म को, (उद्धरन्ति) 
ऊपर निकालते हैं । (तत्‌) वही [ब्रह्म] (आज्लावस्य) बड़े क्लेश का (भेषजम्‌) 


१।४२) इति असु क्षेपणे, यद्वा, .अस गतिदीप्त्यादानेषु-उरन्‌ । यद्वा, असुः, 
प्राणः, रो मत्वर्थीयः । ज्ञानवन्तः । दीप्यमानाः । प्रज्ञावन्त:--निरु० १० | ३४। 
भगवन्तः उर्षाः। अरुल्लाणसू | अरु-स्राणम्‌ । अत्तिपवापियजि> ( उ० 
२। ११७) इति ऋ गतौ, हिंसायां वा-उसि। इति अरुः, ब्रणः । खे पाके-ल्युट । 
अरुषो व्रणस्य पाककरमु । महत्‌ | 5० अ० । १० । ४ । वड्म्‌ । विपुलम्‌ | 
आल्लावस्य | इ० अ० १ । २। ४। महाक्लेशस्य । रोगम्‌ । पढ्रुजविशस्पृशो घन 
(पा० ३ । ३ । १६) इति रुजो भङ्गे-घञ्‌ । व्याधिम्‌ । उपतापम्‌ । अनीनशत्‌ | 
इति णश अदशंने, नाशे च-ण्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम्‌ । नाशयति स्म ॥ 


४--उपजीकाः--कषिदूपिभ्यामीकत्‌ (उ ० ४। १६) इति बाहुलकात्‌, 
उप जीव प्राणघारणे-ईकन्‌, स च डित्‌ । उपजीविनः। परमेश्वराश्चिता:। 
oe 


भ्राणिनः। वल्मीकनिष्पादिका: वञ्जय:-इति सायणः। उद्भरन्ति | उत्‌ भून । 
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' सरू [द] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १९९) 


औषध है, (तत्‌) उसने (उ ) ही (रोगस्‌) रोग को (अशीशमत्‌) शान्त कर 
दिया है। ४॥ 


मावाथः--परमेश्वर का सहारा रखने वाले पुरुष संसार के प्रत्येक पदार्थ में 


ईश्वर को पाते हैं। और उस आदिकारण की महिमा को साक्षात्‌ करके अपने 
सब क्लेशों का नाश करके आनन्द भोगे हैं ॥ ४॥ 


अरुस्राणमिदं महत्‌ एंथिव्या अध्युद्भृतम्‌ । 
तदां्रावस्यं भेषजं तह रोरग॑मनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


अरु/उल्लार्णप्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । पृथिव्याः । अघि । उतूष्भृतम्‌ । 
तत्‌ । आश्खावस्य । मे प॒जम्‌ । तत्‌ । ऊँ इति । रोगम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( इदम्‌ ) यह ( अरु्राणम्‌ ) फोडे को पका कर भरने वाला 
(महत्‌) उत्तम [औषध] (पृथिव्याः) पृथिवी से (अधि) ऊपर ( उद्भृतम्‌ ) 
निकाल कर लाया गया है। (तत्‌) वही [ज्ञान] (आस्रावस्य) बड़े क्लेश का 
(भेषजम्‌) औषध है, ( तव्‌ ) उसने (उ) ही (रोगम्‌) रोग को ( अचीनशत्‌ः) 
नाश कर दिया हे ॥५॥ 

भावार्थः-महाक्लेश नाशक ब्रह्म ज्ञान रूप औषध पृथिवी आदि लोकों के 
प्रत्येक पदार्थ में वत्तैमान है, मनुष्य उसको प्रयत्न पुर्वेक प्राप्त करे, और रोगों 
की निवृत्ति करके स्वस्थ चित्त होकर आनन्दित रहे ॥५॥ 
MN FIST mss TT स्या स्य NE पा न 
उद्धरन्ति । ऊध्वं हरन्ति । सपुद्रात्‌ | ३० अ० १1 ३ | 5 । अन्तरिक्षात्‌ । सवं- 
संसारात्‌ । भेषजम्‌ | भयतिवारक परब्रह्म | उदकम्‌-निघ० १ । १२ । सुखम्‌ 
निघ० ३। ६ । आस्नावस्य । ब्र स० ४ । महाक्लेशस्य । अशीशमत्‌ । रऽ 
उपशमे, प्यन्तात्‌ लुङि चङि खूपस्‌ । उपशाम्यति नाशयति स्म ॥ | 

५-अर्ख्राणम्‌ | म” २ । अरुषः पाचयित्‌ । पृथिव्याः | अ० ॥ ४ २।१ 
विस्तीर्णाद भूलोकात्‌ । उद्भृतम्‌ | उत्‌-भृञ-क्त। उद्घुतम्‌ । उन्पलितस | 
सर्वथा ज्ञानेन प्राप्तस्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ३ ॥ 
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(२००) अथववेदभा्ये बः २ [३८] 


झं नों भवन्त्वाप ओषधयः शिवाः । इन्द्रस्य वजो अप॑ 

हन्तु 'रक्षसं अराद विष्टा इष॑वः पतन्तु रक्षसां ॥६॥ 

शम्‌ | नः । भवन्तु । आपः । ओष॑धयः । शिवाः | इन्द्रस्य | वज्ज; । 

अप | हन्त | रक्षसः । आरात्‌ । विज्सु शाः । इषवः । पतन्तु । रश्चसांम्‌॥६। 
भाषार्थः--( आपः ) जल और (ओषधयः) उष्णता धारण करने वाली वा 

ताप नाश करने वाली अन्नादि ओषधियें (नः) हमारे लिये (शम्‌) शान्ति कारक 


. और (शिवाः) मंगल दायक (भवन्तु) होव । (इन्द्रस्य) परमेश्वय वाले पुरुष का 


(वज्रः) वस्त्र (रक्षसः) राक्षस का (अपहन्तु) हनन कर डाले (रक्षसाम्‌) राक्षसों 
के (विसृष्टाः) छोड़े हुये (इषवः) बाण ( आरात्‌ ) दूर (पतन्तु) गिरें॥ ६ ॥ 
भावार्थः परमेश्वर के अनुग्रह से हम पुरुषार्थं करते रहें, जिससे जळ, 
अन्न आदि सब पदार्थ शुद्ध रह कर प्रजा में आरोग्यता बढ़ावें, और जैसे राजा 
चोर, डाक्‌ आदि दुष्टों को दण्ड देता है कि प्रजा गण कष्ट न पावें और सदा 
आनन्द भोगें, ऐसे ही हम अपने दोषों का नाश करके आनन्द भोगे । 
टिप्पणी- अजमेर के पुस्तक और सायणभाष्य की संहिता में अप?" 


पाठ हर । और सायणभाष्य और पं० सेवकलाल मुद्रापित पुस्तक में 'आपः' पाठ 
है । हमने भी आप?” ही लिया है॥ 


sm 


६---शग्र | अ° १ । ३ । १ । शमनाय । शान्तिप्रदाः । आप; । 
० अ० १। ५1 ३ । जलानि | ओषधयः | ३०अ० १। २३। १। ओष + डुघाञ्‌ 
घारणपोषणयोः-किः (पा० ३1३1६३) | अन्नादिबलप्रदपदार्थाः । शिवा) | अ० १ 
६।४। सवेनिष्ृष्व० | उ० १। १४३ । इति शीङ्‌ शयने=्वन्‌ । शीङो ह्वस्वत्वस्‌ । 
शिवस्‌ =सुखम्‌-निघ० ३। ६ | ततो अशं आद्यच्‌ । सुखकारिण्यः। इन्द्रस्य | 
द्र० अ० १। २। ३ । परमैश्वर्थवतः पुरुषस्य । वज; | द्र० अ १।७।७। 
कुलिशः । कुठारः । अपहन्तु | अपहननं विनाशं करोतु । रक्षसः | सवधातु भ्यो- 
ऽसुन्‌ | (उ० ४। १८९ ) इति रक्ष पालने--अपादाने असुनु । रक्षो रक्षित- 
व्यमस्मात्‌ -निरु० ४। १८। कर्मणि षष्ठी । रक्षस्य । दुष्टस्य । आरात्‌ । 
दुरदेशे । विसृष्टाः | वि+सृज त्यागे-क्त । त्यक्ताः, प्रेषिताः, प्रयुक्ताः । 
इषवः | अ०1।१३।५। शत्रुह्सकाः बाणा: । प्तस्तु । अधघोगच्छन्तु । 
रक्षसाम्‌ । दुराचारिणां पुरुषरागाणाम्‌ ॥ म | 


1 
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हः ४ [ ३९] द्वितीयं काण्डम्‌ (२०१) 


सक्तम्‌ | ४॥ | 
१--६ ।। जङिगडो देवता | १--पूर्वाथों द्विपदा त्रिष्ठप्‌ ११९२ 
२२, उत्तराधों द्विपदाऽतुष्टुप्‌ ८५२=१६, २-६ अदुष्टुपृछन्दः ॥ 
मनुष्यः परमेश्वरभक्तद्याध्यु: वर्धयेत्‌-मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से आयु बढ़ावें । 
दीर्घायुत्वायं बृहते रणायारिष्यन्तो दचमाणाः सदेव ।- ` | 


en 


मणि विष्कन्थदूषणं जङ्गिडं बिंभूमो वयम्‌ ॥१॥ 


दीर्घायञ्चाय । बृहते । रणांय । अरिष्यन्तः । दर््ष॑माणाः | सदां । एव । 
मणिम्‌ । विस्कन्धञदूर्णणम्‌ । जङ्गिडम्‌ । बिभूमः । बयम्‌ ॥१॥ 


भाषाथः--( दीर्घायुत्वाय) बड़ी आयु के लिये और (बृहते ) बड़े 
( रणाय ) रण में [ जीत ] वा रमण के लिये ( अरिष्यन्तः ) [ किसी को ] न 
सताते हुए और (सदा एव ) सदा ही, ( दक्षमाणाः ) बृद्धि करते हुए ( वयम्‌ ) 
हम लोग ( विष्कन्थदूषणम्‌ ) विध्न निवारक और ( मणिम्‌) प्रशंसनीयः 
( जङ्गिडम्‌ ) शरीर भक्षक रोग वा पाप के निगळने वाले [औषध वा परमेश्वर | 
को ( बिभृूमः ) हम धारण करें ॥1१॥ 
भावार्थः जगत्‌ में कीत्तिमान्‌ होना ही आयु का बढ़ाना है। मनुष्यों को 
परमेश्वर के ज्ञान और पथ्य पदार्थों के सेवन से पुरुषार्थ पुवेक पाप और 


१ - दीर्घायुत्वाय । छन्दसीणः (उ° १ । २) इति दीः, इण गतो-उण्‌, 
ततो भावे त्वप्रत्ययः । चिरकालजीवनाय। शणाय | रमणाय सकार- 
लोपे यद्वा, संग्रामाय। अरिष्यन्त; । रिष हिंसायाम्‌ शतृ, चञ्समासः । 
अहिसन्तः । दक्षसाणाः । दक्ष बुद्धिशेघ्रयोः-शानच्‌ । वर्घमानाः। 
माणिम । सवेधातुभ्य इन्‌ (उ० ४ । १८) इति मण शब्दे-इत्‌। मण्यते 
रः स्तूयते स मणिः। बहुमूल्य: पाषाणो वा रत्नम्‌ । प्रशस्तम्‌ । विष्कन्ध- 
म॒। वि+स्कॅन्दिर्‌ शोषणे गत्यां -घन्‌, घश्चात्तादेशः । दुष त्ये 
्यन्तात्‌ करणे ल्युट्‌ । दोषो णौ (पार ६। ४। ९०) इति उत्वम्‌ । विशेषेण र 
शोषकस्य' विघ्नस्य विकर्तारं निवारकम्‌ । जङिगडम्‌ | जमति न्‍ भक्षयतीति। ` ` 
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(२०२) अथववेद भाष्ये ० ४ [३९] 


रोग रूप विशज्नों को हटा कर सत्पुरुषों की वृद्धि में अपनी और संसार की 
उन्नति समझ कर सदा सुख भोगना चाहिये ॥ १॥ 
१--सायणभाष्य में ( दक्षमाणा: ) के स्थान में [ रक्षमाणाः ] पद है । 
२--सायणाचार्य ने (जङ्गिड) वृक्ष विशेष वाराणसी में प्रसिद्ध 
बताया है ॥ | | 


जङ्गिडो जम्भादविंशराइ विष्कन्धादमिशोचनात्‌ । 
मणि स्वीय र 1 उम्दा आल 
मणिः सहखवीय;ः परिणः पातु विश्वतः ॥ २ । 
जङ्गिडः । जम्मात्‌ । विऽशुरात्‌ । विज्स्कन्धात्‌ | अमिःशोचनात । 
मणि; । सहस्र॑ज्यीय! । परि। नः । पात । विश्वर्तः ॥ २ ॥ 
भाषाथ+- (सहस्तववीय: ) सहस्रों सामर्थ्यं वाला, ( जङ्गिडः) शरीर भक्षक 
रोगों का निगळने वाळा ( मणिः ) मणिरूप अति श्रेष्ठ औषध वा परमेश्वर (नः) 
हमको ( जम्भात्‌ ) नाश से, ( विशरात्‌ ) हिसा से, ( विष्कन्धात्‌ ) विघ्न से और 


( अभिशोचनात्‌ ) महा शोक से, (विश्वतः) सब प्रजा और । परि) सब ओर 
(पातु) बचावे ॥ २॥ ॒ | 


हयगय. "पाना" आकर, 


अन्येष्वपि इस्यते ( पा० ३ । २ । १०१) इति जम भक्षे--ड । गिरतीति गिर: । 


मेघतिंभयेषु कुञ्‌ ( पा० ३ । २ । ४३ ) इति बाहुळकात्‌ , गृ निगरणे-खच । 
अंरुट्टिषदजन्तस्य गुम ( RE ६।३।६७) इति अजन्तस्य मुम्‌ । रकारस्य 
उत्वम्‌ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा निग रणशोळ भक्षकमु_ षध 
परमात्मानं वा । घ्िभमः । डुभृञ्‌ त श 
२----जङ्गिडः | म० १ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा भक्षको नाशकः । 
जम्भात्‌ | जभि नष्टीकरणे, ज॒म्मे वा-पचाद्यच्‌ । रधिजभोरचि ( पा० ७।१। 
६ १) इति नुस । नाशनात्‌ । हानिसकाशात्‌ क्ररकमेत्वात्‌ । विशरात्‌ । 
ऋदोरप्‌ (पा ३। ३। ५७) इति वि-- शु हिसायामु-अप्‌ । विशरणात्‌। वधात्‌ । | 
मारणात्‌। विष्कन्थात्‌ | म० १ । शोषकात्‌ । विज्नात्‌। अभिशोचन 
अभि--शुच्‌ शोके-ल्युट । मनसः पीडायाः अतिशोका $ 
प्रशंसनीय: । सहस्रवीय: क त? 
सहसवाय; | तत्र साधुः (पा० ४। ४। ७८) इति वीर-यत्‌ । 
अथवा, भावे यत्प्रत्ययः । सहस्राणि वीर्याणि सामर्थ्यानि यस्मिन्‌ स: । अपरि- 
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सू ४ [,३९] द्वितीयं काण्डम्‌ (२०३) 


* ९ रू र में 
भावाथः--मनुष्य सर्वे रक्षक और सवंशक्तिमानु परमेश्वर में श्रद्धालु 
होकर पथ्य पदार्थो का सेवन करता हुआ पुरुषार्थ करे कि आलस्य आदि 
दुव्येसन ओर हिक्षक राक्षस आदि रोग न सतावें, किन्तु सुरक्षित होकर 
आनन्द प्राप्त करे ॥ २ ॥ FE 


अयं विष्कन्धं सहतेऽयं बांधते अत्रिणः । 
अयं नो विश्वभेषजो जङ्गिडः पात्वंहसः ॥ ३ ॥ । ः 


अथम्‌ । विऽस्क्न्धस्‌ । सुहुते । अयम्‌ । बाधते । अत्रिणः । 
अयम्‌ । नः । विश्वष्मेपज!। जङ्गिडः | पातु । अहसः ॥ ३॥ 


भाषार्थः--( अथम्‌ ) यह ( विश्वभेषजः ) सर्वोषध ( जङ्गिडः ) पापों वा 
रोगों का भक्षक [परमेश्वर वा औषध] (विष्कन्ध) विश्ल को (सहते) दबाता है, 
(अयम्‌) यही (अत्रिणः) खाउओं वा रोगों को (बाधते) रोकता है ( अयम्‌) 
यही (नः) हमको (अहंसः) पाप से (पातु ) बचावे ॥ ३॥ 
. भावाथृः--उत्साही विचारवान्‌ पुरुष परमेश्वर में विश्वास और पथ्य 
पदार्थों का सेवन करके अपनी दूरदर्शिता से मानसिक ओर शारीरिक बाधाओं 
को हटाकर अटल सुख भोगते हैँ॥ ३॥ : 


मितपराक्रमः। प्रि. | परितः सरवंतः। न; | अस्मान्‌। उपसर्गाद्‌ बहुलम्‌ । 
(पा० ८।४।२८) ईति नसो णत्वम्‌ । बिदवतः | पञ्चम्यास्तसिक्‌ (पा० १। | 
३। ७) इति विश्व-तसिळ लिति (पा? ६ । १। १९३) इति प्रत्ययात्‌ पूवस्य 
उदात्तत्वम्‌ 4 जिश्वस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ खेदात्‌ ॥ 

३--विष्कृन्धम | म० १ । विश्लम्‌ । सहते । पह अभिभवे । अभिभवति। 
. वाधते | बाध विलोडने । निवारयति नाशयति । अत्तिण; । प्रश अ० १।७।३। 
अद भक्षणे-त्रिनि। अत्रृन्‌, भक्षकान्‌ पुरुषान्‌ 'रोगान्‌ वा। विश्वमेषजः । 
सर्वेषां रोगादीनां जेता निवतेक: । सर्वोषधः | अंहस्‌; । अमेहुक च ( उ० ४। 
२१३ ) इति अम रोगे, गतौ च-असुन्‌ हुक्‌च । रोगात्‌ । पापात्‌ ॥ 


१. खाउओं अर्थात्‌ खा जाने वाले ॥ सम्पा० ॥ 
२. अदेस्त्रिनिश्च (उ० ४ । ६८) इस सुत्र से 'त्रिम्‌' हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 


eS 
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( २०४) अथवेवेदभाष्ये . सू ४ [३७] 


देवेदत्तेन मणिनां जङ्गिडिन मयोशुवां । 
| विष्कन्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे सहामहे ॥ ४ ॥ 


देवैः । दत्तेन । मणिनां । जङ्गिडेन॑ । मयःऽभुवां । 
विज्स्कन्धम्‌ | सवी ! रक्षांसि। बिञ्यायामे । सहामह ॥ ४ ॥ 


भपार्थः--( देवे: ) विद्वानों के (दत्तेन) दिये हुये [ उपदेश किये 
हुये ] ( मणिना ) मणि [ अति श्रेष्ठ ] ( मयोभुवा ) आनन्द के देने हारे 
( जङ्गिडेन ) रोगों के भक्षक [ परमेश्वर वा ओषध ] द्वारा ( विष्क्रन्धम्‌ ) 
विघ्न और (सर्वा =सर्वाण) सब (रक्षांसि) राक्षसों. को ( व्यायामे) 
संग्राम में ( सहामहे ) हम दबावें ॥ ४॥ | 

भावाथ; _ मनुष्यों को योग्य है कि विद्वानों के सत्संग से दुःख नाशक 
परमेश्वर के उपकारों पर दृष्टि .करके पुरुषांथे के साथ पथ्य द्रव्यो का सेवन 
करके विघ्नकारी दुष्ट जीवों पापों और रोगों को हटाकर सदा आनन्द में 


रहें ॥ ४॥ 

।_ शणश्च मा जहिडश्च विष्कन्धादूभि रक्षताम्‌ । 

| अरण्यादन्य आभृतः कृष्या अन्यो रसेभ्यः ॥ ५ ॥ 
शुणः। च। मा। जङ्गिडः | च । बिऽस्कन्धात्‌ | अभि । रक्षताम । 
अरण्यात्‌ । अन्यः | आध्मूतः | कृष्याः । अन्यः । रसेभ्यः ॥ ५ ॥ 


भाषा्थ!--( च ) निश्चय करके ( शणः ) आत्मदान वा उद्योग (च) 
और (जङ्गिडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध दोनों, (मा) मुझको (विष्क- 
sn ren सय nC प. 


re 


४---देवे! | विद्वद्भिः! दत्तेन | दीयते इति। दा-क्त। कृतदानेन । 
उपदिष्टेन । मयोभुवा | द्र० अ० १। ५। १। सुखस्य भावयित्रा, उत्पादकेत । 
व्यायामे । वि+आङ्मयम परिवेषणे-घञ्‌ । मल्लक्रीडाप्रदेश । संग्रामे । 
सहामहे | अभिभवामः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म० १ ॥ / 


४» ५---शणः | शण दाने, गती-पचादयच्‌ । दानम्‌। आत्मसमर्पणम्‌ । गतिः । 
। RE ESS 
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स्र ४ [ ३९] द्वितीयं काण्डम्‌ (२०५) 


न्धात्‌ ) विघ्न से (अभि ) सर्वथा ( रक्षताम्‌ ) बचावें । (अन्यः ) एक (अरः 
ण्यात्‌ ) तप के साधंन वां विद्याभ्यास से और (अभ्यः) दुसरा ( कृष्याः ) 
कषण अर्थात्‌ खोजने से ( रसेभ्यः ) रसों अर्थात्‌ पराक्रमो वा आनन्दों के लिये 
(आभृतः) छाया जाता है॥ ४ ॥। | 


भावार्थं $ - आत्मदानी, उद्योगी, पथसेवी और परमेश्वर के विश्वासी पुरुष 


अपनी और सबकी रक्षा कर सकते हैं। वही योगी जन तपश्चर्या, विद्याभ्यास, 
. और खोज करने से आत्मदान [ ध्यानशक्ति ] और परमेश्वर में श्रद्धा प्राप्त 
करके अनेक सामर्थ्यं और आनन्द का अनुभव करते हैं ॥५॥ 


कृत्यादूषिरयं सणिरथो अरातिदूषिः । 

अथो सह॑स्वान्‌ जङ्गिडः प्राण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६ ॥. 
कृत्याऽदूषिः । अयम्‌ । मणि; । अथो इतिं | अरातिऽदूषिः । अधो इति । 
सहस्वान्‌ । जङ्गिडः | प्र | नः । आयूं'षि । तारिषत्‌ ॥ ६॥ 


भाषाथ ;-- ( अयम्‌ ) यह (मणिः) प्रशंसनीय पदार्थं (कृत्यादूषिः) पीड़ा 
देने हारी विरुद्ध क्रियाओं में दोष लगाने वाळा, (अथो ) और भी (अरातिदूषिः) 


उद्योगः जङ्गिडः म० १। पापभक्षकः परमेश्वर; । ओषधस्‌। अभि । 
अभितः, सवंतः। रक्षताम्‌ । उभौ पाळ्यताय्‌। अरण्यात्‌ । अत्तिं्च । 
(उ० ३। १०२ ) इति ऋ गतौ-अन्यप्रत्ययः । ऋच्छन्ति गच्छन्ति तपस्विनो यत्र । 
यद्वा अघृन्याद्यश्च (उ० ४। ११२) इति नञ्‌+रम-यत्‌। अरमणं शरीर- 
श्रमो यत्र । तपः साधनात्‌ विद्याभ्यासात्‌ अन्यः । माछाषसिभ्यो यः ( उ० 
४। १०९ ) इति अन१ जीवने-यः एकतरः । आभृतः! अ° १ । ६।४। हस्य । 
भः । आहत: । आनीतः । कृष्या! | इगुपधात्‌ कित्‌ ( 5० ४। १२० ) इति क्ृष ४ 
वि खने-इस, स च कित्‌। कर्षणात्‌ । अनुसन्धानातु । अन्वेषणातु। रसेभ्य; | 
पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा? ३। ३ । ११८) इति रस आस्वादे, स्नेहे-घ । 
रस्यते अनुभूयत इति रसः । रसानां वीर्याणां प्राप्तयें । अथवा । आानन्दानामचु- 
भवाय ॥ 

६----कृत्यादूर्षिः । विभाषा कुवृषोः (पा ३ । १। १२० ) इति कच 


१. बाहुलक का आश्रयण करके यहाँ भी 'अन' धातु से य प्रत्यय जानना चाहिये 1 
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(२२६) अथववेद भाष्ये पू ५ [ ४०] 
अदानशीळों [ कंजूसों ] में दोष लगाने वाला है । ( अथो ) और भी (सहस्वान्‌) _ 
वही महाबली (जङ्गिडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध (नः) हमारे (आयु षि) 
जीवनों को (प्र तारिषत्‌) बढ़ती वाला करे ॥। ६॥ 

भावार्थः जो कुचाली मनुष्य विरुद्ध मागे में चछते और सत्य पुरुषार्थो में 


आत्मदान अर्थात्‌ ध्यान नहीं करते, वे ईश्वरीय नियम से महा दुःख उठाते हैं । 
सत्य पराक्रमी और पथ्य सेवी पुरुष उस महाबली परमैश्वर के गुणों के अनुभव 
से अपने जीवन को बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ संसार में अनेक प्रकार से उन्नति करके - 
.. आनन्द भोगते ओर अपना जन्म सफळ करते हैं ।। ६॥। 


क्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता । १--३ अचुष्ट्प्‌ , ४-७ त्रिष्टुपूछन्द्‌ः ॥ 
मनुष्यःसदैवोन्नतिप्रयत्नं कुर्यात्‌ - मनुष्य सदैव उन्नति का उपाय करता रहे ॥ 
इन्द्र जषस्व प्रवहा यांहि शर हरिभ्याम्‌ । 
पिबां सुतस्य सतेरिह मधोश्चकानश्चारुमंदांय ॥ १ ॥ 
इन्द्र । जुषस्व । प्र । वह । आ । याहि । शूर । हरिऽभ्याम्‌ । 
पि । सुतस्य । मतेः । इह । गधों! | चक्कानः । चारः । मदाय ॥१॥ 
भाषाथ !-- (इचत) हे परम ऐश्वर्यवाले राजन्‌ ! (जुषस्व ) तु प्रसन्न हो, 


——— TN > 
० हिसायामु-क्यप्‌ तुक्‌ च, टाप्‌ च अच इ१ ( उ०४। १३९) दुष वेकृत्ये-ण्य- 
न्तात्‌ इत्ययः । छृत्याया: । हिसाया दुषको निवारकः। अथो । ओत्‌ ( पार 
१ । १ । १५) इति प्रगृह्यत्वात्‌ सन्धिनिषेधः। अपि च । अरातिदूषिः । 
अरातिः। अ० १ । २। २ । न-+-रा दाने -क्तिच्‌। आरातयोऽदानकर्माणो वादान- 
प्रज्ञा वा-नि९० ३। ११। दूषिः । इति गतम्‌ । अदातृणां कपणानां शत्रूणां दूषको , 
नाशकः। आयूषि। अ० १ । ३० । ३ । जीवनानि। प्र न तारिषत्‌ । प्र पूर्वे” 
स्तरतित्वद्धधर्थः । लेट । सिब्‌ बहुलं लेटि ( पा° ३। १ । ३४ । ) इति सिप्‌ । 
सिपो णिइद्भावाद्‌ वृद्धि: । लेटोऽडाटौ (पा १1 ४। ९४) आडागमः। इत्‌इच. 
लोपः परस्मेपदेषु ( पा० ३ । ४ । ६७) इकारलोपः। प्रव धयेत्‌ ।। 


१---इन्द्र !अ० १ । २।३। इदि परमैशवयेःरन्‌ है परमैश्वर्यवनु राजच्‌ ? 


4 
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सू ५ [ ४०] द्वितीयं काण्डम्‌ ` (२०७) 


(प्र वह) आगे बढ़, (शूर) हे शुर ! (हरिभ्याम) हरणशील दिन और रात अथवा 
प्राण और अपान के हित के लिये (आ याहि) तू आ । (चारुः) मनोहर स्वभाव 
वाला (मदाय) हर्षे के लिये (चकानः) तृप्त होता हुआ तू, (इह) यहाँ पर (मतेः) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष के (सुतस्य) निचोड के (मधोः) मघुर रसका (पिब) पानकर ॥ १॥ 
भावाथः- राजा को योग्य है कि सदा प्रसन्न रहकर उन्नति करे ओर 
करावे, और सब के (हरिभ्याम) दिन और रात अर्थात्‌ समर्य को यद्वा प्राण 
और अपान वायु अर्थात्‌ जीवन को परोपकार में ळगावे और बुद्धिमानों के ज्ञान 
के सारांश [ निचोड़ ] के रस का ग्रहण करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 
म० १-३, सामवेद उत्तराचिक प्रपाठक ३, अघंप्रपाठक १ तृच २२ में 
कुछ भेद से हैं ॥ ॥ 
इन्द्र जठरं नव्यो न पृणस्व सधोदिवो न । 
अस्य सतस्य स्व॑ १ णोप खा मदाः सुवाचो अगुः ॥२॥ 
इन्द्र । जठर । नव्यः । न । पुणस्व । मधे।। दिवः। न। अस्य | 
सुतस्य । स्व; । न । उप | त्वा । मदाः । सु्वाच; । अगुः ॥२॥ 
भाषाथ;- ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (नव्यः ) नवीन [ बहुत तुषित | के (न) 


मनुष्य । जुषस्व॒ | जुषी प्रीतिसेवनयो.-लोट्‌ । प्रौयस्व । हृष्टो भव । 
प्रवह् । प्रगच्छ । शूर । शुसिचिमीनां दीर्घश्च (उ० २। २५) इति शु गतो करच । 
शवति वीर्य प्राप्नोतोति । यद्वा, शुर विक्रमे उद्यमे-अच्‌ | हे वीर। हुरिभ्याम्न | 
हृपिपिरुहिवृति० (३०। ४: ११९) इति हुन्‌ हरणे-इन्‌ । हरणं प्रापणं स्वीकारः 
स्तेयं नाशनं च । हरतीति हरिः सूर्यः चन्द्र: वायुः, इति कोषे। ढिवचनत्वात्‌ 
सूयं चन्द्राभ्याम्‌ तयोरुपलक्षितदिनरात्रिहिताय । अथवा, वायुभ्याम्‌ 
प्राणापानाभ्यां तयोरुपलक्षितजीवनहिताय । हरिभ्यां हरणसाघनाभ्यामहो- 
रात्राभ्यां कृष्णशुक्लपक्षाभ्यास्‌-इति श्रीमद्दयानन्दभाष्ये, ऋ० १। ३५।३। 
सुतस्य | पुजन अभिषवे, यद्वा षु प्रसवेश्वर्ययो;-क्त । अभिषवस्य, सारस्य ` 
ऐश्वर्यस्य। मतेः | क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (प!° ३।३।१७४) इति मन्‌ बोधे- 
क्तिन्‌ । मतयः मेघाविनामसु--निघ० ३.। १५ । मेधाविनः पुरुषस्य । मधो; । 
मघुररसस्य । चक्षानः । चक तृप्ती- शानच्‌ । तृप्तिकाम: । चारुः । हसनि- 
जनिचरिचटिरहिभ्यो जुण्‌ (३० ! । ३) इति चर गतौ-श्रुण्‌ । शोमनस्वमाव:, 


मनोज्ञ: !। र 
२---जठरम्‌ । जायते गर्भो मळ वा अस्मिन्निति जठरम्‌ । जनेररष्ठ च(३० 
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(२०८) अथववेदमा सू ५ [ ४०] 
समान, ( दिवः ) स्वगं के (न) सदृ '( मधोः ) मधुर रस से ( जठरम्‌) 
अपने उदर को (पृणस्व ) तृप्त कर। (अस्य ) इस ( सुतस्य ) निचोड | तत्त्व ] 
के ( सुवाचः ) सुन्दर वाणियों से युक्त ( मदाः ) आनन्द ( स्वर्‌ ) स्वर्ग ये (न) 
जैसे [वत्त॑मान] ( त्वा ) तुझको ( उप अगुः ) उपस्थित हुये हैं ॥ ३॥ 
भावा्थः----राजा विद्वानों के साथ संभाषण करके बड़ी प्रीति से नीति का 
सारांश ग्रहण करके आनन्द प्राप्त करे ॥ २ ॥ 
इस मन्त्र में तीनों न' सहृशता वाची हैं. और मन्त्र ३ में दोनों न! हैं । 
° [| तीने 
इन्द्रस्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो ज॒घान यतीन । 
भेद ७ a i ~ he | 
बिभेद वलं भरगुन बिभेद व॒लं शगुन ससहे शत्रून मद सोमस्य ॥ ३ ॥ 
इन्द्र, । त्राषाट | मित्र: । बुत्रस्‌ । यः। जघान । य॒तीः | न । 
| ] २ क. चक | 4९ | च | 
बिभेद । बलम्‌ । भृशः । न । ससह । श्रन्‌ । मदे । समस्य ॥| ३ ॥ 
भाषाथ!----( यती: ) यति [ यत्नशील ] पुरुष के (न) समान (य: ) 
५ । ३८) इति जन जननप्रादुर्भावयो:२--अर, नस्य ठ:। अथवा, जटति एकत्री- 
सवति अज्ञादिकमत्र। जट संहतो-अर, टस्य ठ:। उदरम्‌ । नव्यः | नूयते 
स्तूयत इति । अचो यत्‌ (पा० ३ । १ । ९७) इति णृ स्तुतौ-यत्‌ । यद्धा, नव एव । 
स्वार्थं यत्‌ । नूतन: । स्तुत्यः । न | उपमार्थे | अग्निने ये भ्राजसा, अग्निरिव 
( निर ३ । १५ ) इव यथा । पृणस्व | प्रण तृप्तीकरणे । तपय । पुरय । मधोः । 
तृतीयार्थे षष्ठी । मधुररसेन । दिवः । स्वगंस्य । अत्यानन्दस्य । सुतस्य । 
म० १ । तत्त्वस्य । स्वर्‌ | अव्ययं व्याहृतिविशेषश्च । अन्येभ्योऽपि हृदयन्ते । 
(पा० ३ । २ । ७५) इति सु +ऋ गतौ-विच्‌ । यद्वा । स्वर शब्दोपतापयोः-विच्‌ । 
| स्वरादित्यो भवति सु अरण: सु ईरण: स्बृतो रसान्‌ स्वृतो भासं ज्योतिषा स्वृतो 
भासेति वा-( निरु० २। १४ ) स्वगे आनन्दविशेषे वत्तेमानम । मदाः | मदि 
स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु-अच्‌ । आमोदाः। हर्षा: । सुवाचः | शोभना 
वाचा येषां ते। शोभनस्तुतियुक्ताः। अगुः | इण्‌ गतौ-लुछ । इणो गा लुडि 
(पा० २। ४ । ४५ ) गतवन्तः । प्राप्तवन्तः ॥ 
३---तुराषात्‌ । तुतोत्ति वेगेन गच्छतीति तुरः, वेगवान्‌ । तुर वेगे-क । 
१. औन्ध से छपे अथवंवेद की मूल प्रति में 'वळ' एवं 'बल' दो पाठन्तर दिखायें हैं। 
बल पाठ मानकर ही यहाँ व्याकरणप्रक्रिया लिखी है॥ सम्पा० || 
२. ३० १५२ की टिप्पणी सं० २ देखें ॥ सम्पा० ॥ ; 
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सरू ५[ ४० ] [यं काण्डम्‌ (२०९ ) 


जिस ( तुराषाट्‌ )` शीघ्र जीतने वाले, ( मित्र: ) सब के प्रेरक ( इन्द्र: ) प्रतापी 
राजा ने ( इत्रम्‌ ) अन्धकार वा डाकू को (जघान) नाश किया था । (मृगु:) 
ज्ञान में परिपक्क ऋषि के ( न ) सदृश उस ने ( वलम्‌ ) हिसक दैत्य को (बिभेद) 
तोड़ फोड़ डाला ओर (सोमस्य) अपने ऐश्वयं [ ठाट.] के (मदे ) मद में 
( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को (ससहे) हराया था।। ३॥ , 

भावाथ महा प्रतापी राजा बड़े बड़े यत्न वाले और बुद्धिनिपुण वीरों 
का अनुकरण करके विरोधी शत्रुओं और अज्ञान का नाश करके प्रजा को आनन्द 
देते और आप-आनन्द पाते हैं ॥ ३ ॥ | 

यतीः पद के स्थान में सामवेद में उपरोक्त स्थल पर 'यतिः' पद हे ॥ 


अथवा, घञर्थे भावे कः। वेगः। तुरं वेगवन्तं शत्रु वेगेन सहते अभिभवतीति | 
तुराषाद्‌ । तुर+षह अभिभवे, गिच्‌-क्रिपू । सृहेः साइ; स्‌ः ( पा० 5३1५६) ` 
इति षत्वम्‌ । अन्येषामपि इङ्यते ( पा० ६। ३। १३७ ) इति पूर्वपदस्य दीर्घः । 
शीघ्र शत्रणामभिभविता। मित्र; | अ० १।३। २। स्नेहवान्‌ । अन्धकारस्य 
क्षेपको नाशकः । वृत्रसू | अ० १।२१। १ । डतु वत्तने-रक्‌ । यद्वा, बइञ्‌-क्त २2 
(उ०४। १६४) तत्‌ को वृत्रो मेघ इति नेरुक्तास्त्वाष्ट्रोऽसुर इत्येतिहासिकाः- 

- निरु० २ । १६ । त्वाष्टरः=त्वष्टुः सुर्याजातः। अन्धकारम्‌ । शत्रुम्‌। जघान । | 
हतवान्‌ । यतीः । अवितस्तृतनूत्रिम्य ई? ( उ० ३ । १५८ ) इति यती प्रयत्ने 
ईप्रत्ययः । प्रयत्नवान्‌ । तापसः । यतिः । बिभेद । भिञ्चवान्‌ । बलम । वल दाने 
बधे जीवने. च--अच्‌ | हिंसक दत्यस्‌ । भुगुः | तपसा शुज्यते । प्रथिम्नादिभ्रसजां 
सम्प्रसारणं सलोपश्च (उ० १। २८) इति भ्रसूज पाके--कु ` न्यङक्कादित्वात्‌ 
कुत्वं च । परिपक्क: । ज्ञानपरिपक्क: ऋषि: । सुनिः। ससहे | पहं अभिभवे 
लिट्‌ । अभिभूतवात्‌ जितवान्‌ शत्रुन्‌ | रुशातिभ्यां क्रन्‌ ( उ०४। १०३) इति 
शातिः क्रन्‌। शति सोत्रो धातुहिसार्थ:--इति सायणः, ऋ० १। ५। ४ इति 
शत शाते=पतने पातने-क्र्त्‌ । नित्त्वादाद्युदात्तः । शातकान, निपातकान्‌ । 
रिपून्‌ । सोममस्य । अत्तिस्तुसुहुसुध ० ( उ० १। १४०) इति प्रसवेश्‍वर्येयो:-- 
मन्‌ । सवति ऐश्वयंहेतुर्भवतीति सोमः । ऐश्वर्यृस्य ॥ 

४ १. धातुपाठ में बल दाने बघे जीवने च" ऐसा कहीं नहीं पढ़ा हे । घातुओं के अर्थों में 
घातुपाठनिदिष्ट अर्थो के भ्रतुसार जो इस ग्रन्थ में प्रायेण विभेद सा दीखता है, उससे पता चळता |, 
है कि भाष्यकार ने घातुओं के अर्थ केवळ घातुपाठ के अनुसार ही चहदी किन्त विभिन्न कोशों एव || 
आषगन्थों के आधार पर मी वि के आधार पर भी दिये है । प्रकृत में बल का अर्थ आप्टे कोष के आधार पर है । 


निरुक्त में “बल (निरु० ६। २) शब्द वुञ्‌ वरणे से बन (निरु० ६ । २) शब्द वुन्‌ वरणे से बनाया है, जिसका अथे है मेघ !। सम्पा०॥ 
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आतवा विशन्तु सतास इन्द्र पणस्व कुक्षी विड्ढि शक्र धियेह्या नः 
श्रधी हवंगिरों मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्सिमत्स्वे ह महे रणाय ॥४॥ 


आ | त्या । बिशन्तु सुतासः । इन्द्र | पृणस्व। कुक्षी इति । विदि । 
शुक्र । धिया | इहि | आ । नः । श्रि । हरम्‌ । गिरः । मे । जुषस्व । 
आ । इन्द्र स्वपुकूडमिः । मत्स्व॑ | इह । महे । रणाय ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (सुतासः) यह निचोड़े हुये रस (त्वा) 
तुझमें (आ) यथाविधि ( विशन्तु ) प्रवेश करें, ( कुक्षी ) दोनों कुक्षियों को 
( पृणस्व ) तू भर, और ( विडढि=विध) शासन कर, ( शक ) हे शक्तिमान्‌ 
(घिया ) [ अपनी अनुग्रह ] बुद्धि से (नः) हमारे पास (आ+इहि= एहि) 
आ । ( हवम्‌ ) पुकार ( श्रुधि ) सुन, ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (मे) मेरी ( गिरः) 
वाणियों को ( जुषस्व ) स्वीकार कर, और ( स्वयुग्भिः) अपनी युक्तियों से 
( इह ) यहां पर ( महे ) बड़े ( रणाय ) रण [ जीतने ] के लिये (आ) यथा- 
नियम (मत्स्त्र ) हृषित हो ॥ ४॥ 


४-आ --.विशन्तु । प्रविशन्तु । सुतासः | षुञ्‌ अभिषवे-क्त। आज्ज- 
सेरसुक्क ( पा० ७। १। ५० ) अभिषुताः सोमा: । पृणस्व | म० २ । तपय । 
कुक्षी । प्लुषिकुषिशुषिभ्यः कृसिः (उ० ३ । १५५ ) इति कुष निष्कर्षे-क्‌सिः । 
दक्षिणोत्तरक्रुक्षिदयर । आत्मानमित्यर्थः बिडिहि | विध दिधाने=शासने 
तुदादिः। लोटि छान्दसः शविकरणस्य जुक्‌ । हेर्ध्यादेशे ढत्वष्टत्वजश्त्वाति । 
त्वं विध विधानं शासनं कुरु । शक्र । स्फायितश्चिश्चिशक्क० ( उ०२। 
१३) इति शक्छ शक्तो-रक्‌ | शक्रोतीति । हे शक्तिमन्‌ । हे समर्थ । धिया । ध्ये 
चिन्तने-क्किप्‌ । सम्प्रसारणं च । धीः, .कर्मेनाम निघ० २। १ । प्रज्ञानाम-निघ० 
३।९।प्रज्ञया। बुद्धया। श्रुधि | श्रृ श्रवणे । विकरणस्य लुक्‌ । श्रथणुपकृव- 
स्यइछन्दसि (पा० ६। ४। ९०२) इतिहेधिरादेश: । अन्येषामपि दृश्यते (पार्ट ६॥ 
३। १३७ ) इति सांहितिको दीघ: । श्रृणु । हृवम्‌ | अ० १। ११ । २ । दंग 
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०५ [४०] द्वितीयं काण्डम्‌ (२११) 


भावाथे!--राजा अनेक श्रेष्ठ विद्याओं के रस से अपने आत्मा को सन्तुष्ट 
करे, और न्याय पूर्वक प्रजा की रक्षा करता हुआ शत्रुओं को जीतकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ । 

सायणभाष्य में 'विड्ढि? के स्थान में ( बडढि' वर्धय ) है ॥ 


इन्त्रंस्य नु भा वोचं वीया[णि यानिं चकारं प्रथमानि वजी । 
अहन्नहिमन्वपस्ततद प्र वक्षणं अभिनत्‌ पर्वेतानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्र॑स्य । चु । प्र । वोचम्‌ । वीर्या| णि । यानि । चकार । प्रथमानि । 
बञ्जी । अह॑न्‌ । अहिंस्‌ । अर्ल | अप; । ततद । प्र । वक्षणाः । अभिनत्‌ । 
पर्वतानाम्‌ ॥ ५ ॥ प 

भाषार्थः---( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वर्य वाले पुरुष के (वीर्याणि) पराक्रमो को 


(नु) शीघ्र (प्र) अच्छे प्रकार (वोचम्‌) मैं कह (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध, 
अथवा प्रथम श्रेणी के अतिश्रेष्ठ कर्मो को ( वज्यी ) उस वज्रधारी पुरुष ने 
(चकार) किया था, [ अर्थात्‌ | (अहिस्‌) सर्प के समान [हनन करने वाले ], अथवा, ` 


आह्वाने-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनम । गिर; | ग्‌ शब्दे-किप्‌ । गृणाति = अचेति 
निघ० ३ । १४। वाचः । वाक्यानि । जुषस्व । सेवस्व, स्वीकुरु । स्वयुग्भिः | 
स्व+-युजिंर्‌ समाधौ, यद्वा, युज संयमने-किप्‌ । | युज्यते समाघत्ते, यद्वा, 
योजयति नियमयतीति युक्‌ । स्वयुक्तिभिः! आत्मीयेः समाधिमद्धिः संयोगव- 
दिवा मित्रैः । सत्स्व । मदी हर्षे । छान्दसम्‌ आत्मनेपदस्‌ । ह्रो भव | महे । 
मह पूजायां-किप्‌ । मेहते । रणाय | रमणाय । आनन्दाय । यद्वा। युद्ध याय ॥ 
५--इन्द्रस्य | ऐश्वयंवतः पुरुषस्य । नु | क्षिप्रस्‌-निघ० २। १५॥ प्रा। 
निपातस्य च (प° ६1३1११६) इति दीघे:। ऋग्वेदे'तु (प्र) इति पाठः । प्रकषण । 
वोचम्‌ । वच्‌, यद्वा ब्रूज्‌ व्यक्तायां वाचि । आशीछिि छान्दसं रूपस्‌ । अहम्‌ 
उच्यासम्‌। वीर्याणि | अ, १। ७ । ‡ । वीरकर्माणि । पराक्रमान्‌ । प्रथमानि | 
द्र०अ० १ । १२। १ । प्रधितानि, प्रख्यातानि, सुप्रसिद्धानि, अन्येः पुर्वेक्कतानि 122 
वज्री | ऋज्ञनद्राग्रवजु० (३०२।२ ८) इति वज गतौ-रच्‌ प्रत्ययान्तो निपात्यते। 
अत इनिठनो (पा० ५ । २। ११ ५) इति वञ्ज-इनि । वज्नविशिष्ठ: । कुलिशयुक्तः । 
प. नन भनन 


१, ऋ० १। ३२1 १ 
३ 
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(२१२) | अथववेद भाष्ये -  स्रू५[ ४० ] 


बादल के समान [प्रकाश रोकने वाले] हिंसक जन को (अहन्‌) उसने मार 


डाला, ( अनु ) अनुक्रम से ( अपः ) | उस दुष्ट के ] कर्म का (ततदे) अपमान 
किया, और ( पवेतानाम्‌ ) मेघों के समान | अन्धकार से छाये हुए ] अथवा 
पहाड़ों के समान [ दृढ़ स्वभाव वाले ] दुराचारियों की, अथवा पहाड़ों 
मे गुप्त (वक्षणाः) रुष्ट वा क्रुद्ध सेनाओं को (श्र) सर्वथा ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न 
कर दिया ॥ ५॥ | | 

भावारथः-मनुष्य पुवं कालीन ( इन्द्र) प्रतापी और (वस्त्री) तेजस्वी नीति 


कुशळ पुरुषों का यश कीत॑न इतिहास द्वारा करें, और उनका अनुकरण करके 
कुरीतियों के त्याग. और सुरीतियों के प्रचार से आनन्द भोगे ॥। ५ ॥। 

मन्त्र ५ एवं ७ क्रमशः ऋग्वेद मं १ सु० ३२ म० १-३ में आये हैं ॥ 

यहाँ प्रा! के स्थान पर ऋग्वेद में 'प्र' हे । 

ईसाइयों की नवीन धर्मे पुस्तक “१३८७ Testament” मत्ती पवे १२ 
वाक्य २४ में “सांप” बुरे पुरुष के लिये आया है । “हे साँपों के वंश ! तुम बुरे 
हो के अच्छी बातें क्योंकर कह सकते हो क्योंकि जो मन में भरा है उसी को मुह 
से बोलता है” ॥ । 


दण्डवान्‌। आहन्‌ | हन हिसागत्यो:-छङ । हतवान्‌ । अहिम । आङि- 


श्रिहनिभ्यां स्वरश्च ( 3० ४। १३८ ) इति आङ + हन हिसागत्यो:--इण्‌, स च 
डित्‌ । आङो ह्वस्वत्वम्‌ । धारमिक्राणाम आहन्तारमु । सर्पम्‌ । सपंवत्‌ क्लेश- 
4100 । अहिः, मैघनाम-निघ० १। १०) मेघवत प्रकाशनिरोधक पुरुषम्‌ । 
अनु | अनुक्रमेण । अप; । आपः कर्माख्यायां हस्वो चुट्‌ च वा (उ० ४। 
२०८ ) इति के उतदिर छत । कमताम-निव० २ ॥ ० -वश्य अहे व्याप्तौ -असुन्‌ । कर्मनाम-निघ० २ । १ अहेर्दष्टकमे, 
इत्यथंः। ततद्‌ | उतृदिर्‌ हिसानादरयोः-लिद्‌ । जिहिस । अनाहृतबान्‌ । 
तिरस्कृतवान्‌ । वक्षणाः । क्रृधमण्डार्थेभ्यशच ( पा० ३।२। १५१) इति 
वक्ष रोषे-युच्‌ । चित्स्वर बाधित्वा प्रत्ययस्वरः । रुष्टा: क्रुद्धाः सेनाः । 


/ प्र अभिनत्‌ | भिदिर्‌ विद्ारणे-लङ्‌। भिन्नवात्‌ । विदारितवान्‌ । ` पवतानास । 


पुरणयोः-वनिप्‌ । गृणन्ति पालयन्ति अवयविनमिति पर्वा अवयविनमिति पर्वाणि ।* तन्‌ पर्वमरु- 


१. वाझिकस्थ तत्‌ के नित्‌ पाठ को नागेश ने अपपाठ माना है। हो नागेश ने अपपाठ माना हे । (द्र. बहर बृहुच्छ. पु. १४८५) 
वस्तुतः तप्‌ पाठ ही यहाँ उचित है । तपू करने पर “नब्विषयस्थानि०” ( फिट १1 २६ ) 
से भायुदात्त पवत शब्द हो ही जायेगा ॥ सम्पा? ॥| | > 
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दरश ५ [७० | द्वितयं काण्डम्‌ (२१३) 


अह॑न्‌ । अहिंसू । पर्वते । शिशरियाणम्‌ । त्वष्टां। अस्मे. । वजम्‌। स्वर्योम्‌ । 
ततक्ष । वाभाःड्ईंव । धेनः । स्यन्दमानाः । अज्ञः । समुद्रस्‌ । अवं । 
जग्मः । आपः ॥ ६ ॥ 

आषाधथ;- - त्वष्टा ) सुक्ष्म करने वाले [ सुक्ष्मदर्शी | पुरुष ने ( पवते ) 
बादल [के समान प्रकाश रोकने वाले जन समुह] में, अथवा पहाड़ पर ( शिश्षि- 
याणम्‌ ) ठहरे हुये (अहिम्‌ ) सर्परूप वा मेघरूप [ हिंसक वा प्रकाश रोकने 
वारे ] को ( अहत्‌ ) वध किया, ( अस्मे ) इस [ प्रयोजन ] के छिये ( स्वयम्‌ ) 
ताप वा पीड़ा देने वाळा ( वजूम्‌ ) वजू ( ततक्ष) उसने तीक्ष्ण किया | 
( वाश्राः ) रंभाती हुयी ( धेनवः इव ) गौओं के समान, (स्यन्दमानाः) वेग से 
बहते हुये (अञ्जः) प्रकट (आपः ) जल | जलरूप प्रजा गण | ( समुद्रम्‌ ) 
समुद्र में [राजा के पास] ( अव ) उतर कर (जम्मु: ) पहुंच गये ॥ ६॥ 


दूभ्यां वक्तव्यः (वा> पा? ५।२। १ २२) इति पर्वं-तन्‌ मत्वर्थे । पर्वतः, मेघनाम ` 


निघ० १। १० । मेघवद्‌ अन्धकारस्य वर्धकानाम्‌ । यद्वा । शेलवद्‌ इढस्वभावानु । 
यद्वा । शेलानां मध्ये स्थितानाम्‌ । ट 

६-_अहन्‌ | म? ५ । हतवान्‌ । अहिग्रू । म०५। सवंतो हननशीलम्‌, 
सर्पवत्‌ हिसकस्‌, मेघवत्‌ प्रकाशनिरोधक पुरुषस्‌ । पवते | म० ५। 
जातावेकवचनम्‌ । पर्वतेषु । मेघसमानान्धकारवर्घकेषु पुरुषेषु । यद्वा, शेळः 
प्रदेश स्थितम्‌। शिक्षियाणस्‌। श्रिञ्‌ सेवायां-लिट: कानच्‌ । चित्त्वाद्‌ 


अन्तोदात्तः । आश्रितम्‌ । त्वष्टा । त्वष्टा तूणेमश्नुत इति नेरुक्तास्त्विषेर्वास्याद“ 


दीप्षिकर्मणस्त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ करोतिकर्मणः-निरु० ८। १४। नप्वनेष्ट्त्वष्टृहीतु- 
पोत? (३०२ । ९५) इति त्वक्ष्‌ तनूकरणे-तृन्‌ । नित्त्वाद आद्युदात्त: । व्यवहा- 


राणां तनृकर्त्ता,. सूक्ष्म दर्शी, विश्वकर्मा, इन्द्र: पुरुषः । अस्से | अस्मै प्रयोजनाय । 
९ मा 
अहेहेननायेत्यथेः । बजूमू | म० ५। कुछिशय्‌। स्वयम्‌ । पुंसि. संज्ञायां 


घः प्रायेण ( पा० ३।३। ११८) इति, स्व शब्दापतापय। शब्दोपतापयो:=ष। यद्वा. 


नन्दिग्रहिपचादि® (पा° ३। १ । १३४ ) इति स्वर आक्षेपे-अच्‌। ततः। तत्र 
साधुः (पा० ४।४। ९५) इति यत्‌ । स्वरे उपतापे पीडने यद्वा, शत्रूणाम्‌ आक्षेपे । 
तिरस्करणे साधं योग्यम्‌। ततक्ष । तक्षू तन्‌करणे-लिद्‌ । तनूकुतवाचु । तीण 
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( २१४ ) | अ थववेद्भाष्ये सू० ५ [४०] 


भावाथः-पुर्वेज विवेकी राजाओं ने दण्ड व्यवस्था स्थापन करके अपने 


प्रकट और गुप्त शत्रुओं को मारा, तब प्रजा गण प्रसन्न होकर उस हितकारी राजा 
को अभिनन्दन देने गये, जैसे रंभाती हुयी गोयं बछड़ों के पास, अथवा वृष्टि के 
जल एकत्र होकर समुद्र में दौड कर जाते हें । इसी प्रकार सब राजा और प्रजा 
गण परस्पर रहकर आनन्द मनाते रहें ॥। ६॥ 


मनु महाराज ने भी कहा है- _ 
दण्डः शास्ति प्रजाः सर्वाः दण्ड एवाभिरक्षति । 
. दण्डः सुप्तेषु जोगत्ति दण्डं धमं विदुबुंधाः ।।७।१८॥ 


दण्ड ही सब प्रजा पर शासन रखता, दण्ड ही सब ओर से रक्षा करता, दण्ड 
ही सोते हुओं में जागता है, विद्वानु लोग दण्ड को धमं जानते हैं ॥ 


वुषायमांणो अदृणीत सोमं त्रिकंद्रुकेष्वपिबत्सुतस्य । 
आ सायकं मघवादत्त वजमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ॥७॥ 
वृषञ्यमान; । अवणीत । सोम॑म्‌ । त्रिञ्कंडुकेषु । अपिबत्‌ । सुत्यं | 


आ | सायकम्‌ । मघञ्चा । अदत्त । वजम्‌ | अह॑न्‌ । एनम्‌ । प्रथमज्जास । 
अहीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषाथः--- (दृषायमाण:) ऐश्वयंवाले के समान आचरण करते हुये पुरुष 


~ = Dt 0 NN 0 य 
चकार । वाश्राः । स्फायितसिवञ्चिश्ञक्रि० ( उ० २ । १३ ) इति वाशु 
शब्दे-रक्‌ । शब्दायमानाः । वत्सान्‌ प्रति हंभारवयुक्ताः । घेनव; | घेट इच्च 
( उ०३।३४ ) इति धेट्‌ पाने-नु । नवभ्रसूता गावः । स्यन्दमानाः | स्यन्दू 
5 प्रत्रवणे-लटः शानच्‌ । प्रज्नवन्त्य: प्रवहन्त्यः। अङ्गः | अञ्ज्‌ व्यक्तिगति- 
_ ४ भ्रक्षणेषु-किपू । व्यक्ताः । गमनशीलाः । समुद्रम्‌ | ४० अ० १। १३। ३। इति 
सम्‌-उन्दी क्लेदने-रक्‌ “९ | जलाधारम्‌ । सागरमु । अन्तरिक्षस्‌ । अव | 
नीचे: । अघस्तात्‌ । अनायासे जग्मु गस्छ-ति 

त्‌ यान । जण्युः। गस्ल-लिट्‌ ' प्रापु:। आप! | 
द्र० अ० १।५। १। जलानि॥ 


` ७--वषायमाणः | इगुपषज्ञाप्रीकिर; कः ( पा० ३। १। १३५ ) इति 
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स्‌» ५[ ४०] द्वितीयं काण्डम्‌ (२१५) 


ने ( सुतस्य ) उत्पन्न संसार के (त्रिकद्रकेषु) तीन आवाहनों [उत्पत्ति, स्थिति ` 
ओर विनाश अथवा, शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक उन्नति के विधानों ] 
के निमित्तों में ( सोमस्‌ ) ऐश्वर्य वा अभृत रस [ कीत्ति ] को ( अवृणीत ) 
अङ्गीकार किया और (अपिबत्‌) पान किया [आत्मा में दृढ किया] । (मघवा) 
उस पूजनीय पुरुष ने ( सायकम्‌ ) काटने वाले बाण वा खङ्ग और ( वज्ञम ) 
वज्र हथियार को ( आ अदत्त ) लिया और (अहीनाम्‌) बड़े घातकों '[ प्रकाश 
नाशक | मेघ वा सर्प रूप असुरों के बीच ( प्रथमजाम्‌ ) प्रधानता से प्रसिद्ध 
` अर्थात्‌ अग्रगामी ( एनम्‌) इस [ समीपस्थ अर्थात्‌ आत्मा मे स्थित दुष्ट | को 
(अहन्‌) मार डाला ॥ 

भावाथः--इस सूक्त के ५-७ तीन मन्त्रों में ( इन्द्र) का (अहि ) को 
मार कर उन्नति करने का वर्णन है और मन्त्र ७ में ( त्रिकद्रुकेषु ) पद तीन 
आवाहनों का द्योतक है। इसका प्रयोजन यह है कि जैसे तपस्वी, घेयंवान्‌, 
शुर वीर पुरुषों ने जितेन्द्रिय वशिष्ठ होकर अपने आत्मिक, कायिक और 


सामाजिक शत्रु कुकोध आदि को मारा, उन्होंने ही संसार को बृद्धि, पालन 
और नाश के कारण को खोजा, और तीन प्रकार की आत्मिक, शारीरिक और . 


_ बृषु सेचनप्रजननेश्वर्येषु-क:। कृत्तः क्यङ्‌ सलोपश्च ( पा° ३। १। ११ ) इति . 
आचारे क्यङ्‌ । अकृत्सावेधातुकयोदीधेः ( पा ७ । ४ । २५ ) इति दीघ: । ततः 


शानच्‌। वृष इव ऐश्वर्थवानिवाचरन्‌ पुरुषः। अबृणीत | इन संभक्तो लुङ । 
बृतवाद, स्वीकृतवान्‌। सोमम्‌ | अ० १। ६ । र्‌ । षु प्रसवेश्वयंयोः-मच्‌ । 


ऐश्वर्य स्‌ । अमृतम्‌ ! कीत्तिम्‌ | त्रिकद्रुकेषु | रुशातिम्यां क्रन्‌ ( उ°० ४। १०३ ) ५४ ५ 0 


इति त्रि+कदि आह्वाने-क्रन्‌ । स्‌मासान्तः कप्‌ च । त्रयाणां संसारोत्पत्ति- 
` स्थितिविनाशानाम, अथवा, शारीरिकात्मिकसामाजिकवृद्धीणां कद्रकेषु 
आह्वानेषु विधानेषु निमित्तेषु । अपिबत्‌ । पीतवान्‌ । अनुभूतवान्‌ । 
सुतस्य । पु प्रसवैश्वर्ययोः-क्त । उत्पन्नस्य संसारस्य। सायकम्‌ | स्यति ~ 
नाशयतीति सायकः । ण्बुख्त्‌ची ( पा ३। १। १३३) इति षो अन्तकर्मणि- 
ण्बुछ, युक आगमः । शत्रूणां घातकं वाणं खङ्गं वा । मघवा | मह्यते” 
पुज्यतेऽसौ । इवनुक्षन्‌पूषन्‌० ( उ° १ । १५९ ) इति मह पुजायाम्‌-कत्ि्‌। 
निपातनात्‌ हस्य घः, अवुक आगमश्च । छ षः। आ-अदत्त | लङि- 
रूपस्‌। आङो दोऽनास्यविहरणे (पा० १। ३। २ ०) इत्यात्मनेपदस्‌ । अगुह्वात्‌ । 
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(२१६) . अथववेद्भाष्ये ब ६ [ ४१] 


SR SS 
सामाजिक उन्नति करके अमर अर्थात्‌ महाकीत्तिमाच्‌ हुये, इसी प्रकार सब 
स्त्री पुरुष जितेर्द्रिय होकर संसार में उन्नति करके कीत्ति पाकर अमर हों और 


“ आनन्द भोगें ॥ 
॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥। 


अथ द्वितीयाऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ ६ ॥ 
१--५ ॥ अग्निदेवता ॥ १--४, ५ पराधश्रिंट्पू, ५ पूर्वार्थोऽनुष्डप्‌ ॥ 
राजघमेण मनुष्यः प्रतापी तेजस्वी च भूयातू-राजनीति से मनुष्य प्रतापी 
और तेजस्वी होवे ।। 
समांस्त्वाम्न ऋतवों वर्धयन्तु संवत्सरा ऋषयो यानि स॒त्या । 
सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि घ्रदिशश्चतस्तः॥ १॥ 
समांः। त्या । अग्ने । ऋतवः । वधयन्तु । समडवत्सराः । ऋष॑यः । 
यानि । स॒त्या । सम्‌ । दिव्येनं । दीदिहि । रोचनेन । विश्वाः | आ। - 
माहि । प्रऽदिशः । चत॑स्रः ॥१॥ | 
भाषार्थः-- ( अग्ने ) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( समाः ) अनुकुल 
. (ऋतवः) ऋतुयें ( संवत्सराः ) वषं, ( ऋषयः) ऋषि लोग, और . 


(यानि ) जो ( सत्या =सह््यानि तानि ) सत्य कमं हैं | वे सब ] (त्वा ) तुझ 
को (वर्धयन्तु) बढ़ावं । ( दिव्येन) अपनी दिव्य वा मनोहर (रोचनेन) झलक 


स्वीकृतवान्‌ । एनम्‌ | समीपवत्तिनम्‌ आत्मनि स्थितम्‌ । प्रथमजाम । 
अ० २ । १ । ४ | जन-विट्‌, आत्वं च । 'प्रथमेन प्रधानतया जातं . 
प्रसिद्धम्‌ । अहीनाम्‌ । म० ५। आहन्तृणाम्‌ असुराणां मध्ये । अन्यद्‌ ग्रतः 
मस्मिन्नेव सूक्ते । 2 

१--समाः | षम वक्लव्ये-पचाद्यच्‌ । अविषमाः। साधव: । अनुकुला: । 
अग्ने ! हे ज्ञानिन्‌ । अग्निवत्ते जस्विसु । कार्येषु व्यापनशीलो वा । क्रतवः । 
उत्तेश्र तुः ( उ० १ । ७२ ) इति क्र गतौ-तुः किच्च । वसन्तादिकाला: । वर्धयन्तु | 
' समधंयन्तु । सवत्सराः | सम्यग्वसन्ति भूतानि यत्र । संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० 
३॥ ७२ ) इति सम्‌ वस निवासे--सरनु । चित्वादन्तोदात्तः । द्वादशमा- 
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० ६[ ४१] वतीयं काण्डम्‌ (२१७) 


से (सम्‌) भले प्रकार (दीदिहि) प्रकाशमान हो, और (विश्वाः) सब (चतस्तः) 
चारों ( प्रदिशः ) महादिशाओं को ( आभाहि ) प्रकाशमान कर ॥ १ ॥ 

भावाथ।--मनुष्य बड़े प्रयत्न से अपने समय को यथावत्‌ उपयोग से 
अनुकुल बनावे, ऋषि आप्त पुरुषों से मिल कर उत्तम शिक्षा प्राप्त करें, और 
सत्यसंकल्पी, सत्यवादी और सत्यकर्मी सदा रहें। इस प्रकार संसार में 
उन्नति करें और कीत्तिमानु होकर प्रसन्नचित्त रहें ॥ १॥ 


१ से ५ तक के मन्त्र यजु० अ० २७ मन्त्र १, ३ ५, ६ में आये हैं। और वहाँ | 
इनके ऋषि अग्नि माने हैं ॥ 


सं चेध्यस्वाग्ने ग्रं च वर्षयेममुञ्च तिष्ठ महते सोभगाय । 
मा तें रिषन्नुपसत्तारों अन्ने ब्रुहझाणस्ते यशसः सन्तु मान्ये ॥२॥ 


सम्‌ । च्‌। इष्यस्य। अग्ने । प्र। च। वृधय। इभम्‌। उत्‌ । च। 
तिष्ठ । महुते । सौभ॑गाय | मा | ते । रिषन्‌ । उपञ्सचारः | अग्ने | 
बह्माण॑ः | ते । यशसः । सन्त | मा | अन्ये २॥ ` 


भाषाथः--(च) और (अग्ने ) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( सम्‌ ) भले 


सात्मकाः कालाः । वर्षाः। ऋषयः | इशुपधात्‌ कित्‌ (उ०४। १२०) इति 
ऋषी गतौ दर्शने! च-इनु किच्च । ऋषति प्राप्नोति सर्वान्‌ मन्त्रान्‌ ज्ञानेन पश्यति 
संसारं परमात्मानं वा स ऋषिः। साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बमूवुस्तेऽवरेभ्योऽ- 
साक्षात्कृतधर्मभ्य उपदेशेन मन्त्रान्‌ सम्प्राढु: ( निरु० १। २७ ) ऋषिदंशनात्‌- 
(निरु० २। ११) साक्षात्कृतधमाण: । आप्ता:। सन्मागदशकाः। सत्या | 
शेर्लोपः । सत्यानि । सत्यकर्माणि । दिव्येन | द्र अ०२। १। २। छन्दासि च। 
(पा० ५॥ १॥ ६७) इति दिव्‌ यप्रत्ययः । मनोज्ञेन । दीदिहि । बहुलं छन्दसि 
(पा० २।४।७६) दिवु दीपौ-शपा श्नुः । तुजादीनां दीर्घो ० (पा० ६।१।७) 
इत्यभ्यासस्य दीघंः। दीव्य। दीप्यस्व। रोचनेन | रच दीप्तौ भावे ल्युट्‌ । म 
.दीप्त्या। प्रकारेन। भाहि | भा दीप्तौ अन्तर्भावितण्यथेः । भापय। दीपय । 
प्रदिश! । प्रङष्टाः प्राच्याद्या महादिशाः ॥ | 

२-इध्यस्व | इप्धी दीप्तौ कर्मकतेरि यकि । अनिदिताम्‌ ० (पा० ६।४।२४) | 

१, घातुपाठ में “ऋषी में ऋषी दर्शने' घातु नहीं है । भाष्यकर्सा के इस अर्थ का आघार 
'ऋषिदंशेनात्‌.( निष० २। ११ ) है। द्र० टिप्पणी पुऽ २०९ ॥ सम्पा० ॥ 
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(२१८) ओ_  अथवेवेदमाष्ये सरू ६ [ ४१] 


प्रकार (इध्यस्व) प्रकाशमान हो, (च) और (इमम्‌) [इस समाज ] को (प्र +वर्घय ) 
समृद्ध कर, (च) और (महते) बहुत ( सौभगाय ) उत्तम ऐश्वयं के लिये (उतू : 


--तिष्ठ ) उठकर खड़ा हो । (अग्ने ) हे विद्वान्‌ (ते) तेरे (उपसत्तारः) पास बेठने 
हारे [ उपासक ] .( मा रिषन्‌ ) कभी दुःख न पावें, (ते) तेरे [समीपवर्ती] 
' (ब्रह्माणः) वेद जानने वाले ब्राह्मण (यशसः = यशसाः) यशस्वी (सन्तु) होवे, 
और (अन्ये ) दुसरे (मा =मा सन्तु ) न होवें ॥ 


भावाथः--राजा को योग्य है कि ब्रह्मचर्यं से आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, | 


शिल्पविद्या, युद्धविद्या आदि सामान्य और विशेष विद्याओं में निपुण होकर 


अपने सभासदों को निपुण करे, और विद्वानों का सत्कार तथा अविद्वानों का 


तिरस्कार करता हुआ सदा आनन्दथुक्त रहे ॥ २॥ 

यजुर्वेद में ( वर्धय, इमम्‌ ) के स्थान में | बोधय एनम्‌ ] और ( ते, रिषन्‌, 
उपसत्तारः ) के स्थान में |च, रिषत उपसत्ता] पाठ है ॥ य 
त्वामग्ने इृणते ब्राह्मणा इमे शित्रो अझ्ने संवरणे भवा नः । 


सपत्नहःं अभिमातिजिद्‌ भव स्वे गये जागद्यप्रयुच्छन्‌ ॥३॥ 
ry, 2 > 


~ ha 


त्वाम्‌ । अग्ने | वृणते । ब्राह्मणाः । इमे । शिवः । अग्ने । समूञ्चरणे । 
भव | नः। सपत्नञ्हा । अग्ने । अभिमातिऽज्जित्‌ । भव । स्वे । गयें |. 
[| 
जागुहि । अप्रञ्युच्छन्‌ ॥ ३ ॥ | 
माषाथः-(अग्ने/ हे अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ! (इमे) ये (ब्राह्मणाः) वेदवेत्ता 
इति नलोपः । इन्त्स्व । दीप्यस्व । ब्य | समर्धय । इप्तम | समीपस्थ इम्‌स्‌ । समीपस्थं 
जनस्‌ । उतू-तिष्ठ | उत्साहवान्‌ सन्नद्धो भव । महत । महि वृद्धो, 
'दीप्तो-अति' । विपुलाय । सोभगाय | भगः = धनम्‌-निध० २। १०। सुन 
भग-भावे अण्‌। सौभगत्वाय । उत्तमैश्वर्याय । मा रिषन्‌ | रिष हिंसायाम्‌ । कमं- 
ण्यथे । मा दुखिता भवन्तु । उपसत्तार! | ण्बुल्वचौ (पा० ३। १। १३३) इति 
उप+षद्छ विशरणगत्यवसादनेषु-तृच्‌ । उपसदनशीळाः, उपासकाः । सेवकाः 
्रह्माणः | बृहेनोष्च्च (उ० ४। १४६ ) इति बृ हिः बृद्धौ-मनिन्‌। नस्य अकार: । 
वेदवेत्तार: । ब्राह्मणा: । यशसः | अशँ दिभ्योऽच्‌ (पा०५।२। १२७) 


“इति यशस्‌-अच्‌ मत्वर्थे । सुपां सुलुकू० ( पा० ७। १। ३९ ) इत्येकवचनं बहुः 


वचने यशसा: । यशस्विनः । 


३--घुणते | इञ्‌ संभक्तौ । संभजन्ते । स्वीकुर्वन्ति । ब्राह्मणा: । ` 


| १. वत्तेमाने प्रषदू' ( उ० २। ८४ ) से अति प्रत्यय हुआ है । सम्पा० ॥ 
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सू ६ [४२] ` ` दवितीयं काण्डम्‌ ( २१६ ) 


विद्वान्‌ लोग ( त्वा ) तुझ को (बृणंते) चुनते हैं, ( अग्ने ) हे तेजस्वी राजन्‌ । 
(नः) हमारे (संवरणे) चुनाव में ( शिव: ) मंगलकारी (भव) हो । (अग्ने) हे 
तेजस्वी राजन्‌ ! (सपत्नहा ) वेरियों का नाश करने वाला और ( अभिमाति- 
जित्‌) अभिमानियों का जीतने वाला (भव) हो, और (स्वे) अपने (गये) सन्तान 
पर वा धन पर! वा घर अर्थात्‌ अधिकार में ( अभ्रयुच्छन्‌ ) चुक न करता हुआ, 
( जागुहि ) जागता रह्‌ ॥ ३ ॥ 
भावार्थ?---वेदवेत्ता चतुर सभासद ऐसे पुरुषार्थी विद्वान्‌ को अपना राजा वा 
प्रधान बनावे कि जो सब दोषों और दुष्टों को मिटाकर अपने अधिकार को 
सावधान होकर चछावे,जिसमें सब राजा और प्रजा आनन्द युक्त रहें ॥ ३॥ 
“यजुर्वेद में (अग्ने अ! भमातिजित्‌ भव) के स्थान में [नः अभिमातिजित्‌ च] 
पाठ है ॥ ३॥ 
चुत्रेणाग्ने स्वेन सं रभस्व सित्रेणांग्ने सित्रघा यतस्व । 
सजातानां मध्यमेछा राज्ञांमशे विहञ्यों दीदिहीह ॥४॥ 
क्षत्रेण | अग्ने । स्वेन॑ । सम्‌ | रभस्त्र । मित्रेण | अग्ने । मित्रञ्या; | 
यतस्व । सञ्जातानाम्‌ | मध्यमे ऽस्थाः | राज्चाम्‌ | अग्ने । बिऽहृच्यः | 
गैदिहि | इह ॥ ४ ॥ र 
2 भाषा्थ:----( अग्ने ) हे तेजस्वी राजन्‌ ( स्वेन ) अपने ( क्षत्रेण ) क्षत्रिय 


ब्रह्म वेदः परमेश्‍वरो वा । ब्रह्म जानातीति ब्राह्मण: । तदधीते तद्वद ( पा० ४। 


२। ५8) इति ब्रह्म-अण्‌ । वेदविदः, ब्रह्मज्ञानिनः । शिवः । सर्वेनिंधृष्वरिष्वलष्व- 
शिव० (उ० १ । १५३) इति शीङ शयने, अथवा शिन्न छेदने-वन्‌ । निपातनात्‌ 
साधः । शेरते शुभगुणा यत्र, यद्वा, शिनोति छिनत्ति दुःखानि यः । मङ्गलकारी | 
संवरणे । सहवरणे । सम्यक स्वीकरणे । भवा | भव । हृ'चचाञ्तस्तिङ; (पाऽ 


६।३। १३५) इति दीघं: । सपत्नहा | अ° १ । २६। ५ । रहता । अभि- 


मातिजित्‌ | अभि +मा माने कत्तरि क्तिच्‌ "जि किप्‌ तुक । अभिमानिनां 
जेता । गये । अघ्न्यादयश्च (उ०४॥ ११२) इति गमूछ गतो गाङ गतो वा ग 
शब्दे-यक्‌ । गच्छति पितृवंश गीयते वा । गय > अपत्यम्‌-त्तिष० २। २। 


घनम्‌-निघ० २। १० । गृहमु-निघ० ३।४। अपत्ये । घने । गृहे, पदे, अधिकारे। 


जागुहि । प्रबुद्धो भव । अप्रयुच्छन्‌ । उच्छ प्रमादे--शतृ । अप्रमाद्यन । 
सावधानो भवन्‌ ॥ _ 


` इ-्न्नेण । शुश्टवीपविवचियमिसदि्षदिस्यःस्त्रः ( उ० छ 1१६७) इतिक्षद 
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(२२३) अथववेदमाष्ये सू ६ [४१] 


घमे वा धन के साथ. (संरभस्व) उत्साह कर, (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌! 
(मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधाः) मित्रों का पुष्ट करने वाला होकर (यतस्व) 
प्रयत्न कर । और (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! (सजातानाम्‌) तुल्य जन्म वालों 
के बीच (मध्यमेष्ठाः) पंचों में बैठने वाला, और (राज्ञाम्‌) क्षत्रियों के बीच में 
(विहव्यः) विशेष करके आवाहन योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रका- 
शमान हो ॥ ४ ॥। - 
भावाथ- नीति कुशल-राजा धर्म कार्यों में स्फूति. रखे, और हितकारियों 


के साथ हित करे ओर सदैव न्याययुक्त व्यवहार रखे, जिससे सब छोटे और 
बड़ों में प्रेम के साथ उसकी कीति बढ़े।। ४ ॥ 


यजुर्वद अध्याय २७ म० ५ में ऐसा पाठ है-- 
क्षत्रेणाग्ने स्वायः स&रभस्व पित्रेणाग्ने मित्रधेये यतस्व । 
सजातानां मध्यमस्था ऽएंधि राज्ञामग्न विहव्यो दीदिहीह ॥ यजु० २७।५॥ 
(अग्ने) हे अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! (क्षत्रेण) राज्य वा धन के साथ 

(स्वायुः= सु-आयु:) सुन्दर जीवन (सम्‌ रभस्व) अच्छे प्रकार आरम्भ कर । 
(अग्ने) हे तेजस्विन्‌ ! (मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधेये) मित्रो के धारण करने 
में (यतस्व) यत्न कर । (सजातानाम्‌) समान अवस्था वालों में (मध्यमस्था: ) 
मध्यस्थ (एघि) हो, अग्ने) हे न्याय प्रकाशक! (राज्ञाम्‌) राजाओं के बीच ( विहव्यः 
नसच्‌) विशेषकर बुलाने योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रकाशित हो ॥ 
गर्तिहिसनयो:, रक्षणे .च-त्रप्रत्ययः। बलेन, क्षत्रियत्वेन, धनेन-निघ० २ । १०। 
अग्ने | तेजस्विन विद्वन्‌ । समू-रमस्व | रभ राभस्ये = उत्सुकीभावे । संरम्भम्‌ 
उत्साह कुरु। मित्रेण । सुहृदगणेन । मित्रधाः | मित्र+धाञू्‌-विच्‌, मित्राणां 
पोषक: सब्‌। यतस्व | यती प्रयत्ने । प्रयत्नं कुरु। सजातानाम्‌ | समान- 
जन्मनाम्‌ । बुल्यावस्थानाम्‌ । सध्यसेष्ठाः | मध्ये भवो मध्यम: । प्रध्यान्म्१(पा०४। 
३८ ) इति मध्य-म । ष्ठा गतिनिवरत्तो-विच्‌, यद्वा किप्‌ । तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ 
(पा०६। ३ । १४) इत्यलुक्‌ । सुषामादिषु च (पा० ५।३। ९८) इति षत्वम्‌ । 
मध्यभवेषु न्यायकारिषु प्रधानेषु स्थित: । राज्ञाम्‌ | ईश्वराणां क्षत्रियाणां मध्ये । 
विहव्यः | हः सम्प्रसारणं च न्यभ्युपविषु (पा० ३। ३। ७२) इति ह्वेश आह्वाने 
अपू संप्रसारण च । ततः। भवे छन्दसि ( पा° ४। ४। ११० ) इति यत्‌ विविध- 
माह्वातव्यः । दीदिहि | म० १ । दीप्यस्व । इहृ | अत्र ॥ 
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अति निहो अति रधोःत्यचित्तीरति . द्विषः । 
विश्वा ह्य भिदुरिता तर त्वमथास्मभ्यं सहवीर रयिं दाः ॥५॥ 
अति | निहु | अति । सुरथः । अति | अवित्तीः | अति | द्विषः | विश्वं । 
हि । अग्ने । दु+ऽहृता । तर | त्रस्‌ । अर्थ | अस्मभ्य॑म्‌। सहञ्चीरम्‌ । 
रयिम्‌ | दाः॥ ५ ॥ | 

भाषार्थ;--(अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! [ (अति) अत्यन्त (निह: ) शत्र- 
नाशक शूर होकर । अथवा | ( निहः) नीच गति वालों को (अतिन्अतीत्व) 
लांघकर, (सृध:) हिसकों को (अति) लांघकर, \अचित्तीः) पापबुद्धि प्रजाओ को 
(अति) लांघ कर, और (द्विषः) द्वेष करने वालों का (अति) तिरस्कार करके, 
( स्वम्‌ ) तू (हि) ही (विश्वा = विश्वानि) सब ( दुरिता = ०:-तानि) संकटों को 


(तर ) पारकर, (अथ) और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( सहवीरम्‌ ) वीर पुरुषों के 
सहित ( रयिम ) धन (दाः) दे॥ ५॥ 


भावार्थः राजा सावधानी से ध्रजा के सब केशों को हरे, और ऐसा 


प्रयत्न करे कि प्रजा के सब पुरुष उत्साही, श्र, वीर ओर धनाढ्य हों ॥५॥ 
` इस मन्त्र का पाठ यजुर्वेद २७ । ६ । में ऐसा है । 


अति निह अतिस्निधोऽत्य चित्तिमत्यरां तिमग्ने । 
विश्वा गने दुरिता सहस्वाथास्मभ्यंथसहवीराथ््यि दाः । यजु० २७६ ॥ 
(अग्ने) हे तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (अति निहः) अत्यन्त शूर होकर (स्रिधः) दृष्टो 
को (अति ) हटाकर ( अचित्तिम्‌ ) अज्ञान को ( अति) हटाकर, ( अरातिम्‌ ) 
५-अति | अतिशयेन । निह! | निहन्तीति निहः । नि+हन-ड । 
शत्रुहन्ता । शुरः सन्‌ । अग्नेविशेषणस्‌ । अथवा। अति | अतीत्य । अतिक्रम्य 
निह | ति+ ओहाङ्‌ गतो-किपू । आतो घातो? ( पा? ६।४। १४० ) इति 
शसि आकारलोपः। निकृष्ठगतीन दुष्टान्‌। सुधः | सृघे स्रध वा शोषणे 
कुत्सितकर्मेणि वा-क्किप्‌। छान्दसो घातुः। देहशोषकाच्‌ । कुत्सिताचाराव्‌। 
अचित्तीः | अर्थचित्त, संचेतने-क्तित्‌ । अशोभनबुद्धी: । शत्रुसेना: । 


Di SBN स मम मल 
१. यह घातु धातुपाठ में नहीं है । इसका अथं भी भाष्यकार ने द० भा० के आधार पर 
ही लिखा है, ऐसा प्रतीत होता है । (द्र० यजु० द० भा० २७1६ ) । सम्पा०॥ 
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(२२२) अथववेदमाष्ये सू० ७ [ ४२] . 


` कंजूसपन को (अति) हटाकर (विश्वा दुरितानि) सब विश्नों को (सहस्व) दबा दे, 
(अथ) ओर (अस्मभ्यम्‌) हमें (सहवीरास्‌) वीरों से युक्त सेना और (रयिस्‌) 
घन ( दाः) दे ॥। ० 
१--(सुधः) के स्थान पर सायण भाष्य में ( स्रध: ) पद है ॥। 


सूक्तम्‌ ७॥ 
१-५॥ ईश्वरो देवता । अनुष्ट्पछन्दः | 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
` अघद्विष्टा देवजाता वीरुच्छुपथयोपनी । 
आपो मलमिव घ्राणेक्षीत सन्‌ मच्छपर्थो अधि ॥१॥ 
अघऽद्विशा | देवञ्जाता | वीरुत्‌ । शप॒थऽ्योप॑नी । आप॑ः | 
Ci 1 धि 
मर्लमूञ्द्व | प्र। अनक्षीत्‌ सर्वोन्‌ | मत्‌ । शपथांन्‌। अधि ॥ १ ॥ 
भाषार्थः-_(अघद्दिष्ठा ) पाप में द्वेष [ अप्रीति ] करने वाली ( देव- 
जाता ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( वीरुत्‌) ओषधि [ ओषधि के समान फैली हुयी 
ईश्वर शक्ति ] ( शपथयोपनी ) शाप | क्रोध वचन को ] हटाने वाळी है । 
अज्ञानानि । द्विषः | द्विष-क्किप्‌ । अप्रीतिकरान । द्वेष्ट्न्‌ । बिश्वा | विश्वानि 
[ सर्वाणि । दुरिता | इुर्‌ दुष्टमितं गमनमनेन । दुर्‌-- इण्‌ गतौ-भावे क्त। 
` पापानि । संकटानि। तर | तृ तरणे, अभिभवे । अभिभव । सहवीरग्र | 
तेन सहेति तुल्ययोगे ( पा० २। २। २८ ) इति तुल्यक्रियायोगे बहुब्रीहिः । 
वोपंसजनस्य ( पा० ६। ३। ८२) इति सहस्य सभावो विकल्पत्वात्‌ न प्रवत्तंते । 
नीरः सहितम्‌ । रयिस्‌ | 4० अ० १। १५। २। रीङ्‌ गतौ-इप्रत्यय: । धनम्‌ 
नि०।२।.१०। दा; | डुदाञ्‌ विधिलिङि छान्दसं रूपस्‌ । त्वं दद्याः ॥ 
१--अघद्विशा | अघ+द्विष भप्रीतो- क्त । अघं पापं दिष्टं तिरस्कृतं 
यया सा । पापद्देषिणी देवजाता । देवेषु विद्वत्सु प्रसिद्धा 
द्रण्अ० १।३२। १ । वीरुध ओषधयो भवन्ति विरोहणात्‌ (निरु० ६।३ ) विरो 
० पथयोपनी दड 
शीला । ओषधिः । लता । श । शीङ्शपिरिगमि० (उ० । ३। ११:) 


इति शप आक्रोशे-अथ। युप विमोहने-करणे ल्युट्‌ । शापस्य क्रोधवचनस्य 
_ फछस्य विमोहनी निवारयित्री । आप; | जछानि। मलम्‌ | मृज्यते शुष्यते 
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उसने ( मत्‌ अधि ) मुझ से .( सर्वान्‌ ) सब ( शपथान्‌ ) शापों [ कुवचनों ] 
को ( प्र+अनेक्षीत्‌ ) धो डाला हैं, (.इवः) जैसे ( आपः) जळ ( मलम्‌) 
 सलको॥ १॥ । | 


भावाथ३- जैसे उत्तम ओषधि से शरीर के रोग सिट जाते, और जळ से 


मलिन वस्त्र आदि शुद्ध होते हैं, वेसे ही पापी कुक्रोधी मनुष्य भी ब्रह्मज्ञान द्वारा 
पापों से छूट कर शुद्धात्मा हो जाते और ईश्वर के उपकारों को विचार कर 
उपकारी बनते और सदा आनन्द भोगते हैं ॥ १ ॥ 


यश्च॑ सापत्नः शपथो, जाम्याः शपथश्च यः । 
ब्रह्मा यन्मन्युतः शपात्‌ सर्व. तन्नो अधस्पदम्‌ ॥ २॥ 
यः | च्‌ | सापत्न: | शपथः | जायाः | शपथ; । च | य! | ब्रह्मा |. 
यत्‌ | मन्युतः | . शपात्‌ । सर्वस्‌। तत्‌। ना। अधःऽपदस्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः (च ) और (यः ) जो ( सापत्न: ) वंरियों का किया हुआ 


( शपथ: ) शाप [क्रोधवचन ], (च ) और (य: ) जो (जाम्याः) कुल स्त्री 
का ( शपश्नः ) शाप है, और ( ब्रह्मा ) वेदवेत्ता ब्राह्मण ( मन्युतः ) क्रोध से 


यत्‌ । मृज्ेष्टिलोपश्न .(उ० १ । ११०) इति मृजूष्‌ शुद्धौ-अलच्‌ टिलोपश्च । डीप्‌ । 
किट्टम्‌ । स्वेदपङ्कादिकम्‌ । पापम्‌ । प्र+ अनेक्षीत्‌ । णिजिर्‌ शौचपोषणयोः 
छान्दसे लुङि रूपम्‌ । प्रकर्षण अक्षालीत्‌ ।१ मत्‌ | मत्तः॥ 

२-सापत्नः | धापवस्यज्यतिभ्यो न; (उ° ३। ६) इति सह पत गतो, 
ऐश्वर्ये च-न प्रत्ययः, सहस्य सः। ततः सम्बन्धे-अण्‌ । सपत्रसम्बन्धी । शात्रवः । 
शपथः | म° १। आक्रोशः। क्रोधवचनम्‌ । जाम्याः | नियो मिः ( उ० ४। 
४३ ) इति या गतौ-मिभ्रत्ययः, यकारस्य जकारः। याति कार्याणि सा जामिः 
स्वसा कुलस्त्री वा। अथवा । वसिवपियजि० (उ० ४ । १२५ ) इति जमु भक्षणे 
गतौ च-इञ्‌, अथवा जन-इञ्‌ । जाभिरभ्येऽस्यां जनयन्ति जामपत्यं जमतेर्वा 


स्यादू गतिकर्मणः (निरु० ३। ६ ) जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वा । असमानजाती- 


प १, मन्त्रस्थ सर्वात! शव्द उणादि १! १५३ से वन्‌ प्रत्ययान्त सिद्ध होता है । 0 
२. यहाँ भी बाहुलक का आश्रयण करना चाहिये । सा० भा० में सापत्न शब्द इवाथ 
में निपातन करके सिद्ध किया है, जैसा कि काशिका (काशि० ४१1१४५) में भी माना है। _ 
३. यहाँ भी बाहुलक जानना चाहिये । सम्पा० ॥ BS | 
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(यत्‌) जो कुछ ( शापात्‌ ) शाप दे, [क्रोध वचन कहे] ( तत्‌ ) वह ( संस्‌ ) 
सब ( नः ) हमारे ( अधस्पदम्‌ ) उद्योग के नीचे रहे ॥ २ ॥ 


भावार्थः यदि हम से कोई वेद विरुद्ध खोटा कर्म हो जावे, जिस से हमारे 


शत्र, हमारी स्त्रियाँ, हमारे ब्राह्मणादि विद्वान्‌ लोग क्रुद्ध हों, तब हम पुरा पूरा 
प्रयत्न करें कि हमारे शिष्टाचार और वेदिक कमे से शापमोचन हो जावे, 
अर्थात्‌ वे सब हम से पूर्ववत्‌ फिर प्रीति करने लगे ॥ २॥ ` 


द्विवो मूळमवत्ततं . एथिव्या अध्युत्ततम्‌ । 
तेन सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि विश्वतः ॥ ३ ॥ 
SR 


दिः । मूल | अर्वञ्ततम्‌ | पृथिव्याः । अधि | उतृञ्ततम्‌ | 
तेन | सहक्षब्काण्डेन | परि। नः | पाहि। विद्वर्तः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ!----जो ( मूलम्‌ ) मूल [ तत्वज्ञान | ( दिवः ) सूयंलोक से 

( अवततम्‌ ) नीचे को फेला हुआ है, और जो (पृथिव्याः अघि) पृथिवी एर 

से ( उत्ततम्‌ ) ऊपर को फेला है। [हे ईश्वर ! ] ( तेन ) उस (सहस्रकाण्डेन ) 

सहस्रों शाखा वाले [ तत्त्वज्ञान | के द्वारा ( विश्वत: ) सब प्रकार से (न: ) 
हमारी ( परि ) सब ओर ( पाहि ) रक्षा कर ॥। ३ ॥ 

भावा्थः----सूयं दारा बृष्टि, प्रकाश आदि भूमि पर आते, और भूमि से जर 

सूर्येलोक वा मेघमण्डळ में जाता, और सब छोटे बड़े लोक परस्पर आकर्षण 


यस्थ वोपजन: ( निर० ४ । २० ) बालिशस्य मुखस्य, अथवा भसमानजातीयस्य 
असपिण्डस्य । ब्रह्मा | 7० अ० २। ६। २ । वेदवेत्ता। ब्राह्मणः। मन्युतः | 
पश्चम्यास्तसिल ( पा० ५। ३। ७) इति तसिल्‌ । क्रोधात्‌ । न; | अस्माकम्‌ । 
अधस्पदम्‌ | अधःशिरसी पदे (पा० ८। ३ | ४७) इति विसर्जनीयस्य सत्वस्‌ । 
नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४. ) इति पद स्थेये, गत्या 
च-अच्‌ । पदम्‌ = व्यवसायः, पादः, चिल्लम्‌-इति शब्दकल्पद्रमे । पदस्य 
व्यवसायस्य उद्योगस्य़ अघस्तातु अधोभागे, असमर्थ भवतु ॥ द 

३--दिव $। युछोकात्‌ । सूयेमण्डलात्‌ | मूलम्‌ | मवते बघ्नातीति । मूशक्य- 
बिभ्यः छुः (3० ४ । १०८) इति मुझ बन्धने-क्ल । अथवा । मूल प्रतिष्ठायां रोहणे 
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और धारण रखते है । कं इसी प्रकार ईश्वरीय अनन्त नियमों को देख कर सब 
प्रजागण राज नियमों में चल कर परस्पर उपकार करें।। 


परि माँ परि से प्रजा परिणः पाहि यद्‌ धन॑म्‌ । 
अरतिनों मा तारीन्मा नस्तारिषुर॒भिक्षांतयः॥ ४ .॥ | 


परि | भाम्‌ | परि । मे | प्र्जाम्‌ । परि । नः | पाहि | यत्‌। धनम्‌ । 
अरातिः | नः । मा । तारीत्‌। मा । नः | तारिषुः । अभिज्यांतयः ॥४॥ 

साषार्थः-( मास्‌ ) मेरी (परि=परितः) सब प्रकार, (मे) मेरी (प्रजाम्‌) 
प्रजा [ पुत्र, पौत्र भृत्य आदि ] की ( परि ) सब प्रकार और ( न:०) हमारा 
( यत्‌ ) जो ( धनम्‌ ) घन है [ उसकी ] भी ( परि ) सब प्रकार (पाहि) तु 
रक्षा कर । ( अरातिः) कोई अदानी, कजस, पुरुष ( नः) हमें (मां तारीत्‌ ) 
न दबावे, और ( अभिमातयः ) अभिमानी लोग भी ( नः ) हमें (मा तारिषुः) 
न दबावें ॥ ४॥ ` नर ; 

भावार्थ) --मनुष्य आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, ओर धनरक्षा करके दुष्टों को च्याय- 


युक्त दण्ड देकर सदा आनन्द से रहें ।। ४॥। 


TN Ss ue SOR त 
वा-क । आदिकारणम्‌। तत्वज्ञानध्‌ । अवतत | अव तवु विस्तारे-क्त । 
अधोमुखं प्रसृतम्‌ । अघि | उपरि । उत्ततस्‌ | उव्‌ +तजु-क्त ।. ऊध्वंम्‌ उन्नतं 
विस्तृतम्‌ । सह्लकाण्डेन | कवादिभ्यः कित्‌ ( उ १। १५५) इति कण शब्दे 
गतौ च-ड:, स च कित्‌। अनुनासिकस्य क्विझठोः कडिति (पा० ६।४।१५) 
इति दीघं: । अपरिमितर्व युक्तेन । विद्वत! | भीत्रार्थानां भयहेतुः ( पा० १। 
४। २५) इत्यपादानसंज्ञायाम्‌ पञ्चम्यास्तसिल्‌ (पा० ५1 ३1७) इति तसिल्‌ । 
स्वस्मात्‌ कष्टात्‌ ॥ दकव 
४-प्रजाम | प्रजायते सा प्रजा । उपसर्ग च संज्ञायाम्‌ (० ३।२। &९) 
प्र+जन जनने-ड । पुत्रपौत्रभृत्यादिसन्ततिम्‌ । जनम्‌ । अराति; | ३० अ० १। 
१८॥१॥ अदानशीलम्‌ । कृपणम्‌ । शत्रूस । न: । अस्मान्‌ । सा तारीत्‌ | प्‌ तरणे, 
अभिभवे-लुङ्‌। न माङ्योगे (पा? ६। ४। ७४। ) इत्यडभावः ।' माभिभवतु । 
. मातिक्रामतु। मा तारिषु; | जुङि एवंवद अडभावः । मा हिंसन्तु । अभिमातयः | 
"द्रः अ०२।६।३। अभिमानिनो जनाः । शत्रवः॥ ` 


२ 
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Ie esse YF आळा दवस 


प्रमे तेन 
शघारमेतु झपथो,यः सहात तेन नः सह । 
चचचा क प पि १५३ 
चक्तुमन्त्रस्य दुर्हादः पृष्टीरपि श्रृणीससि ॥ ५ ॥ 


शप्तारम्‌ । एतु। शपर्थः | यः । सुऽहात्‌ । तेन। नः। सह | 
च्ष'ञ्मन्तरस्य । दुःहाद!. । पृष्टीः। अपि । शुणीमसि॥५॥ 
भाषार्थ!--( शपथः ) [ हमारा ] क्रोधवचन ( शपारम्‌ ) कुवचन, बोलने 
वाले को (एतु ) प्राप्त हो और (यः) जो ( सुहात्‌ ) अनुकूल हृदय वाला 
[शुभचिन्तक] है ( तेन) उस [मित्र] के साथ (नः ) हमारा ( सह सहवास:) 
सहवास हो । (चक्षुमंन्त्रस्य) आंख से गुप्त बात करने वाले, (दुर्हादेः) दुष्टहृदय 
वाले पुरुष की ( पृष्टीः ) पसलियों को ( अपि ) ही ( श्वृणीमसि= ०-मः ) 
हम तोड़ डालें ॥५॥ 
भावार्थ! राजा को उचित है कि निन्दकों पर र्ध और शुभचिन्तक 
) सत्पुरुषों का आदर करे, और जो अनिष्टचिन्तक कपटी छली हों उनको भी 
दण्ड देता रहे॥ ५ ॥ _ 
'चक्षुमन्त्रस्य” समासान्त पद को पदपाठ के विरुद्ध सायणाचार्य ने 
“न्त्रस्य चक्षुः दो पद मान कर व्याख्या की है वह असाधु है। यह-समस्त 
| पद ( दुर्हादें: ) पद का विशेषण है। इसका प्रयोग अ० १९ | ४५। १। में इस 
, प्रकार है। 


५०--शप्तारम्‌ू | शापकर्तारम्‌ । अनीत्या कटुवक्तारमु । एतु । गच्छतु । 
प्राप्नोतु । शपथ! | म०२। आक्रोश: । क्रोधवचनम्‌ । सुहात्‌ | हार्दम 
आनुकुल्यं करोति हादंयतीति। हादंयतेः क्विपि णिलोपे रूपम्‌ । शोभनहृदयः । 
सुमनस्कः। अनुकुळकारी । तेन | पूर्वोक्तेन सुहृदयेन मित्रेण । सह । पह 
क्षमायाम्‌-अच्‌ । संयोग: । सम्बन्धः । चक्नुमन्त्रस्य | चक्षेः शिच्च ( उ 
२। ११६) इति चक्षिङ्‌-कथने दशने च-उसि । शित्त्वात्‌ ख्याआदेशाभावः । मत्रि 
गुप्तभाषणे-अच्‌ यद्वा घञ्‌ । चक्षुषा नेत्नेण मन्त्रो गुप्तभाषणं परामर्शो यस्य तस्य । 
ेत्रसङ्केतेन : विचारशीळस्य पिशुनंस्य । दुर्दाद! | पुहात्‌ शब्दवद्‌ व्युत्पत्तिः । 
दुष्टह्ददयस्य । क्ररपुरुषस्य । पृष्ठी | क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । ३ । १७४) 
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1९ ले ३ 
चक्षुमन्रस्य दुर्हादः पष्टीरपि शृणाञ्जन ॥ अ. १९। ४५। १ ॥ 


( अञ्चन ) हे आँखें खोल देने वाले ! तु आँख से गुप्त बात करने वाले दुष्टहृदय | 
वाले की पसळियां ही ( ग्रुण ) तोड़ दे. 


सूक्तम्‌ ८ ॥ 
१-५ ॥ ब्रह्म देवता | १, २, ४ अलुष्टुप, ३, ५ पंक्तिः ॥ 
पौरुषमुपदिश्यते-पौरुष का उपदेश किया जाता है ॥ 
उदगातां भगवती विचतो नाम तारके । 
वि कषत्रियस्य सु्चतामधसं पाशसुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
उत्‌ । अगातास्‌ । भगवती इति भगञ्चती | विञ्चृती | नामं। तार॑के. ति | 
वि । क्षेत्रियस्य | मुञ्चताम्‌ । अथमम | पाश॑म्‌] उत्ऽतमम्‌ ॥१॥ 


भाषाथेः--( भगवती = ०-त्यो ) दो ऐश्वयं वाले ( विचुतों ) ¦ अन्ध- 
कार से ] छुड़ाने हारे ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) तारे [ सूर्य और चन्द्रमा ] 


इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ ।- पशुस्थीनि । पार्श्वावयवान्‌ । शृणीमसि । 

हिंसायाम्‌ । इदन्तो मसि (पा०७। १। ४६) इति इकार: । श्वूणीम: । 
विनाशयामः ॥ 

१--उदगाताम । उद इण्‌ गतौ-लुङ । इणो गा लुडि (पा० २1 ४। ४५) 
इति गादेशः। उदितेऽभूताम्‌ । भगवती | तदस्यास्त्यस्मिन्चिति मतुपः ( पा० 
५।२।९४) इति भग-मतुप्‌ नित्ययोगे । मस्य वः। ततो ङीप्‌। सुपां 
सुलकपूवसवर्णा ० (पा० ७ । १ । ३९ ) इति पुवंसवणंदीर्घः। भगवत्यो । 
ऐश्वयवत्यौ । पुज्ये । व्रिचृतौ | वि + चृती हिसाग्रन्यनयो:-क्विप्‌ । अन्धकाराद्‌ 
विमोचयित्र्यौ । नाम | प्रसिद्ध | तारके | -तरति तारयति वान्धकारात्‌ 
` तारका । तृ-णिच्‌, प्वुल, टाप्‌ । तारका ज्योतिषि ( वा० पा० ७1३ । ४५) 
इति इत्वप्रतिषेधः । द्वे नक्षत्रे । ज्योतिषी । सूर्यचन्द्रौ । क्षेत्रियस्य | 
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( उदगाताम्‌ ) उदय हुये हैं। वे दोनों ( क्षेत्रियस्य ) शरीर वा वंश के दोष वा 


रोग के ( अधमम्‌ ) नीचे और (उत्तमम्‌) ऊचे ( पाशमु ) पाश को (विन 
मुच्यताम्‌ ) छुडा देवें ॥ १ ॥ 

भावाथः- से सूये और चन्द्रमा संसार में उदय होकर अपने ऊपर 
और नीचे के .अन्धकार का नाश करके प्रकाश करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य 


* अपने छोटे और बड़े मानसिक, शारीरिक और वांशिक रोगों तथा दोषों को , 


निवृत्त करके स्वस्थ और प्रतापी हों ॥ १॥ | 

अपेयं राव्युंच्छत्वपोंच्छन्स्वभिक्ृत्वरीः । 
` दीरुत्‌ चेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियसुंच्छतु ॥ २ ॥ 
अप | इयम्‌ । रात्रीं । उच्छत । अप॑ | उच्छन्तु | अभिञ्कुत्वरीः । 
वीरुत्‌। क्षेत्रियऽना$नी। अप | क्षेत्रियस्‌। उच्छत्‌॥ २॥ 


भाषाथः( इयम्‌ ) यह (रात्री) रात ( अप+-उच्छतु ) नष्ट हो जावे, 
( अभि-कृत्वरी:=०-त्वर्यः ) कतरने वाळी वा हिसाशील [ कुवासनाये ] 


कषेत्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्यः ( पा० ५ । २। ९२ ) इति क्षेत्रियशब्दो निपात्यते 
परक्षेत्र चिकित्स्य इत्यर्थ । यद्वा । क्षेत्र-घच्‌ प्रत्ययः । परस्मिन्‌ पुत्रपोत्रादिकस्य 
शरीरे प्रतीकार्यंस्य महाप्रचण्डस्य रोगस्य । यद्वा क्षेत्रे स्वकीये देहे वंशे वा ` 
जातस्य रोगस्य दोषस्य वा। वि्रुञ्चताम्‌ | मुचेलोटि। शे युचांदीनास्‌ 
( पा० ७ । १ । ५६ ) इति नुम्‌ । विमोचयताम्‌ । अधम्ञम्‌ | अधरशरीरस्थितम्‌ । 
उत्तमम्‌ | उध्वेभागे स्थितम्‌ । पाशम्‌ | पश बन्धे ग्रन्थे वा-घञ्‌ । बन्धनम्‌ । 
ग्र न्थिस्‌ 11 

२-इयम्‌ | पुरोवत्तिनी । रात्री (द अ १। १६। १) रा दाने-त्रिप । 
ात्रेश्राजसो ( पा० ४। १। ३१) इति ङीप। निशा। रात्रिूपोऽन्धकारः | 


Ne 


अप“ उच्छन्तु | उच्छी विवासे=समाप्तौ, अकर्मकः, वजने, सक०। समाप्ता 
. भवतु । विनश्यतु। अप+ उच्छन्तु | इरे गच्छन्तु । अभिकृत्वरीः । अन्यः 


भ्योऽपि इस्यन्ते ( पा० ३ । २ । ७४ ) इति अभि+ कृञ्‌ हिसायाम, यद्वा, डुकूज्‌ 
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~ “7-2 SMR 

( झप-- उच्छन्तु ) निकल जावें । ( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा 
रोग को नाश करने वाळी ( वीरुत्‌ ) औषधि ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीरः वा वंश के 
दोष वा रोग को ( अप+उच्छतु ) निकाल देवे ॥ २॥ | 


भावाथः--जेसे रात्रि के समाप्त होने पर आलस्य आदि का नाश होता, 
और जेसे औषध से शरीर रोग निवृत्त होता है, वैसे ही मनुष्यों को अपने 
और अपने वंश के अज्ञान का नाश करके ज्ञान के प्रकाश में आनन्दित रहना 
चाहिये ॥ २ ॥ 

९ | 1 2 
बख्रोरजुनकाण्डस्य यवस्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलपिज्ज्या । 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥३॥ 
बभ्नो: | अञुनऽङ्ाण्डस्य | य॑स्य | ते.। पढाल्या | तिल॑स्य | 
` तिठपिळञया | वीरुत्‌ | क्षेत्रियञ्नाशनी | अप | क्षत्रियस्‌ | उच्छत ॥ ३ ॥ 
भाषाथ- [हे ईश्वर ! ] (ते) तेरे [दिये] ( बभ्रोः ) पोषण करने वाले, 

(अजुनकाण्डस्य ) श्वेत स्तम्भ [डांठा] वाले ( यवस्य) यव अन्न की (पाल्या) 


करणे-कवनिप्‌, तुगागमः । यद्दा । कृतीः छेदने-ववनिपू । बनो र च (पा० ४ । 
१।७ ) डीबरेफो । चा छन्दासि ( पा० ६। १। १०६ ) इति जसः पुर्वसवणं- 
दीर्घेः । व्यभिचारशीलाः कत्तैनशीलाः कुवासना: । वीरुत्‌ | १० अ०२।७।१। 
ओषधिः । लता । क्षेत्रियनाशनी | म° १। स्वकोये शरीरे वंशे वा जातस्य 
दोषस्य नाशयित्री । क्षेत्रियम्‌ | म० १। शरीरस्थं दोषम्‌ । झप-- उच्छतु | 
सर्वेथा वजयत नाशयतु ॥ 

३-बभ्रोः | कुश्रश्न (उ०१।२२ ) इति भृञ्‌ घारणपोषणयोः-कु, 
द्वित्वं च । बिभति भरति वा बभुः । पोषकस्य। अजुनकाण्डस्य । 
अर्जेणिळुकू च (उ« ३। ५८) इति अज उपाजंने = अलब्धसम्पादने-उनच्‌ । 
अर्जुनम्‌ = रूपमु-निघ० ३ । ७। ततः क्वादिभ्यः क्वित्‌ ( ३० १ । ११५) इति 


कण शब्दे गतौ च-ड़ः, डस्य कित्वम्‌ । अनुनासिकस्य क्वि० (पा० ६। ४। १५) | 


इति दोघे; । श्वेतस्तम्भस्य । परिपक्वस्य नवीनस्य चेति यावत्‌ । यवस्य | ययते 
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से ओर ( तिळस्य ) तिळ की ( तिळपिञ्ज्या ) चिकनाई र से 
pr ) वंश के रोग नाश करने वाली ( वीरुत्‌ ) ओषघि , 
( क्षत्रियस्‌) शरीर वा वंश के दोषवा रोगको (अप+उच्छतु ) निकाल 


देवे ॥ ३॥ | 
भावार्थः -जेसे परिपक्व ओर नवीन.यव, तिळ आदि पदार्थो के यथावत्‌ 


उपयोग से और औषधो के सेवन से शारीरिक बळ स्थिर रहता है, वेसे ही 
मनुष्य उत्तम विद्या के प्रकाश से आत्मिक दोषों की निवृत्ति करके आनन्द 


प्राप्त करें ॥ ३॥ 
|| ` नमस्ते छाङ्गेभ्यो नम॑ ईषायुगेभ्यः । 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियसुंच्छतु ॥ ४ ॥ 


नम; | ते । उाज्गलेभ्यः | नमः | इषाव्यगेम्यः | 
बीरुत्‌ । क्षेत्रियञ्नाशनी | अप॑ | क्षत्रियम्‌ | उच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 


४ भाषाधे:-[ हे ईश्वर | ] (लाजलेम्य: ) हलों [ को दृढता ] के लिये 
(नमः ते = नमस्ते ) तुझे नमस्कार है और (ईषायुगेभ्यः) हरस [ हल की 
लंबी लकड़ी ] और जूओं [ की चढता ] के लिये ( नमः) नमस्कार है। 


न लता 


बलेन । यु मिश्रणे-अप्‌ । स्वनामख्यातधान्यस्य । धान्य जस्य । ते | तव । ईश्वर- 
दत्तस्य । पलाल्या | तमिविशिविडिसृणिकुलिकपिपलिपश्विस्य! कालन्‌ (उ० 
१॥ ११८) इति पल रक्षणे-कालच्‌। डीष्‌। पालयतीति पलाली । पालन- 
शक्तया। तिलस्य । इगुपधज्ञाप्रोकिर कः (पा० ३ । १ । १३५) इति तिल 
गतौ, खिग्धी भावे च-कः । स्वनामख्यातशस्यस्य । होम धान्यस्य । तिरुपिनुञ्या | 
सवंधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११८ ) इति पिजि हिसाबलादाननिकेतनेषु 
इनु । तिलस्य स्नेहशक्त्या । अन्यद्गतम्‌ ॥ र 

४-नमस्ते | नमः स्वस्तिस्वाहासधा$लंबषड्योगाच्च (पा० २ । ३ । १६) 
४ इति चतुर्थी । तुभ्यं नम: । लाङ्गरेभ्यः । लक्षेइ द्विश्व (३०१। १०८) 
इति लगि गतौ-कलच्‌, वृद्धश्च । लङ्गन्ति प्राप्नुवन्ति, अन्नादिक येन तल्लाङ्गलम्‌ । 
हुळानां हिताय इढृत्वाय । ईषायुगेम्य; | ईष गतिहिसादर्शनेषु-क: । टाप । 


क 
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( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग की नाश करने वाली (वीरुत्‌) 
ओषधि ( क्षेत्रियघ्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग- को ( अप +उच्छतु ) 
निकाल देवे ॥ ४ ॥ 

भावा्थः- जैसे किसान छोग हळ आदि उपयोगी और इ सामग्री के 
प्रयोग से अन्न उत्पन्न करते हैं, वेसे ही सब मनुष्य परमेश्वर के नियमों को 
साक्षात्‌ करके उद्योग के साथ प्रयत्न से शरीर ओर अन्तःकरण की हढ़ता करके 
उपकारी बनें और सदा आनन्द भोगें ॥ ४ ॥ 


नम॑ः सनिरूसाक्षेभ्णो नम॑ः सन्देशये|भ्यः । 

नस; क्षेत्रस्य पतये वीरुत्हंत्रियनाशन्यप क्षेत्रियसुच्छतु ॥५॥ 

नम॑ः । सनिखसञ्यक्षेम्यः | नमः । समष्दश्यभ्यः | नम; | क्षेत्रस्य | 

` पतये ।. वीरुत्‌ । क्षेत्रियञ्नाशनी | अर्प। क्षत्रियम्‌ । उच्छत्‌ ॥ ५॥ 
भाषार्थः ( सनिस्रसाक्षेभ्यः ) डबडबाती हुई आँखों वालों [रोगों से पीड़ित 

दीनों ] के लिये (नमः ) अन्न हो, और ( संदेश्येभ्यः ) यथार्थ दानशीलों के 

लिये ( नमः ) अन्न हो । (क्षेत्रस्य ) खेत के ( पतये ) स्वामी के लिये ( नमः ) 

अन्न हो । ( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के रोग की नाश करने वाळी 

( वीरुत्‌ ) औषध ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को ( अप+ 

उच्छतु ) निकाल देवे॥ ५ ॥ , 


eC “7/- 


ईषा लाङ्गलदण्डः । उञ्छादीनां च ( पा" ६। १ । १६०) इति युज योगे-घन्‌ 
अगुणत्वं. निपात्यते । युज्येते बलीवर्दौ अस्मिन्निति युगो युगं वा रथहलाचङ्गम्‌ । 
ईषाइच युगानि च तेभ्यः । हलस्य दण्डयुगानां इृढत्वाय । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
७-नमः | गमु प्रह्मत्वे-असुत्‌ । अन्नम-निघ० २। ७। सनिससा- 
क्षेभ्यः | जंसु गतो-यडन्ताद घन, अतोलोपयलोपौ । नीख्चस्रंसुध्वंसु० 
(पा० ७।४। ८४) इति नीगू आगम: । छान्दसो ह्वस्वः । सनीस्रस्यते-इति सनी- 
स्रसम्‌ । सनीखसानि संनीखस्यमानानि अतिशयेन विशीयेमाणानि आक्षाणि. 
नेत्राणि येषां. तेस्यस्तथाभृतेभ्यः । कुष्ठादिरोगेण पीड्तिनेत्रेम्यो दीनेभ्यः । 
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भावार्थः--सब मनुष्य ऐसा सुप्रबन्ध करें कि दीन दुःखियों का यथावत्‌ 
पालन हो, उद्योगी दानी पुरुष और किसान लोग अन्न आदि प्राप्त करे। और 
जैसे परमेश्वर ने औषध आदि उत्पन्न करके उपकार किया है, उसी प्रकार सब 
को परस्पर उपकारी बनना चाह्यि ॥५॥ 
टिप्पणी->( संदेश्येभ्यः ) पद के स्थान पर सायणभाष्य में | संदेशेभ्य: ] . 
को व्याख्या है जो कि मन्त्र विरुद्ध होने से अशुद्ध है ॥ 
सूक्तम्‌ ९ ॥ 
१-५॥ ईश्वरो देवता ॥ १, पूर्वार्था द्विपदा त्रिष्टुप्‌, उत्तरार्धो 
द्रिपदाऽचुष्टुप्‌ , २-५ अनुष्टुप्‌ ॥ | [ 
मनुष्य आत्मानमुन्नयेतु-मनुष्य अपने आप को ऊँचा करे ।। 
दशवक्ष मञ्चेस॑ रक्ष॑सो गाद्या अथि यैनं जग्राह पवसु । 
> दु = नौं शा अकय5-0-2 णा 
अथो एनं वनस्पते जीवानां. लोकसुन्नय ॥ १॥ 
दर्शव्वक्ष । मुख । इमम्‌ । रक्षः । ग्राद्याः । अधिं। या। एनम्‌ । 
Ci To क || स क 
ज्ञग्राह | पवड्यु । अथो इतिं | एनम्‌ । वनस्पते । जीवानाम्‌ । लोकस्‌ । 
उत्‌ | नय ॥ १ ॥ 


भाषार्थ।--(दशवृक्ष) है प्रकाश वाले वा दर्शनीय विद्वानों के क्लेश काटने . 
वाले वा स्वीकार करने वाळे, अथवा, हे दस दिशाओं में सेवनीय परमेश्वर ! 


संदेश्येम्य; | सम्‌+दिश ,दाने आज्ञापने च-घञ्‌ । सन्देश. सम्यग्दानम्‌ । 
तत्र साधुः ( पा० ४। ४। ६८) इति यत्‌ । यथाशास्त्रं दानकुशलानां हिताय । 
क्षेत्रस्य | दादिभ्यइछन्द्सि (उ० ४ | १७०) इति क्ष ऐश्वर्यक्षयनिवासगतिषु 
त्रन्‌ । क्षयति ऐश्वर्हेतुर्भवति । अथवा, नाशयति दरिद्रतामिति क्षेत्रम्‌ । 
शस्योत्पत्तिस्थानस्य । केदारस्य । देहस्य । पतये | पा रक्षणे-डति । रक्षकाय । 
स्वामिने । शिष्ट व्याख्यातम्‌ ।। 


१--दशवृक्ष । कनिन्‌ युवृषितक्षिराजि० ( उ० १। १५६ ) इति दश दशि 


| दीहो, दे, दपर च-कनिन प्ले नकारछोपः। सुरित षिभ्य; कित्‌ 
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(इमम्‌) इस पुरुष को (रक्षसः) राक्षस [ दुष्ट अज्ञान ] की ( ग्राह्याः ) जकड़ने 
वाली पीड़ा [गठिया रोग] से (अघि) सर्वथा (मुः=मोचय) छुड़ा दे, (या) 
जिस | पीड़ा ] ने (एनस्‌) इस [पुरुष] को (पवंसु) सब जोड़ों में (जग्राह) पकड़ . 
छिया है । (अथो) और (वनस्पते) हे वननीय, सेवनीय सत्पुरुषों के पति [रक्षक ] 

( एनम्‌ ) इस [ पुरुष ] को ( जीवानाम्‌ ) जीवधारियों के ( छोकम्‌ ) ससार में 

( उन्नय ) ऊंचा उठा ।। १॥ 


भावाथः--सब चर और अचर के सेवनीय और सत्पृरुषों के रक्षक परमेश्वर 
के उपकारों पर दृष्टि करके मनुष्य अपने शारीरिक और मानसिक क्लेशों और 
विनज्नों को हटाकर सदा अपनी उन्नति करे.॥ १॥ 
१-सायणभाष्य में 'दशबृक्ष' का अर्थ “पलाश उदुम्बर आदि दश कों | 
के खंडों से बनाई हुई मणि” किया है ॥ ; 
२- ऐसा ही प्रयोग अथवंवेद में आया है-- 
ग्राहिजप्राह यदयतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी पर्क्तमेनम्‌ ॥ अ० ३।११।१॥ 
. (यदि) जो (एतद्‌) इस समय (एनम्‌! इस पुरुष को ( ग्राहिः ) जकड्ने वाली 
पीड़ा ने (जग्राह! पकड़ लिया है (इन्द्राग्नी) हे सूये और अग्नि [के समान तेजस्वी 


विद्वान्‌ ] ( तस्याः ) उस | पीड़ा ] से ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( प्रमुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ 


(उ०३।६६) इति ओन्नश्च छेदने स प्रत्ययः कित्‌ । अथवा । इगुपधज्ञाप्रीकिरः क! । ` 
(पा० ३ । १। १३५) इति वृक्ष वरणे कः। वृश्चति क्लेशम्‌ इक्षते वणोति स्व॒भ- 
क्तान्‌, व्रियते वा सवः स ब्रक्षः। दशानां दीप्यमानानां दशेकानां दशंनीयानां 
विदुषां [ अथवा दंशकानां दुष्टस्वभावानामपि ] क्लेशछेदकः स्वीकारकः वा । 
अथवा दशसु दिक्षु स्वीकरणीयः । प्रुश्च | मोचय। इमम्‌ | जीवम्‌, मामू 
इत्यर्थः। रक्षसः। राक्षसस्य, अज्ञानस्य । ग्राह्याः । विभाषा ग्रह (पा०” 
३ । १। १४३ ) इति ग्रह आदाने-ण । जातेरख्नी विषयाद्योपधात्‌ ( पा० ४। 
१६३) इति डीष्‌ । यद्वा । बसिपियजि० (३० ४१२५) इति ग्रह-इन्‌ । गृह- ` 
णातीति ग्राहो ग्राही ग्राहिर्वा जलजन्तुविशेषो वा । ग्रहणशीलपीडाया: सकाशात्‌ । 
जग्राह । ग्रहीतवती । पवेसु । स्नामदिपद्यतिपृशकिम्यो वनिप्‌ (उ० ४। ११३) ४ 


इति पू पूर्तौ पालने च-वनिप्‌ शरी रग्रन्थियु । अथो एनस्‌ । ओत्‌ ( पा० १। - 


{ 
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(२३४) अथववेदभाष्ये प्र? ६ [ ४४ ] 


आगादुदंगाद्यं जीवानां त्रातमप्यगात्‌ । 
४. | : 
अभूदु पुत्राणां पिता नुणां च॒ भगवत्तमः ॥ २ ॥ 


आ | अगात्‌ । उत्‌। अगात्‌ । अयम्‌ । जीवानाम्‌ । व्रातम्‌ । अपि । 
अगात्‌ | अभूंत्‌ । ऊं इतिं | पत्राणाम्‌ | पिता । नुणाम्‌ । च। भर्गवत्‌ऽतमः॥२॥ 


भाषाथ:--(अयम) यह [प्राणी] ( आञ-अगात्‌ ) आया है, ( उत्‌+अगात्‌ ) 
ऊपर आया है, (जीवानास्‌) जीवितों [पुरुषाथियों] के (व्रातम्‌) समूह में (अपि) 
भी (अगात्‌ ) प्राप्त हुआ है। वह ( पुत्राणाम्‌ ) पुत्रों का (पिता) पिता (च) 
ओर (नृणाम्‌ ) मनुष्यों में (भगवत्तमः) अत्यन्त ऐश्वर्यवानु (उ) अवश्य 
( अभूत्‌ ) हुआ है ॥ २॥ | 

भावाथ!--पुरुषार्थी मनुष्य ही जीवित होते हैं, इस से मनुष्य संसार में 
जन्म पाकर ब्रह्मचर्य सेवन से विद्या ग्रहण करें, और पृरुषार्थी होकर पृत्रादि 
सब प्रजा का पालन पोषण करके महाप्रतापी और यशस्वो होवे ।। २॥ 
स्स्स ०४ लाक 
१ । १५) इत्योदन्तो निपातः प्रगृह्म: । वनस्पते | त्र अ० १।१२।३॥ वन-- 
पातः सुट्‌ च। वनस्य संभजनीयस्य शास्त्रस्य पालकः -- इति श्रीमद्दयानन्द- 
भाष्ये-यजु०२७ । २१ । वनानां पाता वा पालयिता वा वनं वनोतेः (निरू ८।३) 
हे सेवनीयंगुणस्य रक्षक परमेश्वर । जीवानाम्‌ | जीवत्तीति जीवः। इगु- 
ना ( 2 ३। १ । १३५ ) इति जीव प्राणे-कः । कज 

| लोक दशंने-घज्‌ । भव > | 

द्विकर्मको घातु: ॥ ह ` | उसमा) मापय! 


२--आ+ अगात्‌ इण्‌ गतौ-लुङ। आगतवान । उत्त+अ उद- 
स्थात्‌ । संचारक्षमोऽभूत्‌ । जीवानाम्‌ | क म प 1. 
त्रातम्‌ | मृमृद्दशियजि० ( उ० ३ । १.० ) इति वञ्‌ र वरणे-अतच्‌ 
पृषोदरादिः । यद्दा, व्रतं कर्म -निध० २। १ | तस्येदम्‌ ( पार” ४ । ३। १२०) 
इति व्रत-अण्‌ । त्राताः, मनुष्या:-निघ० २ । ३ । समृहम। लाना | 
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अधीतीरध्यगादयमधि जोवपरा अंगन्‌ । 
श॒तं हास्य भिषजः सहस्रमुत वीरुधः ॥ ३ ॥ 
अधिंडइतीः । अधि । अंगात । अयस्‌ । अधि । जीवष्पराः । 
अगन्‌ । श॒तम्‌ । हि । अस्य | भिषजः । सहस्रम्‌ । उतत | 
वीरः ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः--( अयम्‌ ) इस पुरुष ने ( अधीती: ) अध्ययन योग्य शास्त्रों को 
( अधि--अगात्‌ ) अध्ययन किया है, और ( जीवपुराः ) प्राणियों के पुरों वा 
नगरों को (अधि--अगन्‌ ) जान लिया है। (हि) क्योंकि ( अस्य ) इस 
[ पूरुष ] के ( शतम्‌ ) सौ [ बहुत से ] ( भिषजः ) वेद्य, ( उत ) और 
( सहस्रम्‌ ) सहस्र [ बहुत से ] ( वीरुधः ) औषध हैं ॥३॥ 
भावारथः--मनुष्य वेदादि शास्त्रों के अध्ययन, मनुष्यों में निवास, 


विद्वानों के सत्संग, और पदार्थों के गुणों का बोध करने से संसार में उन्नति 
करते हैं ॥ ३॥ न : 


द्र अ० १ । ११ । १ । सुतानाम्‌ । सन्तानानाम्‌ । नृणाम्‌ । नयतीति ना । नयते- 
हिंच्च (3० २ । १००) इति णीञ्‌ प्रापणे-ऋष्रत्ययः, स च डित्‌। न्‌ च (पा०. 
६।४।६) इति दीर्घाभावः. । नेतृणाम्‌ । पुरुषाणाम्‌। भगवत्तम; | 
अतिशायने तमविष्ठनौ ( पा० ५। ३ । ५५) इति भगवत्‌+तमप्‌ । अतिशयेन 


भगवान ऐश्वय वान्‌ ॥ 
३-अधीती; | अधि+इङ्‌ अध्ययने, यद्वा, इक्‌ स्मरणे-क्तिन्‌ । अध्येंत- 


व्यानु वेदान्‌ । स्मतँव्यान्‌ पदार्थान्‌ । अधि ' अगात्‌ । इणो गा छुङि ( पा० २। 
४ । ४५ ) तत्रैव वात्तिकम्‌। इण्बदिक इति वक्तव्यम्‌ | इति इक्‌ स्मरणे-लुङि 
गादेशः । अस्मार्षीत्‌ । स्मृतवान्‌ । जीवपुराः । क्रकपूरब्धू,पथामानक्षे ( पा० 
प्‌ । ४। ७४) इति पुर्‌ इत्यस्य अकारः समासान्तः | जीवानां पुर: प्राणि नग- 
राणि पत्तनानि । अधि+अ्ात्‌ । गमेलु ङि । मों नो धातोः ( पा? ८।२। 
६४ ) इति नत्वम्‌ । अध्यगमत्‌ । अज्ञासीत्‌ । हि । यस्मात्‌ कारणात्‌ । शतम्‌, 
सहस्रम्‌ । अपरिमिताः । मिषजः | बिभेति रोगो यस्मादिति भिषक्‌ । भियः 
पुगघरस्वडच (उ० १। १३८) इति थिभी भये-अजि। षुगागमो ह्वस्वश्च । वेद्याः । 
वीरुधः । द्र अ०२।७।१। ओषधयः ।। ` 
८ 
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(२३६) अथववेदभाष्ये परः ९ [४४] 
देवास्ते चीतिमविदन्‌ ब्रह्माण उत वीरुधः । 
चीतिं. ते विशवे देवा अविदन्‌ भूम्यामधि ॥ ४ ॥ 


देवाः । ते | चोतिम्‌ । अबिदन्‌ । ब्रह्माणः । उत । वीरुधः । 
चीतिम्‌ । ते । विश्‍व । देवाः । अविदन्‌ | भूम्याम्‌ । अधिं ॥४॥ 


भाषाथ 1--[हे मनुष्य] ( ते ) तेरे लिये (देवाः) प्रकाशमान (ब्रह्माणः) ` 
बरह्मज्ञानियों ने (उत) और (वीरुधः) ओषधियों ने ( चीतिम्‌ = चितिम्‌ ) ज्ञान 
( अविदन्‌ ) प्राप्त किया है। ( विश्वे) सब (देवाः दिव्य पदार्थो [सूर्य, चन्द्र, 
वायु आदि | ने (ते) तेरे लिये ( चीतिम्‌ ) चेतन्यता को (भूम्याम्‌ अधि ) 
पृथिवी के ऊपर ( अविदन्‌ ) प्राप्त किया है ॥ ४ ॥ 

भावाथः--मनुष्य विद्वान्‌ वेदवेत्ताओं के उपदेश से, तथा अन्न आदि 


ओषधियों, और सूर्य, चन्द्र, वायु, जल, आकाश आदि दिव्य पदार्थों में ईश्वरीय 
अटल नियमों से शिक्षा और उपकार प्राप्त करके. ईश्वर की महिमा के ध्यान में 
. निमग्न होकर और परोपकार करके आनन्द पाते हैं ॥ ४ ॥ 


| यश्चकार स निष्करत्‌ स एव सुभिंषक्तमः । 


'स एव तुभ्यें मेंषजानिं कृणवद्‌ भिषजा शुचिः ॥५॥ 


° L 
यः । चकार । स | निः । करत्‌ | सः | एवं सुर्भिषकञ्तमः । 
स्‌ः ।' भे 9 डु रति 
एव । तुभ्यम्‌ । अजानि । कृणवंत्‌ । भिषजां | शुर्चिः ॥५॥ 


भाषाथेः--( यः ) जिस [ परमेश्वर ] ने ( चकार ) बनाया है, (सः) 


ला २ 
क क क्य हा. 
४--देवा! | प्रकाशमाना: । दातार: । दिव्यपदार्था: । सूर्यादयः । ते । तभ्यं हे 


| कित्‌ 
“0 * चीतिम्‌ । इगुपधात्‌ कित्‌ (३० ४। १२० ) इति चिती ज्ञाने, जाग- 
च-इप्‌, स च कित्‌, दीघेश्छान्दसः । ज्ञानस्‌ । जागरणम्‌ । अबिद्न्‌ । 
। ° अ० । ६ । २ । ब्रह्मज्ञानिन: । 


विदृद्ध छामे-लुङ । लन्धवन्त: । ब्रह्माणः 
ब्राह्मणा: । वीरुधः | ओषधयः । भुम्याम । द्० अ० १। ११। २। भू-मि | 


भूळोके । पृथिव्याम्‌ ॥ 


५--यः | परमेश्वरः । 'चकार । सवं सृष्टवान्‌ । निः+करत्‌ । लेटो- 
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सू० ९ [ ४४] इ्वितीयं काण्डम्‌ ( २३७ ) 


eo 


वही ( निष्करत्‌ ) निस्तारा करेगा, (सः) वह ( एवं ) ही ( सुभिषक्तमः ) 
बड़ा भारी वेद्य है। (सः) वह (एव) ही (शुचिः) पवित्रात्मा ( भिषजा) 
वेद्य रूप से (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (भेषजानि) ओषधों को (कृणवत्‌) करेगा ॥ ५॥ 

भावाथः---जिस परमेश्वर ने इस सृष्टि को रचा है, वही जगदीश्वर 
अपने आज्ञाकारी, और प्रुषार्थी सेवकों का क्लेश हरण करके आनन्द 
देता है ॥ ५ ॥ 

टिप्पणी -'मिषजा शुचिः! “वेद्यरूप से पवित्रात्मा” के स्थान में 

( भिषजां शुचिः) “वैद्यों में पवित्रात्मा” ऐसा पाठ अधिक ठीक दीखता है । 
लिपि प्रमाद से अनुस्वार नहीं लगा । नीचे के प्रयोगों को विचारिये॥ 
१--ऋग्वेद में ऐसा पाठ है-- ३ 
मिषक्तमं त्वा मिषजाँ शृणोमि॥ क्र, २।३३। ४॥ 
मैं तुझ को ( भिषजाम्‌ ) वेद्यो में महा वेद्य सुनता हूं ॥ 
२-अथवंवेद में ऐप्ा है- ब , 
आपस्तत्‌ सव निष्करन्‌ भिषजां सुमिषक्तमाः | अ० ६। २४। २ || 

( भिषजाम्‌) वैद्यो में अति पूजनीय वैद्य (आपः) परमेश्वर उन सब 

दुःखों को हटावे ॥ 

३-यजुर्वेद में ऐसा पाठ है। 

सत्रापाण छ सबितार वरुणं भिषजां पति & स्वाहा ॥ य° २१ | ४० ॥ ( 

~ बड़े रक्षक, परम ऐश्वर्य वाले, श्रेष्ठ, ( भिषजाम्‌ ) वैद्यो के ( पतिम्‌ ) रक्षक १ 
को सुन्दर वाणी है" ॥ 
डडाटी (पा० ३ । ४। ६४) इति इम्‌ करणे-लेटि अडागमः। क्‌; क्रत्करति० 
(पा० ८। ३। ५०) इति निस:षत्वम्‌ । निष्कृति निर्माक्ति पापादिभ्य उद्धार 
कुर्यात्‌ । तुमिषक्तमः | सु भिषज्‌ +तमपू । म० ३। अतिशयेन पुजनीयो 
भिषक्‌, भयनिवारको वेद्य:। भेषजानि । अ०२।३।२। औषधानि । 
कृणवत्‌ । कुवि हिसाकरणयोः-ठेट्‌ । कुर्यात्‌। मिषजा । म० ३॥ 
भिषग्रूपेण । इत्थंभावे तृतीया । यद्वा ( भिषजाम्‌ ) इति पाठे । वेद्यानां मध्ये । 
शुचि । द्रः अ० १: ३३ । १ । शुचिर्‌ शौचे-इत्‌। सच कित्‌ । शुद्धस्वभावः। 
पवित्रः '। ] 

१. पुर्वेसंस्क्ररण में उपरिलिखित पाठ अधिक है, जिसे भाष्यकार एवं -वे दिक सिद्धान्त 4 | 
के प्रतिकूल होने से अपपाठ जानना चाहिये । वस्तुतः तृतीयान्त मानने पर यहाँ अर्थ में कोई रः 
विप्रतिपत्ति नहीं है एवं षष्ठयन्त अथं करने पर भी छान्दस अनुस्वार छोप माना जा सकता 
है, पर वेद में लिपि प्रमाद कहना कथञ्चिदपि ठीक न होगा ॥ सम्पा० ॥ 
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( २३८) अथववेद भाष्ये सू १० [ ४५] 


हि 


र सूक्तम्‌ १०॥ 
१-८ ॥ ब्रह्म देवता । १ त्रिष्टुप्‌, २-७ प्रथम-द्वितीय-पंचम-पष्ठपादा- 
खिष्दप्‌ , तृतीय-चतुथो च जगतीछन्दः ॥ 
मुक्तिप्राप््युपदेश:--मुक्ति की प्राप्ति के लिये उपदेश ।। 
क्षेत्रियात्‌ त्वा नित्या जामिशंसाद्‌ दरुहो सुश्चामि वरुणस्य 
पाशीत्‌ । अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कुणोमि शिवे ते द्यावांष्टथिवी 
उभे स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


क्षेत्रियात्‌ । त्या । निःऽ्ऋत्याः । जामिञ्शंसात्‌ । द्र । मञ्चामि । 
वरुणस्य । पाशांत्‌ | अनागसंम्‌ । अक्षणा । त्या । कृणोमि। शिवे इतिं । 
ते । द्यावाएथिवी इति । उभे इति । स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः-[ हे पुरुष ! ] ( त्वा ) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) शरीर वा वंश 
के रोग से, ( निऋत्या: ) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] से, (जामिशं- 


सात्‌ ) भक्षणशीळ मुखे के सताने से, ( दुहः ) द्रोह [ अनिष्ट चिन्ता ] से और 
( वरुणस्य ) दुष्कर्मो से रोकने वाले न्यायाधीश के ( पाशात्‌ ) दंडपाशवा 


१ -क्षेत्रियात्‌ | ३० अ० २। ८। १ । देहे वंशे वा जाताद्‌ रोगाद्‌ दोषाद्वा । 
निऋत्याः | ह० अ० १।३१।२। निऋतिनिरमणादृच्छतेः कृच्छ्रापत्तिः ( निरु० . 
२॥ ७ ) कृच्छापत्तेः सकाशात्‌ । जामिशंसात्‌ | 'जामिः इति व्याख्यातम्‌- 
भ० २। ७। २ । जम भक्षणे-इत्र । जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वासमानजाती- 
यस्य वोपजनः (निरु० ४। २०) शंसु हिसास्तुत्यो:- अप्रत्ययः । . भक्षणशीलस्य । 
बालिशस्य मुखंस्य शंसनात्‌ हिसनात्‌ । हुह। | दुह 'अनिएचिन्तने-किपू । अनिष्ट 
चिन्तनात्‌ । ग्रुश्चामि | मोचयामि । वरुणस्य | द्र० अ० १।३। ३ । बन वरणे 
उनन्‌ । दुष्टानामावरकस्य न्यायाधीशस्य । पाशात्‌ । पश्यते  बघ्यते$नेन । 
पश बन्धे बाधे च-घत्र । शस्त्रभेदात्‌ । दण्डबन्धात्‌। अनागसम्‌ । ईण 


१. धातुपाठ में द्रुह जिघांसायाम्‌ पठित है । 
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बन्ध से ( मुञ्चामि ) मैं छुड़ाता हूँ । ( ब्रह्मणा ) वेदज्ञान से (त्वा) तमको 
( अनागसम्‌) निर्दोष ( कृणोमि) करता हूँ। (ते ) तेरे लिये ( उभे ) दोनों 
( द्यावापृथिवी =०-व्यो) आकाश और पृथिवी ( शिवे) मंगलमय: 
( स्ताम्‌ ) होवे ॥ १॥ 


भावाथ !---मनुष्य वेद ज्ञान प्राप्ति से ऐसा प्रयत्न करे कि आत्मिक, शारी- 
रिक, और देवी विपत्तियों और मू्खों के दुष्ट आचरणों से पृथक रहे ओर न 
कभी कोई पाप करे जिस से परमेश्‍वर वा राजा उसे दण्ड न देवे, किन्तु सुशी- 
लता के कारण संसार के सब पदार्थ आनन्दकारी हों ॥ 


शं तें अग्निः सहाद्भिरस्तु शं सोमः स॒हदौषधीभिः । एवाहं 
त्वा चेंत्रियान्निक्ेत्या जामिशंसाद्‌ बुहो मुञ्चामि 
वरुणस्यथ पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्मगा त्वा कृणोमि 
शिवे ते द्यावांपथिवी उभे स्तास्‌ ॥ २ ॥ 

शस्‌ । ते । अग्निः। सह । अत्‌ऽमिः। अस्तु । शम्‌ | सोम; | सह | 
ओषधीमिः । एव । अह्‌ । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःऽ्ऋत्याः । 
जामिऽ्शंसात्‌ । द्रुः । मुञ्चामि । वरुणस्य । पाशांत्‌। 
अनागसंम्‌ । ब्रह्मणा | त्या । कृणोमि । शिवे इतिं। ते. । द्ार्वा- 
रिती इतिं । उभे इतिं । स्तास्‌ ॥ २॥ 1 


भाषार्थ !-(ते ) तेरे लिये ( अग्निः) (अद्विभ: सह्‌) जल के साथ 
(शस्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, (-सोमः ) अमृत | ऐश्वये ] (ओषधी भिःसह) 


आगोंऽपराधे च ( उ० ४ २१२ ) इति इण्‌ गतौ-असुन्‌, आगादेश; । अपराधः 
रहितम्‌ । निर्दोषम्‌ । ब्रह्मणा | अ* १। ० । ४। वेदज्ञानेन । शिवे । अ० २। 
६। ३ । कल्याणकारिण्यो । द्यावाएथिबी | अ० २। १। ४। ईदूदेद्विवचनं 
्रणुझम्‌ ( पा० १। १ । ११ ) इति सन्ध्यभावः । आकाशपृथिवोस्था: पदार्थाः । 
स्ताम । भवतास्‌ ॥ 

२--शम्‌ । सुखकरः । ते । तुम्यस्‌ । अग्नि; | पावकः । अद्भिः । जलेन। 


च्य 


सोम॥। अ० १। ६।२।षु प्रसवैश्वयेयो;--मनु । ऐश्वयंमु । ओषधीमिः । 
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(२४०) अथववेदभा प० १० [४५ ] 


अन्न आदि औषधियों के साथ ( शम्‌ ) सुखदायक हो । ( एव ) ऐसे ही (अहम्‌) 
मैं (स्वाम्‌) तुझको (क्षेत्रियात) शरीर वा वंश के रोग से [मन्त्र १] ॥२॥ 

भावाथः--मनुष्य को विज्ञान पूर्वक देश, काल, अग्नि, जल, वायु, खान, 
पान आदि पदार्थो का ठीक उपयोग करके स्वस्थ और ऐश्वयंवानु रहकर आनन्द 
भोगना चाहिये॥ २॥ - 


झं ते वातों अन्तरिक्षे वयो धाच्छं तें भवन्तु प्रदिशक्षतखः । 
एवाहं त्रा क्षेत्रियान्नित्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाझांत्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावाएथिवी उभे स्तां ॥ ३ ॥ 


शम्‌ । ते | वातः । अत्तरिक्षे । वर्यः । थात्‌ | शम्‌ । ते । भवन्त्‌ | 

| ] ०७ सक २ 7 जा 

प्रशदिशः । चतस्रः । एव । अहम्‌ । तवाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःऽऋत्याः । 

जामि्ांसात्‌ । दरुः । मुञ्चामि । वरुणस्य | पाशात्‌ । अनागसम्‌ | ब्रह्म॑णा | 
च | | ९० ९ बन्य ha 

त्वा । कूणोमि। शिवे इति । ते । द्याबाएथिवी इतिं। उभे इतिं । 

स्ताम्‌ ॥ ३ ॥ 


व माषाथे --( ते) तेरे लिये (अन्तरिक्षे) मध्य में दीखने वाले आकाश 
में वत्तंमान ( शम्‌ ) सुखदायक (वातः) पवन (वयः) अन्न वा यौवन [शारीरिक 
बल] को ( घात्‌ =षेयात्‌ ) पृष्ट करे, (ते) तेरे लिये ( चतस्रः) चारों 
( प्रदिशः) महादिशायें ( शम्‌ ) सुखदायक ( भवन्तु) होवें। ( एव ) ऐसे ही 
RA मट, > 1 कक र हरि 
अ० १। २३ । १। ओष + घा-कि, डीप । ओषो दाहो धीयतेऽत्र ति 
„डप्‌ ब्रीहि 

एव | एवम्‌ । अन्यद्गतं म० १॥ | क 


३-वातः | अ०१।११।६। वा सुखाप्तिगतिसेवासु-तन्‌ । पवन: । 
अन्तरिक्षे | अ० १। ३० । ३। सर्वमध्ये इश्यमाने। आकाशे । घय; | सर्व- _ : 
घातुभ्योऽसुनु ( उ० ४। १८९ ) इति वय गतौ, वी गतौ, यद्वा अज ली नु 
अजतेर्वीभावः । अन्नम्‌-निघ० २।७। यौवनम्‌ । .सामथ्येम्‌ । धात्‌ । य 
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( अहस्‌ ) मैं ( त्वाम्‌ ) तुझको ( क्षेत्रियात्‌ शारीरिक वा वंशागत रोग 
से [मन्त्र २ ]॥ [ 

भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न और परिश्रम करके अपने शरीरस्थ प्राण वायु 
और देशस्थ वायु, ओर सब स्थानों को यथोचित शुद्ध और स्वस्थ रख कर 
आनन्द प्राप्त करे ३ ॥ 

( वयोधात्‌ = वयः घात्‌ ) इन दो पदों के स्थान पर संहिता और पदपाठ 
के विरुद्ध सायणभाष्य में [ वयोधा: ] एक पद मानकर [ वयसां पक्षिणां घाता 
धारयिता वयसाम्‌ अन्नेन पोषयिता वा वातः | व्याख्या की है॥ 


इमा या देवीः प्रदिशश्चत्रो वातंपत्नीरुभि सूर्यो विचष्टे । 
एवाहं त्वां चेत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद डुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं. नर्मणा त्वा क्रणोमि शिवे ते 
द्यार्वापृथिवी उभे स्वाम ॥ ४ ॥ 


इमाः | याः । देवीः | प्रडदिशः | चत्॑तः | वार्तब्पत्नीः | अभि | स्रर्यः | 
बिञ्चष | एव । अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षत्रियात्‌ । निःडऋत्याः । जामिञ्शसात्‌ । 

रः । मह्चामि । वरुणस्य । पाशात्‌ । अनागसंस्‌ । बरह्मणा । त्या । कृणोमि । 
शिवे इति । ते. । दयावांप्रथिवी इति । उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--(सूर्येः) चलने वा चलाने वाला सूयं लोक (इमाः) इन (याः) जिन 

( देवीः ) दिव्यगुणवाली ( वातपत्नीः ) वायु मण्डल से रक्षित ( चतस्रः ) चारों 
ns nen aM EE UE स ना 

घारणपोषणयोः-लेटि विधिलिङि वा छान्दसं रूपम्‌ । धत्तात्‌ । दष्यात्‌। 

शम्‌ । सुखकार्यः । प्रदिशः । प्रष्टा दिशः प्राच्याद्या महादिशाः । | 

र ४-देवीः। अ० १ । ४ । रे देव-डोप्‌ । द्योतमानाः। दिव्या: । 


'बांतपत्नीः । विभाषा सपूर्वस्य ( पा? ४1 १। ३४ ) इति वातपुवेस्य पत्ति | 
शब्दस्य इकारस्य नकारो ङीपू च। वातः पतिः रक्षको यासां ताः वायुरक्षिताः 
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(प्रदिशः) महादिशाओं को (अभि) सब प्रकार (विचष्टे) देखता है । (एव) ऐसे 
ही (अहम्‌) मैं (त्वास) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक वा वंशागत रोग से...... 
[ मन्त्र २ ] ॥ ४॥ 

भावाथं;- जैसे सूयं अपनी किरणों से आकर्षण करके पृथिवी आदि छोकों 
को धारण करता और वांयु मण्डल पतन होजाने से उन को रक्षा करता है, ऐसे 
ही मनुष्य को अपनी प्रजा का पोषण करके सुखी रहना चाहिये ॥ ४॥ 


तासुं चान्तर्जरस्यादंघामि प्र यक्ष्म॑ एत निऋतिः पराचेः 
एवाहं त्वां चेत्रियान्निऋत्या जामिशंसाद इहो सुश्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्मणा खा कुणोमि शिवे ते 
द्यारवाणथिवी उभे स्तांम्‌॥ ५॥ ` 


तासं । त्वा । अन्तः | जरसि | आ। दधामि । प्र। यक्ष्मः। एत | 
निःऽ्ऋतिः । पराचः | एब । अहम्‌ | त्वाम्‌ | क्षेत्रियात्‌। निःब्क्रत्याः | 
जामिऽशुंसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि | वरुणस्य | पाशात्‌। अनागसम्‌ | 
ब्रक्षणा । त्वा । कणोमि। शिवे इति । ते | द्ावाएथिवी इति | उभे 
इति | स्ताम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथ!--(तासु) उन [दिशाओं | में (त्वा) तुझको (जरसि) स्तुति के 
(अन्तः) मध्य में (मा) भले प्रकार से (दधामि) धारण करता हूं, (यक्ष्मः) राज 
रोग [ क्षयी आदि ] ओर (निऋतिः ) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] भी 
(पराचैः) ओंधे मुंह होकर (प्र+एतु) चली जावे । ( एव ) ऐसे ही (अहम्‌) 
मैं (त्वाम्‌) तुझको (@्षेत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से... [मन्त्र २] ॥५॥ 


सर्वलोका इत्यर्थः । सूर्य; | अ० १।३।५। आकाशे सर्त्ता सविता प्रेरको वा । 
आदित्यलोकः । विचष्टे | चक्षिङ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-लट्‌, अदादित्वात्‌ 
शपो लुक । चष्टे, विचष्टे पश्यतिकर्माणौ ( निघ० ३। ११ ) विविधं पश्यति । 

किरणे: प्रकाशयति, आकषंति घारयति चेत्यर्थः ॥ 


श-तातु । पूर्वोक्तासु दिलु | त्वा | त्वां मनुष्यम्‌। आत्मानम्‌। अन्तर [ 
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भावार्थः--मनुष्य को परमेश्वर ने सब प्राणियों में श्रेष्ठ बनाया है, 
इसलिये. पुरुष पुरुषार्थं करके सब विष्नो को हटावे और कीत्तिमान्‌ होकर 
सदा आनन्द भोगे और अमर होवे ॥ ५॥ : 

टिप्पणी- हमारे विचार में. यहाँ 'जरस्‌? पद का अर्थ निघण्टु ओर . 
निरुक्त आदि के अनुसार स्तुति वा कीत्ति है" बुढ़ापे का अर्थं बेमैळ है। अथववेद 
१।३०।२॥ की टिप्पणी देखिये, और यजु० ३६। २४ भी विचारिये। 
तच्चक्षुद्‌ वहिंत॑ पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । पश्येम शरदः शुतं जीवेम शरदः 
शुत शृणुयाम शरदः शतं गर ब्रवाम शरदः शतमदींनाः स्याम शरदः शतं 
भूयश्च शरदः शृतात्‌ ॥ य° ३६ | २४ ॥ | 

(तत्‌ ) परब्रह्म ( चक्षुः) सब का द्रष्टा, ( देवहितम्‌ ) विद्वान्‌ देवताओं का 
हितकारी (शुक्रम्‌ ) वीर्यवान्‌, ( पुरस्तात्‌ ) पहिले काल से वा सम्मुख होकर 
( उच्चरत्‌ ) ऊँचा चढ़ रहा है। [ ऐसा ध्यान करते हुए | ( शतस शरदः) 
सो शरद ऋतु वा वषं तक ( पश्येम) हम देखते रहे, ( शतम्‌ शरदः) सौ वषं 
तक ( जीवेम ) हम जीते रहें, ( शतम्‌ शरदः) सौ वर्षे तक ( 
हम सुनते रहें, ( शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक (प्रब्रवाम) हम बोलते रहें, 
( शतम्‌ शरदः) सौ वषं तक (अदीनाः ) दीनता रहित ( स्याम ) हम रहें, 
'( च) और ( शतात्‌ शरदः) सौ वर्ष से ( मूमः) अधिक अर्थात्‌ हम सवथा 
पुष्ठांग रहें और कभी अङ्गहीन और घनहीन न हों ॥ | 


क क मा 


मध्ये । जरस्ति। म° १ । ३० 1 २ । गृशब्दे-असुन्‌। जरिता स्तोतृनाम-निघ० ~ 
३ । १६ । स्तुतौ । यश । यशसि। आ | सम्यकू ! यथाविधि। दधामि | 
अहं मनुष्यः स्वपो रुषेण धारयाम्यात्मानमित्यर्थः । यः । अत्तिस्तुसुहु० 
(उ० १। १४०) इति यक्ष पुजायासु-मन्‌ । पुज्यते वैद्य रोगे । राजरोगः। क्षयः। 

प्र +एतु | प्रैतु। प्रगच्छतु । निर्गेच्छतु निऋतिः | म? १। अलक्ष्मी:। 
दरिद्रतादिविपत्ति:। पराचेः | नो दीषश्च (उ० ५। १३) इति बाहुलकात्‌, 
 चर-- चित्र चयने-डेसि । अकारस्य दीर्घश्च । पराङ्मुखी ॥ . 

१. “प्‌ पैदल का वाचक जरा ब्द जुष्‌ व का वाचक जरा शब्द जुष्‌ वयोहानो घाः वयोहानौ घातु से अङ्‌ प्रत्यय (पा० ३1३1१०४) दु | 
होकर बनेगा तत्पश्चात्‌ अजादि प्रत्यय परे रहते जराया जर ० (पा०७॥२॥ १०१ ) से 
, जरस आदेश हो जायेगा । स्तुतिवाचक जरा एवं जरस्‌ शब्द गू शब्दे धातु से बनेंगे, अतः" 
जरा एवं जरस्‌ दाब्दों के दोनों ही अथ हैँ । द्र निरु० १। ७, जरिता गरिता॥ सुम्पा० ॥। 

% है 
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( २३४) अथववेद भाष्ये सू० १० | ४४.] 
सम कॅ स्ट EE 


असुंबधा यक्ष्मांद्‌ दुरितादंवयाद्‌ ठुहः पाशाद्‌ सादा 
श्चोदंसुक्थाः । एवाहं त्वा क्षेत्रियाज्ञित्त्या जासि- 
शंसाद बुद्द मुंचासि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस 
ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते . द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ hh 


अझुंक्थाः | यस्मात्‌ । दुःऽइतात्‌ । अथात्‌ । रुहः । पाशात्‌ । ह्या । 
चु। उत्‌ । अमक्थाः । एव । सहप । त्वाम्‌ । श्षातियात्‌ । 
च्‌ असुक्थ ८ 
निःउऋत्या। । जामिञ्शसात्‌ । हैः । मुञ्चामि । वरुणस्य । 
EATS ह किक €> शिवे ey ते | 
पाशोत्‌ । अनागस्‌ । जह्षंणा । त्या | कुणोमि। शिवे हति ८ 
द्यावांपथिवी इति । उमे इति । स्वास्‌ ॥ ६ ॥ - ह ताल 
भाषार्थ- --(यक्मात्‌ ) राज रोग [ क्षयी आदि ] से, (दुरितात्‌) पि “ 
द्यात ) अकथनीय निन्दनीय कमं से ( अमुक्थाः ) तू मुक्त ही गया हैं, 
आई जिर [अनिष्ट चिन्तन] से (च) और (ग्राद्या:) जकड़ने वाली ही 
के ( पाशात्‌ ) पाश वा बन्ध से (उत्‌+अमुक्थाः) तू छूट चुका है। (एव) 3 
ही ( अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌) तुझ को (क्षेत्रियात्‌) शारीरिक वा वशागत रोग 


र HE ठ वैद्य रोगी के रोगों को निवृत्त करके स्वस्थ कर देता है 


ऐसे ही ब्रह्मचारी वेद विज्ञान की प्राप्ति निर्मल होकर सुखी होता है ॥ ६॥ 

६--अगुक्थयाः । उच्छ मोचने-कर्मेणि लुङि मंध्यमेकवचने । | झलो 

झलि (पा०८। २। २६) इति सिचो लोपः। मुक्तोऽसि । यक्ष्मात्‌ | i प्‌ । 

 राजरोगात्‌ । दुरितात्‌ । इर्‌ इग्‌ गतौ-भावे क्तः। दृष्टम्‌ इतं गमन नरः 
कादिदुगेतिः-इति दुरितम्‌ .। दुगेतेः पापात्‌ । अवद्यात्‌ । अवद्यपण्यवर्या- 

- गह्मेपणितव्यानिरोधेषु ( पा० ३। १। १०१) इति अद वद कथने-यतपरत्ययान्तो 
निपात्यते, क्यपि प्राप्ते। अवचनीयात्‌, अकथनीयात्‌, गर्द्यात्‌, पापात्‌। द्रुहः | 
रुह क्विप्‌ । अनिष्टचिन्तनात्‌ । पाशात्‌ । बन्धनात्‌ । ग्राह्याः ! अ० 
२।९। १ । ग्रह्‌-इञ्‌। ग्रहणशीछायाः पीडायाः सकाशात्‌ । उत्‌ । उङ्‌ शब्दे- 
क्विपू, तुक्‌ । पृषोदरादित्वाद्‌ दत्वं वा । प्राकदयेन । उत्कषण । अच्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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७२३ [०१०7 ही 
अहा अरातिमविद्‌ः स्योनमप्यंभूभंद्रे सुंकृतस्यं लोके । ` 
एवाह॑ त्वां क्षेत्रियात्नित्ञत्या जामिशंसाइ रुहो 
सुश्चासि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस्‌ ब्रह्मणा त्वा 
कणोमि शिवे त द्यावांएथिवी उभे स्तांस्‌ ॥ ७ ॥ 


अहा; । अरातिम्‌ । अविंदः । स्योनम्‌ । अपि । अभूः । भद्रे । 
सृष्कृतस्य | लोके । एव | अहस्‌ । त्वाम्‌ । ` क्षेत्रियात्‌ | 
` निःञ्छत्याः । जामिञ्शंसात्‌ । द्रुः । मुञ्चामि | वरुणस्य | 
पाशात्‌ । अनागस्‌ | ब्रह्मणा । चा । कृणोमि । “शिवे 
इति । ते । द्यावाएथिवी इति । उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥७॥ 


भाषाथः_( अरातिम्‌ ) कंजूसी वा बेर को (अहाः=अहासीः ) तूने त्याग 

दिया है, (स्योनम्‌) हर्षं को (अविदः) तूने पाया है, (अपि) और भी (सुकृतस्य) 
सुकृत [पुण्य कर्म ] के (भद्रे) आनन्दमय (लोके) लोक में (अभूः) तू वत्तंमान 
हुआ है । (एव) ऐसे ही ( अहम्‌ ) मैं ( त्वाम्‌ ) तुझ को (क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक 
वा वंशागत रोग से...... [मन्त्र २] ॥ ७॥ 

भावाथ!-मतुष्य बेर छोड़ कर उदार, उपकारी, सर्वमित्र बनकर अनेक 
बल अर्थात्‌ मुक्ति के आनन्द को पाता है॥ ७॥ 

पातज्षळ योगदर्शन, पाद ३ सुत्र २२ देखिये 


७--अहाः । ओहाक्‌ त्यागे- लुङि । मन्त्र घसहवरणशबद्हादू ° ( पा० २।४। 
८० ) इति च्लेलुक । अहासीः, अत्याक्षीः। अरातिम्‌ | अ° १।१८।२।रा 
दाने-क्तिन्‌ । अदातृताम्‌ । शत्रुताम्‌ । आविद्‌? । विदळ छाभे-लुछू । ळदित्वाद्‌ 
अङ्‌ । .छब्धवानसि । स्योनम्‌ । सिवेष्टेयु च (३० ३ । ९ । ) इति षिवु तन्तुस- 
स्ताने-नप्रत्ययः, टिभागस्य यू इत्यादेशे गुणः । स्योनमिति सुखनाम स्यतेरवस्य- 
न्त्येतत्‌ सेवितव्यं भवतीति वा। निरु० ८। ९ । सुखम्‌। आनन्दम्‌। आपि । 
` न्‌ पियति। पि गतौ-निवप्‌, न हुक्‌ । समुच्चये । अवधारणे । पुनर्थे । अभः । 
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(२४६) .  अध्वेदभाष्ये सरू १० [ ४५] 


मेत्यादिषु बलानि । | 
मित्रता आदिकों में (संयम से.) अनेक बळ होते हैं ।। 
टिप्पणी अभूः? का अर्थे परोक्षपरक सायणभाष्य में 'अभूत्‌' माना है । 


सूयेमृतं तमंसो आह्या अघि देवा मुञ्चन्तो अस जन्चिरे- 
णंसः । एंवाहं त्वां चेंत्रियान्नितरत्या जामिशंसाद ठ्रुहो 
सुंशामि वरुणस्य पाशांत । अनागस ब्रह्मणा स्वा 
कुणोमि शिवे ते द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ < ॥ 

यस्‌ । ऋतम्‌ । तम॑सः । ग्राह्याः । अधि । देवाः । मुन | 
असुजन्‌ । निः । एन॑सः । एव । अहम्‌ । त्यास । श्षत्रियात्‌ । 
नि'चत्रत्या; । जामिष्शंसात्‌ । दृहः । मुञ्चामि । वरुणस्य । 
पाशात्‌ । अनागस्‌ । ब्रह्मणा | त्या । कृणोमि । शिवे इति | 
ते | दाबांपुथिवी इति | उभे इति । स्तास्‌ ॥ ८॥ 


भाषाथः- (देवाः) (ईश्वर के) दिव्य सामथ्यों ने (क्रतम) चलने वाले 


( सुर्यम्‌ सूर्यं को (तमसः) अन्धकार की ( ग्राह्याः) पकड़ से और (एनसः अधि) 
कष्ठ से (मुच्चन्त:) छुड्डा कर (निः+असृजन्‌) उत्पन्न किया है। (एव) ऐसे ही ` 
(अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌ ) तुझ को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से, 


भू सच्चायाम्‌-लुङ्‌ । त्वं वत्त॑मानोऽभूः । भद्रे । अ० १। १८।१। अदि-रन्‌ । 
भन्दनीये । सुखप्रदे । लोके | 7० अ० २। ६। १ । स्थाने । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
दा छूयंम्‌। अ० १।४।२। गतिशील प्रेरकं वाऽदित्यस्‌। श्रृतम्‌ । 

ऋ गतो-कत्तंरि क्त: । ऋतः, मध्यमस्थानी देवता--निरु० १० । ४० । अर्ततारम्‌ 
अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ । तमस; । तमु काङक्षायाम्‌-असुन्‌ । अन्धकारस्य । ग्राह्याः । 
म० १ । ग्रहणात्‌ । देवा; । ईश्वरस्य दिव्यबलानि । . मुश्चन्त) । मोचयन्तः । 
| सुज विसे । सृष्टवन्तः । उत्पादितवन्तः । निर्‌ । न्‌ नयने- 

क्विप, न दीर्घः । निश्चध्रें। बहिर्भावे । एनसः । इण आगसि ।उ०४।१९५) इति 
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सूः ११[ ४६] . द्वितीयं काण्डम्‌ | ( २४७) 
(निऋत्या:) अलक्ष्मी [महामारी, दरिद्रता आदि] से (जामिशंसात्‌) भक्षण 
शीळ मुखे के सताने से, (रुहः) द्रोह [अनिष्ट चिन्ता] से और (वरुणस्य) दुष्कमों 
से रोकने वाले न्यायाधीश के (पाशात्‌) दण्ड पाश वा बन्ध से (सुचामि) मैं छुड़ाता 
हुँ । (ब्रह्मणा) वेद विज्ञान से (त्वा) तुझ को (अनागसम्‌ ) निर्दोष ( कृणोमि ) 
करता हूँ, (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) आकाश और 
पृथिवी (शिवे) मंगलमय ( स्ताम्‌ ) होवे ॥ ८ ॥ र्‌ 

भावाथः--जेसे परमेश्वर की शक्ति से सूर्यं प्रलय वा ग्रहण के अन्धकार 
से छट कर प्रकाशित होकर क्लेश हरण करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने सब 
विघ्नों का नाश करके, आत्मिक बल बढ़ा कर संसार में उपकार करे, और 
आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 


सूक्तम्‌ ११ ॥ 

१--५॥ पुरुषो देवता । १ पंचपटका, २-५ प्रथमद्वितीय- 

पादौ इष्टका, तृतीयचतुथौ च दविपट्का शायत्री। 
पुरुषार्थोपदेशः- पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 

दूष्या दूषिरिसि, हेत्या हेतिरसि,मेन्या सनिरसि । 
आप्नुहि श्रेयोंसमति स॒मं कॉम ॥ १ ॥ | 
दृष्या; । दिः । असि । इंत्याः । हेतिः । असि । मेन्याः। 
मेनिः | असि । आष्नुहि । श्रेयांसम्‌ | अतिं। सुमम्‌ । क्राम ॥१॥ 

माषार्थ;- हे पुरुष ! ] तू'( दूष्याः ) इषित क्रिया का (दूषिः) खण्डन- 
कर्ता (असि) है, और (हेत्याः) बरछी कां (हेतिः) बरछी (असि) है, 


इण्‌ गतो-असुच्‌ । नुदं च। एन एतेः-निरु० ११ ॥ २४। दुःखात्‌ । पापात्‌ । 
अपराघात्‌ । अन्यद व्याख्यातम्‌ । . _ 

१-दृष्याः । अ०१। २३ ।४। डुष ुष्टकर्मणिञइन्‌ । दुष्टक्रियायाः । 
दूषिः । दूषकः, तिवारकः-इति सायणोऽपि । आसि । भवसि | हेत्याः । 
ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकीतयश्र (पा० ३। ३। ६७ ) इति हन हिंसागत्योः, 
यद्वा, हि गतिवृद्धयोः--क्तिचि हन्तेनेकारस्येत्वस्‌, हिलोतेगूंणश्र निपात्यते । 
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(२४८) अथववेदमाषये  सू०११[७४६] 


( सेन्याः ) वज्र का (मेनि) व्र (असि) है। (श्रेयांसम्‌ ) अधिक . गुणी 

[ परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, (समस्‌ ) तुल्य बल वाले 

[ मनुष्य ] से ( अति==अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ १॥ 
भावार्थः-परमेश्वर ने मनुष्य को बड़ी शक्ति दी है। जो पुरुष उन 


शक्तियों को परमेश्‍वर के विचार और अधिक गुण वालों के सत्संग से, काम 
में लाते हैं वे निविघ्न होकर अन्य पुरुषों से अधिक उपकारी होकर आनन्द 
भोगते हैं ॥1 १॥ 


वत्यो|सि, प्रतिसरो |सि , भत्यभिचरंणोऽसि । 

आझ्ुहि श्रेयॉसमति स॒मं क्रास॥२॥ 
सक्त्यः । असि । प्रतिऽ्सरः । असि । प्रतिऽअभिचरणः । असि । 
आप्नृहि । श्रेयाँसम्‌ । आति । समस्‌ । क्राम ॥२॥ 


आषाथ;- त्‌ (क्त्यः) गतिशील (असि) है, ( प्रतिसरः ) प्रत्यक्ष 


चलने वाला (असि ) है, और ( प्रत्यभिचरणः ) अभिचार [दृष्ट कमं] का हटाने 
वाला ( असि) है। ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को 


हेतिवंप्त्रनाम-निघ० २ । २०। वच्त्रस्य। आयुधस्य। होति! | अनस्त्रम्‌। 
मेन्याः । वोज्याञ्वरिभ्यो निः (उ० ४ । ४८ ) इति मिञ्‌ हिसायास्‌-निः । 
' मेनिवंज्रनाम-निघ० २। २० । वजूस्य। सेनिः । वजूः। आप्नुहि | 
पराप्नुहि । श्रेयांसम्‌ | द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ ( पा ५। ३। ५७ ) 
इति प्रशस्य-ईयसुन्‌ । प्रशस्यस्य श्रः (१० ५। ३ । ६० ) इति प्रशस्यशब्दस्य श्र 
इत्यादेशः । प्रशस्यतरम्‌ । अघिकगुणवन्त पुरुषं परमात्मानं मनुष्यं वा । आति | 
मतीत्य । उल्लङ्घ्य । सम्रम | समानम्‌। तुल्यबछिनम्‌ । क्राम । क्रसु पादविक्षेपे- 
लोठ । अग्ने गच्छ ॥ . | 
२-स्रक्त्यः | सक, स्रकि गतौ “सरकना”-क्तिन्‌। सक्तिगंति:। 
भवे छन्दसि (पा० ४। ४। ११०) इति यत्‌ । गतिमान । उद्यमी । प्रतिसरः । 
प्रतिञ-सृ गतो-अच्‌ । चित; (६ । १ । १६३) । इति अन्तोदात्त: । प्रति प्रत्यक्षं 
सरतीति । अग्रगामी । प्रत्यमिचरण! | प्रति+अभि+चर गमने, अदने 
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( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, ( समम्‌ ) तुल्य बल वाले | मनुष्य ] से (अति = 
अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ २॥ 

भावाथं;- जो पृरुषार्थी मनुष्य निष्कपट, सरळ स्वभाव होकर अग्रगामी 
होता है वह संकटों को हटा कर आनन्द प्राप्त करता है। मन्त्र १ देखिये ॥२॥ 


प्रति तसभिचर योर्‌ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः । 
आप्नुहि श्रेयोसमति समं क्राम ॥ ३ ॥ 


प्रतिं । तम्‌ । अभि | च्र्‌। यः। अस्मान्‌ | द्वेष्टि। यम्‌ | 
व॒यम्‌ । द्विष्मः । आप्नुहि । श्रेयोसम्‌ | अर्ति । समम्‌ | क्राम ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--[ हे राजन्‌ ! ] ( तम्‌ प्रति ) उस [दुराचारी पुरुष] की ओर 
(अभिचर) चढ़ाई कर (यः) जो (अस्मानु ) हम से ( द्वेष्टि ) बेर करता है, 
और (यम्‌) जिससे ( वयम्‌) हम ( द्विष्मः ) अप्रीति करते हैं। ( श्रेयांसम्‌ ) 
अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, ( समम्‌ ) 
तुल्य बल वारे [ मनुष्य ] से ( अति=अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे 
बढ़ा ॥ ३॥ र 

भावार्थः--जो छली कपटी घर्मात्माओं से अप्रीति करे ओर जिन दुष्क्मियों 
से धर्मात्मा लोग घृणा करते हों, राजा उन दुष्टों को वश में करके दण्ड देवे ॥। 

२-सब मनुष्य शारीरिक और मानसिक रोगों को हटाकर सत्य धम में 
प्रवृत्त हों और प्रयत्न पूर्वक सदेव उन्नति करे॥ ३॥ न 


आचारे च-त्युट्‌ । प्रति, प्रतिकूलसु अभिचरणम्‌ अभिचारो हिसत यस्मात्‌ स 
प्रत्यभिचरण: । व्यभिचारनिवारकः। अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

३--प्रति | अभिलक्ष्य । अभि. चर | अभिभव । नाशय। य; | दुरा- 
चारी पुरुष. । अस्मान्‌ । धर्मत्रारिणः । ्वोष्टि | द्विष अप्रीतौ-अदादित्वात्‌ शपो 
लुक्‌ । अप्रीत्या गल्वाति । जिघांसति। द्विष्मः । अप्रीत्या गृही मः । अन्यद्‌ 
गतस्‌ । 
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(२५०) अथववेदभाष्ये सू ११ [४६] 
DS र रर रर र र रि ला ताला तत हाहाहा शा जान त मामा गामा 


स्रिरसि वर्चोधा अंसि तनूपानोऽसि । 
आमुहि श्रेयासमतिं समं काम ॥ ४॥ 
सूरिः | असि । वचं ¦ऽधाः । असि । तुन्‌ऽपानंः | असि । ` 
आप्नुहि । भ्ेयांसम्‌ । अति | सुमस्‌ । क्राम॥४॥ 
भाषार्थः--हे राजन्‌ ! तू ( सूरिः) विद्वान्‌ (असि ) है, ( वर्चोधाः ) अन्न 
चा तेज का धारण करने वाला (असि) है, (तनूपानः) हमारे शरीरों का 
रक्षक (असि ) है । (श्रेयांसम्‌). अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य | को 
( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, (समम्‌) तुल्य बळ वाले [ मनुष्य ] से ( अतित 
अतीत्य ) बढ़कर ( क्राम.) पद आगे बढ़ा ॥ ४ ॥ 
भावाथः-विद्वाच्‌ प्रतापी राजा अन्न आदि से अपनी प्रजा को सदा रक्षा 


और उन्नति करे।। ४॥ 
शुक्रो|सि भ्राजो [लि स्व रिसि ज्योतिरसि । 
आम्हि श्रेयांसमति समं क्रांम ॥ ५ ॥ 
गुक्र! | असि । भ्राजः । असि । स्व | । असि | ज्योति; । 
आसि । आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ । अति । समस्‌ । क्राम ॥ ५ ॥ 


ह . आाषाथ- ( शुक्रः ) तू वीर्येवान्‌ ( असि ) है ( भ्राजः ) प्रकाशमान (असि ) 
है, ( स्वः ) तू स्वगे [ सुखधाम | ( असि ) है, ( ज्योति: ) [ सूर्यादि के समान | 


४- सरि; । सड! क्रिः.(उ० ४ । ६४) इति इङ प्राणिप्रसवे, यद्वा, षू प्रेरणे ` 
क्रिः । सूते उत्पादयति, सुवति प्रेरयति वा सद्वाक्यानि । स्तोता-निघ° ३। १६। 
अभिज्ञः । पण्डितः । वर्चोधाः | वचेस्‌+ धाञ्‌-विच्‌। वः द्र, अ० १।६।४। 
वचसः, अन्नस्य तेजसो वा धाता। तनूपान। | तमू +पा रक्षणे-भावे ल्युट्‌ । 
तननां पानं रक्षणं यस्मात्‌ सः। शरीररक्षकः ॥ | 

५--शुक्रः । क्राञ्रेन्द्धाग्रवज० (उ० २। २८ ) इतिं शुच दीप्तौ-रच्‌ ` 
शुक्रम्‌-पुंस्तवम्‌ वीर्यम्‌ । तेजः। उदकम्‌-निघ० १। १२।ततः अशे आदिस्यो- 
ऽच्‌ (पा० ५। २। १२७) इति अच्‌ । यद्वा, शुच-क्षिप्‌। रो मत्वर्थीयः । वीर्येवान । 

०१ 
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सू० १२ [ ४७] दवितीयं काण्डम्‌ (२५१) 
तेजः स्वरूप ( असि ) है । ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य] को. 
( आप्नुहि) तू प्राप्त कर, ( समस्‌ ) तुल्य बल वाले | मनुष्य ] से (अति = 


अतीत्य ) बढ़ कर (क्राम) पद आगे बढ़ा ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--राजा महाशक्तिमाच्‌, प्रतापी, और ऐश्वयंवानु ईश्वर पर 


श्रद्धालु होकर अपनी और प्रजा की सदा बृद्धि करे ॥ ५ ॥ 
खरक्तस्‌ १२ || े | 
१--८॥ विश्वेदेवा देवताः | १- पै त्रिष्टुपू, ७, ८ अलुष्डपूठन्दः || 
सर्वरक्षोपदेशः-सबकी रक्षा के लिए उपदेश ॥ 

1 ७ || जमी || र र 
द्यावांएथिवी उर्व१ न्तरित्त क्षेत्रस्य पल्न्युरुगायोऽद्धतत। 
उतान्तरिक्षमुरु वातंगोपं त इह तप्यन्ता मयि तप्यमाने ॥१॥ 
द्यार्बांपथिवी इति । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । क्षेत्रस्य । पत्नीं | उरुऽ्गायः । 
अद्ध॑तः | उत । अन्तरिश्षम्‌ । उरु | वार्तञ्योपम्‌ । ते । इह । तप्यन्ताम्‌ । 
मयि । तुप्यमांने | १॥ - _ | क 
` भाषाथो--( द्यावापृथिवी = ०--व्यो ) सूर्य और पृथ्वी ( उरु ) विस्तीणं 


अन्तरिक्षम्‌ ) . मध्य में दीखने वाला आकाश, ( क्षेत्रस्य ) निवास स्थान, 
hs की ( र ) रक्षा करने वाली [ दिशा वा बृष्टि |, ( अदभूत: ) 
आश्चर्य स्वरूप (उरुगायः) विस्तृत स्तुति वाला परमेश्वर, ( उत ) और (उरु ) 
बिस्तीणं ( वातगोपम्‌) प्राण वायु से रक्षा किया हुआ (अन्तरिक्षम्‌) मध्यवर्ती 


क ४ 


' कान्तिमान्‌ । आज्ञः | दृभ्राजू दीमौ-अच्‌ । दीप्यमानः । तेजस्वी । स्वर्‌ । 
अ० २ । ९१ ।२ । सुगत्र गतो, यद्वा, स्वृ शब्दोपतापयोः-विच्‌ । सुगमनः । 
शत्रपतापकः । स्वर्गः । सुखप्रदः । ज्योतिः । अ० १ । ९ । १ । युत दीप्तौ¬ 
हे ०) तेज: । प्रकाश:-॥ 
इसिन्‌ । दस्य जः। (द्र० उ० २। ११०) दच 
१ >द्यावाएथिवी | अ २। १। ४ । ईदूदेद्‌ प्रहस्‌ (पाः १। 
` १॥११ ) इति सन्धिविषये प्रकृतिभावः । सूर्येभूमी । उर्‌ । महति इस्व॒श्च “ . 


( उ० ९। ३१ ) इति ऊणूञ्‌ आच्छादने-कुः नुलोपो ह्लस्वश्च । महत्‌ । वडूस्‌ । 


>] 


अन्तरिक्ष | अ" १। ३० । ३ ।: अन्तर्‌ +ईक्ष दशेने -घञ्‌ । आकाशस्‌ । अन्तः ~ 


` करणम्‌ । कषत्रस्य । गुधुबीपचिवचि ० (उ ०४। १ ६७) इतिक्षि निवासगत्ये- ` 
एवर्येषु- त्र । निवासस्थानस्य संसारस्य भूमेर्वा.। क्षियन्ति निवसन्ति अस्मिन्निति 
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( २५२) अथववेद्माष्ये स्‌० १२[ ४७] 


Es 


गक 


अन्तः करण [ ये सब जो देव हैं ] (ते) वे सब ( इह ) यहाँ पर [ इस जन्म. [ इस जन्म 


' में | (मयि ) मुझ ( तप्यमाने) तपश्चर्या करते हुये पर (तप्यन्ताम्‌ ) ऐश्‍वर्य 


वाले होवें ॥ ¦ ॥ 

भावाथः--जब मनुष्य ब्रह्मचयं आदि नियमों के पालन से विद्या ग्रहण 
करके देख भाळ करता है, परमेश्वर और सम्पूर्ण सृष्टि के पदार्थं उस पुरुषार्थ 
पुरुष को ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं ॥ १ ॥ 


इदं देवाः श्वणुत ये यज्ञिया स्थ अरद्वाजो सह्य॑सुकथानि 
शंसति । पाशे स बद्धो दुरितेनि युज्यतां यो अस्माक. 
सन इदं हिनस्ति ॥ २ ॥ 
इद्म्‌ । देवाः | शुणत | ये । यज्ञियाः | स्थ। भरत्‌ऽवांजः। मम्‌ । 
उक्थानि । शंसति । पाशें | सः । बद्धः । दुः ते । नि । युज्यताम्‌ । यः । 
अस्माकम्‌ | मनः | इदम्‌ । हिनस्ति ॥ २ ॥ 

भाषार्थः-_(देवाः) हे दिव्य गुण वाले महात्माओ ! (ये) जो तुम (यज्ञियाः) 


_ सत्कार योग्य (स्थ) हो, ( इदम्‌) यह (श्रृणत ) सुनो, ( भरद्वाजः ) पुष्ठि- 


——— य >> ति तिरो dd 
क्षेत्रमुक्त लोकत्रयम्‌-इति सायणो5पि । पत्नी । पत्युर्नो यज्ञसंयोगे ( पा० ४ । 
१ । ३३ ) इति पतिशब्दस्य नकारादेशः, ङीप्‌ च । पालयित्री दिशा वृष्टिर्वा । 
उरुगायः | उरु--गे गराने-घञ्‌ । उरुभिमंहद्धिः उरुभिमहद्धि:, यहा, उरु विस्तीर्ण गीय विस्तीणं गीयते 
स्‌ः । बहुगीयमानः । अद्भुत; | अदि सुवो इतच्‌ ( उ० ५। ¦ ) अततीति। 
भत सातत्यगमने-क्किप्‌ । अत्‌, अद्‌ वा आश्चर्यार्थे १ । अत्‌+भ सत्तायां, भा 
दीप्तौ वा इतच्‌ । आश्चयंस्वरूप: । अपुरवंः। उत । अपि च i वातगोपस्रू । 
वातः भ्राणवायुः, गोपाः गोपयिता यस्य, यद्वा ध्राणवायुना गोप्यमानं 
धायमार्ण यत्तद्‌ अन्तरिक्षं हृदयम्‌। ते। सर्वे पदार्थाः । इह । अस्मिन्‌ 
जन्मनि। तप्यन्ताम्‌ | तप उपतापे एश्वर्ये च । दिवादिः । आत्मनेपदी 
लोट्‌। ऐश्वर्यवन्तो भवन्तु । पश्यत-“तप्यते धनी, ईश्वरः स्यादित्यर्थः 17 
मयि । उपासके। तप्यमाने । तप उपतापे-कमंणि शानच्‌ । ब्रह्मचर्यादि- 
तपश्चर्या कुवंति क्लिश्यमाने वा ॥ 

२--हृदम्‌ । इन्दे? कमिन्नलोपश्च (उ० ४ । १५७) इति इदि पैरमैश्वर्ये 
कमिन्‌ । पुरोवर्ति वक्ष्यमाणं वा वाक्यम्‌। देवाः | दीप्यमानाः। दातारः। विद्वांसः। ` 


१. अद्भुतम्‌ भभ्नुतमिव | द्र० निइ० १॥ ६ || सम्पा० ॥ 
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स० १२ [ ४७] दवितीयं काण्डम्‌ ( २५३ ) 
कारक अन्न एवं बल वा विज्ञान का धारण करने वाला, परमेश्वर (मह्यम) मुझ 
-को ( उक्थानि ) वेद वचनों का (शंसति) उपदेश करता है । (सः) वह 
मनुष्य (दुरिते) बड़े कठिन (पाशे) फाँस में ( बद्ध: ) बंधा हुआ (नि-- 
युज्यताम्‌) आज्ञा में रहे, (यः) जो मनुष्य (अस्माकम्‌) हमारे (इदम्‌ ) इस 
[ सन्मार्ग में लगे हुये | ( मनः) मन को ( हिनस्ति) सतावे ॥ २॥ 

भावाथ--विद्वानों को परस्पर मिल कर ब्रह्मविचार करना चाहिये । वह 
सर्वेशक्तिमान्‌ दुष्कमियों को क्लेश और सुंकमियों को आनन्द देता है । उस 
सर्वेपोषक ने यह आज्ञा वेद द्वारा मनुष्य मात्र के लिए प्रकाशित कौ जोड ॥ २ ॥ 
इदमिन्द्र शुणुहि सोमप यत्त्वां हृदा शोचता जोइवीमि। || 
वृश्चामि तं कुलिशेनेव वचं यो अस्माक मन इदं हिनस्ति ॥३॥ 
Cit नारी ण र न 
इद्स्‌ । इन्द्र । शुणहि । सोमऽ्प। यत्‌। खा। हृदा | शोचता | 
जोइंबीमि | वञ्चासि । तम्‌ । कुलिंशेनऽइ । वृक्षम्‌ | यः | 
अस्माकस्‌ । मन॑ः | इदम्‌ । हिनस्ति॥ ३ ॥ 

भाषार्थः-(सोमप) हे ऐश्वर्य के रक्षक [वा अमृत पीने वाले बा अमृत 


शुणुत्‌ । श्र श्रवणे । आकर्णयत । यज्ञियाः । यज्ञत्विग्म्यां घखनो ( पा० ५ । १। 
ट्‌ 2 
७१) इति यञ्चशब्दात्‌-घप्रत्ययः । यज्ञार्हाः । पुजनीया: 1 स्थ। भवथ । भरद्वाजः है 
भरत्‌-- वाज: । भूज धारणपोषणयो:-शत्‌ । अकत्तरि च कारके सज्ञायाम्‌ 
(पा० ३ । ३ । १६ ) इति वज गतो घऊ । वाजः, अन्नस्‌-निघ० २। ७। बलम्‌ 
निध० २ । & । भरत्‌ देवानां पोषकं वाजो हविलेक्षणम्‌ अन्नं यस्य सोयं भरद्वाजः, 
इति सायणः। बिभर्तीति भरन्‌ वाजमच्नं यः स भरद्वाजोऽच्नघर्ता-इति मही- 
घरो यजुरवेदभाष्ये १३ । ५५ । वाजोऽञ्नं विज्ञानं वा बिभत्ति ग्रेन-इति दयानन्द- 
सरस्वती-तत्र यजुरवेदभाष्ये । अन्नस्य बछस्य विज्ञानस्य वा भर्त्ता धारकः 


पोषको वा परमेश्वरः । मद्यम्‌ | मदर्थय । उक्थानि | पातुतुदिवचिरिचि- की 
सिचिभ्यस्थक (उ०" २। ७ ) इति वच कथने-थक्‌ । शास्त्राणि । शंसति | शंसु 
हिसास्तुत्योः कथने च । कथयति, उपदिशति । पाशे । अ“२।०। १। बन्धन । 
बद्धः । बन्ध बन्धे-क्तः। निरुद्धः । निगडित: । दुरिते | इण्‌ क्त। दुगेते। अति- 
कठिने । नि+ युज्यताम्‌ । युज संयमे बन्धने-कर्मेणि लोट्‌। नियतो बद्धो भवतु । 
मनः | मन बोघे-असुन्‌ । मनचात्मकं चित्तम्‌ । हृदयम्‌ । इदढ्स्‌ । सन्मार्ग 
प्रवृत्तम । हिनस्ति | हिंसि हिसायाम्‌ । बाघते । क्लिश्नाति | 
३-इदस्‌ | म० २ । वक्ष्यमाण वाक्यस्‌ । इन्द्र । हे परमेश्वयंवनु परमात्मच्‌ 
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की रक्षा करने वाले] (इन्द्र) राजन्‌ ! परमेश्वर ! (इदम्‌) इस [वचन] को (ऽणु हि) 
तू सुन ( यत्‌ ) क्योंकि (,शोचता ) शोक करते हुए ( हृदा ) हृदय से (त्वा 
तुझे ( जोहवीमि ) आवाहन करता हूँ । (इव) जैसे ( कुलिशेन ) कुठारी से 
( बुक्षम्‌ ) वृक्ष को [ काटते हैं वेसे ही | मैं (तस्‌ ) उस [मनुष्य] को (वृश्चामि) 
काट डाळ ( यः) जो (अस्माकघू ) हमारे ( इदम्‌ ) [ सन्मार्ग में लगे हुए | 
( मनः ) मन को ( हिनस्ति) सताबे ॥ १ ॥। 


भावा्थ!---जेसे प्रजा गण दुष्टों से पीड़ित होकर राजा के सहाथ से 
उद्धार पाते हैं, वैसे ही बलवान्‌ राजा उस परम पिता जगदीश्वर के आवाहन से 
पुरुषां करके अपने कष्ठों से छुटकारा पावे ॥ ३ ॥ 


भृणुष्दि | उतश्च प्रत्ययात्‌० इत्यत्र छन्दसि वेति वक्तव्यम्‌ ( वा० पा ६। ४ ) 
१०६ । इति हेरलुक्‌ । शृणु । सोसप | अतिस्तुसुहुसध्रक्षिर (३० १ । १४०) इति षु 
गतौ, ऐश्वयंप्रसवयोश्च-मन्‌ । सवति ऐश्वयंहेतुभंवतीति सोम: । आतो- 
_ ज्नुपसग कः (पा० ३ । २ । ३) इति सोम--पा रक्षणे पाने वा-क। हे सोमस्य 
ऐश्वयंस्य रक्षक ! यद्वा । अमृतस्य मोक्षसुखस्य पानशील रक्षक वा! 
यत्‌ | यतः। यस्मात्‌ कारणात । त्वा | चामिद्रस्‌। हुदा | हृञ्‌ हरणे- 
क्विप्‌ तुक च। हृदयेन । मनसा । शोचता | शुच शोके-शतृ । शोकार्तेन । 
ढुःखितेन । जोहवीमि | ह्वे्न आह्वाने-यङ्लुगन्तात्‌ लड्त्तमैकवचने। हु; 
सम्प्रसारणम्‌ (पा० ६ । १ । ३२) अभ्यस्तस्य च (पा० ६! १। ३३) इति सम्प्र- 
सारणमु । पुनः पुनराह्वयामि । बृश्चामि | ओव्रश्द छेदने । तुदादित्वात्‌ श: । 
_ छिनझि। कुलिशेन | कुळ बन्धे संहतौ च-इन, किच्च । कुछिः = हस्तः। 
` यद्वा | कुछ अस्त्यर्थं इनि । कुली पवत: । कुछौ हरते शेते वर्तते, शीङ शयने-ड । 
यद्वा । कुछिनं संहतिवन्तं पर्वतं पवंवन्त्‌ अतिइृढं श्यति, शो तनकरणे-ड। 
वज्र ण । वृक्ष | स्तुत्रशचिकृत्यपिभ्यः क्वित्‌ ( उ०३। ६६ ) इति ओत्नश्च्‌ 
छेदने-स प्रत्ययः! स च कित्‌। यद्वा। इशुपधज्ञाप्रीकिरः कः (पा०। ३।१। 
१३५ ) इति वृक्ष वरणे-कः। वृक्षते स्वीकरोति श्रान्तं जनं स॑ वृक्ष: । वृश्चति 
परिश्रमम्‌ । यद्वा विटपस्‌, पादपम्‌ । अन्यत्‌ व्याख्यातस्‌ ॥ 
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अशीतिभिंस्त्खिभिंः सामगेभिराहित्येसिवंसुभिरङ्गिरोभिः । 
इष्टाप्तेस॑थलु नः पितणामासुं दददे हरसा देव्येन ॥ ४ ॥ 
अशीतिऽभिः । तिसऽभिंः । सामओोमिंः' । आदित्येभिंः | 
वसुंडमिः | अल्निरःऽमिः । इृष्टापतम्‌ । अवत । न; | पितणाम्‌ | 
आ । अग्नुम्‌ । दद । हरसा | देव्येन ॥ ४ ॥ दु 
साषाथः--( तिसृभिः ) तीन ( अशीतिभिः ) व्याप्तियों [ अर्थात्‌ ईश्वर, 
जीव, और प्रकृति ] से ( सामगेभिः= ०-गेः ) मोक्ष विद्या [ब्रह्म विद्या] के 
गाने वाले, ( आदित्येभिः=०-त्यंः ) सर्वथा दीप्यमान, ( वसुभिः ) प्रशस्त 
गुण वाले ( अङ्गिरोभिः ) ज्ञानी पुरुषों के साथ ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पिताओं 
४--अज्ञीतिमिः । वसेस्तिः ( उ० ४ । १८०) इति अशुड व्याप्तौ-ति ४ 
छन्दसि इडागमो दीघेश्च । अथवा, तुरुस्तुशम्यमः सावधातुके ( पा० ७। 
३ । ९५) इति बाहुलकाद्‌ ईडागमः । व्याप्तिभिः, ईश्वरजी वप्रक्गतिरूपाभिः । 
तिसुभिः। त्रिचतुरोः खियाँ तिस्चतस् (पा० ७ । २ । ९६ ) इति 
त्रिशब्दस्य तिसृ इत्यादेशः । तरिसंख्याकामिः। सामगेभिः | सातिभ्यां मनिन्मनिणो 


(उ०४। १५३) इति षो नाशे-मनिनु 1 स्यति नष्टीकरोति पापं दुःखमिति 
साम, सर्वेगीयमानो वेदः। साम+गै-उ | बहुलं छन्दासि ( पा० ७। १।१) 
इति भिस ऐसभावों न। सामगैः । वेदपाठिभिः। ब्राह्मणे: । आदित्येमिः । / 
द्र० अ० १। ६ । १ । आङ" डुदाञ्‌ दाने, दीपी दीप्तौ वा-यक्‌ निपात्यते। आदा" 
तृभिग्रेहीतृभिगुणानास्‌ । प्रकाशमान: । सूयंवत्तेजस्विभि: । वसुभिः | इ" अ० ११४ 
&॥ १ । वस आच्छादने, निवासे, दीप्तौ च-उप्रत्ययः। इवसो वसीयःश्रेयसः 
(पा० ५। ४ | ८० ) वसुशब्दः प्रशस्तवाची-ईति भट्टोजिदीक्षितः सिद्धान्त- 
कौमुद्याम्‌ । प्रशस्तेः । श्रेष्ठैः । अज्विरोमि! | अङ्गेरसिः (3० ४। २३६)” 
इति अगि गतौ-असिप्रत्ययः, रुडागमश्च । अंगने: । व्यापनशीलः ज्ञानिभिः । 

` महषिभिः। इष्टापूत्तम्‌ | इष्टम्‌ च पत्ते च द्वयोः समाहारः, पुवंपददीर्घेः । 
यज देवपुजादानसङ्गतिकरणेषु, इषु वाञछे वा=भावे क्तः। इज्यते इष्यते वा | 
यत्तद्‌ इषस्‌ । पू पालने-क्त:। न ध्याख्यापमूच्छिमदाम ( पा० ८। २1 ५७) 
इति तस्य नत्वभ्रतिषेधः। यज्ञवेदाध्ययनाज्ञप्रदानादि पुण्यकर्म । यथा शब्द- 
कल्पद्रुम कोषे¬ | 


ना 
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[ पिता के समान उपकारियों ] के ( इष्टापृतंम्‌ ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्नदानादि 


पुण्य कर्मे ( नः ) हमें ( अवतु ) तृप्त करें, ( देव्येन ) विद्वानों के सम्बन्धी ( हर- 
सा ) तेज से ( अमुम्‌ ) उस [दुष्ट] को (आ-+ददे ) मैं पकडता हूँ ॥ ४॥ 


भ्रावाथ:---राजा बहुत से सत्यवादी, सत्यपराक्रमी, सर्वहितेषी, निषकपटी, 
विद्वानों की सम्मति और सहाय, बड़े-बड़े पुरुषों के पुण्य कर्मों के अनुकरण, 
तथा दुष्टों को दण्ड दान से प्रजा में शान्ति स्थापित करके सदा सुखी रहे ॥ ४॥ 
व्यावाएथिवी अन मा दोंधोथां विश्व देवासो अनु मा 
रभध्वम्‌ । अङ्गिरसः पितरः सोम्यांसः पापसाछत्वपकामस्य 
कर्ता ॥ ५ ॥ 


' द्यावांएथिवी इति । अनु । मा | आ। दीघीथाम्‌ । विखे । देवासः । असुं | 
मा | जा | रभध्यम । अङ्गिरसः | पित॑रः | सोम्यांसः। पापम्‌। आ | 
॥ 
ऋच्छतु | अपऽक्कामस्य | कर्ता | ५॥ 
भाषार्थ:--( द्यावापृथिवी ०-व्यौ ) हे सूर्य और पृथिवी ! (मा) मुझ 
पर ( अनुनअनुलक्ष्य ) अनुग्रह करके (आ ) भले प्रकार (दीघीथाम ) 
स्स्स न RN 


अग्निहोत्र तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 
आतिथ्यं वेशवदेवं च इष्टसित्यभिधीयते || १ ॥ 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च | 
अन्प्रदानमारामाः पूत्तमित्यभिधीयते | २ || 
अवतु | रक्षतु । तपंयतु । न; | अस्मान । पितृणाम्‌ । अ०१ ।२। १। 
पाळयितृणाम्‌ । रक्षकानाम्‌ । आददे | गृह्णामि । स्वीकरोमि । अग्नुस्‌ | ते शत्रु 
ुवंमन्त्रोक्तम्‌। हरसा | हृञ्‌ हरणे-असुन्‌ ¦ हरो हरतेज्योतिहेर उच्यते-निरु ० 
४। १६ । हर: क्रोषः-निष० २ । १३ । ज्योतिषा ।.तेजसा । देव्येन | ३० अन 
२ । २ । २ । देव-यत्र्‌ देवसम्बन्धिना ॥ 
५--द्यावापृथिवी |. म०१। हे सूयंभूमी । सर्वे पदार्था: । अनु | 
अनुलक्षणे (पा० १ । ४ । ५४) इति अनोः : कर्म प्रवचनी यता । कमंग्रवचनीययुक्त 
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दोनों प्रकाशित हों, ( विश्वे ) हे सब ( देवासः=०-वाः ) उत्तम गुण वाले . 


महात्माओ ! (मा ) मुझ पर (अनु) अनुग्रह करके (आ ) भले प्रकार (रभ- 
ध्वम्‌ ) उत्साही बनो। ( अङ्गिरसः ) हे ज्ञानी पुरुषो | (पितरः ) हे रक्षक 
पिताओ ! ( सोम्यास:-- ०-म्याः ) हे सौम्य, मनोहर गुण वाले विद्वानों ! 


( अपकामस्य ) अनिष्ट का (कर्ता ) कर्त्ता (पापम्‌) दुःख (आ+ऋच्छतु ) 
प्राप्त करे || ५॥ ' 


भावाथ---मनुष्य को प्रयत्न करना चाहिए कि सूर्य और पृथिवी अर्थात्‌ 
संसार के सब पदार्थ अनुकुल रहें, और बड़े २ उपकारी विद्वानों के सत्संग से 
डाकू उचक्के आदि को यथोचित दण्ड देकर और वश में करके शान्ति रक्खे ।।५।। 


अतीव यो सरुतो सन्यते नो ब्रह्म वा यो निन्दिषत्‌ 
क्रियमाणम्‌ । तपूंबि तश्मे इजिनानिं सन्तु बह्मद्धिषं 
वौरभिसंतपाति ॥ ६ ॥ न 
अति5डव । यः | मरुत्‌ ¦ । मन्यते । नः । ब्रह्म | वा । यः | निन्दिषत्‌ । 
क्रियमांणम्‌ । तपूषि | तस्में । वृजिनानि । सन्तु । ब्रह्मऽदविषम्‌ । घौः | 
अभिऽसंतपाति ॥ ६ ॥ 

भाषा्थ---( मरुतः) हे शत्रुओं को मारने वाले शुरो ! (यः) जो [दुष्ट 


द्वितीया (पा०२।३।०।) इति मा इत्यस्य द्वितीया । अनुलक्ष्य । सा | 


माम्‌ । दीधीथाम्‌ | दीधीङ्‌ दीप्तिदेवनयो:-लोट्‌, अदादित्वात्‌ शपो लुक्‌ । 
दीप्येताम्‌ । बिश्वे | सवे । देवासः | जसि असुगागम: । हे देवा: । महात्मानः । 
आ+ रमध्वस्‌ | रभ राभस्ये = उत्सुकीभावे-लोट्‌ । उत्सुका भवत । उद्युक्ता 


` भवत-इति सायणाचार्यः । अङिग्रस; | म०४ । हे ज्ञानित:। महर्षयः । 


पितरः | म०४। हे पाछकाः । पितृवत्‌ सत्क्ररणीयाः । सोम्यासः । तस्मे हितम्‌ 
( पा० ५1 १। ४ ) इति यत्‌ । झाञ्जसेरसुक्‌ (पा० ७ । १ । ५०) इति असुक्‌। 
हे सोम्याः । सोमाय ऐश्वर्याय हिताः । मनोहरा: प्रियदर्शनाः । पापस | पा- 
निविषिम्य! पः (९० ३। २३) इति पा रक्षणे-पप्रत्ययः । पाति रक्षति अस्मादा- 
त्मानमिति । अधर्मम्‌ । पातकम्‌ । दुःखम्‌ । आ ऋच्छतु | आच्छेतु । ऋच्छ 

गतो । उपसर्गादृति घाती (पा०६ । १ । 8१) इति गुणापवादे बृद्धिः। . 


प्राप्नोतु । अपक्कामस्य । अप नअर्थे +कम इच्छायाम्‌-घञ्‌ । अनिष्टस्य । अप- 
कारस्य । अत्याचारस्य । कर्ता | कृञ्‌-तृच्‌ । कारकः, प्रयोजकः. 


६---अतीव । अतिरतिक्रमणे च '( पां० १। ४। ६५) इव अवधारणे, 
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. पुरुष ] (नः) हम पर (अतीव=अतीत्य एव) हाथ बढ़ा कर (मन्यतेत 
मानयते ) मान करे, ( वा ) अथवा ( यः ) जो ( क्रियमाणम्‌ ) उपयुक्त किये 
हुये (ब्रह्म ) [ हमारे ] वेद विज्ञान वा धन की (तिन्दिषत्‌ ) निन्दा करे, 

( वृजिनानि ) [ उप्तके | पाप कमं ( तस्मे ) उस के लिये ( तपूषि ) तापकारी 
| तुपक रूप ] (सन्तु ) हों। (द्योः ) दीप्यमान परमेश्वर ( ब्रह्मद्विषस्‌ ) वेद 
विरोधी जन को (अभिसंतपात्नि ) सब प्रकार से सन्ताप दे 1 ६ ॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य वेदों को सर्वोपकारी आज्ञाओं का उल्लंघन करे, 
उसे शुरवीर पुरुष योग्य दण्ड देवें, वह दुराचारी परमेश्वर की न्यायव्यवस्था से 
भी कष्ट भोगता है॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६ । ५२ । २ में है॥ 
| सप्त प्राणानष्टी मन्यस्तांस्तें वृश्चामि ब्रह्मणा । 
६ ७०७०७७७०७७ छू टी ग्निदूत al 
अया य॒मस्य॒ सादनसग्निदृतो अरंकृतः ॥ ७॥ 
सप्त । प्राणान्‌ | अष्टो | मन्यः । तात्‌ । ते । वश्‍चामि । ब्रह्म॑णा । 
अयाः । यमस्य । सद्नम्‌ । अग्निऽदूतः । अरमच्छतः ॥ ७ ॥ 
भाषाथः- [है दुष्ट जीव ] (ते ) तेरे ( तान्‌ ) उन [ प्रसिद्ध | ( सप्त ) सात 


प्रादिसमास: । अत्येव। अतिशयेन अतिक्रम्य तिरस्कृत्य । यः | विरोधीजन: । 
मरुतः | अ° १1 २०॥ १ । मुड प्राणत्यागे अन्तर्भावितण्यथेः-उति । हे शत्र- 
नाशका: | शूरा:। म॒न्यते | मन गर्व चुरादिः, छन्दसि दिवादि: । मानयते । 
गर्गयते । न! | अस्मान । ब्रह्म | अ० १।८।४। वेदविज्ञानम्‌ । धनम्‌। 
निन्दिषत्‌ । णिदि कुत्सायाम्‌, इदित्त्वान्नुम्‌ । लेटोऽहाटो ( पा० ३। ४। ९४) 
इत्यडागमः: । सिब्‌ बहुलं लेटि (पा० ३ । १ । ३४) इति सिप्‌। निन्देत्‌ । दूषयेत्‌ । 
क्रियमाणम्‌ | इञ्‌ करणे-कर्मेणि शानच्‌, मुक च । अनुष्ठीयमानम्‌ । 
बिघोयमानय्‌। तपूंषि | अत्तिपवपियज्ञितनिधनितपिभ्यो ` नित्‌ (उ० २ । 
११७ ) इति तप दाहे-उसि, नित्वात्‌ आद्यदात्तः । तापकानि तेजांसि आयुधानि 
वा-इति श्री सायणः। वृजिनानि । बजे! किच्च (3० २। ४७ ) इति बृजी 
वर्जने-इनचू । घर्मवजेकानि पापकर्माणि । ब्रमद्विषस्‌ । ब्रह्म 1" द्विष अप्रीतो- 
किप्‌ । वेदविरोधिनम्‌ । द्योः | गमेडो; ( उ० २ । ६७) इति चुत दीप्तौ-डो । 
गोतो णित्‌ (पाः ७ । १। ९०) इति वृद्धि: । द्योतमानः परमेश्वरः । अभि-सम्‌- 
तपाति । तप दाहे-रेद्‌ । आडागमः । सर्नतः संदहेत्‌॥ | 


७--सप्त | सप्यञ्चम्यां तुर्‌ च ( उ० १। १५७ ) इति षप समवाये-कनिनु, 
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— SSS aS 0 आ NNN 
( घ्राणाचु ) प्राणों को और (अष्टौ) आठ ( मन्यः=मन्याः ) नाड़ियों को 
( ब्रह्मणा ) वेद नीति से ( बृश्चामि ) मैं तोइता हूं । तू ( अग्गिदुत: ) अग्नि को 
दुत बचाता हुआ ओर ( अरंकृतः ) शीघ्रता करता हुआ ( यमस्य) न्यायकारी 
वा मृत्यु के (सादनस्‌ = सदनम्‌ ) घर में ( अयाः) आ पहुंचा है॥ ७॥ 

भावाथ सात प्राण अथात्‌ दो आंख, दो नथनें, दो कान और एक मुख 
एवं आठ प्रधान नाड़ियाँ वा अवयव अर्थात्‌ दो दो दोनों भृजाओं और दोनों 
टांगों के हैं । तात्पयं मह है कि दण्ड के द्वारा-शत्र के अंगों को छेद कर अनेक 
क्लेशों के साथ भस्म करके शीघ्र नाश कर देना चाहिये कि अन्य पुरुष दुष्ट कमं 
न करने पावें ॥७॥ 


टिप्पणी--लिपि प्रमाद^ से 'मन्याः' के स्थान में “मन्यः! पद जान पड़ता है । 
अथववेद १०॥ २ । ६ देखिये- 
कः सप खानि वि तंतद शीषंणि कणाविमो नासिके चक्षणी मुखंम | | 
येषं पुरुत्रा विजयस्य महानि चतुष्पादो द्विपदो यन्ति यामम्‌ ॥|अ० १०।२।६॥ 


( कः ) प्रजापति ने ( शीर्षणि ) मस्तक में ( सप्त ) सात (खानि ) गोलक 
( वि+ततदें ) खोदे, ( इमौ कर्णौ ) यह दोनों कान, ( नासिके ) दो नथनें, 


तुट च। सप्त संख्याकान्‌ । प्राणान्‌ | मर अन प्राणने-करणे घञ्‌, प्राणिति 
जीवत्यनेन । शीर्षण्यानि कर्णंनासिकादीर्द्रियानि । अष्टो । सप्यशूम्यां तुट च 
(३० १। ११७) इति अशु व्याप्तौ-कनिव्‌, तुट्‌ च । अष्टाभ्य आश ( पा० ७ । 
'१।२१ ) इति ओश्‌ । अष्टसंख्याकाः । सन्यः | मन धृतौ-क्यप्‌, स्त्रियां टापू । 
छिपिप्रमादेन' मन्या: इत्यस्य स्थाने मन्यः इति जातमनुमीयते । ग्रीवायाः पश्चात्‌ 
शिराः। अत्र तु हस्तपादद्वयस्थान्‌ अष्टप्रधानावयवान । बरृश्चासि | छिनद्मि । 
ब्रह्मणा | वेदज्ञानेन । धमण । अयाः | या प्रापणे-लङ्‌ । त्वं प्राप्तवानसि । 
यमस्य | यम प्रतिबस्धे-अच्‌ यमयति नियमयति जीवानां पुण्यापुण्यफलम्‌ । 
न्यायकारिणः पुरुषस्य । मृत्यो: । सादनम्‌ । पद गतो-ल्युट, सीदन्त्यत्र । 


१. लिपि प्रमाद कहना ठीक नहीं । छान्दस हुस्वत्व होकर “म्यः! हो जायेगः। 
द्र० हमारी टि० पु० २३७ ॥ सम्पा० ॥ अ 


द्‌ 
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( चक्षणी ) दो आँखें, और ( मुखम्‌ ) एक मुख । ( येषाम्‌ ) जिनके ( विजयस्य ) . 


विजय की ( महानि ) महिमा में (चतुष्पादः). चोपाये और (द्विपदः) दो पाये 
जीव ( पुरुत्रा ) अनेक प्रकार से ( यामम्‌ ) मार्गे ( यन्ति ) चलते हैं ॥ 


आ दंधामि ते पदं ससिंद्धे जातवेदेसि। . 
अग्निः शरीरं वेवेद्स्‌ वागपि गच्छतु ॥८॥ 
आ.। दुघामि । ते । पदम्‌ । समूञइद्ध । जातञ्चेदसि | अग्निः 
शरीरम्‌ । वेवेष्ट । असुम्‌ । बाकू । अपि । गच्छतु॥ ८॥ 
भाषाथ--[ हे हुराचारी ] ( ते ) तेरे ( पदम्‌ ) पद [ वा स्थान ] को 
( समिद्धे ) जलती हुई ( जातवेदसि ) वेदना अर्थात्‌ पीड़ा देने वाली अग्नि 
में ( आ-+दघामि ) डाले देता हूँ। ( अग्निः ) अग्नि ( शरीरम ) [ तेरे | 


शरीर में ( वेवेष्ठ्‌ ) प्रवेश करे, और. ( वाक्‌ ) वाणी (अपि ) भी (असुम्‌ ) 
[ अपने ] प्राण [ अंश ] में ( गच्छतु ) जावे ॥ ८ ॥ 


सांहितिको दी्घ:। सदनम्‌। गृहम्‌ । आग्निदूतः | बहुत्रीही पुर्वेपदप्रकृति- 


स्वरत्वस्‌ । अग्निर्दूत: अनुचरो यस्य स तथोक्तः। अरंकृतः | ऋ गतौ-अच्‌, 
इयत्ति गच्छत्यनेनेति अरं शीघ्रम्‌ । शी घ्रीकृत: । शीघ्र न्यायालये प्राप्तः ॥ 

| ८--आ | समन्तात्‌। दधामि | स्थापयामि! ते | तव। त्वदीयम्‌ । 
पद्म्‌ | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (पा ३। १। १३४) इति पद गतो 
अच्‌ | व्यवसायम्‌, स्थानम्‌, पादम्‌ । समिद्ध | सम्‌+इन्धी दीप्तौ-क्तः । 
प्रदीप्ते । जातवेदसि | ° अ° १ । ७।२।जात+विद वेदनायां, ज्ञाने, सत्तायाम्‌, 
यद्वा विदल छाभे-असुन्‌ । जातं वेदो वेदना दुःखं यस्मात्‌ स जातवेदाः, तस्मिन्‌ 
पीडाजनके अग्नो । अग्नि; | पावकः । शरीरम्‌ । कुशपुकरिपटिशौटिभ्य इरन्‌ 
` (उ०४।३०) इति शु हिसायाम्‌-ईरनु । शीय्येते हिस्यते रोगादिना यत्‌ । गात्रम्‌ । 
कायम । घेबेष्ट | विष्छ व्याप्तो । जुहोत्यादित्वात्‌ शपः श्लुः । निन्नां त्रयाणां गुण 
“ इलो (पा०७॥४॥ ७५) प्रविशतु। असुस्‌ | शस्वस्निहित्रप्यसिवसि० 


(उ० १ । १०) इति असु क्षेपणे-उप्रत्ययः । असुरिति प्राणनामास्तः शरीरे भवति . 


(निरु० ३ । ६) प्राणम्‌ । स्वकारणम्‌ । वाक | क्विप्‌ बचिप्रच्छिश्रि० (३० २। 
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भावाथः--इुराचारी मनुष्य राजदण्ड और ईश्वर नियम से ऐसा शारीरिक 


ओर मानसिक ताप पाता है जैसे कोई प्रज्वलित अग्नि में जळ कर कष्ट 
पाता है॥ ८ ॥ 


सूक्तम्‌ १३-॥ 
१-५ । ब्रह्मचारी देवता ॥ १-३, ५ त्रिष्ट्पू, ४ अुष्डुपूछन्द्‌ः ॥। ` 
ब्रह्मचारिणः समावर्तने वस्त्रादिधारणोपदेशः-ब्रह्मचारी के समावत्त॑न 
विद्या समाप्ति पर वस्त्र आदि के लिए उपदेश । 
आयुर्दा अनने जरसं इणानो घृतप्रतीको घृतएंष्ठो अग्ने । 


घुं पोस्वा मधु चारु गव्यं पितेव पुत्रानभि भ रक्षतादिमम्‌ ॥१॥ 


आयुःऽदाः । अग्ने । जरस्‌ । वृणानः | घुतड्प्रंतीकः । पतञपृष्ठ। | अग्ने | 


घृतम्‌ । पीत्वा । मर्धु । चारुं । गर्व्यम्‌ । पिताऽईब । पत्रान्‌ | अभि | 
रक्षतात्‌ । इमस्‌ ॥ १ ॥ | 

_ भाषार्थः ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू (आयुदा; ) जीवन 
दाता और ( जरसस्‌ ) स्तुति योग्य कर्म को ( वृणानः ) स्वीकार करने वाला, 


( घुतप्रतीकः ) प्रकाश स्वरूप और ( घृतपृष्ठः ) प्रकाश [ वा सार तत्त्व ] से 
सींचने वाला है । ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ईश्वर ! [ अग्नि के समान ] (मधु ) 


५७ ) इति वच परिभाषणे-क्षिप्‌, दीर्घोऽसम्प्रसारणं च । वागिन्द्रियम | गच्छतु । 


प्राप्नोतु ॥ 

१--आयुर्दाः । आतो मनिनक्वनिववनिपश्च ( पा०३ । २ । ७४ ) इति 
आयुः--दा दाने-विच्‌ । आयुः-अ० १ । ३०।३। जीवनदाता। आग्ने | 
` हे तेजस्बिनु परमेश्वर ! जरसम्‌ । अ० १। ३०।३। जरस्‌-अशंआद्चच्‌ । 


स्तुत्यम्‌ । प्रशंसनीयं कमं । वुणानः | ३ङ संभक्तो-लटः शानच्‌ । इनाभ्यस्तयो- 


रातः ( पा० ६। ४। ११२) इत्याकारलोपः । संभजमानः। स्वीकुर्वाणः । 


/ 


घृतप्रतीक; | अश्विध्ृप्तिस्य! क्तः (उ० ३। ०६ ) इति घृ भासि सेके च-क्तः ५ 
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| मधुरः ( चारु ) निर्मेल, ( गव्यम्‌ ) गौ के ( घृतस्‌ ) घृत को ( पीत्वा ) पीकर, 
( पिता इव ) पिता के समान ( पुत्रान्‌ ) पुत्रों को ( इमस्‌ ) इस [| ब्रह्मचारी |] 
की (अभि ) सब ओर से (रक्षतात्‌ ) रक्षा कंर ॥ १॥ 


भावाथः--जैसे अग्नि गौ के घृत, काष्ठ आदि हवन सामग्री से प्रज्वलित | 
होकर, हवन, अन्न संस्कार, शिल्प प्रयोग आदि में उपयोगी होता है, वेसे ही 


. परमेश्वर वेद विद्या के और बुद्धि, अन्न आदि पदार्थों के दान से मनुष्यों पर 
1/ उपकार करता है, इसी प्रकार मनुष्यों को परस्पर उपकारी होना चाहिये ॥१॥ 
परि धत्त धत्त नो वर्चेससं जराम्त्युं णुत दीर्घमायुः । 
[| ॥ च रि 1 
बृहस्पतिः प्रायच्छद्‌ वास एतत्‌ सोमाय राज. परि- 
घातवा उ ॥२॥ 
परि । धत्त | धत्त । नः । वचसा । इमस्‌ । जराव्मृत्युस । 
[ जराञ्अमु त्युम्‌ ] । कृणत । दीषंम्‌ । आयु; । बृहस्पति; । प्र । अयच्छत्‌ । 
वास! । एतत्‌ । सोमांय | राज्ञें । .परिञ्यातगे । ऊं इति॥ २॥ 
भाषाथ- -[ हे विद्वानों ! ] ( नः) हमारे लिये (इमम्‌) इस [ब्रह्मचारी] 
को ( परि+धत्त ) वस्त्र पहराओ, और (वर्चेसा ) तेज वा अन्न से (घत्त) 
_ अलीकादयश्च (३० ४ २५) इति प्रति+ इण्‌ गतौ-की कन्‌ । घृता: दीप्ताः प्रतीका 
अङ्गानि यस्य सः । प्रकाशस्वरूपः । घृतपृष्ठः । तिथपृष्ठगूथय्‌थप्रोथा! ( उ० 
२॥ १२ ) इति पृषु सेके-थकप्रत्ययान्तो निपातः। घृतस्य पृष्ठ सेचनं यस्मात्‌ 
सः। प्रकाशेन सेचकः । घृतम्‌ । आज्यम्‌ । पीत्वा । पानेन स्वीकृत्य । मधु | 
मन-उ।१ मधुरम्‌ । चारु | अ० २ । ५ । १ । मनोहरम्‌ । गव्यम्‌ | गोपयसो- 
यत्‌ (पा० ४। ३। १६०) इति गो-यत्‌ । वान्तो यि प्रत्यये (पा० ६। १। ७६) 
. / इति अव्‌ । गोसम्बन्धि । पिता | पाता पालकः, जनकः । इव | यथा । पुत्रान्‌ । 
द्र० अ० १। ११५ । पूङ्‌ पवने-कत्र शुभकर्मणा मातापित्रादिशोधकान्‌ । तनः 
यान, अपत्यानि । अमि | स्वतः । रक्षतात्‌ । हेस्तातङ्‌ आदेशः। पाहि । 
इमम्‌ | एनमुपासकम्‌। ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ 
२-परिधत्त | अन्तर्भावितण्यर्थः। परिघापयत। वस्त्रेण अलङ्कुरुत । 
घत्त | पोषयत। नः | अस्मभ्यम्‌। अस्मदथंस्‌ । बचेसा | तेजसा । ' अन्ने 


१. मनेषंश्छन्दसि ( उ० २। ११६ ) ॥ सम्पा० ।| 


१ 
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-----+ 77“ 5 कीक 0 
पुष्ठ करो, [तथा इस का ] ( दीर्घस्‌ ) बड़ा ( आयुः ) आमु, वा आय, अर्थात्‌ 
घन प्राप्ति, और ( जरामुत्युम्‌ = जरा-अृत्यु जरा-मृत्युं वा ) स्तुति से अमरपन, 
अथवा स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु (कृणुत) करो । (बृहस्पतिः) बड़े बड़े | विद्वानों ] „ 
के रक्षक [ राजा वा प्रधानाचार्य ] ने ( एतत्‌ ) यह ( वासः ) वस्त्र (सोमाय ) 
सूर्य समान ( राज्ञे ) ऐश्वयं वाले [ ब्रह्मचारी ] को (उ ) ही (परिधातवं ) 
धारण करने के लिये ( प्र+-अयच्छत्‌ ) दान किया है॥ २॥ ` 

मावाथः_जब ब्रह्मचारी विद्या समाप्त कर चुके, तब विद्वान्‌ पुरुष परस्पर 
उपकार के लिए उसकी योग्यता का सत्कार करें, और राजा वा आचार्य विशेष 
वस्त्र आदि से अलंकृत करके उस का मान बढ़ावे, जिससे विद्या का प्रचार 
ओर आपस में प्रीति अधिक होवे ॥ 

जैसे विद्वान्‌ पुरुष विद्यादि चिल्लो से अलंकृत होकर पुरुषों में दर्शनीय होता है, 
वेसे ही मनुष्य शरीर का चोला पाकर सृष्टि में सबं श्रेष्ठ गिना जाता है॥ २ ॥ 

टिप्पणी - यह मन्त्र अथववेद १६ । २४ । ३। में भी है। 


ee me यामा 


चिघ० २ । ७ । इम्म्‌ | दर्शनीय ब्रह्मचारिणम्‌ । ज्रासृत्युस्‌ | जरा-अमृत्यु 
जरा-मृत्युं वा । पिदूिदादिभ्योऽङ ( पा० ३ । ३ । १०४ ) इति जुष्‌ वयोहानौ 
वेदे तु स्तुतो च-अङ । ऋदृशोऽङि गुणः (पा° ७। ४। १६) इति गुणः। टापू | 
जरा स्तुतिजेरतेः स्तुतिकमंण:-निरु० १०। ८। ञुनिसृङभ्यां युकृत्युको ( उ० 
३। २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-त्युक्‌ । जरया स्तुत्या अमृत्युस्‌ अमरत्वम्‌ । यद्वा । 
जरया स्तुत्या वृद्धत्वेन वा .त्यु मरणम्‌ । कृणुत | कुरुत । दीर्घम्‌ । दृविदारणेः 
घक्‌ । आयतम्‌ । प्रवृद्धम्‌ । आयु; | अ० १।३०। ३। इण्‌ गतो-उसि । जीवित- 
कालः । जीवनसाधनम्‌। आयः। घनप्राप्तिः । बहस्पतिः | अ० १।०। २। बृहत्‌ +- 
पतिः सुढतलोपी । बृहस्पतिब्रुहतः पाता वा पालयिता वा-निरु० १०। ११ । बृहतां 
विदुषां रक्षकः । प्र+ अयच्छत्‌ | दाण्‌ दाने-लछ। पाप्राध्मास्थाम्नादाणु ० 
(पा० ७। ३। ७८) इति यच्छादेशः । अददात्‌ । बास! | वसेणित्‌ (उ० ४। २१८) 
इति वस आच्छादने- असुन्‌, स च णित्‌ । वस्त्रम्‌। वासनस्‌। ज्ञानम्‌ । एतत्‌ | 
पुरोवत्ति। सोमाय | अ०१। ६। २। षु ब्रसवेश्वर्ययोः-मन्‌ सोमः सूर्य: प्रसवनात्‌, 
सोम आत्माप्येतस्मादेवेर्द्रियाणां जनितेत्यथ:--निरु० १४। १२ । सूर्यंवत्तेज स्विने 1 


eo 


१. वृद्धावस्था को प्राप्त होने पर मृत्यु हो. अकाल मृत्यु न हो यह अभिप्राय है ॥सस्पा० ॥ 
२. स्तुतिवाचक जरा शब्द “गू दाब्दे' से बनेगा, (द्र० टि०-ु० २४३) । सम्पा० ॥ 
३. इणातेघंक च ( दश० उ० ३। ७१ ) से यहाँ घक्‌ हुआ है । निरुक्त में दीघ द्राघतेः 


(द्र० निर० २1 १६) कहा है ॥ सम्पा० ॥ न 2 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( २६४ ) अथववेद्‌भाष्ये सू १३ [ ४८] 
४“ परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽसष्टीनाम॑भिशस्तिपा nnn] 
परीदं वासो. अधिथाः स्वस्तयेऽसूर्ष्टीनाम॑भिशस्तिपा उ । 
श॒तं च॒ जीव श॒रदः पुरूची रायश्च पोषसुपसंव्ययस्व ॥३॥ 
परि' | इदम्‌ । बासः। अधिथाः । स्वस्तय॑ । अथूः । गष्टीनास्‌। अभि- 
शुस्तिऽपाः.। ऊ इति । श॒तम्‌ । च । जीव । शरदः । पुरूचीः । राय; । 
` च । पोष॑म्‌ । उपड्संव्ययस्व ॥ ३ ॥ 
भाषा्थः---[दे ब्रह्मचारिन्‌ ! ] (इदम्‌) इस (वासः) वस्त्र को (स्वस्तये) 
आनन्द बढ़ाने. के लिये ( परि+अधिथाः ) तूने धारण किया है, और ( गृष्टीनाम्‌ ) 
ग्रहणीय गौओं की ( अभिशस्तिपाः) हिसा से रक्षा करने वाला (उ ) अवश्य 
अभूः ) तू हुआ है। (च ) निश्चय करके ( पुरूचीः ) बहुत पदार्थों से व्याप्त 
( शतम्‌ ) सो ( शरदः ) शरद ऋतुओं तक (जीव) तू जीवित रह, (च ) ओर 
( रायः ) धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि [ वृद्धि | को (उप --सं +व्ययस्व).अपने सब 
ओर धारण कर ॥२॥ 
भावार्थः==विद्वाच्‌ छोग ब्रह्मचारी को विदित कर दें कि यह उसकी विद्या 


का सम्मान इस लिये किया गया है कि संसार में गो आदि उपकारी पदार्थों 
राज्ञे । अ° १। १०। १ । राजति=ईष्टे । निघ० २।२१। ऐश्वयंवते पुरुषाय । परि- 
धातवे | तुमथ सेसेन० (पा० ३।४।९) इति तवे प्रत्यय: । परिधातुम्‌ । उ | एव ॥ 
३- इदम्‌ | अ० २। १ । १ । पुरोवत्ति । चासः । म० २ । वस्त्रम्‌ । पारि + 
अधिथाः । स्थाध्योरिच्च (पा० १। २। १७) इति धाओ लुङि इकारो$न्ता. 
देशः, सिच्च किद्वत्‌ । हस्वादज्गात्‌ (पा० ८।२।२७) इति सिज्लोपः। परि- 
हितवानसि । प्राप्तवानसि । स्वस्तये | अ० १।३०। २। सु+अस सत्तायाम्‌- 
ति प्रत्यय: । क्षेमाय । अभू; | भू-लुङ। त्वं वत्त॑मानोऽभूः। गृष्टीनाम्‌ । ग्रह 
उपादाने-क्तिच्‌। पृषोदरादित्वात्‌ साधुः। ग्राह्मानां यम्पसु.। आभिञ्ञस्तिपाः | 

- मभि-शंसु स्तुतौ, हिसायां च-क्तिन्‌। पा रक्षणे-विच्‌। अभिशस्तिः अभितो 
विशंसनं हिसा, तन्निमित्ताद्‌-भयात्‌ पालकः इति सायणः। हिंसाभयाद्‌ रक्षकः ! 
शतम | बहुनाम-निघ० ३ । १। बह्वीः । जीव | जीव प्राणधारणे । प्राणान्‌ घारय। 
शरदः | अ° १। १०। २ । ऋतुविशेषान्‌। संवत्सरान्‌। पुरूचीः | ऋत्विगुद्टक्‌० 
(पा? ३।२। ५९) इति पुरु अञ्चु गतिपूजनयोः-कित्‌ । अनिदितां हल उप- 

- धाया! क्डिति (पा०६ । ४। २४) इति नलोप:। उगितश्च (पा० ४। १।६) 
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मरू, १३ [ ४८] द्वितीयं काण्डम्‌ | (२६५ ) 
और विद्या घन और सुवर्णं आदि घन की वृद्धि करके कीतियुक्त जीवन व्यतीत 
करे ।। ३॥। ण 
यह मन्त्र कुछ भेद से अथवंवेद १६। २४। ६ में हे॥ - 
एह्यश्मांनमा तिष्ठाशमा भवतु ते तनूः। | 
कुण्वन्तु विश्वे .देवा आयुष्टे शरदः शुतम्‌॥ ४ ॥ ` 
आ । इहि । अश्मानम्‌ | आ । तिष्ठ॒ । अश्मां । भवतु । ते । तन्‌; । 
कृष्वन्तु । विखे । देवाः ।. आयु! । ते. । शरदः । श॒तम्‌ ॥ ४॥ 
मांपार्थः---[ हे ब्रह्मचारिन्‌ ] ( एहि=आ+इहि ) तू आ, ( अश्मानम्‌ ) 
इस शिला पर ( आ--तिष्ठ ) चढ़, (ते) तेरा ( तनुः) तन [शरीर] ( अश्मा ) 
शिला [ शिला जैसा चढ ] ( भवतु ) होवे। ( विश्वे) सब (देवाः) उत्तम 
गुण वाले [ पुरुष और पदार्थ | (ते) तेरी ( आयुः ) आयु को (शतम्‌) सो 
( शरदः ) शरद्‌ ऋतुओं तक ( कृण्वन्तु ) [ दोघं | करे ॥ ४॥ 
भावारथ!--त्रह्मचारी को शिक्षा दें कि वह यथानियम पथ्य सेवन, व्यायाम, 
ब्रह्मचयं और पौरुष करके अपने शरीर को दृढ़ ओर स्वस्थ रवखे, और विद्वानों 


के मेल और उत्तम पदार्थो के सेवन से पुर्ण आयु भोगकर संसार में. 


उपकार करे॥ ४ ॥ , 
अ० १।२।२।में आया है “अश्मानं तन्वं कृषि” शरीर को पत्थर 
सा दृढ़ बना” ॥ 


> 


अत्र वात्तिकम्‌ । अञ्चतेश्योपसंख्यानम्‌ इति डीप्‌ । बहुविधान्‌ पदार्था 


व्याप्नुवतीः राय! | रे-ङस्‌ विभक्ति: । धनस्य । पोषम्‌ | पुष पुष्टो- 

घञ्‌ । पुष्टिम्‌ । समृद्धिम्‌ । उप-सम्‌-व्ययस्व । वेञ्‌ तन्तुसन्ताने । परि घत्स्व ॥ 
४-_आ+ इहि । आगच्छ । अश्मानम्‌ । अ° १। २। २ । प्रस्तरस्‌। अइमा | 

पाषाणशिला । पाषाणवददुढाः। आए तिष्ठ॒ | अधितिष्ठ आरूढो भव । तन! | 


तनु बिस्तारे-ऊ। शरीरम्‌। कृण्वस्तु | ठु्वेन्तु । विवे | सवं। देवाः । 


दिव्यगुणाः पुरुषाः पदार्था वो। आयुः | म°२। जीवनस्‌। ते। तब। 


यु्मत्तत्ततश्षुःवन्तः पादम्‌ (पा° ५1३1१०३) इति सकारस्य पत्त्वयु । शरद्‌; । का 


शरदतुनु । संवत्सरान्‌ । शतम्‌ । बह्वीः । बहुसंवत्सराच्‌ ॥ 
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( २६६ ) अथववेदमाष्ये छू० १३[ ४८] 


emma ie Fo 
यस्य ते वासः प्रथमवास्यं१ हरासस्त त्वा विश्वेऽवन्तु 
hn 9 | ह 
देवा; । तं त्वा. भ्रातरः सुइधा वर्धभानमनु जायन्तां बहवः 
सुजांतम्‌ ॥ ५॥ | 
| [| A 
यस्य । ते. । बास; | भयासम | हरामः। तस्‌ | त्वा । विश्व | 
अवन्त | दु चाः । तमू | त्वा | भ्रातरः । सुववधा । वर्धञ्मानस्‌ । अर्ल | 
जायन्तास्‌ | बहवः । मुञ्जातम्‌ ॥ ५ ॥ 
माषाथः-- | हे ब्रह्मचारिन्‌ ] (यस्य ) जिस (ते) तेरे (प्रथमवास्यस) प्रधानता 
से घारण योग्य ( वासः ) वस्त्र को ( हराम: ) हम लाते हैं [ धारण कराते हैं ] 
( तमु ) उस (त्वा ) तेरी (विश्वे) सब ( देवा: ) उत्तम गुण ( अवन्तु ) रक्षा 
करें, और ( तम्‌ ) उस (सुबृधा ) उत्तम सम्पत्ति से ( वर्धभानम्‌ ) बढ़ते हुये, 
( सुजातम्‌ ) पूजनीय जन्म वाले (त्वा ) तेरे ( अनु ) पीछे ( बहवः ) बहुत से 
( भ्रातरः ) भाई ( जायन्ताम्‌ ) प्रकट हों ॥ ५ ॥। 
भावाथः-जब ब्रह्मचारी इस प्रकार विद्वानों में बड़ा मान पावे, तब वह उत्तम 
गुणों को प्राप्ति से ऐसी बृद्धि और उन्नति करे कि उसी के समान उसके दूसरे 
भ्रातृगण संसार में यश प्राप्त करें ।। ५॥ 
टिप्पणी-इस सूक्त में वास: पद का चोला अर्थात्‌ मनुष्य शरीर का 
अर्थं करने से आध्यात्मिक विषय का विनियोग भी हो सकता है। यथा मन्त्र 
२ देखिये ॥ 
५-जवासः । वस्त । शरीरम्‌ । प्रथमवास्यम्‌ | प्रथ ख्यातौ-अमच्‌ । 
क्रहलोण्यत्‌ ( पा० ३। १। १२४) इति वस आच्छादने-कर्मणि ष्यत्‌ । 
तित्‌ स्वरितम (पा० ६। १। १८५) इति स्वरितः । प्रथमं प्रधानत्वेन वास्यं परि- 
धानीयम्‌ । हराम; | प्रापयामः । तम्‌ | ताइशध्‌ । त्या | त्वां ब्रह्मचारिण- 
मात्मानं वा । अवन्तु । रकन्तु । आतरः । नप्वनेष्ट्त्वष्ट्होतपोतभ्रात ० 
(३० २। ९५) इति टुभ्राजृ दीप्तौ-तृत्‌ । यद्वा। भृञ्‌ भरणे-तृन्‌ । भ्राजमानाः . 
परस्परं दीप्यमानाः । परस्परपोषकाः । सहोदराः । भ्रातृवत्‌ परस्परपोषणशीला ' 
पुरुषाः । सुवृधा | इधु दद्धो-क्विप्‌ । महावृद्धया । समृद्धया । वधमानम | 
वृध-शानच्‌ । वृद्धिविशिष्टमु । अनु । अनुसृत्य । जायन्ताम्‌ | जनी प्रादुर्भावे । 
राढ वन्तु । 'उत्पद्यन्ताम्‌ । बहवः | अनेका: । सु-जातम | जनी क्तः । प्रशस्त- 
` जन्मानस्‌ ॥ pn 
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सूः १४ [ ४९] दवितीयं काण्डम्‌ | (२६७) 
| क्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
१-६ ॥ अलक्ष्मीदुमिक्षता वा देवता । अदुष्डुपृछन्दः ॥ 


अलक्ष्मी मंनुष्ये: प्रयत्नेन नाशनीया-निर्धनता का मनुष्यों को प्रयत्न से नाश 
करना चाहिये ॥। 


निः सालां धुष्णु धिषणमेकवाद्यां जिघत्स्व[म्‌ । . | 
सर्वाश्चण्डस्य नप्त्योनिशयांमः सदान्वाः ॥ १ ॥ 
निःच्साढाम्‌ । धृष्णुम्‌ । धिषर्णण । एकञ्चाद्याम्‌ । . जिघतूळ 
स्बमि्‌ | सवा; । चण्डस्य । नप्त्य[; ] नाशयामः । सदान्वाः ॥१॥ 
भाषार्थः - [ निः सालास्‌ ) बिना सालाम=घर वाली, ( घुष्णुस्‌) भया- 
नक रूपवाली, ( एकवाद्याम्‌ ) [दीनता का | एक वचन बोलने वाली, 
( घिषणम्‌ ) बोध वा उत्तम वाणी को ( जिघत्स्वय्‌ ) खा लेने वाळी, (चण्डस्य) 
क्रोध की ( सर्वाः) इन सब (नप्त्यः = नप्त्रीः ) सन्तानों, ( सदान्वाः ) सदा 
चिल्लाने वाली यद्वा दानवों, दुष्कर्मियों के साथ रहने वाली [ निधंनता की 
पीड़ाओं ] को ( नाशयामः ) हम मिटा देवें ॥ १॥ 
` दरावार्थः--तिर्धेतता, के कारण मनुष्य घर से निकळ जाता, कुरूप हो 


जाता, दीन वचन बोछता ओर मतित्रष्ट हो जाता है, और निर्धनता की पोड़ायें 


NS SSS ला eNO SSIS 
१--निः साला । परु गतौ-घञ्‌ । सालः प्रकारोऽस्त्यस्याः सा 


साळा गृहम्‌ । अशेआदिभ्योऽच्‌ (पा ५।२। १२७) इति अच्‌। टापू। 
निर्गता साळायास्तास्‌ । निग्रहाय्‌। धृष्णुम्‌ ।. त्रसिगुधिधृषिक्षिपेः क्लुः 
(वा० ३ । २ । १४०) इति धृषि क्रोधे हिसे, शक्तिबन्ध-क्नु: । घषणशीलां भयस्य 
जनयित्रीम्‌ । घिषणग्न | उषेर्थिषच्‌ समृज्ञायाम्‌ (उ० २ । ५२) इति िशरुषा 
प्रागल्म्ये-क्य:, धिषजादेशश्च। यद्वा, घिष शब्देःक्युः, घिषणा वाङ्चाम-निघ० 
१ । ११ । कोषादौ बुद्धि: । बोधं वाचं वा। 'जिघत्स्वम्‌' इत्यस्य कमे । 


एकवाधाम्‌ । ऋषलोप्यंत्‌ ( पा? ३ । १ । १२४ ) इति वद वाचि प्यत्‌ । 
' एकस एकप्रकारमेव वाद्यं दीनतारूपं वचनं यस्याः सा । तास्‌ अलदमौस्‌ । 
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(२६८) _ अथवेवेदभाध्ये सू० १४ [ ४९] 


क्रोध अर्थात्‌ काम, क्रोध, छोभ, मोह आदि दुष्टताओं से उत्पन्न होती हैं । 
मनुष्य को चाहिये कि दूरदर्शी होकर पुरुषार्थ से धन प्राप्त करके निर्धनता को 
न आने दे ओर सदा सुखी रहे।। १॥ : 
ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है- 
4 अरायि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्वे । 
शिरिस्बिठस्य सच्व॑भिस्तेभिष्ट्वा चातयामसि ॥ ऋ० १०।१५५।१॥। 

( अरायि ) हे अदान शील [कंजूसिनि ] ! (काणे) हे कानी ! (विकटे) 
हे लंगड़ी ! ( सदान्वे = सदा नोनुवे शब्दकारिके) सदा चिल्लाने वाली ! (गिरिम) 
पहाड को (गच्छ) चली जा ! (शिरिम्बिठस्य) मेघ के ( तेभिः) उन 
( सत्त्वभिः ) जछों से ( त्वा ) तुझे (चातयामसि) हम मिटाये देते हैं ॥ 

इस ऋग्वेद मन्त्र की व्याख्या निरु ६ । ३० में है। उसके और निरुक्त 
टीकाकार देवराजयज्वा के आधार पर यहां अर्थ किया है॥ 


_जिघत्खम्‌ । ठडसनोर्धसळू (पा०२। ४। ३७) इति अद भक्षणे+ सन्‌- 
घस्‌ळ आदेशः, ततः, सनाशंसभिक्ष उ; (पा० ३। २। १६८) इति उः, स्त्रियास्‌ 
ऊङ्‌ वा । अत्ुमिच्छुम्‌ । सर्वा$। निखिलाः ¦ चण्डस्य । क्डीबान्तः । 
चडि कोपे-पचाद्यच्‌ । यद्वा अमन्ताइ इ? (उ० ¦ । ११४) इति चण धातोः डः। 
बाहुलकात्‌ डस्य इत्संज्ञाप्रतिषेधः । कोपस्य । क्रोषस्य । नप्त्यः । न पतन्ति पितरो 
येनेति नप्ता । नप्तृनेष्ट्त्वष्ट १ ( उ०२।६५ ) इति न?-पत्छ गतौ-तृन्‌ । ऋन्नेभ्यो 
ङीप्‌ (पा० ४।१।५) इति ङीपू । छन्दसि रलोपः ततश्च जसूविभक्तिः। नप्त्री: । 
अपत्यभूताः। नाशयाम! | हन्मः । सदान्वाः । नोतेः शब्दकर्मणो यङ्लुगन्तात्‌ । 
नन्दिग्रदिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति पचाद्यच्‌ । न 
घातुलोप आधधातुके ( पा? १। १।४) इति गुणप्रतिषेधे उवङ्स्थाने 
छान्दसो यण्‌ आदेशः, टाप्‌ च । सदान्वे सदा नोनुवे शब्दकारिके-निर० ६। ३० । 
दुर्भिक्षाचिदेवतोच्यते, कालकणी वा अलक्ष्मी:-इति टीकायां देवराजयज्वा | 
सदानोनुवाः । सवेदा नोनूयमानाः शब्दायमानाः. सर्वेप्रकारा दरिद्रतादिविपत्तीः 
यद्वा । स+दानवाः। केशाद्‌ वोज्न्यतरस्याम्र अत्रवात्तिकम्‌, अन्येभ्योऽपि 

_ इस्यते (पाश वा० ५।२। १०६) इति वप्रत्ययो मत्वर्थे, अकारछोपः। 
दानवेश्छेदतशीलैः सह वतमानाः ॥ 
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सूः १४ [४९] `. द्वितीयं काण्डम्‌ ( २६९) 
. निवों गोष्ठादजामसि निरचान्षिरुंपानसात्‌ । 
निवों मय्या दुहितरो गुहेश्यंश्चातयासद्दे ॥ २ ॥ | 


निः | व॒ः । गोऽस्थात्‌ | अजामसि । निः । अक्षांत्‌ | निः । उपऽआानसात्‌ | 


निः । बुः । मगुन्याः । दुहितरः । गहेम्यः । चातयामहे ॥ २॥ 
भाषाथः( वः ) तुमको ( गोष्ठात्‌ ) [ अपनी ,] गोठ अर्थात्‌ वाचनाळय वा 
गोशाला से ( निर्‌--अजामसि ) हम निकाले देते हूँ, ( अक्षात्‌ ) व्यवहार से 
(निर्‌ ) निकाले, ( उपानसात्‌ ) अन्नगृह वा धान्य को गाड़ी से. निर्‌ ) निकाले 
देते हुँ । ( मुगुन्द्याः ) हे ज्ञान की मिथ्या करने वाली | कुवासना वा निर्घेनता ] 
की ( दुहितरः ) पुत्रियो ! [ पुत्री समान उत्पन्न पीड़ाओ ] (वः) तुम को 
( गृहेभ्यः ) [ अपने ] घरों से (निर्‌ ) निकालकर ( चातयामहे ) हम नाश 


करते हूँ ॥ २॥ | 
भावार्थः मनुष्य धन के उपाजेन और व्यय करने में ऐसा प्रबन्ध करे 


२-ब | युष्माच्‌ । गोष्ठात्‌ । सुपि स्थः (पा० ३1 २1४) इति गोऽष्ठा 
गतिनिवृत्तौ-क: । यद्वा, घञर्थे कः। अम्बाम्बगोमूमि ० (पा० ८। : | ९७) 
इति षत्वम्‌ । गावो वाचो धेन्वादिपशनो वा तिष्ठन्ति यत्र । गोष्ठ्याः, वाचनो- 
लयात्‌, गोशालायाः। निर्‌ 7 अजामसि | अज गरतिकेपणयोः। इदन्तो मसि 
(पा०७। १।४६) इति मस्‌ इत्यस्य इकारागमः। निरजामः ।. निःसारयामः 


oo 


निर । निरजामसि। अक्षात्‌ । अल व्याप्त--पचाद्यच्‌ घञ्‌ वा। व्यवह घञ्‌ वा। व्यवहारात्‌ । २” 
उपानसात्‌ । अव्ययीमावे शरत्ममृतिम्य/ ( पा० ५ । ४॥ १०७) इति अनस्‌ ४ 


शब्दातु टच्‌ समाान्तः। अन जीवने-मसुन्‌ । अनः , अन्न । काट ग । 


अनसः समीपम-डयानस धान्यग्ृहम । बढ्दा । ` अनोऽश्मायःसरसां नातिसंज्ञयोः 


(पा०५॥४॥९४) इति तत्पुरुषे टच्‌ । उपगतं च तद अनश्च उपानसं 
घान्यपूण॑ शकटस्‌ । तस्मात, वान्यगुहात्‌ । घान्यपुर्णशकटात्‌ । मगुन्याः | 
मनु बोधे-ड-" गुद्रि' मिथ्योक्तौ-अच्‌, ङीपू च, छन्दसि रछोपः । मं ज्ञान 
गुन्द्रयति मिथ्यां वदति सा मगुन्द्री तस्याः । ज्ञातनाशयित्र्याः कुवासनाया: 


रहि पपप ली 


ठ मानी है, (४० क्षीर ५० २७९) । घातुवृत्ति में ऋद्ित्‌इत्येके कहकर 
दिक्ष मानने पर छान्दस रेफ लोप नहीं मानना पड़ेगा ॥ सम्पा» ॥ 


बीती ओणथ थी न: क्‍: "चत++++_++++ 
जना & “ण १ / `क 
१, घातुपाठ मै कुद्रि धातु पठित है। क्षीरतरङ्गिणी में “गादिः पारायणे' लिखकर 


गकारादि गुद्वि धातु 
गुड धातु भी माना है । ऋ 
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(२७०) ` अथववेद्‌भाष्ये सू० १४ [ ४९] 
कि पठन पाठन, गो आदि पशुओं, व्यापार और अन्न आदि में हानि न हो 
किन्तु सब पदार्थो के यथावत्‌ संग्रह से स्वेदा सुख की बृद्धि रहे ।। २॥ 
. टिप्पणी-गोट 'गोष्ठ' शब्द राजस्थान में बातचीत के स्थान अर्थ में 
लियां जाता है। ` 
१ ॥ असो यो अध॒राद्‌ गृहस्तत्र सन्त्वराय्य[; । 
2 का YN 6 Es क 
तत्र सेदिन्यु| च्यतु सर्वाश्च यातुधान्य : ॥ ३॥ 
असो | यः । अघरात्‌ । गह! । तत्र । सन्त | अराय्य|; ।तत्र। | 
` सेदिः । नि । इच्यतु । सर्वाः । च. । यातुव्वान्य[? ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--(असौ ) वह ( यः ) जो ( गृहः) घर (अधरात्‌ ) नीचे की 
ओर है, ( तत्र ) वहाँ पर ( अराय्यः ) निर्धनता वाली [ विपत्तियां ] ( सन्तु ) 
) रहें । (तत्र ) वहां ही ( सेदिः ) महामारी आदि क्लेश ( नि-- उच्यतु ) नित्य 


निवास करे, (च ) ओर (सर्वाः) सब ( यातुधान्यः ) पीड़ा देने वाली 
क्रियाये भी॥३॥ । 


निर्धनताया: । दुहितर! | नपने दुहितर ( उ० २। ६५ ) इति दुह्‌ प्रपुरणे- 
तृच्‌, निपातनाद्‌ गुणाभावः। दोग्धि प्रपुरयति कार्याणीति दुहिता । पुत्र्यः । 
पुत्रीवद उत्पन्ना: । गृहेभ्य; । गेहे कः ( पा०३। १। १४४ ) इति ग्रह 
उपादाने-कः। गेहात्‌ । निर्‌। निःसायं निःशेषेण वा। चातयामहे | 
चातयतिर्नाशने-निरु० ६। ३० । नाशयाम: ॥ i 

३- अधरात्‌ | अघस्‌-आतिः। अधोभागे । नीचंःस्थाने । गृह) | म० २। 
गेहम्‌। अराय्यः | रा दानग्रहणयोः-घञ्‌। आतो युकचिणकृतो! 
(पा० ७। ३ । ३३ ) इति युक्‌ आगम: । राति ददातीति रायो धनस्‌ । न रायः, 
अरायः अधनमु । केशाडोऽन्यतरस्याम्‌ इत्यत्र वात्तिकय्‌। छन्दसीवनिपौ च 
वक्तव्यो (पा० ५॥ २ । १०९)। इति मत्वर्थीय ईकारः । अरायः, अघन यस्याः सा 
अरायी । अछक्ष्म्यः विपत्तयः। तत्र | अधोदेशे । सेदिः | आरगमहनजनः 


किकिनो लिट च (पा० ३।२। १७१) इत्यत्र वात्तिकम्‌ । फिकिनाइुत्सगश्छन्दसि 
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भावार्थः-जेसे राजा चोर आदि दुष्टों को पकड़ कर कारागार में रखता 
है, ऐसे ही मनुष्यों को प्रयत्न पुवेक निर्धनता, दुर्भिक्षता, और दुःखदायी रोगों 
को हटा कर आनन्दित रहना चाहिये ॥ ३॥ 
भृतपतिनिरजलिन्द्रश्चेत।  सदार्न्वाः । 
गुहस्य बुध्न आसोनास्ता इन्द्रो वजणाधिं तिष्ठतु ॥ ३॥ ` 
मृतञ्प्तिः | निः । अजतु | इन्रः । च॒ । इतः । सदान्वाः | गुह 
स्य॑ । बुध्ने | आसीनाः | ताः। इन्द्रः | वनूण । अघि । तिष्ठतु ॥४॥ 
भाषार्थः--(भूतपतिः) न्याय, सत्य वा प्राणियों का रक्षक (च) और ' 
(इन्द्रः) परम ऐश्वयं वाला पुरुष . (सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, अथवा, 
दानवों दुष्कर्मियों के साथ रहने वाळी [निर्धनता की पीड़ाओं] को (इतः) यहाँ 
से (निर्‌ + अजतु) निकाल देवे । (इन्द्र) वही महा प्रतापी पुरुष (गृहस्य) [हमारे] 
घर की (बुध्ने) जड़ में (आसीनाः) बेठी हुई (ता: ) उन [पीड़ाओं | को (वज ण) 
वस्न [कुल्हाड़े आदि ] से (अधि-- तिष्ठत) वश में करे ॥४॥ 


i नकल SSSI TTT टची 


सदादिभ्यो दशनात्‌ | इति षदुछ विशरणगत्यवसादनेषु-किः प्रत्ययः । 
तस्य लिड्वद्भावादु द्विवंचने एत्वाभ्यासलोपौ । निकट ति: । विषादः । 
न्युच्यतु । उच समवाये दिवादिः । नित्यं समवेतु । सर्वाः । निखिलाः । 
यातुधान्यः | अ° १। ७।१। यत१ ताडने-उण्‌+ घाञ्‌-युच्‌ ङीष्‌। यातना- | 
प्रदाः पीडादात्र्यः करियाः (न्युच्यन्तु) इति शेषः ॥ | 
४--भूतपति; । भू सत्तायां माप्ती, प्राप्तौ च-कत्तेरि क्तः । भूतस्य रि! 
सत्यस्य वा, अथवा भूतानां प्राणिनां पालकः पुरुषः । निर्‌ | निस्सायं । 
अजतु । प्रेरयतु । बहिष्करोतु । इन्द्र, । अ० १।२।३। इदि परमेश्वये-रन्‌ 
इन्दतेवेशवर्य कर्मण इ्दञ्छत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा आदरयिता च यज्वाचाम्‌ 
निरु० १० । ८। परमैश्वयंवात्‌ महात्मा । इत! । अस्मात्‌ स्थानात्‌ । सदा- 
यह दद्ध या बाह से ठ प्रत्ययान्त कमिमनिजनि० ( उ० १।७३) में सिद्ध 


शू रि ~ उण्‌ 
। जो कि अर्थ की इष्टिसे सङ्गत हैं (द्र द० मा० १। ३५.। १० ) । उर 
5३4 न पर उ० १॥ १ में बाहुलक से ताडतायेक यत धातु की कल्पना करनी 


पड़ती है.।। सम्पा० 1 


~ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


आ. जड TT थर व 


भावाथ! - क्लेशों के भीतरी कारणों को भली भांति विचार कर राजा और . 


गृहपति सब पुरुषों को सचेत करके क्लेशों से बचोवे और आनन्द में रकखें ॥४1। 
यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा पुरु षेषिताः । 
यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः सदान्वाः ॥ ५॥ 
यदि । स्थ । कषेत्रियाणांम्‌ । यदि | वा। पुरुषञ्द्पिता! | यदि । स्थ । 
दस्युव्म्यः | जाताः । नश्यंत । इतः । सदान्वाः ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;-[ हे पीड़ाओ ! ] (यदि ) यदि ( क्षेत्रियाणाम्‌) शरीर सम्बन्धी, 


वा वंश सम्बन्धी रोगों की ( वा) अथवा ( यदि ) यदि ( पुरुषेषिता: ) अन्य 


पुरुषों को प्रेषित ( स्थ ) हो, ( यदि ) जो ( दस्युभ्यः ) चोर आदिको से (जाता:) 
प्रकट हुयी ( स्थ ) हो, वह तुम (सदान्वाः) हे सदा चिल्छाने वाली, अथवा 
दानवों के साथ रहने वाली [ पीड़ाओ ! ] (इतः) यहां से ( नश्यत) हट 
जाओ ॥ ५ ॥ द 


_ भावार्थ;-मनुष्यों को अपने कुपथ्य सेवन, ब्रह्मचर्य आदि के खण्डन से अथवा 


माता पिता आदि के कुसंस्कार से शारीरिक वा आध्यात्मिक और शत्रु चोर 
आदि के अन्यथा व्यवहार से आधिभौतिक पीड़ायें प्राप्त होती हैं । मनुष्य पुरुषार्थ 
से सब प्रकार के क्लेशों का नाश करके आनन्द से रहे ॥९॥ 


न्वाः | म० १ । सदा+-नोनुवाः । आक्रोशकारिणीः, यद्वा,। स+दानवाः, 


दानवे: सह वत्तेमानाः पीडाः ।। 
५--यदि | पक्षान्तरम्‌ । चेत्‌ । स्थ॒ | यूयं भवथ । क्षेत्रियाणाम्‌ | ३० अः 
२।८। १। स्वकीये देहे वंशे वा जातानां रोगाणाम्‌ । पुरुषेषिताः । पुरः कुषन्‌ 


(३० ४। ७४ ) इति पुर अग्रगतौ-कुषन्‌ । पुरति अग्रेगच्छती ति पुरुषः। इष गतो 
यद्वा, ईष गतिहिसादशंनेषु--कर्मणि निष्ठा, इडागमः । अन्यजनैः प्रेषिताः प्रेरिता 


दत्ता वा । दस्युभ्यः | यजिमनिशुन्धिदसिजनिभ्यो युच्‌ ( उ० ३।२०) इति ` 


दसु उपक्षये-युच्‌ । बाहुलकाद्‌ अनादेशाभावः। दस्यति नाशयति परपदार्थानिति 
दस्युः, चौरादिभ्यः सकाशात्‌ । जाता! | श्राङुभू ताः । नश्यत्‌ | गश अदशंने, 
दिवादिः । तिरोभवत । निगंच्छत । सदान्वा; | म० १ । हे सवेदा शब्दयित्र्यः 
यद्वा दानवे: सह वर्तमानाः ॥ 


Femara oe या यपा 
सदान्वाः’ ऐसे स्वर वाला भी पाठ विभिन्न प्रतियों में उपलब्ध है। सम्पा० ॥| 


1 
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सर्‌ १ रु [ ४७० by Arya ऽन।दवितीमं काण्डा and eGangotri ( २७३ ) 


परि धासांन्यासासाशुर्गाष्ठांमिवासरन्‌ । ` 

आजैष' सवीनाजीन्‌ बो नश्यतेतः सदान्वाः॥ ६॥ ` 
परि | थामांनि। आसाम । आशुः । गाष्टाम्‌ऽइव | असरन्‌ । 
अप । सर्वोन्‌ । आजीन | व! । नश्यत । इतः । सदान्वाः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः-[ वे विद्वान्‌ ] ( आसाम्‌ ) इन [ पीड़ाओं ] के ( घामानि ) 
घरों को ( परि ) सब प्रकार ( असरन्‌ ) पहुँच गये हैं। ( आशुः इव ) जैसे 
शीघ्रगामी घोड़ा ( गाष्ठास्‌ ) अपने गमन स्थान [| थान | पर । ( वः ) तुम्हारे 
( सर्वान्‌ ) सब ( आजीव्‌ ) संग्रामं को ( अजेषम्‌ ) मैंने जीत छिया है, . ( सदा- 
स्वाः ) हे सदा चिल्लाने वाली, अथवा, दानवों के साथ रहने वाली [पीड़ाओ ! ] 
( इतः ) यहां से ( नश्यत ) चंपत हो जाओ॥। ६॥ | 
भावार्थः--जिस प्रकार पुवंज विद्वान्‌ छोग क्लेशों के कारण शीघ्र जान 
चुके हैं, जैसे कि घोड़ा मांगे से लौटते समय अपने थान की ओर शीक्र 
चलता है, .अथवा, जैसे शुरवीर पुरुष संग्राम में शत्रुओं को हराकर शीघ्च 
` विजयी होता है, वसे ही मनुष्य आई हुई विपत्तियों का कारण सावधानी से 
जानकर शीघ्र प्रतीकार करे और सुख से आयुको भोगे ॥६॥ 


हि” 


१४५) इति घान्‌-मनिन्‌ । धीयन्ते द्रव्यजातानि यत्र। गुहाणि । जन्मानि । कारः 
णानि । आसाम | पूर्वोक्तानां पोडानाम्‌। आशुः । छुवापाजिमिस्वदिसा- 
ध्यशूम्य उण (उ० १। १) इति अशु व्याप्ती, यद्वा, अश भोजने-उण्‌ । अश्वनाम 
निघ० १॥ १४ । अश्वः कस्मादशनुते$ध्वानं महाशनो भवतीति वा-निरु० २ । 
२७। शीघ्रगामी घोटक: | गाष्ठामू । गाई गतौ-किप्‌ तष्ठा गतिनिवृत्तो 


विच । गमनाय गमनाद्वा. तिष्ठति यत्र । गमनस्थानम्‌। अस्रनू। ३ गतौ. . 


भ्वादिः, छङ । अगच्छन्‌ ते विद्वास्स:। अनेषम्‌ । जि जये-लुङ । अहं जितवा- 
नस्मि । आजीन | अज्यतिस्याँ च ( उ०४। १३१.) इति अज गतिक्षेपणयो:- 


क. 
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६-परि | परितः सर्वेतः। थामानि । सवधातुस्यो मनिन्‌ ( उ० ४। 


इण्‌ । वीभावाभावः । माजौ, संग्रामनामसु-निघ० २। १७। अजन्ति गच्छन्ति 


ESBS 9 8७७७०" OREO अती प कर... बब... 


Py Cr 
०). VE 0 
है ॥ 1 

2१, 6...” १ 


( २७४ ) Digitized by EE A 0” १९९१५ ० १ प [ ५ ८ ] र 


असरन्‌' के स्थान पर सायणभाष्य में असरम्‌ और (गाष्ट्रास्‌) के स्थान . 


पर [ ग्लाष्ठाम्‌ ] पद व्याख्यात हे ॥ 


सूक्तम्‌ १५ ॥ 


१-६ ॥ प्राणो देवता । गायत्री छन्द ॥ ` 
मनुष्यो घमंपालने निर्भयो मवेतु-मनुष्य धर्म के पालन में निर्भय रहे ॥ 


यथा थौश्चै एथिवी च न बिभीतो न रिष्यंतः । 
एवा में प्राण मा बिभः ॥ १ ॥ 


वी कह पिहि, 


यथा । द्यो:। च । -पृथिवी । च। न। बिभीत;। न। रिष्यतः 


एव [मे । प्राण | मा। बिभः ॥ १ । 
भाषार्थः-( यथा) जैसे (च ) निश्चय करके (द्यौः) आकाश.( च ) 
और ( प्रथिवी) दोनों (म) न ( रिष्यतः) दुःख देते हैं, और (न) 


` न ( बिभीतः ) डरते हैं। (एव) ऐसे ही, (मे) मेरे (प्राण ) प्राण ! तू 
(मा बिभेः) मत डर ॥ १॥। 


भावार्थः यह आकाश ओर पृथिवी आदि छोक परमेश्वर के नियम 


पालन से अपने २ स्थान और मार्ग में स्थिर रह कर जगत्‌ का उपकार करते 
है. ऐसे ही मनुष्य ईश्वर की आज्ञा मानने से पापों को छोड़ कर और सुकमों 
को करके सदा निर्भय ओर सुखी रहता है॥ १॥ 


यत्र विजयश्रियं योद्धारः; क्षिपन्ति शस्त्राणि यत्र । संग्रामान्‌ । वः । युष्माकम्‌ । 
अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥। 
१- यथा । येन प्रकारेण द्यो} । द्र अ० २। १२। ६। द्योतन्ते लोका यत्र । 


- आकाशम्‌ । च | निश्चये । समुच्चये ।-पृथिवी | ० अ० १।२। १। प्रथ 
: विस्तारे-षिवन्‌,१ ङीष्‌ । भूमिः । सत्तास्थानम्‌ । न । निषेधे। बिभीतः । 


जिभो भें । दरं त्रासं प्राप्नुतः। रिष्यतः । रिष हिसायाम्‌, दिवादिः, 
सकर्मकः । हिनस्तः । आज्ञाभङ्गं कुरुत:-इत्यथेः । एव । एवस्‌। तथा। 
भे । मम। प्राण | प्र +अन प्राणने अच्‌, घत्‌ वा। हे आत्मन्‌। मा बिभेः 
ञिभी भये, लङ | त्वं शङ्का मा कार्षीः ॥ 


१, प्रथेः षिवंत्रु० ( उ० १ । १५० ) ॥ सम्पा० ॥। ह्वा. क 
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न ० १५ | ५ ° by Arya ऽ दवितीय -क्एहम्‌ "= dnd खवा कुक ( २७५ ) 
_~यथाहश्च रात्री च न बिभीतो न रिष्यतः ।: | 
एवा में प्राण माबि भेः ॥ २॥ को 
यथा | अहः | च॒ ॥ रात्री | चु। ने ब्रिभीतः । न | रिष्य॑तः । एव । मेः | 
प्राण | मा | बिभे.¦ ॥ २॥ in LN 
भाषाथः- ( यथा) जैसे ( च ) निश्चय करके (अहः) दिन (च) और 
( रात्री ) रात दोनों (न ) न ( रिष्यतः ) दुख देते हैं ओर. (न) न (बिभीतः) 


डरते हैं, (एव) बसे ही (मे.) मेरे (प्राण) प्राण! तू (मा बिभेः) 
मत डर ॥ २॥। न + 


भावार्थः=--जो मनुष्य अपने काल प्रयोग में नहीं चुकते वे अपने, सुप्रबन्ध से. 


सदा निर्भय रहते हैं ॥ २.॥ .. उ 

यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः । 

एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ३ ॥ 

यथां । खर्य; | च । चन्द्रः | च । न.। बिभीतः | न । रिष्यतः । 

एब । में प्राण। मा। बिभेः॥ ३॥ ` a. 

भाषार्थः (यथा) जैसे ( च) निश्चय करके (सूर्यः) सुर्यं ( च ) और (चन्द्रः) 

चन्द्र दोनों (न) न ( रिष्यतः) दुख देते हैं और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं, 

( एव ) वैसे ही (मे) मेरे ( प्राण ) प्राण [तू (मा बिभेः) मत डर । ३॥ 
भावार्थ? जैसे ईश्वर के नियम से सूयं अपनी राशियों में धुमकर संसार 


में किरणों और प्रकाश द्वारा वृष्टि आदि से, और चन्द्रमा सूये से प्रकाश लेकर | 


अन्न आदि ओषधों को पुष्ट करके उपकार कर॑ते ओर निर्भय विचरते हैं, ऐसे 
ही मनुष्य भी वेद विहित धर्म की रक्षा करके सदा प्रसन्न रहें ॥ ३ ॥' 


२- अह! | ननि जहातेः ( ३० १ । ११०), इति नन्‌+ओहाक्‌ त्यागे- 


कनिनु । न जहाति न त्यजति सर्वथा परिवत्तेमानत्वात्‌ तद्‌ अहः । दिनम्‌ । 
रात्री इ० अ°२। ८।२। रात्रि: कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि नक्तञ्चारीण्युप- 


रमयंतीतराणि ध्रुवीकरोति 1 रातेर्वा स्याद्‌ दानकर्मण: भ्रदीयत्तेऽस्यामवश्यायाः, 


निरु० २ । १८। क्षपा । निशा ॥ 
. ३--्वयः। अ० १। ३ । १ आदित्यः । सप्ताश्व:। चन्द्र, | अ० १। ३।४। 


चन्द्रमाः ॥ 


७ 
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(२७६) अथवेवेदमाष्ये, . सः १५[५०] - ` ` 


यथा ब्रह्म॑ च चुत्रं च॒ न बिभीतो न रिष्यतः। ` 
एवा. में प्राण मां बिभेः॥ ४ ॥ . 
यथा | तरह | च । धुत्रम्‌ । च । | न । बिमीतः । न । . 
रिष्यंतः । एव । में | प्राण। मा। बिभेः॥ ४॥ 
भाषारथः-(यथा) जैसे (च) निश्चय करके (ब्रह्म) ब्राह्मण [ब्रह्मज्ञानी] 
जन (च) और (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय जन, दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते और 
(न) नहीं (बिभीतः ) डरते हें । (एव ) वेसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण [त्‌ (मा 
बिभेः) मत डर ॥ ४ ॥. 
भावार्थः जैसे सत्यवक्ता ब्राह्मण और सत्य पराक्रमी क्षत्रिय न सताते 
और न भय करते हैं, वसे ही प्रत्येक मनुष्य सत्यवक्ता और सत्यपराक्रम होकर 
ईश्वराज्ञा पालन में निभेय होकर आनन्द उठावे ॥ ४ | 
9 © ७ बि 
यथां संत्यं चानृत च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥५॥ 
यथा । सत्यम्‌ | च। अनतम्‌ | च। न | बिभीतः | न। 
रिष्यंतः । एव । में | प्राण) मा। बिभेः ॥५॥ | 
भाषार्थ!--( यथा ) जैसे ( च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌) यथार्थ ( च ) 
और । अनृतम्‌ ) अयथार्थ (न ) न ( रिष्यतः ) दुःख देते, और (ने)न 
(बिभीतः ) डरते हैं। ( एव ) वसे ही ( मे ) मेरे (प्राण) प्राण ! तू ( मा 
बिभेः ) मत डर ॥ ५ ॥ र छ 
भावाथ;--सत्य अर्थात्‌ घमं का विधान, और असत्य अर्थात्‌ अधमं का 
निषेध, यह दो प्रधान अंग न्याय के हें । मनुष्य विधि और निषेध के यथावत्‌ 
४-ब्र्म। अ°१।८।४। ब्राह्मणजातिः । वेदवेत्तृजनः। क्षत्रम्‌ । | 
क्षणु हिसायाम्‌-किप्‌, क्षत! । ततस्त्रायते। क्षत्‌+-त्रेङ पालने-कः। यद्वा । शुध्वी ० 
(उ० ४। १६७) इति क्षदः भक्षणें, संवेषणे, संग्रुतौ, वधे च-त्रप्रत्ययः । क्षदति 
शत्रनिति क्षत्रम्‌ । क्षत्रियकुलम्‌ ॥ 
५-सत्यम्‌ | तस्में हितम्‌ ( पा० ५। १। ५ ) इति सत्‌-यत्‌। सद्धयो 
१. क्षणु धातु से सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ (पा० वा० ३।३ ६४) से क्विप्‌, तुक्‌ आगम 
एवं गमादीनामिति वक्तव्यम्‌ ( पा० वा ६। ४। ४० ) से अनुनासिक लोप होकर क्षत 
बनेगा ॥ सम्पा० ॥ 
२. क्षद धातु सोत्र पाठ की है ॥ सम्पा०॥। 
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रूप को समझ कर, कुमाग्रं छोड़ कर सुमागं में निभंय चछं और अचल 
आनन्द भोगें ॥ ५ ॥ 
यजुर्वेद में वर्णन है- 


दुष्ट्वा रूपे व्याकरोत्‌ सत्याने प्रजापति; । 
` अश्रद्वामनृतेऽदधाच्छद्वाछसत्ये प्रजापति! य° १६ | ७७॥ 


( प्रजापतिः ) प्रजाओं के रक्षक परमेश्वर ने ( रूपे ) दो रूप, ( सत्यानृते ) 
सत्य और झठ (दष्ट्वा) देखकर ( व्याकरोत्‌) समझाये। ( प्रजापतिः) 
उस प्रजापति ने (अनृते) झूठ में (अश्रद्धाम्‌) अश्रद्धा वा अंध्रीति और 
( सत्ये ) सत्य में (श्रद्धाम्‌) श्रद्धा वा प्रीति को ( अदघात्‌) धारण 
कराया । 


यथा अतं च भव्य च न बिभीतो न रिष्यतः 
'एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ६॥ 


यथां । भृतम्‌ | च। भर्व्यम्‌। च। न । बिभीतः| न। रिष्यतः 
एब | मे | प्राण | मा | बिभेः ॥ ६ ॥ 


भाषाथः- ( यथा ) जैसे (च) निश्चय करके ( भूतम्‌ ) अतीत काल 
(च) और ( भव्यम्‌ ) भविष्यत्‌ [ होने हारा ] काल (न) न ( रिष्यतः ) द्‌ःख 
देते और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं (एव) वैसे ही (मे ) मेरे (प्राण ) 
प्राण ! तू (मा बिभेः ) मत डर ॥ ६॥ 

भावार्थः समर्थं, सत्य प्रतिज्ञा वाले मनुष्य पहले विजयी हुये हैं 


और आगे होंगे। इसी प्रकार सब मनुष्य भूत और भविष्यत्‌ का विचार करके 
जो कार्य करते हैं वे सुखी रहते हैं ॥1६॥ 9 


हितम्‌ । तथ्यम्‌ । यथार्थंथथनम्‌ । अनुतसू । न ऋत नजूसमासः । मिथ्या 


` भाषणम्‌॥ 


६--भतम । भक्त । अतीतम्‌ । गतकालः । भव्यस्‌ | भव्यगेयप्रवचनो- 
यो०( पा० ३।४। ६८) इति भू-यत्‌ । भविष्यत्‌ । अनागतम्‌ ॥ 


Se क्ण क J 7 Sb कवडा 
१. “सत्यं कस्मात्‌ सत्सु तायते सतप्रभवं भवतीति वा? ( निर ३। १३, १। १३ ) 
ऐसा निरुक्त में निवेचन किया है ॥ सम्पा० ॥ 
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ee 


सूक्तम्‌ १६ ॥ 
१-५ ॥ आत्मा देवता | १ आपुरी पङ्क्तिः; २ आसुर्युष्णिक्‌, ३ 
आसुरी त्रिष्टुप्‌ , ४---५ आसुरी गायत्री ॥ 
आत्मरक्षाया उपदेश:--आत्म रक्षा के लिए उपदेश ॥ 


प्राणांपानो मत्योमा पातं स्वाहां ॥ १॥ 
प्राणापानौ | मत्योः । मा पातुम्‌ । स्वाहा ॥ १ ॥ 


भाषाथः - ( प्राणापानौ ) हे प्राण और अपान ! तुम दोनों ( मृत्योः) 
मृत्यु से ( मा ) मुझे ( पातस्‌ ) बचाओ, ( स्वाहा ) यह सुन्दर वाणी | आशी- 
वाद ] हो ॥ १ ॥ 

भावाथः - मनुष्य ब्रह्मचर्य, व्यायाम, ` प्राणायाम, पथ्य भोजन आदि से 
प्राण अर्थात्‌ भीतर जाने वाली श्वास, और अपान, अर्थात्‌ बाहिर आने 
वाली श्वास की स्वस्थता स्थापित करें और बलवान्‌ रह कर चिरंजीवी 
होवे ॥ १॥ 


दयावांएथिवी उपश्रुत्या मा पात स्वाहा ॥ २॥ 
द्यावांपूथिवी इति | उपऽश्रुत्या | मा | पातम्‌ ` स्वाहा | ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) हे आकाश और पृथिवी ! दोनों 


( उपश्रत्या ) पुणं श्रवण शक्ति के साथ (मा) मेरी (पातम्‌) रक्षा करो 
( स्वाहा ) यह सुवाणी [ सुन्दर आशीर्वाद ] हो ॥ २॥ 


{---प्राणापानौ | अन प्राणने-अच्‌ वा घञ्‌ । प्राणश्च अपानश्च तौ । 
हे उच्छुवासनिश्वासो । हे अन्तमुखश्वासबहिमु खश्वासौ । मृत्यो! | अ० १।३० 
३ । मृङ-त्युक्‌ । प्राणत्यागात्‌ । मरणात्‌ । मा । माम्‌ । पातमू | युवां रक्षतम्‌ । 

स्वाहा | सु+आङ्‌+-द्वेञ्‌ आह्वाने-डा । वाङ्नाम-निष° १। ११। स्वाहे- 


त्येतत्‌ सु आहेति स्वा वागाहेति वा स्वं प्राहेति वा स्वाहृतं हविजु होतीति 
वा-निरु० ८ । २० । सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥ 


२-द्यावाएृथिवी | म° २। १ । ४ । हे आकाशभूमी ! तदन्तराछः 
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भावार्थः -सब दिशाओं में मनुष्य को अपनी श्ववणशक्ति बढ़ानी 

चाहिये ॥ २॥ 


सूर्य॑ चन्षुंषा मा पाहि स्वाहा ॥ ३॥ 
सय । चक्षुषा । मा। पाहि । स्वाहा ॥ ३॥ 
भाषाथे;- सूर्य ) हे सूर्य, तू ( चक्षुषा) दृष्टि के साथ (मा) मेरी 
( पाहि ) रक्षा कर, ( स्वाहा ) यह सुवाणी हो ॥ ३॥ 
भावार्थः -सूर्ये प्रकाश का आधार है, ओर उसी से नेत्र में ज्योति 


आती है। मनुष्य को सूर्य के समान अपनी दर्शन शक्ति संसार में स्थिर रखनी 
चाहिये ।। ३ ॥ 


~ न्स, ८ 
अग्ने वेश्वानर विश्वै देवेः पाहि स्वाहा ॥ ४ ॥ 
अग्ने । वैश्वानर । विज! । मा । देवैः । पाहि । स्वाद्यं ॥ ४ ॥ 
भाषाथे।-( वेश्वानर ) हे सबको चलाने वाले (अग्ने) अग्नि ! ( विश्वः) 
सब ( देवे; ) इन्द्रियों [वा विद्वानों] के साथ ( मा ) मेरी ( पाहि ) रक्षा कर 
( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४ ॥ 
भावार्थः-शरीर में अग्नि अर्थात्‌ उष्णता.का होना बल तेज और प्रताप 


का लक्षण है और इन्द्रिय आदि का चलाने वाला है। 4 मनुष्य अन्न की पाचन 
शक्ति से शरीर में अग्नि स्थिर नि. सब इन्द्रियों को पुष्ठ करं और उत्तम 
पुरुषों के सत्संग से स्वस्थ और सुखी रहुँ॥ ४॥ 


बतिन्यो दिशो विवक्षिताः । उपश्रुत्या । _उप+श्रु-क्तिचु, उपश्नूय श्र-क्तिचु, उपश्रयते । ४ 


` समीप [| क्तिप्रदानेन । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
क RR 0९ हे सवेप्रेरक ! पिका ! चक्षुषा | अ० १ iw 

३३। ४। चक्षिड व्यक्तायां वाचि दशने च-उसि । नेत्रेण । रूपदर्शनशक्तथया ॥ 
१--अग्ने | अ°१।६।२। अरिनिः कस्मादग्रणी सवत्यग्नं यज्ञेषु प्रणी- 

यतेऽङ्गन्नयति सन्नममानोऽ्रतोपनो भवतीति स्थौ छाष्ठी लिः आस ७। १४।हे 

शरीरस्थतेजोविशेष | । वेद्वानर | अ” १। १०। ४" वश्वानरः कस्माद्‌ 

विश्वात नरान्‌ नयति विश्व एतं नरा नयन्तीति वा-निरु ७1 २१ । हे सर्वेषा- 

मिन्द्रियादीनां नायक ! । बरिच? | सर्वे: । देगे; | दिवु-अच्‌ । इन्द्रियैः विद्वद्धिः॥। 
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(२८०) अथवेबेदमाष्ये ` सू० १७ [५२] 


विश्वस्सर विश्वेन मा भरसा पाहि स्वाहां ॥ ५॥ 
विशवंमञ्मर | विश्वेन | मा । भरसा । पाहि | साहा ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः-(विश्वम्भर) हे सवंपोषक परमेश्वर ! (विश्वेन) सब (भरसा ) 
पोषण शक्ति से (मा) मेरी (पाहि) रक्षा कर, (स्वाहा) यह सुन्दर 
आशीर्वाद हो ॥५॥ 
भावाथः-सब शरीर को स्वस्थ रखकर मनुष्य उस (विश्वम्भर) परमे 
एवर के अनन्त पथ्य, पोषक द्रव्यों और शक्तियों का उपयोग करें और अपनी 
शारीरिक और आत्मिक शक्ति बढ़ा कर सदा बलवान्‌ रहकर (विश्वम्भर) सवे- 
पोषक बनें और आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ १७ ॥ 
१-७॥ इखरो देवता। १--६ आसुरी त्रिष्डुष्‌, ७ आसुयुष्णिकू ॥ 
आयुवंधंनायोपदेश:--आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ।। 
ओजोऽस्योजों मे दाः स्वाहा ॥ १॥ . 
ओज; | अपि | ओजः । म | दाः । स्वाहा ॥ १ ॥ | 
भाषाथः-[हे ईश्वर] तू ( ओजः ) शारीरिक साम्यं (असि) है, (मे) 
( ओज: ) शारीरिक सामर्थ्यं ( दाः=दद्याः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर 
आशीर्वाद हो ॥ १॥। 
भावाथ (आजः) बल और प्रकाश का नाम है। वेद्यक में रसादि सात 
धातुओं से उत्पन्न, आठवें धातु शरीर के बळ और पुष्टि के कारण, और 


५----विञ्चम्भ्र | संज्ञायां भतवृजि० (पा० ३।२। ४६) इति विश्व + डुभृञ्‌ 
घारणपोषणयोः-खच्‌ । अरुद्विषद्जन्तस्य मुम्‌ ( पा० ६। २। ६७) इति मुम्‌ । हे 
सवेधारक ! जगत्पोषक ! विष्णो ! परमात्मनु ! विइवेन । समस्तेन। भरसा | ` 
सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( ३० ४। १५६) इति ड्भृञ्‌-असुन्‌ । पोषणशक्तया । अन्यद्‌ 


व्याख्यातम्‌ ॥ 
१----आज्; | अ* १ । १२ । १। ओज बले, तेजसि-असुनु । बलमु । 
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९० १७ [५२] द्वितीयं काण्डस्‌ (२८१) 


__ 7 SREP न त त त त EN जु 
नेन्द्रियों की नीरोगता को ( भोज: ) कहते हँ । जैसे (ओजः) हमारे शरीरों 
के लिये है वैसे ही परमात्मा सब ब्रह्माण्ड के लिये है ऐसा विचार कर मनुष्यों 
को शारीरिक शक्ति बढ़ानी चाहियें।॥ १॥ 
इस सूक्त का पाठ यजुर्वेद के पाठ से प्रायः मिलता है— 


तेजोंडसि तेजो मर्यि वेदि | वीयंमसि वीर्य मयि घेहि । बल॑मसि बल मयि 
बेहि । ओजोड्स्योजो मयि घेहि। मन्युरसि मन्युं मयि थेहि। सहोऽसि 
सहो मयि घेहि ॥ य° १९। ९ ॥ 
तु तेज है, मुझ में तेज धारण कर-इत्यादि ॥ 
सहोऽसि सहो मे द्वाः स्वाहा ॥ २ ॥ 
सहः । असि । सहः । मे. । दाः । स्वाहा ॥ २ ॥ ` 
भाषार्थः हि परमात्मा ! ] तू (सहः) पराक्रम स्वरूप (असि) है, (मे) मुझे 
(सहः) आत्मिक पराक्रम (दाः ) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ २॥ 
भावार्थः अनन्त ब्रह्माण्डों का रचक और धारक परमेश्वर पराक्रम 
स्वरूप है। ऐसा सोचकर विद्यादि उपायों से मनुष्य अपनी आत्मिक शक्ति 
बढ़ावें 1२॥ . 
बर्लमसि बळं मे डवाः स्वाहा ॥ हे ॥ 
बल॑म्‌ | असि । बर्सम्‌ । मे । दा; । स्वाहा ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः हें ईश्वर ] तू (बर्‌) सामाजिक बल (असि ) है, ( मे ) मुझे 


क बल (दाः) दे ( स्वाहा ) यह सुन्दर चाही ॥ ३॥ 
ल) मर ल देवता, मनुष्य आदि समाजों का बळ हैं, 


ऐसा जान कर मनुष्य अपने कुट्म्बी आदि से प्रीति बढ़ा कर सामाजिक बल 
बढ़ावे ॥ ३॥। । 


“पा कायर कर सरल बमा त 
प्रकाश: वैद्यके रसादिसप्रघातुसारजघातुविशेष: शरीरस्य बरपुर य! 
ज्ञानेन्द्रियाणां पाटवम्‌ । झै | मह्यम । दा; | त्व दद्या; देयाः ॥। 
२-सह! | पह अभिभवे, क्षमायाम्‌-असुन्‌ । मानसिकबलम्‌ । पराक्रम: ॥ 
३-बलम्‌ । बरू प्रागने, दाने, बघे-पचाद्यच्‌ । बलते विपक्षान्‌ हन्तीति। 


सामान्यशक्तिः । सैन्यम्‌ । सामाजिक सामथ्येम्‌ ॥ 


७. 
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( २८२) अथववेदमाष्ये  सू० १७ [५२ 


आयुरस्यायुमे दाः स्वाहां ॥४॥ | 
आयु; | असि । आयुः'। मे । दाः । स्वाहा ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः-[ हे ईश्वर ! ] तू (आयु: ) आयु [जीवन शक्ति] (असि) 


है, (मे) मुझे (आयुः) आयु (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥४॥ 
` भावाथः ईश्वर ने हमें अन्न, बुद्धि, ज्ञान आदि जीवन सामग्री देकर 


बड़ा उपकार किया है, एसे ही हम भी परस्पर उपकार से अपना जीवन 
बढ़ावा ।। ४॥ | 
भोत्रमलि शरोत्रं मे दा; स्वाहां ॥४॥ 
ओत्रम्‌ । आसि । श्रोत्रम्‌ | मे | दा) । स्वाहा ॥ ५ ॥ 

भाषाथः-[ हे ईश्वर ! ] तू (श्रोत्रम्‌) श्रवण शक्ति (असि) है (मे) मुझे 


( श्रवणम्‌ ) श्रवण शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ 
भावाथःपरमेश्वर अपनी अनन्त श्रवण शक्ति से हमारी टेर सुनता 


और संकटों को काटता है। ऐसे ही हम अपनी श्रवण शक्ति को नीरोग रख 
कर दूसरों के दु.खों का निवारण करें और वेदादि शास्त्रों का श्रवण करें ।।५॥ 
छ्षुरसि 1०५8 2 
चक्षुरास चक्षुमं दाः स्वाहा ॥६॥ . 
| | 
चक्षुः । अति | चक्षुः | मे | दा! । स्त्राहां ॥६॥ 
भाषाथः-[है ईश्वर ! ] तू (चक्षु) दृष्टि [दर्शन शक्ति] (असि) है, (मे) 
मुझे (चशुः) दर्शन शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुस्दर आशीर्वाद हो ॥६॥ 
भावाथः-क्टग्वेद पुरुष सुक्त १०। ९०॥१ में भी परमेश्वर का नाम 
( सहस्नाक्ष: ) अनन्त दर्शन शक्ति .वाला है, इस प्रकार परमात्मा को स्वंद्रष्ठ 
समझ कर मनुष्य अपनी दशंन शक्ति चंगी रक्खे, और यथार्थ ज्ञान प्राप्त कर के 
बहुदर्शी, दुरदर्शी और न्यायकारी होवे ॥ ६ ॥ 
————— 
_ ४---आयुः | अ० १।३०।२। इण्‌ गतो-अस, स च णित्‌। जीवनम्‌ । 
जीवनकारणम्‌ । १ ॒ ES 
. ५-¬-शरीत्रम्‌ । हुयामाश्र॒भसिभ्यस्नन्‌ (३०४ । १६८) इति श्रू गतिश्रुत्योः- 
त्रनु । श्रवणेन्द्रियम्‌ । कणम्‌ ॥ 
६---चक्षुः | अ० १। ३३। ४। चक्षिङ दशंने-उसि। दष्ट्या। दर्शन 
शक्त्या ॥ 
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सू १८ [ ५३] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २८३ ) 


क डाय 


प्रिपा्णमसि परिपाणं मे दाः स्वाहा ॥७॥ 
परिञ्पानस्‌ | असि । परिञ्पानम्‌ | मे । दाः । स्वाहा ॥ ७॥ 


भाषाथ!-[ हे परमेश्वर ! ] त्‌ ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार पाल्न शक्ति 


( असि ) है, ( मे ) मुझे ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार की पालन शक्ति (दाः) दे 
( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७॥ 


- भावाथ;-परमेश्वर को अथवे० १६।६। १। में ( सहस्रबाहुः ) अनन्त 
भूजाओं की शक्ति वाला कहा है। मनुष्य उसकी अनन्त रक्षण शक्ति देख कर 
आप भी मनुष्यों में ( सहस्तबाहुः) महा रक्षक और ( शतक्रतुः) शतकर्मा 
अर्थात्‌ बहुकार्य कर्ता होवे ॥ ७॥ 

॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


म्य SP 
> 


॥ अथ चत्रुथोऽनुबाकः (0 
सूक्तम्‌ १८ ॥ 
-५ ॥ ईश्वरो देवता । साम्नी ब्रहती छन्द;--१८ अक्षराणि ॥ 


शत्रभ्यो रक्षा कतंव्येत्युपदिश्यते-शत्रुओं से रक्षा करनी चाहिये 
इसका उपदेश ।। 


श्रातव्यक्षयंणमसि भ्रातृव्यचातन मे दाः स्वाहा ॥ १ ॥ 
रातुव्यऽक्षयणस्‌ | असि । रातुव्य॒ऽचात॑नस्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥ १ ॥ 
भाषार्थः---( भ्रातृव्यक्षयणस्‌ ) वैरियों की नाशन शक्ति (असि) तु है, 


७--परिपाणम्‌ | परि+पा रक्षणे-ल्युद्‌ । कृत्यचः ( पा० ८। ४। २९ ) 

इति नस्य णत्वम्‌ । परितः स्वतः पालन रक्षणसामरथ्यंस्‌ ॥ 
१--श्राठव्यक्षयणम्‌ | नप्तुनेष्ट्त्वष्टु (३० २। ९५) इति भ्राज्‌ दीप्तौ, वा सुभ 
घारणपोषणयोः--तृन्‌ । ततः! व्यन्‌ सपत्ने ( पा० ४। १ । १४५ ) इति व्यत्‌ । 
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(२८४) अथववेद्‌भाष्ये : सू. १८[ ५३] 

ST 00 1000 000 त मसाप 
(मे) मुझे (भ्रातृव्यचातनम्‌) बैरियों के मिटाने का बल.( दाः ) दे, (स्वाहा ) 
ह सुन्दर आशीर्वाद हो ।! १॥ 

न ही वह छली पुरुष है. जो देखने में भ्राता के समान 
प्रीति, और भीतर से दुष्ट आचरण करे । परमेश्वर वा राजा ऐसे दुराचारियों 
का नाश करता है, ऐसे ही मनुष्य मृगतृष्णारूप, इन्द्रिय लोलुपता और अन्य 
आत्मिक दोषों का नाश कर के सुख से रहें ॥। १॥ 


सपरनक्षयंणमसि सपत्नचातन से दाः स्वाहा ॥२॥ 


सपत्नञ्धयणम्‌ । असिं । सपत्नञ्चातनम्‌ । मे । दाः । साहा ॥२। 
जा त गों की नाशशक्ति 
ै भाषाथ!-[हे ईश्वर ! ] तू (सपत्नक्षयणम्‌ ) प्रकट शत्रुअ 
(असि ) है, (मे ) मुझे ( सपत्नचातनम्‌ ) प्रकट शत्रुओं के मिटाने का बल 
( दा: ) दे, ( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ।। २॥ ५ ५ 
भावाथे/-जैसे ईश्वर वा राजा प्रकट कुचालियों का नाश करता है, वेसे 
हो मनुष्य अपने प्रकट दोषों का नाश करके सुख भोगे ॥ २॥ 


अराय चयणमस्यरायचातनं मे दाः स्वाह ॥३॥ 
>= तिन 


अरायऽक्षयंणस्‌ । असि । अरायञ्चातनम्‌ । मे। दा; । स्वाहा ॥३॥ 

भाषार्थः-[ हे ईश्वर ! ] तू (अरायक्षयणम्‌ ) निर्धनता की नाशशक्ति 
( असि) है, (मे) मुझे (अरायचातनस्‌ ) निधनता के मिटाने का बल 
( दाः ) दे, ( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥। ३॥ 


€ 


भावाथ!-ईशवर सवंशक्तिमानु और महा धनी है, ऐसा विचार कर 


मनुष्य अपनी हुष्टता और दुर्मति से अथवा अन्य विघ्नो से उत्पन्न निर्घनता को 
उद्योग कर के मिटावे ॥ ३॥ 


क्षि क्षये-ल्युठ्‌ । भ्रातृव्यो गुप्तशत्रुः, तस्य क्षयणं नाशनम्‌। श्रातृव्यचातनस्‌ । 
चातयतिर्नाशने-निरु० ६ । ३०। गुप्रशत्रुनाशनस्‌ । स्वाहा | अ० २1१६1१) 
आशीर्वादोऽस्तु ॥ र 
२--सपत्नक्षयणस्‌ | सह पत गतो, न, सहस्य सः १। एकाथ 
पतन्ति यतन्ते ते सपत्नाः । तेषां प्रकटशत्रृणां क्षयणं नाशनम्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
३--अरायक्षयणम्‌ | रा+दाने-घञ्‌, युक आगम: । नभूतत्पुहशः । 
अरायस्य निर्धनत्वस्य नाशनम्‌ ॥ 


१, द्र० टि० ३० २२३ । व्यस्सपत्ने (४।१।१४५) में सपत्न शब्द निपातन है ॥ सम्पा ० ॥ 
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पिशाचक्षयणमसि पिशाचचातनं मे दाः स्वाहां ॥ ४ ॥ 
पिशञाचऽक्षयंणम्‌ । असि । पिश्याचञ्चार्तनम्‌ | मे । दाः । स्वाहां । ४॥ | 


भाषाथः--हे ईश्वर ! तू (पिशाचक्षयणम्‌ ) मांस खाने वालों की नाश । 
शक्ति (असि ) है, (मे) मुझे ( पिशाचचातनम्‌ ) मांस खाने वालों के मिटाने का 
बल (दाः) दे । (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 

भावाथ- -परमेश्वर की न्याय शक्ति का विचार करके मनुष्य कुविचार, 


कुशीलता और रोगादि दोषों को जो शरीर और आत्मा के हानिकारक हैं मिटावें 
तथा हिंसक सिंह सर्पादि जीवों का भी नाश करें ॥ ४ ॥ 


सदान्वाक्षयंणससि सदान्वाचातनं मे दाः स्वाहा ॥ ५ ॥ 
ns ४ 
सुदान्वाऽक्षय॑णस्‌ । आसि । सदान्वाऽचार्तनम्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥५॥ 


भाषाथः--[हे ईश्वर ! ] तू ( सदाःवाक्षयणम्‌ ) सदा चिल्लाने वाली वा 


दानवों के साथ रहने वाली ( निर्धनता वा दुभिक्षता ) की नाश शक्ति ( असि ) 
है, ( मे ) मुझे ( सदान्बाचातनम्‌ ) सदा चिल्लाने वाली वा दानवों के साथ 
रहने वाली [ निर्धनता वा दुभिक्षता ] के मिटाने का बल (दाः) दे, ( स्वाहा ) 
यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥५॥ 

भावाथ;--निर्धनता और दुभिक्षता [ अकाल ] आदि विपत्तियों के मारे 
सब प्राणी महादुखी होकर आत्तंध्वनि करते, और चोर आदि उन्हें सताते हैं। 
परमेश्वर की दयालुता और पूर्णतां पर. ध्यान करके, मनुष्य प्रयत्न पुर्वक प्रभूत 
घन और अन्न का संचय करके आनन्द से रहें। ५ ॥ 


४ -पिशाचक्षयणम्‌ | कमेण्यणू ( पा० ३।२। १ ) इति पिशित+अश 
भोजने-अण्‌ । पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ ( पा० ६। ३ । १०९ ) इति शित- 
भागस्य लोपः, अशभागस्य शाचादेशः । पिशितं मांसम्‌ अश्नन्तीति 
विशाचाः कुविचाराः, अथवा, शारीरिकरोगा हिसकाः प्राणिनो वा, तेषां 
नाशनम्‌ ॥। 

५--सदान्वाक्षयणम्‌ | अ० २ । १४ । १ । सदानोघुवानां सवेदा 
शब्दकारिकानां वा दानवैः राक्षसैः सह वत्त॑मानानां दरिद्रतादिविपत्तीचां 
नाशनस्‌ ॥ कक 
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| सूक्तम्‌ १९ ॥ 

१---५ ॥ अग्निदेबता | १--०४ साम्नी त्रिष्डू, २२ अक्षराणि, 
५ साम्नी जगती ॥ 

कुप्रयो गत्यागायोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 


अग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो रे स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं व॒यं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


अग्ने । यते | ते । तपः | तेन । तस्‌ । प्रति। तप । यः। अस्मान्‌ । 
वेष्टिः । यस्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ १॥ 


भाषार्थः =(अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थं | (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तपः ) प्रताप [ऐश्वयं | है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर 
(तप ) प्रतापी हो, (यः) जो (अस्मान्‌) हम से (देष्टि) अप्रिय करता है, 
[अथवा] ( यस्‌ ) जिस से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हें ॥ १ ॥ 
भावार्थः =दराचारी, कामी, क्रोधी आदि पुरुष की मति भ्रष्ट हो जाती है, 
और कुप्रयोग से शारीरिक और बाह्य अग्नि दुःखदायी होती, भौर वही अग्नि 
“ सुप्रयोग से विचारशील सदाचारियों को सुखप्रद होती है। ऐसा ही आगे 
समझना चाहियें ॥ १॥। 
ऐसा कहा भी है-- 
गुणा शुणन्ञेषु गुणा भवन्ति ते निशुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः ॥ 
गुण गुणवान्‌ को प्राप्त करके निखर उठते हैं, परन्तु वही निगु णी को पाकर 
दोष हो जाते हैं ॥ - | 
ड्या कड 2. न य 
` १-अग्ने | अग्निनामक तेजो विशेष ! ते | त्वदीयम्‌ । तप; | तप ऐश्वर्य- 
असुन्‌ । प्रतापः । ऐश्वयंम्‌ । तेन | तपसा। तम्‌ । दोषम्‌। प्रति। 


लक्षीकृत्य। तप | प्रतापी भव। य! अस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः । 
इति व्याख्यातमु=अ० २। ११।३॥ 
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अग्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर्‌ योर स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं 
द्विष्मः ॥ २॥ | | 
अग्ने । यत्‌ । ते । हर; । तेनं । तम्‌ | प्रति। हर । य।। अस्मान्‌ 
द्रेष्टि । यध्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ २॥ | 
भाषाथो- -( अग्ने ) हे अग्नि (यत्‌ ) जो (ते) तेरी (हरः) नाश शक्ति है, 


(तेन) उस से ( तम्‌ ) उप्त [ दोष ] को ( प्रति हर ) नाश कर दे ( यः) जो 
( अस्मान्‌ ) हम से.........मन्त्र १॥ २॥ 


भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


अग्ने यत्तेऽचिस्तेन्‌ तं प्रत्यच्‌ यो३_ स्मान्‌ द्वेष्टरि यं व॒यं 
द्विष्मः ॥ ३ ॥ | र 
अग्ने | यत्‌ | ते. । अचि । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । अच | यः | अस्मान्‌ | 
वष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | डिष्मः ॥ ३ ॥ | : 
भाषार्थी--( अग्ने ) हे अग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी ( अचि: ) दीपन शक्ति 
है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर ( अचं ) प्रदीप्त हो, (यः) जो 
( अस्मान्‌ ) हम से......... मन्त्र १ ॥ ३॥। 
भावार्थः मन्त्र १ के समान २॥ 


झग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो ३ स्मान्‌ दवेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
REN कळक ७ क पणयास लाए RS TTT 
२--हरः | हन्‌ प्रापणस्वीकारस्तेयनाशनेषु-असुन्‌ । हरो हरतेज्योतिहेर 


उच्यते-तिरु० ४ । १६। हरति तमः । नाशनशक्तिः । हर | नाशय ॥ 


३--अचि; | अचिशुचिहुसूपिछादिछ्िभ्य इसिः (उ० २। १०८) इति. 
अर्च पूजाप्रकाशयोः-इसिः । ज्वलतो नाम-निघ० १॥ १७। दौपनसु ज्वाठ ज्वाळा | 
अच्‌ | ज्वलितो भव । दीप्यस्व ॥ क 
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अग्ने । यत्‌ । ते । शोचिः । ज्जे दा हवा ज्ञि | तेने । तर । प्रति । शोच । यः | 
ञ्‌ द्वेष्टिं । यस्‌ । व॒यम्‌ । द्विम! ॥४॥ | 
ह अग्ने) हे अग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) शोधन 


शक्ति है, ( तेन) उससे (तम्‌ ) उस [ दोष | को (प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
( यः ) जो ( अस्माच्‌ ) हम से पटा मन्त्र १॥४॥ 
. मावाथो--मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ 


अग्ने यत्ते तेजस्तेन तमंतेजस॑ इणु यो ३' स्मान्‌ द्वेष्टरि यं 
व॒यं द्विष्मः ॥ ५ ॥ | 
अग्ने | यत्‌ । ते । तेः । तेनं । तम्‌ । अतेजसम्‌ । कूणु । 
यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । हिष्मः ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--( अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थ ] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) 
तेज है, (तेन) उस से (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज (कुण) कर दे, 


(यः) जो (अस्मान्‌) हम से (दवेष्टि ) अप्रिय करता है, [अथवा] ( यस्‌ ) जिससे 
( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं॥ ५ ॥ 


€ 


भावार्थ--मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ २० ॥ 
१-५ ॥ वायुदेवता | १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌ , ५ साम्नी जगतीछन्द; ॥ 
कुप्रयो गत्यागायोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिए उपदेश ।। 


वायो यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


7) © 0... VS CR RE 
४--शोचि; | अचिशुचि० (उ० २ । १०५ ) इति ईशुचिर्‌ पूतीभावे | 
-इसिः। ज्वलतो नाम-निघ० १ । १७ । शुच्यत्यनेनेति। शोधनसामरथ्यंय्‌। शोच | 
शोचय, शोघय ॥ 
` ५-_तेज्‌ः। अ० १ । २५ । ३ । तिज निशाने, तेज पाछने वा 
` असुनु । कान्तिः। अतेजसम्‌ | तिज, तेज-असुच्‌ । नञूसमासः। कान्तिरहितम्‌ । 
निस्तैजस्कम्‌ । कृणु | कुर ॥ 
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बायो इति | यत्‌ । ते. । तरपः | तेनं । तस्‌ । प्रति । तप | 
यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ | वयम्‌. । द्विष्मः ॥ १॥ | 
भाषार्थः--( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व | ] (यत्‌) जो (ते ) तेरा 
(तपः) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर (तप) 
प्रतापी हो, ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से (द्वेष्टरि) अप्रिय करता है, [ अथवा ] 
(यम्‌ ) जिस से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हेँ॥ १॥ 


भावार्थः -कुप्रयोग से वायु तत्त्व दुःख देता और सुप्रयोग से आनन्द 


बढ़ाता हू । सू० १९ म० १ देखें ॥ १॥ | 
७ || द्रष्ट 
वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर योर स्मान्‌ दृष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ [ 
वायो इति । यत्‌। ते | हरः। तेन। तम्‌ । प्रति | हर | यः। 
अस्मान्‌ | द्वेष्टि | यस्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ | न 
भाषार्थः (वायो) हे पवन [पवन तत्त्व] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरी (हरः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ ) उस [ दोष | को (प्रति हर) नाश कर 
दे, ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हम से "ˆ मन्त्र {॥ २॥ 
भावार्थः मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
च | + | च 4 
वायो यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यर्च योरे स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


बायो इति । यत्‌ । ते. । अचिः। तेन | तम्‌ । प्रति | अचं । य; । 


अस्मान्‌ । दवेष्टि । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

है माषाथ- ( वायो ) हे पवन | पवन तत्त्व ] (यत) जो (ते) तेरी 

(अचि: ) दीपन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (अच) 

प्रदीप्त हो (यः) जो ( अस्मान्‌ ) हम से “मन्त्र १॥ ३॥ 
भावाथ-मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 


१-वायो । कुवापाजिमि ( ३०१।१) इति वा. गतिगन्धनयोः-उण्‌ 
आतो युक्‌ चिणकुतोः (पा० ७। ३। ३३ ) इति युक्‌ । वायुर्वातेवेतेर्वा स्याद 
गतिकर्मणः -निरु० १० । १ । हे पवन ! अन्यद्‌ गतम्‌, सू० १& ॥ | 
२, ३, ४, ५-उपरि व्याख्याता; ॥ ४: 


१ 
} 
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वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच॒ यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं. 
वयं टविष्मः ॥ ४ ॥ 
बायो इतिं । यत्‌ । ते । शोचिः। तेन । तस्‌ । प्रति | शोच । यः। 
अस्मान्‌ | दवेष्टि । यस्‌ | वयम्‌ । द्विः ॥ ४ ॥ 
भापार्थः--( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व ] (यत्‌) जो (ते ) तेरी 


( शोचिः ) शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [ दोष | को (प्रति 
शोच ) शुद्ध कर दे, ( य ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से" `` मन्त्र १॥ ४॥ 


मावाथ।- मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ 


वायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृण यो ३ स्मान्‌ द्रेष्टि यं 
वयं दिष्मः ॥ ५ ॥ 

बायो इति । यत्‌ । ते । तेज॑ः । तेन । तम्‌ । अतेजसम्‌ । कृणु। यः | 
अस्मान्‌ । दवेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः --( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा 
( तेजः ) तेज है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ ) उस [ दोष ] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज 
(कृणु ) कर दे, ( यः) जो (अस्मान्‌) हम से (दवेष्टि) अप्रिय करे, | अथवा | 
( यम्‌ ) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः) अप्रिय करे ॥ ५ ॥ 

भावाथ- मन्त्र १ के समान ॥ ५॥ 

सूक्तम्‌ २१॥ 
-५ | सर्यो देवता । १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌ , ५ साम्नी जगती छन्द? ॥ 

छुप्रयो गत्यागायोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 

सूयं यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ स्मान्‌ द्रेष्टि यं व॒यं 


द्विष्मः ॥ १ ॥ 
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स्य । यत्‌ | ते । तपः | तेन । तम्‌। प्रति । तप । यः | अस्मान | 
देशि | यस्‌ । बयम्‌ | द्विष्मः ॥ १॥ 

भाषाथः-( सूये ) हे सूयं [आदित्य मण्डल! ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा (तपः) 
प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (यः) जो 


( अस्मान्‌ ) हमसे ( दवेष्टि ) अप्रिय करे, [अथवा] (यम्‌) जिससे [वयम्‌] हम 
[ द्विष्मः ] अप्रिय करे ॥ १॥ 


भावाथः- सूयं सृष्टि के पदार्थों को वीर्यवान्‌ और तेजस्वी करता है 
किन्तु वही कुप्रयोग से दुःखदायी और सुप्रयोग से सुखदायी होता है ॥ १॥ 
सूर्य. यत्ते हरश्तेन तं प्रतिं हर यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 

। यत्‌। ते । हरः। तेन | तम्‌ । प्रति । हर । यः | अस्मान्‌ । ` 
द्वेष्टि । यम्‌ । वथम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः ( सूयं ) हे सूयं [सूये मण्डल] ! (यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( हरः ) 


नाशन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर डाल 
(यः) जो ( अस्मान ) हम से “मन्त्र १॥ २॥ 


भावाथ!--भन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
सूर्य यत्तेऽचिस्तेन्‌ तं प्रत्यंचं यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

९, यत्‌ । ते । अर्चिः तेनं । तम्‌ । प्रति । अचे । यः । अस्मान्‌ । 
द्वेष्टि । यस्‌ । वयम्‌ । ड्वि्मः ॥ ३ ॥ 

मापार्थः-- (सूये) दे सूये [ सूयं मण्डल ! | (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचिः) 


MEMES meee orem em छल 
१-सूयं। अ०१।२। ५। हे सरणशील ! है प्रेरणशीरू ! आदित्य | 


अन्यदुपरिगतम्‌ ॥ 
२, ३, ४, ५--उपरि व्याख्याताः ॥ 
न 
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दीपन शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष | पर ( अचं ) प्रदीप्त हो, 
(य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से” मन्त्र १॥ ३॥ 
भावाथ!--मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 
सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो९_ स्मान्‌ वेष्टिः 
ये वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
ये | यत्‌ | ते | शोचिः | तेन | तम | प्रति | शोच॒ । यः | 
अस्मान्‌ | दवेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
भापा्थः-- (सूयं ) हे सूर्य [ सूर्य मण्डल ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) 


शोधन शक्ति है, ( तेन ) उससे (तम्‌ ) उस [दोष] को (प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
(यः) जो (अस्माच्‌) हमसे...मन्त्र १॥४॥ 


“भावार्थ;---मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ 

सूः © ळर | el ] 
य यत्त तेजस्तेन तमतेजसं कुण यो ३' स्मान्‌ 
दृष्टि यां वयं द्विष्मः ॥ ५॥ 
खर्य । यत्‌ | ते । तेज! । तेनं । तम्‌ । अतेजसंम | कुण । यः | 
अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यस्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४॥ 


भाषार्थः-- (सूयं) हे सूर्य [ सूर्य मण्डल ! ](यत्‌) जो (ते ) तेरा ( तेजः) 
तेज है, ( तेन ) उससे ( तमु ) उस [दोष] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज ( कृणु ) 
कर दे, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे, [अथवा] (यम) जिस 
से ( बयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ।। ५ ॥। 


भावाथः--मन्त्र १ के समान ॥ प्‌ ॥ 
| सक्तम्‌ २२ 
चन्द्रो देवता ॥ १--४ साम्नी द्विषट्‌, ५ साम्नी जगती छन्द ॥ 
कुप्रयोगत्यागोपदेश:-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
चन्द्र यत्त तपस्तेन तं प्रति तप यो ३' स्मान्‌ दवेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


व्ही 
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चन्द्र॑ । यत्‌ । ते । तपः। तेनं। तस्‌ । प्रति | तप । यः । 
अस्मान्‌ ।: द्वेष्टि । यस्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ 

भापार्थः--( चन्द्र) हे चन्ध [ चन्द्र मण्डल ! | (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तपः) प्रताप है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति ) उस ( दोष ) पर ( तप ) प्रतापी 
हो, ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे, ( यम्‌ ) जिससे (वयम्‌) 
हम ( द्विष्मः') अप्रिय करे ॥ १॥ = 

भातरार्थः---शीतळ स्वभाव चन्द्रमा स्वभावतः अपनी किरणों से अनिष्टों 
को हटा कर अन्न आदि औषधियों को पुष्ट करके प्राणियों को आनन्द देता है । 
परन्तु उसी चन्द्रमा के कुप्रयोग से मनुष्य पागल [ Lunatic ] और घोड़े आदि 
पशु रोगी हो जाते हैं । इस कुप्रयोग का त्याग करके सुप्रयोग से आनन्द प्राप्त 
करना चाहिये ॥ १॥ 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो ३_ स्मान्‌ दवेष्टि यं 
व॒यं द्विब्मः ॥ २ ॥ fo 
चन्द्र । यत्‌ । ते । हर । तेन॑ । तम्‌ । प्रति | हर । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टि | 
यस्‌ | बयम्‌ | ठिष्मः ॥ २ ॥ 

भाषाथ-- चन्द्र ) हे चन्द्र [चन्द्र लोक | ] (यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( ह्रः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌) उस [ दोष] का ( प्रति हर नाश कर 
हाल, ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे...मन्त्र १॥२॥ 

माबार्थः- मन्त्र १ के समान ॥ २॥। 


चन्द्र यत्ते $विस्तेन तं प्रत्यंचं यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि 

यं व॒यं द्विष्मः ॥ हे ॥ 

चन्द्र॑ । यत्‌ । ते । अचिः । तेन्‌ । तम्‌ । प्रति। अच । यः | अस्मान्‌। 
ष्टि | यस्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ रे ॥ 


bots आ क न 
१---चन्द्र | अ° १।३।४। हे आाह्लादक चन्द्रलोक [॥ 
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साषाथ;- (चन्द्र ) हे चन्द्र [चन्द्र लोक ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचि:) 
दीपन शक्ति हैं, ( तेन ) उससे (तम्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर (अचं ) प्रदीप 
हो, ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से... मन्त्र १॥ ३॥ 

भावाथः--मन्त्र १ के समान ॥ ३॥ 


चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति. शोच॒ यो३' स्मान्‌ 
दृष्टि + छै र 
ट॒ यं वयं द्रिष्मः ॥ ४ ॥ 
चन्द्र । यत्‌ । ते । शोचिः । तेन॑। तम्‌ । प्रति शोच॒ । यः | अस्मान्‌ | 
देष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः ( चन्द्र हे चन्द्र [ चन्द्र लोक !] (यत्‌) जो (ते) तेरी 
(शोचिः) शोधन शक्ति है, ( तेन) उससे (तम्‌) उस [ दोष ]को (प्रति 
शोच ) शुद्ध कर दे ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे `` मन्त्र १॥४॥ 
भावाथ!--मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ गड 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तमतेजसँ ऊण योइ' स्मान्‌ 
द्वेष्टि ° ® जः र 
ट यं वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
चन्द्र । यतू । गा ते । तेज! | तेन । तम्‌ । अतेजसंम्‌ । कुण | .यः | 
अस्मान्‌ | द्वृष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ ५ ॥ सिक 
` भाषार्थ:-( चन्द्र हे चन्द्र [चन्द्र लोक! ] (यत्‌) जो (ते) तेरा 
(तेजः ) तेज है, ( तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज 
( क्रण्‌ ) करदे, (यः) जो (अस्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) अप्रिय करे, [ अथवा ] 


( यम्‌ ) जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थः मन्त्र १ के समान ।! ५ ॥ 

 _ सूक्तम्‌२३॥ 
१-५ ॥ हैआपो देवता; | १---४ साम्नी जगती, स्वराट्‌ 

साम्नी जगती छन्दः ।। 

कृप्रयोगत्यागोपदेश:-कुप्रयोग त्याग के लिये उपदेश ॥ 
आपो यद्‌ वस्तपस्तेन तं प्रतिं तपत यो ३. स्मान्‌ 
द्रेष्टि यं षयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


sr 
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आपः । यत्‌ । वः | तपः | तेन | तम्‌ । प्रति | तपत्‌ । यः | अस्मान । 
द्वेष्टिं । यस्‌ | वयम । द्विष्मः ॥ १ ॥ 
_ भाषार्थ;--( आपः) .हे जल [ जळ पदार्थ ! ] (यत्‌) जो (वः) 
- तुम्हारा (तपः) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर 


( तपत ) प्रतापी हो, ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि ) अप्रिय करे, (यम) 
जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करे ॥ १॥ 


भावार्श१---वृष्टि, नदी, कृप आदि का जल अनावृष्टि दोषों को मिटाकर 


अन्न आदि पदार्थों को उत्पन्न करके प्राणियों को बल और सुख देता है, और 
वही कुप्रबन्ध से दुख का कारण होता है. ऐसे ही. राजा सामाजिक नियमों के 
विरोधी दुष्टों का नाश करके प्रजा को समृद्ध करता और सुख देता है ॥ १॥ 


आपो यद्‌ वो हरस्तेन तं प्रति हरत योड स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 

आपः | यत्‌ | वः । हर; | तेन | तस्‌ | प्रति | हरत । यः । अस्मान्‌ । 
दवेष्टि । यस्‌ | व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ २ ॥ 


भाषार्थ!---( आपः ) हे जलों (यत्‌) जो (बः) तुम्हारी .( हरः) नाशन 
शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [ दोष ] को ( प्रति हरत) नाश कर 
डालो, ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे.. म० १॥ २॥ 

भावार्थ?---मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


आपो यद्‌ वोऽचिस्तेन तं प्रत्यचंत यो ३ स्मान्‌. दवेष्टि 
यं वयं द्रिष्सः ॥ ३ ॥ 
आप! | यत्‌ | व! । अचि! | तेनं । तम्‌ । प्रति | अच त । यः । अस्मान्‌ । 
दवेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ | दविष्मः॥ २ ॥ 

भाषार्थः---(आपः ) हे जलों (यत्‌) जो (वः) तुम्हारी ( अचि: ) दीपन 
शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति उस ! दोष | पर ( अचेत) प्रदीप्त हो, _ 


( यः ) जो ( अस्मान) हम से““म० १॥ ३॥ 
भावार्थ!---मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 
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( २९६) अंथंचवेदभाष्ये सू० २४ [ ५९] 


आपो यदू वः शोचिंस्तेन तं प्रति शोचतं यो ३. स्मान्‌ 


द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ | 
आप! | यत्‌ । बः | शोचिः । तेन | तम्‌ । प्रति | शोबत | यः | अस्मान्‌ | 
ष्टि | यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः =( आपः ) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (वः) तुम्हारी (शोचिः) शोधन 
शक्ति है, (तेन) उससे ( तम्‌ ) उस [दोष] को (प्रति शोचत) शुद्ध कर दो, (यः) 
जो ( अस्मान्‌) हमसे “मन्त्र १॥ ४॥ 

भावार्थाः-मन्त्र १ के समान ॥ ४ ॥ 


आपो यद्‌ वस्तेजस्तेन तमतेजलं कृणुत यो ३. स्मान्‌ 
द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
आप; | यत्‌ | वः । तेज! । तेनं। तम्‌। अतेजसंम्‌ । कुणुत्‌ । यः | 
अस्मान्‌ | द्वेष्टि | यम्‌ । व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ;-( आपः ) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (बः) तुम्हारा (तेजः) तेज है 
(तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज (कुणुत) कर दो (यः) 


जो (अस्मान्‌ ) हमसे ( दवेष्टि) अप्रिय करे (अथवा ) ( यम्‌) जिससे ( वयम्‌ ) 
हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करे ॥ ५ ॥ 


.भावाथ!- मन्त्र १ के समान ॥ ५॥ 
सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-८ ॥ ईच्लरो देवता । पूर्वार्धाः-१, २ थुरिक साम्नी त्रिष्टप 
२३; ३, ४ निचूत्‌ साम्नी त्रिष्टप २१; ५ साम्नी बृहती १८; ६-७ 
शरिक्‌ साम्नी बृहतीछन्द), १९; उत्तरार्धाः सवत्र साम्नी बृहती 


१८ अक्षराणि ॥ 


म०-१-४ | कुपस्काराणाँ ५-८ कुवासनानां च नाशायोपदेशः-म० १-४ 
कुसंस्कारों के और ५-८ कुवासनाओं के नाश का उपदेश 1। 
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६० २४ [ ५९ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (२९७) 


शेर॑भक शेरभ पुनो यन्तु यातवः पुनहेँतिः किमीदिनः । | 
यश्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत तमत्त स्वा सांसान्यत्त ॥ १॥ 
शेरमक्न । शेरम । पुनः । वः । यन्तु | यातः । पुनः | हे तिः । किमीदिन; । 
यस्य | स्थ । तम्‌ । अत्त | यः | वः | प्र ्यहंत | तम्‌ | अत्त स्वा | 
मांसानि । अच ॥ १॥ 

भाषार्थ;--शेरभक) अरे बधकपन में मन लगाने वाले ! (शेरभ) अरे रंग में 

भंग डालने वाले ! [ दुष्ट ! ] और ( किमीदिनः ) अरे लुतरे लोगो! (वः) 
` तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें, और ( हेतिः ) चोट ( पुनः पुनः ) छौट लोट कर 
( यन्तु ) चली जावें । तुम ( यस्य ) जिसके. [साथी | ( स्थ ) हो, (तम्‌) उस 
( पुरुष ) को ( अत्त ) खाओ, ( यः): जिस [पुरुष] ने ( वः ), तुमको ( प्राहैत्‌= 
प्राहैषीत्‌ ) भेजा है, ( तम्‌ ) उस को ( अत्त ) खाओ, (स्वा=स्वानि ) अपने ही 
( मांसानि ) मांस की बोटियां ( अत्त) खाओ ॥ १॥ 

भावारथः-जैसे नीति निपुण राजा अपने बुद्धिबळ से ऐसा प्रबन्ध करता है 


कि शत्रु जो कुछ छलबल करे वह उसी को ही उलटा दुःखदायी हो और उसके 
मनुष्य उसकी कुनीतियों को जान कर उसका ही नाश कर दे, ओर वह लोग 


न ग कः आधनतनकक मत. 


१-शेरमक । शसु हिसायामु-डः । कुनादिभ्य! सज्ञायां बुन्‌ (३०५।३५) इति ४ 
रभेड उत्सुकीभावे = अविचारप्रवृत्तो- बुन्‌ । शसति हस्ति येनेति शः । शस्त्रं हननं 
वधो वा। शे बघे । रमते उत्सुकी भवती ति क्षेरमक:, तत्सम्बुद्धो। अलुक समासः । है 
दसायामुत्सुक । शेरभ । बृधिवपिभ्यां रन्‌ (३० २। २७) इति शीङ स्वप्ने-रचु 1४ 
भञ्जो आमर्दने-डः । शेवं सुखनाम-निघ० २ । ६। शेर शेवं सुखं भनक्तीति शेरभः 
सुखभञ्जकः, ततसम्बुद्धौ । पुनः | पन स्तुतौ-अर्‌, अकारस्य उत्वम्‌। द्वितीय- 
वारे । भेदे। निवृत्य । वः | युष्माकस्‌। यन्तु | इण्‌ गतो । गच्छन्तु । 
यातव! | अ° ब्र १।७। १। यत ताडने-उण्‌ । ताडनाः । पीडा: । हेति; | 
अ० द्र० १।१३।३। हन हिंसागत्योः-क्तिन्‌ । हननम्‌ । वज: । ङ्किमी दिनः | अ° ‰० 
१। ७ ; १ । किम्‌ + इदम्‌-इत्िः । पिशुनाः । यस्य । अस्मद्विरोधिनः। स्थ॒ || 
सहायका भवथ । तुम्‌ | विरोधिनम्‌। अत्त | भक्षयत। वः | युष्मान्‌ । 


१. घातुपाठ में रभ राभस्ये घातु पढ़ो है, रभङ्‌ नहीं । उसीसे यहाँ तात्ष्ये है । सम्पा० ॥ 
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(२९८) | अथवंवेद्भाष्ये प० २४ [५६ ] 


आपस में विरोध करके. परस्पर मार डाळें। इसी प्रकार आत्मजिज्ञासु पुरुष 
अपने शरीर और थात्मा की निबंछता और दोषों और उनसे उत्पन्न दुष्ट फलों 
को समझ कर बुद्धिपूवंक उन्हें एक एक करके नाश करदे, और जितेन्द्रिय हो 
कर आनन्द भोगे । १॥ . ; 

सायणमाष्य में :स्वा' पद के स्थान में सा पद है और उसका अर्थ तस्य 
शत्रोः यद्वा सा हेतिः’ ऐसा किया है, हमारी समझ में बहुवचनान्त ( स्वा ) 
पद ही ठीक है ॥ 

इस सूक्त के पहिले चार मन्त्रों में पुंलिङ्ग शब्दों का, और पिछले पाँ 
मन्त्रों में स्त्रीरिङ्ग का सम्बोधन है॥ | र lh 


शेद्धक रोध पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिःकिंमीदिनः । 
यस्य॒ स्थ तमंत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥२॥ 
देईथक । शेष्व । पुनः। वः । यन्तु। यातवः । पुनः । हृतिः | 
किमीदिनः | यस्यं । स्थ | तस्‌ । अत्त | यः | वः । प्रव्बहेत । तम्‌ | 
अत्त | स्वा | मांसानि | अत्त ॥ २ ॥ 
` भषार्थः = ( शेइधक ) अरे बघक पन में बढ़ने वाले ! ( शेबृध ) अरे सुख के 


नाश करने वाले | दृष्ट ! ] और (किमी दिन.) अरे लुतरे लोगो ! ( व: 
( यातवः ) पीड़ायें और ( हेतिः ) ( चोट ) ..मन्त्र १ ॥ २ ॥ वहा 
भावार्थ;-मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


प्र-अहेत्‌ | हि गतौ-अन्तर्भावितण्यथः । लुङि सिचि बुद्धि: । बहुलं | 
छन्दसि ( पा० ७। ३। ६७ ) इति अपृत्तप्रत्ययस्य ईडभावे स्कोः संयोगा- 
द्योरन्ते च ( पा० ५ । २ । २९ ) इति सोपः । प्राहैषीत्‌ । प्रेषितवान्‌ । स्वा' | 


स्वानि । प्रांसानि | अ०्र१।११।४।मन ज्ञाने घृतौ च- सप्रत्यय: । 
पिशितानि ॥ 


२-शेबधक । शसु हिसायामु-डः । बहुलमन्यत्रापि (3० २। ३५) इति बुध 
शे-आइने हनने. त्रभे वा वर्घते दीप्यते वा स शेवूधक: । ` न र 


वृद्धौ क्वुन्‌ । शेबृधकः । तत्स- 
“म्बुद्धी । श्े्र्ध | सावसेक्रेन्‌ (३०२। ९६) इति शेव सेवने-क्रन्‌ । धक 
"पप्पा 


नाशने-डप्रत्यय: । शेवं सुखनाम-निघ० ३ । ६ । शेव शेवं सुखं धक्कयती ति 
शेबुध: । हे सुखनाशक । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 
१. सुपां सुछुक्‌० ( पा० ७।१।३९ ) से यहाँ जस्‌ को आकारादेश हुआ है॥ सम्या? ॥ 
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स्‌० २४[ ५९] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २३९ ) 


श्रोकालुस्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनः 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥३॥ 


म्राक । अबुञ्गोक । पुनः | वः । यन्त॒ । यातवः । पुनः । होति; | 
किमीदिनः । यस्य । स्थ | तम | अत्त | यः। व! । प्रथ्महेतू | 
तम्‌ । अत्त स्वा | मांसानि | अत्त ॥ ३ ॥ 


भाषार्श!-( म्रोक ) अरे चोर ! (अनुम्रोक) अरे चोरों के साथी ! (किमी 
दिन: ) अरे तुम लुतरे लोगो ! (वः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें ओर (हतिः) चोट 
(पुनः पुनः ) लोट लोट कर (यन्तु) चली जावें मन्त्र १॥ ३॥ 
भावाथ्‌ः-मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 


सर्पानुसप पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः किमीदिनः । 
य॒स्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तम॑त्त॒ स्वा मांसान्यत्त ॥४॥ 
सर्प | अठुड्सपे । पुनः | वः । यन्त । यातवः । पुनः | हेतिः | 
किमीदिनः | यस्य | स्थ | तम | अत्त | यः | वः | प्रञअहत्‌ | 
त॒म्‌ | अत्त [स्वा | मांसानि । अत्त ॥ ४ ॥ | 
भाषाथ;-:( सपं ) अरे सांप [क्रूर स्वभाव ! ] (अनुसपे) अरे साँपो के 


साथी ! (किमीदिन:) अरे तुम लुतरे लोगो ! (वः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें 
और (हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लोट लोट कर (यन्तु) चली जावें...म० १॥ ४॥ 
भावाथः--मन्त्र १ के समान ॥ ४॥ 


_प्रोक | एंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पाः ३। ३। ११८) इति चुद गतो- “ 
कतेरि घप्रत्ययः । चजोः कु घिण्ण्यतो; (पा० ७।३।५२) इति कुत्वम्‌ । म्रोचति 
धनादिकम्‌ अपहृत्य छन्नः सन्‌ गच्छतीति म्रोकः-इति सायणः। है चौर, म्लेच्छ। 
अनुम्रोक | म्रोकान अनु गच्छतीति अमुञ्रोकः । चौरसहायक ! ॥ 

४-सप-सप्छ गतौ-पचाद्यच्‌ । सर्पेति इतस्ततो गच्छतीति सप: । हे ४ 
हिंसजन्तुविशेष ! तद्वत्‌ क्रूरस्वभाव पुरुष ! अचुसप। सर्पान्‌ अनुसृत्य सह 
व्याप्य गच्छतीति अनुसपे: । हे सर्पानुसारिन्‌ । हिखसहायक !॥ 

६ 
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जूणि पुनर्वो यन्तु यातः पुनहेंतिः किमीदिनीः । 
| | ७ ॥ 
यस्थ स्थ तमत्त यो वः प्राहंत तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥५॥ 
जूणि | पुनः | बः | यन्तु | यातवः | पुनः ] हतिः | किमी- 
दिनी; | यस्य । स्थ | तमू | अत्त | यः | वः । प्रव्हहेंत । 
तम्‌ | अत्त । स्वा | मांसानि | अत्त ॥ ५॥ | 
भाषाथ!- (जूणि) अरी जूड़ी [जाड़े के ज्वर] ! ( किमी दिनी: = *न्यः) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुत्रासनाओ ! ] (वः) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें 
और ( हेतिः ) चोट (पुनः पुनः ) लौट लोट कर (यन्तु ) चली जावें 
स० १॥ ५॥ 
भावाथ ;- जो नीतिज्ञ पुरुष अपने मन की कुवासनाओं और उनके कारण 


को जानकर उनको सर्वथा मिटाता है, वह वशिष्ठ महा उपकारी जितेन्द्रिय 
होकर संसार का उपकार करके आनन्दित होता है ।। ५ ॥। 


उपब्द पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥६॥ 
उपब्दे । पुनः | वः । यन्तु | यातवः । पुन॑ः । हतिः | किमी- 
दिनीः | यस्य | स्थ । तम्‌ । अत्त | यः | व! । प्र<भहेत्‌ | 
तम्‌ । अत्त | स्वा | मांसानि | अत्त ॥ ६ ॥ 

माषा्थ--(उपन्दे) अरी चिघारने वाली ! और (किमी दिनी: = ०-न्यः) ` 


हे II कल रण णमा णा न 
५--जुर्णि । वीज्याज्वरिभ्यो निः (उ ४। ४८ ) इति ज्वर रोगे-तिः । 
ज्वरत्वरश्चिव्यवि० ( पा ६। ४। २० ) इति वकारोपधयोरूद । शोतज्वरवद 
ढुखप्रदकुवासने । क्रिमीदिनी! क्रन्नेम्यो डीप्‌ (पा० ४ । १ । ५) इति ` 


डीप्‌ । वा छन्दासि (पा' ६ । १ । १०६) इति जसि पुवसवणंदी घेः । किमी - 
दिन्यः, पिशुन्यः ।। 


-उपब्दे | सवधातुभ्यः इन्‌ (उ० ४। ११०) इति उपपूर्वात्‌ पद गतौ, 
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प्र० २४ [ ५९ | द्वितीयं काण्डम्‌ (३०१). 


अरी तुम लुतरियो | कुवासनाओ ! ] (वः ) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें ओर 
(हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावें “म० ५॥ ६॥ 

भावाथ!-कुवासनाओ और कुचिन्ताओं से मनुष्य कठोरवादी हो 
जाता है 1 ६॥ 


अजुनि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किम्रीदिनोः । 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त॥ ७॥ 
अजुनि | पुन॑ः । वः | यन्त | यातवः । पुनः । हेतिः । किमीदिनी! 
यस्य | स्थ | तम्‌ | अत्त | यः | घः । प्रऽअंहृत्‌ । तम्‌ । अत्त | स्वा | 
मांसानि । अत्त ॥७॥ 

भाषार्थः( अर्जुनि ) अरे कुटिनी [ इती ! ] ( क्िमीदिनीः=न्यः ) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुवासनाओ ] (वः ) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें 
म० ५॥ 

भावाथः- इस मन्त्र में कुवासनाओं को कुटिनी वा दूती इत्यादि माना है- | 
शेष मन्त्र ५ के समान ॥ ७॥। 
भरूजि पुनवों यन्तु यातवः पुनहेतिः किमीदिनीः । ` 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा सांसान्यंत्त॥ ८॥ 
भरूजि । पुनः | व! । यन्त। यातवः | पुनः | ह ति! । किमी दिनीः 
यस्य॑ । स्थ | तस्‌ । अत्त । यः। वः | प्रऽअहेत्‌ | तस्‌। अत्त । स्वा | 
मांसानि । अत्त ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः (भरूजि-भरुजि ) अरी नीच श्याली [ गीदड़नी, लोमड़ी ! | 
वा वद व्यक्तायां वाचि-इव्‌ । यद्वा, कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (पा० २1 ३ । ११३) इति 
बहुलवचनात्‌ उपसर्गे घोः कि! ( पा° ३। ३। ६२) इति दो अवखण्डने-किः । 


पृषोदरादित्वाद्‌ रूपसिद्धिः। उपब्दिः, वाडनाम-निघ० १ । ११। उपेत्य द्यति 
खण्डयती ति । हे क्ररशब्दकारिणि॥ . 
७-अजुनि | अजेंणिठुक्‌ च (उ० ३। ५८ ) इति अजं लाभे, संस्कारे. 


च-उनन्‌ । षिद्गौरादिभ्यश्च ( पा" ४। १। ४१ ) इति ङीष्‌ । हे कुट्िनि | ॥ 
८- भरूज्ञि । भ+ रुजो भङ्गे, वा रुज हिसायाम्‌-कः। भ-इति शब्देन रुज- 
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(३०२) अथववेदभाष्ये सरः २५ [ ६०] 


( किमी दिनी :=०-न्यः ) अरी तुम लुतरी [कुवासनाओ ! ] (वः) तुम्हारी 
(यातवः) पीड़ायें, और ( हेतिः) चोट (पुनः पुनः ) लोट २ कर ( यन्तु ) चली 
जावें । तुम (यस्य) जिसकी [साथिनी ] (स्थ ) हो. ( तस्‌ ) उस [ पुरुष ] को 
(अत्त ) खाओ, (यः ) जिस [ पुरुष ] ने ( वः ) तुमको ( प्राहैत्‌ ) भेजा है, 
( तम्‌ ) उसे ( अत्त ) खाओ, (स्वा =स्वानि ) अपने ही ( मांसानि ) मांस की 
बोटियां ( अत्त ) खाओ ॥ ८॥ 
' भावाथ;-( भरूजी वा भरुजी ) गीदड़नी को कहते हैं। जैसे गीदड़नी छल 
कपट करके पीड़ा देती है, ऐसे ही मनुष्य कुवासनाओं के कारण कपटी छली 
होकर सताने लगता है । कुवासनाओं के नाश करने का उपाय पुरुष को प्रयत्न 
पुवेंक करना चाहिये-म० ५ देखो ।। ८॥ 

टिप्पणी-भरूजि' पद के स्थान में सायणभाष्य में 'भरूचि’ पद 


व्याख्यात है ॥। 


सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-५ || पृश्निपर्णी देवता । अनुष्टुप्छन्दः ॥ 
शत्रनाशायोपदेश :-शत्रुओं के नाश के लिये उपदेश ॥ 
4 रि प्यारा ऋत 

शां नों देवी एश्निपर्ण्णशं नित्या अकः । 
उमा द्वि कण्वजम्भनी तामभचि सहस्वतीस्‌ ॥ १ ॥ 
शम्‌ | नः | द वी । पुरिनऽपणी | अशम्‌ | निःऽतय | अकः | 
उग्रा । हि | कण्वञ्जम्भनी | ताम्‌ । अभक्षि | सहस्त्रतीम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः (देवी ) दिव्य गुण वाली ( पृश्निपर्णी ) सूर्यं वा प्रथिवी की 
पालने वाली | अथवा, सूर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधि रूप परमेश्वर: 


तीति भरुजः, क्षद्रश्ृगालः-इति शब्दकल्पद्ग मकोषे। जातेरस्त्री विषयादयोपधात्‌ 
( पा० ४। १। ६३ ) इति ङीष्‌, उकारस्य छान्दसो दोघं: । हे लुद्रश्यगालि । 
तद्वत्‌ कपटिनि ! ॥ | 
१--शम्‌ | सुखम्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌ । देवी |. दीप्यमाना। पृश्निपर्णी । 
पृश्‍चनि:-३ति व्याख्यातम्‌, अ० द्र० २। !1१। स्पृश संस्पशेने-नि:, सलोपः । पृश्नि:5 
सुयं:, प्रथिवी । धापवस्यज्यतिभ्यो नः ( उ०३ । ६ ) इति पृ पालनपुरणयो:- 
& c 0 है 

$ । पिपत्ति पालयति पुरयति वा तत्‌ पर्णं पत्रं वा । स्त्रियां 
। सूर्यस्य पृथिव्या वा परमेश्वरस्य पाछनशक्तिः | सूर्यवत्‌ पृथिवी- 
वद्वा पर्णानि पत्राणि यस्याः सा पृश्निपर्णी, ओषधिरूपा परमेशवरशक्तिः । 
पृश्निपर्णी चित्रपर्णी ओषधिः-इति सायणः। पृश्नि स्वल्प पर्णमस्याः-लता 
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शक्ति | ने ( नः ) हमारे [ पुरुषाथियों के ] लिये ( शयु ) सुख, और ( तितं) 
दुःखदायिनी अलक्ष्मी, महामारी आदि पीड़ा के लिये ( अशम्‌ ) दुःख (अकः= 
अकार्षीत्‌ ) किया है । (हि) क्योंकि वह शक्ति ( उग्रा ) प्रचंड और ( कण्व 
जम्भनी ) पाप का नाश करने वाली है, [ इसलिये ] ( तामु ) उस ( सहस्वतीस्‌) 
बलवती को ( अभक्षि ) मैंने भजा वा पुजा है ॥। १॥ | 

भावार्थ--परमेश्वर ने सूयं आदि बड़े बड़े छोकों को धारण किया है 
और जेसे पृथिवी पर अन्नादि ओषधियां अपने पत्ते, फलादि से उपकार करती 
हैं, वैसे ही परमेश्वर की सृष्टिं में सूर्यादि लोक आकर्षण, धारण, बृष्टि आदि 
से परस्पर उपकारी होते हें । परमेश्वर अपने आज्ञापालक पुरुषाथियों को 
सुख, और आज्ञानाशक कमंहीनों को दुःख देता है। उस दयालु और प्रचंड 
परमात्मा की आज्ञा भान कर हम सदा आनन्द भोगे ।। १ ॥ 

टिप्पणी--'पृश्नि' शब्द का अर्थ सूर्यं है-निरु० २। २४ । पृथिवी 
छोटा और विचित्र भी है, पर्ण का अथं पालन, और पत्ते हैं । साथणा- 
चाये ने 'पृश्‍निपर्णी' का अर्थे चित्रपर्णी ओषधि लिखा है। शब्दकल्पद्रुमकोष 
में वर्णन है कि पृश्निपर्णी छोटे पत्ते वाली लता विशेष है, उसे बंगला में 
“चाकुलिया” और नागरी में “चकरोत्‌” कहते हैं, इसके गुण कट्त्व, और 
अतिसार कास, वातरोग, ज्वर, उन्माद, व्रण, और दाह नाशक हैं ॥ 
विशेषः, चाकुलिया इति बङ्गभाषा, चकरोत्‌ इति/ हिन्दी माषा, अस्याः गुणाः 
कटुत्व॒स्‌, अतीसारकासवातरोगज्वरोन्मादव्रणदाहनाशित्वच्च, इति शब्दकल्प- 
रमे । अशम्‌ | अशान्तिम्‌ । दुःखम्‌ । निऋत्ये| अ० द्र १। ३१। २। तिः 
ऋ गतो-क्तिच्‌ । अलक्ष्ये, निर्धनताये। अक! | इङ्‌ करणे लुङ्‌ । न्त्र 
घस्‌० (पा० २ । ४। ८०) इति च्लेलुक्‌ । गुणे । हलहयाब्म्यो ० (पा० ६। १। 
६८ ) इति तिलोपः। अकार्षीत्‌, कृतवती । उग्रा | अ० द्र १। १०। १॥ उच 
समवाये-रक्‌ । प्रचण्डा । हि | यस्मात्‌ कारणात्‌ । कण्वजम्सनी । अशः 
प्रषिलटिकणिखदटिविशिभ्यः क्वन्‌ ( उ० १ । १५१ ) इति कण गतौ, आत्तेस्वरे-- 
कत्‌ । कण्यते अपोद्यते तत्‌ कण्वं पापम्‌ । जभि नाशने-ल्युट्‌, डीप्‌ । 
पापस्य नाशयित्री । अभक्षि। भज सेवायाम्‌, लुङि आत्मनेपदोत्तमैक- 
वचनम्‌ । अहं सेवितवानस्मि । सहस्वतीम | सहस्‌ःमतुप्‌ डीष्‌। तसो 
मत्वर्थे (पा० १।४। ६६) इति भत्वेन अपदत्वाद्‌ रुत्वामाव: । अभिभवन- 
शीलाम्‌ । बळवतीम्‌ ॥ | 


io 
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सहमानेयं प्रथमा पृश्चिपण्य [जायत । 
तयाहं दुर्णाश्नां शिरों वश्चासि शकुनेरिव ॥ २ ॥ 
पत >2---£ § 


सह॑माना | इयम्‌ । प्रथमा । पश्निष्षणी । अजायत्‌ । तयां | 
| | [| 1: 
अहम्‌ । दुःऽनाम्नाम्‌ | शिर; । वृश्चामि । शञनेःऽइव ॥ २॥ 


भाषाथ/--( सहमाना ) जीतने वाली ( इयम्‌ ) यह ( पृश्निपर्णी ) सूर्य वा 
पृथिवी की पालने वाली [ अथवा, सूये वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली औषधि रूप 
परमेश्वर शक्ति] (प्रथमा) सब से पहिले (अजायत) प्रकट हुयी है। ( तया) उस 
[शक्ति | से ( अहम ) मैं ( दुर्नाम्नाम्‌ ) बुरे नाम वाले दोषों के (शिरः) शिर को 
(वृश्चामि) तोड़ डाले , (इव) जैसे (शकुनेः) पक्षी के [शिर को तोड़ डालते है |।॥1२॥ 


भावार्थः=-मतुष्य आदिकारण परमेश्वर के विश्वास पर अपना शारीरिक 
और आत्मिक बल बढ़ाकर अपने शत्रुओ और दोषों का नाश करके आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 

टिप्पणी-- हुर्नाम” शब्द का शब्दकल्पद्रुम कोष में 'अशे' अर्थात्‌ बवासीर 
रोग अर्थ भी लिखा है॥ 


२-सहमाना | पह मर्षणे-शानच्‌ । दोषान्‌ अभिभवन्ती । इयम्‌ | 
समीपवत्तिनी पृश्निपर्णी । प्रथमा । प्रथेरमच्‌ | (३० ५ । ६८) इति प्रथ प्रख्याने 
_ममच, टाप्‌ ।. प्रख्याता । मुख्या । सृष्टेः प्राभवा। णृड्निपर्णी | म० १। 
धनायते । जनी प्रादुर्भावे-लडः । ज्ञाजनोर्जा (प° । ७ । ३। ७९) इति जा इत्या- 
/ देश: । प्रादुरभवत्‌ । दुर्णाम्नाम्‌ | इष्टं निन्दितं नाम येषाम्‌। दुष्टदोषा- 
नाम्‌ । दुर्नाम, अर्शो रोग:-इति शब्दकल्पद्रमे । शिरः | श्रयते! स्वाङ्गे शिर! 
किच्च (उ० ४। १९४ ) इति श्रि सेवने-असुन्‌, स च कित्‌, घातोः शिरादेशश्र । 
मस्तकम्‌ । वृश्रामि | ओव्रश्‍च छेदने । छिनझि। शकुनेरिव । शकेरुनोन्तो- 
न्त्युनयः ( ३० ३ । ४९) इति शक्छ शक्ती-उनिः | यथा पक्षिणः शिरः खङ्गादिकं 

` विनापि छिद्यते |। | 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


स २५ [ ६ 992०५ by Arya ञ्गद्वितीयंग्काण्ड्सा 1० and eGangotri ( ३ ०५ ) 


॥ I ७ ° PST, 
अरायम्सुक्यार्वानं यश्च॑ स्फातिं जिहीर्षति । ` ८ 
गर्भादं 9 
गर्भाद कण्वं नाशय एश्निपणि सह॑स्व च ॥ ३ ॥ 
अरायम्‌ । असुकृञ्ार्वानम्‌ | यः | च्‌ । स्फातिम्‌ । जिति । 
ग॒भञ्अद्मू । कण्वम्‌ । नाशय । एर्निऽपणि । सह॑स्व | च ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः---( पृश्निपर्णि ) हे सूरे वा प्रथिवी की पालने वाली [ अथवा सूर्य 
वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधि रूप परमेश्वर शक्ति ] ( अरायम्‌ ) निर्धनता 
को, (च) ओर (यः) जो [रोग] (स्फातिम्‌ ) बढ़वार को (जिहीर्षति) छीननो चाहे, 
[ उस ] ( असुक्पावानम्‌ ) रक्त पीने वाले, ओर ( गर्भादस्‌ ) गर्भ खाने वाले 
[गर्भाधान शक्ति का नाश करने वाले] ( कण्वम्‌ ) पाप [ रोग ] को ( सहस्व ) 
जीत ले (च , और ( नाशय ) मिटा दे ॥॥ ३॥ | | 
भावाथः-जिन आलस्यादि दोषों और ब्रह्मचर्यादि खण्डन रूप कुकर्मोंसे 
हम घन हीन, तन क्षीण, मन मलिन होकर वंशच्छेद करें, ऐसे दोषों को हम 
सर्वथा त्यागे, और .उस ( पृश्निपर्णी ) सूर्यादि जगत्‌ के रचक, पोषक अख- 
ण्डब्रत परमात्मा का ध्यान करके विद्यावृद्धि धनवृद्धि और कुलवृद्धि करके 
आनन्द भोगें॥ ३ ॥ * 


३--अरायम्‌ । रा दाने-घन्‌ युक्‌ आगम: । नञ्रूसमासः । निर्धनताम । 
असृक्पावानमू । असु क्षेपणे, यद्वा असूत्र दी प्रग्रहणगतिषु-ऋजिप्रत्यय: ' । अस्यते 
क्षिप्यते नाडीभि:। यद्वा अस्यति शरीर येन, यद्वा गृह्वाति गच्छति वा यत्तद्‌ 
असुक्‌, रक्तम्‌ । आतो मनिनक्वनिबूवनिपश्च (पा? ३। २। ७४ ) इति पा पाने 
वनिप्‌ । रुधिरस्य पानशीळं नाशकम्‌ । स्फातिमू | स्फायी वृद्धो-क्तिन्‌ । 
बृद्धिम्‌ । जिहीपति | हृञ्‌ हरणे--सनि लट्‌ । हत्तु इच्छति नाशयितुम्‌ उपक्रमते । 
गर्मादम्‌ । अदोऽनन्ने (पा ३। २। ६८) इति गर्भ+अद भक्षणे-विठ्‌ । 
गर्भस्य भक्षकम्‌ । कण्वम्‌ | व्याख्यातम्‌ ( कण्वजम्भनी ) इति शब्दे--म० १। 
कण्यते अपोद्यते इति कण्वं पापम्‌ । अश आदिस्योऽच्‌ ( पा० ५॥ २ । १२७) 
इति मत्वर्थ अच्‌ । पापयुक्तं दुःखकरं रोगम्‌। नाशय | मारय । पृश्निप्णि । 
म० १ । सहस्व । अभिभव॥ 

१. असु क्षेपे से ऋजि प्रत्यय-क्को कल्पना करने की अपेक्षा सृज विसरे धातु से क्विन 
प्रत्यय करना अधिक उचित है । अर्थात्‌ न सृज्यते इतररागवत्‌ संसृज्यते सहजत्वादिति 
असुक्‌=रधिरः । सम्पा० ॥| 
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द ( ३०६ ) Digitized by ^०अ्‌वयेदभाष्ये' Chennai and ०९०१७ २ २५ [ ६० ] 
“ गिरिमेनाँ आ वेशय कण्वन्‌ जीवितयोपनान्‌ । - 
तास्त्वं देवि एश्निपण्यग्निरिवानुदहन्निहि ॥ ४ ॥ 
शिरिम्‌ । एनान्‌ । आ । वेशय । कण्बान्‌ । जीवितिऽयोपनान्‌ । 
तान्‌ | त्रम्‌ | देवि । पुरिनऽ्पणि | अग्निइंध । अनुष्दहंच । 
इहि॥ 8॥ 
भाषार्थ१---( देवि ) हे दिव्य गुण वाली ( पृश्निपणि ) सूर्यं वा पृथिवी की 
पालने वाली [अथवा सूर्य वा पृथिवी जसे पत्ते वाली ओषधिरूप परमेश्वर शक्ति] 
( एनान्‌ ) इन (जीवितयोपनान्‌ ) प्राणों के मोहने वारे [ व्याकुल करने वाले | 
( कण्वान्‌ ) पाप रोगों को ( गिरिम्‌ ) पहाड़ [ अगम्य स्थान | में (आ वेशय ) 
गाड़ दे। और (त्वम्‌) तू (अनुदहन्‌ ) क्रम से दाह करती हुई (अग्निःइव) ` 
आग के समान (तानु ) उन पर (इहि) पहुंच ॥ ४॥ 
भावाथः--जिन ( कण्वान्‌) आत्म दोषों से मनुष्य का जीवन द्विविधा 
में पडे ओर विघ्नों में फंसकर अपकीति मिले, उन दुःखदायी दोषों को परमेश्वर 
का सहाय लेकर सर्वंथा नाश करे ।॥ ४॥ 
टिप्पणी---पातञ्जल् योगदर्शन, पाद १ सूत्र में इन विघ्नों का वर्णन 
किया है-- 
व्याविरत्यानसं्षयभ्रमादालस्याविरतिश्रान्तिद्शनाल- 
| ब्धभूमिकत्वानवस्थितत्वानि चित्त विक्षेपास्तेऽन्तरायाः ॥ 


mses se 


४--गिरिम्‌ । कगशपकुटि० (उ०४। १४३ ) इति गृ निगरणे, अथवा 

गृणातिः स्तुतिकर्मा-निए० ३ । ५ । इप्रत्ययः, किच्च । गिरति घारयति पृथिवीं 

ग्रियते स्तूयते गुरुत्वाद्वा । पर्वतम्‌ । अगम्यस्थानस्‌। एनान्‌ । समीपस्थात्‌, 

प्रसिद्धान्‌ । आऽ वेशय | द्विकर्मकः । प्रवेशय, स्थापय । कण्वान्‌ । 

म० ३। दुःखकरानु दोषान्‌। ज्ञीवितयोपनान्‌। जीव प्राणघारणे-भावे क्तः। 

' कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (पा० ३। ३। ११३) इति गुप विमोहने-कतं रि ल्युद्‌ । जीव- 

नस्य विमोहकान । अनुद हुन्‌ । अनुक्रमेण भस्मीकुर्वत्‌। इहि । इण्‌ ग्रतो- 
छोट । गच्छ, प्राप्नुहि आक्रमस्व । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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स्र्‌० २५ [ ६ ५१८०५ by Arya ०गट्ठितीर्य फीण्डम and ८ मी ( ३ ०७ ) 


१--व्याधि). रोग, २-( स्त्यान ) भारीपन, ३--( संशय ) द्विविधा, ४-- 
( प्रमाद ) भूल, १ आलस्य ) ढीलापन, ६- (अविरति) जंजाल में फंस जाना, 
७--( भ्रान्तिदर्शन ) भ्रम वा अज्ञान से कुछ का कुछ देखना, ५--( अलब्ध- 
भूमिकत्व ) ठिकाने का न पाना, और €--( अनवस्थितत्वानि ) अद्दढता, 
( चित्तविक्षेपा: ) चित्त की हलचळ हैं, और ( ते अन्तराला:) वे वित्न हैं ॥ 
४ [| 
परांच एनान्‌ प्र णुद्‌ कण्वांन्‌ जीवितयोपनान्‌ । 
तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्‌ क्रव्यादों अजीगमम्‌॥ ५॥ 
परांचः। एनान्‌ | प्र । नुद्‌ । कण्वान्‌ । जीबितष्योर्पनान्‌ । 
तमोसि । यत्र । गच्छन्ति | तत्‌ । क्व्यऽअद्‌; । अजीगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः-[ हे परमेश्वर ! ] ( एनान्‌ ) इन ( जीवितयोपनाच्‌ ) प्राणों के 
मोहने वाले ( कण्वान्‌) पाप रोगों को (पराचः) ओँधे मुख ( प्र णुद ) ढकेल 
दे । (यत्र ) जहां (तमांसि ) अन्धकार ( गच्छन्ति ) व्याप्त रहते हैं, (तत्‌ = तत्र) 
वहाँ ( क्रव्याद: ) मांस खाने वाले. | रोगों ] को (अजीगमस्‌ ) मैंने पहुँचा 
दिया है ।। ५ ॥। 
भावाथः-जेसे राजा महापापी दुराचारी पुरुष को बन्ध करके अँधेरे 
कारागार में डाळ देता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष व्यायाम करने ओर 


५--पराचः | परा प्रातिछोम्ये, अनादरे, न्यग्भावे, तत्पूर्वाद अञ्चु गति- 
पुजनयो:-किन्‌, शसि रूपम्‌ । पराङ्मुखान्‌, विमुखाच्‌। एनान्‌ । समीपस्थान्‌ । 
अस्माकं कुसंस्कारोत्पन्नान्‌ । प्र चुद्‌ | णुद प्रेरणे । प्रेरय । अपसारय। तमांसि | 
तमु कांक्षायाम्‌-असुन्‌ । क्लेशहेतुकाः । अन्धकाराः । यत्र | यत्‌ 
स्थानम्‌। गच्छन्ति | व्याप्नुवन्ति। तत्‌ । निःसू्येस्थानस्‌। क्रव्याद! । ` 
क्लव भये"-यत्‌ । र्योरेकत्वात्‌ । क्रव्ये च (पा० ३। २। ६६) क्रव्योपपदाद्‌ अद 

१. क्लव भये घातु धातुपाठ आदि में कहीं नहीं है। भाष्यकार ने यह व्युत्पत्ति आप्डे 
आदि कोशों के आधार पर लिखी है । निरुक्त में क्रव्यं विकृत्ताजजायते' ( निर ६।११ ) 
ऐसी व्युत्पत्ति की है, जो कि संगत है । वस्तुतः कृती छेदने से 'कृरा' शब्द बनेगा । उसके 


उपपद रहते अद धातु से यहाँ औत्सगिक अण्‌ ( पा० ३। २। १ ) होकर कृत्त को क्रव्य 
भाव पुषोदरादीनि० ( पा० ६। ३ | १०३ ) से होकर क्रव्यादः बन जायेगा । (दर. काश्च, - 


३।२।६९)। शशा सारी व्युत्पत्ति करके क्रव्य बनाना एवं विट्‌ प्रत्यय करना यहाँ 
अशुद्ध है । क्रव्यादः पःवमांसभक्षः (द्र. न्या. ३1 २। ६६ ) ॥ सम्पा० ॥ भ 
६ १७ 
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Digitized by Arya Samaj Fgyndation Chennai and eGangotri 


(३०८) अथववेदभाष्ये ` सू २६ [६१] 
पथ्य पदार्थो के सेवन से आलस्य, ज्वर आदि शारीरिक रोगों को मिटाकर 
अविद्यादि मानसिक रोगों का नाश करें ॥ ५॥ 
क सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१--५॥ त्वष्टा सबिता वा देवता | १-२ त्रिष्टुप्‌ , ३-५ अलुष्हुप्‌ ॥ 
सङ्गतिकरणोपदेशः-मेल करने का उपदेश ॥ हो 
|| न्तु प॒शवो ये IN ३५१ ७ क 1 
एद यन्तु पशवो ये परुयुर्वायुयेष सहचारं जुजोष । 
त्वष्टा येषाँ रूपधेयांनि वेदास्सिन्‌ तान्‌ गोठे संविता 
नि यच्छतु ॥ १ ॥ 


आ | इह । यन्त । पशः । ये । प्राव्हयुः । वायुः । येषाम्‌ । सहऽ्चारम्‌ । 
जुजोष । त्वष्टा । येषाम्‌ | रुपञ्धेयांनि । वेद॑ | अस्मिन्‌ | तान्‌ । गोऽस्थे । 
सबिता | नि । यच्छत्‌ ॥ १ ॥ | 


भाषाथ !---( पशवः ) वे पशु [ गौ आदि वा मनुष्यादि प्राणी ] (इह) 
यहां (आ यन्तु) आ जावें, (ये) जो ( परेयुः) भटक गये हैं। ( येषाम्‌) 
जिनके ( सहचारम्‌ ) साथ साथ चलना (वायुः) पवन ने ( जुजोष ) अङ्गीकार 
किया है । ( त्वष्टा ) सूक्ष्म क्रियाओं का रचने वाला [ सूक्ष्मदर्शी पुरुष] (येषाम) 
जिनके (रूपधेयानि) रूपों [शारीरिक रूपों ओर मानसिक स्वभावों को 
(वेद) पहित्रानता है, (सविता) वह सब का चलाने वाला [ गोपाल वा 
सभाप्रधान पुरुष | ( तान्‌ ) उन [ पशुओं ] को ( अस्मिन्‌ ) इस ( गोष्ठे ) 
[ गोठ, अर्थात्‌ गोशाला वा सभा ] में ( नियच्छतु ) बांध कर रखे ॥ १ ॥ 


भक्षणे-विट्‌ । मांसभक्षकान्‌ कुष्ठादिरोगान्‌ । अजीगमम्‌ | गमेण्यन्तात्‌ 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं प्रेरितवानस्मि ।। 

१- -इह | अत्र गोष्ठे समायांवा। आ+यन्तु । इण्‌ गतौ । आगः 
च्छन्तु । पशवः | 2० अ० १1 १५।२। दृशिर्‌ ध्रेक्षणे-कुः, पशि आदेशः । 
पशव =व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च--निष० ११ । २९ । मनुष्यगवादिप्राणिनः। 
जीवाः । प्रा-ईघुः | इण्‌ गतो-लिट्‌ । विमुखा जग्मु: । बायु; । अ०२।२०।१। 
प्रवनः। येषाम्‌ । पशुनाम्‌ । सहचारम्‌ | सह+चर गतौ-घत्र्‌ । सङ्गमनम्‌। 
जुजोष । जुषी प्रीतिसेवनयोः-लिद्‌, छन्दसि परस्मैपदम्‌ । जुजुषे। 
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भागार्थ;-इस सूक्त में (पशु) शब्द का अर्थ गौ आदि और सब प्राणी 
मात्र है। “पशु व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले हैं- ” निरु० ११। . 
२९ । अर्थात्‌ मनुष्य आदि और गौ आदि । जेसे विचारशील गोपाल, गोरक्षक. 
वायु छगने से इधर उधर भटकते हुये गौ आदि पशुओं को प्रेम के साथ बाडे 
में लाकर बांधता है, वसे ही सूक्ष्मदर्शी प्रधान पुरुष अपने आश्रितों और 
सम्बन्धियों को, जो वायु लगने अर्थात्‌ कुसंस्कार पाने से भटक गये हों, 
उन्हें उपकार और प्रीति की दृष्टि से एकत्र करके सभा में नियमबद्ध करे॥ १॥ 

पशु शब्द प्राणी मात्र के अर्थ में प्रायः वेद में आया है, जेसे-- 


त्वमीं शिषे पशनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा; ॥ अ० २।२५।३॥ ०” 


तू पृथिवी के पशुओं [ प्राणियों] का राजा है जो उत्पन्न हुये हैं अथवा जो 


उत्पन्न होंगे । 
य ईश पशुपतिः पशुनां चतुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ० २ । ३४।१। cd 


जो पशुपति चौपाये और जो दोपाये पशुओं का स्वामी है॥ 


इमं गोष्ठं पशवः सं खवन्तु बृहश्पतिरा नयतु प्रजानन्‌ । 
सिनीवालो नंयत्वाममेबामाजग्मुषे। अनुसते नि यच्छ ॥ २ ॥ | 


सेवते स्म । त्वष्टा । अ०। २। ५ । ६ । त्वक्षू तनुकरणे-तृन्‌ । व्यवहारततूकर्ता । 
सूक्ष्मदर्शी पुष्ष: । रूपधेयानि | भागरूपनामभ्यो घेयः › (पाः वा० ५।४। 
२५ ) नानारूपाणि। विविधस्वभावान्‌। वेद | विद ज्ञाने-छट्‌। वेत्ति। 
जानाति। अस्मिन्‌ | निकटस्थे । गोष्ठे । अ० २ । १४ । २ । गोशालायाम्‌, 
सभायाम्‌। सविता । अ० १। १८। २ । पशुप्रेरकः। सभाप्रधानः। नि? 
यच्छतु । इषुगमियमां छ! ( पा० ७। ३। ७७ ) इति निपूर्वाद्‌ यमेः शपि 
छत्वम्‌ । नियमयतु नियमे स्थापयतु ॥ त्र 
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इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ । प॒शवः | सम्‌ । स्रवन्तु | बृहस्पति; | आ। नयत | 
प्रञ्जानन्‌ । सिनीवाली | नयत | आ । अरग्रंप । एषाम्‌ | आज्जगुर्ष | 
अनुष्मते ।. नि | यच्छ॒ ॥ २ ॥ 
माषाथो---( पशवः ) सब पशु [ गौ आदि वा मनुष्यादि प्राणी] ( इमम्‌ ) 
इस ( गोष्ठम्‌ ) स्थिर वचन वाले पुरुष [गोपाल वा प्रधान ] से ( सम्‌ स्रवन्तु ) 
आ आकर मिलें और वह ( बृहस्पति: ) बड़े बड़ों का स्वामी [ गोपाल वा 
सभापति | (प्रजानन्‌ ) पहचान २ करें [ उनको ] (आ नयतु) ले आवे 
( सिनीवाली ). अन्न देने वालो देवी [ गृहपत्नी वा नीतिविद्या, आप ] 
( एषाम्‌ ) इन का ( अग्नस्‌ ) आगमन (आ नयतु ) स्वीकार करे । ( अनुमते) हे 
अनुकुल बृद्धि वाली [(गृहपत्नी वा नीतिविद्या] ( आजग्मुषः ) इन आये हुओं 
को ( नियच्छ ) नियम में बांध कर रख ॥ २ ॥ 
भावाथः---जैसे सायंकाळ में गौ आदि मिल कर अपने गो वाले के पास 
आते हैं, और ( बृहस्पति ) बड़े उपकारी गौ आदि का रक्षक उनको ढूढ २ कर 
लाता हैं, और उस को गृहपत्नी आगे आकर उनको अन्न तृण आदि देकर 
प्रसन्न करती और अपने २ स्थान पर बांध देती है, इसी प्रकार उत्तम समा- 
२--इममू । शुभगुणेनिदिष्टं गोपालं ९धानपुरुषं वा । गोष्ठम्‌ । 
गौर्वाङनाम-निघ० १। ११।गवि वाचि तिष्ठतीति गोष्ठः। स्थिरवाचं दृढ़- 
वचनं गोपाल प्रधानपुरुषं वा । पशवः । म० १ । सम्‌+ स्रवन्तु । 
खु गती । समेत्य गच्छन्तु । बृहस्पति; । अ° २ । १३ । २ । बृहतां महतां 
प्राणिनां पाता रक्षिता । गोपः सभापतिर्वा । आनयतु | आगमयतु । 
/ प्रजानन्‌ । प्र+॑ज्ञाशतू । विद्वान्‌ । सिनीवाडी | इणूसिनजिदीड- 
ष्यविभ्यो नक्‌ (उ० ३।२) इति षित्र उम्‌ बन्धने-नक्‌, स्त्रियां को. स्त्रियां कीप्‌। वल संवरणे, 
यद्दा, बल प्राणने दाने-अण्‌, ङोप्‌ । सिनीवाली, सिनमन्ने भवति सिनाति 
भूतानि बाल पर्व दृणोतेस्तस्मन्ननः बाळं पवे बरृणोतेस्तस्मिन्नन्नवती । निरु ११ । ३१। सिनीं सिन- 


NS लाम काजा ७ 


आ+ नयतु । छन्दासि परेऽपि (पा? १।४। ८१) इति उपसर्गस्य परत्वमु । 
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पति अपने संगठित सभासदों को यथायोग्य आसन दे और नीति अर्थात्‌ 
सुशीलता और विनय के साथ उनका आदर सत्कार करके नियम में 


रक्‍खे ॥ २॥ 
'अनुमते' पद के स्थान में सायणभाष्य में “अनुगते' व्याख्यान है ॥ 


सं संस्रवन्तु पशवः, समइ्वाः,समु पूरुषाः । 
संधान्य्‌ स्य॒ या स्फातिः संखाव्ये|ण हविषां जुहोमि ॥ ३ ॥ 


सम्‌ । सम्‌ । सरवन्तु | पशर्वः | सम्‌ । अशवा । सम्‌ । ऊं इति । पुरुषाः । 
सम्‌ | धान्युस्यि | या । स्फातिः । सम्‌ । खाव्ये | | हुबिषा । जुहोमि॥३॥ 


माषा्थ;-(पशव.). गौ आदि (सम्‌) मिल कर, (अश्वाः) घोड़े (सम्‌) 
मिल कर, (उ) और (पुरुषाः) सब पुरुषः (सम्‌ सम्‌) मिल मिल कर 
( स्रवन्तु) चलें। और (या ) जो ( घान्यस्य ) धान्य [ अन्न ] की ( स्फातिः ) 
बढ़ती है, [ वह भी | (सम्‌ =सम्‌ ख्रवतु) मिल कर चले ( संस्राव्येण ) कोम- 
लता से युक्त ( हविषा ) भक्ति वा अन्न के साथ | उन सब को ] ( जुहोमि ) मैं 
ग्रहण करूं ॥ ३ ।। 

भावार्थः-सब उपकारी गौ, अश्व आदि पशु और मनुष्य नियम के साथ 


आगमयतु । अग्रम्‌ | ऋजो न्दराग्रवज्ञ० ( उ० २। २ ८ ) इति अगि गतौ--रन्‌ । 
अग्रतः । पुरस्तात्‌ । आजग्मुषः | आङ गमेः कसुः । वसोः संप्रसारणम्‌ 
(पा०। ६।४। १३१) इति शसि संप्रसारणम्‌ । आगतान्‌ । पशून्‌ । अनुमते । 
अनु+मनज्ञाने--क्तिन्‌। अनुमतिरनुमततनात्‌-निरु* ११। २९ । अनुकलबुद्धियुक्ते । 
नियच्छ | नियमय ॥ 

३--सम्‌ । सम्यक्‌ । यथाविधि । समेत्य । स्रवन्तु | गच्छन्तु : पव! । 
गवादयः । अश्वाः | ६० अ० १ । १६ । ४ । घोटाः। पूर्षाः | £० अ _ 
१। १६। ४। मनुष्याः । धान्यस्य । दथातेयंन्नुर्‌ च ( उ“ ५1 ४० ) इति 
डुधाञ्‌ घारणपोषणयोः--यत्‌ नुद्‌ च । अन्नस्य । स्फाति; | ३० अ० २। २५। ३। 
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मिल कर रहें, एवं प्रयत्न पूवेक पुष्कल जीविका प्राप्त करे, और प्रधान पुरुष 
उन के शिक्षादान तथा भरण पोषण की यथोचित सुधि रक्खे ॥ ३॥ 


सं सिंञ्चामि गवां चोरं, समाज्येन बलं रसस्‌ । 
संसिंका अस्माकं वीरा,भुवा गावो मथि गोपतो ॥४॥ 


सम्‌। सिञ्चामि। गवाम्‌ । क्षीरम्‌। सम्‌ । आज्येन | बल्‌ । रसम्‌ । 
“>! च (रे, 
सम्‌ऽसिक्ताः । अस्माकम्‌ । वीराः । धुवा; । गावः । मयि । गोऽपती ॥४॥ 


भाषार्थः (गवाम्‌) गौज़ों का ( क्षीरम्‌) दूध [ अपने मनुष्यों पर ] (सम्‌) 
यथानियम (सिञ्चामि ) मैं सींचता हूं, और [उन मनुष्यों के] ( बलम्‌ ) बल : 
और (रसम्‌) शरीर पोषक घातु को ( आज्येन ) घृत से ( सम्‌ ) यथानियम 
[ सींचता हूं | ( अस्मा स्‌ ) हमारे (वीरा: ) वीर पुरुष | दुघ, घी आदि से ] 
(संसिक्ता: ) अच्छे प्रकार सिचे रहें, [ इसलिए ] (मयि ) मुझ ( गोपतौ ) 
गोपति में ( गाव: ) गोयें ( ध्रुवाः ) स्थायी [ रहें ] ॥ ४ ॥ 


माबाथः - मनुष्य प्रयत्न से गोओं की रक्षा करके उन के दूध घी आदि 
के सेवन से अपने और अपने पुरुषों के शारीरिक धातुओं को पुष्ट कर के और 
बल और बृद्धि बढ़ा कर शूर वीर बनावें। इसी प्रकार जो प्रधान पुरुष अपने 
उपकारी सभासदों को भरण पोषण आदि उचित व्यवहार से पुष्ट करते रहते 
हैं, वही नीति निपुण संसार की वृद्धि करते हैं ॥ ४॥ 


समृद्धिः । संस्राव्येण हविषा जुहोमि | म? १ । १५ । १। आर्द्रीभाव- 
युक्तेन भक्त्या अन्नेन वा स्वीकरोमि ॥ 


४--सम्‌ | यथाविधि । सिञ्चामि । षिच क्षरणे । आद्रीकरोमि । 
वर्धयामि । गाम्‌ | गमेहोः ( उ० २ । ६७) धेतूनाम्‌। क्षीरम्‌ । अ० १। 
१५।४। घस्छ=अद भक्षणे ईरन्‌ । दुग्धम्‌ । आञ्येन। अ० १। ७।२। 
घृतेन । बलम्ू | अ° १ । १ । १ । सामर्थ्येस्‌। रसम्‌ । अ० १। ५।२। 
सारम्‌ । वीर्यम्‌ । देहस्थं भृक्तान्नादेः परिणामम्‌। ससिक्ताः । षिच-क्तः । 
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टिप्पणी-इस मन्त्र के अर्थ से “दृधों नहाओ पृतों फलो” इस आशीर्वाद 
का मिलान कीजिये॥ . 
आ हरामि गवां क्षीरमाहांषं धान्यं १' रस॑म्‌ । 
आहृता अस्माकं दीरा,आ पल्लीरिद्मस्तकम्‌ ॥ ५ ॥ 


आ | हुरामि । गर्वाम्‌ । क्षीरम्‌ | आ । अहापम | धान्यात । रसंस्‌ । 
आच्हुता! | अस्माकम्‌ | वीराः | आ | पत्नी! | इदम्‌ । अंस्तंकम ॥ ५ ॥ 
भाषाथः-( गवाम्‌) गोओं के (क्षीरम्‌) दूध को (आहरामि ) मैं प्राप्त 
करू, [ क्योंकि दूध से | ( धान्यम्‌ ) पोषण वस्तु अन्न और ( रसम्‌ ) शारीरिक 
घातु को (आ अहाषंम्‌ ) मैंने पाया है। ( अस्माकम्‌.) हमारे ( वीराः) वीर 
पुरुष ( आहृताः) लाये गये हैं, और ( पत्नी:=पत्व्यः) पत्तियां भी ( इदम्‌ ) ` 
इस ( अस्तकम्‌=अस्तम्‌ ) घर में (आ = आहृताः ) लायी गयी हैं ॥५॥ 
भावार्थः ¬ मनुष्यों को सदा गौओं की रक्षा करनी चाहिये, जिससे सब 


सत्री पुरुष दूध घी का सेवन करके हृष्ट पुष्ट होकर शुर वीर रहें और घरों में 
सब प्रकार की सम्पत्ति बढ़ती जावे ॥ ५ ॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


घृतदुर्घादिना संसिक्तशरीराः इढ्गात्राः सन्तु । वीराः । अ° १। १६।६। 
शूरपुरुषाः। धुवा! । स्रुवः कः (उ० २। ६१) इति ध्‌ स्थेरये-कः । हढा: । 
स्थिराः। गाव! | घेनवः । मयि | उपासके। धामिके पुरुषे। गोपतौ । 
गोस्वामिनि ॥ 

५-आहरामि | आनयामि । गवां क्षौरम्‌ | म० ४ । धेनूनां दुग्धम्‌ । 
अहाषस्‌ । हन्‌ हरणे-लुङ्‌ । आनीतवानस्मि। धान्यम्‌ । म० ३ । अन्नम्‌ 
रसम्‌ | म० ४ । शारीरिकधातुम्‌ । आहुताः | आनीताः । वीराः | अ०१। 
२६ । ६ । पराक्रमिण: पुरुषा: | पत्नी; | अ० २ । १२ । १ । वा छन्दसि (पा० 
६। १ । १०६ ) इति पूव॑सवर्णंदीर्घः । पत्यः सस्तक्रम्‌ । हसिमृग्रिणू० 
(उ०३॥ ८६ ) इति अस भुवि, गतिदीप्त्यादानेषु-तन्‌, स्वार्थ कः। अस्तमु = 
गृहम-निघ० ३। ४ ॥ | 
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(३१४) - अथवंवेदमाष्ये ० २७ [ ६२ | 


अथ पञ्चमोऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ २७ ॥ 


१-७ ॥ १-६ ओषधिर्देवता, ७ इन्द्रो देवता ॥ अनुष्टुपृछन्द; ॥ 
बुद्धया विवाद: कतंव्य इत्युपदिश्यते--बुद्धि से विवाद करे, इसका उपदेश ॥ 


नेच्छन्रुः प्राशं जयाति, सहमानाभिभूरसि । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्मरसान्‌ कुण्वोषधे ॥ १ ॥ 


न | इत्‌ । शत्रु: । प्राशंम । जयाति | सहमाना । अभिऽभूः | असि । 
प्राशम्‌ | प्रतिष्प्राशः । जहि। अरसान्‌ | फुण। ओषधे ॥ १॥ 


कान “या बाचा 


भाषाथः-( शत्रुः) बैरी ( प्राशम्‌ ) प्रश्न कर्ता [मुझ] को (न इत्‌) कभी न 
( जयाति ) जीते, | हे बुद्धि ] तु ( सहमाना ) जयशील और ( अभिभूः ) प्रबल 
(असि ) है । ( प्राशमु ) [ मुझ | प्रश्न कर्ता के ( प्रतिप्राशः ) प्रतिकुछ वादियों 
को ( जहि) मिटादे, ( ओषधे ) हे ताप को पीने वाळी [ज्वरादिताप हरने वाळी 
औषध के समान बुद्धि उन सबको ] ( अरसान्‌ ) नीरस [फीका] (कण्‌) कर ॥ 
` भाषार्थः इस सूक्त में ओषधि के उदाहरण से बुद्धि का ग्रहण है । ओषधि का 
अथे निरु० ९।२७ में किया है “ओषधियं ओषत्‌, दाह वा ताप को पी लेती हैं 
अथवा ताप में इनको पीते हैं, अथवा ये दोष को पी लेती हैं” । 


१- न | निषेधे । इत्‌ | अवधारणे । एव अत्र! | अ० २। ५। ३। 
विपक्ष: । प्रतिवादी । प्राशम्‌ | क्विब वचिप्रच्छिश्चि० (उ० २। ५७) इति 
प्रच्छ ज्ञौप्सायाम-क्किप, दीघंः संप्रसारणाभावश्च । च्छो! शूडनुनासिके च (पा० 
_ ६।४।१६ ) इति च्छस्य शः । प्रष्टारं वादिनं माम्‌ । जयाति | जयतेर्लेटि आडा- 

गम: | जयतु | अभिभवतु | सहमाना | अ०२।२५।२। जेत्री । अभिभूः । शुवः 
संज्ञान्तरयोः ( पा०३॥२1१७१) इति अभि + भू-किप्‌ । अभिभवित्री । प्रतिप्राश! 
प्रति + प्रच्छ कतरि किम्‌ । न लोकाव्ययनिष्ठाखलथतुनाम्‌ (पा०२। ३। ६९) 
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मन्त्र का आशय जिस प्रकार शुद्ध परीक्षित ओषधि के सेवन करने से 
ज्वर आदि रोग नाश होते हैं, ऐसे ही मनुष्य के बुद्धि पुर्वक, प्रमाण युक्त विवाद 
करने से बाहिरी और भीतरी प्रतिपक्षी हार जाते हैं ॥ १॥ 


सुपर्णस्त्वाग्वविन्दत्‌ , सूकरस्त्वाखनन्नसा । 
प्राहं घतिंप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषबधे ॥ २ ॥ 
सुऽप्णंः | खा । अखु | अविन्दत्‌ | सूकरः । स्वा । अखनत्‌ । 
नसा । प्राय । प्तिशप्ाशषः । ज॒हि । अरान्‌ । कुणु । ओषधे ॥ २ ॥ 
भाषार्थः -( सुप: ) सुन्दर पक्ष वाळे [ गरुड, गिद्ध आदि पक्षी के 
समान दूरदर्शी पुरुष ] ने त्वा ) तुझ को (अनु = अन्विष्य) ढूंढ कर (अविन्दत्‌) 
पाया है, (सूकरः) सूकर [ सुअर पशु के समान तौत्रबुद्धि और बलवान्‌ 
[ पुरुष | ने (त्वा) तुझको (नसा) नासिका से (अखनत्‌ ) ब । 
(प्राशम्‌ ) मुझ प्रश्‍न कर्ता के ( प्रतिप्राशः ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा 


दे, (ओषधे ) हे ताप को प्री लेने वाली [ ओषधि के समान बुद्धि ! उन सब 
को ] (अरसान्‌ ) फीका ( कृणु ) कर ॥ २॥ 
इति तृन्‌ ग्रहणात्‌ । तद्वाचके किपि प्रत्ययेऽपि ( प्राशम्‌ ) इत्यस्य कमंत्वम्‌ । 
प्रतिक्कलप्रष्दुन्‌ । प्रतिवादकान्‌। जहि | हन हिसागत्यो:-लोट्‌ । नाशय । 
पराजितान्‌ कुरु। अरसानू | नीरसान्‌ । निर्वीर्यान्‌ । कुणु। कुरु। 
ओषधे । अ° १।२३। १। उष दाहे-घञ्‌ । ततो धेट्‌ पाने-किः। ओषधयः ~ 
ओषद्‌ धयन्तीति वोषत्येना घयन्तीति वा दोषं धयन्तीति वा-निरु० ६ | २७। 
ओष दाहं धयति पिबति नाशयतीति ओषधिः । यवादिधान्यम्‌ । रोगनाशकः 
व्यम्‌ । तापनाशिका बुद्धिः । तत्संबुद्धो ॥ 

२-सुपर्णः | घापृबस्य्य तिभ्यो नः (उ° २1६) इति छु +प्‌ पालनतुर- “ 
णयोः-नः, यद्वा । पत गतौ-नप्रत्ययः, तकारस्य रेफः । सुपतनः शोभनगमनः । 
शीघ्रगामी । गरुड: । पक्षिमात्रस्‌ । अनु | अन्विष्य । अविन्दत्‌ | विदळ लाभे 
लङ । शे मुचादीनाम्‌ (पा० ७। १। ५६ ) इति नुस्‌। अलभत । सूकर। । ४ 


वि ला मग 
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भावाथ--( सुपणंः ) गिद्ध, मोर आदि पक्षी बड़े तीवर दृष्टि होते हैं और 
सुकर एक बळवानु पशु अपनी नासिका से अपने खाद्य तृण को पृथिवी में 
021 च दला है। इसी दुरदर्शी परिश्रमी और बलवान्‌ पुरुष 
बु महिमा को साक्षात्‌ करके यथायोग्य ग 
न यी उसका प्रयोग करते हैं और 
इन्दो ह चक्र त्वा बाहावसुरेभ्य स्तरीतवे । 
प्रां प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कुण्वोषधे ॥ ३ ॥ 
इन्द्रः । हु । चक्र । त्या | बाहो । असुरेभ्यः । स्तरींत)े | 
[| ९७] 
आशम्‌ । प्रतिऽप्राशः । जहि | अरसान्‌ | कुण | ओषधे ॥ ३ ॥ 
ल ( इम्द्रः) बड़े ऐष्वयंवाले पुरुष ने (ह) ही (त्वा ) 
तुझको ( बाही ) अपनी भुजा पर ( असुरेभ्यः) असुरों से ( स्तरी वे 
i क 0 के का ) पा ] प्रश्न के विहिर) ne 
1 दे, (ओषधे) हे ताप को पीने वाली [ओष [ 
सब को ] ( अरसानु ) फीका ( कृण ) कर ॥ ३ | । क लग 


शरोर (पा० ३।३। ५७ ) इति सु +क्‌ विक्षेपे, कृत हिसायाम, वा कुड 
ज्ञाने सन मत । अथवा, टप्रत्ययः । उकारस्य वीर्षः। अथवा, सू इति शब्द करे र 
त मा [्‌ 0 : 0 सू इति शब्द करोति 
सु+क-ट | सुक्णाति मनुष्यान्‌ यद्वा सुकारयते विजानारि 
वराहृ 5 SES छ| 
खाद्य पदार्थान्‌ । वराह: । अखनत्‌ । खनुअवदारणे-लड | विदारितवान्‌ । उद्धृत- 
वाचु। नसा | णस कोटिल्ये-ण्बुलू* । नासिकया ॥ 
२-इन्द्रःअ० १।२।३। परमैश्वयंवान्‌ महाप्रतापी ६ 
| पुरुष: । 
हन हिसागत्यो:-ड: । प्रसिद्धम्‌। चक्रे | केभ्‌-लिट्‌ । कृतवान । या | 
त्वासु। ओषधिम्‌ । बाहो । कृवापाजिमि ० (उ० १। १) इति वह प्रापणे, यद्वा, वाहू 
प्रयत्ने-उण्‌ । यदवा, अजिइशिकमि ० (उ० १।२७) इति बाव विलो डने-कुः, धस्य 
हः। बकारवकारयोरेकत्वम्‌ । भजे । अपुरेम्य; | सुसघानशुधिभ्यः कन्‌ | 


(३०२ । २४) इति षु ऐश्वयंप्रसवयो :-क्रन । यद्वा प्रैषवयं 
:-कन्‌ । यद्वा, सुर दीप्त्येश्वयंयो:-कप्रत्ययः 
देवनिरोधिभ्यः । अपण्डितेभ्यः । राक्षसेभ्यः सक्राशातू । ( पना ) 


१. 2 वय षा एवं इसका अर्थ दोनों ही नहीं है। 
२. नासिका को पहुन्नोमास्‌ ० (६ । १। ६३) से यहाँ कः 
में नसा' बना है ।। सम्पा० ॥ (MU क जे 
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न —————— 


भावार्थ ५-( इन्द्र ) महाप्रतापी महाबली पुरुष ही अपने बुद्धि बल से 
( असुर ) देवताओं के विरोधी अधमियों का नाश करते आये हैं, करते हूँ और 
करेंगे ॥ ३ ॥ 


सायणभाष्य में ' स्तरीतवे'' के स्थान में “तरीतवे” है । 


पाटामिन्द्रो व्या[शनादसुरेथ्य स्तरोतवे । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कुण्वोषधे ॥ ४ ॥ 


पाटाम । इन्द्रः । वि । आइनात्‌ । असुरेभ्यः । स्तरीतवे । 
प्राशम । प्रविज्म़ाशः । जहि । अरसात्‌। कुण । ओषधे ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः -( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष ने ( पाटाम्‌ ) चमकती हुयी 
[ ओषधि रूप बुद्धि ] को ( असुरेभ्यः ) असुरों से ( स्तरीतवे) रक्षा के लिए 
(वि) विविध प्रकार से ( आश्नात्‌ ) भोजन किया है । ( प्राशम्‌ ) मुझ वादी 
के ( प्रतिराशः ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे ( ओोषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली | औषधि के समान बुद्धि! उन सब को ] ( अरसाच्‌ ) फीका 
(कृणु ) कर ॥ ४ ॥ 


आवार्थः-जसे उत्तम ओषधि के सेवन से रोग का चाश होकर शरीर ओर 


चित्त को आनन्द मिलता है, वैसे ही ऐश्वयंशाली पुरुष बुद्धि के यथावत्‌ प्रयोग. 
से शत्रुओं का नाश करके शान्ति लाभ करते हैं ॥ ४ ॥ | 


वा शरि पा००। ३। ३६ ) खर्परे शरि वा लोपो वक्तव्य; | वातिकम्‌ । इति 
विसजेनीयंलोपः । स्तरीतवे | तुमर्थे सेसेनसेऽसे० (पा० ३। ४।६।) इति 
स्तृत्न प्रीतिरक्षाप्राणनेषु [ श० क० द्रुमकोषे ] तवे प्रत्ययः रक्षितुम्‌ ॥ 
४--पाटाम्‌ | पट गतिदी प्तिवेष्टनेषु-घञ्र, टाप्‌ । गतिम्‌, दीपिम्‌। 
विद्याम्‌ । ओषधिस्‌ । अत्र प्रसङ्गात्‌ सायणभाष्योक्तम्‌ ' पाठ.” इति पदं व्याख्यायते 
तद्‌ यथा शब्दकल्पद्रमकोषे-पठ्यते बहुगुणवत्तया कथ्यते इति । पठु-कर्मेणि 
चन अजादित्वात्‌ टाप्‌, लताविशेषः, आकनादि इति भाषा, तत्पर्यायः प्राचीना, 
दीपनी'', अस्याः गुणाः, तिक्तत्वस्‌ गुरुत्वस, उपष्णत्वस्‌, वातपित्तज्वर- 
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तीनों संहिताओं के 'पाटाम्‌ः पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'पाठाम्‌? 
है, ओर भाष्यकार ने उसे ओषधि विशेष माना है । शब्दकल्पद्रम कोष मे 
लिखा है कि 'पाठा? लता विशेष है, आकनादि भाषा नाम है। उसके गुण 


तिक्तता, गुरुता, उष्णता, और वातपित्त, ज्वरपित्त, दाह, अतीसार, शुरू नाशन 
आदि है । 


तयाहं शत्रन्त्साक्ष इन्द्रः सालावृका इव । 
प्राशं प्रतिप्राशो जद्यरसान्‌ कुण्बोषधे ॥ ५ ॥ 


1 \ > । 
त्या । अहम्‌ । शत्रन । साक्ष । इन्द्रः । सालावकानू&ईव । 
प्राशस्‌ । प्रतिऽप्राशः । जहि। अरसान्‌ | कुण । ओषधे ॥ ५॥ 


भाषाथ ( अहम्‌ ) मैं (तया) उस [ ओषधि रूप बुद्धि ] से ( शत्रून्‌ ) 
बेरियों को ( साक्षे) हरा दु, ( इन्द्र: ) ऐश्वर्यंशाली [ वह पति ] ( साला- 
बकान्‌ इव ) जेसे घर के भेडियो, कुत्ते, बिलाव आदियों को । ( ध्राशम्‌ ) मुझ 
वादी के ( प्रतिभ्राशः ) प्रति वादियों को (जहि) मिटा दे ( ओषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली | ओषधि के समान बुद्धि | उन सब को ] (अरसान ) फीका 
(कृणु) कर ॥ ५॥ 

भावार्थः जेसे ओषधि बल से रोग निवृत्त होता है, बैसे ही मनुष्य 
बुद्धि बल से, अपने दोषों और शत्रुओं का नाश करके आनन्द लाम 
करे ।। ५ ॥ | 

र्रु) | ९] 
टु) जलाषभेषज नीलशिखण्ड कमेहत्‌। 


प्राशं प्रतिशशो जह्यरसान्‌ कुण्वोषधे ॥ ६ ॥ 


ु शि 
पित्तदाहातीसारशुलनाशित्वम्‌ भग्नसन्धानकारित्वं च। बिं | विविधम्‌। 


आइनात्‌ | अश मोजने-लङ । अभक्षयत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
५-तया | पाट्या। तत्यभावेन। शत्रन | वैरिणः। साक्षे । पह 


Sb 
अभिभवे-छेटि उत्तमे। अभिभवामि | उत्तमे। अभिभवामि । अमूत्प्रायानु करोमि। सालाबकान | 


522 


साळायां गृहे इक इव । शालादकानु । कुक्कुरान्‌ विड।लानु । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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रुद्र | जलांषडञ्मेषज | नील॑ऽशिखण्ड | कमडकृत । 
राम्‌ । प्रतिष्प्राशः । ज॒हि । अरसान्‌ । कृण । ओषधे ॥६॥ 
भाषाथ।--( रुद्र) हे ज्ञान प्रापक | हे दुःख विनाशक ! ( जलाषभेषज ) 
हे सुख दायक औषधि वाले ! (नीलशिखण्ड) हे निधियों वा निवास स्थानों 
के प्राप्त कराने वाले ! ( कर्मक्कत्‌ ) है कार्ये में कुशल पुरुष ! ( प्राशप ) 
मुझ वादी के ( प्रतिप्राश: ) प्रतिवादियों को ( जहि ) मिटा दे, (ओषधे ) 
हे ताप को पीने वाली [ ओषधि रूप बुद्धि ! उन सब को ] (अरसानु) फीका 
(कृणु) कर दे ॥ ६॥ 
भावाथः- -जैसे उपकारी चतुर सहेद्य सुपरीक्षित औषधियों से संसार 
में उपकार करते हैं, वेसे ही मनुष्यों को अपने बृद्धि प्रभाव से कार्यकुशल होकर 
सदा उपकारी रहना चाहिये ॥॥६॥ 


तस्य॒ प्राशं त्वं जहि यो न इन्द्राभिदासति । 
अधि नो बृहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तर क्रधि॥ ७॥ 


६--रुद्र | अ° १। १९। ३। रुतून र । रु गतौ-वधे क्विपू, तुक्‌ आगम:।४ 
रवते गच्छति जानाति येनेति रुतू ज्ञानम्‌ । रा दाने- कः,) । यद्वा । मत्वर्थ रप्रत्ययः । 
ज्ञानदाता ज्ञानवानु वा रुद्र: । यद्वा । रवते हिनस्तीति रुत्‌, दु.खम्‌ । रुत्‌ रवते 
नाशग्रतीति रुत्‌+रु बघे-ड: । दुःखनाशक्ो रुद्रः | तत्संबुद्धौ । जलाषभेषज ।-/ 
जनी-ड + लष कान्तो-घञ्‌ । जेः जातेः लष्यते, इति जळाषम्‌। ततो भिषज्‌ 
चिक्रित्सप्यां सुखने-अच्‌ । जलाषं भेषजं च सुखनाम-निघ० ३ ॥ ६। जलाषं 
सुखकरं भेषजं यस्य । हे सुखप्रदोषथयुक्त। नीलशिखण्ड | स्फायितश्चिवश्चि ० ० 


«६:2४ इति शिखि गतौ-अण्डन -- -प्पसश्नरशशण 


कर्माणि कृत्यानि करोतीति सः हे कृत्यकुशल ! । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 


१, रुद्रो रौत्रीति सतः, रोरूग्रमाणो द्रवती। द्रवतीति वा, रोदयतेर्वा (निरु. १०।५) यहु ॥ 
निरुक्त का पाठ यहाँ द्रष्ठव्य है ।। सम्पा० ।। ८ 


= 
~ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(३२०) अथववेदमाष्ये . छ० श्८ [६३ | 


| ल्श 
तस्यं | प्राशम । त्वम्‌ | जहि। यः | नः । इन्द्र । अभिऽदासति । अधि | 
त्‌ ॥ र 

नः । अहि । शक्तिंऽमिः | प्राशि | माम्‌ । उतूड्तरम्‌ । कृधि ॥७॥ 

भाषार्थ- (इन्द्र) हे बड़े ऐश्वयं वाले [ पुरुष ! | ( त्वम्‌) तु (तस्य) उस 
पुरुष के (प्राशम्‌ ) प्रश्‍न को (जहि ) मिटा दे, (यः) जो (नः) हमको 
( अभि-दासति ) दबावे । ( नः ) हम से ( शक्तिभिः) अपनी शक्तियों के साथ 
(अघि ) अधिकार पूवंक (ब्रूहि ) कथन कर, और (प्राशि ) विवाद में ( माम्‌) 
मुझ को ( उत्तरम्‌ ) अधिक उत्तम (कृधि) कर दे॥ ७॥ 

भावाथः-जेसे न्यायी राजा सत्यवादी को जिता और मिथ्यावादी को 


: हराता है। वेसे ही प्रत्येक मनुष्य अपने कुविचारों को दबाकर और सुविचारों 
को प्रबल करके आनन्द भोगे। ऐसे ही मनुष्य ( इन्द्र) परम सामर्थ्यं वाले 
होते हैं । ॥ ७॥ 

प्राशि पद के स्थान पर सायणभाष्य में प्राशम्‌' है ॥ 


क्तम्‌ ॥ २८॥ 
` १--५ || अग्निदेवत । त्रि्ुपृछन्दः ॥ 
| था पेश; — आयु हात के लिए उपदेश ॥ 
तुभ्यमेव जरिमन्‌ वधतामयं मेममन्ये मृत्यवो. हिंसिषुः 
27 शतं ये | मातेव पुत्रं प्रमना उपस्थे मित्र एनं मित्रियांत्‌ 
पात्वंहसः ॥ १॥ ` 


0010 म 0  ॒___|_£ 

७--तस्य | प्रतिवादिन:। प्राशमर | म०१। सम्पदादिभ्यः क्विप 
(वा० पा०३।३। ९४) इति प्रच्छ ज्ञीप्सायाम-भावे क्विप्‌ । प्रश्नम्‌ । सि 
दासति | दसु उपक्षये, ण्यन्तात्‌ शप: । छन्दस्युभयथा (पा० ३। ४। 
११७ ) इति आधंघातुकत्वात्‌ णेरनिटि (पा० ६।४। ५१ ) इति णिलोपः । 
उपक्षपयति | तिरस्करोति । अधि | अधिक्ृत्य । न; | अस्मान । ब्रहि 
कथय । निर्णय । शक्तिभिः | स्वसामर्थ्ये: । प्राशि | पूर्वंवद्‌ भावे क्षिप्‌ ॒ 
रश्ने । माम्‌ | अष्टारय्‌ । सत्यवादिनम्‌ । उत्तरम | उत्‌ अतिशयेन उद्गतः 


उत्‌ः-तरप्‌ । ऊध्वेमु । उत्कृष्टम्‌ । कृधि | श्रः 
४॥ १०२) इति हेधिरादेश: । कुर ॥ उ टणकइभ्यशडन्दसि (पा० ६। 
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तुभ्यस्‌ । एव । जरिमन्‌ । व॒घताम्‌ । अयम्‌ । मा । इमम्‌ । अन्ये | 

[| Pa) a LT 
मृत्यवः । हिंसिपुः | श॒तम्‌ । ये । माताऽ । पतरम्‌ । प्रऽम॑नाः। उपड्स्थे । 
मित्रः | एनुम्‌ | मित्रियात्‌ । पातु | अंहसः ॥ १ ॥ 

मांषार्थः---(जरिमन्‌ ) हे स्तुति योग्य परमेश्वर ! ( तुभ्यम्‌ ) तेरे [ शासन 
मानने के ] लिये (एवं ) ही ' अयम्‌ ) यह पुरुष (वर्धताम्‌ , बढ़े, (ये ) जो 
( अन्ये ) दूसरे ( शतम्‌ ) सौ (मृत्यवः ) मृत्यु हैं, [ वे ] ( इमम्‌ ) इस पुरुष 
को (ना हिसिषुः) न मारे । (प्रमनाः ) प्रसन्न मन ( माता इव ) माता जैसे 
( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक पुत्र को ( उपस्थे ) गोद में [पालती है वैसे ही] (मित्र: ) 
मृत्यु से बचाने वाला, वा बड़ा स्नेही परमेश्वर ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( मित्रि- 
यातु ) मित्र सम्बन्धी ( अंहमः ) पाप से ( पातु ) बचावे ॥ १॥ 

भावाथः- मनुष्य अपने जीवन को सदेव ईश्वर की आज्ञा पालन अर्थात्‌ 


शुभ कर्म करने में बितावे, और प्रयत्न करे कि उसकी मृत्यु निन्दनीय कामों में 
कमी न हो और न उसके मित्रों में फूट पड़े और न वे दुष्कर्मी हों। और न कोई 
दुष्ट पुरुष अपने मित्रों को सता सके । जेसे प्रसन्नचित्त विदुषी माता की गोद में 
बालक निर्भय कीड़ा करता है, वेसे हा वह नीतिज्ञ पुरुष परमेश्वर की शरण 
पाकर अपने भाई बन्धुओं के बीच सुरक्षित रह कर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


१-तुभ्यम्‌ । त्वदथंम्‌ । त्वदाज्ञापाळनाय । एवं | अवश्यम्‌। जरिमन्‌ । 
जरास्तुतिर्ज रतेः स्तुतिकर्मेण;- चिरु० १०। ८। जनिमृडभ्यामिमनिन्‌ (३० ४। 


१४६) इति जरतेः स्तुतिकर्मणः कर्मणि इमनिच्‌ । है स्तुत्य ! स्तूयमान परमेश्वर | 
वताम्‌ । इद्धि समृद्धि प्राप्नोतु । अयम्‌ | निदिष्टः शरीरस्थो जीवः । 


एनम्‌ । निर्दिष्ट जीवम्‌। अन्ये | स्तुत्पकमंभ्यो भिन्नाः । मृत्यवः | अ० १। 
३०। ३। मरणानि। मा हिंसिपुः । मा बघिषुः। मा हिसन्तु। शतम्‌ | 
असंख्याताः। माता | अ" १ । २। १। मान पुजायामु-तृत्‌ । माननीया जननो । 
इव | यथा । पुत्रम | अ° १। ११।५। कुलशोधक सुतस्‌। प्रमनाः | प्रम 
मन ज्ञाने-असुन्‌ । प्रसन्नचित्ता । उपस्थे | उप+ष्ठा -कः। भुजान्तरे। क्रोडे। 
मित्रः । अ०१। ३। २ । मित्रः प्रमीतेस्त्रायतेः सम्मिन्वानो द्रवतीति वा मेदय- ५ 
तेर्वा-निरु० १ । २१। म्रणाद्रक्षकः। स्ेप्रेरकः परमेश्वर! । एनम्‌ | जीवम्‌ । 
मित्रियात्‌ | समुद्राभ्राद्‌ घः (पा० ४ | ४। ११८) इति बाहुलकात्‌ मित्र 
घः | मित्रसम्बन्धिनः। अंहस। | अ° २। ४ । ३ । पापातु । दोषातु। दुखात ।= ` 
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( ३२२) अथवेवेदमाप्ये रट [ ६३ ] 
मित्र एन वरुणो वा रिशादा जराख्वत्यु कृणुतां संविदानो । 


तदग्निहोता. वयुनानि विद्वान्‌ विश्वां देवानं जनिमा 
विवक्ति ॥ २॥ | 
मित्र: | एनम्‌ । बरुण; | वा । रिशादाः । जराञ्सत्युम्‌ [ जराञ्जसत्युस्‌ ] । 
कृणुताम्‌ । सुम्‌ऽबिदानौ | तत्‌ । अग्नि; | होतां | वयुनानि । बिद्वान्‌ । 
विश्वा । द वानाम्‌ । जनिम | विवक्ति .॥ २॥ 


भाषार्थः ( मित्रः) सवं प्रेरक काम में लगाने वाळा दिन का समय (वा) 

- और (रिशादाः) श्रम का भक्षण करने वाला (वरुणः) रात्रि का समय (संविदानौ) ` 

दोनों मिले हुए (एनस) इस पुरुष को (जरामृत्युम्‌=्जरा-अमृत्यु जरा-मृत्युं वा) 

स्तुति के साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाळा ( कृणुताम्‌ ) करें । 

(तव ) इस लिए (होता ) महादानी ओर ( वयुनाति ) सब व्यवस्थाओं को 

( विद्वान्‌) जानने वाला ( अग्निः): अग्नि [ तेजस्वी परमेश्वर ] 

(देवानाम्‌) दिव्य पदार्थों वा महात्माओं के (विशवा=विशवानि) सब (जनिमा= 
०- मानि ) जन्म विधानों को ( विवक्ति ) बतलावे ॥ २॥ 


> २-पपित्रः | म? १। मध्यस्थानीदेवता~-निरु० १०। २१। अह्रभिमानी 
देवः--इति सायणः । दिनकालः। वरुण; | मध्यस्थानीदेवता-निरु० १० । ३। 
द्युस्थानी देवता--निर० १२ । २१। राव्यभिमानी [देव: |.-इति सायृणः। रात्रि- 
“समय: । एनम्‌ | जीवम्‌ । वा | चार्थ । रिशादाः । इशुपधञ्ञाप्रीकिरः कः 
(पा० ३ | १। १३५ ) इति रिश हिसायाम्‌-क: | अद भक्षणे--असुन्‌ । रिशानां 
हिंसकानां रमाणाम्‌ अत्ता नाशयिता । जरामृत्युस्‌ | अः २। १३। २ । जरया 
स्तुत्या अमृत्यु: अमरणं यस्य तम्‌ । यद्वा। जरया स्तुन्या वृद्धत्वेन वा मृत्युर्म रणं 
यस्य तमु । यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ | उभो कुरुताम्‌। संविदानौ | समो 
गम्पच्छिप्रच्छिस्रत्यति श्रुविदिभ्यः (पा ° १। ३ । २६) इति संपूर्वाद्‌ वेरो- 
रकर्मकात्‌-भात्मनेपदम्‌ । लट: शानच्‌ । संगच्छमानौ । ऐकमत्यं प्राप्तौ । तत्‌ । 
तेन कारणेन । अग्नि! | अ० १ । ६। २। व्यापकः सर्वज्ञः परमेश्वर; । 
१--'संमो गम्य॒च्छिम्याम्‌' इतना ही 
वासिक है, जो कि काशिकादि ग्रन्थों में प 
४ष्यादि देखें ।| सम्पा० |। 


पाणिनीय सुत्र है.। शेष अंश सूत्र में सम्मिश्नित 
ठित है । विस्तार के लिए इस सूत्र पर महाभा- 
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भावाथः-जो मनुष्य दिन और रात ईश्वर की आज्ञा पालन में छगे रहते 
हैं, वे ही अन्त मै यशस्वी होते हैं, और सर्वज्ञ सर्वान्तर्यामी परमेश्वर उनके 
हृदय में सब उत्तम २ व्यवस्थाओं ओर नियमों को प्रकट करता जाता है ॥२॥ 
त्वमीशिषे पशनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये| 
जनित्रांः । मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो मेमं मित्रा 
वंधिषुमों अमित्राः ॥ ३ ॥ 
त्वम्‌ । इशिपे । पशनाम्‌ । पार्थिवानाम्‌ । ये । ज्ञाताः । उत | 
वा । ये । जनित्रांः | मा । इमम्‌ | प्राणः । हासीत्‌ | मो इति | 
अपानः । मा । इमम्‌ । मित्राः | वधिषुः । मो इति। 
अमित्राः ॥ ३ ॥ ः 

भाषाथः--[हे परमेश्वर ! ] (स्वस्‌) तू (पाथिवानाम्‌ ) पृथिवी पर के 


(पशूनास्‌) पशुओं [जीवों] का (ईशिषे) स्वामी है, (ये) जो (जाताः) उत्पन्न 
हो चुके हैं (उत) और (वा) अथवा (ये) जो (जचित्राः) उत्पन्न होंगे । (इमम्‌) 
होता। अ० १ । ११ । । हु-तृच । दाता । आदाता । वयुनानि । अजियमि- 
शीङभ्यञ्च ( उ० ३ । ६१ ) इति अज गंतिक्षेपणयोः-उनन्‌, वीभावः । अथवा 
वी गतिकान्तिव्याप्त्यादिषु-उनन्‌ । वयुनं वेतेः कान्तिर्वा प्रज्ञा वा-निरु० ५।१४। 
ज्ञातव्यानि कर्माणि । बिश्वा । विश्वानि । सर्वाणि । लनिमा । जनिसृङभ्या- 
- मिमनिन्‌ (उ०४। १४६ ) इति जन जनी वा-इमनिन्‌ । जनिमानि, जन्मानि । 
प्रादुर्भावस्थानानि । विवक्ति | वंचे:-लेटि शपः श्लुः । बहुलं छन्दसि ( पार 
७। ४। ७८) इत्यभ्यासस्य इकार: । ब्रवीतु, उपदिशतु ॥ 

३---त्वम । हे अग्ने, परमेश्वर 1 ईशिषे । ईश ऐशवर्ये । ईश; से ( पा 
७। २। ७७ ) इडागमः । ईश्वरोञधिपतिरसि । पशूनाम्‌ । अ° २ । २६। १। 
द्विपाच्चतुष्पाद्रूपाणां प्राणिनाम्‌ । अधीगथदयेशां कमेणि (पा २। ३ । ५२)इति 
षष्ठी । पार्थिवानाम | दवित्यदित्या० (पा० ४। १। ८५ ) अत्र वात्तिकस्‌। 
पृथिव्या नानो इति पृथिवी-अन्न्‌ । जित्वाद्‌ आयुदात्तः । पृथिव्यां वानाम्‌ । 
ये | पशवः । ज्ञाताः । उत्सक्नाः । उत । अपि ! जनित्रा । अछित्रा- 
दिभ्य इत्रोत्रौ (उ० ४। १७३) इति जन जनी-इचः । जनिष्यमाणाः । उत्पत्स्य- ˆ | 


१० 
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इस पुरुष को (ध्राणः) प्राण [बाहिर जाने वाला श्वास] (मा हासीत्‌) न त्यागे, 


(मो=मा+उ) और न (अपानः) अपान [भीतर आने वाला प्रश्‍वास]। (इमम्‌) 
इस पुरुष को (मित्राः) मित्र (मा वधिषुः) न मारे, (मो=मा+उ) और न 
(अमित्राः) अमित्र [विरोधी अर्थात्‌ बेरी लोग] ॥ ३॥ 

भावाथ;-परमेश्वर महा उपकार करके संसार के चर और अचर का 


शासक ओर नियन्ता है, इसी प्रकार मनुष्य को उपकारी होकर प्रयत्न करना 
चाहिये कि उसका स्वयम्‌, आत्मा और अन्य मित्र अथबा शत्रु सब प्रीति से 
आनन्द बढ़ाते रहें ॥ ३॥ 


थोष्ट्वां पिता एंथिवी माता जराखंत्यु कुणुतां संविदाने । 
यथा जीवा अदितेर्पस्थे प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं 


७ हिसां,॥४॥ 


धो! । त्वा । पिता | प॒थिवी । माता । जराष्सत्युप [ जरा 
असृत्युय्‌ | । कृणुताम्‌ । संविदाने इति समऽविदाने । यथां। 
जीवाः । अदितेः | उपऽस्थे । प्राणापानाभ्याम्‌ । गुपितः । 
श॒तम्‌ । हिमाः ॥ ४ ॥ र 

ल (पिता) पिता [के समान रक्षक] (द्यौः) सूयं लोक और (माता) 
माता [के समान प्रीति करने वाढी] ( पृथिवी) पृथिवी लोक, (संविदाने) दोनों 
मिले हुये, (त्वा) तुझको (जरामृत्युम्‌ = जरा-अमृत्यु जरा-मृत्यु वा) स्तुति के 
माना: । इमन्‌ । प्राणिनम्‌ । प्राणः | अ० २। ११ । १ । ऊर्ध्वकायस्थो 
वायुः । मा हासीत्‌ । ओहाक्‌ त्यागे-लूड । न माङ्योगे (पा ६।४। ७४) 
इति अडभावः। मा त्याक्षीत्‌। म्ञो। मा +उ। मैव । अपान्‌! । अप + अन 


मित्रा दै डा * 
1 । स्नेहिन। । बान्धवाः। मा वघिषु! । दबत व नोच 


४३ ) इति हन्तेवंधादेश:। मा हिसिषुः । अभित्र र 
र ॥। अ मेहिष ० 
४1 १७४ ) इति अम रोगे, पीडने-इन्रच्‌ । पीडकाः, शत्रवः i Ss 


+ ४-धो।। अ० २। १ २।६। द्योतमानः सूर्य: । त्वा । त्वां प्राणिनम । 
पिता | अ० १ । २।१। रक्षकः । जनक: । तदृदुपकारक: । पथिवी । अ० 
हि न ८ 
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साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला ( कृणुताम्‌ ) करें । ( यथा) 
जिससे ( अदितेः ) अखण्ड परमेश्वर [ अथवा अदीन प्रकृति, वा पृथिवी ] की 
( उपस्थे ) गोद से ( प्राणापानाभ्याम्‌ ) प्राण और अपान से ( गुपितः ) रक्षा 
किया हुआ तू ( शतम्‌ ) सो ( हिमाः) हेमन्त ऋतुओं तक ( जीवाः) जीता 
रहे॥ ४॥ 

मावाथः--पृरुषार्थी पुरुष प्रबन्ध रक्खे कि सूर्यं का तेज और आकर्षण आदि 


सामर्थ्यं और १थिवी की अन्न आदि की उत्पादनादि शक्ति, और अन्य सब 
पदार्थं अनुकूल रहें, जेसे माता पिता सन्तानों पर प्रीति रखते हैं, जिससे 
वह पुरुष परमेश्वर के अनुग्रह से पृथिवी पर यशस्वी होकर पूर्ण आयु 
भोगे ॥ ४॥ 


इमसंग्न आयुषे वचसे नय श्रियं रेतों वरुण मित्र राजन्‌। 
मातेवास्मा आदिते शर्म यच्छ॒ विश्वें देवा जरदष्टि- 
यथासत्‌ ॥ ५॥ 


१।२।१। प्रख्याता भूमिः। साता | अ" १ । २ । १ । मानकरी, जननी। 
जरासृत्युम | व्याख्यातं म० २। यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ | कुरुताम्‌ । संविदाने । 
मं० २। ऐकमत्य प्राप्ते । यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । जीवा; | जीव प्राणघा- 
रणे-लेटि आडागमः । त्वं जीवेः । प्राणान्‌ धरे! । अदितेः | कृत्यल्युटो ब्रहुलम्‌ 
( पा०३।३।११३) इति दीङ्‌ क्षये, दो अवखण्डने, दाप्‌ लवने क्तिन्‌ । 


दयतिस्यतिमास्थामित्ति क्विति ( पा० ७।४।४०) इति इत्वस्‌। दीङ्‌ पक्ष 
हस्वत्वं, नभृसमासः। अदितिः पृथिवी-निघ० १। १ । वाक-निघ० {। ११। 


गोः-निघ०२। ११। अदीचा देवमाता-निरु० ४।२२ । मध्यस्थानदेवतासु 
प्रथमगामिनी= निरु० ११ । २२ । अक्षीणस्य अखण्डस्य वा परमेश्वरस्य, अथवा 
अदीनायाः देवमातुः, मतुष्यसूर्यादिदिव्यपदार्थानां जनन्याः प्रकृतेः पृथिव्या वा । 
उपस्थे | कोडे । उत्सङ्ग । प्राणापानाभ्याम्‌ | म° ३। शवासत्तिःशवासाभ्यास्‌ । 
गुपितः । गुपू रक्षणे-क्तः। रक्षितः । शतम्‌ | अपरिमिताः । हिमा! । इन्तेहिं च 
(३०१ । १४७) इति हन हिंसागत्योः-मक्‌ । । हिमं तुषारोऽस्ति यस्याम्‌ । 
हेमन्तान्‌ संवत्सरान्‌ । कालाध्वनोरत्यम्तसंयोगे (पा० २।३।५ ) इति द्वितीया | 
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इमम्‌ । अग्ने | आयुषे | वर्चसे । नय । प्रियम्‌ | रेत॑ः । वरुण । 
ˆ मित्र | राजन्‌ । माताऽ | अस्मे । आदिते | शर्म। यच्छ | 
विच्चे | देवा; | जरतब्जश्ि | यथां | असंत ॥ ५ ॥ . 
ु भाषाथः- (अग्ने ) हे अग्नि तत्त्व | (वरुण ) हे जल तत्त्व ! (राजन्‌) हे 
बडी शक्ति वाले ( मित्र ) चेष्टा कराने वाले प्राण वायु ! ( इमम्‌ ) इस पुरुष 
को ( आयुषे ) आयु | बढ़ाने ] के लिये और ( वचसे ) तेज वा अन्न के लिये 
( प्रियम्‌ ) प्रसन्न करने वाला ( रेतः ) वीर्यं वा सामर्थ्यं ( नय ) प्राप्त करा । 
(अदिते) हे अदीन वा अखण्ड प्रकृति वा भूमि ! (माता इव) माता के समान 
( अस्मै ) इस जीव को ( शमे ) आनन्द ( यच्छ ) दान कर । ( विश्वे ) हे सब 
(देवाः) दिव्य पदार्थं वा महात्माओ ! ( यथा ) जिससे | यह पुरुष | ( जर- 
दष्टि : ) स्तुति के साथ प्रबृत्ति वा भोजन वाळा ( असत्‌ ) होवे ।।५॥ ` 
भावाथ!--मनुष्य अग्नि, जळ, वायु, और पृथिवी तत्त्वों को प्रयत्न पूर्वक 
उचित खान पान ब्रह्मचर्यादि के नियम पालन से अनुकूल रक्खै, जिससे 


५--इमस्‌ । प्राणिनम्‌ । अग्ने । हे अग्नितत्त्व ! आयुषे । एतेर्णिच्च 
जि । ११८) इति इण्‌ गतौ- उसि । जीवनवधेनाय । बचेसे ।/अ०२।१३। २। 
जसे । अन्नाय । नय | प्रापय । द्विकर्मकः । न 
क; (पा० २।१।१३१) इति प्री तपेणे कान्तौ च, क: । ति, 
६।४।७७) इयङादेशः । हितकरम्‌ । रेत! । ख़रीभ्यां तुट च (उ० ४। २०२) ६ 
रीङ्‌ क्षरणे\-असुन्‌, तुद्‌ च। शुक्रम्‌ । वीर्यम प्रजननसामध्येम । दरुण । 
कृदृदारिम्य उनन्‌ (उ०३। ५! ) इति दृब्‌ वरणे-उनन्‌ । उत्तमं जलमिति 


दयानन्द सरस्वती तद्बृत्ती । अपानवायु:-यथा । ब्रह्माण्डस्थी गमनागमनशीलौ 
मित्रावरुणो प्राणापानौ-इति दयानन्दकृतयजुवेदभाष्ये, २। ३।. तत्सबुद्धी । 


मित्र ! हे प्राणवायो यथा पुर्वोक्तम्‌ । राजन्‌। 
कनि ० 
(३० १ । १५६) इति राज दीप्तौ,-कनिन्‌ । राति A । 


२१ । हे दीप्यमान, हे ऐश्वर्यवत्‌ । मातेव । जननीव । अस्मै । प्राणिने । 


१. धातुपाठ में रीड श्रवणे सर्वत्र पठित Or क्षरणे नहीं 
ee sme है, क्षरणे नहीं। महषि ने उणादि की 


; ही किया है। वास्तव में घातुओं के अर्थ 
5 तागाचा हरा आरि धातवो भवन्ति (म. भा. १।३।१ ग ता 


सिद्धांत याद रखना चाहिये, अतः धातु पठित अर्थो से 
, अतः अतिरिक्त ji 
भयोग होता है। इस विषय में काशिका ३।१।७६ भी देखें । हा 55५ चि 
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शरीर की पुष्टि ओर आत्मा की उन्नति करके उत्साही ओर यशस्वी 
होवें ॥ ५॥ 

टिप्पणी-बम्बई ग्रवनेमेन्ट पुस्तक की संहिता और पद पाठ में भित्र- 
राजन्‌’ एक पद है । परन्तु सायणभाष्य और अन्य दो पुस्तकों में “मित्र राजन्‌” 
दो पद हैं वही हमने लिये हैं ॥ क 

सुक्तस्‌ २६ ॥ 

१--७ ॥ बृहस्पतिरिन्द्रो वा देवता । १ अनुष्टुप्‌; ४ चतुर्थ ` 

चतुर्थो देवी त्रिषु ;अन्ये पादास्त्रिष्टुपू ॥ 


मनुष्य: स्वोन्नति कुर्यादित्युप दिश्यते-मनुष्य अपनी उन्नति करता रहे, इस- 
का उपदेश ॥। 


पार्थिवस्य रसें देवा भगस्य तन्वो ३_ बले । 
__ आयुष्युमिस्मा अग्नि सूरयो वर्च आ घाद्‌ बृहस्पतिः ॥१॥ 
पार्थिवस्य | रसें | देवाः । मर्गस्य । तन्व| । बसें । आयुषय स्‌ । 
अस्मे । अग्निः । सूयः | वचः । आ । घात्‌ । इहस्पातिः ॥ १ ॥ 
भाषार्थः ( देवाः ) हे व्यवहार कुशल महात्माओ ! ( अग्नि: ) सर्वव्यापक, 


( सूर्य: ) लोकों में चलने वाला, वा लोकों का चळाने वाळा, ( बृहस्पतिः ) 
बड़े बड़े [्रह्माण्डों] का रक्षक परमेश्वर | ( पार्थिवस्य ) पृथिवी पर वर्तमान 


आदिते | म? ४ । हे प्रकृते । भूमे । शरमं । अ० १1२०३ श्‌ हिसायास्‌-मनिन्‌ । 
गृहम्‌-निघ० ३।४। सुखम्‌-निघ० ३1६1 यच्छ | देहि । विश्वे । सवे । देवा; । : 
दिव्या: पदार्थाः पुरुषा वा।. बरदषि; | जीयतेरतृन्‌ (पा० ३ । २। १०४) 
इति बाहुलकात्‌ जरतेः स्तुतिकर्मण:--अतृत्‌ । अशुरू व्याप्तौ सङ्घाते च, अश 
भोजने-क्तिन्‌ । जरता स्तुत्या सह अष्टिः कार्यव्यासिर्भाजनं वा यस्य : कार्यव्याप्तिभोजन वा यस्य सः। यथा | 
प्रकारेण । असत्‌ । अस्तेछेंटि अडागमः। भवेत्‌ । 

१--पा्थिवस्य | अ० २। २०। २। भूमेः सम्बन्धिन:। रसे | रस शब्दे नै 
आस्वादने च-अच्‌ । सारे शरीरपुष्टी । देवाः | हे व्यवहारकुशला विद्वांस: । . 
भगस्य | अ” १।१४। १। भज सेवायाम्‌-घः। ऐश्वयंस्य । तन्व; | अ० १॥ 
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( भगस्य ) ऐश्वयं के (तन्वः ) विस्तार के (रसे) रस अर्थात्‌ तत्त्व ज्ञान, 
ओर ( बले ) बल में ( अस्मै ) इस [ जीव ] को ( आयुष्यस्‌ ) आयु बढ़ाने 
वाला ( वचे: ) तेज [ शरीर कान्ति और ब्रह्मवचंस्‌ | (आ-) सब ओर से 
( धात्‌ <धत्तात्‌ ) देवे ॥ १॥ 

आवाथ- मनुष्य विद्वानों के सत्संग से आध्यात्मिक पक्ष में परमेश्वर के 
ज्ञान से, ओर आधिभोतिक पक्ष में ( अग्नि ) जो बिजुली आदि रूप से सब 
.शरीरों मै बड़ा उपयोगी पदार्थं है, और ( सूर्य ) जो अनेक बड़े बड़े लोकों को 
अपने आकर्षण आदि में रखता है, इनके विज्ञान से, अपनी शरीर कान्ति और 
आत्मिक शक्ति बढ़ावें, और पृथिवी आदि पदार्थों के सारतत्त्व से उपकार लेकर 
प्रतापी, यशस्वी, ओर चिरंजीवी बने ॥ १ ॥ 


+ झायुरस्मे घेंहि जातवेदः प्रजा व्वष्टरथिनिर्षेह्ास्मे । 


रायस्पोषं सवित्रा सुवास्मे श॒तं जीवाति शरदस्तवायप्त ॥२॥ 
आयु; । अस्मे । घेहि । जातष्यदः । प्रच्जाम्‌ । त्वष्ट । अधिडनिघेंहि । 
अस्म | राय; । पोष॑म्‌ । सुवितः । आ। सुव । अस्मे । शतम्‌ । जीवाति । 


शरदः | तर्ष | अयम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथ!--(जातवेदः) हे प्राणियों को जानने वा घन देने वाले परमेश्वर ! 
[वा अग्नि] (अस्मै) इस [ जीव ] को ( आयुः ) आयु ( धेहि ) दे, (त्वष्टः) 
म Ed 


१। १। विस्तारस्य । बले | आत्मशरी रसामध्ये । आयुष्यम्‌ । तस्मे हितस्‌ 
( हट *। १ । ५ ) आयुष-यत्‌ । जीवनवर्धकम्‌। अस्मे । निदिष्टप्राणिने । 
अग्नि! | व्यापक: । तेजोविशेषः । सय} | अ० १। ३।५। 

( पा० ३। १ । ११४) अत्र सिद्धान्तकोमुदीटीकायां RR 
त्याकाशे ससूय; । यद्वा सुवति कर्मणि लोक प्रेरयती ति” । परमेश्वर: । सुयंलोकः | 
-वर्च! | तेज: शरीरकान्तित्रेंह्वा वच॑स च । आ | समन्तात्‌ । यथाविधि । धात । 


छान्दसं ख्पम्‌ । धत्तात्‌। घेयात्‌। स्थापयतु । बृहस्पति! | अ° १। ८।२। 


महूतां पृथिव्यादिलोकानां रक्षकः प्रका स सा रक्षकः शूष ताल - च । परमात्मा। सयं!॥ 
२ आयु; । जीवनम्‌ । अस्म्‌ । समीपस्थाय प्राणिने। धोहि। डुधाञ्‌ 


घारणपोषणदानेवु । देहि । प्रयच्छ । जातवेदः । अ० १। ७। २। वेदो धनम्‌ । 
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हे सूक्ष्म रचना करने वाले परमेश्वर ! [वा सूर्य] (अस्मै) इसको (प्रजाम्‌) प्रजा 

जन ( अधि-निधेहि ) अधिक २ संग्रह कर । ( सवितः ) हे परम ऐश्वर्य वाले 
परमेश्वर ! [ वा सूर्यं | ( अस्मै) इसको ( रायः ) धन की (पोषम्‌) पुष्टता 
(आसुव) भेज दे, ( तव ) तेरा [ सेवक ] ( अयम्‌ ) यह [जीव ] (शतम्‌) सो 
(शरदः) शरद ऋतुओं तक ( जीवाति ) जीता रहे ॥ २॥ 

भावार्थः--सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर के गुणों को विचार कर मनुष्य को 
( जातवेदाः ) अपने लोगों का जानने वाळा, ( त्वष्टा ) विश्वकर्मा, सब कामों में 
कुशल और ( सविता ) महाप्रतापी होकर अपनी सामाजिक और आधिक शक्ति 
बढ़ा कर और संसार में कीति फैला कर पूर्णं आयु भोगनी चाहिये २॥ 

२- अग्नि के प्रभाव से शरीर में चेष्टा होती है, ओर सूर्य से बृष्टि, दृष्ट से 
अन्न, अन्न से बल होता है। जो मनुष्य योग्य प्रयोग से इनको अनुकूल रखता है 
वह प्रजावाच्‌, धनवान्‌ और आयुष्मान्‌ होता हे ॥२॥ 


आशीर्ण ऊर्जेमुत सोप्रजास्त्वं दषं धत्तं द्रविणं सचेतसौ । 
जयं क्षेत्राणि सहसायसिन्द्र कृष्वानो अन्यानधरान्त्सः 
पत्नांनू ॥ ३ ॥ 


मा 
निघ० २ । १० । जातेभ्यः प्राणिभ्यो धनं ज्ञानं वा यस्मात्‌ स जातवेदाः । 
हे प्राणिभ्यो धनप्रद, स्वेज्ञ, परमेश्वर ।. प्रज्ञास्‌ । सन्तानस्‌ । पुत्रपौत्र- 
भृत्यादिकम्‌ । त्वष्ट | अ०२। ५ । ६ । व्व तनूकरणे-तृन्‌ । हे तनु- 
कारक । विश्वकर्मन्‌ । सुयं। अधिनिघेहि | अधिक बाहुल्येन स्थापय । 
रायस्पोषम्‌ | अ० १ । & । ४ । रायो घनस्य पोषं वर्धेनम । सवितः । 
अ० ९।१८।२। षु प्रसवेश्वयेयो: वा इ प्रेरणे-तृचि। स्रति्नति्रयतिधून्‌दितो बा 
(पा० ७ । २ । ४४) विकल्पाद्‌ इडागषः । परमेश्वर । वृष्टिदानादिना श्रीरिणा 
जनयिता सूर्य: । हे उत्पादक । ऐश्वर्यवत्‌ । आ | अभिमुखम्‌ । सुव । इ प्रेरणे । 
प्रेरय । प्रापय । शतम्‌ । बह्वीः । अपरिमिता: । जीवाति | जीव प्राणघारणे- 
लेट । आडागमः । जीवतु । शरद्‌; । अ० १ । १० । २ । शददुतुन्‌ । सवत्सरान्‌ । 
तव | तवानुगृहीतः । अयस्‌ । प्राणी ॥ 
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आज्जी; । नः । ऊर्जप । उत । सौप्रजा/ब्लम । दक्ष॑म्‌ । धत्तम । द्रविणम्‌ | 
सञ्चैतसौ । जयंस्‌ । क्षेत्राणि । सह॑सा । अयम्‌ । इन्द्र । कुण्वान; । अन्यान्‌ । 
अर्धरानू । सुऽपतनांत्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ!--( नः ) हमारे लिये ( आशी: ) आशीर्वाद [हो], (सचेतसौ) हे 
समान चित्त वाले [माता पिता तुम दोनों] ! ( ऊर्जेम्‌ ) अन्न, (सोप्रजास्त्वमु- 


= ०=जस्स्वम्‌ ) उत्तम प्रजाये, ( दक्षम्‌ ) बल, ( उत ) .और ( द्रविणम्‌ ) 
धन ( घत्तम्‌ ) दान करो । 


( इन्द्र ) हे परम ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर ( अयम्‌ ) यह [ जीव | (सहसा) 
[ आप के ] बल से ( जयम्‌ ) जय और (क्षेत्राणि ) ऐश्वर्य के कारण खेतों को 
(कृण्वानः) करता हुआ, ओर (अन्यान्‌) जीवित [वा भिन्न भिन्न] (सपत्नान्‌) 
विपक्षियों को (अधरान्‌) नीचे [करता हुआ] [जीवाति=जीता रहे-मं०२से]। ३॥ 


भावाथः--इस मन्त्र में (जीवाति) जीता रहे, इस पद की अनुवृत्ति 
मं° २ से है । माता पिता प्रयत्न करें कि उनके पुत्र पुत्री सब सन्तान बड़ 


३-_आशीः | आङःशासु इच्छायाम्‌-क्किप्‌, उपधाया इत्वम्‌ । आशीर्वादः । 
मज़ूलवचनम्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌+ अस्तु । छम्‌ | ऊर्ज बलप्राणनयोः-क्किप्‌ । 
ऊगित्यन्न नामोर्जयती ति सतः । पक्वं सुप्रब्कूण मिति व(-निरु० ३। ८। ऊर्जयति 
` प्रबळति बलवन्तं प्राणवन्त वा करोतीति सा अक । अन्नम्‌। इत । अपि 
च । सोप्रजास्त्वम्‌ | नित्यमपिच्‌ प्रजामेधयोः, (पा० ५। ४। १२२) इति 
सु+प्रजा-असिंच्‌। छान्दसी वृद्धिदीर्घो । सुप्रजस्त्वम्‌। शोभनसन्तानत्वस्‌ । 
दक्षम्‌ । दक्ष इदो शीघाथे च-अच्‌। पृष्टिम्‌। दक्षः=बलमु-निघ० २। ६ । 
' धत्तम्‌ | युवा घारयतम्‌। स्थापयतम्‌ । द्रबिणम्‌ | दुदक्षिम्यामिनन्‌ ( उ० २। 
५० ) इति हु गतौ-इनन्‌ । घनम्‌ । निघ० २ । १०। सुचेतसो | समानमनसौ। 
मातापितरो । क्षेत्राणि | दादिभ्यछन्दासि ( उ० ४ । १७० ) इति क्षि क्षय- 
` गतिनिवासेबु-त्रनु । क्षेत्रं क्षियतेनिवासकर्मेणः-निर० १० । १४ । ऐश्वर्याणि । 
भूमिभ्रदेशान्‌। सहसा | बढेन (तव दत्तेन)। अयम | निदिष्टः पुरुषः 
इन्द्र | है परमैश्वयंवनु परमात्मन्‌ । कृण्वान! | कुर्वाण १ उत्पादयन्‌ । 
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अन्नवान्‌, बलवान और धनवान्‌ होकर, उत्तम गृहस्थी बनें और जितेन्द्रिय होकर 
अपने दोषों और शत्रुओं का नाश करें ॥ ३॥ | 


इन्द्रेण द॒त्तो वरुणेन शिष्टो सरुङ्िरुप्रः प्रहितो न आग॑न्‌ | >“ 
एष वाँ द्यावाएथिवी उपस्थे मा चुधन्मा तुंषत्‌ ॥ ४ ॥ 


इन्द्रेंण । दत्त । वरुणेन । शिष्टः । मरुतूञमिंः । उग्र! । प्रबहितः | नः । 
आ । अगन्‌ | एपः | वास । धावापुथिवी इति । उपऽस्थे । मा । कुत्‌ । 
मा । तुषत्‌ ॥ ४॥ 


भाषार्थः--( एषः ) यह्‌ [ जीव ] ( इन्द्रेण ) बड़े ऐश्वर्य वाले परमात्मा 
करके ( दत्तः ) दिया हुआ, ( वरुणेन ) श्रेष्ठ गुण वाले पिता करके ( शिष्टः ) 
शिक्षा किया हुआ, और (मरुद्धि:) शूर वीर महात्माओं करके (प्रहितः) भेजा 
हुआ, ( उग्रः ) तेजस्वी होकर, ( नः ) हम लोगों में (आ अगन्‌ = अगमत्‌) 
आया है । ( द्यावापृथिवी =०=व्यौ ) हे सूयं ओर भूमि ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
की ( उपस्थे.) गोद में [यह जीव] (मा क्षुधत ) न भूखा रहे ओर (मा तृषत्‌ ) 
न पियासा मरे ॥ ४ ॥ 

भावार्थः परमेश्वर ने अपनी न्याय व्यवस्था से इस जीव को मनुष्य 
जन्म दिया है, माता पिता ने शिक्षा दी है, विद्वानों ने उत्तम विद्याओं का अभ्यास 
“कराया है, इस प्रकार वह अध्ययन समाप्ति पर समावतेंन करके संसार _ 
में प्रवेश करे, और सूर्य पृथिवी आदि सब पदार्थों से उपकार लेकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ 


अन्यान्‌ । माछाषसिस्यो यः (३० ४ । १०९) इतिं बाहुलकात्‌ अन प्राणने-यः । 


अनिति जीवयतीति अन्यः। जीवितान्‌ । मिन्तान्‌। अधरान्‌ । न इङ थच्‌ । 
अघोगतान्‌ । नीचाच्‌ । सपत्नान्‌ | अ? १। ६। २ । सहपतनशीलान्‌ । शत्रृत्‌ ॥ 
४- इन्द्रेण । परमैश्वयंवता परमात्मना । दत्त! । दो ददुघोः (पा० | 


` ७। ४। ४६ ) इति डुदाज्‌ दाने-क्तः, ददभाव: । लब्धजीवन: । वरुणेन । इशः 
, उनन्‌ । श्रेष्ठजनकेन । शिष्टः । शासु अनुशिष्टो-क्त। शास इदङ्हलोः 


(पा० ६ ४ । ३४) इत्युपधाया इकारः। शासिवसिघसीनां च (7९ i 
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| “/ इलेमस्मा ऊर्जस्वती धत्त परयो अस्ते पयस्वती ऊजञेमस्मा उजंस्वती धत्त पयों अस्मे पयस्वती धत्तस्‌ । 
. ऊर्जेसस्ने द्यावाएथिवी अंधातां विश्‍वे. देवा मर्त 


ऊर्जमापः॥ ५ ॥ 
८ | 


उनमू । अस्मै । उजेखती इति । धत्तम्‌ । पयः । अस्मे | 
प॒यस्वती इतिं । धत्तम्‌ । उम्‌ । अस्मै । द्यावांपथिवी 
इति । अधाताम्‌ । विश्वे । देवाः । म॒रुत॑ः । ऊम्‌ । आप॑ः ॥५॥ 


Cee] 


) भाषार्थ---( ऊ्जेस्वती =-त्यौ ) हे अन्न वाली [पिता और माता ] 
दोनों | (अस्मे) इस [जीव को] (अजंम्‌) अन्न (धत्तम्‌) दान करो, (पयस्वती= 

०-त्यो ) हे दूध वाली तुम दोनों! (अस्मै) इस को (पयः) दूध वा जल 

(घत्तमु ) दान करो । (द्यावापृथिवी =०-ब्यौ ) सूर्यं और पृथिवी ने (अस्मै) 


इति सस्य षः । शासितः । अनुज्ञातः । प्ररुद्धि! | अ १ । २०। १। 
शत्रुमारण शीले: शूरे; । उग्र; । तेजस्वी । प्रहित; । हि गतौ वृद्धी च-क्तः। प्रेषितः 
प्रेरित: । नः । अस्मान्‌ । आ7अगन्‌ । गमेलूंकि । मन्त्रे घस० ( पा० २। 
४। ८० ) इति च्लेलुक्‌ । मो नो धातोः (पा० ८1२1६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ 
. एवं) । प्राणी । बासू । युवयोः । द्यावापृथिवी । हे द्यावापृथिव्यो। 
तत्रस्थाःपदार्थाः-इत्यर्थंः । उपस्थे । कोडे । मा क्षुधत्‌ । क्षुत्पीडां मा प्रा- 
प्नोतु । मा दृषत्‌ । तृषार्तो मा भवतु । क्षुध बुभुक्षायास्‌ । नितृष पिपासायाम्‌ । 
उभयोर्माङि छि पुषादित्वाद्‌ अङ ॥ 
५-ऊजस्‌ । म० ३ । अन्नम्‌ । ऊजस्वती । ऊर्ज बलप्राणनयो:-- 
असुन । ततो मतुप्‌ । मस्य वः। तसौ मत्वर्थे ( पा० १। ४। १६ ) इति भत्वाद 
रुत्वाभावः । विभक्तेः पुवंसदणंदीघंः । हे अन्नवत्यो । बलवत्यो मातापितरौ । 
धत्तम्‌ | उतम्‌ । पय; । अ० १ । ४ । १ । दुग्धम्‌ । जलम्‌ । अस्मै | 
जीवाय । पयस्वती । पुर्ववत्‌ सिद्धि: । दुग्घवत्यो । जलवत्यौ । द्यावा- 
पृथिवी । अ० २ । १। ४ । प्रयृह्मत्वाद अचि प्रकृतिभावः । सुर्यभूमी । अधा-। 


तामू। इधाम्‌-लृङ्‌ । दत्तवत्यो । विश्वे । सर्वे । देवा! । दिव्यगुणयुक्ताः 


\ 
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इस [ जीव ] को ( ऊ्ज॑स्‌ ) अन्न (अधाताम्‌ ) दिया है, ( विशवे ). सब 
( देवाः) दिव्यगुण वाले ( मर्तः ) दोषनाशक, प्राण अपानादि वायु और 
( आपः ) व्यापन शील जल ने ( अजँम्‌ ) अन्न [ अधुः ] [ दिया है ]॥५॥ .. 
भावाथः-माता पिता संतानों को ऐसी शिक्षा देकर उद्यमी करें. कि वे 
खान पान आदि प्राप्त करके सदा सुखी रहें । सूर्य भूमि वायु जलादि प्राकृतिक ... 


पदार्थ खान पानादि देकर बड़ा उपकार कर रहे'हैं । उस से सबको लाभ 
उठाना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शिवाभिंष्टे हृदय तर्पयास्यनसीवो मोंदिषोष्टाः सुवर्चाः ”” ( 
सुवासिनो' पिबतां मन्थमेतमश्विनों रूपं परिधाय 
सायाम्‌ ॥ ६ ॥ 


शिवाभिः | ते । हृदयम्‌ । तपयामि । अनमीवः। सोदिषीष्ठाः । 
सञवरचोः । सञ्चासिनौ । पिबताम्‌ । मन्थम्‌ । एतम्‌ । आक्चिनो । रूपम्‌ । 
परिऽधायं। मायाम्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः--[ हे जीव ! ] (शिवाभिः ) मङ्गल करने वाली [ विद्याओं वा 


शक्तियों ] से (ते) तेरे (हृदयम्‌) हृदय को (तर्पयामि) मैं तृप्त करता हूं, तु 
(अनमीवः) नीरोग और (सुवर्चाः ) उत्तम कान्ति वाला होकर हषं 
प्राप्त कर (सवासिनौ)मिलकर निवास करने वाले दोनों [स्त्री पुरुष ](अश्विनो:)माता : 
मरुतः | अ० १।२०। १। अथातो मध्यस्थाना देवगणास्तेषां मरुतः प्रथमा- 
गामिनो भवन्ति । मरतो मितराविणो वा, मितरोचिनो वा, महद्‌ द्रवन्तीति वा- 
निए० ११ । १३ | वायुः। ऋत्विजः । शुराः पुरुषा: आपः | अ० १।४।३। 
जलम्‌ । आप्ताः प्रजाः-दयानन्दभाष्ये, य° ६) २७॥ 
६--शिवामिः । शिव-टाप्‌ । अ० २।६। ३। मङ्गलवतीभिविद्याभिः 
शक्तिभिर्वा। (शिवाभिष्टे) युष्मत्तत्ततक्षःघ्वन्तः पादम्‌ (पा० ८। ३ । १०३) 
इति षत्वम्‌ । ते| तव । हृदयम्‌। वह! पुग्दुकौ च (३०४। १ ल ) इति हृञ्‌ हरणे- 
कयचुप्रत्यय: दुक्‌ च। हरति स्वीकरोति विषयानिति। मन: । त्‌ | सुखयामि । 
अनंमीव! | इणक्षीभ्यां वन्‌ (उ० १। १५२) इति अम रोगे-वन्‌; ईडागस:। 
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पिता के (रूपम्‌) स्वभाव ओर ( मायाघ्‌ ) बुद्धि को ( परिधाय ) सर्वथा धारण 


करके ( एतम्‌ ) इस ( मन्थम्‌ ) रस का ( पिबताम्‌ ) पान करें ।। ६ ॥ द 
मावार्थः-परमेशवर कहता है कि हे मनुष्य तेरे आनन्द के लि मैंने 


तुझे अनेक विद्यायें ओर शक्तियां दी हैं. तुम दोनों स्त्री पुरुषो ! माता पिता 
रूप से संसार का उपकार करके इस [ मेरे दिये ] आनन्द्र रस को भोगो ।।६॥ 


इन्द्र एतां सरटजे विद्धो अग्र ऊर्जा स्वघासजरां सा त एषा। 
तया सं जीव शरदः सुवर्चा मा त आ सुंस्रोद्‌ सिषजंस्ते 


अक्रन्‌ ॥७॥ : 
इन्द्र) । एताम्‌ । ससजे | बिद्धः । अग्ने । ऊर्जाम्‌ । स्व॒धाम्‌ । अजराम्‌ । 
सा । ते । एषा | तयां । स्म्‌ । जीव । शरदः । सुञ्वचो। । मा । ते । 
झा | सुस्रोत्‌ | भिषजः | ते । अक्रन्‌ ॥ ७॥ 

भाषाथः- ( विडः ) सेवा किये हुये ( इन्द्रः) परमेश्वर ने ( एताम्‌ ) 
इस (अजराम्‌) अक्षय (ऊर्जाम्‌) अन्नयुक्त ( स्वघाम्‌ ) अमृत को (अग्ने ) 


oo 


रोगरहितः। मोदिषीष्ठाः । मुद हर्ष । आशिषि लिङ्ग । मोदस्व । हृष्टो भव। 
सुवर्चाः | सु+वचं-असुन्‌ । सुतेजस्कः । सवापिनों | ब्रते (पा० ३।२।.८०) 
इति वस निवासे-णिनिः। समानस्य सभावः । पुमान्‌ स्रिया ( पा० १। २। 
६७ ) इत्येक्शेषः। समानम्‌ एकत्र निवसन्तौ स्त्री पुरुषौ । पिबताम्‌ | पीतं 
कुरुताम्‌ । मृन्थम्‌ | मभ्थ विलोडने-घन्रू । विलोडनम्‌ । रसम्‌ । एतम्‌ | निदिष्टम्‌ । 
वेदोक्तम्‌ । अधिनो! | अशूप्रुषिक्टि (३० १। १५१) अशुङ व्याप्तौ सङ्घाते च- 
कनु । अश्वो व्यामिः-इनित्रत्ययः । एकशेषः पूर्ववत्‌ । अश्विनौ द्यावापृथिव्या 
वित्येकेऽहोरात्रावित्ेके सूर्याचन््रमसावित्येके राजानी पुण्यक्ृतावित्ये तिहासिका:-- 
निर० १२ । १। कार्येषु व्याप्तिमतोः, जननीजनकयोः । रुपम | स्वभावम्‌ । 
परिधाय | इत्वा। मायाम्‌ | माछाषसिस्यो यः (३०४। १०९) माङ्‌ 
माने यः, टापू बुद्धिम्‌ । प्रज्ञाम-निघ० ३। ९॥ 

७ इन्द्र | परमेश्वयेवाच परमेश्वर: । एताम्‌ । सवेत्र विद्यमानामु । 
ससूजे | इन्‌ छिद्‌ । सृष्टवान्‌ । उत्पादितवान । विद्ध! | विष विधाने-क्तः- 
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पहिले से ( ससृजे) उत्पन्न किया है। (सा एषः) सो यह (ते) तेरे लिये 
[ है ], ( तया) उस [ अमृत | से (त्वम्‌) तू (सुवर्चा: ) उत्तम कान्ति वाळा 
होकर (शरदः ) बहुत शरद्‌ ऋतुओं तक (जीव ) जीता रह, (आ ) और ' 
[ सा स्वधा ] [वह] (ते) तेरे लिये ( मा सुस्रोत्‌ ) न घट जावे । (भिषजः) 
वंद्यों ने (ते) तेरे लिए [ उस अमृत को ] (अक्रन्‌ ) बनाया है ॥ ७ ॥ 

भावाथ!--अनादि परमेश्वर ने सृष्टि के पहिले मनुष्य को अमृत रूप 
सावभौम ज्ञान दिया है उसकी कभी हानि नहीं होती, मनुष्य जितना जितना 
उसे काम में लाता है उतना ही वह बढ्ता जाता है ओर सुखदायक होता है । 
उसके उचित प्रयोग से मनुष्य पूर्ण आयु भोगता है । बुद्धिमानों ने बृद्धि को 
महौषधि बताया है॥ ७॥ ` 

ऊर्जाम्‌? पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'ऊर्जम”" व्याख्यात है। 


IS i i i ri rd 


तुदादिः, छन्दसि अनिठ्‌ । विधेम = परिचरेम-निघ° ३।५ वेधितः, परिचरितः। 
सेवितः । अग्रे । सर्वेभ्यः पूवेम्‌ । ऊर्जाम । म० ३। ऊर्फ अन्न बलं वा। 
ततः, अशंआाद्यच्‌, टाप्‌ । अन्नवतीम्‌ । _ बळवतीम्‌ । स्वधाम्‌ | आःसमिण्‌- 
निकषिभ्यास्‌ ( उ० ४। १७५ ) इति ष्वद आस्वादने-आः, दस्य घः । स्वादः 
यति रसान्‌ उत्पादयतीति स्वधा । यद्वा । आतोऽनुपसग कः ( पा° ३।२।३) 
इति स्व+ड॒धाञ्‌ धारणपोषणदानेषु-कः, टाप्‌ । अथवा क्विप्‌ । स्वम्‌ आत्मानं 
ओोक्तृशरीरं दघाति पुष्णातीति वा स्वघा। यद्वा। स्व+षेद्‌ पाने-कः, टापूः। 
उदकम्‌ । निघ० १। १२ । अन्नमू-निघर २ । ७ । पितृणाम्‌ अन्नम । अमृतम्‌ । 
शरीरपोषक पदार्थम्‌ । अज़राय । ऋच्छररः (उ ३। १३१) इति अजः गति- 
क्षेपणयोः-अरप्रत्ययः, टाप्‌ । गतिशीलाम्‌ । उत्साहवर्घयित्रीस्‌ । यद्वा। जुष्‌ 
वयोहानौ अङ्‌, टाप्‌ । अक्षीणाम्‌ । ते । तुभ्परम्‌। तया । स्वघया । जीव । भ्राणान्‌ 
धारय । शरद! | अ० १ । १० । २ । शरदुतून्‌ । वर्षाणि । आ | आप्छ व्याप्तौ— ` 
क्विप्‌, पलोपः समुच्चये । यथा । देवेभ्यश्च पितृभ्यश्च आ। मा सुस्रोत्‌ । 
स्र, गतौ--लङि, छन्दसि शपः श्लुः । नष्टो मा भूत्‌ । मिषज! । अ० २।६।३। 
चिकित्सकाः । अक्रन्‌ । मन्त्रे घस० (पा० २।४।८०) इति करोतेः 
च्लेलंक | अकाषु : ॥ 


१, यह अथर्ववेदीय पंप्पलाद शाखानुसारी पाठ है ॥ सम्पा० ॥ 
२, यहाँ भी बाहुलक का आभयण करना चाहिये || सम्पा० ||  - क्र 
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होकर आपस में प्रेम बढ़ता और आनन्द मिलता है ॥ १ ॥ 


सूक्तम्‌ ॥ २० ॥ 
१--५ ॥ अश्विनों देवते ॥ १ पङ्क्तिः, २--५ अनुष्टुप्‌ ॥ 
गृहस्थाश्रमप्रवेशायोपदेश:-ग्रहस्थाश्रम में प्रवेश करने के लिये उपदेश ॥ 


ययेदं भूस्या अधि दृणं. वातो. सथायति । एवा मंथ्नासि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः॥ १ ॥ 
ताहि रासस यना मशान रर 


यथां । इदम्‌ । भूम्यांः। अघि । दुर्णम | वात; | मथायति । एब | 
मथ्नामि | ते. । मन; । यथा | मास्‌ । कामिनी | असुः | यथा | मत्‌ । 
न | अपंञ्गा; | अस; ॥ १ ॥ 

भाषाथो-- यथा ) जिस प्रकार (.वातः ) वायु ( भूम्याः ) भूमि के (अघि) 
ऊपर ( इदम्‌ ) इस ( तृणम्‌ ) तृण को ( मथायति ) चलाता है । ( एव ) वैसे 
ही (ते) तेरे ( मनः ) मन को ( मथ्नामि ) में चलाता हूं, ( यथा ) जिससे तू 
( मामु कामिनी ) मेरी कामना वाली ( असः ) होवे, और ( यथा ) जिससे तू 
(मत्‌ ) मुझ से ( अपगा; ) वियोग करने वाली (न) न ( असः ) होवे ॥ १॥ 


भावाथः-विद्यासमापि पर ब्रह्मचारी अपने अनुरूप गुणवती कन्या को 
ढूँढ़ें, और कन्या भी अपने सहश वर ढूँढ़े । इस प्रकार विवाह होने से वियोग न 


१--यथा | येन प्रकारेण । इद्म्‌ | परिदृश्यमानम्‌ । भूम्याः । अ" १। 
११ । २ । पृथिव्याः। अघि | उपरि। तृणम्‌ । तृहे? कनो हलोपश्च (उ० ५। ८) 
इति तृह हिसायाम्‌-क्तः, हलोपः । तृह्यते हन्यते भक्ष्यते, गवादिभिः। गवादि- 
सक्ष्यमु । वात! | अ० १। ११। ६। वायुः। मथायति । छन्द्सि शायजपि 
(पा०३।१।०४ ) इति बाहुलकात्‌ मथे विलोडने-शायच्‌ विलोडयति । 


` भ्रामयति। एवं | एवम्‌ । तथा । मथ्नामि | मन्थ विलोडने । विछोड्यामि। 


ते | तव । मन; । मन--असुन्‌ । चित्तम्‌ । यथा । यस्मात्‌ कारणात्‌ । माम्‌ । 
कामयमानं वरम्‌ । कामिनी | कमेणिजन्ताद्‌ औणादिक इनिप्रत्ययः । डीप्‌ । 
भविष्यति गम्यादयः (पा० ३ । ३। ३) इति भविष्यदर्थत्वम्‌। अक्केनोभेविष्य- 
दाधमण्यंयोः ( पा० २। ३। ७० ) इति कमेणि पष्ठीप्रतिषेधत्वात्‌ ( मासु ) इति 


झे; 
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'भूम्याः' पद के स्थान पर सायणभाष्य में भूम्यामु' पद व्याख्यात है । 


इस मन्त्र का अन्तिम भाग “यथा मन्नापगा असः” अ १ । ३४। ५, भोर 
६।८।१-३में भी है। | | 


सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्षथः। | 
सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि ससु प्रता ॥ २॥ 


~ कळ व 


सम्‌ । वासू । भगांसः। अग्मत | सम्‌ । चित्तानिं। सम्‌ । उँ इति' | 


सम्‌ । च । इत्‌ | नयाथः। अश्विना | कामिनां। सम्‌ | च॒ । वक्षथः | । 
त्र॒तां ॥ २॥ 


भाषार्थः---( च ) और ( अश्विना 5 ०--नौ ) हे. कार्यं में व्याप्ति वाले माता 


और पिता, तुम दोनों, ( इत्‌) ही ( कामिना =०-नौ ) कामना वाले दोनों 
[ वर कन्या | को ( सम्‌ ) भिल कर ( नयाथः ) ले चलो, (च ) ओर (सम्‌) 
मिल कर ( वक्षथः) आगे बढ़ाओ । (वाम्‌) तुम दोनों के (भगासः=भगाः ) 
सब ऐश्वयं ( सम्‌ अग्मत) [ हम को ] मिल गये हैं, .(चित्तानि) [ हमारे ] 
चित्त (सम =सम्‌+अग्मत) मिल गये हैं, (उ) और भी (व्रता = व्रताति) 
नियम और कमं (सम्‌+अग्मत्‌) मिल गये हैं॥ २॥ 


द्वितीया । काङ्क्षिष्यन्ती । अस्‌; | भवेः। सत्‌ | मत्तः सकाशात्‌। न | 
निषेघे । अपगाः | जनसनखनक्रमगमो विट (पा० ३ । २। ६७ ) इति गमेविट्‌ । 
विड्वनोरचुनासिकस्यात्‌ (पा० ६। ४। ४१) इति आत्त्वम्‌ । अपसृत्य गन्त्री । 
वियोग प्राप्ता ॥ | 

२--सम्र | मिलित्वा । संगत्य । च| समुच्चये । इत्‌ | अवश्यम्‌ । 
नयाथ। | चयतेळंटि आडागमः । प्रापयतम्‌ । अचिना । अ०२। २९॥६॥ 
कार्येषु व्यापनशीलौ मातापितरो । कामिना | म० १ । कम-णिच्‌- 
इनि । कामयमानौ । कन्यावरौ । वक्षथः | वहेलेंटि अडागमः, सिप्‌ च। 
युवां वहतम्‌ । संयोजयतमु। बराम्‌ । युवयोः । भगासः । आज्जसेरसुक्‌ 
(पा० ७ । १। ५०)इति जसि असुक्‌ । भगाः। सजनीयानि, ऐश्वर्याणि । सम्‌+ 
अग्मत | समोगम्युच्छि० (पा० १। ३। २६) आत्मनेपदय्‌ । लुङि च्लेलुक्‌ | 


ES 
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( ३३८) 
| भांवार्थ--वर और कन्या माता पिता आदि बड़ों की भी सम्मति प्राप्त 


र्‌ ग्रह से दोनों ने विद्या घन सुवर्ण आदि घन, तथा परस्पर 
हुक ४ होने और नियम पालन की शक्ति को पाया है। यह मूल मन्त्र 


गृहस्थाश्रम में आनन्द वर्धक है ॥ २॥ 
५७ यत्‌ सुपर्णा विवक्षवों अनमीवा विवक्षवः । 
तत्र मे गच्छतादवं शल्य इव कुल्मळं यर्था॥ ३॥ 
यत्‌ | सच्पर्णा: | विवक्षवः | अनमीवाः । बिवधर्वः । तं । 
मे । गच्छतात्‌ । हग । शब्यःवइव । झुल्मलस्‌ । यथा ॥ ३॥ 
भाषाथ;-( यत्‌ =यत्र ) जहां ( सुपर्णाः ) बड़ी पूत्ति वाले [ अथवा गरुड़ 
गिद्ध, मोर आदि के समान दूरदर्शी पुरुष ] ( विवक्षवः ) विविध प्रकार से 
राशि वा समूह करने वाले, और (अनमीवा.) रोगरहित स्वस्थ पुरुष (विवक्षवः) 
बोलने वाले हों, ( तत्र ) उस स्थान में [वह वर वा कन्या] ( मे) मेरी [वर व 
कन्या को ] ( हवम्‌ ) पुकार [ विज्ञापन ] को (गच्छतात्‌ ) पावे, (शल्यः इव) 
जैसे बाण की कील (यथा ) जिस प्रकार ( कुल्मलम्‌ ) अपने दंडे में | पहुँचती 


है] ३॥ 


सम्यग्‌ अगमन्‌ । चित्तानि । चिती संज्ञाने-क्तः । मनांसि। व्रतानि | 
पषिरनजिम्याँ कित्‌ (उ०३।१११) इति वृजधातो:-अतचुप्रत्ययः कित्वाद्‌ गुणाभावः 
6 र रु व्ह 

यणादेशः । व्रतमिति कर्म नाम निवृत्तिकमं वारयतीति सत: । इदमपीतरद्‌ 


ब्रतमेतस्मादेव वृणोतीति सतोऽन्नमपि व्रतमुच्यते यदाबृणोति शरीरम्‌-चिरु० 
२॥ १३ । कर्माणि । नियमान्‌ ॥ 


३- यत्‌ । पत्र स्थाने । सुपर्णाः | अ० १ । २४ । १ । सुपालनाः, सुपुरणाः । 
सुपतनशीलाः गरुड़ादय; पक्षिणो यथा । विवक्षव! । शृमृश्षीङ्‌् (उ० १।७) 
इति वि+वक्ष रोषे संघाते च-उ: । विविध राशीकरणशी लाः ,विद्यासुवर्णादी नाम्‌ । 
अनमीवाः! अ° २ । २६ । ६ । रोगरहिताः। स्वस्थाः। विवक्षव; । ब्रूवः 
सनि वच्यादेशे । सनाशंसमिक्ष उ; ( पा०३।२। १६८ ) उप्रत्ययः । वक्तुमि- 
च्छवः । तत्र । तस्मिन्‌ स्थाने । से | मम । गच्छतात्‌ । प्राप्नुयात्‌ । वरः,कन्या वा । 
हवम । अ* १ । १५ । २ | ह्वेन्‌-अप्‌ । आवाहनम्‌ । विज्ञापनम्‌ । शल्य; । 


ॐ 
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सू ३० [ ६५] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३३९ ) 


भावार्थः जहाँ विद्वान पुरुषों में रहकर वर ने, और विदुषी स्त्रियों में _ 
रहकर कन्या ने विद्या और सुवर्णादि धन प्राप्त किये हो, और नीरोग रहने 
और धर्म उपदेश करने की शिक्षा पायी हो, वहाँ पर उन दोनों के विवाह की 
बात चीत पहुंचे और ऐसी द॒ढ़ होजावे जैसे बाण की कील बाण को दंडी में 
पक्की जम जाती है ॥३॥ | 


यद्न्तरं तद्‌ बाह्यं यद्‌ बाह्य तदन्तरम्‌ । 
कन्याना विश्वरूपाणां मनो एभायोषधे ॥ ४ ॥ 


` यत्‌ | अन्तरम्‌ । तत्‌ । बा्यंग्‌ । यत्‌ । बाह्यंम्‌ । तत्‌ । अन्तरम्‌ । 
कुन्पुनिम्‌ । विश्वऽ्ूपाणास्‌ । मनः । गुभाय। ओषधे ॥ ४॥ 


भाषार्थः [हे वर! ] (यत्‌) जो कुछ [प्रीति भाव आदि] (अन्तरम्‌) भीतर 
[तेरे हृदय में] है, ( तत्‌ ) वह ( बाह्यम्‌ ) बाहिर [कन्या को प्रकट] हो, ओर 
( यत्‌ ) जो कुछ [ प्रीतिभाव ] ( बाह्यम्‌ हे बाहिर [ प्रकट किया जाय ] (तत्‌ ) 
वह ( अन्तरम्‌ ) भीतर [कच्या के हृदय में स्थिर हो] ( ओषधे ) हे ताप नाशक 
[ओषधि रूप वर ] (विश्वरूपाणाम्‌ ) सर्वसुन्दरी ( कन्याचाम्‌ ) कन्याओं [कन्या] 
के (मतः ) मन को ( गुभाय ) ग्रहण कर ॥ ४ ॥ 

भावार्थः वर हा दिक प्रीति से कन्या के साथ व्यवहार करे, और फ्त्नी 
मी पति से हादिक प्रीति रक्खे। इस प्रकार परस्पर प्रसन्नता से गृह लक्ष्मी 
बढ़ेगी और नित्य प्रति आनन्द रहेगा । ( कन्यानाम्‌) बहुवचन एक के लिये 


आदराथे है, और मन्त्र में जो वर को उपदेश है वही कन्या के लिये भी 
समझना चाहिये ॥ ४ ॥। 


नाता 


सानतिपरणसिपर्णसि...शल्या; (उ०४।१०७) इति शल गतौ-यः । बाणाग्रभाग: । 
शस्त्रविशेष: । कुल्मलम्‌ | झुषेले्च ( ३० ४ । १८८) इति कुष निष्कर्षे, 
दीप्तौ-क्मछन्‌ । कुष्मलम्‌ । षस्य लः । छेदनम्‌ । बाणदण्डछिद्रस्‌ ॥ 

४-यत । किञ्चित्‌, प्रीति भाव: । शुभविचोरः। अन्त्रम्‌ | अन्त 
रा-क:। अस्तं राति ददाति । मध्यम्‌ । -अन्तर्घानम्‌ । आत्मीयम्‌ । ब्राह्म । 
दित्यदित्यादित्य० ( पा° ४। १1८५ ) अत्र वात्ति कम्‌, बह्िषष्टिलोपश्च | इति 
बहिस-यत्रू, टिलोपश्च । वहिष्ठम्‌ । प्रकटम्‌ । कन्यानाम्‌ । अधून्याद यत्र 

११ 


खे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


४ 


( ३४ ८ ) Digitized by Arya > अर्थ्ववेदभाष्ये and ९९2१9०३० ३ 5 [ ६५ ] 
प स्स्स कल्या य अनि या हिं ्ंक््ग्णय आ 
एयसंगन्‌ पतिं कामा जनिकामोऽहमागमस्‌ । 


अश्वः कनिक्रदद्‌ यथा भगेनाह सहागमस ॥ ५ ॥ 

आ | इयस्‌ । अगन्‌ । पति ञकामा | जनिञ्कामः । अहम | 
आ । अगमम्‌ । अश्वः | कनिक्रदत्‌ । यथा | भगेन | अहम । 
संह । आ | अग॒सम्‌ ॥ ५ ॥. 
पि भाषार्थः--( इयम्‌ ) यह (पतिकामा) पति की कामना करती हुई कन्या 


(आ--अगन्‌ = आगमत्‌ ) आयी है, और (जनिकामः) पत्नी की कामना वाला 
( अहम्‌ ) में (आ+अगमम्‌) आया हूँ । (अहम्‌) मैं (भगेन) क (सह) 
साथ (आ--अगमम्‌) आया हूं । (यथा) जेसे ( कनिक्रदत्‌ ) हींसता हुआ 


(अश्वः) घोड़ा ॥ ५॥ ु 
भावाथे;--जैसे बलवान्‌ घोड़ा मार्ग गमन, अन्न, घास आदि भोजन के 


समय हिनहिनाकर प्रसन्नता प्रकट करता है, इसी प्रकार विद्या समाप्ति पर 
पूर्ण विद्वानु और समर्थ कन्या और वर गृहाश्रम में प्रवेश करके आनन्द 
भोगते हैं॥ ५॥ ` 
(उ०४। ११२ ) इति कनी दीम्तिकान्तिगतिषु-यक्‌, टाप्‌ च'। आदराथं 
बहुवचनम्‌ । दीप्यमानायाः । कमनीयायाः। कुमार्याः । बिज्वरूपाणाम्‌ । 
सर्वाङ्गसुन्दरीण।म्‌ । मनः | चित्तम्‌ । गृभाय । छन्दप्ति शायजपि ( पा० ३। 
१। ८४) इति ग्रहे्छोटि शनः शायजादेश: | हस्य भः । गृहाण । झोषधे । अ° 
१। २३, १। हे तापनाशक । ओषधिरूपवर ॥ न 
५--हयम्‌ । कमनीया कन्या। आ1-अगनू । गमेलुङि तिपि च्लेलुकि 
मो नो घाता; (पा० ८। २ । ६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ । पतिकामा । भर्तारः 
भिच्छन्ती । जनिकाम! | जनिधसिस्यामिण ( 3० ४। १३० ) इति जन जनने 
वा जनी प्रादुभवि-इण्‌ । जनिवध्योइच (पा० ७ । ३ । ३५) इति बृद्धिनिषेधः । 
जनयति वीरपुत्रानु, जायते सुखमनया सा जनिर्जाया। तां कामयमानः । अहम्‌ । 
वरः। आ+ अगमम्‌ । आगतवान्नस्मि । अरव; । अ° १।१६। ४ । तुरङ्गः। 
कनिक्रदत्‌ | दाधत्तिदद्धत्ति० (पा° ७।४।६५) इति क्रन्द आह्वाने यङि शत्रन्तो 
निपातित: भृशं हुषां कुवन्‌ । भगेन । भजनीयेन पत्नीरूपैश्वयेण । । सह | सङ्गतः ॥ 


१. तिल्यशिक्य० ( फिट्‌-७६ ) से 'कच्या? शब्द को स्वरित हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
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सरू ३१ [ ६६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३४१) 


ह सूक्तम्‌ २१ ॥ ` 
१--५ ॥ इन्द्रो देवता । १, २, ४ अलुष्टप्‌; ३, ५ त्रिष्डुप्‌ | 
स्वल्पानपि दोषान्नाशयेतू- छोटे २ दोषों का भी नाश करे ॥ 

|| [| 
इन्द्रस्य या सही दृषत्‌ क्रिसेविश्वश्य तहेणी । 
तयां पिनष्मि सं क्रिमीन्‌ दृषडा खल्वॉ इव ॥ १ ॥ | 
इन्द्र'स्य । या । मही । दुपत्‌ | क्रमेः । विश्व॑प्य | तहंणी | 
तयां । पिनुष्मि । सम्‌ | क्रिमीन्‌ । दुपदा । खस्त्ान्‌ऽइव ॥ १ ॥ 

भाषार्थः--( इन्द्रस्य ) बड़े ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर को ( या ) जो ( मही ) 
विशाल [ सर्वव्यापिनी तरिद्याहप ] ( दृषत्‌) शिला ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( क्रिमेः) क्रिमि [ कीड़े ] की | तहेणी | नाश करने वाली है, (तया) उससे ` 
( क्रिमीन्‌ ) सब क्रिमियों को (सम्‌ ) यथा नियम ( पिनष्मि ) पीस डाल, 
( इव ) जैसे ( दुषदा ) शिला से ( खल्वान्‌ ) चनों को | पीसते हैं | ॥ १॥ 

भावार्थः---परमेश्वर अपनी अटूट न्याय व्यवस्था से प्रत्येक दुराचारी को 
दंड देता है, इस प्रकार मनुष्य अपने छोटे २ दोषों को नाश करे । क्योंकि छोटे 
छोटों से ही बड़े बड़े दोष उत्पन्न होकर अन्त में बड़ी हानि पहुँचाते हैं। जसै 
कि शिर वा उदर में छोटे २ कीड़े उत्पन्न होकर बड़ी व्याकुलता और रोग के 
कारण होते हैं ॥ १-1 * 

पत र क्रिमियों के उदाहरण से क्षुद्र दोषों के नाश का उपदेश है ॥ 

इस सुक्त और आगामी सूक्त का मिलान अथवं० का० ५ सुक्त २३ से 

कीजियें।। ॐ 57 0020 न क का 

_ १=इन्द्रस्य | परमेश्वयेवतः परमात्मनः । मही । मह पुजायामु-अच्‌ । 
बिदगोरादिस्यश्च (पार ४। १। ४१) इति ङीष्‌ । मह्यते मही । महती-। विशाछा । 
इपत्‌ । इणातेः पुगधस्वश्व (३० १। १३१) इति दु विदारणे-अदिप्रत्यये-धातोः ४ 
षुकहुस्वश्च | दीर्यते यया । शिला । क्रिमेः । क्रमितिमिश्चतिस्तस्भापतत इच्च ” ` 
i उ० ४। १२२ ) इति क्रमु पादविक्षेपे-इन्‌, रितु, अत इत्‌ क्मेः^ । क्षुद्रजन्तो: 
कीटस्य । विश्वस्य । सवस्य । प्रत्येकस्य तहणी । तृह्‌ हिसायोम्‌-करणे 
ल्युट्‌ | ङीप्‌ || हन्त्री । ` प्निष्मि | पिष्ल सूने । संचूर्णयामि | क्रिमीन्‌ || छ) 
कीटान्‌ । इषदा | शिलया । खुब्वान्‌ । सबनिधृष्व ० (उ° १। १५३ ) “ 
इति खल संचये-वन्‌ (चणकानू-इत साय]: । = खल संचये-वन्‌ । चणकान-इति सायणः । 

१. भ्रमेः सम्प्रसारणः्च ( उ० ४। १२१ ) से सम्प्रसारण की अतुबुत्ति आकर यहाँ 
पक्ष में कृमिः रूप भी बनता है ॥ सम्पा० ।। 
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दृष्टमदृष्टंमतृहमथो कुरूरुंमतहम । अ्गण्डुन्त्सवाः 
| नन; लीन बता जासि ॥ २ ४ 

इषस्‌ । अह्म्‌ । अतुहुम्‌ । अथो इति । कुरुरुप। अतृहम्‌ । 


अरुगण्डन्‌ । सवोन्‌ । श्नात्‌ । क्रिमीन्‌ । वच॑सा । जम्म- 
 यामसि॥२॥ | 


भाषाथः- (इष्ट) दीखते हुये और ( अदृष्टप॒ ) न दीक्षते हुये [ क्रिमि- 
गण ] को (अतृहम्‌ ) मैंने नष्ट कर दिया हे, ( अथो ) और भी ( कुरूरुम्‌ ) 
भूमि पर रेंगने वाले, वा बुरे प्रकार से सताने वा भिनभिनाने वाले को 
(अहम्‌) मैंने नष्ट कर दिया है । (सर्वान्‌) सब (अल्गण्डून्‌) उपधानों [तकियों] 
में भरे हुये, (शलुनान्‌) बेग बेग चलने वाले (क्रिमीन्‌) कीड़ों को (वचसा) 
वचन से (जम्भयामसि =०-मः) हम मार डाले ॥ २॥ 


भाषाथः--जेसे मनुष्य बड़े ओर छोटे क्षुद्र जन्तुओ को, जो अशुद्धि, 
मलिनता आदि से उत्पन्न होकर बड़े २ रोगों के कारण होते हैं, मार डालते हैं, 
इसी प्रकार अपने छोटे २ दोषों का शीघ्र ही नाश करना चाहिये ॥ २ ॥ 


( वचसा जम्भयामसि) वचन से हम मार डाळें। इसका यह अभि- | 


प्राय हे कि ( १ ) वचन मात्र से अर्थात्‌ शीघ्र ही, (२) ओषधि शौच आदि 
oN 

२---द्टम्‌ । दृष्टिगोचरम्‌ । स्थूलशरीरथुक्तम्‌ । अष्टम्‌ । अगोचरम्‌ । 
सूक्ष्मकायमु । अस्माकं शरीरान्तःस्थितं वा | अतृहम्‌ | तह हिसायाम्‌- 
छन्दसि लुङि च्लेरङ । नाशितवानस्मि । अथो । अथ+उ । अपि च | 
कुरूरुम्‌ | कु-रुर्म्‌ । कु शब्दे, आत्तंस्वरे-डुः । कवन्ते शब्दयन्ति प्राणिनो 
यत्र सा कुः पृथिवी । यद्वा कुवन्ते आत्तेस्वरं कुन्ति यस्मात्‌ कु पापम्‌, कुत्सा । 
रुशातिभ्यां क्रुन्‌ (२०४।१०३) इति रुङ गतिरेषणयोः यद्वा रु शब्दे-क्रन । छान्दसो 
दी्घः। को भूमौ रवते गच्छतीति कुरु: । यद्वा, कुत्सितं रवते हिनस्ति रीति 
इवनयतीति कुरूरु: । भूमिगन्तारम्‌ । कुहिसकम्‌ । कुतिसतष्वनियुक्त कटम्‌ 
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प्र २१ [ ६६ ] दवितीयं काण्डम्‌ (३४३) 
कथा, छोरी वा गीत आदि के सुनाने से चित्त को शान्ति, और शान्ति से कुरोग 
और कुवासनाओं का नाश होता है॥ 
टिप्पणी-- कुरूरुप' के स्थान पर सायणभाष्य में 'कुरीरम्‌' और “शलुनान्‌? 
के स्थान पर शल्‌गानु' व्याख्यात है ॥ 

[| = | ॥ [| 
अबाण्ड्न्‌ हन्मि महता व॒धेन दूना अदूना अरसा अभूवन्‌ । ॥ 
शिष्टानशिष्टानू नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां 
नकिरच्छिषांते ॥ ३ ॥ 
अहणण्हू'त्‌ । हन्मि । महता । बघेन । दूनाः । अदूनाः। अरसाः। अभूवन्‌ । 
शिष्टान्‌ । अशिष्टान्‌ । नि । तिरामि | वाचा । यथां। क्रिमीणास्‌ । नकि । 
उतडशिषांते ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः---( अल्गण्इन्‌ ) उपधानों [ तकियों में ] भरे हुये जन्तुओं को 
(महता ) बड़ी (वधेन) चोट से (हन्मि) मैं मारता हूं। ( दूना: ) तपे 
i SENN FMRI VS 
अ्गण्डन्‌ | अछ्‌ गण्हून्‌ । अल पर्याप्ती-किप्‌ । मुमृशीङ० (उ०१।७)५ 
इति गडि वदनैकदेशे-उ:। शिरोभागः स्थास्यतेऽत्रेति गण्डुः । उपधानम्‌ । 
अलन्ति पर्याप्ता भवन्ति गण्डुषु, उपधानेषु ये ताच्‌। सर्वान्‌ | तिःशेषान्‌। 
शुलुनात्‌ । कब्ृदारिभ्य उनन्‌ (.उ० ३ । ५३ ) इति शल वेगे-उनव्‌। 
शीघ्रगतीन्‌ । क्रिमीन्‌ | म० १ । कोटानु। बचसा | वच परिभाषणे-असुन्‌ । 


वचनेन । कथनेन । वचनमात्रेण, अतिशी घ्रम्‌ । ओऔषधिशौचा दि-हितकथनेन- 
ओम्‌, गायत्र्या दिजपेन-रोचककथा-निद्रागीतादिवर्णेनेन-इ्येवमर्थाः । जम्म- 


यामसि | जभि नाशे, नाशने च। रधिजभोरचि ( पा० ७। १ । ६१) इति 
नुम्‌ । जम्भयामः । नाशयामः॥ ल्ल 
३--अलगण्डूनू | म° २ । 2,712 पुर्णान्‌ । हन्मि | नष्टीकरोमि । 
महता | अ० १ । १० | ४। प्रभूतेन । वधेन । हनश्च वध; ( पा० ३। ३ । ७६) 
इति हन-अपू, वधादेशः । हननसाधनेन । प्रहारेण। दूना; | स्वादिभ्यः 
१. “बाहुलकात्‌ गण्डति सं गण्डुः वदनैकदेशः' ऐसा उणादिव्याख्या में स्वामी जी ने 
लिखा है ॥ सम्पा० ॥ 
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(३४४) अथववेद्‌भाष्ये सू? २१ [ ६६ | 


हुये और (अदूनाः ) बिना तपे हुए [ पक्के और कच्चे कीड़े | (अरसा: ) 


|. 


नीरस [ निर्बल] (अभूवन्‌ ) हो गये हैं । ( शिष्टान्‌ ) बचे हुये (अशिष्ठान्‌ ) 


दुष्ठों को \ वाचा ) वचन से ( नि) नीचे डाळ कर (तिरामि) मार डालूं, यथा) 
जिससे (क्रिमोणाम) कीड़ों में से (नकिः) कोई भी न (उच्छिषाते) बचा रहे॥ ३॥ 
भावाथ!--मन्त १, ओर २ के समान ॥ ३ ॥ 
अन्वान्त्र्यं शीष ण्य १ मथो पार्ष्टयं क्रिसींन्‌ । 
अवस्कवं व्य॑ध्वरे क्रिमीन्‌ वच॑सा जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 
ज) पन (२ केक > | क 
अ्लुब्भान्यम । णीषण्यप्‌ । अथो इति । पारष्टेयस | 
क्रिमीन्‌ । अत्रस्कवम्‌ | बिऽअध्वरस्‌ । क्रिमीन । वर्चसा । 
जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 
भाषार्थ:--( अन्वान्त्यम्‌ ) आंतों में के ( शीर्षण्यम्‌ ) शिर पर वा शिर 


में के (अथो न अथ-उ) और भी (पाष्टेयम्‌ ) पसलियों में के ( क्रिमीन्‌ ) इन 
सब कीड़ों को, ( अवस्क्रवम्‌ ) नीचे २ रेंगने वाले [ जसे दद्र क्रिमि ] और 


०५ ८० ९ 


(पा० ८। २। ४४) अत्र वात्तिकम्‌ । दुग्बोदीघेक्च इति दु गतो-क्तस्य च न: । 
अथवा दुङ” परितापे क्तः। ओदितश्च (पा ८। २ । ४५) तस्य 
नः । खेदिताः । परितप्ताः । अदूनाः । अखेदिताः। अतप्ताः। अर॒साः | 
शुष्काः । निर्बेला: । शिष्टान्‌ । शिष असर्वोपयोगे-क्त: । अवशिष्ठान्‌ । शेषान्‌ । 
अशिष्टान्‌ ' शासु अनु शिप्टी-क्तः । शास हृद्ड्हलो; (पा० ६।४।३४) इति इकार: । 
शासिवसिघसीनाम च (पा० 5। ३। ६० ) इति सस्य षः । शिष्टविरोधिन: । 
दुष्टान्‌ । नि+ तिरामि । तिपूर्वस्तिरतिद्वििने । निहन्मि । वांचा । वचसा 
म° २ । क्रिमीणाम | कीटानां मध्ये । १। न उचि 
पाते | शिष्ट विषे लेटि आडागमः FT न जत 
वेतोड्न्यत्र ( पा० ३ । ४ । ६६.) इति ऐत्वम्‌ । उच्छिष्यात्‌ ॥ 

३-अन्वाम्त्यम्‌ । भ्रस्जिगमिनमिहनिविश्यञ्ञां बृद्धिइच ( उ० ४ । १६० ) 
इति अम गतो, यद्वा, अति बन्धने -ष्ट्रनु, धातोईद्धिश्च । अन्त्यते बध्यते देहोऽ— 


Tr RE ee 
= —————— eo —— 


१ स्वादय ओदिताः ( घा. पा. दिवा, पृ. ३१) इस घातु पाठ के वचन से षूङ्‌ प्राशि- 
भवे से लेकर ब्रीड बृणोत्यथ पर्यन्त धातुए ओदित्‌ मानी गई हैं, अतः ओदितश्च से 
क्त के त को न हो गया ।| सुम्पा० |। 


&८७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ब्र ३१ | ६६ | द्वितीयं काण्डम्‌ . (३४५) 


५ व्यध्वरम्‌ ) छेद करने वाले वा पीड़ा देने वाले, वा यज्ञ के विरोधी ( क्रिमीन्‌ ) 


इन सब कीड़ों को ( वचसा ) बात मात्र से ( जम्भयामसि = ०-मः ) हम नाश 
करे ॥ ४ ॥ | 


भावाथ।--मन्त्र १ और २ के समान है ॥४॥ 
सायणभाष्य में 'पाष्ट्यम्‌' के स्थान पर 'पाष्णयम्‌ है ॥ 
ये क्रिमंयः प्वैतेष वनेष्वोषंधीषु पशुष्वप्स्व १_ न्तः । 
ये अस्माक तन्युसाविषेश त का 
क्रिमीणास्‌॥ ५ ॥ | 
ये । क्रिमयः । पर्ष तेषु । वनेषु । ओपधीषु । पशुषु | अपऽसु । अन्त; । 
ये । अस्माकम्‌ । तनु । आडबिविशुः । सम्‌ । तत्‌ । ह्मि । जनिम्‌ । 
क्रिमीणास्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषाथः--( ये) जो (क्रिमयः) कीड़े (सपवेतेषु ) पहाड़ों में, ( वनेषु ) 
नेनेति आन्त्र देहबन्धको नाडी भेदः । ` जञरीरावयवाच्च {पा० ४। ३। (५) इति 
भवे यत्‌ । अनुक्रमेण आन्त्रेषु भवम्‌ । ज्ञीषण्यस्‌ । शरीरावयवाच्च ( पा° ४ 
३। १९ ) इति शिरस्‌-यत्‌। ये च तद्विति ( पाश ६।१। ६१ ) इति शीषंन 
आदेशः । शिरसि भवम्‌ । पाष्टेयस्‌ । क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (प° ३। ३। 
१७४) इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ । इति पृष्टिः-अ° २1 ७। ५। तरो ढञ्‌ । आयने- 
यीनीयियः० (पा० ७। १। २) इति ढस्य एयादेशः । पृष्टिषु पाशर्वावयवेषु भवम्‌ । 
अवस्कवम्‌ | अव + स्कुञ्‌ आप्रवणे “कदना”--पचाद्यच्‌ । अवाग्गमनस्वभावम्‌ । 
अन्तरन्तः प्रविश्य वत्तैमानम्‌ । व्यध्वरम्‌ । १---उपसर्गाद्ध्वन; ( पा० ५। 
४। ८५) इति वि+अध्वनु-अचू प्रत्यय:, प्रादिसमासःः। रो मत्वर्थीयः । 


विरुद्वमागंयुक्तम्‌ । कुपथगामिनम्‌ । २---स्थेशञमासपिसकसो वरच्‌ ( पा° ३। ` 


२। १७५) इति व्यघ ताइने-वरव्‌ । चित; (पा° ६। १। १६ ३) इति चिति 
प्रत्यये अन्त उदात्तः । व्याधम्‌। ताडकस्‌। पीडकम्‌ । अथवा। ३-च्वरति 
= हन्ति-द्र ० निघ० ३। १७। पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३।३। १ १८) 
इति घः। वि विरोघे+ अध्वरा, अहिसा । अहिसाविरोधिनम्‌ । हिसावधेकम्‌ । 
शरीरमांसभक्षकम्‌। अयं शब्दः सवंत्रान्तोदात्त: । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌, म० २॥ 
५---क्रिमय! | म? १। शुद्रजन्तव: । पबतेषु | भृमृहशियजिपि० 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(३४६) . 'अथदेवेदभाव्ये धू० ३२ [ ६७] 


वनों में (ओषधीषु ) अन्न आदि ओषधियों में, ( पशुषु) गौ आदि पशुओं में 
और ( अप्सु ) जल के ( अन्तः ) भीतर हें । ओर (ये) जो (अस्माकम्‌) हमारे 
( तन्वस्‌ ) शरीर में ( आविविशु: ) प्रविष्ठ हो गये हैं, ( क्रिमीणाम्‌ ) क्रिमियों 
के ( तत्‌ ) उस ( सवेम्‌ )सब ( जनिम ) जन्म को ( हन्मि ) मैं नाश करूँ ॥५॥ 
भावाथ;--मनुष्यों को उचित है कि सब स्थानों, सब वस्तुओं और अपने 
शरीरों को शुद्ध रवखें कि छोटे बड़े कोई अन्य क्लेश न देवें, ऐसे ही सब पुरुष 
आत्म शुद्धि करके अपने भीतरी बाहिरी, छोटे बड़े दोषों को मिटाकर आनन्द 
से रहेँ ५॥ 
सायणभाष्य में (ये) के स्थान में [ते | ओर (तन्वम्‌ ) के स्थान में. 
[ तन्वः ] है ॥ 
॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


| पन 0) ब>-+--- 


अथ घष्डोंऽनुबाकः |/ 
रक्तम्‌ २२ ॥ 
१-६॥ आदित्यो देवता । .१--गायत्री, २-६ अन्नुष्डुप्‌ छन्दः ॥ 


क्रिमितुल्यान्‌ दोषान्‌ नाशयेत्‌, इत्युपदेश:-कीड़ों के समान दोषों का नाश 
करे, इसका उपदेश ॥ 


उचन्ञांदित्यः क्रिमीन्‌ इन्तु निम्रोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः । 
ये अन्त; क्रिमयो गवि ॥ १ ॥ र 


STS REL 
(३० ३ । ११०) इति पर्व पुरणे-अतच्‌ । परवति पुरयति भूमिमिति। शैलेषु । 


वनेषु । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण पा" ३।३। ११८) इति वन सम्भक्तौ-घः । 
वन्यते सेव्यते वृक्षेः । बहुबृक्षयुक्तस्थानेषु । अरण्येषु। ओषधीषु । पशुषु । 


अपशु | अन्तः | व्याण्यातानि-अ० १। ३०।३। झोषधीषु । धान्यादिषु । 


पशुषु । गवादिषु । सवंजीवेषु । अप्सु | जलेषु । अन्त; | सध्ये । तन्वम्‌ । 
अ० १।१ gE शरीरम्‌ । आविविशुः । विश प्रवेशने-लिट्‌ । 
प्रविष्ठाः । सनम्‌ | प्रत्येकम्‌ । तत्‌ | पूर्वोक्तम्‌। हन्मि | : नाशयामि 


जनिम | अ० १। ८। ४ | उत्पत्तिकारणम्‌ । विनाको 
कीटानास्‌ ॥ ` क्रिमीणाम्‌ | कृुमोणास्‌ 


\ 
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सू ३२ [ ६७] द्वितीयं काण्डम्‌ - (३४७) 


उत्‌ऽयन्‌ । आदित्य; । क्रिमीन्‌ । हन्तु । निञ्म्रोचन्‌ । हन्तु | रश्मिड्मि! । 
ये । अन्तः | फ्रेःमैशः। गवि ॥ १ ॥ 

भाषाथ)-( उद्यन्‌ ) उदय होता हुआ (आदित्य: ) प्रकाशमान सूर्य 
( क्रिमीन्‌) उन कीड़ों को (हन्तु) मारे और ( निम्रोचन्‌ ) अस्त हुआ [ भी 


सूर्य ] ( रश्मिभिः) अपनी किरणों से (हन्तु ) मारे, (ये ) जो ( क्रिमयः ) 
कीड़े ( गवि ) पृथिवी के (अन्तः) भीतर हैं 11 १॥ 


भावार्थः - (१) प्रातःकाल और सायंकाल में सूर्ये की.कोमल किरणों और 
शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु के सेवन से शारीरिक रोग के कीड़ों का नाश होकर 
मन हृष्ट और शरीर पुष्ट होता है॥ १ ॥ 


(२) उदय और अस्त होते हुये सूर्यं के समान मनुष्य बालपन से बुढ़ापे 
तक अपने दोषों का नाश करके सदा प्रसन्न रहे ॥। 


टिप्पणी-इस सूक्त और ३३वें सुक्त का मिलान अथवं० का० ५ सु० २३ ॥ 
से करें ॥ 
बिश्वरूप चतुरक्षं क्रिमिं सारहुमझुनम । १ 2 | ) 
शुणास्य॑स्य पष्ठीरपिं बश्चासि यस्छिरः॥ २॥ | 


१--उद्चन्‌ । उत्‌+इण्‌ गतौ-शतृ । उदयं प्राप्नुवन्‌ । आदित्यः | ३० अ० 
१।६।१। आङ+दीपी दीमौ-यकप्रत्ययान्तो निपातितः । शठी 
सूर्य: । क्रिमीन्‌ | अ" २।३१। १। लुद्रजन्तुच । हन्तु । नाशयतु । निम्नोचन्‌ । 
नि--म्रचु गतो-शतृ । अस्तं गच्छन्‌ । ररिमामिः । अइनोतेरशच्‌ 
(उ० ४ । ४६) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ -मिधातोरशादेशञ्च । किरणेः। अन्त; । 
मध्ये । क्रिमय! | क्रमणशीलाः छुद्रजन्तवः। गवि । गमेर्डो; ( उ° २। ६७ ) 
इति गम्ळ गतौ-डो: । गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति यच्चास्यां 
भूतानि गच्छन्ति, गातेर्वौकारो नामकरण:-निरु० २। १ । पृथिवी इन्द्रियो वा ॥ 
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( ३४८) अथववेदभाष्ये _ शरू ३२ [ ६७] 
विश्वञ्रुपम्‌ । चत्‌¦ऽअक्षम्‌ । क्रिमिम्‌ । सारङ्गम्‌ । अर्जुनम्‌ | ` ` 
शुणामिं। अस्य॒ । पृष्टीः । अपि । बुझ्चामि | यत्‌ | शिरः ॥ २॥ 

भाषाथीः-(विश्वरूपम्‌) नाना आकार वाले (चतुरक्षम्‌) | चार दिशाओं में] 
नेत्र वाले, ( सारङ्गम्‌ ) रींगने वाले [ वा चितकबरे ] और ( अर्जुनम्‌ ) संचय- 
शील | वा श्वेत वर्ण ] (क्रिमिम्‌) कीड़े को (श्वुणामि) मैं भारता हुँ, (अस्य) इस- 
की (पृष्टीः) पसलियों को (अपि) भी, और(यत्‌) जो (शिरः) शिर है [ उसको 

भी ] (वृश्चामि ) तोड़ डालता हूँ ॥ २॥। 

भावाथः-पृथिवी और अन्तरिक्ष के नाना आकार ओर नाना वणे वाले 
' मकड़ी मक्खी आदि छुद्र जन्तुओं को शुद्धि आदि द्वारा पृथक्‌ रखने से शरीर 
स्वस्थ रहता है, इसी प्रकार आत्मिक दोषों की निवृत्ति से आत्मिक शान्ति 

होती है ॥ २॥ 

टिप्पणी -चतुरक्ष'=चार आंख वाला ऐता प्रयोग वेद में अन्यत्र भी आया 
है, वहाँ भी चारों दिशाओं का ही ग्रहण है । देखिये- 


कृत्यपस्य॒ चक्षुरसि शन्याञ्चं चतुरक्ष्याः | अ० ४।२०।७॥ 
तू (कश्यपस्य) सूर्यं की और (चतुरक्ष्याः) चार आंख वाली (शुन्याः) व्याप्ति 
वाली दिशा की ( चक्षु: ) आंख है । ऋ० १०। १४। १०, ११ भी यहाँ देखिए ॥ 
अत्त्रिवद्‌ वः क्रिमयो इन्मि कण्ववञ्ज॑सद्‌ग्निवत्‌ । 
अगस्त्यस्य ब्रह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥ ३ ॥ 
EE SS ooo उ 
२--विस्वरूपम्‌ | नानाकारप । चतुरक्षम्‌ | बहुवरीददौ सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ षच्‌ 
"( पा० १ । ४। ११३) इति षच्‌ । चतुनेत्रम्‌ । चतुदिक्षु नेत्रयुक्तम्‌ । सारङ्गस्‌ | 
सुवमोरद्धिक्व (३० १। १२२) इति सृ गतौ-अङ्गच्‌, धातोईंद्धिश्व । 
शरणशीलम्‌ । शबलवर्णम । अजुनम्‌ | अर्जेणिळुक च (३० ३ । ५८ ) 
इति अजे अजँने-उनन्‌ । संचयशीलम्‌ । श्वेतवणंम्‌ । शणापि! शु हिसायाम्‌ । 


हन्मि । पृष्टीः । भ० २।७।५। पाश्‍वेस्थीनि । वृञ्चामि | छिनद्मि । शिर! । 
अ० २ । २१ । २ । मस्तकम्‌ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० ३२ [ ६७] द्वितीयं काण्डम्‌ (३७४९) 


` अन्तरिञ्चत्‌ | षः | क्रिमयः । हन्मि | कृष्वज्वत्‌ | जमदुरिनिऽवत्‌। 
अगस्त्यस्य | ब्रह्मणा | सम्‌ । पिनष्मि। अहम्‌ । क्रिमींन्‌॥ ३॥ 


भाषार्थः - (क्रिमयः) हे कीड़ों ! (वः) तुमको ( अत्त्रिवत्‌ ) दोष भक्षक, वा 
गतिशील, मुनि के समान (कण्ववत्‌ ) स्तुति योग्य मेघावी पुरुष के समान, 
( जमदंग्निवत्‌ ) आहुति खाने वाले अथवा प्रज्वलित अग्नि के सदृश तेजस्वी 
पुरुष के समान, ( हन्मि ) मैं मारता हूँ । ( अगस्त्यस्य ) कुटिल गति पाप के छेदने 
में समर्थ परमेश्‍वर के ( ब्रह्मणा ) वेदज्ञान से ( अहम्‌ ) मैं ( क्रिमीन्‌ ) कीड़ों को 
( सम्‌ पिनष्मि ) पीसे डालता हूँ ॥ ३॥ 


भावार्थः मणुष्य को ऋषि, मुनि, धर्मात्माओं के अनुकरण से वेद ज्ञान 
प्राप्त करके पाप का नाश करना चाहिये ।। ३॥ 


मन्त्र ३-५ अथववेद का० ५ सू ° २३ मन्त्र १०-१२ में भी हैं ॥ 
MR = 
३- अत्त्रिवत्‌ | अदेखिनिश्च ( उ० ४ | ६८ ) इति अद भक्षणे अत सात- ४ 
त्यगमने वा-त्रिपू । अत्ति दोषान्‌ भक्षयति, नाशयतीति अततीति वा अत्रि: । मुनि: । 
अथवा । रसानु अत्तीति सूर्यः। तत्सदृश: । वः | युष्मान्‌ । क्रिमयः | हे 
षुद्रजन्तवः। हन्मि । नाशयामि । क्ृण्ववत्‌ | अ० २।२५। ३। अशू-” 
प्रषिलटिकणि० (३० १। १५ १) इति त्रण शब्दे, निमीलने-कत्‌ । कणति उपदेश- 
शब्दं करोति, कण्यते स्तूयते वा । निमीलयति परान्‌ वा स्वतेजसा । मेघाविवत्‌- 
निघ० ३ । १५। जमदग्निवत्‌ | जमु अदने, दीप्तौ च-शतृ, + अग्नि-वतुप्‌ ।” 
- जमदग्नयः प्रजमिताग्नयो चा प्रज्वलिताऱ्नयो वा-निरु० ७।२४। जमन 
हुतभक्षणशीलः, अथवा प्रज्वलितोऽरिनिरिव तेजो येषां ते जमदग्नयः । पस 
दृशः । अगस्त्यस्य | अग कुटिलायां गतौ-अच्‌ । ततः वसेस्ति (३° ४। १८०) 
इति अग+असु क्षेपणे-मावे तिप्रत्यय । तत्र साधु; (पार ४।४। ६८) इति यत्‌। 
पृषोदरादित्वात्‌ दीर्घाभावः । अगस्य कुटिछगतेः पापस्य असने उत्पाटन ` टिळगतेः पापस्य असने उत्पाटने समथस्य 
परमेश्वरस्य । ब्रह्मणा । अ० १।०।४। वेदज्ञानेन । सू पिनष्मि । 


अ० २ । ३१ । १ । संचूर्णयामि । अभ्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
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( ३५० ) अथववेदभाष्ये सूः ३२ [ ६७ ] 


हतो राजा क्रिमीणामतेषा स्थपतिहंतः 
| हतो हतमांता क्रिमिहेतश्रांता हतस्वसा ॥ ४ ॥ 


इतः । राजा । क्रिमीणाम्‌ । उत | एषाम्‌ । स्थर्पातः | हुतः 
इतः । हृतऽमांता | क्रिमिः | हतष्त्राता | हतऽस्बसा ॥ ४ ॥ 

भाषाथ!- (एषाम्‌) इन (क्रिमीणाम्‌) कीड़ों का (राजा) राजा 'हृत:) 
नष्ट होवे, (उत) और (स्थपतिः) द्वार पाल (हतः) नष्ट होवे । (हृतमाता) जिस- 
की माता नष्ट हो चुकी है, (हतभ्राता) जिसका भ्राता नष्ट हो चुका है और 
( हतस्वसा ) जिसकी बहिन नष्ट हो चुकी है. ( क्रिमिः ) वह चढ़ाई करने वाळा 
कीड़ा ( हतः ) मार डाला जावे ॥ ४ ॥। 

भावार्थे;- मनुष्य अपने दोषों और उनके कारणों को उचित प्रकार से 
समझकर नष्ट करे, जेसे वंद्य दोषों के प्रधान भौर गौण कारणों को समझ कर 
रोग निवृत्ति करता है ॥ ४॥ 


हतासो अस्य वेशसो हतासः परिवेशसः 
अथो ये लुल्लका इव सर्व ते क्रिमयो हुताः ॥ ५ ॥ 


————————— 

४--हतः | पाशितः। राजा | ० अ० १। १० । १ । अधिपतिः । उत | 
अपि च। एषाम | उपस्थितानाम्‌। स्थपति | छा-कः । स्थः स्थानम्‌ । 
अमेरतिः ( उ०४।५8) इति बाहुलकात्‌ पा रक्षणे-अतिः। अथवा ण्यन्तात्‌ स्था- 
घातोः पुकि-अतिप्रत्यये ह्वस्वः। स्थं स्थानं पाति, अथवा पुरुषान्‌ स्थापयतीति स्थः 
पतिः कञ्चुकी, द्वारपालः । हतमाता | हता माता यस्य । नद्यतश्च ( पा० ५1 
४। १५३ ) इति बहुव्रीहौ नित्य प्राप्तस्य कप ऋतइछन्द्सि ( पा ५।४। 
१५८) इति प्रतिषेधः । नष्टमातृकः। हृतुश्राता | पूर्ववत्‌ कपः प्रतिषेधः । 
नष्टश्रातुक: । हतस्वसा | पूववत्‌ सिद्धिः। हृतस्वसृकः। नष्टभगिनीकः। 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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हतास । अस्य॒ । बेशर्सः । हतास; | पर व्वेशस! । अथो इति' | 
ये । शुन्छकाःऽव | सर्वे | ते। क्रिम॑यः। इताः ॥ ५॥ 
भाषार्थः ( अस्य ) इस [क्रिमि] के ( वेशसः ) मुख्य सेवक ( हतास: 
हृताः ) नष्ट हों, और ( परिवेशसः ) साथी भी ( हतासः ) नष्ट हों, ( अथो = 
अथ-उ ) और भी (ये) जो (क्षुल्लकाः इव) बहुत सूक्ष्म आकार वाले से . 
हैं, (ते ) वे स्वे ) सब ( क्रिमयः ) कीड़े ( हताः ) नष्ठ हो ॥ ५ ॥ 
भावाथः - मनुष्य अपनी स्थूल ओर सूक्षष कुवासनाओं का और उनकी 
सामग्री का सर्वनाश कर दे, जेसे रोग जनक जन्तुओं को औषध आदि से नष्ट 
करते हैं ॥ ५॥ 
~] he ॥ 
प्र ते श्रृणामि श्रू याभ्यां वितुदायसि । 
भिनदूमिं ते कुषुस्भं यस्तै विषुधानंः ॥ ६ ॥ 
प्र | ते । शुणामि | शुङ्ग इति । याभ्याम्‌ | विऽतदायसि' | 
भिनक्ि । ते । कपम्भम्‌। यः। ते | विषृज्यान! ॥ ६ ॥ 
भाषाथे-( ते ) तेरे (श्रद्धे) दो सीङ्गोंको (प्र+श्वणाम्रि ) मैं तोड़े - 
लता हूँ, ( याभ्याम्‌) जिन दोनों से ( वितुद!|यसि तू सत्र ओर रक्कर मारता 


ड 
है। (ते ) तेरे ( कुषुम्मम्‌ ) जल पात्र को ( भिनझि ) तोड़ता हूँ ( यः ) जो 
( ते ) तेरे ( विषधान: ) विष की थेली है ॥६॥ 


५--हृतासः । असुक्‌ आगमः। हताः। बेशसः | मिथुनेऽसिः ( उ० 
४। २२३) ईति बाहुलकाद्‌ अमिथुनेऽपि। विश-असिप्रत्ययः। प्रवेशकाः | 
मुख्यसेवका: । परिवेशसः । परितः स्थिता. । अनुचराः | अथो | अपि च। 
क्षुल्ठकाः | 'छदय लका: । क्षुदिर संप्रेषणे-क्विपू-- लक आस्वादने, प्राप्ती= | 
अच्‌। तोठि ( पा० ८।४।६०) इति परंसवर्ण:। क्षुदं क्षुद्रत्व॑ लाकयन्ति 
प्राप्नुवन्ति ते क्षुल्लकाः । सूक्ष्माकारा: क्षुद्रजन्तव: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
. ६--ते | तव। श्रृणामि। भिनन्नि। शृंगे | श्रणातेहस्वश्न ( उ० १ । 
१२६) इति श्रृ हिसायाम्‌-गन्‌ प्रत्ययः, धातो ह्वंस्वत्व कित्वं नुट्‌ चागमः । श्युद्ध श्रय- 


१. क्ुद छाति गृह्णातीति क्षुल्लः ततः ह्रस्वार्थं कप्रत्ययः? यह व्युत्त्ति लक धातु को 
कल्पना की अपेक्षा अधिक ठीक है । लक धातु काशकृत्स्त धातुपाठ में ही केवल पठित है । 
द्र० क्षीर० को टिप्पणी प० २०६ ॥ सम्प[० ॥ 
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भावाथे+--जैसे दुष्ट इषभ अपने दूस कु इषभ अपने सोंगो से अन्य जीवों को सताता है, 
इसी प्रकार जो क्षुद्र क्रिमियों के समान आत्मदोष दिन रात कष्ट देते हैं, उन- 


को और उनके कारणों को खोजकर नष्ट करना चाहिये ॥६॥ 
“कुषुम्भम्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में 'ुकम्भम्‌' पद० है ॥ 


सूक्तम्‌ २२ ॥ 
१-७॥ आत्मा देवता | १-६ अलुष्ठुप्‌ , ७ पङ्क्तिः ॥ 
शारीरिकविषये शरीररक्षा-शारीरिक विषय में शरीररक्षा । 


४ अक्षोभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाथ्याँ छुब्ुकादि। 


अध्वीम्योम्‌ । ते । नासिकाम्याम्‌ । कणोम्याम्‌ | छुवुंकात्‌ । 
अधि । यस्‌ । शोषण्युमि । मस्तिकात्‌ । जिह्वायाः | त्रि। 
वृहामि । ते ॥ १॥ 

भाषार्थः -[ हे प्राणी | ते ) तेरी (अक्षीभ्याम्‌ ) दोनों आंखों से, (नाति- 


काभ्याम्‌ ) दोनों नथुनों से ( कर्णाभ्याम्‌ ) दोनों कानों से, ( छुबुकात्‌ = चुब- 
कात्‌ अधि ) ठोड़ी में से, ते) तेरे ( मस्तिष्कात्‌ ) भेजे से, ओर ( जिह्वायाः ) 


कळ वया न rms men 06: ९-5 ९.4 4 8 10. rN 
तेर्वा शृणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा-निरु० 


यक्ष्म' शीष प्यं स॒स्तिष्कोज्जिहाया वि इंहामि ते ॥१॥ 


-२॥७१॥ द्वे विषाणे। वि-तुदायसि । तुद व्यथने-शस्य शायजादेशः । विशे- 
` देण तुदसि । व्यथथसे । मिनदूमि । भिदिर्‌ विदारणे । विदारयामि। 
है कुपुम्भम्‌ । कुसेरुम्भोमेदेताः ( उ० ४ । १०६ ) इति कुष निष्कर्ष, कुस संश्लेषणे 
. _वा-उम्भप्रत्ययः । सकारषकारयोरेक्त्वम्‌ । कुसुम्भः =कमण्डलुः, जल- 
` पात्रम्‌ । शरीरे जलनाडीविशेषम्‌ । विधानः | करणाधिकरणयोश्च । 


(पा०३।३। ११७) इति विष-डधाञ्‌ धारणपोषणयोः-अधिकरणे ल्युट्‌ । 
विष घीयतेऽत्र। विषस्थानम्‌ । 
१--अक्षीभ्याम्‌ । ई च द्विवचने (पा० ७। १। ७७ ) इति अक्षि शब्दः 
स्य ईकारादेशः । स चोदात्तः । चक्षर्भ्याम्‌ । ते । तव । नासिकाभ्याम्‌ । 
१, कु उपपद रहते घुर्भ धातु ( द्र० मा० घा० ५० १२५, गुप्तस्तु मूधंच्यादित्वमाह ) से 
अच्‌ करके कुषुम्भ' शब्द वन जायेगा । रलयोरभेद; या सकारषकारयोरभेदः आदि नवीन 
बेयाकरणों के सिद्धान्त अनाषं हैं । द्र० म० भा० पु० ७८ शशः षष इति माभूत्‌ ॥ सम्पा० ॥ 
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जिह्वा से ( शीषण्यम्‌ ) शिर में के ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी [ छयी | रोग को (वि वृ- 
हामि ) मैं उखाड़ देता हूं ॥ १॥ 
सावाथः (१) इस मन्त्र में शिर के अत्रयवों का वर्णन है । जैसे सद्दैद्य उत्तम 
ओऔषधों से रोगों की निवृत्ति करता है. ऐसे ही मनुष्य अपने आत्मिक और 
शारीरिक दोषों को विचार पुर्वक नाश करे || १॥ 
(२) सायणभाष्य में 'छुबुकात्‌ः के स्थान में 'चुबुकात्‌' है, और ऋग्वेद 
में भी ( छबुकात्‌ ) पाठ है । 
(३) इस सूक्त के ७ मन्त्रों के स्थान में ऋग्वेद म» १० सू० १६३ में ६ मन्त्र 
हैं। मन्त्र ३ का पहिला आधा हृदयात्‌ ते परि...' और म० ४ का दूसरा आधा 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां ..' ऋग्वेद में नहीं है, शेष मन्त्र कुछ भेद से हैं। ऋगवेद में 
इस सूक्त के ऋषि विबृहा काश्यप हैं ॥ 
० 


ग्रीवाथ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीकसाभ्यो अनुक्या|त्‌ । 
यक्ष्स दोषण्य१' मंसाभ्यां बाहुभ्यां वि बहामि ते ॥ २॥ 


nos Sr 


एबुल्तृचौ (पा० ३। १। १३३) इति णस कटिल्ये-प्बुछ्‌ । टापि अत इत्त्वम्‌ । 
प्राणछिद्राभ्याम्‌ । क्र्णाभ्यास्‌ । कृबृजुसि० ( ३० ३। १० ) इति क्‌ विक्षेपे 
=नन्‌। कीर्यते विक्षिप्यते शब्दो वायुना यत्र । श्रत्रणाभ्याम्‌ । छुबुकात्‌ । 
बलेरूक! (उ० ४। ४०) इति छूप स्पशे-उक प्रत्ययो बाहुलकात्‌, पस्य च बः। ' 
ओष्ठाधोभागात्‌। चिबुकात्‌ । अधि | पञ्चम्यर्थानुयायी । सवथा । यक्ष्मम्‌ । 
अ० २ । १० । ५ । राजरोगम्‌। क्षयरोगम्‌। शीषण्यम्‌ | शरीरावयः | 
वाच्च (पा० ४। ३ । ५५). इति शिरस्‌-यत्‌ । ये च तद्धिते ( पा० ६१६६१) | 
इति शिरसः शीषंनु आदेश: । ये चाभावकमणोः (पा? ६। ४। १६८) इति ` 
प्रकृतिभावः। शिरसि भवम्‌। सस्तिष्क्रात्‌ | मस्त + इष गतौ-कः, पृषोदरा 
दित्वात्‌ साधुः । मस्तं मस्तकम्‌ इष्यति स्वाधारत्वेन प्राप्नोतीति । मस्तक- 

घृताकारस्तेहम्‌। मस्तकस्नेहभ्‌ । जिह्वायाः | अ" १। १०।३। रसनायाः 
सकाशात्‌ । बि+ वृहामि-इह उद्यमने उद्धरामि । पृथक्करोमि ॥ 


क ८->>>>“>आ 


१, मसी क्त: मस्तम्‌=माथा ॥ सम्प[० ॥। Br 5 
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—————— द 


ग्रीवास्यंः । ते । उष्णिहाभ्यः. । कीकसाभ्यः । अनक्यत्‌। 


यक्ष्मप | दोषण्यभ्‌ | अंसांभ्यास्‌ . |  बाहुऽभ्याम्‌ | वि। 
वहामि | ते ॥ २॥ | 
| भाषाथ!--(ते) तेरे (ग्रीवाभ्यः) गळे की नाड़ियों से, ( उष्णिहाभ्यः) गुद्द 
की नाडियो से, (कीकसाभ्यः) हँसली की हड्डियों से, (अनुक्यात्‌) रीढ़ से और 
' (ते ) तेरे ( असाभ्याम्‌ ) दोनों कन्धों से. और तेरे ( बाहुभ्याम्‌ ) दोनों 


भुजाओं से (दोषण्यम्‌) मुड्टे वा बक्खे के (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि वृहामि) 
में उखाड़े देता हूँ ॥ २ ॥ 


भावाथः---इस मन्त्र में ग्रोवा के अवयवों का वर्णन हे । भावार्थ म० १ के 
समान है 1२॥ 


२--ग्रीवास्यः ! शेायह्वजिह्वाग्रीवाऽप्ामीवाः ( उ* १। १५४ ) इति गृ 
निगरणे वन्‌, घादोग्रीभावः, टाप्‌ । निगलति यया । कन्धरावयवेभ्यः। उष्णि- 
हाम्यः । ऋत्विग्दश्टकस्रगुदिशुष्णिगञ्चुयुजिक्रश्चां च (पा ३।२।५९) 
इति उत्‌+ष्णिह प्रीती, स्नेहने-किविन्‌, तलोपः षत्वं च, टाप्‌ । उष्णिगेव 
उष्णिहा । उष्णिगुत्स्वाता भवति स्िह्यतेर्वा स्यात्‌ कान्तिकर्मणः। निरु» 
७।१२। ऊध्वं स्निरवाभ्यः, रक्तादिना उत्स्नाताभ्यो वा नाडीभ्यः । कीकसाथ्य; | 
अत्यविचमि ° ( 3० ३। ११७) इति ककि गतौ-असच्‌, धातोः कीकादेशः । 
यद्वा । को कुत्सितेन रक्तादिना देह।भ्पन्तरे कसति उत्पद्यते । कीकस गतौ- 
अच्‌, टापू । जन्रुवक्षोगतास्थिभ्यः । अनूक्यात्‌ | कृत्यल्युटो बहुलम्‌ ( पा” 
३।३। ११३) इति अनु+उच समवाये अधिकरणे ण्यत्‌ । न्यङ्क्वादीनां च 


(पा० ७।३।५३) इति कुत्वम्‌ । तित्‌ स्वरितम्‌ (५० ६।१।१०५) इति स्वरितः । 


` अनु-क्रमेण उच्यन्ति समवयन्ति अस्थीनि यत्र । पृष्ठास्थिसकाशात्‌ । यक्ष्मम्‌ । अ 


२।१०५। राजरोगमु। क्षयरोगमु । दोषण्यम्‌ । भवे छन्दासि ( पा० ४।४। 
११०) इति दोसू-यत्‌ । पहन्नो० ( पा. ६। १ । ६३ ) इति दोषन्‌ आदेश 
- .दोष्णोः, भुजदण्डयोभँवम्‌ । अंसाभ्याम्‌ | अमेः सन्‌ (उ° ५ । २१) इति 

अम गतौ -सन्‌ । स्कन्धाभ्याम्‌ । बाहुभ्याम्‌ | अ० २ । २७ । २ । भजाभ्याम 
बि बृहामि | म० १ । उन्मुल्यामि ॥ 
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र F [| क्‌ ककार रा त ज SESE 
' हृदयात्‌ ते परि क्वोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पाश्वाभ्यास्‌। ˆ 

यक्ष्मं सतंस्नाभ्यां प्लीह्वो य॒क्नस्ते वि बह्ामसि ॥ ३॥ 

हृदयात्‌ । ते. । परि । क्लोम्नः | हठीकषणात्‌ । पार्शवाम्यांम्‌ । 

यक्ष्सम्‌। मर्तस्नाभ्यास्‌। प्लीह! | यक्नः ते | वि | वृहामसि ॥ ३॥ . 
भाषार्थः (ते) तेरे ( हृदयात्‌) हृदय से, ( क्लोम्नः ) फेफड़े सें, (हली- 

क्षणात्‌ ) पित्ते से, ( पार्श्वाभ्याम्‌ परि ) दोनों कांखों [ कक्षाओं वा बगलों ] से 

और ( ते ) तेरे ( मतस्नाभ्पाम्‌ ) दोनों मतस्नों [गुदो] से, (प्लीह्वः ) प्लीहा, 

वा पिलई [ तिल्ली ] से, और (यक्न:) यकृत्‌ [ काल खण्ड वा जिगर ] 

से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को ( वि बृहामसि =०-मः ) हम उखाडे देते हैं ॥३॥ 


€ 


भावांथ/- इस मन्त्र में कन्धों के नीचे के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ 
मन्त्र १ के समान है॥ ३॥ 


` ३--हृदयात्‌ | अ०२।२९।६। वक्षःस्थमांसपिण्डात्‌ । हृदयलक्षणं, 
यथा । शोणितकफप्रसादजं हृदयं तदाश्रया हि धमन्यः प्राणवहाः। तस्याघो- 
वामतः प्लीहा फुस्फुसश्च दक्षिणतो यकृत्‌ क्लोम च । इति शैब्दकल्पद्ुमे सुश्चतात्‌ । 
क्लोम्नः | क्लुङ्‌ गतौ-मनिन्‌ । फुप्फुसात्‌ । बाह्वोद्वयोमंध्ये वक्षः, तन्मध्ये हृदयं , 
तत्पार्श्वे क्लोम पिपासास्थानघ्‌ । इति श° क° दुमे । हलीक्ष्णात्‌ |- अवितृस्तृतन्‌- 
` त्रिभ्य ई} ( उ० ३ । १५८ ) इति हल विलेखने-ई:। क्षण तेजने-डः। हलीं विलेखं 
क्षणोति तेजतीति । मांसपिण्डविशेषात्‌ पित्तात्‌ । पार्ञ्वाभ्याम््‌ । स्णृशेः इवण्णुनो 
पंच ( उ०१। २७ ) इति स्पृश-श्वण्‌, पृ आदेशश्च कक्षयारधोभागाभ्यास्‌ । 
मतस्नाभ्याम्‌ | मत+ष्णिह स्नेहने-डः । मतं ज्ञानं स्नेह्यतीति सतस्नम्‌ । 
उभयपा्वंसंबः्धाभ्यां वृक्‍्याभ्यां. तत्समीपस्थपित्ताघा रपात्राभ्यां वा-इति 
सायणः । ग्रौवाधस्ताद्‌ भागस्थितहूदयो भयपाश्वंस्थे अस्थिनी मतस्ने ताभ्याम्‌ 
इति महीधर,: शुक्लयजु० २५। । प्लीह्चः । स्मचुक्षनपूषन्‌प्लीइन्‌० 
( उ० १ । १५९ ) इति प्लिह गतौ-कनिन्‌ । कुक्षिवामपाश्वंस्थमांसखण्डात्‌ । 
यक्नः | शंकेऋतिन्‌ ( उ. ४। ५८ ) इति बाहुलकात्‌ यज देवपुजासङ्गति- 
करणदानेषु-ऋतिन्‌ । जस्य क: । यजति संगच्छते इति यक्कत्‌ । पहज्नो० ( पा० 
६। १; ६३) इति यकन्‌ आदेश: । कुक्षेदेक्षिण भागस्थमांसखण्डात्‌ । कालसण्डात्‌ 1. 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ [ जप र्य 
३२ , 
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५ आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां प्छाशेनाभ्या वि इ्दामि ते ॥ ४ ॥ 
आन्तरेभ्यः | ते । शुदाभ्यः। वनिष्ठोः | उद्रांत्‌। अघि । 
य्ष्मम्‌ । कुधिऽम्याम्‌ । प्छाशेः । नाम्याः । वि । वृहामि । ते ॥४॥ 
भाषाथः--( ते ) तेरी ( आन्त्रेभ्यः ) आंतों से, ( गुदाभ्यः) गुदा की 
नाड्यो से, ( वनिष्ठोः) वनिष्ठु [ भीतरी मलस्थान ] से, ( उदरात्‌ अघि) 
उदर भें से, और ( ते) तेरी ( कुक्षिभ्याम्‌ ) दोनों कोखों से, (प्लाशेः ) कोख में 
की थैली से, और ( नास्यां: ) नाभि से .( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि बृहामि) 
में उखाड़े देता हूं ॥ ४॥ 
मावाथ?--इस मन्त्र में उदर के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ मन्त्र १ 
के समान है।॥ ४॥ | 
“ ऊरुभ्यां ते अष्ठीवद्भ्यां पाण्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌ । 
यक्ष्मं भसद्यं १ श्रोणिभ्यां भासदं भंससो वि इहामि ते ॥५॥ 


. ४--आन्त्रेभ्यः | अ० १।३।६। श्रस्जिगमिनप्ि० (उ० ४ । १ ६०) 
इति अति बन्धने-ष्ट्रन्‌ । उदरनाडीविशेषेभ्यः । पुरीतद्‌भ्यः। गुदाभ्यः । 
इगुपघज्ञाप्रीक्विरः कः ( पा० ३। १। १३५ ) इति गुद क्रीडायाम्‌-कः। टाप्‌ । . 
गोदते क्रीडति चलति अपानवायुर्यया । मलत्यागनाडी भ्यः । वनिष्ठोः | वन 
संभक्तो-औणादिक इसष्ठुपूप्रत्यय: । स्थूलान्वात । उद्रात्‌ । उदि इणातेर- 
लचौ पू्वपदान्त्यलोपश्च (उ० ५.। १९) इति उद्‌+ दृ विदारणे-अच्‌ । उपसगस्य 
दळोप: । नाभिस्तनयोमंध्यभागात्‌ । जठरात्‌ । कुक्षिस्याम्‌ । प्लुषिकुषिु षिभ्यः- 
क्सिः (३० ३। १५५ ) इति कुष निष्कष-क्सिः। दक्षिणोत्तरोदरभागाभ्याम्‌ । 
प्लाशेः । वसिवपियजि० (उ० ४1१२५) इति प्रन अशुङ्‌ व्याप्तो-इश्‌, रस्य ल: ।. 
बहुच्छिद्रात्‌ मलपात्रातृ-इति सायणः [ Mescntery-Griffith. ] । शिक्षात्‌, 
यथा महीधर:-यजु० १९॥ ८७ । कुक्षिस्थनाडीविशेषात्‌ । नाभ्याः | अ० १। 
१३ । २ । उदरावर्तात्‌ | नाभिमण्डछात्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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ऊरुऽम्याम्‌ | ते । अ्ठीवतऽम्याम्‌ | पार्णिञ्स्याम्‌ | प्रऽप॑दास्यास्‌ | 
यक्ष्मस्‌ । भसद्य म । ओणिऽभ्यास्‌ | भासंदम्‌ । भंस॑सः । बि। 
वहामि | ते ॥ ५॥ - 

भाषाथ)--( ते ) तेरे ( ऊरभ्याम्‌ ) दोनों जंघाओं से, (अष्ठीवद्धचाम्‌ ) 
दोनों घुटनों से, ( पाष्णिभ्याम्‌ ) दोनों एड़ियों से, ( प्रपदाभ्याम्‌ ) दोनों पैरों के 
पंजों से और (ते) तेरे ( श्रोणिभ्याम्‌) दोनों कुल्हों से [ वा नितम्बो से | और 
( भंससः ) गुह्य स्थान से ( भसद्यम्‌ ) कटि [ कमर '] के और ( भासदस्‌ ) गुह्य 
के ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि वृहामि ) मैं जड़ से उखाड़ता हु ॥ ५॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र में कटि से नीचे के अवयवों का वर्णन है 1 भावार्थ 
मन्त्र १ के समान है ॥ ५॥ 


अस्थिथ्यस्ते मज्जभ्यः स्नावभ्यो धमनिभ्यः ic 
यक्ष्मं पाणिभ्यांमङ्कलिभ्यो नखेभ्यो वि इंद्यामि ते ॥ ६॥ 


५--ऊरुभ्यास्‌ । ऊणोतेलुलोपश्च (३० १। ३०) इति ऊणुंञ्‌ आच्छादने-कुः, 
नुलोपश्च । जातूपरिभागाभ्यास्‌। जङ्घाभ्याम्‌ । अष्ठीवद्भ्याम्‌ । आसन्दी- 
` बदष्ठीवच्चक्रीवत्‌० (पा० ८।२।१२) इति अस्थि-मतुप्‌ , अष्ठीभावो 
निपात्यते । जानुभ्याम्‌ । पांष्णिभ्यास्‌ | इणिएश्निपाषण० ( उ० ४। ५२ ) 
इति पृषु सेचने-निः, निपातनात्‌ साधु: । पृष्यते भूम्यादिकमनेनेति । गुछ्‌- 
फस्याघो भागाभ्यास्‌ । पादग्रन्थ्यघराभ्याम्‌ । प्रपदाभ्याम्‌ । प्रारब्ध प्रगत 
वा पदमिति प्रादिसमासः । पादाग्रभागाभ्याम्‌। असद्यस्‌ । शदभसोऽदि 
(उ० १। १३०) इति भस भत्संतदीप्त्योः-अदिः, यत्‌ । भसत्‌=जघन योनिर्वा ' 
श० क० द्मे । कटिप्रदेशे भवम्‌ । ओणिभ्यास्‌ | वहिश्रिभ्रयु० (३०४। ५१ ) 
इति श्र श्रवणे - नि: । यद्वा, श्रोणृ संघाते-इन्‌ । कटिभ्यामू | नितम्बाभ्यास्‌ । 
मासदस्‌ | भसदु-अण्‌ । भसदि, योनौ भवम्‌ । भंससः | भस भत्संनदीप्त्यो 
'असुन्‌ नुट्‌ च । भासमानात्‌ पायोः, गुह्मस्थानात्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌ ॥ 
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अस्थिष््म्य । ते.'। म॒ज्जऽभ्यः | स्नावऽभ्यः | धमनिऽभ्यः । 
यक्ष्मस्‌ । पाणिञ्म्याम्‌ । अङणुरिऽभ्यः । नखेभ्यः । वि | 
बुहासि, | ते ॥६॥ : 
_भाषाथः--( ते) तेरे ( अस्थिभ्यः ) हड्डियों से ( मज्जभ्यः ) मज्जा घातु 
[ अंस्थि के भीतर के रस ] से ( स्नावभ्यः ) पुठ्ठों से और ( धमनिभ्यः ) 
नाड़ियों से, और (ते) तेरे ( पाणिभ्याम्‌ ) दोनों हाथों से, ( अड्गुलिभ्य: ) अंगु- 
लियों से, और (नखेभ्यः) नखों से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि बृहामि ) 
मैं जड़ से उखाइता हूं ॥ ६॥ | 
_ भावाथ+-मनुष्य अपने शरीर के भीतरी घातुओं, नाडिओ और हाथ 
आदि बाहिरी अंगों को यथायोग्य आहार, विहार से पुष्ट और स्वस्थ रक्खें 
जिससे आत्मिक शक्ति सदा बढ़ती रहे ॥ ६॥ 0 
4 प ~ स्निलो € 
| अङ्गेअङ्गे. लोम्निलोम्नि यस्ते पवंणिपवेणि । यक्ष्स 
 त्वचस्यु|ते वयं कश्यप॑स्य वीबहेंण विष्वञ्चं वि दहामसि ॥७॥ 
TT 2 सकमक छ 0 0 दा ति Se 25 > 
६--अस्थिभ्यः | अ० १। २३।४। असु क्षेपणे--क्थिन । शरीरस्थः 
घातुविशेषेभ्यः । मज्जभ्यः | भ° १। ११। ४ । अस्थिमध्यस्थस्नेहेभ्यः । 
हि म्य; | स्वामदिपद्यचि० ( उ० ४1 ११३ ) इति ष्णा शौचे-वनिप । वायु- 
वाहिनाभ्य: नाडीभ्यः । सुक्ष शिराभ्प: । धमनिभ्यः अत्तिसृध न ० 
(उ०२।१०२) इति धम प्रापणे-सोत्रो घातुः अनिः। घमति: 1 कमा निष वर । 
यद्वा ६मा शब्दाग्निसंयोगयो:-अनि: । धमति प्रापयति रसादिकमिति धमरि 
त प्रा न: । 
स्थूलनाडीम्म: । पाणिभ्याम्‌ | अशिपणाय्योरुडायलुको च ( उ० ४। १३३ ) 
इति पण व्यवहारे-इणुप्रत्ययः 'आयलुक्‌ च । हस्ताभ्याम्‌ । अङ्गलिभ्यः 
तळ ८ । ज्गालभ्यः | 
अङ्ग ल उलियू । अङ्गुलयः कस्मादग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्र- 


. गालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो भवन्तीति वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाद्धूना 
भवन्तीति वाचचना भवन्तीति वापि वाभ्यश्वनादेव स्यु:--निरु० ३ । ८। हुस्तपद. 


प्रसिद्धावयवेभ्यः । नखेभ्य; | नहेहठोपरच (३० ५ । २३ ) इति णह बन्धनें- 
खः, हस्य लोप: । नह्यति रुधिरादिकम । अङ्गुली कण्टकेभ्यः । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
१. गुप्रुष्धपविच्छिपणपनिभ्य आयः (पा०३ । १ । २८ 
` श्रत्यय करके “पणाय' नया घातु (पा० ३ । १ । ३२ ) बना 
किया हे 1 सम्पा० ॥। 
२, कृतन्यञ्जि० (३० ४1२) सम्पा० ॥ 


) सूत्र से पण घातु से आय 
है, उसी आय का यहाँ छुक्‌ 
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य ~ Ta hn 
अङ्गेऽअङ्गे | लोम्निऽलोम्नि । यः | ते | पर्वणिष्पवेणि | यक्ष्मंम्‌ | 


वचस्य [म्‌ । ते । वयस्‌ । कुरस्य । विज्व॒हेंण । विष्वञ्चम्‌ । वि। 
वृहामसि ॥ ७ ॥ | 


_ सपार्थः--(यः) जो [ क्षयी रोग] (ते) तेरे अङ्गे-अङ्गे ) अंग अंग 
में, ( लोस्नि-लोम्मि ) रोम रोम में ( वि ) जा गांठ मे है | (वयस्‌) 
हम (ते) तेरे (त्वचस्यम्‌) त्वचा के ओर ( विष्वञ्चम्‌) सब अवयवों में 
व्यापक ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को ( कश्यपस्य ) ज्ञान दृष्टि वाले विद्वान्‌ के 
( विबहेण १ विविध उद्यम से ( वि इहामसि ) जड़ से उखाड़ते है ७॥ 

भावाथ;--इस मन्त्र में उपसंहार वा समाप्ति है अर्थात्‌ प्रसिद्ध अवयवों 
का वर्णन करके अन्य सब अवयवों का कथन है । जिस प्रकार सद्वैद्य निदान 
पूर्वक रोगी के जोड़ जोड़ में से रोग का नाश करता है, वैसे ही ज्ञानी पुरुष 

` निदिध्यासन पूर्वक आत्मिक दोषों को मिटा कर प्रसन्नचित होता है ॥ ७॥। 


० कि 
oC 


७--अङ्गे अङ्गे | अ० १ । १२॥ २ । नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १1४) 
इति सर्वेत्र हविवेचनम्‌ । सर्वावयवेषु । लोम्नि-होम्नि | नामन्‌सीमन्व्योमन्‌- 
रोमनूलोमन्‌ ० (३० ४। १५१) इति छून्‌ छेदने-मनिनृप्रत्ययान्तः साधुः । लूयते 
छिद्यते शरीरं येन। सर्वेषु रोमङ्पेषु । प्वोणि-पवोणि | अ० २। ९। १। 
सर्वेषु शरीरसन्धिषु । त्वचस्यस्‌ | सवच संवरणे-असुन्‌, यत्‌ | याचि भम्‌ । 
(पा. १।४।१८) इति रुत्वाभाव: । त्वचि भवम्‌ । कर॒यपस्य | ३ अ० १ । १४। ८ 
४1 सोमरसपानशीलस्य। यद्ठा। कुनादिम्यः संज्ञायां बुन्‌ (उ० ५॥ ३५) 
इति दृशिर्‌ प्रक्षणे -बुन्‌। पाप्राध्मास्थास्नादाणदइयर्ति» (पा० ७ । ३। ७८) इति 
छन्दसि अशिति अत्यये$पि, इशेः पश्य इत्यादेशः, आद्यन्ताक्षरविपर्य्ययेण सिद्धिः । 
कश्यपस्य अर्थात्‌ पश्य कस्य द्ष्ट्ञानिनः पुरुषस्य । यथा “कश्यपः कस्मात्‌ पश्यको 
भवतीति निरुक्त या पश्यतीति पश्यः, सर्वज्ञतया सकलं जगद्विजानाति स पश्यः 

पश्य एव निभ्रंमतयातिसुक्ष्ममपि वस्तु यथार्थं जानात्येवातः पश्यक इति। 
आद्यन्ताक्षरविपर्य्ययाद्धिसः सिह: कृतेस्तकरित्यादिवत्‌ कश्यप इति हृयवरदं 
इत्येतस्योपरि महाभाष्यप्रमाणेन पदं सिध्यति”-इति श्री दयाचन्दक्कतायां ऋग्वे- 
- दादिभाष्यभूमिकायाम्‌ पृष्ठे २९१ तमे। विबहेण । गृहि पृद्धौ, शब्दे च, इह 
` उद्यमने-ल्युट्‌, उपसगेस्य दीघँ: । विविधोद्यमेन । विष्वश्वस्‌ | विष्छ व्याप्ती-कुः 


न अञ्चु गत्तिपुजनयोः-क्किन्‌ । नानाङ्गव्यापकम्‌ । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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( ३६०) अथवेवेदभाष्ये स० ३४ [ ६६ ] 
सूक्तम्‌ ३४ ॥ 


१--५ ॥ पशुपतिदेवता ॥ त्रिष्टुपूछन्दः ॥ 

बन्घात्‌ मोक्षायोपदेश:--बन्ध से मुक्ति के लिये उपदेश । 
य ईश पशुपतिः पशुनां चतुष्पदामत यो द्विपदाम्‌ । 
निष्क्रीतः स यज्ञियं भागमेंतु रायस्पोषा यजमानं सचन्ताम्‌ ॥१॥ 
य; । इशे । पशुब्पातः | पशनाम्‌ । चतु;ऽपदाम्‌ | उत | यः | द्विऽपदांस्‌ । 
निःऽक्रीतः । सः । यज्ञियम्‌ | भागम्‌ | एत्‌ । रायः। पोषः । 
यज॑मानस्‌ । सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः( य :) जो ( पशुपतिः ) पशुओं [ जीवों ] का स्वामी परमेश्वर 
( चतुष्पदाम्‌ ) चौपाये, ( उत ) और (यः ) जो ( द्विपदाम्‌ ) दोपाये ( पशुनास्‌ ) 
जीवों का (ईशे= ईष्टे ) राजा है (सः ) वह परमेश्वर (निष्क्रीतः) अनुक्कल हो- 


१-ईशे | ईश ऐश्वये। लोपस्त आत्मनेपदेषु (पा० ७। १। ४१ ) इति 
तलोपः । अधीगर्थदयेशां कमणि (पा० २ । ३। ५२ ) इति कर्मणि षष्ठी । इष्टे । 
ईश्वर; स्वामी वतंते। पशुपति; | अजिदशिकस्यमि० ( ३० १। २७ ) इति 
दृशिर्‌ प्रक्षणे-कुः। पातेडतिः (उ० ४।५७) इति पा रक्षणे डतिः। पशूनां दृष्टिवतां 
दृष्टानां वा स्थावरजङ्गमानां जीवानां पाता रक्षिता परमेश्वर: । पशूनाम्‌ । 
अ° १।२५।२। जीवानाम्‌। चतुष्पदाम | संख्यातुपूवंस्य (पा० ५। ४। 
१४०) इति बहुब्रीहेः पादशब्दान्तस्य लोपः । पाद: पत्‌ ( पा ६। ४। १३० ) 
इति पाद्‌ इत्यस्य पदादेशो भसंज्ञायाम । गवादीनाम्‌। उत ॥ अपि च। द्विप- 
दाम्‌ | पूववत्‌ सिद्धि: । मनुष्यादीनाम्‌। निष्क्रीतः | निः नितराम्‌+ डुक्रीञ्‌ 
्रव्यविनिमये-क्तः । प्रार्थनादिना अनुकुलीकृतः । यज्ञियम्‌ | यत्ततः 
गम्यां खनौ (पा० १ । १। ७१) पूजाकर्माहिंम । भागम्‌ । भज सेवायाम्‌- 
: घञ्‌ । अंशम्‌ । भजनम्‌ । एतु | गच्छतु । प्राप्नोतु । राय; । रातेहेः ( उ° २।६६ ) 
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कर ( यज्ञियम्‌) हमारे पूजा योग्य (भागम्‌) भजन वा अंश को (एतु) प्राप्त करे । 
( रायः ) धन की ( पोषाः ) वृद्धियां ( यजमानम्‌ ) पुजनीय कमं करने वाले को 
( सचन्तास्‌ ) सीचती रहें ॥ १॥ ८ 


भावार्थः---परमेश्वर सब मनुष्यादि दोपाये, और गौ आदि चौपाये 
तथा सब संसार का स्वामी है, वह मनुष्यों के घर्मानुककछ चलने से उनका 


(निष्क्रीतः) मोल लिया हुआ अर्थात्‌ उन का इच्छावर्ती होकर उन को सब प्रकार 
का आनन्द देता हे ॥ १ ॥ | 
प्रमुञ्चन्तो सुवनस्य रेतो गातुं धत्त .यजमानाय देवाः । 
उपाकुंत॑ शशप्तानं यदस्थात्‌ प्रियं देवानामप्येतु 
पार्थः ॥ २ ॥ म 
प्रध्मुञचन्तः । गुर्वनस्य | रेत॑ः । गातुम्‌ । धच | यजमानाय | ढेवाः | 
उप आढळुतम्‌ | शशमानम्‌ | यत्‌ । अस्थात्‌ । प्रियम्र । देवानाम्‌ । 
अपि | एतु | पार्थः ॥ २॥ 

भाषाथः--(देवाः) हे विद्वान्‌ महात्माओं ! (भुवनस्य) संसार के 


( रेत: ) बीज [ बृद्धि सामथ्यं ] का ( प्रमुचन्तः ) दान करते हुए तुम, ( यजमा- 
नाय ) पूजनीय कर्म करने वाले पुरुष को ( गातुम्‌ ) मार्गे ( धत्त) दान करो, 
(यत्‌) जो ( शशमानम्‌ ) उछल कर प्राप्त होता हुआ ( उपाकुतस्‌ ) समीप 


इति रा दाने ग्रहणे च-डेः। धनस्य । स्वणंस्य । पोषाः | पुष पुष्टौ घारणे च- 
घञ्ज्‌ । समृद्धय : 1 षष्ठ्याः पतिपूत्र० (पा? ८।३। ५३) इति 'रायस्पोषाः' 
इत्यत्र सत्वम्‌ । यजमानम्‌ | यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु-शानच्‌ । य्टारम्‌ । 
याज्ञिककर्म । सचन्ताम्‌ । षिच क्षरणे-लोद्‌ । सिञ्चन्तु॥ 
२--प्रुशचन्तः । प्रपुवातं मुच्छ मोचने--शतु । विसुजन्तः । प्रयच्छतः । 
भुवनस्य | अ० २।१। ३। संसारस्य । रेत) | अ २। २८।५। बीजम्‌ । 
बृद्धिसामथ्येस्‌ । गातुम्‌ | कमिमनिजनिगामायाह्विभ्यञच ( उ० १। ७३) 
इति गाङ्‌ गतौ-तुः। गाते गच्छति येन । मागेस्‌ । घत्त । यूयं दत्त । यजमा- 


~ 
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छाया गया ( पाथ: ) रक्षा साधन अन्नादि ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( प्रियस्‌) ( प्रियम्‌ ) | 
प्रिय | हितकारक ] ( अस्थात्‌) स्थित हुआ है [ वह हमें ] ( अपि) अवश्य 
( एतुः) प्राप्त होवे ॥२॥ . | 
- भावाथ--विद्वान्‌ महात्मा लोग वेद द्वारा संसार की वृद्धि और स्थिति 
का कारण विचार कर सबको सत्य मार्ग का उपदेश करे जिससे मनुष्य ईश्वर- 


कृत रक्षा साधन, ज्ञान, खान पान आदि पदार्थों का [ जोसब को सब जगह 
सुळभ है ] यथावत्‌ प्राप्त कर दुःखों से मुक्त होकर आनन्द भोगे ॥ २ ॥ 


ये बध्यमानभनु दीध्याना अन्वेक्षन्त मनसा चक्षुंषा च । 
अस्निष्टानमे भ्रमुंमोक्त देवो विश्वकर्मा प्रजर्या संरराणः ॥३॥ 


1 [| [| 
ये | बघ्यमानस्‌ | अर्ल । दीध्यानाः । अनऐक्षन्त । मनंसा । चक्षुषा | 
चु। अग्नि; । तान्‌। अग्रे, प्र । मुमोक्त। देवः। विश्वष्कर्मा। 
. || पार हट 5 
ग्र्जया | समब्रराण! ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-( ये ) जो [ महाविद्वान्‌ ] ( बध्यमानम्‌ अनु ) बन्धन में पड़ते 
ˆ हुए:[ जीव ] पर (दीघ्याना:--सन्त: ). प्रकाश करते हुये, (मनसा ) मन से 
(च) और ( चक्षुषा ) नेत्र से (अन्वैक्षन्त ) दया से देख चुके हैं, ( तान्‌ ) उन 
(अग्न अग्न वत्तमाचानु) अग्रगामियो को (अग्निः) सर्वेव्यापक, ( देवः ) प्रकाश- 
क क 53 2 पा 
नाय | म० १। उपकत्रे। देवाः | हैं विद्वांसः । उपाकृतम्‌ | उप+-आडः 
`+कु-फ़ः। समीपे आनीतम्‌ । शशमानम्‌ | शश प्लुतगतौ - चानश । 
उत्प्लुत्य गमनशीलम्‌ । यत्‌ | पाथः । अस्थात्‌ | तिष्ठति स्म। प्रियम्‌ | 
अ २। २८। ५॥ हितकरम। देवानाम्‌ | विदुषाम्‌ । एतु | अस्मान्‌ 
माप्तोतु । पाथ! | अन्ने च (उ०४॥ २०५) इति पा रक्षणे-असुन्‌, धर च। 
रक्षासाघनम्‌ । अन्नम्‌ ॥ > 3 
३--ये | विद्ांसः । बध्यमानम्‌ | सार्वधातुके यक (पा० ३1 १ । 
६७) इति बन्ध बन्धने-कमेणि यक्‌, ततः शानच्‌ । बन्धने गच्छन्तम्‌ । अनु | 
ह । <दीध्याना; | दीषीङ्‌ दीभ्षिदेवनयो शानच्‌ । दीप्यमानाः । 
अन्वंक्षन्त | ईक्ष दर्शने-छान्दसो लड । अतुकुलम्‌ अनुक्रमेण वा दष्ट्वन्तः । 
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rn ८८८» अर कक 


-+ "२०३५ 5 दम त 
“स्वरूप, ( विश्वकर्मा ) सब का रचने वाला परमेश्वर, ( प्रजया ) प्रजा [ सृष्टि ] 
के साथ (संरराण:- संरममाणः) आनन्द करता हुआ (प्र) भछो प्रकार (मुमोक्तु) 
[ विघ्न से ] मुक्त करे॥ ३॥ ` 
भावाथ;--जो महात्मा अपनी मानसिक ओर शारीरिक शक्ति से अज्ञान 


के कारण से दुःख में डूबे हुओं के उद्धार में समर्थ होते हैं, वह सवेशक्तिमान 
सर्वकर्तता परमेश्वर उन परोपकारी जनों का सदा सहायक और आनन्ददायक 
होता है ॥ ३॥ | 

'बघ्यमानम्‌' के स्थान पर 'वघ्यमानम्‌' और अनु दीघ्याना:? दो पद के स्थान 
पर अनुदीध्याना:” एक पद सायण भाष्य में है ॥ ८ 


ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूपा विरूपाः सन्तों बहुधेकरूपाः । i 
 वायुष्टानग्ने प्र सुंमोक्तु देवः प्रजापतिः प्रजर्या 
` संरराणः ॥ 9 ॥ ह 
ये, ग्राम्याः । पृशर्वः । विश्वऽरूपाः । बिऽरूपाः । सन्त; | बहुञ्या । 
एकंऽरूपाः । वायुः । तान्‌ । अग्रे । प्र । मुमोक्तु । देवः । प्रजाऽप॑तिः । | 
अञ्जयाँ | सम्ञ्रराणः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः-( ये ) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम में बसने वाले, ( विश्वरूपा: ) सब 
वणं वाले (पशवः ) जीव ( बहुधा ) प्रायः (विरूपाः ) पृथक्‌ २ रूप वाले 


मनसा | चित्तेन। चक्षुषा | अ° १। ३३। ४। दशेनेस्द्रियेण । नेत्रेण । 
अग्नि; | सर्वत्रगति:। परमेश्वरः । तान्‌ | विदुष, पुरुषान्‌ । भुषमत्तचतक्षुः-- 
वन्त पादस (पार ८। ३। १०३) इति 'अस्निष्टान्‌’ इत्यत्र षत्वम्‌ । 
अग्ने | अग्रे वर्त्तमानान्‌ -। प्र | प्रकर्षण । , झुमोक्त । छन्दसि शपः एल: । 
मोचयतु विघ्नात्‌ । देव! | दीप्यमानः । बिश्वकर्मा । सवधातुभ्यो मनिन्‌ 
( उ० ४ । १४५ ) इति विश्व + कृञ्‌ - मनिन्‌ । विश्वकर्मा स्वस्थ कर्ता [मध्य- 
स्थानः ]-निरु« ०।२५ । विश्वेषु कमं यस्य । सवंकर्ता । परमात्मा । प्रजया | 
स्वसृष्ठ्या । सुंरराण? | संरममाणः । सह रममाण: । सम्यग्रममाणः। यहा 
रा दाने, ग्रहणे, रे शब्दे-लिटः कानच्‌ । सम्यग्दाता ग्रहीता शब्दायमानो वा॥ | 

४--यै । पशवः । ग्राम्याः । | ग्रसेरा च ( उ० १ । १४३) इति रसु 
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(३६४ ) अथवेषेदभाष्ये.... छ० ३४ [ ६९] 


(सन्तः ) होकर ( एकरूपाः ) एकस्वभाव वाले हैं, ( तान्‌ ) उन (अग्ने = 


अग्ने वत्तंमानान्‌ पशून्‌ ) अग्र वत्ती जीवों को ( वायुः) सर्वव्यापी वा बलदायक 


(देवः ) प्रकाश स्वरूप, ( प्रजापतिः ) ;प्रजाओं का रक्षक परमेश्वर ( प्रजया) ` । 


प्रजा | अपने जनों ' से ( संरराणः = संरममाणः ) आनन्द करता हुआ (प्र) 
भली प्रकार ( मुमोक्तु ) मुक्त करे ॥ ४ ॥। 


भावार्थः--जो ( ग्राम्याः ) मिलकर भोजन करने वाले मनुष्य भिन्न देश, 


भिन्न अन्न जछ वायु होने से भिन्न वर्ण होकर भी एक ईश्वर की आज्ञा पालन 
में ( एकरूप ) तत्पर रहते हैं, परमेश्वर प्रसन्न होकर उन पुरुषार्थी महात्माओं को 
दुःख से छुड़ा कर सदा आनन्द देता है॥ 


२--शुद्ध वायु सब प्राणियों को शारीरिक और आत्मिक सुख देता है ॥४॥ 
प्रजानन्तः प्रति रहन्तु पूर्व प्राणमङ्गेभ्यः पर्याचरन्तम । 

दिवं 1 रीं २५९० 
दिवं गच्छ प्रति तिष्ठा शरीरे: स्वर्ग याहि पथिभिदेवयानें: ॥५॥ 

। च भाया याचा 

न्त | प्रति । गृहुन्तु। पे । रणस्‌ । अङ्ग्यः । परि. | 
आञ्चरन्तम्‌ । दिवस्‌ । गुच्छ | प्रति' | तिष्ठ । शरीरे: । स्व/ब्गग | याहि । 
पृथिऽभिंः | दवऽ्यानेः ॥ ५ ॥ 


भाषाथ--( प्रजानन्तः ) बड़े ज्ञान वाले ( पूर्वे = पूर्व वत्तमानाः न+भवन्तः ) 


अदने-मन्‌, धातोराकारान्तादेशश्च । ग्रसन्ति यत्र मिलित्वा । ग्रामाद्‌ यखनो 
( पा० ४। २ । ९४ ) ग्रामे शालासमुदाये भवा उत्पन्ना: । ग्रामीणाः । पशुचः | 
प्राणिन: । विश्वरूपाः | खष्पश्चिल्पशष्पताष्परूपपपतल्पाः (उ० ३। २०) 
इति रु शब्दे-पः, दी घश्च । रूयते कीत्त्येते तद्‌ रूपम्‌ । शुक्लादिवणंम्‌ । आकृति: । 
स्वभावः। सोन्दर्येय्‌ । नानावर्णाः। विरूपाः | विरुद्धाकारा: । सन्त! | 
वत्तेमाना अपि। बहुधा | विभाषा बहोर्धाऽविम्रकृष्टकाले ( पा० ५ । ४ । 
२० ) इति बहु+घा। बहुप्रकारम्‌ । प्रायेण । एकरूपाः | परमेश्वराज्ञापालन- 
एकस्वभावाः। वायुः | अ० २।२०।१। सवेव्यापी । परमेश्वर: पवनः। 
प्रजापति; | यज्ञ:-निघ० ३। १७ । प्रजानां पाता वा पाळयिता वा [मध्यस्थानी 
देवः ] निरु० १० । ४२ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ।। 

५-प्रजानन्तः | प्र ज्ञा-शतृ । प्रकर्षण जानन्तः । महाविद्वांसः। 
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सू० ३४ [ ६९] “द्वितीयं काण्डम्‌ (३६५ ) 


प्रथम स्थान में वत्तंमान महात्मा पुरुष आप ( अङ्गेभ्यः ) सब के अङ्गों के हित 
. केलिए (परि) सब ओर ( आचरन्तम्‌ ). चलने वाले ( प्राणम्‌ ) अपने प्राण 


[ बळ] को (प्रति ) प्रत्यक्ष गृह्हन्तु ) ग्रहण करें । 

[ हे मनुष्य ! ] ( दिवस्‌ ) ज्ञान प्रकाश वा व्यवहार को ( गच्छ ) प्राप्त कर, 
(शरीरैः) सब अङ्गों के साथ (प्रति तिष्ठ ) तू प्रतिष्ठित रह, (देवयानैः ) ` 
देवताओं के चलने योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से ( स्वगंम्‌ ) स्वगं [ महा आनन्द] 
में ( याहि) तु पहुँच ॥ ५॥ 


भावार्थः---्ञानी महात्मा पुरुष जो श्वास लें वह संसार के उपकार के 
लिये ही लें, अर्थात्‌ प्रतिक्षण परोपकार में लगकर अपना सामर्थ्यं ओर जीवन 
बढ़ावें । और प्रत्येक मनुष्य को योग्य है कि अपने आत्मा में ज्ञान का प्रकाश 
करके सब व्यवहारों में चतुर हो, और आंख कान, हाथ, पग आदि बड़ों से 
शुभ कमं करके प्रतिष्ठा बढ़ावे, और जिन वेद मार्गों पर देवता चलकर स्वग 
भोगते हैं उन्हीं वेदरूपी राजपथों पर चल कर जीवन्मुक्त होकर आनन्द 
भोगे ॥ ५ ॥ | 

टिप्पणी---स्वगं का लक्षण टिप्पणी, अ० (1 ३०।२ में अथवे० का० 


- ६। सू० १२० म० ३ के प्रमाण से दिया है, वहां देख लीजिये ॥ 


प्रति । प्रत्यक्षम्‌। शुह्न्तु | स्वीकुवेन्तु । पूर्व । प्रतिष्ठास्थाने वत्तेमाना: । 
प्रधानाः। प्राणस्‌ । अ०२ । १५ । १। जीवनसाधन श्राणापानरूप बलम्‌ । 
अङ्गेभ्यः | अ० १। १२। ४। अज्जानां हिताय । प्रि | सवंतः। आचर- 
न्तम्‌ । चर-शतृ । आगच्छन्तम्‌ । दिवस्‌ । अ° १ ॥ ३० । ३ । प्रकाशस्‌ । 
शरीर; | अ०२।१२।०। शरीराङ्गैः सह । सगंम्‌ | स्वः-इति ्यास्पात्‌ 
अ०२।५। २। स्वः सुखं गीयते यत्र, स्व:+गे-कः । यद्वा, सुष्ठ अज्यते सु+ 
अर्ज अ्जेने--घञ्ञ । शकन्ध्वादित्वात्‌ कुत्वम्‌ | देवतानां विदुषां निवासस्थाचस्‌ । 
्वलेक्षणं दरष्व्यस्‌-टिप्पण्याम्‌ । अ० १। ३०। २ । पथिमिः । पदस्थ च 
( ३०४। १९) इति पतुढ गतो-इनिः, थश्चान्तादेशः। मार्गे: । देवयानः । 
देव+-या गतौ-ल्युट्‌ । देवानां यानं गमनं येः। देवगमनयोग्येः ॥ 
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( ३६६) अथववेदभाष्ये परः ३५ [ ७० ] 
सूक्तम्‌ २५ || 


१-५ ॥ विश्वकर्मा देवता | त्रिष्टुपृछन्दः । 

पापत्यागात्‌ सुखलाभ इत्युपदिश्यते-पाप के त्याग से सुखलाभ है, इस 
का उपदेश ॥ | | 

। | 
ये भक्षयन्तो न वसून्यानधुर्यानझयो अन्वतप्यन्त धिष्ण्याः । 
या तेषामवया दुरि ष्टिः स्वि| ष्टि नस्तां कुणवद्‌ विश्वकर्मा ॥१॥ 
ये । मक्षयन्तः । न । वहूनि | आनुधुः | यान्‌ । अग्नयं; | अनऽञतंप्यन्त । | 
विष्ण्या | या । तेषाम्‌ । अवयाः । दुःऽहष्टिः । पुञ्हशिय । नः । ताम्‌ । 
कृणवत्‌ । विश्वज्कर्मा ॥ १ ॥ 
भाषाथः-( ये) जिन मनुष्यों ने ( भक्षयन्तः) पेट भरते हुए (वसूनि) घनों 


- को (न) नहीं ( आनुधुः ) बढ़ाया, और (यान्‌). जिन पर ( घिष्ण्याः ) बोलने, 


J बुद्धि में चतुर ( अग्नयः ) गतिशील ज्ञानी [ वा अग्नि समान तेजस्वी ] 
पुरुषों ने ( अन्वतप्यन्त ) अनुताप किया है। [ शोक माना है ], (तेषाम्‌) उन 


[कंजूसों | की (या) जो (अवयाः) विनाश हेतु ( दुरिष्टिः ) खोटी सङ्गति है, 


१--भक्षयन्तः | भदा-शतू । भक्षकाः। उदरपोषकाः । ` न । निषेधे। 
वद्वूनि | घनानि । आनुधु; | ऋधु वद्धी-ळिठ । अत आदेः (पा० ७।४।७०) 


. इत्यभ्यास दी घत्वे । तस्मानूनुड द्विइल! (पा० ७। ४। ७१) इति नुडागमः । 


वधितवन्त: । यान्‌ | स्वाथिन:. पुरुषान्‌ । अग्नयः | अगि गतौ-निः। गति- . 
शोला: । ज्ञानिनः । अन्निवत्तेजस्विनः पुरुषा: । अन्वतप्यन्त | अनुताप 
शरात्ताप झतवन्त:। धिष्ण्याः | सानसिवर्णसिपर्णसि० (उ० ४। १०७) इति 
शहा, 

5 फ विश २।१। प्रज्ञा नाम- निघ० ३।६। इषु इच्छायामु- 
rs । चियर; कर्माणि प्रज्ञा वा इच्छन्ति ते 
ण्याः आ. ---'रा:।| अवयाः । अवे यज्ञः (पा० ३। २। ७२ ) 
अव+ यज-ण्विच । अवया; खेतवा; पुरोहाश्च (पा० ८।२।६७) इति निपातितः । 


&८७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


वू ३५ [ ७० | दवितीयं काण्डम्‌ (३६७) 


( विश्वकर्मा ) सब कर्मों में चतुर [ वा संसार का रचने वाला ] परमेश्वर (ताम्‌) 
ग [कुसंगति] को (नः) हमारे लिए ( स्विष्टम्‌ ) उत्तम फलदायक (कृणवत्‌) 
कर ॥ , ॥ र , - 

भावा्थ?--जो स्वार्थी मनुष्य केवल अपना पेट भरना जानते हैं और जो 
घन एकत्र करके उपकार नहीं करते, उन की दशा उदारशील महात्माओं को . 
शोचनीय होती है, सव कर्मकुशल मनुष्यों को [ परमेश्वर ] सुमति दे कि उनका 
मन स्वाथपन छोड़ कर जगत्‌ की भलाई में लगे । सब मनुष्य ( विश्वकर्मा ) 
विहित कमा में कुशल होकर, और कुसगति का दुष्ट फल देखकर दुष्कर्मो से बच 
और सदा आनन्द से रहें ।। १ ॥ । 


यज्ञपतिश्रष॑यं एनंसाहुनिर्भक्त प्रजा अंनुतप्यमानम्‌ । 
मथव्या न्त्स्तोकानप यान्‌ रराध सं नष्टेमिः सजतु विश्व- 
कर्मा ॥ २॥ 

यज्ञञ्पतिम्‌ | ऋष॑यः । एन॑सा । आहुः । निःऽभंक्तम्‌ । प्र्जाः । अनञ्तप्य- 
मानस्‌ । मथव्या(न्‌ | स्तोकान्‌ | अप॑ | यान्‌ । रराधं । सम्‌ | न; | तेभिः । 
सुजतु । विश्वज्कर्मा ॥ २ ॥ 


1७१ ५ 
भाषाथः-( क्षय: ) सुक्ष्मदर्शो ऋषि ( प्रजाः ) मनुष्यादि प्रजाओं पर ( अनु- 
तप्यमानम्‌ ) अनुताप [अनुकम्पा] करने वाले (यज्ञपतिम्‌ ) उत्तम कर्मो के रक्षक 
पुरुष को ( एनसा ) पाप से ( निर्भेक्तम्‌) पृथक्‌ किया हुआ ( आहुः ) बताते है । 


अवयजामहे = विनाशयामः-इति महीधरः, यजु० ३।४५ विनाशहेतुः । दुरिष्टि! | 
दुर्‌ +इषु इच्छायाम्‌, यज देवंपूजासज्भ तिकरणदानेषु वा-क्तिनु। दुष्टक्रिया-। 
कुसंगतिः । स्विष्टिम | सु+ इष्टिम्‌ । शोभनाम्‌ इष्टता विक्ाम्‌ । न; | अस्मदर्थस्‌ । 
कृणवत्‌ | अ०२।६। ५ । करोतु । विश्वकर्मा | अ० २ । ३४। ३ । सर्वकर्ता 
परमेश्वरः ॥। । 
२--यज्ञपतिम्‌ | शभक रक्षकम्‌ । ऋषयः | अ० २1६1१ । मन्‍्त्रा्थद्रष्टार: । 
सुक्ष्मदर्शिनं: । एनसा | अ* २।१०।८। पापेन। अपराघेन।. आहु? | 
ूञ्‌ व्यक्तायां वाचि लट्‌ ब्रुवन्ति। निर्भेक्तम्‌ | भज सेवायाम्‌, विभागे-क्तः। | 
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उसने (याच्‌) जिन ९ मथव्यान्‌ ) मथने योग्य ( स्तोकाच ) प्रसन्न करने वाले, 
सूक्ष्म विषयों को ( अप ) आनन्द से ( रराघ ) सिद्ध किया है (विश्वकर्मा) संसार 
का रचने वाला परमेश्वर ( तेमि: =तैः ) उन [ सुक्ष्म विषयों ] के साथ ( नः ) 
हमें ( सं सृजतु ) संयुक्त करे ॥ २॥ 

भावाथ;--ऋषि लोग उस पुरुषार्थी पुरुष को निष्पाप और पुण्यात्मा मानते 


हैं जो सब जीवों पर दया और उपकार करता है वही धर्मात्मा आप्तपुरुष, सत्य 
सिद्धान्तो को साक्षात्‌ करके आनन्द से संसार में प्रकाशित करता है। ( विश्व- 
कर्मा ) परमेश्वर उन अटल वैदिक धर्मों को हम सब के हृदय में स्थापित करे, 
जिससे हम पुरुषार्थं पूर्वक सदा आनन्द भोगे ॥ २॥। 


टिप्पणी - अनुतप्यमानम्‌' के स्थान पर “अनु तप्यमानस्‌' दो पद ओर 
'मथव्यान्‌' के स्थान पर [ मधव्यान्‌ | पद सायणभाष्य में हैं ॥ 
अदान्यान्स्सोमपान्‌ मन्यमानो ` य॒ज्ञस्य विद्वान्त्समये 
न धीरे; । यदेनश्रकवान बद्ध एष तं विश्वकर्मन्‌ प्र सुखा 

ऱ्य So 

स्वस्तय ॥ २ ॥ 
अदान्यान्‌ | सोमऽपात्‌ । मन्यमानः । यज्ञस्य । विद्वान्‌। सम्‌ञ्अये । 
न । घीर! | यत्‌ | एन! | चकञ्चान्‌ । बद्धः | एषः । तम्‌ । बिज्वञ्कमन्‌ । 
प्र । मुञ्च्‌ । स्वस्तय | ३॥ 


मापाथ;--( अदान्यान्‌ ) दान के अयोग्य पुरुषों को ( सोमपान्‌ ) अमृत्त पान 


निधन ~ ~ तत लीक नी रिल 
थक्‌ इतम्‌ । वियुक्तम्‌ । प्रज्ञा! । ईश्वरसृष्टीः । अनुतप्यमानम्‌ | 


अनुतापं पश्चात्ताप कुवंन्तम्‌ । मथव्यान्‌ | मथे विलोडने-तव्यत्‌, छान्दसं 
रूपम्‌ । मथितव्यान्‌ । अन्वेषणीयान्‌ । स्तोकान्‌ | ष्टुच प्रसादे दीसौ-घञ । . 
श्रसच्चकरान्‌, दीप्यमानान्‌ सुक्ष्म विषयान्‌ । -बिन्दुन्‌ । अप | आनन्दे-यथा । अप- 
चितिः=पुजा, अपदानम्‌ =प्रशस्यकमं । रराध | राध संसिद्धौ-छिट्‌ । ` 
साधितवान्‌, पुरितवान्‌ । न; । अस्मान्‌ । तै; | स्तोके: । संस॒जतु । संयोजयतु । 
विश्वकर्मा | सवंरचयिता। अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ ॒ 

२--अदान्यान्‌ । छन्दसि च ( पा० ५। १। ६७) इति भ्रदाव-यप्रत्ययः | 
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करने वाले ( मन्यमानः ) मानता हुआ पुरुष, (यज्ञस्य) शुभ कमं का (विद्वान्‌) , 


जानने वाला और ( समये ) समय पर (धीरः) धोर (न) नहीं होता । ( एषः ) 
इस पुरुष ने ( बद्ध: ) [ अज्ञान में ] बन्ध होकर (यत्‌) जो (एनः) पाप (चक्कवान्‌) 
किया है, (विश्वकमंन्‌) हे संसार के रचने वाले परमेश्वर ! . (तमू) उस पुरुष 
को ( स्वस्तये) आनन्द भोगने के लिए (प्र मुञ्च ) मुक्त कर दे ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः = मनुष्य अविवेक के कारण मूढ़ होकर अपनी और, संसार की 
हानि कर डालता है। वह पुरुष अपने प्रमाद पर पश्चात्ताप कर ओर पाप कमें 
छोड़कर ईश्वर आज्ञा का पालन करके आनन्द भोगे ॥ ३ ॥। 


घोरा ऋषयो नसों अस्त्वेभ्यश्चक्षयदेषां मनसश्च सत्यम्‌ । 


SR 


ब्रुहस्पतये महिष द्यमन्नमो विश्वकमन्‌ नमस्ते पाह्य! 
स्मान्‌ ॥ ४ ॥ 


दानानर्हान्‌ । सोमपान्‌ । गापोष्टक्‌ (पा० ३।२।८,सोम+पा पाने- 
टक । अमृतपानशीलान्‌ पण्डितान्‌ । मन्यमानः | मन ज्ञाने दिवादिः 
शानच्‌ । जानन्‌ सच्‌। यज्ञस्य | अ° १।९।४। प्रशस्यकमणः। विद्वान्‌ । 
विदेः शतुर्वसुः ( पा? ७। १। ३६ ) इति विद ज्ञाने-शतू, वसुरादेशः । प्राज्ञ: । 
पण्डितः। सुसये । सम~+इण्‌ गती-पचाद्यच्‌। उचितकाले, अवसरे। न| 


निषेधे । धीरः । सुस्र॒धाजुगृधिस्य/ क्रन्‌ ( उ० २। २४ ) इति डुधाञ्‌ घारण- | 


पोषणयो :-क्रत॒ । घमास्थागापा० (पा? ६।४। ६६) इति ईत्वस्‌ । यद्वा । धी 
प्रज्ञा कर्म वा, रो मत्वर्थीय: । यद्वा । कमण्यण (- पाश ३।२। १ ) इति घी+ 
ईर गतौ कम्पने च-अण्‌ । धियम्‌ ईरयतीति । यद्वा । धी+रा-कः। धियं राति 
ददाति गृह्वातीति वा । मेघावी-निघ० ३। १५ । घे्येवाच्‌ । पण्डितः । एन्‌; | 
म१२। अपराधम्‌ । चकृवान्‌ | कुज लिटः कसुः । कृतवान्‌ । बद्ध! | बघ्यते 
स्म । बन्ध-क्तः । बन्धनयुक्तः । विश्वकमन्‌ | हे सर्वकृत्‌ । प्रश सुश्च | प्रमोचय। 
स्वस्तये | अ० १ । ३० । २ । क्षेमाय । कुशळाय ॥ 


" CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . | र र न 


‘Ee ih Ws 1 पा 27 

८ MEANS 
7८-५७ ४७७ पि 
“6 ब ० ० + 
| ~ 
+ ॥% A 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ३७० ) ` अथर्ववेदमाष्ये ० ३५ [ ७० ] । 


घोराः । ऋष॑यः । नमः । अस्तु | एम्यः । चक्षुः । यत्‌ । एषाम्‌ | मन॑सः | 
चु । स॒त्यम्‌ । बृहस्पतये | महिष । द्युञ्मत्‌ । नर्मः । विश्वज्कमन्‌ । नर्स । 
ते । पाहि | अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( ऋषयः ).सुक्ष्मदर्शी पुरुष ( घोराः) [ पाप कर्मों पर ] क्रूर 
होते हैं, ( एभ्यः ) उन [ ऋषियों | को (नमः ) अन्न वा नमस्कार (अस्तु ) 
होवे, ( यत्‌ ) क्योंकि ( एषाम्‌ ) उन | ऋषियों | के (मनसः) मन की ( चक्षुः ) 
आँख (च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌ ) यथार्थं [ देखने वाली ] है।  ( महिष) हे 
पूजनीय परमेश्वर ! ( बृहस्पतये) सब बड़े बड़े ब्रह्माण्डों के स्वामी [ आप ] 
को ( द्युमत्‌ ) स्पष्ठ, ( नमः )- नमस्कार है, ( विश्‍वकमंन्‌ ) हे संसार के रचने 
वाले ! ( नमस्ते ) तेरे लिये नमस्कार है, ( अस्मान ) हमारी (पाहि) रक्षा 
कर-1 ४ ॥. ६ 

भावाथः-जिन महात्मा आप्त ऋषियों के मानसिक, वाचिक और कायिक 
कमे, संसार को दुःख से मुक्त करने के लिये होते हैं, उनके उपदेशों को सब 
मनुष्य प्रीति पूर्वक ग्रहण करें, और जो परमेश्वर समस्त सृष्टि का कर्ता धर्त्ता है, 


४--घोराः | अ० १। १८। ३ हन-अच्‌, घुरादेशः। यद्वा | घुर भीमार्थ- 


 शब्दयोः-अच्‌ । भयानकाः। भीमा: । क्षयः | म° २। मुनयः आप्तपुरुषा: । 


नम; | अ०१।१।२। णम प्रह्मत्वे शब्दे च, असुन्‌ अन्नम्‌-निध० ३।७। 
सत्कारः । अस्तु | भवतु । एभ्यः | ऋषिभ्यः । चक्षु: | अ० १ । ३३।४। 
दृष्टि: । नेत्रम्‌। एषाम्‌ | ऋषीणाम्‌ । मनसः | अ १1 १1॥२॥ अन्तःकर- 
णस्य । सत्यम्‌ | अ° २। ,४। ४। तथ्यम्‌ । यथार्थम्‌ । बृहस्पतये | अ० १। ५। 
२ । बृहतां महतां लोकानां पत्ये स्वामिने । महिष | अविमद्योष्टिपच ( उ० १ । 
४५) इति मह पुजायास-टिषच । महिषा=महान्तः-निरु० ७। २ ६ ।. मह्यते 
पुञ्यते सवः, यद्रा, महति पूजयति शुभगुणानिति 1 हे महन्‌-'निघ० ३।३। पुजनी य । 
द्युमत्‌ | सम्पदादित्वात्‌ क्विप ( पा० वा ३।३। ९४) इति द्यु अभिगमने, 
यद्वा, चुत दोप्तो-क्विप्‌ । मतुपि तलोपः। पृषोदरादित्वात्‌ , ( पा० ६।३। १०९) 
यद्वा, दिबु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारदयतिस्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु-विच्‌ । 
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उस के उपकारों को हृदय में धारण करके उसकी उपासना करें और सदा 
पुरुषार्थं करके श्रेष्ठो की रक्षा करते रहें ॥ ४॥ 


महिष” के स्थान पर सायण भाष्य में महि सत्‌ दो पद हैं॥ 
यज्ञस्य चचुः प्रशृतिर्सुखं च वाचा ओत्रॅण मन॑सा जुहोमि । 
° > 1 ० 1.0 च 1 ५ 
इमं यज्ञ वितं विश्वकंसंणा देवा यन्तु सुमनस्यमांनाः ॥५॥ | 


CR 


यज्ञस्य | चक्षुः । प्रऽमृंतिः । गुखंस्‌ | च। वाचा। त्रेण | मन॑सा । 
जुहोमि । इमस्‌ । यज्ञम्‌ । बिऽत॑तस्‌ । विज्यञ्कर्मणा | आ | देवाः । यन्तु | 
सुऽ्मनस्यमांनाः ॥ ५ ॥ 


सापार्थः----[ जो पुरुष ] (यज्ञस्य ) पूजनीय कर्म का (चक्षुः) नेत्र 
[ नेत्र समान प्रदशंक ], ( प्रभृतिः ) पुष्टि (च) और ( मुखम्‌ ) मुख [ समान 
मुख्य ] है, [ उस को ] (वाचा ) वाणी से, (श्रोत्रेण ) कान से और (मनसा ) 
मन से ( जुहोमि ) में स्वीकार करता हूँ । (सुमनस्यमानाः ) शुभ चिन्तको के 
जैसे आचरण वाले ( देवाः) व्यबहारकुशल महात्मा ( विश्वकर्मणा ) संसार 
के रचंने वाले परमेश्वर करके ( विततम्‌ ) फेलाये हुये ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) 
पूजनीय घर्मे को (` आ यन्तु ) प्राप्त करें॥ ५॥ | 


द्योतनं दिव्‌। दिव उत्‌ (पा० ६।१।१३१) इति मतुपि जा 
दीप्षिमत्‌ । कान्तियुक्तस्‌ । स्पष्टय्‌ । नमः । सत्कारः। विश्वकसन्‌ | 
म० १। हे सर्वजनक परमात्मन्‌ । पाहि | त्वं रक्ष । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

७- यज्ञस्य | म० ३। पूजनीयकर्मण: । चक्षुः | म० ४। नेत्रवत्‌ प्रदशंको 
यः पुरुषोऽस्ति । ्रभुतिः | डभूज्‌ धारणपोषणयोः-क्तिन्‌ । धारणम्‌ । पोषणम्‌ । 
युखम्‌ | हित्‌ खनेमुट्‌ चोदात्तः (३०५ । २०) इति खनु अवदारणे-अलच्‌। 
स॒ च डित्‌, घातोमुंडागमञ्च । तस्योदात्ततत्वम्‌। खनति अन्नादिकमनेनेति। 
आस्यम्‌ । मुखमिव मुख्यस्‌ । वाचा | अ? १1 १1 १ । वाण्या। पठनपाठन- 
कर्मणा । श्रोत्रेण । अ° २1 १७। १ । रत्या । कर्णेन । श्रवणश्रावणकर्मेणा । 


१३ 
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( ३७२ ) अथववेदमाष्ये सरू ३६ [ ७१] 


भावार्थ;---मनुष्यो को उचित है कि सत्य सद्भूल्पी, सत्यसन्ध, ऋषि 
महात्माओं के वैदिक उपदेश को वाणी से पठन पाठन, श्रोत्र से श्रवण श्रावण, 
और मन से निदिध्यासन अर्थात्‌ बारम्बार विचार, करके ग्रहण करें। और 
सब अनुग्रहशील महात्मा परमेश्वर के दिये हुए विज्ञान और धर्म का प्रचार 
करते रहें ॥। ५ ॥ 


सक्तस्‌ २६ ॥ 

१-८ अग्निदवता | १, ३, ४ त्रिष्ट्पू, २, ५, ६, ७ अनुष्टुप्‌ 
८ गायत्री ॥ 

विवाहसंस्का रोपदेश:-विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 
आ नों अग्ने सुमतिं संभलो गमेह्दिमां कुमारी सह नो 
भगेंन। जष्टा वरेष समनेषु वल्णुरोषं पत्या सौभ॑ग 
. मस्त्वस्ये ॥ १ ॥ 

आ | नः | अग्नं | सुऽमतिम्‌ | सम्‌ऽभलः । गमेत्‌ । इमाम्‌ | कमारीम्‌ । 
सह | नः | भगेन | जुश । वरेषु | समनेषु । वल्गुः | ओषस्‌ । पत्यं । 
सौभगम्‌ । अस्तु । अस्ये॥ १ ॥ 


~ 


` भाषार्थः---( अग्ने ) अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ( सम्भलः) यथाविधि 


सम्भाषण वा निरूपण करने वाला वर ( इमाम्‌ ) इस ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर बुद्धि 
वाली ( कुमारीम्‌ ) कुमारी को ( नः ) हमारे छिये ( भगेन सह - वर्त्तमान 


मनसा | मननेन । अन्तःकरणेन । निदिध्यासनेन । जुहोमि | अ° १ । १५। १। 
आददे । स्वीकरोमि तम्‌ । बिततम्‌ । तनु विस्तारे-क्तः । विस्तृतम्‌ । 
विश्वकमणा | परमात्मना । देवाः | व्यवहारकुशळाः । महात्मानः. । 
यन्तु | प्रा'युवन्तु । सुमनस्यमानाः | अ० १ । ३५ । १ । शोभनं ध्यायन्तः। 
शुभचिन्तका: ।। 

> १--नः | अस्मान्‌ । अग्ने | हे अग्निवत्तेजस्विन राजन्‌ । सुमतिम्‌ | 
सु+ मन ज्ञाने-क्तिन । शोभनबुद्धियुक्ताम्‌ । सम्मल; । समू-+-भळ परि- 
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सू ३६ [ ७१] दवितीयं काण्डम्‌ : ( ३७३ ) 


सन्‌ ) ऐश्वर्य के साथ वत्तंमान होकर (नः) हममें (आ=आगत्य) आकर 


( गमेत्‌ ) ले जावे। [ इयम्‌ कुमारी ] [ यह कन्या ] (वरेषु) वर पक्ष वालों 
में ( जुष्टा ) प्रिय और ( समनेषु ) साधू विचार वालों में ( बल्गुः ) मनोहर 
है । ( अस्ये ) इस [ कन्या ] के लिये (ओषम्‌ ) शीघ्र ( पत्या) पति के साथ 
( सौभगम्‌ ) सुहागपन ( अस्तु ) होवे ॥ १॥ 

भावाथः--यहां (अग्नि) शब्द राजा के लिये है। माता पिता आदि 
राजव्यवस्था के अनुसार योग्य आयु में गुणवती कन्या का विवाह गुणवान्‌ 
वर से करें। जिस से वह कन्या 'पतिकुल में सब को प्रसन्न रक्खे 
और आप आनन्द से रहे। इसी आशय का राजप्रकरण में मनु महाराज ने 
अ० ७ । १४२ में वर्णन किया है-- कन्यानां संप्रदानं 'च कुमाराणां च 
रक्षणम्‌ ।” “कन्याओं के नियम पूर्वक दान | विवाह ] का और कुमारों को रक्षा 
का [ राजा चिन्तन करे |” ॥1१॥ 

ओषस्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में 'ऊषम्‌' है ॥ 


भाषणहिसादानेषु निरूपणे च-पचाद्यच्‌। सम्यग भलते परिभाषते निरूपयति 
वा_स सम्भल: । यथाविधि परिभाषङुः यथाशास्त्रं निरूपकः। आ +गमेत्‌ | 
द्विकमंक: । आगत्य गमयेत्‌, नयेत्‌ । इमाम्‌ | प्रसिद्धाम्‌ । गुणवतीम्‌ । कुप्ता- 
रोम ! कुमार क्रीडायास्‌-अच्‌ । वयसि प्रथमे (पा ४ । १ । २०) इति डीप्‌ । 
कन्याम्‌ । सह | सहितः । नः | अस्मदथंम्‌ । भगेन । भजनीयेन गुणेन ऐश्व- 
` येण । जुष्टा | प्रीता सेविता । वरेषु | वृज्‌ वरणे-अप्‌ । यद्वा वर ईप्सायाम्‌-घञ्‌ 

ष्ठेषु वरयितृषु, वरपक्षीयेषु । समनेषु | सम्‌ अन प्राणने-घञ्‌ । यद्वा। 
सम्‌ + आङ+णीज्‌ प्रापणे-अच्‌ । सम्यग्‌ अनिति आचीयते वा। समानं तुल्यं 
साध वा। समानस्य सभावः। मनज्ञाने-पचाद्यच्‌ । साधुमचनयुकतेषु । बढ्गुः 
'रेशुंक च ( उ० १। १९ ) इति बल प्राणने-उप्रत्ययः, गुक्‌ आगमः। रुचिरा । 
मनोहरा । ओषम्‌ | उष दाहे, बघे-घञ्‌ । लिप्रम। निघ० २। १५। पत्या | 
स्वामिना सह। सौभगम्‌ | सुभग-अण्‌ । सुभगत्वम्‌ । अस्य | कुमाय 
अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ ` 


= >> — 


पु० ७५ ठि० २ ॥ सम्पा० ॥ 
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( ३७४ ) अथववेद भाष्ये सू० ३६ [७१] 
/  सोम॑जुष्ट' बह्मजुष्टमर्यम्णा संयृत सगं । 
थातुदेवस्य सत्येन कृणोमि पतिवेदनम्‌ ॥ २ ॥ 


सोमञचुष्टम्‌ । त्रह्मऽजुष्टम्‌ | अयम्णा | सम्‌ऽभतम्‌ । भगस्‌ । 
धातु) । देवस्य । स॒त्येन । कुणोमि | प॒तिऽवेदनम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथः--(घातुः ) सब के धारण करने वाले ( देवस्य ) प्रकाश स्वरूप 
परमेश्वर के ( सत्येन ) सत्य नियम से ( सोमजुष्टम्‌ ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषों के 
प्रिय ( ब्रह्मजुष्टम्‌ ) ब्रह्म ज्ञानी पुरुषों से सेवित ओर ( अयेंग्णा ) श्रेष्ठो के मान 
करने वाले राजा से ( संभृतम्‌ ) पुष्ठ किये हुए ( भगम्‌ ) सेवनीय वा ऐश्वयंयुक्त 
( पतिवेदनम्‌ ) पत्नी [ वा पति ] की प्राप्ति [ विवाह | (कृणोमि ) मैं करता 
[ वा करती ] हूँ ॥ २॥ 

भावाथ!--यह ग्रहस्थाश्रम -ईश्वरकृत नियम है। इसकी रक्षा के लिये 
सब बड़े बड़े महात्मा प्रयत्न करते. और.राजा नियम बनाते हुँ । उस के निर्वाह 
के लिये माता पिता आदि वर और कन्या को यथावत्‌ उपदेश करे और उनका 
विवाह करें ॥ २ ॥ 


२---सोमजुष्टव्‌ । असिस्तुसुहु« (उ? ११४०) इति षु प्रसवैश्त्रयंयोः-मन्‌ । 
जुषी प्रीतिसेवनयोः-क्तः । ऐश्वयेवङद्भिः प्रीतम्‌। ब्रजुष्टस्‌ । बृहेनोँञ्च 
( उ" ४। १४६ ) इति ब्रह्‌ बृद्धो-मनिनु, नस्य अकार: । ब्रह्मभिः अधीतवेदे- 
राह्मणं्रह्मज्ञानिभिः सेवितम्‌। अयंम्णा | २० १ । ११ । १। अर्थमादित्यो 
$रीन्‌ नियच्छुति-निरु० १ १1२३ । श्रेष्ठाणां मानकर्त्रा, न्यायक्रारिणा राज्ञा । सम्भ- 
तम्‌ | सम्यक्‌ पोषितं वधितम्‌ । भगम्‌ | पुंसि संज्ञायाम्‌ घः प्रायेण ( पा० 
३।३।११८) इति भज सेवायाम्‌-घः। चजोः कु घिणण्यतोः (पा० ७। ३।५२) ` 
इति जस्य गः। भजनीयम्‌ । सेवनीयम्‌ । ऐश्व्यंयुक्तम। धातुः | सवंस्य धा- 
रकस्य पोषकस्य। देवस्य | प्रकाशमयस्य परमेश्वरस्य । सत्येन | सते 
हितम, सत्‌-यत्‌ । यथार्थधमेण। क्ृणोमि | करोमि। पतिवेदनम्‌ | 
विद्ळ लाभे, विद ज्ञाने-ल्युट्‌ । वेदनम्‌ = विवाह: । ज्ञानम्‌। पुमान्‌ ह्लिया 
(पा०१।२।६७)इति पत्नी च पतिश्च पती एकश्षेषःतयोवेदमं लाभः ज्ञानं विवाहोवा॥ 
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वरः ३६ [७१] द्वितीयं काण्डम्‌ (३७५) 
इयमग्ने नारी पति विदेष्ट सोमो हि राजां सभगा कणोतिं। 
सुवान! पुत्रान्‌ सहिषी भवाति ग॒त्वा पतिं सु भगा वि रांजतु॥३॥ | 


इयस्‌ | अग्ने । नारीं | पर्तिय्‌ । विदेष्ट | सोमः | हि | राजां | सऽ्मरगाम | 
कुणात । सुवांना | पत्रान्‌ | महिषी | भवाति | गत्वा | पतिम्‌ | सब्भगां | 
वि । राजत ॥ ३॥ 


भाषा्थः--( अग्ने ) हे ज्ञान स्वरूप परमेश्वर ! ( इयम्‌ ) यह ( नारी ) नर 
[ अपने पति ] का हित करने वाली कन्या ( पतिम्‌ ) पति को ( बिदेष्ट ) प्राप्त 
करे, ( हि ) क्‍योंकि ( सोमः ) ऐश्वर्यंवान्‌ वा चन्द्र समान आनन्द प्रद ( राजा) 
राजा [ ऐश्वर्यंवानु वर ] [ इस को ] ( सुभगाम्‌) सौभाग्यवती ( कृणोति ) 
करता है। [ यह कन्या | ( पुत्रात्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक वीर पुत्रों को 
(सुवाना) उत्पन्न करती हुई (महिषी) पूजनीय महारानी ( भवाति ) होवे, और 
(पतिम्‌) पति को ( गत्वा ) पाकर ( सुभगा ) सौभाग्यवती होकर ( वि) अनेक 
प्रकार से ( राजतु ) राज्य करे ॥ ३ ॥ 


आवार्थ- परमेश्वर के अनुग्रह से यह दोनों पति और पत्नी, बड़े ऐश्वर्य 
वा ठाट वाले राजा और रानी के समान गृह कार्यो को चलावें और वीर पुत्र 
पौत्र आदिको को उत्तम शिक्षा देते हुऐ सदा आनन्द भोगे ॥ ३॥ 


३-इयम्‌ | निदिष्टा गुणवती । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर । नारी | 
अ० १ 1११1१ । नरस्य हिता । कन्या । वध्ृ:। पतिमू | अ० १।१।१। रक्षकम्‌ । 
ऐश्वर्यवन्तम्‌ । विदेष्ट | विद छाभे-आशीछिङि छान्दसं रूपम्‌ । वेदिषीष्ट । 
विन्दताम्‌ । लभताम्‌ । सोमः | अ? १। ६1 २। ऐश्‍वयेवाच्‌ । चन्द्रवदानन्दप्रद: । ` 
हि | यस्मात्‌। राजा | अ०१। १०।१। ऐश्वयंवान्‌ । प्रतापी । सुभगाम्‌ । 
सुष्ठु भगं यस्याः। शोभनंश्वर्यवतीम्‌ । पतिप्रियाम्‌ । कृणोति | करोति। 
सुवाना | इङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने-शानच्‌ । जनयन्ती । पुत्रान्‌ | अ० १। 


/ 


भर है ० 
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(३७६) अथववेदमाष्ये हू० ३६ [ ७१] 
भनु महाराज ने कहा है-- 
संतुष्टो मायया मर्ता भत्र भार्या. तथेव च | | 
| स्मिन्नेव कुले नित्यं कल्याणं तत्र वे धवम्‌ ॥मन० ३।६०॥ 


भार्यो से भर्त्ता और भर्त्ता से भार्या, जिस कुल में संतुष्ट हों, वहाँ पर अवश्य 
हो नित्य कल्याण रहता है॥ 


यर्थाखरो संघवंश्चारुरेष प्रियो मृगाणां सुषदा बभूव । 
मृगस्य जुष्टेय | सणि 1 
अगस्य जष्टेयमस्त नारी सिया पत्याविरा- 
णवा ह श या 
घयन्ती ॥ ४ ॥ 
यथां | आध्खरः । मधज्यन । चारुः । एषः । प्रियः । मुगाणांस्‌ । 


सुञसदाः । बभूव | एच | भगस्य | जुष्टा | इयस्‌ | अस्तु | नारा । 
समऽग्रिया । पत्या | अविऽराधयन्ती ॥ ४ ॥ 


भाषाथ? ( मघवच ) हे पूजनीय, वा महाधनी परमेश्वर, (यथा ) जैसे 
(एषः) यह (चरुः सुन्दर ( आखरः ) खोह्‌ वा मांद (मृगाणाम्‌) जंगली पशुओं 
का (प्रियः) प्रिय और (सुषदाः) रमणीक घर (बभूव )हुआ है [होता है], (एव 
एवम्‌ ) ऐसे ही ( इयम ) यह (नारी ) नारी ( भगस्थ ) ऐश्वर्यवाच्‌ [ पति ] 
की ( जुष्टा) दुलारी और । संप्रिया) प्रियतमा होकर ( पत्या) पति से 


( अविराघयन्ती ) वियोग न करती हुई (अस्तु) रहे ॥ ४।। 


११ । ५ । कुलशोधकान बहुरक्षकानु वा वीरान्‌ । महिषी | अ० २।३५।४। 
मह पृजायाम्‌-ठिषच्‌ । टित्वाच्‌ डीप्‌ । पुजनीया । कृताभिषेका राजपत्ती । 
भवाति | भू-लेट्‌ । भूयात्‌ । गत्वा | प्राप्य । लब्ध्वा । सुभगा | सौभाग्यवती । 
वि । विशेषेण । राजतु | ईश्वरी तेजस्विनी भवतु ॥। | 
४--यथा | येन प्रकारेण । आखरः | आङ्‌ पूर्वात्‌ खनु अवदारणे डर 
त्ययः, डित्वात्‌ टिलोपः। आखन्यते, आखरः। गत्तेः । विणम्‌ । मघवन्‌ । 


' अ० २३ । ५ । ७ | हे पूजनीय । हे घनवन्‌ परमेश्वर । चारुः | अ०२।५।१। 


शोभन: । मनोज्ञः । प्रिय; | प्री-कः। हृद्यः । सुखकरः । मृगाणाम्‌ । मृग 
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सं ३६ [ ७१ ] दवितीयं काण्डम्‌ ( ३७७) 


i 


भावाथ!--जिस प्रकार आरण्यक नर नारी पशु आनन्द पुर्वक अपने 
बिलों में विश्राम करते हैं, इसी प्रकार मनुष्यजातीय पति पत्नी परस्पर मिळ- | 
जुछ कर उपकार करते हुये सदा सुख से रहें ।। ४॥ 
मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 
वारये पितुवशे तिष्ठेत्‌ पाणिग्राहस्य योवने । 
पुत्राणां भत्तरि प्रेते न भजेत्‌ त्री स्वतन्त्रतास्‌ ॥मनु० ५। १४०॥ 


स्त्री वालकपन में पिता के, युवावस्था में पति के, और पति के मरने पर 
पुत्रों के वश में रहे, स्त्री स्वतन्त्रता का उपभोग न करे॥ - 


28722 में मघवन्‌” के स्थान में 'मघवानुः और 'अविराधयन्ती? 
के स्थान में अभिराधयन्ती = अभि वर्घयन्ती, समृद्धा भवन्ती! है ॥ 


अंगस्य नाव॒मा रोह पर्णासनुपदस्वतीए्‌ । 

तयोंपप्रतारय यो वरः प्र॑तिकास्य|ः ॥ ५॥ 
AR: Ss 

भगस्य | नावस्‌ | आ । रोह । पर्णाम्‌ । अचुपञ्दस्वतीम्‌ । 

तया | उपऽप्रतारय । यः । व्रः | प्रतिञ्काम्य(॥ ५॥ 


भाषार्थः [ हे कन्या ! ] ( भगस्य ) ऐश्वर्य की (पूर्णाम्‌) भरी भरायी 
और (अनुपदस्वतीस्‌ ) अट्ट (नावम्‌) नाव पर (आ रोह) चढ़। और 
(तया) उस [ नाव ] से [ अपने वर को ] ( उपःप्रतारय ). आंदर पूवंक पार | 


Vz 


अन्वेषणे-इगुपश्षत्वात्‌ कः । पशुनाम्‌ । सुषदा; | षद विशरणगत्यवसादनेषु- 
असुन्‌ । सुखेन स्थातुं योग्यः। 'सुखस्थानः। एव | एवम्‌ । तथा । भगस्य | 
ऐश्वर्यवतः पत्युः। जुष्टा । प्रीता । अस्तु | भवतु । सम्प्रिया | सम्म्रियसाणा। 
पत्या | भर्त्रा । अविराधयन्ती | अ 1 विपूर्वात्‌ राघ संसिद्धो-शठू, ङीप्‌ । 
वियोगम्‌ अकुर्वाणा । अन्यत्‌ गत्‌ ॥ 

५---मृगस्य | भजनीयस्य । ऐश्वयंस्य । नावम्‌ । ग्लानुदिभ्यां हो 
(उ० २। ६४) इति णुद प्रेरणे-डोः । नुद्यते जले सा नौः । समुद्रा दिसन्त रणां यान- 
विशेषम्‌ । पोतमुं। समूद्रयानम्‌। गृहस्थाश्रसरूपम्‌। आराह । अघितिष्ठा 
, आरूढा भव | पूर्णाम्‌ । १ पुरणे-क्तः तस्थ नः. । पुरिताम्‌ । कृतपुरणाम्‌ । 
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( ३७८) अथववेदभाष्ये ब्लू ३६ [७१] 


लगा, (यः) जो ( कणा (यः) जो (वरः) वर ( प्रति-क ) वर ( प्रति-काम्यः ) प्रतिज्ञा करके चाहने [ प्रीति 
करने ] योग्य हे ॥५॥ । 
मातार्थः--इस मन्त्र में गृहपत्नी की भारी उत्तरदातृता [ जिम्मेदारी ] 


` का वर्णन है। जैसे नाविक खान पान आदि आवश्यक सामग्री से छदी लदायी 


और बड़ी दृढ़ नौका से जल यात्रियों को समुद्र से पार लगाता है, वेसे ही 
गृहपत्नी अपने घर को धन धान्य आदि ऐश्वर्य से भर पूर और दृढ़ रक्खे और 
पति को नियम बांधकर पूरे प्रेम से प्रसन्न रखकर गृहस्थाश्रम से पार 
लगावे ।। ५ ॥ र 


आ क्रन्दय धनपते वरमामनस छृणु । 
सर्व प्रदक्षिणं कणु यो वरः प्रतिकाम्य[: ॥ ६ ॥ 
ब ms RN DO म 
आ | क्रन्दय' | धनड्यते । वरम । आऽमनसस्‌ । कुणु। 
रवम्‌ । प्ञ्दक्षिणम्‌ । कूण । यः । वरः । प्रतिञ्काम्य [3 ॥ ६ ॥ 

भाषाथः--(घतपते) हे धनों की रक्षा करने वाली [कन्या ! ] (वरम) रव 
को (आ) आदर पुर्वक ( कन्दय ) बुला, और ( आमनसमु ) अपने मन के 
अनुकूल (कृण) कर। | उस वर को | (स्व) सर्वथा (प्रदक्षिणम्‌) अपनी 
दाहिनी ओर (कृणू) कर, (यः) जो (वरः) वर (प्रतिकाम्यः) नियम कर 
के चाहने योग्य है 1 ६ ।! 
अनुपदस्वतीम्‌ । अन्‌+उप+दसु उपक्षये-विविप्‌ । मतुप्‌, मस्य वः। अख- 
ण्डिताम्‌ । अक्षीणाम्‌ । तया, | नावा । उपप्रतारय । उप पूजया शक्त्या वा 
पारय । य | पूर्वोक्तः । बर ! ऋदोरप्‌ (पा०३।३। ५७) इति वृञ्‌ वरणे- 
अंपू । वरणीयः । श्रेष्ठः पतिः । जामाता। प्रतिकाब्य; | कमु कान्तौ-णिच्‌, 
कर्मणि यत्‌ प्रति निश्चयेन प्रतिज्ञया कमनीयः कामनायोग्यः ॥ 

६--आ क्रन्दय । क्रदि आह्वाने । आदरेण आह्वय । धनपते । हे धन- 
रक्षिके पत्नि । बरम | वरणीयं पतिम्‌। आमनसम्‌ । मन ज्ञाने-असुन्‌। 
अभिमुखमनर#म्‌ । अनुङ्ग्ळचित्तम्‌ । कुणु । कुरु । सवम । सवंथा। प्रद- 
क्षिणम्‌ । द्रुदध्षिम्यामिनन्‌ ( उ० २ । ५० ) इति दक्ष पृद्धो शी घ्रार्थे- 


इनन्‌ । प्रगता दक्षिणा प्रतिष्ठा यस्य तम्‌ । प्रतिष्ठायुक्तम्‌ । प्रबुद्धम्‌ । समर्थम्‌ । 
प्रतिष्ठापुवंकं स्वदक्षिणहस्तस्थितम्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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भाषाथः--पत्नी धनों की रक्षा करती है, वह पति को आदर पुर्वक बुछावे 
और उस की प्रसन्नता में अपनी प्रसन्नता जाने, और सदा उसे अपनी दाहिनी 
ओर रबखे, अर्थात्‌ जेसे दाहिना हाथ बाय हाथ को अपेक्षा अधिक सहायक 
होता है, इसी प्रकार पत्नी अपने पति को सब से अधिक अपना हितकारी 
जानकर सदा श्रीति से सत्कार मान करती रहे। इसी विधि से पति भी 
पत्नी को अपना हितकारी जाने, और उस के साथ प्रीति ओर प्रतिष्ठा के साथ 
बर्ताव रक्खे ॥ ६ ॥ 
िप्पणी--(१) विवाह संस्कार में वर का आसन वध के दाहिने हाथ 
को किया जाता है ।। 
(र) मन्त्र ५ और ६ का आशय मनु महाराज इस प्रकार कहते हैँ- 
सदा प्रहृष्टया भाव्यं शृहकार्यषु दक्षा । 
सुसंस्कृतोपस्करया व्यये चामुक्तहस्तया ॥ मनु० ५ । १५° ॥ 
स्त्री घर के कामों में प्रसन्नचित्त और चतुर होवे, घर को सामग्री, बासन, 
वस्त्र आदि को संभाल कर रक्खे, और व्यय करने में हाथ संकुचित रक्खे॥ 


इदं हिर॑ण्यं गुल्युल्वयमौक्षो अथो भर्गः। 

एते पर्तिभ्युरत्वामंदुः प्रतिकामाय वेत्तवे ॥ ७॥ 
इदम्‌ । हिर॑ण्यम्‌ । युल्युछ। अयम्‌। औक्षः। अथो इति। मर्गः | 
एते । पतिऽम्यः । त्वाम्‌ । अदुः । प्रतिष्कामाय । ेत्तवे ॥ ७॥ 


भाषाथ;--( इदम्‌ ) यह (हिरण्यम) सुवर्ण और (गुल्गुलु) गुल्गुले [गुड़ का 
पका भोजन ] (अथो) और (अयम्‌) यह (ओक्ष:) महोत्माओं के योग्य [वा ऋषभ 


त २ 3 Bs Be 
७-इद्म्‌ | वराय दातव्यस्‌ । हिरण्यय्‌ | ग० १ । &। २८ 
हृञ्‌ he Ne हिम भीति यद्वा, हये गतिकान्त्योः-कन्यन्‌, हिरादेशश्च्‌। हिरण्यं कस्माद कस्माद्धियत 
भायस्यमानमिति वा हियते जनाज्जनमिति वा. हितरमणं भ 
वा हृदयरमणं भवतीति वा हर्यतिर्वा स्यात्‌ भ्रेप्साकर्मण: -निरु० २ । १० । ` 
सुवणम्‌ । गुल्युळ । क्वादिभ्यः कित्‌ ( उ० १ । ११५ ) इति गुङ 
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(३८०) 


औषध सम्बन्धी] (भग") ऐश्वर्य है [अर हे कन्या ! | (एते) इन कन्या के पक्ष 
वालों ने (पतिभ्यः) पति पक्ष वालों के हितार्थ (त्वाम्‌) तुझे (प्रतिकामाय) प्रतिज्ञा 
पूर्वक कामना योग्य [ पति ] के लिये.( वेत्तवे) लाभ पहुंचाने को ( अदुः ) 
दिया है॥ ७॥ 

भावाथः-कन्या के माता पिता आदि कन्या और वर को विवाह के 


उपरान्त साय अर्त योक अर्थात्‌ यौतुक [ अ ब त्तर जहेज | में सुन्दर अळकार, वस्त्र, भोजन 
पाथ सान गो घन वाहन, गो, घन आदि देवे और कन्याको पति सेवा की यथायोग्य 


शिक्षा कर जिस से पति पत्नी मिलकर सदा आनन्द भोगे ॥ ७॥ 
'गुल्गुलु' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'गुर्गुलु' पद है ॥ 


आ तें नयतु सबिता नयतु पतिः प्रतिकाभ्य्‌|ः । 
त्वमस्ये घेद्योषधे ॥ < ॥ 

आ | ते | नयतु | सविता | नयतु । पतिः | यः । 
प्रतिष्काम्य [: त्वम्‌ । अस्यै. । घोहि | ओषधे ॥ ८॥ 


माषार्थः-[ हे कन्ये ] ( सविता सर्व प्रेरक, सवं जनक परमेश्वर (ते) 


तेरे लिये | उस पति को ] ( आ नयतु ) मर्यादा पूर्वक चलावे, और ( नयतु ) 
क प या RE dh leila Ske 104 


किप्‌ । डलयोरेक्याड्‌ डस्य लत्वम्‌ । ततो गुड-कुः। गुड एव गुळ: । गुडेन 


| अब्यक्तशब्दे-डभ्रत्ययः, इति गुड: । अकारलोपः१ । यद्वा गुड वेष्टने, रक्षायाम्‌- 


इक्षपाकेन गुडितं वेष्टितं रक्षितं वा गुल्गुलु भोज्यम्‌ । “गुछगुला”-इति भाषा । 


४ अथो | अपिच। औक्षः । थजुक्षन्‌पूषन्‌» ( ३० १ । १५६) इति उक्ष 


सेचने-कनिन्‌। यदा उक्ष-कः। उक्षाः, महच्चाम-निघ० ३। ३। उक्षण उक्षते- 
इंड्िकर्मण उक्षस्युदकेनेति वा -लि क्षन्त्युदकेने ति वा -निरु० १२। ९ । उक्षा ऋषभौषधि:-श० क० द्र० । 
तत? अणूप्रत्ययः । महतां योग्य:। ऋषभौषधिसबन्धी । प्रलेपनद्रव्यस्‌-इति 
सायणः। भगः | भज-घञ सेवनीयम्‌ । ऐश्वयंम। एते | कन्यापक्षीया: । 
पातिभ्यः | वरपक्षीयेभ्यः। तेषां हिताय । त्वामू | कन्याम्‌  अदु; | 
दाओो लुङ्‌ । दत्तवन्तः। प्रतिकामाय । प्रतिज्ञापृवंकं कामनायोग्याय वराय । 
वेत्तवे । तुमर्थे सेसेनसे० ( पा०३।४। ९) इति विदळ लाभे-तवेप्रत्यय: । 
वैत्तुम्‌ । छन्धुम्‌ ॥ 

र <-आ | समन्तात्‌ । अनुकुळ्सु । ते | तुभ्यस । नयतु | णीञ्‌ प्रापणे । 
प्ररयतु । नयनं करोतु । सविता | अ० १ । १५ । २ । सर्वप्रेरक: । सर्वो पादकः 


१. यहाँ बाहुलक से डकार' की इत्‌ संज्ञा नहीं होती ।। सम्पा० ॥ 
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नायक बनावे, ( य: पतिः) जो पति ( प्रतिकाम्यः ) प्रतिज्ञा पूर्वक चाहने योग्य 
है। ( ओषधे ) हे ताप नाशक परमेश्वर ! ( त्वम्‌) तू ( अस्ये ) इस | कन्या ] 
के लिये [ उस पति को ] (धेहि) पुष्ट रख ॥८॥ 
भावाथः--यह आशीर्वाद का मन्त्र है। पति और पत्नी उस सर्वनियन्ता 
परमेश्वर का सदा ध्यान करते हुये परस्पर हादिक प्रीति रखकर वेदोक्त मर्यादा 
पर चलें, जिससे वे दोनों प्रधान पुरुष और प्रधान स्त्री होकर संसार में कीत्ति- 
मान्‌ होवें, और अन्न आदि औषधि के समान सुखदायक होकर सदा हृष्ट पुष्ट 
बने रहेँ ।। ८ ॥ [ 
यजुर्वेद का.वचन है-- 
कवेन्नेवेह कर्मोणि जिजीविषेच्छत & समाः ॥ यजु० ४०। २ ॥ 
मनुष्य ( इह) यहाँ (कर्माणि) वेदोक्त कर्मों को ( कुवत ) करता हुआ 
(एव) ही (शतम्‌) सौ (समाः) वषं तक (जिजीविषेत्‌ ) जीवन को 
इच्छा करे ॥ 
इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ - 
इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिमश्षी सयाजीरावगायकवाडा- 
धिष्ठित बडो देपुरी गतश्चावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋक्‌ सामाथवंवेद- 
भाष्येषु लब्घदक्षिणेन श्रीपण्डितक्षेमकरणदासत्रिवेदिना कृते 
अथर्ववेदभाष्ये द्वितीयं काण्डं समाप्तम्‌ । . 
इदं काण्डं प्रयागनगरे वंशाखमासे अक्षथायाम्‌ [ शुबळतृतीयायाम्‌ | १६७० तमे 
विक्रमीये संवत्सरे 
सुसमाप्तिमगात्‌ ॥ , 
मुद्रितमु--भाद्रकृष्ण जन्माष्टमी संवत्‌ १६७० ता० २५ अगस्त १६१३॥ 


क्र 


७७06 Sess BR 
परमेश्वर: । पृतिश। म० ३ । ऐश्वर्यवान्‌ । भर्त्ता। प्रतिकाम्यः | म० ५ । 


प्रतिज्ञया कमनीयः । अस्ये । वष्नुहिताथम्‌ । घेहि । डुधाञ्‌ घारणपोषः 
णयो:-लोट्‌ । धारय । पोषय । वर्षय । ओषधे । अ० १ । २३। १। हे ताप- 
भक्षक परमेश्वर ॥ 
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॥ ओम्‌ ॥ 


अथववेदः ॥ 


वृद्वीय काण्डम्‌ 
प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
PR 


सूक्तम्‌ १ ॥ | 
१-६॥ १ अग्निः, २ मरुतः, ३-६ इन्द्रथ देवताः | १, २, 
४ त्रिष्ट्प; ३, ६ अनुष्टुप्‌; ५ स्वराड गायत्री ॥ 
युद्धविद्योपदेश:--युद्ध विद्या का . उपदेश ॥ 


अभ्निनः शत्रन प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नमिशस्तिमरतिम्‌ । 
स सेना मोहयत परेंषां , निहस्तांश्च कुणवजातवंदाः ॥ १ ॥ 


अग्नि; | नः । शत्रन्‌ । प्रति | एत । विद्वान्‌ । प्रतिञ्दर्हन्‌ । अभिञ्शस्तिम्‌ । 
अरातिम्‌ । सः। सेनाम्‌ । मोहयतु । पराम्‌ । निःऽहस्तान्‌ । च्‌। 
कणवत्‌ । जातञ्चदाः ॥ १ ॥ 


माषार्थः--( अग्निः) अग्नि [ के समान तेजस्वी | (विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ 
राजा ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या अपवाद और ( अरातिम्‌ ) शत्रुता को ( प्रतिः 


TC 


जू । ६ । र्‌ । 
. १---शब्दाथव्याकरणादिप्रक्रिया अग्नि; | अ० १ 
अङ्गति गच्छति जानाति व्याप्नोतीति वा । विद्वाच्‌ । अग्निवत्तेजस्वी । अग्निशब्दो 
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( ३८४) अथववेद भाष्ये . सू १ [ ७२] 
दहन्‌ ) सवेथा भस्म करता हुआ, ( नः ) हमारे ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं पर ( प्रति, 
एतु ) चढ़ाई करे । ( सः ) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला वा बहुत 
घनवाला राजा ( परेषाम्‌ ) शत्रुओं को ( सेनाम्‌ ) सेना को ( मोहयतु ) व्याकुळ 
कर देवे, (च ) और [ उन बेरियो को | ( निहुँस्तान्‌ ) निहत्था (कृणवत्‌) कर 
डाले ॥। १॥। 
भावार्थः -जो मनुष्य प्रजा में अपकीति ओर अशान्ति फेलावे, विद्वान्‌ 
अर्थात्‌ नीतिनिपुण राजा ऐसे दुष्टों और उनके साथियों को यथावत्‌ दण्ड देवे, 
जिससे वे लोग निबेळ होकर उपद्रव न मचा सके 1 १ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से सूक्त मन्त्र १ में है । 


ययमंग्रा मरुत इंदशें स्थाभि प्रेत मणत सहध्वम्‌ । 
अमीम्रणन्‌ वसंवो नाथिता इमे अम्निद्ये[षां दतः प्रत्येतु 
विद्वान्‌ ॥ २ ॥ | 


ययम्‌ | उग्राः । मरुतः । इंच्शें । स्थ) अभि । प्र। इत्‌। 
मुणत । सहध्वम्‌ । भमीमृणन्‌ । वसवः । नाथिताः । इमे । 


भगवता यास्केन बहुधा व्याख्यात:-निरु० ७। १४। न! | अस्माकम्‌ । शत्रन | 
अ० २। ५। ३! शातयितुन्‌ । द्वेष्यान्‌ । प्रत्येतु | प्रतिमुखं गच्छतु । 
विद्वान | अ° २।१।२। विद ज्ञाने-शतृ तस्य च वसुरादेशः। जयोपायं जानन्‌ । 
प्रतिदहन्‌ । प्रातिकुल्येन भस्मीकुर्वत्‌ । अभिशास्तिस | शसु हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । मिथ्यापवादम्‌ । अरातिम्‌ | शत्रुताम्‌ । सः । राजा । सेनाम्‌। 

कूबुजसिद्र ० ( उ । ३। १०) इति षिञ्‌. बन्धने-नः । सेना सेश्वरा समान 
गतिर्वा निर २। ११। सिनोति बघ्नाति व्यूहं युद्धाथ॑म्‌ । सैन्यम्‌ । मोहृयतु । 
व्याकुलां करोतु । परेषाम्‌ | शत्रूणाम्‌। निहस्तान्‌ | हस्तव्यापारशून्यान्‌ । 
आयुधग्रहणासमर्थान्‌ । कृणवत्‌ | इवि हिसाकरणयो:-लिंडर्थेंलेट (पा० ३।४।७) ` 
अडागमः । कुर्यात्‌ । जातवेदाः | अ० १। ७ । २ । जातप्रज्ञानः। जातघनः ॥ 
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“सू १ [ ७२] तृतीयं काण्डम्‌ ( ३८५) 


अग्नि; | हि । एषाम्‌ | दूतः । प्रतिऽएतु' | विद्वान्‌ ॥ २ ॥ 


भाषा्थः--( मर्तः) हे शत्रुघातक शुरो ! ( यूयम्‌ ) तुम ( ईदृशे ) ऐसे 
[कमं, संग्राम] में ( उग्राः) तीव्रस्वभाव (स्थ) हो । (अभि, प्र, इत ) आगे 
बढो, ( मृणत) मारो, और ( सहध्वम्‌) जीत लो । (इमे) इन (नाथिताः) 
प्राथना किये हुये. (वसवः ) श्रेष्ठ पुरुषों [मरुत्‌ गणों] ने [ दुष्टों को ] 
(अमीमृणच्‌) मरवा डाला है । (एषाम) इन शत्रओं का (दुत: ) ` 
दाहकारी (अग्निः) अग्नि [सभान] (विद्वान्‌) राजा (हि) 
अवश्य करके ( प्रत्येतु ) चढ़ाई करे ।॥ २॥ 

भावाथ!--जो शूरवीर संग्राम विजयी हों, और जो वरियों के नाश करने 
' में सहायक रहे हों, उन वीरों को अग्रगामी कर और उनका उत्साह बढ़ाते 
रहें, और राजा -विजयी सेनापतियों की पुष्टि करता हुआ शत्रुओं पर चढ़ाई 
क्रे ॥। २॥ 


टिप्पणी “मरुतः? देवताओं के लिये अ० १।२० ! १ देखिये ॥ 
अमित्रसेनां मघवन्नस्सान्‌ छत्रयतीससि । 
यवं तानिन्द्र इत्रइन्नग्निश्च दहतं प्रति॥ ३॥ 


२-- उग्राः । उत्कठा: । मरुतः । अ० १।२०।१। मारयन्ति शत्रून्‌ दोषात्‌ वा ॥/ . 
शत्रुनाशकाः शराः । ईदृशे | इदम्‌ + दृशिर्‌ पेक्षणे-कञ । एतत्सदृ्श कर्मणि संग्राम 
कान्न नर 
लक्षणे । स्थ । भवथ | अमि । आभिमुख्येन । प्रेत । इण्‌ गतो । प्रकषण गच्छत्‌ । 
मृणत । मृण हिसायाम्‌ । मारयत । सुहृध्वसू । अभिमवत । अप्तीमरृणनू | 
मृणतेणिजन्ताच्छान्दसे लुङि चङि । उक्त, -नित्यं छन्दासि (पा“७1४।७ ८) इति 
ऋदादेशः । नाशितवन्तः । वसव! | अ० : । ९। १ प्रशस्ता देवा: । नाथिताः 
नाथ याञ्च्योपतापैश्वर्याशी:पु-क्तः । प्राथिताःसन्तः । इसे । प्रशं सिताः । अग्निः 
ज्ञानवान्‌ तेजस्वी वा राजा । हि । ` अवश्यम्‌ । एषाम्‌ | उपस्थितानां शत्रूणास्‌ । 
। अ० १। ७।६। दुदु उपतापे-क्तः, दीर्घश्च । दुनोत्युपतापयतीति। 


संतापकः । प्रत्येतु । प्रतिगच्छतु । विद्वान्‌ । चीतिकुशलः ॥ 


१. सायणाचार्य ने 'तास्‌' पद मानकर यहाँ अथ किया है । सम्पा० ॥ 
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(३८९) अथवेवेंदभाष्ये सू १ [७२] 


अभित्रञ्सेनाम्‌ । मघज्व॒न्‌ । अस्मान्‌ | शत्रब्यतीम | अभि। . ` 


युवम | तान्‌ । इन्द्र । वत्रऽहन्‌ | अग्नि; | च । दुहतम | प्रति ॥ ३ ॥ 


माषाथ!--( मघवन्‌ ) हेः घनवान्‌, ( बृत्रहन्‌ ) अन्धकार वा शत्रुओं 
के नाश करने वाले, ( इन्द्र) सुर्यं [समान तेजस्वी] ( च ) और ( अग्नि: ) हे 
अग्नि [समान शत्रृदाहक | ! ( युवम ) तुम दोनों ( अस्मान्‌ ) हम पर ( शत्र- 
यतीम्‌ ) शत्रुओं के समान आचरण करती हुई ( अमित्रसेनाम्‌ ) बैरियो की सेना 
को ( अभि=अभिभूय ) हराकर (तान्‌ ) चोरों वा म्लेच्छों को (प्रति, दहतम्‌ ) 
जला डालो ।। ३।। 
` मावारथः- जैसे सूये अन्धकार का नाश करके और अग्नि अशुद्धादि 
दुर्गणों को जलाकर हटाते और अनेक प्रकार से उपयोगी होते हैं, ऐसे ही 
घनी और प्रतापी राजा कुमार्गियों को मिटाकर उपकारी होवें ॥ ३॥ 


प्रसूत इन्द्र वता हरिभ्यां प्र ते वज्रः प्रमणन्नेतु शत्रन । 
ज॒हि प्रतीचो अनूचः परांचो विष्वक्‌ सत्यं ऋृणुहि 
चित्तमेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 

प्रब्य़ंतः | इन्द्र । प्र्वता । हरिऽभ्याम्‌ | प्र | ते । वज्ज; । 


प्रञ्मणन 1 [| 
प्रथ्मणन्‌ । एत । शत्रून्‌ । जहि। प्रतीचः । अनूर्च: । परांच! | 


“अमिनत्रसेनाम | अमित्रशब्दो व्याख्यात:--अ० २॥ २5 । ३। अम रोगे 
इत्रच्‌ । पीडकसेनाम्‌ । मघवन्‌ | हे धनवन्‌ । अस्मान्‌ | प्रजागणान्‌ । शात्रय 
तीम्‌ । उपमानादाचारे ( पा०३।१।१०) इति शत्रु-क्यच्‌ । अकृत्सावेधातुकयो ० 
(पा० ७।४।२४) इति दीर्घ: । तदन्तात्‌ शतरि । उगितश्व (पा० ४।१।६) इति डीप 
शतुरचुमा » (पा° ६। १। १७३) इति डीप्‌ उदात्तत्वम्‌ । .शत्रूनिव आचरन्तीम्‌ । 
अमि | अभिभूय । युवम्‌ | युवाम्‌। तान्‌ | तदं हिसायामु-ड: । तदंति हिनस्तीति 


त: । चोरान्‌। म्लेच्छान्‌ । इन्द्र | सूर्यवत्‌प्रतापिन्‌ । वृत्रहन्‌ | अ० ॥२११॥हे ` 


अन्धकारनाशक | शत्रुधातक । अग्नि! | हे अग्निवद्‌ दाहक। च्‌ | समुच्चये । 


` दृदृतम्‌ । भस्मीकुरुतम्‌ । प्रति | प्रातिङ्गल्येन ॥ 


स त प : तदं घातु से डप्रत्यय करके? 'तः” बनाना बिलष्ट कल्पना है । वस्तुत; त्यजितनि० 
( उ० १। १३२ भ्रदि प्रत्यय करके उ अना कर मी पात बनाकर द्वितीया में 'तान्‌= उन बैरियो को 
सेना को ऐसा अथ करने में कोई विप्रतिपत्ति नहीं हे ॥ सम्पा०॥ 
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सर १ [७२:1 
विष्वक्‌। सत्यम्‌ | कृणहि | चित्तम्‌ | एषाम ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!-( इन्द्र) हे परम ऐश्वरयं वाले राजन्‌ | ( प्रवता ) उत्तम गति 
वा मार्ग से ( हरिभ्याम्‌ ) स्वीकरण ओर प्रापण [ ग्रहण और दान ] के साथ 
(ते ) तेरा ( प्रसूतः ) चलाया हुआ ( वस्त्रः) वज्‌ अर्थात्‌ दण्ड ( शत्रन ) 
शत्रुओं को ( प्रमृणन्‌ ) पीड़ा देता हुआ ( प्र, एतु) आगे चले । ( प्रतीचः ) 
सन्मुख आते हुए, ( अनूचः ) पीछे से आते हुये और (पराचः) तिरस्कार 
करके चलते हुये [ शत्रुओं ] को ( जहि) नाश करदे, और ( एषाम्‌) इन 
[ शत्रुओं ] के ( चित्तम्‌) चित्त को (विष्वक्‌ ) सब प्रकार ( सत्यम्‌) 
सत्पुरुषों का हितकारी कृण ) बना दे ॥ ४॥ 
भाबाथः-नीतिज्च राजा प्रजा और शत्रुओं से कर लेकर उन के हित कार्य 


में लगावे, जिससे सब बाहिरी और भीतरी शत्र लोग नष्ट होकर दबे रहें और 
श्रेष्ठों का पालन किया करे ।। ४ । 


४- प्रतः | इ प्रेरणे-क्तः। प्रेरितः । प्रवत्तितः। इन्द्र | हे प्रतापित्‌ 
राजन्‌ । प्रबता | उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थं ( पा० ५। १। ११८ ) इति उप- 
सर्गात्‌ साधने धात्वर्थं वत्तंमानात्‌ स्वार्थे वतिः प्रत्ययः । प्रवत उद्वतो निवत इत्य- 
वतिगेतिकर्मा-निरु० १० । २०। प्रक्ृष्टगत्या मार्गण, प्रावनेन वा। हुरि-/ 
स्याम्‌ । हपिष्रिहि० ( उ० ४। ११९) इति | हृञ्‌ हरणे-इन्‌ । हरणं स्वीक हरणे-इन । हरणं स्वीकार 


प्रापणं स्तेयं नाशनं च । हरिः स्वीकारो ग्रहणं, प्रापणं, दानं च ताभ्यां ग्रहण 
दानाभ्याम्‌ । ते । तवे । बज; । दण्डरूपः । प्रसृणन्‌ । प्रकषण हिसन्‌ । 


) एतु | प्रगच्छतु । शत्रन | अरातीन्‌। नहि | हन हिंसागत्यो: । विनाशय । 
प्रतीच! । ऋत्तिग्द्कक० ( पा० ३। २। ९९ ) इति प्रतिन-अश्वतेः किवन्‌ । 
अनिदिताम्‌ ० (पा० ६ । ४ । २४) इति नलोपः । शसि । अच! (पा० ६। ४ । 
.१३८ ) इत्यलोपे | चौ ( पा० ६। ३! १३८ ) इति दीघेः । प्रतिमुखमागच्छत 
शत्रून्‌ । अनच! | अनु+अञ्छु गतिपुजनयोः-क्कित्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । अनु 
पश्चाद्‌ आगच्छतः। प्राच! । परा+-अञ्च-क्विनु। पूर्ववत्‌ सिद्धिः । परां 
तिरस्कृत्य पराङमुखं वा गच्छतः । विष्वकू | विषु+ अञ्चृ-किविन्‌। सवंतः। 
सत्यम्‌ । सदभ्यो हितम्‌ । कृणुहि । उतश्च प्रत्ययाच्छन्दसि वा वचनम्‌ 
(वाः पा०६।४। १०६) इति हेरलुक्‌ । इण्‌, कुरु । चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌ । 
एषाम्‌ । शत्रूणाम्‌ ॥ 

भ 
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इन्द्र सेना मोहयामित्राणाम। . | 
` अग्नेर्वातस्य भाज्या तान्‌ विषूचो वि नांशय ॥ ५॥ 


इन्द्र | सेनाम्‌ । मोहय । अमित्राणाम्‌ । अग्नेः । वात॑स्य । भाज्या । 
` तान्‌ | विषूचः | वि | नाशय ॥ ५॥ | 
माषाथ)- (इन्द्र) हे बडे ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ( अमित्राणाम्‌) शत्रुओं 
की ( सेनाम्‌ ) सेना को ( मोहय ) व्याकुल कर दे । ( अग्नेः ) अग्नि के और 
( वातस्य ) पवन के ( ध्राज्या) झोंके से ( विषूचः) सब ओर फिरने वाले 
` (तान्‌ , चोरों को ( वि, नाशय ) नाश कर डाल ॥ ५॥ 
भाषाथः-राजा अपनी सेना के बल से शत्रु सेना को जीते और जैसे 


दावानल वन को भस्म करता और प्रचंड वायु वृक्षादि को गिरा देता है, वैसे 
ही विघ्नकारी वेरियों को मिटाता रहे॥ ५ ॥ 


इस मन्त्र का दुसरा आधा अ० ३ । २। ३ । में आया है ॥ 


इन्द्रः सेना मोहयतु म॒रुतों घ्नन्त्वोजसा । 
चक्षंष्यग्निरा दत्तां पुनरेतु परांजिता ॥ ६ ॥ 


इन्रः | सेनाम्‌ । मोहयतु । मरुतः । घ्नुन्तु | ओज॑ंसा। चढि । 
अग्नि) आ। दत्ताम्‌ | पुनः । एतु । परराऽजिता ॥ ६॥ 


TTT TS च्ननलच्स्म्म्स्स्् 
५--इन्द्र्‌ | हे परमैश्वयं राजन्‌ । सेनाम्‌ | चमूम्‌। पृतनाम्‌। मोहय 
मूढां कुरु। अमित्राणाम्‌ | म० ३। पीडकानां शत्रृणास्‌। अग्ने; | पाव- 
कस्य । वातस्य | पवनस्य । ध्राज्या । वसिवर्षियज्िण ( उ० ४। १२५ ) 
इति ध्रज गतौ-इन्‌ । वेगगत्या । तान्‌ | म० ३। चोरान्‌ । विषचः। 
विषु+-भञ्च्ु-किन्‌ । जसि ( प्रतीचः ) इति शब्दवत्‌ सिद्धिः म० ४। सवतः 
प्राप्तान्‌ । वि,नाशय | विध्वंसय ॥ | 


&८७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. - 


२ [ ७३ ] Digitized by “कता काण्डम्‌ ˆ Chennai and 1 ३८९ ) 


भाषाथः-( इन्द्र: ) प्रतापी सूर्य (सेनास्‌) [. शत्रु ] सेना को ( मोहयतु ) 
व्याकुल करदे। (मरुतः) दोष नाशक पवन के झोंके (.ओजसा) बल से 
( घ्नन्तु ) नाश करदें। ( अग्नि: ) अग्नि ( चक्षूंषि ) नेत्रो को (आ, दत्ताम्‌ ) ` 
निकाल लेवे । [ जिससे ] ( पराजिता ) हारी हुई सेना (पुनः ) पीछे ( एतु ) 
चली जावे ।। ६ ॥ 1 


भावाथ;- युदधकुशल सेनापति राज! अपनी सेना का व्यूह ऐसा करे जिससे 
उसकी सेना सूर्य, वायु और अग्नि वा बिजुली और जल के प्रयोग बाले अस्त्र, 
शस्त्र, विमान, रथ, नौकादि के बल से. शत्रु सेना को नेत्रादि से अंग भंग करके 
सर्वदा हराकर भगा दे॥ ६॥। 

क्तम्‌ २ ॥ 
१--६॥ १-२ अग्निः, ३-४ इन्द्र, ५ अप्वा। ६ मरुतो 

देवताः । १, ५, ६ त्रिष्टुपू,२ - ४ अलुष्हुप्‌ छन्द; ॥ 

सेनापतिकृत्यमुपदिश्यते । सेनापति के कत्तेव्य का उपदेश ॥ 


अग्नि्नोदूतः प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिशस्तिसररातिम्‌ । 
स चित्तानि मोहयत परेषां निहस्तांश्च कृणवज्ञातबेंदाः ॥१॥ 


आग्निः । नः । दूतः । प्रतिऽएतु | विदान्‌ । श्रतिष्दहनू। अभिशस्तिम्‌ । 
अरातिम्‌ । सः । चिचानि । मोहयतु । परेपाम्‌ । निःऽहस्तान्‌। च | 
कृणब॒त्‌ । जातज्बेंदा! ॥ १ ॥ 


1 


६--इन्द्रः | प्रतापी सूर्यः । मरुतः | दोषनाशकाः वायुवेगाः। घनन्तु | 
हन लोट्‌ । नाशयन्तु। ओजसा | शस्त्रास्त्रादीनां बलेन । चक्षंषि । 
अक्षीणि । नेत्राणि । आग्निः | अग्तिप्रयोग। आ, दत्ताम्‌ | अपहरतु। 


. `` पुन! | पश्चात्‌ । निवत्ये । एतु | गच्छतु । प्राजिता । पराभूता सती । 


अन्यत्‌ सुगम व्याख्यात च ॥। > 
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`. आषाथ;- ( अग्नि: ) अग्नि [ के समान तेजस्वी ] ( दूतः ) अग्रगामी 
वा तापकारी ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ राजा (नः ) हमारे लिये ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या, 
अपवांद और (अरातिम्‌ ) शत्रुता को (प्रतिदहन्‌ ) सर्वेथा भस्म करता 
हुआ (प्रत्येतु) चढाई करे। (सः) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला _ 
[ सेनापति ] (परेषाम्‌) शत्रुओं के ( चित्तानि) चित्तों को ( मोहयतु ) व्याकुल 
कर देवे (च) और [उनको] (निहंस्तानु) निहत्था (कृणवत्‌ ) कर डाले ॥१॥ 
मावाथः---राजा सेनादि से ऐसा प्रबन्ध रक्खे कि प्रजा गण आपस में 
मिथ्या कलङ्क न लगावें और न वेर करें और दुराचारियों को दंड देता रहे कि 
वे शक्तिहीन होकर सदा दबे रहेँ, जिससे श्रेष्ठो को सुख मिले और राज्य 
बढ़ता रहे॥ १ ॥ 
__ यह मन्त्र इसी काण्ड के सूक्त १ मन्त्र १ में कुछ भेद से है ॥ 


अयमग्निरमूसुहद्‌ यानि चित्तानिं वो हृदि । 
वि वों धमत्वोकसः प्र वो धमतु सवतः ॥ २॥ 


अयम्‌ । अग्नि; | अम्‌ महत्‌ । यानि । चित्तानि | वः । हृदि । 
बि । वः | घमतु । ओकसः | प्र । वः | धमत । स॒तः ॥ २॥ 
भाषार्थः --( अयम्‌ ) इस (अग्निः ) अग्नि [ समान तेजस्वी राजा ] ने 
(चित्तानि ) उन ज्ञानो को ( अमुमुहत्‌ ) उलट पलट कर दिया है ( यानि) 
जो ( वः) तुम्हारे ( हृदि ) हृदय में [थे | । वह ( वः ) तुमको (ओकसः) 
घर से ( वि, धमतु ) निकाल देवे, वह (वः) तुमको ( सवंत: ) सब स्थान . 
से (प्र, धमतु बाहिर कर देवे ॥ २ ॥ 


१- दूत; | अ° १ । ७ । ६ । दु गतौ-यद्वा, टुदु उपतापे-क्तः। अग्रेसर: । उप- 
तापकः। चित्तानि | अन्तःकरणानि । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ सू० १ म० १॥ 

२-अयम्न्‌ | समीपवर्ती । प्रसिद्धः । अग्नि! | ज्ञानवान्‌ । अरिनिवत्तेजस्वी । 
झुप्रूसुहत्‌ । मुहेण्यंन्ताद लुङि चङि रूपम्‌ । व्याकुली कृतवानु। चित्तानि । . 
्ञातानि | व! | युष्माकम्‌ । हृदि | हृञ्‌ हरणे-किपू, तुक्‌, तस्य दः। हृदये । 
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भावार्थ;--जिस सेनापति राजा ने दुष्टों को वश में करके रक्खा था, वह 


राजा विरोधियों को प्रतिज्ञा भंग करने पर देश निकाला आदि दण्ड देवे ॥ २॥ 
इन्द्र॑ चित्तानि मोहयन्नर्वाङाकूत्या चर । 
अग्नेर्वातस्य॒ ध्राज्या तान्‌ विष्‌ चो वि नाशय ॥ ३ ॥ 


इन्द्र । चित्तानि । मोहयन्‌ । अर्वाङ्‌ | आञ्कूत्या । चर | 
अग्नेः | बातंस्य | धाज्या । तान्‌ । विचः | वि। नाशय॒ ॥ ३॥ 


भाषार्थः इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! [ शत्रुओं के | ( चित्तानि ) चित्त 
को ( मोहयन्‌ ) व्याकुल करता हुआ (अर्वाङ्‌) हमारे सन्मुख ( आकृत्या ) 
उत्तम संकल्प से (चर) आ। (अग्नेः) अग्नि के और ( वातस्य ) पवन के 
( ध्राज्या) झोके से (तान्‌) उन (विषूचः) विरुद गति वालों को (वि, नाशय) 
नाश कर डाल ।। ३॥ 


भावार्थ:--जैंसे अग्नि और वायु मिलकर प्रचंड हो जाते हैं, इसी प्रकार 
राजा प्रचण्ड होकर दुष्टों को दंड देवे और सत्कर्मी पुरुषों का शिष्टाचार 
करे ॥ ३॥ | 

इस मन्त्र का दूसरा आधा अ० ३। १। ५। सें आ चुका है॥ 


TS 


बि । विशेषेण । वः । युष्मान्‌ । धमतु । धमति, गतिकर्मा-निघ० २। १४। 
बघकर्मा-निघ० २ । १६ । सौत्रो घातु: । अन्तर्भावितण्यर्थः । घमयतु । गमयतु । 
निःसारयतु । ओकसः । उच समवाये-असुन, गुणः, न्यङक्वादित्वात्‌ कु 
त्वम्‌ । गृहात्‌ । सवतः | सर्वेत्रकारेण । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 


३--इन्द्र । हे परमैश्वयंवन्‌ राजन । चित्तानि । मनांसि । मोहयन्‌ । 


व्याकुलीकुवंत्‌ । अर्वा | अवरे काले देशे वा अच्चति । अवर+अञ्चु= 
क्विन्‌ अर्वादेशः । अस्मदभिमुखः । आकूत्या | आङ्‌ कूङ्‌ शब्दे-क्तिन 1 
संकल्पेन । अन्यद्‌ व्याख्यातं सु० १ म ५॥ ९S 


हैँ 
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(३९२) ` अथववेदभाष्पे सू» २ [ ७३ | 


` व्याकितिय एषामिताथों चित्तानि सुद्यत । 
अथो यहद्येषाँ हृदि तदेषां परि निजेहि॥ ४ ॥ 


बि। आज्कूतयः। एपास्‌ । इत । अथो इति। चित्तानि | मुद्यत । 
अथो इति | यत्‌ । अद्य | एषामू । हृदि। तत्‌। एषस्‌ । परि | 
नि] जहि ॥ ४॥ 

माषार्थः-हे ( एषाम्‌ ) इन [ शत्रुओं ] के (आक्ृतय: ) विचारो ! ( वि ) 
उलट पलट होकर (.इत ) चले जाओ, ( अथो ) और हे ( चित्तानि) इनके 
चित्तो ! ( मुह्यत ) व्याकुल हो जाओ । 

(अथो) और [ हे राजन्‌ ] ( यत्‌ ) जो कुछ [मनोरथ] ( अद्य ) अब 


( एषाम्‌ ) इनके ( हृदि ) हृदय में है, ( एषाम्‌ ) इनके ( तत्‌ ) उस [मनोरथ] 
को ( परि ) सर्वथा ( निजंहि ) नाश कर दे । ४॥ 


भावार्थ;- नी तिकुशल राजा दुराचारियों में परस्पर मतभेद करादे 
और उनका मनोरथ सिद्ध न होने दे ॥ ४ ॥ 
अमीषां चित्तानि प्रतिमोहयन्ती ग्हाणाङ्गान्यप्वे परेहि । 
अभि प्रेहि निदे हत्सु शोकरर्याद्या मित्रांस्तम॑सा विध्य 
शत्रुन्‌ ॥ ५ ॥ | | 
अमीषामू |. चित्तानि । प्रतिव्मोहयन्ती । गहाण । अङ्गानि | 
अप्बे । परां | इहि | अभि। प्र। इहि | निः। दुह। हतज्स । 


= 


४--आकूतय! | म० ३। हे सङ्कल्पाः। मनोरथा: । एषाम्‌ | शत्रूणाम्‌ । 
वि, इत । विरोधेन गच्छत । अथो | अपि च। चित्तानि | मनांसि। 
मुद्यत | व्याकुलानि भवत । यत्‌ | प्रयोजनम्‌ । अद्य | इदानीम्‌। हृदि । 
मनसि । तत्‌ | प्रयोजनम्‌ । प्रि | परितः । सवंतः। नि; | नितराम्‌ । जहि | 
नाशय ॥ 
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सरः २ [७३] तृतीयं काण्डम (३९३ ) 
शोकेः | ग्राहां | आमित्रांन्‌ | तमसा । विध्य॒ | छत्रच्‌ ॥ ५॥ 

भाषार्थः---( अप्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना 
( अमीषाम्‌ ) उन [ शत्रुओं ] के ( चित्तानि ) चित्तों, और ( अङ्कानि ) शरीर 
के अवयवों और सेना विभागों को ( प्रतिमोहयन्ती ) व्याकुल करती हुई 
( गृहाण ) पकड़ ले, और ( परा, इहि ) पराक्रम से चल । (अभि) चारों ओर 
से ( प्र, इहि) घावा कर ( हृत्सु ) उनके हृदयो में ( शोक: ) शोको से (निदंह) 
जलन करदे, और (ग्राह्या) ग्रहण शक्ति | बन्धनादि ] से और ( तमसा.) 
अन्धकार से ( अमित्रान्‌) पीड़ा देने वाले ( शत्रन्‌ ) शत्रुओं को ( विष्य ) छेद 
डाल ॥ ५॥। 


भावार्थ) सेनापति इस प्रकार व्यूह रचना करे कि उसकी उत्साहित 
सेना घावा करके अशववार अश्ववारों को, रथी रथियों को, पदाति पदातियों को 
व्याकुल करदे, अर्थात्‌ आग्नेय अस्त्रों से हुआ घड़क, ओर वारुणेय अस्त्रों से 
बन्धन में करके जीत ले ॥५॥ 

इस मन्त्र का ऋगेद १०। १०३। ।२। यजुर्वेद १७ । ४४ । सामवेद उ० 8। 
३। ५. तथा निरुक्त ६ ।.३३ में इस प्रकार समान पाठ है ॥ 


अमीषां चित्तं प्रतिलोभयन्ती गृहाणाह्ञान्यप्व॒परेहि । 
अभि पेव निद हत्सु शोकरर्थेनापिश्रास्तमंसा सचन्ताम्‌ ॥ 
( अप्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना ! ( अमीषाम्‌ ) 


उनके ¦ चित्तम्‌ ) चित्त को ( प्रतिलोभयन्ती ) व्याकुळ करती हुई ( अङ्गानि ) 
अङ्गों को ( गृहाण ) पकड़ ले और ( परा, इहि) पराक्रम से चछ। (अभि) 


रिदुश्यमानानां शत्रूणाम्‌ । 
५--अमीषास्‌ | अदस्‌इत्यस्य रूपम्‌ । प° णास्‌। 
चित्तानि । मतांसि। प्रतिमोहयन्ती । मुह वैचित्ये-हेतो शतृ । सवथा 
व्याक्ुळीकुवेती । गृहाण । वशीकुरु । अङ्गानि | शरीरावयवान्‌ । सेना- 
विभागान्‌ । अप्व । अन्येष्वपि इश्यते (पा० ३।२। १० १) इति अपपूर्वात्‌ वा 
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(३६४) अथववेदमाष्यै संश २ [ ७३] 
चारों ओर से (प्र, इहि) आगे बढ़ ( हृत्सु ) उनके हृदयों में (शोक: ) शोको से 
( निदेह ) जलन कर दे । (अन्धेन) गाढे | दृष्टि रोकने वाले ] ( तमसा ) 
अन्धकार से ( अमित्राः ) पीड़ा देने वाले लोग ( सचन्ताम्‌ ) संयुक्त हो जावें।। 
असौ या सेनां मरुतः परेषामस्मानेत्यभ्योजसा स्पधेँ- 
माना । तां विध्यत तमसापत्रतेन ,यथेषासन्यो अन्यं 
न जानात्‌ ॥ ६ ॥ 
ए 


४ 


असो | या। सेना | मरुतः | परेषाम्‌ । अस्मान्‌ | आऽएतिं | अभि | 
~ || [| 
ओजसा । स्पर्धमाना । ताम्‌ | विध्यत | तम॑सा । अव्रतेन | यथां | 
एषाम | अन्यः | अन्यम्‌ | न । जानात्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषाथ!--( मरुतः ) हे शुर पुरुषो ! ( परेषाम्‌ ) बैरियों की ( असौ ) 


वह (या) जो (सेना) सेना (अस्मान्‌) हम पर (अभि) चारों ओर से 
( ओजसा ) बल के साथ ( स्पर्धभाना ) छलकारती हुई ( आ-एति ) चढ़ी 


गतिहिसनयो:, अथवा, वेञ्‌' तन्तुसन्ताने, अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ उप्रत्ययः। अथवा 
शेवायह्वाजिह्वाग्रीवाऽप्वामीत्राः (३० १ । १५४) इति आप्छ व्याप्तौ-वन्‌ । टाप्‌ । 
छान्दसं रूपम्‌ । अप्वा यदेनया विद्धोऽपवीयते । व्याधिर्वा भयं वा । निरु० ६। 
_ १२। अपवाति हिनस्ति, यद्वा, अपवयति अपगमयति वा आप्नोति शत्रून्‌ सा 
अप्वा तत्संबुद्धो । प्रा | पराक्रमेण । हृहि । गच्छ । अभि | अभितः, सवेत: । 
प्र | प्रकर्षेण । निः | | नितराम्‌ । द्वह | दहनं कुरु । हृत्सु | हृदयेषु । 
शोके? | शुच शोके-घत्रु । खेदैः । ग्राहया | अ०२।६।१। ग्रह आदाने 
इञ्‌ । प्रहृण-शक्तया । बन्धनादिना । अमित्रान्‌ | अ° १।१९।२। 
पीडकान्‌ । तम्रा | अन्घकारेण । आग्नेयास्त्रो स्थितेन धूमेनेत्यर्थेः । विष्य | 
व्यध ताडने, छेदने। ताडय। छिन्धि। शत्रन | अ० २ । ५। ३ शातयितृन्‌। ` 
हिंसकान्‌ ॥ क 
६--असौं | परिदृश्यमाना। या सेना । सू० १ म» १। सैन्यम्‌ । 
मरुतः | अ° १ ।२०।१। हे शत्रुमारणशींलाः। शूराः। आ-एति । 
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सू २ [ ७३] तृतीयं काण्डम्‌ (३९५) 


आती है। ( ताम्‌) उसको ( अपब्रतेन ) क्रियाहीन कर देने वाले ( तमसा ) 
अन्धकार से ( विध्यत ) छेद डालो, ( यथा ) जिससे ( एषाम्‌ ) इनमें से ( अन्यः) 
कोई ( अन्यम्‌ ) किसी को न ) न ( जानात्‌ ) जाने ॥ ६॥ 


भावार्थः-सेनापति अपनी पलटनों को घातस्थानों में इस प्रकार खड़ा करे 
कि आती हुयी शत्रुसेना को रोक कर सब नष्ट करदेवे ॥ ६ ॥ 


( मरुतः ) शब्द के लिये अ० १ ॥ २० । १ । देखो ॥ 


यह मन्त्र यजुर्वेद में इस प्रकार है-- 


असो या सेनां मरतः परेषामभ्येतिं न 5ओजसा स्पर्धमाना | 
तां गूहत तमसापंत्रतेन यथामी. 5अन्योञ्अन्यन्न जानन्‌ ॥ यजुः १७। ४७ ॥ 


(मरुतः) हे शूरो | (परेषाम्‌) बेरियोंकी (असौ या सेना ) वह जो 
सेना ( नः) हमको ( अभि) चारों ओर से ( ओजसा स्पधंमाना ) बल के 
साथ ललकारती हुयी ( आ, एति) चली आती है। (तास्‌) उसको 
( अपब्रतेन तमसा ) क्रियाहीन कर देने वाले अन्धकार से ( गूहत ) ढक दो, 
( यथा ) जिससे ( अमी ) वे लोग ( अन्यः, अन्यम्‌) एक इसरे को (न जानन्‌) 
न जानें ॥ दा: । 


आगच्छति । अमि| सर्वेतः। ओजसा | बलेन । स्पर्धमाना | स्पे 
संघर्षे-लटः शानच्‌। संघर्ष युद्धोद्यमं कुर्वाणा। ताम | सेनाम्‌। विध्यत्‌ । 
ताडयत । छिन्त । तमसा | अन्घकारेण । अपब्रतेन । ब्रतं क्मे-निघष०२ 1 १। 
अपगतकर्मणा । सवेव्यापारविघातकेन । यथा | येन प्रकारेण। एषाम्‌ । 
उपस्थितानां शत्रूणाम्‌ । अन्य; | कञ्चित्‌ । अन्यस्‌ | कमपि। न्‌ | निषेधे । 
ज्ञानात्‌ | ज्ञा अवबोधने-लेट्‌ । इतश्च होपः परस्मैपदेषु (पा० ३। ४। ९७ ) इति. 
इकारलोप: । जानीयात्‌ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
Fe = 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ३९६ ) अथववेद भाष्य सूळ ३ | ७४ ] | 
रक्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


१-६ ॥ इनदरो देवता | १-४ त्रिष्टुप) ५, ६ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
राजाप्रजाधर्मोपदेश: राजा और प्रजा के घमं का उपदेश ॥। 


अचिक्रदत्‌ स्वपा इह भुवदग्ने व्य 1 चिस्व॒ रो चस्व रोदसी उरूची । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतों विश्ववेद्स . आमु नय नम॑सा रात- 
हव्यम्‌ ॥ १ ॥ 


अचिक्रदत्‌ । स्वपाः [ सुज्ञपां! ] | इह । मुवत्‌ । अग्नें। वि | 
अचस्व | रोदसी इति | उरूची इति' । युझन्त | खा । म॒रुतः । 
बिज्वञ्चेदस; । आ। अहम्‌ । नय॒ । नमसा । रातव्हव्यय्‌ ॥ १॥ 


भाषा्थ!--( अचिक्रदत्‌ ) उस ( परमेश्वर ) ने पुकार कर कहा है, “( इह ) 
यहाँ पर ( स्वपा: ) अपने जनो का पालने वाला, अथवा, उत्तम कर्मो वाला 
प्राणी ( भुवत्‌ ) होवे ।” ` 

(अन्ने ) हे अग्नि [ समान तेजस्वि राजन्‌ ! ] ( उरूची ) बहुत पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले ( रोदसी ) सूर्यं और पृथ्वी में (वि) विविध प्रकार से 
(अचस्व ) गति कर । ( विश्ववेदसः) सब प्रकार के ज्ञान या ध्यान वाले 
( मरुतः ) शूर और विद्वान्‌ पुरुष (त्वा ) तुझसे ( युख्चन्तु ) मिळें। [हे राजन्‌] 
` ( र।तहुव्यम्‌ ) भेंट वा भक्ति का दान करने वाले ( अमुम्‌) उस [ प्रजा गण | 
को ( नमसा ) अन्न वा सत्कार के साथ ( आ, नय) अपने समीप ला ॥ १॥ 


१--अचिक्रदत्‌ | कदि आह्वाने रोदने च- ण्यन्तात्‌ लुझि चङि रूपम 
नुमभावः । आहूतवान्‌, शब्दमकरोत्‌ । स्वपाः | स्व "पा रक्षणे-विच्‌ । अथवा । 
आप! कर्माख्यायां इस्वो चुट, च वा (3६ ४ | २०८ ) इति सु+आप्ळ व्याप्तौ 
असुन्‌ । स्वकीयप्रजापालकः । शोभनकर्मा। हृहू | अत्र । अस्मिन्‌ जन्मति लोके 
वा । भ्रुवत्‌ | भू-लेद्‌ । भवेत्‌। बि | विविधम्‌ । अचस्त्र | अचु गतो 


. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० ३ [ ७४] तृतीयं काण्डम्‌ ( ३६७ ) 


भावार्थ;- परमेश्वर ने यजुर्वेद में भी कहा है 
कवननेवेह कमीणि जिजीविपेच्छत ७ समाः ॥ यजु० ४० । २॥ 


मनुष्य ( इह ) यहाँ पर ( कर्माणि कुर्वन एव ) कमो को करता हुआ ही 
( शतं समाः ) सौ वर्षों तक ( जिजीविषेत्‌ ) जीना चाहे ॥ 


इस प्रकार राजा परमेश्‍वर की आज्ञा पालन और स्वप्रजापालन में कुशल 
होकर सूर्यं विद्या और पृथिवी आदि विद्या में निपुण बन कर विज्ञानी होवे, 
शुरवीर विद्वानु लोग उससे मिलें और राजा उन भक्त प्रजागणों का सत्कार 
करे॥। १॥ 


` दरे चित्‌ सन्तंमरुषास इन्द्रमा च्यावयन्तु स॒ख्याय 
विश । यद्‌ गायत्री बंहतीमकम॑स्मे सोत्रासण्या दुध्बंषन्त 
ढेवाः॥ २ ॥ | 

दुरे। चित्‌। सन्त॑म्‌ । अरुषा । इन्द्रम्‌। आ। च्यावयन्तु। 


— em स 


>> 


गच्छ । प्राप्नुहि। रोदसी | अ० १। ३२ । ३। सबधातुम्योञ्सुन्‌ ( ३० 
४ । १८९) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌ । गौरादित्वात्‌ डौष्‌ । धकारस्य दकार: । 
वा छन्दसि (पा ६। १। १०६ ) इति पूर्व॑सवणेः । आभ्यां हि रुद्धानि सव- 
भतानि | रोदस्यौ । द्यावापृथिव्यौ-निघ० २ । ३०। भूमिस्वर्गो। उरूची । 
उर बहुनाम-निघ० ३ । १ । ऋत्विरद कू ० (पा० ३ । २। ५९) इति उरु+ अञ्चु 
गतिपुजनयो क्कि अनूलोपो दी घंश्च । अञ्चतेश्चोपसंस्यानस्‌ (वा° पा० ४।१।६ ) 
इति डीप्‌ । ङीप उदात्तत्वम्‌ । पूर्ववत्‌ पूवेसवरणे: । उरवो बह्वः पदार्था अचन्ति 
गच्छन्ति प्राप्तुवन्ति याभ्यां ते उरूच्यो । बहुपदा्थंप्रापिके । युञ्जन्तु | गाप्नुवन्तु । 
स्वा] त्वाम्‌! मरुतः | अ० १। २०1 १ । शूराः । म । विश्वः 
वेदसः | विश्‍व विद ज्ञाने, वा विद्ळ लाभे-असुन्‌ | : सर्वविषयज्ञातार: ! 
सर्वधनयुक्ता:। अग्नुमू | परिदृश्यमानं प्रजागणम्‌। आ, नय | समीपे 
प्रापय । नमसा | अन्नेन- निंध० २। ७। सत्कारेण । रातइव्यस्‌ । हु दाना- 
दानप्रीणनेषु-यत्‌ । हृयते हृव्यम्‌ । रात्त दत्तं हव्ये देवाचं देवपूजचं येन तस्‌ ॥ 
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सुख्यायं । विश्रम | यत्‌ । गायत्रीम्‌ । बृहृतीस्‌। अकम्‌ । अस्मे | 
सौत्रामण्या | दश्पन्त । देवाः ॥ २॥ ` 
भाषार्थः--( अरुषासः= ०-षाः) गति शील [ उद्यमी ] पुरुष (दूरे) दुर्गम 
वा दूर देश में ( चित्‌ ) भी (सन्तम्‌) विद्यमान ( विप्रम्‌ ) बुद्धि मान्‌ ( इन्द्रम) बड़े 
प्रतापी राजा को ( सख्याय ) अपना सखा बनाने के लिये (आ, च्यावयन्तु ) 
ले आवें । ( यत्‌ ) क्योंकि ( देवाः ) व्यवहार कुशळ महात्माओं ने ( गायत्रीम्‌) 
गान क्रिया, (बृहतीम्‌ ) स्तुति क्रिया और ( अर्कम्‌ ) अन्न वा सत्कार क्रिया 
को ( अस्मे) इस [ इन्द्र के लिये ( सौत्रामण्या ) सुत्रामा [ उत्तम रक्षक ] 
के योग्य भक्ति के साथ ( दधृषन्त ) एकत्र किया है ॥२॥ 
भावाथः--उद्योगी प्रजागण प्रजापालक नीतिकुशळ राजा को दुर देश से 
भी अपनी सहायता के लिये बुलावे, और अनेक प्रकार से उसका उत्साह और 


अपना आनन्द बढ़ाने के लिये उसका योग्य अभिनन्दन करे, और गायत्री बृहती 
आदि छन्दों से भी उसका यश गावे ॥ २॥ 


४ २--दूरे | दुरीणो लोपश्च ( उ०२। २० ) इति दुर्‌ +इण गतो -- रक, 
इणो लोपो दीघंश्च । दुःखेनेयते प्राप्यते । दुर्गमे विप्रकृष्टे वा स्थाने । चित | 


अपि । सन्तम्‌ | अस-शतृ । विद्यमानम्‌ । अरुपासः । कहनिभ्यामूषन्‌ 
| (उ०४॥ ७३ ) ऊषन्नेव उषन्‌ । इति क्र गतिभ्रापणयोः-उषन्‌ । जस्ति असुक्‌ । 


अरुषः = अश्व:-निघ० १। १४। अरुष आरोचनातू-निर० १२। ७। गतिशीलाः | 
ज्ञानिनः । उद्योगिनः पुरुषाः । इन्द्रम्‌ | ऐश्वयंवन्त सम्राजम्‌ । आ, च्याव- 
यन्तु । च्यु हसने, सहने । वेदे च गतौ। आगमयन्तु । सख्याय डा 

( गान ५॥ १॥ १२६ ) इति सखि-य। सखिकर्मणे.। साहाय्याचरणाय | विप्रस्‌ | 
ऋज्ञ नद्राग्रवज्नविप्र ०. (उ० | २। २८) इति डुवप वीजसन्ताने-रन्‌ इत्वं गुणा- 
भावश्च निपात्येते । वपति धर्ममिति । यद्वा । आतोऽनुपसग कः (पा० ३। २1३) 
इति वि--प्रा पुरणे-क्रः। विशेषेण पूरयति सद्विषयानिति विप्रः । विप्राणां 
व्यापनकर्मणामादित्यरशमी नामु-निरु० १४। १३। मेघाविनम्‌-निघ० ३। १५। 

1 यत्‌ । "माव कारणात । गायत्रीम्‌ | आतोञ्नुपसग कः ( पा० ३।२।३) 
` इति ग्रायतू“-त्रेकू पाळने-कः । ततो ङीष्‌ । गायत्री गायतेः स्तुतिकमंणः-निर्‌० 
 / ७: १२ । गानक्रियाम्‌ स्तुतिम्‌ । 


बृहतीम्‌ | वत्तमाने एषदुबहन्महजजगच्छत- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


स्र ० ३ [ ७४" by Arya "वतीय कण्डम"? and eGangotri ( ३६९ ) 


ne sn 


अदभ्यस्त्वा राजा वरुणो ह्वयतु,सोमस्त्वा हयतु पवेतेभ्यः । 
इन्द्रस्वा ह्वयतु विड्भ्य आभ्यः, श्येनो भूत्वा विश आ 
पतेमाः॥ ३॥ 


अत्‌ऽभ्यः | त्या । राजां | वरुण: | ह्वयतु । सोमः | खा । ह्व यतु | 
पर्वतेम्यः । इन्द्रः । त्वा | हृयतु । बिट्ऽम्यः। आभ्यः । श्येनः | 
भूत्वा । विश | आ | प॒त | इमाः ॥ ३॥ 


भापाथः--[ हे राजराजेश्वर ! ] ( वर्णः) अत्ति श्रेष्ठ ( राजा ) शासन 
कर्ता पुरुष ( त्वा ) तुझको ( अद्भ्यः ) प्राणों के लिये ( ह्वयतु ) बुलावे, (सोमः) 
आषधों का रस निकालने वाला [ वैद्यराज ] ( त्वा ) तुझको ( पवंतेभ्य: ) 
[ शरीर की ] पुष्टियों के लिये ( ह्वयतु) बुलावे । (इन्द्र: ) बड़ा प्रतापी सेनापति 


डा 


स्नान 


वच्च (३० २। ८४) इति इह्‌ बृद्धो-अति, गौरादित्वात्‌ डीष्‌ । बृहती परिबहुं- 
णात्‌--निरु० ७ । १२ । वृद्धिम्‌ । कीत्तिम्‌ । अङ्कम्‌ । कृदाधाराचिकलिभ्यः कः “ 
( उ० ३ । ४०) इति अचं पूजायामु-कः। यद्वा। अके स्तवने --अच्‌ । 
अर्को देवो भवति यदेनमचन्त्यर्को मन्त्रो भवति यदनेनाचेन्त्यकमन्नभवत्यचंति 
भतान्यर्को वृक्षो भवति सवृत्तः कटुकिम्तना--निरु० ५। ४। सत्कारम्‌ । अन्नम्‌ । 
अस्मै । इन्द्राय । सौत्रामण्या | सवंधातुश्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५) इति छ 
सु+त्रेङः पालने-मनिन्‌ । साउञत्य देवता (पा० ४। २। २४ ) इति सुत्रामन 
अण्‌ । बाहुलकात्‌ न टिलोपः, स्त्रियां डीप्‌ । महारक्षकयोग्यां भक्ति पूजां वा ।.: 
दधृषन्त । धष संहतौ । संग्रहीतवन्त: । अधारयन्‌ । देवाः । व्यवहारकुशछा: । 
विद्वांसः ॥ ; 

३--अद्स्य; | आप्नोतेहस्वश्व ` उ० २। ५०.) इति आप्छ व्याप्तौ 
क्विप । आपः=अन्तरिक्षस्‌-निघ० १। ३। उदकानि-निघ० १। १२। भूस्यानः 
नाचत -यजु० । आप्ताः 
देवताः, आप आप्नोति:-निरु० & । २६ । प्राणा जलानि वा-यजु० ४ । ७। आप्ताः 
प्रजा:-य० वैर द २७, दयानन्दमाष्ये । प्राणेभ्यः । प्रजाभ्यः । त्वा | सम्रा- 


जम्‌ । राजा | अ०१। १०। १। राजू दीपनो, ऐश्वये च-कनिन्‌ । दीप्तौ, ऐश्वर्ये च-कत्तिन्‌ । ऐश्वर्येवात्‌ । > 
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वा निधिपति( त्वा) तुझको ( आभ्यः विड्भ्यः ) इन प्रजाओ के लिये (ह्वयतु) 
बुलावे [ हे महाराजाधिराज ! ] ( श्येनः ) शीघ्र गति वाला [वा बाज पक्षी के 
समान शी प्रगति वाला ] ( भूत्वा*) होकर ( इभाः ) इन ( विशः ) प्रजाओं में 
(आ, पत्त) उड़कर आ ॥ ३॥ | 


भावार्थ --राजा वरुण, सोम, इन्द्रादि पदवी वाले बड़े २ अधिकारी 
अपने अधिकार की उन्नति के लिये राजाज्ञा का पालन करें और प्रधान राजा 
अपनी प्रजा के हित का उद्योग सदा करता .रहे ॥ ३॥ 


श्येनो हुव्यं नयत्वा परस्मादन्यक्षेत्रे अपरुद्ध चर॑- 
न्तम । अश्विना पन्थाँ कृणुतां सगं त इमं सजाता 
) अभिसंविशध्वम्‌ ॥ ४॥ 


श्येनः । हुव्यम्‌ । नयतु | आ | पर॑स्मात्‌ । अन्यश्त्रे | 
अर्फषरुद्धम्‌ । चरन्तम्‌ । अस्मिनां । पन्थाम्‌ । कृणताम्‌। 


वरुणः | अ० १।३। ३ । इभ वरणे-उननु । वरणीयः पुरुषः। दुष्टमिवारकः। 


४ हृयतु | आकारयतु। सोमः | अ° १।६।२। षुञ्र अभिषवे-मन्‌। सुनोति ` 
यः । ओषधिरसानां निःसारकः। वेद्यराज: । पतेभ्यः | भृमृद्ञियजिपर्वि ° | 
(३०३ । ११: ) इति पर्वे पुरणे-अतच्‌ । पुत्तिभ्यः । पृष्टिभ्यः । इन्द्र; | ऐश्वयं- 

४ वान्‌ । सेनापतिः । निधिपतिः । विहुभ्यः | अ० १।२१। १। विश प्रवेशने 
| क्किप्‌ । विशः, मनुष्या:--निघ० २ । २ । प्रजा: । आभ्य! | परिदृश्यमानाभ्य: । 

५ शयेनः । श्यास्त्याहृञूतिभ्य इनच्‌ ( उ० २ । ४६ ) इति श्येङ्‌ गतौ - इनच्‌ । 
श्येनासः = अश्वा = अशवाः-त्तिघ० १। १४। श्येन नः शंसनीयं गच्छुति--निरु ०४।२४। 
श्येन आदित्य आत्मा च भवति श्यायतेगेतिकमंण:--निरु० १४।१३। शीधगतिः । 


_ श्येनपक्षिवच्छीघ्रगामी । भूत्वा | विश! | प्रजाः! आ पत | शीधमागच्छ 
इमाः | उपस्थिताः ॥ 
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सुऽगम्‌ । ते । इमम्‌ । सुञ्जाताः । अभिष्संविशष्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषा्थ---( श्येनः ) शीघ्रगति वाले आप ( अत्यक्षेत्रे )» परदेश में 
( अपरुद्धम्‌ ) रोक दिये गये ( चरन्तम्‌ ) उत्तम आचरण करते हुये ( हृव्यम्‌ ) 
बुलाने योग्य पुरुष को ( परस्मात ) दूर देश.से (आ, नयतु ) समीप छावें। 
( अश्विना = ०- नौ ) सूर्य और चन्द्रमा (ते) तेरे ( पन्थाम्‌ ८ पन्थानम्‌ ) मागे 
को (सुगस ) सुगम ( कृणुताम्‌ ) करें। (सजाताः ) हे सजातीय लोगो [ 
(इमस्‌) इस [ वीर पुरुष] से ( अभि-सं-विंशध्वप्‌ ) चारों ओर से 
मिलो॥४॥ . | 


भावाथः-यंदि कोई सत्पुरुष प्रजागण परदेश में रोक दिया गया हो, राजा 
उसे प्रयत्न पूर्वक बुला लेवे । ओर सूर्य चन्द्रमा के समान नियम से प्रजा पालन 
करे जिससे सब प्रजागण उससे मिले रहें ॥ ४ ॥ 


ह्वयन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा अवषत । | 
इन्द्राग्नी विश्वे देवास्ते विसि क्षेम॑मदींधरन्‌ ॥ ५ ॥ 


॥ | क 
हृयन्तु । त्या । प्रतिञ्जना; | प्रति । मित्राः | अवषत । 


४----श्येनः | म? ३। शोघृगति: पुरुष: । हव्यम्‌ | ह्लेञू-यत्‌ । आह्वात- 
व्यम्‌। नयतु | प्रापपतु। आ | समीपे । परस्मात्‌ । दुरदेशात्‌। अन्य- 
क्षेत्र । परभूमो । अपरुद्धमू | निरुद्धम्‌ । चरन्तम्‌ | चर गतो, भक्षणे, 
आचारे च-शतृ । शुभाचारवन्तम्‌ । अश्विना | अ० २। २६। ६। सुर्या- 
्द्रमसौ-निर० १२। १। पन्थाम्‌ । छान्दसो नलोपः । पन्थानम्‌ । कृणु- 
ताम्‌ । उरुतास्‌ । सुगम्‌ । सुदुरोरधिकरणे ( वा० पा०३।२। ४८ ) इति सु+ ' 
गम्ळ-ड -। सुखेन गन्तव्यम्‌। ते | तव । -इसस्‌ । प्रशंसितं राजानस्‌। . 
सजाताः । हे समातजन्मानाः । सजातीयाः बान्धवः । अभिसंविशध्वम्‌ | 
विशेश्छुन्दस्यात्मनेपदस्‌ । अभितः संगच्छध्वम्‌ ॥ ः | 


क 
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इन्द्राग्नी इति । विस्वे | दुवा! | ते | विशि क्षेमम्‌ | अघदीरन ॥ ५॥ - 


भाषाथः- ( प्रतिजनाः ) प्रतिकुल जन (त्वा ) तुझे ( ह्वयन्तु) बुलावें। 
( मित्रा: ) स्नेही पुरुषों ने ( प्रति ) प्रत्यक्ष ( अवृषत ) सेवा की है । ( इन्द्राग्नी ) 
वायु और अग्नि [ के समान गुणवाले ] ( ते ) उन (विश्वे देवा:) सब तेजस्वी 
पुरुषों ने (विशि) प्रजा में ( लेमम्‌ ) कुशल ( अदीधरन्‌ ) स्थापित की है ॥।५॥ 


भावाथ! - जिस राजा को“ प्रजा गण. चुनते हैं, बैरी लोग उस राजाके 
आधीन रहते हैं । और विद्वान्‌ शूर वीर पुरुष प्रजा में उन्नति करते हैं ॥ ५ ॥ 


| यस्ते इवं विवदत्‌ सजातो यच निष्टचः । 
आर्पाञ्चमिन्द्र तं कृत्वाथेममिहाव गमय ॥ ६ ॥ 

यः | ते । हवम | विश्वंदंत्‌। सञ्जातः | यः । च्‌ । निष्ट्य; | अपाश्वम । 
इन्द्र । तमु । कृत्वा । अथ । इमम्‌। इह । अव। गुमय ॥६॥ 


` भाषा्थेः-( अथ ) और ( इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन ! (यः) जो 


| ५--हृयन्तु | आह्ृयन्तु। त्वा | त्वां धर्मात्मानम्‌। प्रतिजना! | 
प्रतिकुलजना: । शत्रव: । प्रति | पत्यक्षम। मित्राः | अ०१।३।२। 
स्नेहिनः। अवृषत | वृङ संभक्तो-छान्दसे लुङि रूपम्‌ । सेचितवन्तः | 
इन्द्रानी | वायुपावको । तद्वदगुणवन्तः पुरुषा: । विश्वे । सर्वे। देवा! | 
तेजस्विनो व्यवहारिणो वा जना: । ते | उदात्तोश्यंशब्दः | प्रसिद्धा:। विशि | 
प्रजायाम्‌ । क्षेत्र | अर्सिस्तुपुहुसुधुक्षिक्ष ० .(उ० १ । १४०) इति क्षि क्षयेश्व- 
येयो:-मन्‌ । क्षयति दुःखं नाशयतीति, ऐश्वयंवान्‌ भवतीति वानेन। कुशलम्‌ । 
ऐश्वयंम्‌ । अदीधरन्‌ | धृञ्‌ घारणे-प्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम्‌ , धृतवन्तः ॥ 


६-यः ।शयः पुरुष: । ते | तव । हवस | ब्रश आह्वाने-अपू । आवाहनम्‌ । 
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( सजातः ) सजातीय, (च ) ओर (यः) जो ( निष्ट्यः ) विजातीय पुरुष (ते) 
तेरे ( हवम्‌) विज्ञापन में ( विवदत्‌ ) विवाद करे, ( तम्‌ ) उसको (अपाच्चम्‌) 
बहिष्कृत [ देश बाहिर ] ( कृत्वा ) करके ( इमम्‌ ) इस | विज्ञापन | को (इह) 
यहां पर ( अव, गमय ) जता दे॥ ६॥ 


भावार्थः (राजा अपने और पराये का विचार. छोड़ पक्षपात रहित हो| 
कर शार्तिनाशक विवादो पुरुष को देश बाहिर कुर दे, और यह विज्ञापन राज्य 
भर में प्रसिद्ध कर दे जिससे फिरूकोई घ्म विरुद्ध चेष्टा न करे॥ ६॥ | 


डे) सक्तम ४॥ 
१--..७ ॥ इन्द्रो देवता त्रिष्टुप्‌ छन्द! ॥ 
राज्याभिषेकोत्सव:--राज तिलक का उत्सव । 


6 रोदि । । जमा २८“ 
झा त्वां गन्‌. राष्ट्रं सह वर्चेसोदिंहि ` प्राङ्‌ विशां पतिः 


रेकराटू त्वं वि रांज । सवास्त्वा राजम्‌ प्रदिशो हय- 
न्तूप सद्यों नमस्यो| सवेह ॥ १ ॥ | 


आ | त्वा | गन्‌ । राष्टूमू । सद | वर्चसा । उत्‌ । इहि। 
प्राङ । विशाम्‌ । पति; । एकज्राट। त्वम्‌ । वि । राज । 


विज्ञापनम्‌ । विदत्‌ | वि पुर्वाद वदेछेटि अडागमः । विरुद्ध वदेत्‌ । विवादयेत्‌ । 
सजातः । समानजातीयः । बान्धवः । निष्ट्यः | अव्ययात्‌ त्यप्‌ 
(पा० ४। २। १०४) इत्यत्र निसो गते इति वात्तिकेन-निस्‌+त्यप्‌ । हस्वात्तादी 
तद्विति (पा ८1३ । १०१ ) इति षत्वम्‌ । निर्गतो वर्णाश्रमादिभ्यः । म्लेच्छः । 
चाण्डाळलः। अपाञ्चम । अप+ अञ्जु गतिपूजनयो :-क्वित । अपगतम्‌ । बहि- 
गंतम्‌ । बहिष्कृतम्‌ । इन्द्र । परमैश्वयंवन्‌ राजन्‌ । तम | विवादिनसु । कृत्वा । 
विघाय । अथ | तदनन्तरम्‌ । इसम्‌। हवस । इह | अस्मिन्‌ । अव गमय । 
बोघय । ज्ञापय ॥ 
१६ 


॥ 
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सौ; | त्या । राजन्‌ । प्रबदिशः । यन्तु । उपध्सरदयः । नमस्यः | 
मव । इह ॥ १॥ | | 


भाषाथ;-( राजन्‌ ) हे राजन्‌! ( राष्ट्रम्‌) यह राज्य (त्वा) तुझको 
( आ, गनुन-अगमत्‌ ) प्राप्त हुआ है । .(वर्चसा सह) तेज के साथ (उत्‌ + इहि = 
उदिहि) उदय हो। (प्राङ्‌) अच्छे प्रकार पूजा हुआ, ( विशाम्‌ ) प्रजाओं का 
( पतिः) रक्षक, ( एकराट्‌ ) एक महाराजाधिराज (त्वम्‌ ) तु ( वि, राज ) 
विराजमान हो । (सर्वाः) सब (प्रदिशः ) पूर्वादि दिशायें (त्वा ) तुझको 
( ह्वयन्तु) पुकारे । ( उपसद्यः) सबका सेवनीय ओर ( नमस्यः ) नमस्कार 
योग्य ( इह ) यहां पर [ अपने राज्य में ] (भव ) तू हो॥ १॥ 


: । 

भावाथ!- राजा सिंहासन पर विराज कर महाप्रतापी और प्रजापालक 
हो, सब दिशाओ में उसकी दुहाई फिरे, और सब प्रजागण उसकी न्यायव्यवस्था 
पर चलकर उसका सदा आदर और अभिनन्दन करते रहें ॥ १ ॥ 


१--ऱत्वा | त्वां शुरवीरम्‌ । आ, गन्‌ | गमेर्छुङि। मन्त्रेषस० ( पा० 
२॥४1॥८०) इति च्लेलक । मो नो धातो? (पा० ८। २। ६४) इति नत्वम्‌ । 
पत । आप्तम्‌ । राष्टरमू । अ० १। २६ | १। राज्यम्‌। सह | सहितम्‌ । 
वचसा | तेजसा। उदिहि | उदितः प्रख्यातो भव। प्राङ | ऋत्वि्दधक० 
(पा ३।२।५९) इति प्र+-अञ्चु गतिपूजनयोः क्विन्‌ वि सम्यक्‌ पुजित: । 
विश्ञाम्‌ | प्रजानाम्‌ । पति! | पालक: । एकराट | सत्सद्विप० ( पा० ३। 
२। ६१ ) इति एक+ राजू-क्विपू । मुख्यो राजा । घि राज । विशेषेण दीप्यस्व, 
ईश्वरो भव । सर्वा; | निखिलाः । राजन्‌ । हे नृपते। प्रदिशः । अ० १। 
_११। २ । प्रहृष्टा दिशः । प्राच्याद्या:। तत्रस्था जना: । यन्तु | स्वामित्वेन 
अनुजानन्तु उपसद्यः | उप+षद्ह गतौ-यत्‌ । सवेरुपसदनीय: । 
सेवनीयः। नमस्यः | नमस्य नामघातुः+कर्मेणि यत्‌ । नमस्कारयोग्यः । 
इह्द । अस्मिन्‌ राज्ये । भव | वत्तेस्व ॥ | 


&८७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya वृतये qyndation Chennai and eGangotri 
सरू ४ [७५] . (४०५) 


त्वां विशों इणतां राज्या[य त्वासिमाः परदिशः पञ्च देवीः । 


वष्सेन्‌ राष्ट्रस्य ककुदि श्रयस्व ततो न उयो वि भजा 
' वसूनि ॥ २ ॥ 


त्वाम्‌ । विष! । वृणताम्‌ । राज्यां । तवाम्‌ । इमाः । प्रदेश; । फव । 
देषीः । वर्ष्मन्‌ । राष्ट्रस्यं । ककुदि । भ्रयस्थ । त्त! | नः । उग्रः । 
वि । भुज । ब्नि ॥ २॥ 


भाषार्थः हे राजन्‌! ] ( त्वाम्‌) तुझको ( राज्याय ), राज्य के जियें 
( विशः ) प्रजाये, ओर (त्वाम्‌ ) तुझको ही ( इमाः ) यह सब ( पञ्च ) वि- 
स्तीणं वा पांच (देवीः= °--व्यः ) दिव्य गुणवाली ( प्रदिशः) महा दिशायं 
( बृणताम्‌ ) स्वीकार करें । ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( वष्मेन्‌ = ०-णि) ऐश्वर्य- 
युक्त वा ऊचे ( ककुदि ) शिखर पर ( श्रयस्व) आश्रय ले। (तत?) फिर 


२-त्वास्‌ | राजानम्‌ । विशः । प्रजाः । बृणताम । दड सम्भक्तो-छोद्‌ । 
संभजतास्‌ । सेवन्ताम्‌ । राज्याय । पत्येन्तपुरोहितादिभ्यो यकू ( पा० ५। 
१॥ १२८) इति राजन्‌-यक्‌ । राजकमंणे । राष्ट्राय। इमाः | परिदृश्य 
मानाः । प्रदिश; । प्रधानदिशाः । पश्च | अ० १।३०। ४। पचि विस्तारे- 
कनिन । विस्तीर्णाः । प्राच्याद्या मध्यदिशा सह पञ्चसंख्याकाः। देवी! | देव्यः । 
प्रकाशमानाः । दिव्याः। वष्मन्‌ । सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४। १४५ ) इति 
वृष प्रजननैशवर्ययोः-मनिन्‌ । सप्तम्या लुक्‌ । वष्मंन्‌ शब्द उन्तवचनः स्थिरवचनो 
वा, इति सायणः, ऋग्वेद भाष्ये म० १०। २८। २ । ऐश्वयंयुक्ते । उन्नते । स्थिरे । 
ष्ट्रस्य । राज्यस्य । ककुदि । क+कु शब्दे-किपू, तुक्‌ च, तस्य दः अन्त- | 
र्भावितण्यथेः । कं सुखं कावयति गृहस्थस्य औज्नत्यं प्रापयतीति ककुद्‌ । बृष- 
. स्कन्धपृष्ठस्थमांसपिण्डे । नुपचिल्ले । पर्वतशिखरे । श्रयस्व | श्रिञ्‌ सेवने । 


आश्तो भव । आस्स्व । तत; । तदगन्तरय्‌। न; | अस्मभ्यम्‌ । वि, भज । 
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( उस्नः ) तेजस्वी तू (नः ) हमारे छिये ( वसूनि ) धनों का ( वि, भज ) 
विभाग कर ॥ २॥ 


मावाथ- राजा को सब प्रजा गण चुनें । और सब मनुष्यादि प्रजा 
और चारों पुर्वादि दिशाओं और पांचवी ऊपर नीचे की दिशा के पदार्थ [ जेसे 
आकाश मार्ग और भूगर्भादि के पदार्थं ] सब राजा के आधीन रहें और यह 
बड़ा ऐएवयेवान्‌ होकर राजभक्त सुपात्रों को विद्या और सुवर्णादि धनों का दान 
करता रहे ॥ २॥ 
अच्छं त्वा यन्तु हुविनः सज्ञाता अग्नितो अजिरः सं- 
चराते । जायाः पत्राः सुमनसो भवन्तु बहुं ब॒लिं प्रति 

DR 

पश्यासा उग्रः ॥ ३ ॥ । 


अच्छं | त्वा । यन्तु | हुबिनः । सञ्जाताः । अग्नि! । दूतः । अजिर! । 
| 
सम्‌ | चरातै | जाया! | पुत्राः | सुऽमनसः । मन्तु । बुस्‌ । बलिम्‌ । 


प्रति । पञ्यासे, | उग्रः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;- ( हविनः ) पुकार. करने वाले ( सजाताः) सजातीय लोग 
( त्वा ) तुझको ( अच्छ ) सन्मुख आकर ( यन्तु ) मिळें। ( अग्नि: ) आग के 


' सांहितिको दीर्घः । यथाभागं देहि । बसूनि | घनाचि ॥ 
४ ३-अच्छ | गभिमुखम्‌। यन्तु । गच्छन्तु, प्राप्नुवन्तु । हबिन; । 


हव: इनि । आह्वानशौलाः । सजाताः | समानजन्मानः । बान्धवाः । अग्नि! | 
पावकवढ्‌ राजा । दूत; | अ० ३ । २ । १ । तापकारी । गतिशील: । अजिर; । 
अजिरशिशिरशिथिल० (उ० १५३) इति अज गतिक्षेपणयो:-किरच्‌ । गमनशील:। 
प्रजाप्रेरकः । सम्‌ | सम्यक्‌ । विधिवत्‌ । चरातै । चरतेलेंटि आडागमः । 
गेतोचञ्न्यत्र (पा० ३। ४ । ६६) इत्येकार:। आचरतु भवान्‌ । जायाः । जनेयक्‌ - 
(३०४। १११) इति जन जनने-यक्‌, आत्वम्‌, टापू । जनयति वीरान्‌ । भार्या: । 
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सू ४ [ ७५] तृतीयं काण्डम्‌ रार्‌.  क ॥ (४०७) 


० 


समान ( दूतः ) तापकारी और ( अजिरः ) वेगवान्‌ [ आप ] (सम्‌ ) येथा- 
योग्य ( चरातै ) आचरण करें । ( जायाः) हमारी धर्मपत्नियाँ ओर (पुत्राः ) 
कुलशोधक वा बहुरक्षक सन्तान ( सुमनसः ) प्रसन्नमन ( भवन्तु) रहें। (उग्न:) 
तेजस्वी तू ( बहुं बलिम्‌ ) बहुत भेंट को ( प्रति ) संमुख ( पश्यासै ) देखे ॥३॥ 

भावार्थः-सब भाई बन्धु और प्रजागण राजा से मिले रहें.. और प्रसन्न 
होके (बलि) राजग्राह्य भाग' कर आदि देवे, और वह राजा भी उनको रक्षा में 
सर्वथा तत्पर रहे ॥ ३॥ 


अश्विना त्वाभे मित्रावरुणोभा विश्वे देवा मरुतस्त्वा यन्तु । 
अधा मनो वसुदेयाय ऋृणुष्व -ततों न उग्रो वि भजा 

०” २ प स्री कळ 
वसूनि ॥ ७७. 


| | ७२ || 
अश्विना | स्वा । अग्रे । सित्रावरुणा | उमा । विश्वे | दुवा; । म॒रुत । 
त्वा । द्व यन्तु | अध । मनः । वसुञ्देयाय । कृणुष्व | त्तः । नः । उग्रः । 
बि । भज | वह्नि ॥ ४॥ 


मापार्थ-( अग्ने ) अगले वा ' मुख्य पद पर [ विराजमान ] (त्वा ) तुझ- 


पुत्रा! | अ० १॥ ११॥५॥। . पू्‌ पवने-क्तू । पुत्रः पुरु त्राते निपरणाद 
[ पाछनात्‌ ] वा पुं नरकं ततस्त्रायत इति वा-निरु० २। ११। कुलशोधकाः 1 
बहुरक्षका वा दुःखनाशका वा सन्ताना: । वीरा: पुत्रपुच्यः | दत | शनः 
मनस्काः । प्रसन्नचित्ताः। मवन्तु। सन्तु। बहुम्‌। ठद्धिबद्यानठापश् 
(३० १ । २६ ) बहि बृद्धोकुः, नलोपः । विपुलम्‌ । बलिम्‌ । सवधातुभ्य इन्‌ 
(उ० ४। ११८) इति बल प्राणने, दाने-इन्‌ । बल्यते दीयते स बलिः । राजग्राह्म 
भागम्‌ ॥ करम्‌ । उपहारस | पुजासामग्रीम्‌। ` प्रति । अभिमुखम्‌.। पड्यास । 
इरेळेटि आडंत्वे, यथा चराते' शब्दे । आत्मनेपदम्‌ । पश्य। उड्न} | उत्कटः । 
rR । अ० २। २६। ६ । दुर्याचन्द्रमसा वित्येकै- निर 
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को ( अश्विना =०-नौ ) सूर्यं और चन्द्र, और ( उभा=उभौ ) दोनों ( मित्रा- 
वरुणा -०-णौ ) प्राण और अपान वा दिन और रात और ( विश्वे देवाः) 
सब व्यवहार कुशळ ( मर्तः ) शूर पुरुष ( त्वा ) तुझको ( ह्वयन्तु ) पुकारे 
[ मार्गदर्शक हों ]। ( अधा ) और, तू ( मनः ) अपने मन को ( वसुदेयाय ) 
घन का दान करने के लिये ( कृणुष्व ) स्थिर कर । '( ततः) फिर ( उग्रः) 
तेजस्वी तू (नः) हमारे लिये (वसुनि) घनो का (वि, भज) विभाग 
कर ॥ ४॥ 
भावाथः-जैसे सूये और चन्द्र परस्पर आकर्षण से, दिन और रात, प्राण 
और अपान अपने २ क्रम से, और शूर विद्वात्‌ पुरुष नियम पर चलने से 
, संसार का उपकार करते हैं इसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ राजा विचार पुर्वक 
सुपात्रों को दान देकर प्रजा की उन्नति करे ॥ ४॥ 
इस मन्त्र का अन्तिम पाद (ततो न उग्रो “') मन्त्र २ में आ चुका है। 
ऋ ० स० ५ सु० १५ म० १५ । का भी मिलान करें ॥ 
स्वस्ति पन्थामचुचरेम सूर्याचन्द्रमसांविव ॥ 
( सुर्याचन्द्रमसौ इव ) सूर्यं और चन्द्रमा के समान ( स्वस्ति ) कल्याणयुक्त 
( पन्थास्‌ ) मार्ग पर ( अनुचरेम ) हम चलते रहें ॥ र 
1 ५ , ~ 
आ प्र तरव परमस्याः परावतः शिवे ते द्यावाएथिवी 
~ ५ - ड 
उभे स्तास्‌। तयं राजा वरुणस्तथाह स त्वायमहृत स 
' उपेद्मेहिं ॥ ५॥ ` | 


४ १२। १1 ,सूयंचन्द्रो । अग्रे । मुख्यपदे वत्तंमानम्‌। मित्रावरुणा |  अ० 
| १।२०।२। प्राणापानौ। अहोरात्रो । उभा । उभौ। विशवे देवाः । 
सव व्यवहारिणः। मरुतः | अ० १।२०।१। शुराः पुरुषाः। हुयन्तु । 
आह्वयन्तु । ` अधा | =अथ। पुनः। मन; | वित्तम्‌। वसुदेयाय । अचो 
'यत्‌ (1० ३१६७) इति वसु+-डुदाञ्‌ दाने-भावेः यत्‌ । ईद्यति (पा० ६। ४। ६५) 
ईैकारादेशः। वसुनो धनस्य प्रदानाय । अन्यत्‌ सुगममु । ततो न। इत्यादि 
'च्याख्यातं म० २॥ [ 


_ 
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आ | प्र । द्रव | प्रमस्या! । पराञ्चत । शिवे इतिं । ते. । चार्वा5पृथिवी 
इति | उभे इति । स्ताथ्‌ । तत्‌ । अयम्‌ | राजा | वरुणः | तथां । आह । 
सः | त्या | अयस्‌ । अद्द त्‌ । सः | उप । इदस्‌। आ | इहि ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः---( परमस्याः ) अत्यन्त (परावतः ) दूर देश से (आ, प्र, द्रव ) 
आकर पघार। (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी =०--व्यौ ) सूये 
और पृथिवी ( शिवे ) मङ्गलकारी (स्ताम्‌) होवें । ( तथा ) वैसा ही ( अयम्‌ ) 
यह (राजा) राजा (वरुणः) सब में श्रेष्ठ परमेश्वर ( तत्‌ ) वह (आह) कहता है । 
सो ( सः अयम्‌) इस [ वरुण परमेश्वर ] ने (त्वा ) तुको ( अह्वत्‌ ) 
बुलाया है। (सः = सः स्वस्‌ ) सो तू ( इदम्‌) इस [ राज्य ] को ( उप) 
आदर पूर्वक { आ) आकर (इहि ) प्राप्त र ॥ ५॥ 

भावार्थः--प्रजा गण श्रेष्ठ राजा को दूर देश से भी बुला लेवे, और वह 
अपने बुद्धिबळ से ऐसा प्रबन्ध करे कि राज्य भर में दैवी और पार्थिव शान्ति 
रहे, अर्थात्‌ अनावृष्टि और दुभिक्षादि में भी उपद्रव न मचे, और आकाश, 
पृथिवी और समुद्रादि के मार्ग अनुकूल रहेँ । यही आज्ञा परमेश्वर ने वेदों में 
दी है, उसको राजा यथावत्‌ माने ॥ ५॥ 


५---आ । आगत्य प्र द्रव । द गतो । प्रकषण प्राप्नुहि । परमस्याः | 
स्याडागमः । अत्यन्तात्‌ । परावतः । उपसर्गाच्छन्दसि घालथे ४ 
(पा० १ । १॥ ११८) इति उपसगँसाधने घात्वथें स्वार्थे वतिः प्रत्ययः । परावतः 
प्रेरितवतः परागताद्वा-निर्‌० ११। ४८ । दूरदेशात्‌ । हि श्रे । मङ्गलकारिण्यो। 
ते।. तुभ्यम्‌ द्यावाएथिवी । सुर्यभूमी ॥ तत्रत्याः पदार्थौ इत्येः।५ 
स्थाम्‌ । भवताम्‌। ततू। प्रसिद्ध वचनस्‌। अयस | संवव्यापुक । 
राजा | ईश्वरः । समर्थ! । वरुण; | वरणीयः । परमेश्वर: । तथा | तेनेव 
प्रकारेण। झाह | बूज व्यक्तायां वाचि-लट्‌ । ब्रुवः पश्चानामादित आहो 
जव ( पा० ३।४। ५४ ) इति आहादेशः परस्मेपदे । ब्रवीति। कथयति॥ ' 
हृत्‌ | हन्‌ -जुङ । आहतवानु । उप । पुजायाय्‌। इहि। इण्‌ गतो । 
प्राप्नुहि । अच्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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( ४१०) . अथववेदंभाष्ये धूः ४ [ ७५] 


इन्द्रेन्द्र मनुष्या ३: परेहि सं ह्यज्ञास्था वरुणेः संविदानः । 
स त्वायमह्वत्‌ स्वे सधस्थे स देवान्‌ यक्षत्‌ स उ कल्पयाद 
विशः ॥ ६ ॥ 


इन्दरजहन्द्र । मनुष्या । परां । इहि । सस्‌ । हि। जअश्ञास्थाः । वरुण! । 
स्‌ऽविदानः । सः। खा । अयम्‌ । अह त्‌। स्वे । सुधऽस्थें । सः | देवान्‌ । 
यक्षत्‌ । सः | ऊं इति । कुस्पयात्‌ | विश! ॥ ६॥ 


. अाषार्थ--( इल्देन्द्र हे राजराजेश्वर ! ( मनुष्याः = मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों 

को ( परेहि) समीप से प्राप्त कर, (हि) क्योंकि ( वर्ण: ) श्रेष्ठ पुरुषों से 

( संविदानः ) मिलाप करता हुआ तू ( सम्‌ ) यथाविधि ( अज्ञास्थाः ) जाना 

गया है। (सः अयम्‌ ) सो इस [ प्रत्येक मनुष्य ] ने (त्वा) तुझको (स्वे 

सधस्थे ) अपने समाज में (अह्वत्‌ ) बुलाया है। (सः=सः भवान ) सो आप 

( देवान्‌ ) व्यवहार कुशल पुरुषों का ( यक्षद्‌ ) सत्कार करें, (सः उ=सः उ 
भवान्‌ ) वही आप ( विशः ) प्रजाओं को ( कल्पयात्‌ ) समर्थ करें ॥ ६॥। 


————— 2000 

६--इन्हेन्द्र | हे इ्द्राणामिन्द्र। राजराजेश्वर मनुष्याः । मनोर्जाता- 
वभृयतौ घुकू च ( पा०४। १ । १६१) इति मनु-यत्‌-षुक्‌ च। मनुर्मननस्‌ । शसो 
नत्वाभावशछान्दसः । मनुष्यजातीन्‌ मनुष्यान्‌ । मननशीलान्‌ प्रजागणान्‌ । परा ।. 


समीपे । इहि । गच्छ । प्राप्नुहि। हि | यस्मात्‌ कारणात्‌ । सम्‌, अज्ञास्थाः । ` 


ज्ञा अवबोधने-लुडि । सूम्प्रतिभ्यामनाध्याने ( पा० १।३।४६ ) इत्यात्मनेपदम्‌ । 
सम्यक्‌ यथाविधि ज्ञातोऽसि । वरुण; | वरणीयेः । श्रेष्ठः । वरयितृभिः। 
संत्रिदानः । अ० २ । २० । २ । सम्‌+-विद ज्ञाने-शानच्‌ । संगच्छमानः । सः | 
स प्रत्येकजनः। अह्वत्‌ | आहृयति स्म। स्वे | स्वकीये । सधस्थे | सह+ 
छा गतिनिवृत्ती-क:। सध मादस्थयोइछन्दसि ( पा० ६1 ३। ९६ ) इति सहस्यं 
सघादेशः। समाजे। स्‌; | स भवान्‌ राजा। देवान्‌ | व्यवहारिणः पुरुषोत्त- 
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सू० ४ [ ७५ ] तृतीयं काम्‌. (४११) 


भावार्थे- -प्रजापालक राजा विद्वान्‌ चतुर मनुष्यों से मिलता रहे और 
सुपात्रों को.योग्पतानुसार पदाधिकारी करे ॥ ६ ॥ 


प॒थ्या| रेवतींबहुधा विरूपाः सवाः संगत्य वरीयस्ते अक्रन्‌ । 

र एप जा owe OE संवि ॥ न 
तास्त्वा सवाः संविदाना यन्तु द॒शमीमुअः सुम्ना 
वशेह ॥ ७ ॥ | 


पथ्या । रेवतीः । बहुञ्या । विऽूपाः । सवा! । सुमज्णत्य | वरीयः | 
ते. । अक्रन्‌ । ताः । त्या । सी; । समविदानाः । हृ यन्तु । दुशमीम्‌ । 
उग्रः । सुऽमनाः । वश । इह ॥ ७ ॥ 

भाषार्थः ( पथ्याः) मार्गे पर चलने वाळी, ( रेवतीः= °-त्यः) 
घन वाडी, ( बहुधा ) प्रायः ( विरूपाः) विविध आकार वा स्वभाव _ 
वाळी ( सर्वाः ) सब [ प्रजाओं | ने ( संगत्य ) मिलकर (ते) तेरे लिये 
( वरीयः ) अधिक विस्तीर्णे वा श्रेष्ठ [ पद ] ( अक्रन्‌ ) किया है। (ताः सवाः) ४ 
वे सब [ प्रजायें | (संविदानाः) एकमत होकर (त्वा) तुझको (ह्वयन्तु) 


मान्‌ । यक्षत्‌ । यजतेलेंटि अडागमः। सिब्‌ बहुलं ढेटि (पा०३।१।३४) 
इतिं सिप्‌। यजतु। सत्करोतु। उ | अवधारणे । कृषपयात्‌ | कृप सा- 
मर्ये णिचि लेटि आडागमः । कल्पयतु । समथेयतु । विश; | प्रजाः ॥ 
'७--पथ्या; । घर्मपथ्यथेन्यायादनपेते (पा० ४। ४। ६२) इति पथिन्‌-यत्‌ 
पथोऽनपेताः । सुमार्गंगामिन्य: । रेवती! | रयेर्सतो बहुम्‌ (वा० पा० ६।१।३७) 
इति रयि-मतुप्‌ संप्रसारणं गुणश्च । छन्दसीरः (पा? ८। २। १५) इति 
मतुपो वत्वस्‌। डीप्‌ विभक्तो पू्वंसवणेदीघंः । रेवत्यः। घनवत्यः। बहुधा | 
प्रायः। विरूपाः । विविधाकाराः । नानास्वभावाः । सर्वाः | असया प्रजाः । 
संगत्य | संभूय । वरीय! । प्रियस्थिर० (पा० ६।४। १५७ ) इति ब्म 
ईयसुनि वरादेशः । यद्वा, वरञ+ईयसुच्‌ | उस्तर वरतर पदं सिहासन नभी वा। 
ते | ठुम्पस्‌ । अक्रन्‌ । करोतेडुडि च्देलुक्‌ । इतवत्यः। ना$। 
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1902) ! अथववेदमाष्मै संश ५ [७६] 


टळक मा से 


पुकारे । ( उग्र: ) तेजस्वी और ( सुमनाः ) प्रसन्न चित्त तू ( इह ) इस [ राज्य] 


में ( दशमीस्‌ ) दसमी | नब्‌बे वषे से ऊपर ] अवस्था को ( वश ) वश में 
कर ॥ ७॥ 


€ रु मे 
भावाथ!--सब प्रजा गण मिलकर और सुमाग में चलकर राजा को सिंहासन 
पर बिठलावें और अपना रक्षक बनावें। और वह राजा भी इस प्रकार से न्याय 


मी ns sn Nt SE 


५ 


और आनन्द करता हुआ नीरोग पूर्ण आयु मोगे ॥ ७ ॥ 
सूक्तम्‌ ५ ।। 
१-८ ॥ पणमणिदंवता । १, ४ त्रिष्टु्प। २, ३, ५--८ 
अनुष्टुप्‌ ॥ 


तेजोबलायुधेना दिपुष्ट्युपदेश:--तेज, बळ, आयु, धनादि बढ़ाने का 


उपदेश ॥ 


आयमंगन्‌ पर्णमणिबंली बलेन प्रमृणन्‌ त्सपर्लान्‌ । 


SNE षधी 0 
ओजों देवानां पय पय ओषधीनां वचसा मा जिन्वत्व्प्रयावन्‌ ॥१॥ 


आ | अयम्‌ । अग॒न्‌ | पणञ्मणि; । बली । बढेन । प्रमृणन्‌ । सुच्यत्नान्‌ । 

~ I] ७ 1 ॥ र 

आनः | दुबानांमू । पर्यः । ओष॑धीनाम्‌ | वचसा । मा । जिन्वत । 
00 य च्य 

झप्रञ्यावन्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः---(अयम॒ ) यह्‌ (बळी) बली ( पर्णेमणिः ) पालन करने वालों में 
प्रशंसनीय [ परमेश्वर | ( बलेन) अपने बलसे ( सपत्नान्‌ ) हमारे बेरियों 


म० ६ । संगच्छमाना: । ऐकमत्यं प्राप्ताः सत्य: । हुयन्तु । आह्वयन्तु रक्षाथंम्‌। 
दृशमीम्‌ | नवतिसंवत्सरोध्वंभाविनी चरमावस्थास्‌। उग्र; | पराक्रमी । 
सुप्रना। | प्रसन्नचित्त: । दयालुः । वश | आयत्तीकुरु। इहृ | अस्मिन्‌ राज्ये ॥ 

, . १-_अयस्‌ | सर्वत्र वत्तंमान: । आ, अगन्‌ | गरमेळूझ । आगतवान्‌ । 
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सू ५ [७६] तृतीयं काण्डं (४१३) ` 


को ( प्रमृणन्‌) विध्वंस करता हुआ (आ अगन्‌ ) प्राप्त हुआ है ( देवानामु ) 
इन्द्रियों का ( ओजः ) बल और ( ओषधीनाम्‌) अन्नादि ओषधों का ( पयः ) 
रस, ( अप्रयावन्‌ =०-वा ) भूछ न करने वाला वह ( मा ) मुझको ( वचसा ) 
तेज से ( जिन्वतु ) सन्तुष्ट करे ॥ १ ॥ 
भावार्थ--जेसे अन्तर्यामी परम कारण परमेश्वर अपने सामथ्यं से हमारे 
विघ्नों को हटाकर हमें ओजस्वी इन्द्रियां और पुष्टिकारक अन्नादि पदार्थे देकर 
उपकार करता है वैसे ही हम ओजस्वी, पराक्रमी होकर परस्पर उपकार 
करते रहें ॥ १॥ 


मयि चुत्रं पर्णमणे मयि धारयताद्‌ रयिम्‌ । 
अहं राष्ट्रस्यांभीवगे निजो भूयाससुत्तमः ॥ २ ॥ 


मयि । क्षत्रम्‌ । पणऽमणे । मयि । घारयतात्‌ । र॒यिम्‌ । 
अहम । राष्ट्रस्य । अभिञ्चगे । निष्जः । भूयासम्‌ । उकूंतमः ॥ २ ॥ 
` आषार्थः-.-( पर्णमणे ) हे पाळत करने वालों में प्रशंसनीय ! तू ( मयि ) 


FS DS >> एल 
| प्राप्तवान्‌ । पर्णमणि! । घापृवस्यज्यतिस्यो नः (उ० ३। ६) इति पू पालन" ४ 
पुरणयोः, नः। सवधातुम्य इन्‌ ( उ० ४। १८) इति मण शब्दे-इन्‌ । मण्यते स्तूयते 
स मणि: । पालकेषु स्तुत्यः । बली । शक्तिमान्‌ । बलेन । बास] । प्रमू- ~ 
| विनाशयन्‌ । सपत्नान्‌ । शूर । ओजः | सामथ्यं । देवा- 
नाम | इन्द्रियाणास्‌ । पयः । इग्‌ । जळम्‌ । रसः। सारः।, । ओषधी-” 
नाम | अ० १। २३। १) ओषध्यः फळपाकान्ता बहुपुण्पुफडोप 1 < मनु ० 
१ । ४६ । व्रीहियवादीनाम्‌ । रोगनाशकद्रव्यानाम्‌ । वचसा | तेजसा |; मा. 
माम्‌ । जिन्वतु । जिवि प्रीणने । इदित्त्वात्‌ नुस । प्रीणयतु । ह ॥ 
अप्रयावन्‌ । यातेवेनिप्‌ । सुपां सुक्‌ ' (पा० ७। १।३ & ) इतिस डर 
नलोपाभावश्छान्दस: । अप्रयावा । अप्रगन्ता । अनपगन्ता । अप्रमाशीळः सन्‌ ॥ 


२-मयि । ईश्वरोपासके । क्षत्रस्‌ । अ०२ । १५ । ४ । क्षतोःहिसनात्‌ 
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(४१४) ` ` झथवेवेदमाध्ये बू० ५ [७६] 


मुझ में ( क्षत्रम्‌ ) बल, और (मयि) मुझ में ही ( रयिस्‌ ) सम्पत्ति ( घारयतात्‌) 
स्थापित कर । ( अहम्‌ ) मैं ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( अभौवर्गे) मण्डळ में 
(निजः ) आप ही ( उत्तमः ) उत्तम ( भूयासम्‌ ) बना रहूँ ॥ २॥ 


भावाथ)- मनुष्य सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर का ध्यान करता हुआ अपने 
बुद्धिबळ और बाहुबल से शारीरिक आत्मिक और सामाजिक उत्ति और 
सुवर्णादि घन प्राप्त करके संसार भर में कीत्ति बढ़ावे और आनन्द भोगे ॥ २॥ 


यं निदुधु्वनस्पतो युं देवाः प्रियं मणिस्‌ । 
तमस्मभ्यं सहायुष्या देवा ददतु अतेवे ॥ ३ ॥ 
यम्‌ । निञ्दधुः । बनस्पती | गुझ॑म्‌ । देवाः । प्रियम्‌ । मणिम्‌ । 
तम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । सह | आयुषा । देवाः । दुदत । भरते वे ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः ( यम्‌) जिस ( गुह्यम्‌) गुप्त, ( प्रियम्‌) प्रिय वा हितकारी 
( मणिम्‌ ) प्रशंसनीय [ परमेश्वर ] को (देवाः) व्यवहार जानने वाले 
देवताओं ने ( वनस्पतौ ) वननीय अर्थात्‌ सेवनीय गुणों के रक्षक [ पुरुष ] में 


( निदधुः ) अवश्य दान किया है, ( तम्‌ ) उस [ परमेश्वर | को: ( अस्मभ्यम्‌ ) 


चायते । चळ्य्‌। पणमणे | म* १। हे पालकेषु प्रशंसनीया। धारयतात्‌ । 
घारयतेहेस्तातङ्‌ आदेश: । धारय। स्थापय । रयिम्‌ | अ० ११ १५।२।या 
दानादानयो:-इ, युक्‌ । धनमु-निघ० २। १० । सम्पत्तिम्‌ । राष्टस्य । अ० १। 


_ १६। १ । राज्यस्य । अभीवर्ग | अभि+बृजी वजने -घत्र । उपसगस्य घथ्य- 


मनुष्ये बहुलम्‌ (पा. ६। ३ । १२२) इति दीघंः। अभिगतो वर्गो मनुष्यादिः 


` समूहों यस्मिन्‌ । राज्यमण्डले। निज; । नि+जनी प्रादुभवि-डः । निश्चयेन 


जायते । स्वकीय: । भूयासम्‌ | भू-आशीछिङ। अहं अवानि। उत्तमः | 


` उत्कृष्टतमः ॥ | 


३-यंग्र । प्रसिद्धम्‌। निदधुः । नि“ डुघात्रु घारणपोषणदानेषु- 


छिंट्‌। निहितवन्तः। स्थापितवन्तः । निश्चयेन दत्तवन्तः । वनस्पती । 


~ 
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स्म ५ [ ७६] तृतीयं काण्डम्‌ bed i 0 (४१५) 


हमें ( देवाः ) तेजस्वी महात्मा पुरुष (आयुषा सह) बड़ी आयु के साथ 
( भतंवे ) हमारे पोषण करने के लिये ( ददतु ), दान करें ॥ ३ ॥ 


भावाथ;--सृक्ष्मदर्शी देवताओं ने निश्चय किया है कि वह अन्तर्यामी, 
सवंहितकारी परमेश्वर प्रत्येक शुभचिन्तक पुरुष में वर्तमान रहकर साहस 
बढ़ाता है, उसी परमात्मा का उपदेश विद्वान्‌ महात्मा संसार में करें ॥ ३॥ 
सोमस्य पर्णः सहं उग्रमागननिन्द्रण दत्तो वरुणेन शिष्टः । | 
तं प्रियासं बहु रोचमानो दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥: ४ ॥. 

र: “णा. भि 
सोमंस्य । पर्ण; | सईः। उग्रस्‌ । आ |. अगन | इद्रेण । दत्त; | 
वरुंगेन । शिष्ट । तस्‌ | प्रियासुम्‌ । बहु । रोचमानः । दोर्घायु्त्वाय । 
शुतब्शारदाय ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( इन्द्रेण) बड़े | ऐश्वयं वाले और (वरुणेन) स्वीकरणीय 
श्रेष्ठ, गुरु आदि करके ( दत्तः ) हमें दिया हुआ ओर ( शिष्टः) सिखाया 


अ० १। १२1 ३॥ वनू सेवने-अचु । पारस्करादित्वात्‌ सुट्‌ । वन्यते सेव्यते ५ 
वन: । वनानां वननीयानां गुणानां पत्यो रक्षके पुरुषे। गुद्यम्‌ । तदति । 
(पा० ५॥ १ । ६३) इति गुहा + यत्‌ । गुहां गोपनमहेतीति । यद्वा । शंसि गुदि- 
दुहिभ्यो वा (वाण पा० ३ । १। १०९) इति गुहू संवरणे-कर्मेणि क्यप्‌ । 
गुहायां हृदये गुप्तम्‌ । प्रियम्न्‌ | प्रीतिकरम्‌। हितकारम्‌। मणिम्‌ | म० १। 
प्रशंसनीयं परमेश्वरम्‌। तमू | मणिम्‌। तस्य परमेश्वरस्य बोधमित्यथे:। 
अस्मभ्यस्‌ | अस्मदर्थम्‌। अस्माकं छाभाय। सह | सहितम्‌। आयुषा । 
चिरजीवनेन। देवाः । तेजस्विनः पुरुषा: । दृद्तु। डुदाञ्‌ दाने-लोद्‌ । 
प्रयच्छन्तु । मते | तुमर्थे सेसेनसेऽसेनक्सेश ( पा० ३।४। ९ ) इति इञ्‌ 
घारणपोषणयोः-तवेत्‌ । पालनाय । भरणाय ॥ 

४ सोमस्य | ऐश्वर्य॑स्य। अमृतस्थ। मोक्षस्य। पण; | म० १। 


१ 
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हुआ ( सोमस्य ) अमृत का ( पणे: ) पूर्ण करने वाला परमेश्वर, ( उग्रम्‌ ) 
पराक्रम वाला ( सहः ) बल [ बढरूप ], (आ) सब ओर से ( अगन्‌ ) मिला 
है। ( बहु ) अनेक प्रकार से ( रोचमानः ) रुचि करता हुआ मैं ( तम्‌ ) उस 


[ अभृतपुरक परमेश्वर | को ( शतशारदाय ) सौ शरद्‌ ऋतु युक्त ( दीर्घायुत्वाय ) . 


बड़े जीवत के लिए ( प्रियासम्‌ ) प्रसन्न करें ।। ४ ॥ 


भात्राथ;--जब मनुष्य विद्वानों की शिक्षा पाकर शुद्ध मुक्त स्वभाव 
परमेश्वर के ज्ञान से आत्मा में बल पाता है, तब वह धर्मात्मा बड़े उत्साह से 
परमात्मा को आज्ञा पालता हुआ बड़े अर्थात्‌ यशस्वी जीवन के साथ आनन्द 
भोगता है ॥४॥ 


“इन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्ट:' यह पाद, अ० २। २६। ४ में और 'दीर्घायुत्वाय 
शतशारदाय” यह पाद, अ० १। ३५। १ में आ चुके हैं ॥ 


| आ मारुक्षत पर्णमणिमद्या अरिष्टतांतये । 
। यझथाहसुत्तरोःसांन्ययंस्ण उत संविदः ॥ ५॥ 


झा। मा । अरुक्षत्‌। पणऽम॒णिः। म॒ह्यं। अरिष्टऽतांतये । 
यथा | अहम्‌ । उत्तरः | अर्सानि | अयम्णः । उत | सम्‌ऽविदः ॥ ५ ॥ 


पालक; । पुरक: । सह; | बलरूपः परमेश्वर: । उग्रस्‌ | उत्कटम्‌ । आ। 
समन्तात्‌ । सम्यकृप्रकारेण । अगन्‌ | अगमत्‌ । प्राप्त: । इन्द्रेण | पर- 
मैश्वयंवता तेजस्विना पुरुषेण । दृत्त; | प्रापितः । वरुणेन | श्रेष्ठेन । 
शिष्ट! | अ०२। २९॥ ४। शिक्षित: | अनुज्ञातः। तमू । सोमस्य पर्णम्‌ । 
प्रियासम्‌ । प्रीज्‌ तपेणे कान्तौ च-आगशीलिङ्‌ । तपंयामि। प्रसन्नीक्रियासम्‌ । 
बहु | अनेकविधम्‌ । रोचमानः । रुच दीप्तावभिध्री तो -शानच्‌। रोचिष्णुः । 
प्रसन्न: । दीप्यमान: । दौर्धायुत्वाय | अ० १ । ३५ । १ । चिरजीवनाय । 
शतशारदाय | अ० १॥ ३५॥ १। शतशरहतुयुक्ताय ॥। फा 
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. भाषारथः--( पर्णमणिः ) पालन करने वालों में श्रेष्ठ परमेश्वर ( मह्य 
अरिष्टतातये ) बड़ी कुशलता के छिए (मा) मेरे (आ, अरुक्षत्‌ ) ऊपर बैठा 
है। (यथा) जिससे (अहम्‌) मैं ( अर्थम्णः ) श्रेष्ठो के मान करने वाले, 
(उत) और (संविदः) ज्ञानी पुरुष से ( उत्तरः ) अधिक श्रेष्ठ ( असानि ) 
हो जाऔँ ॥ ५॥ 


सावार्थः--सर्वोपरि परमेश्वर अन्तर्यामी होकर हमें दुष्कर्मों से बचने 
की प्रेरणा करता है जिससे हम श्रेष्ठों में अति श्रेष्ठ और ज्ञानियों में अति 
ज्ञानी होवें ॥ ५ ॥ 


ये धीवांनो रथकाराः | कर्मारा _ ये मंनीषिणः। ` | 
उपस्तीन्‌ पण मह्यं तवं सर्वोन्‌ कण्वभितो जनांन्‌॥ ६ ॥ 


ये । धीवांनः | रथञ्काराः । कर्माराः | ये। मनीषिणः | 
उपष्स्तीन्‌ । पण । मम्‌ । तवस्‌ । सर्वान्‌ । कृणु । अमित; | जनात्‌ ॥ ६॥ 


५--मा | माय्‌। आ, अरुक्षत्‌ | रुह जन्म्रादुर्भावयोः-लुङ । आरूढ- 
वान्‌। उपरि विराजमानोऽभूत्‌। पणंमणि; | म० १॥ पालकेषु श्रेष्ठ: । मे । 
महत्ये। अरिष्टतातये । रिष हिसायाम-क्तः। रिष्टं हिसनस्‌। उपद्रवः। 
उत्पातः । नञसमासः । शिवशमरिष्टस्य करे ( पा० ४। ४। १४३) इति 
अरिष्ट-करोत्यर्थे तातिलूप्रत्ययः । लिति ( पा० ६। १। १६३ ) इति प्रत्ययात्‌ 
पूवस्य उदात्तः । रिष्टवजंनाय अनुपद्रवाय । क्षेमकरणाय। यथा" येन 
प्रकारेण ` अहम | परमेश्वरोपासकः । उत्तरः | उत्कृष्टः । असानि । 
अस्तैछोद्‌ । भवानि। अयम्णः | श्वनुक्षनूपृषनप्लीहनू० ( उ० १ । १५९) 
इति अये +माङ माने शब्दे च-कनिन्‌ । अर्थान्‌ श्रेष्ठान्‌ मातीति। श्रेष्ठानां ˆ . 
सत्कारकात्‌। इत्‌ | अपि च। सृबिद्‌ः | सम्‌+ विद ज्ञाने-किप । ज्ञातिनः 
पुरुषात्‌॥ | 7 मी 
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माषार्थः--(ये) जो ( धीवानः ) तीक्ष्ण बुद्धिवाले ( रथकाराः ) रथों 
के बनाने वाले, और ( ये) जो ( मनीषिणः ) बड़े पण्डित (कर्मारा: ) कर्मो' 
भें गति रखनेवाले शिल्पी जन हैं। (पर्णं ) हे पालन करनेवाले परमेश्वर ! 
(स्वस्‌ ) तू ( मह्यम्‌ ) मेरे ल्यि (सर्वान्‌ ) उन सब (अनान्‌) जनों को (अभितः) 
चारों ओर से ( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥ ६॥ 

भावाथः-सब मनुष्यों और विशेष कर राजा लोगों को चाहिये कि 
भूमिरथ, आकाशरथ, जलरथ आदि के बनाने वाले और अन्य शिल्पकर्मी 


> विशवकमा चतुर विद्वानों का सत्कार करते रहें जिससे अनेक व्यापारों से 
___ संसारमें उन्नति होवे ॥ ६॥ 


ये राजानो राजकृतः सता ग्रांसण्य |श्च ये। 
1 ७. CS => ल 
उपस्तीन्‌ पण मह्य त्वं सर्वान्‌ कृण्वभितो जनान्‌ ॥ ७॥ 


ये। राजानः । ` राजष्कृतः | सृताः । ग्रामध्ण्य; | च। ये। 


४ ६-ये | प्रसिद्वः! । धीवानः | घ्याप्यो; सम्प्रसारणं च (उ० ४। ११५) 
< इति घ्ये चिन्तने-कनिप्‌। ध्यानशीला:। पण्डिताः। रथकाराः । कमण्यण 


(पार ३1२1 १ ) इति रथ+कृभ्‌-अण्‌ । विमानादिनिर्मातार: । कर्मारा! | 
कर्मे +ऋ गतौ--अण्‌ पुर्ववत ।. कर्माणि ऋच्छन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्तीति । 
विश्वकर्माण,। कर्मकारा: अस्त्रशस्त्रकारिण: । मनीषिणः । कतभ्यामीषन्‌ 
(उ०४।२६) इति मनु अवबोधने-ईषन्‌ । टाप्‌ । मनीषा प्रज्ञाउस्पास्ति इति 
व्रौह्मादित्वाद्‌ इनि: । यद्वा । ईष गतौ--अः, टापू । शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌ 
(बा० पा० ६। १। ९४) इति पररूपम्‌ । मनस्‌ ईषा मनस ईषा मनीषा मनोगति- 


. बुद्धिः पुवंवद्‌-इनिः। मेधाविनः पुरुषा:-निघ० ३ । १५ । पण्डिताः । उपस्तीन्‌ | 


उप--अस सत्तायाम्‌, यद्वा, आस उपवेशने-क्तिच । आदिलोपश्छान्दस: । 
समीपे विद्यमानान्‌। उपासीनान्‌ । पणं | म०१। हे पालक, पुरक। 


७महयमू | मदर्थम्‌ । सर्वान्‌ | अखिलान्‌ । कणु. कुरु । अमित | स्वतः । 
जनान्‌ । छोकानु ॥ न 
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उप॒ऽस्तीन्‌ । पणं । म॑ । त्वम्‌ । सबोच्‌ । कृण । अभितः । जनान्‌ ॥७॥ 


भाषार्थ---(ये) जो ( राजानः ) ऐश्वर्य वाळे ( राजकृत: ) राजाओं 
के बनाने वाले, (च ) और (ये) जो ( सूताः ) सवंप्रेरक, ( ग्रामण्यः ) ग्रामो के 
नेता लोग हैं । ( पर्णं ) हे पाल्न करने वाले परमेश्वर ! ( त्वमु ) तू ( मह्यम्‌ ) 
मेरे लिये ( सर्वान्‌ ) उन सब (जनान्‌) जनों को ( अभितः ) चारों ओर से 
( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥ ७॥ 


भावारथः--चक्रवर्ती राजा सबके राजाधिराज परमेश्‍वर का ध्यान करता 
हुआ अपने हितकारी माण्डलिक राजाओं और अन्य प्रधान पुरुषों को यथोचित 
व्यवहार से अपना इष्ट मित्र बनाये रक्खे ॥ ७ ॥ 


पणों|ऽसि तनूपानः सयोनिवीरो वीरेण मयां । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन बध्नासि त्वा मणे ॥ < ॥ 


‘ | 
पर्णः | असि । तन्‌ऽपानः। सऽ्योनिः। वीरः | घीरेण । 
मया । सम्वत्सरस्य । तेज॑सा । तेन॑ | बध्नामि । स्वा। मणे. ॥ ८ ॥ 


भाषाथः--( मणे ) हे प्रशंसनीय परमेश्वर ! तू ( पणेः) हमारा पूर्ण 
करने वाला, ( तनूपानः) शरीर रक्षक और ( वीरेण मया) मुझ वीर के 


७-ये | हितकारिणः । राजानः | राज्‌ दोप्तो, ऐश्वर्ये च-कनिच्‌। दीप्यमानाः । i 
ऐश्वर्यवन्तः । राजकुतः । राजन 7 डु ञ्‌ करणे-क्किप, तुक्‌ च । राज्ञां कत ~ 
अभिषेच काः । स्ताः | छु प्रेरणे, ऐश्वर्ये, ध्रसवे च> क्त: । प्ेरकाः प्रेरणे, ऐश्वर्ये, प्रसवे च--क्त: । प्रेरकाः । ऐश्वर्येवन्तः bY 
सूर्या, सर्येवत्तजस्विनः । ग्रामण्यः । ` ग्राम +णीञ्‌ [म +णीञ्‌_ भ्रापणे=किप्‌ । ग्राम ४ 
संवसर्थ तत्रत्यान्‌ जनात नयतीति भ्राम नयतीति ग्रामणी: । प्रधाना:। अधिपतयः । अन्यद 
व्याख्यातं म० ६॥ 


व ८-पण्ण; । पूरकः। पालक: । असि | भवसि। तनूपान! | शरोर- 


रक्षकः। सयोनिः | वदिश्रिभुयुद्धु” (उ०४॥ ५१ ) इति यु मिश्रणामिश्र- . 
१७ | 
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साथ ( सयोनिः) मिलने योग्य घर में रहने वाला ( वीरः ) वीर (असि ) 
है । ( संवत्सरस्य) सब में यथा नियम वास करने वाळे [ तेरे ] (तेन तेजसा) 
उस तेज से ( त्वा ) तुझको (बध्नामि ) मैं बांधता हूँ ॥ ८॥। 
भावार्थः मनुष्य उस उत्तम कामनाओं के पुरक, और शरीर रक्षक महा- 

पराक्रमी परमेश्‍वर को अपने साथ संब स्थानों में निवास करता हुआ जानकर, 
और उसके तेजोमय स्वरूप को हृदय में धारण करके पराक्रमी ओर तेजस्वी 
होकर आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 

, इश्वर का जीव के साथ नित्य सम्बन्ध है जेसे- _ 

ढवा सुपर्णा सुयुजा सखाया समानं वृक्षं परिषस्वजाते । 

| तयोरुन्यः पिप्पलं स्वाहस्यनश्नच्नन्यों अभिचांकशीति ॥ 


ऋण १।१६४। २०, अ०६।९।२०॥ 


(द्वा ) दो (सुपर्णा ) सुन्दर पालन शक्ति वाले, ( सयुजा ) समान सम्बन्ध 
रखने वाले, (सखाया) मित्रो के समान वर्त्तमान [ईश्वर और जीव] (समानम्‌) 
एक ( वृक्षम्‌ ) सेवनीय [ संसार वा वृक्ष ] से (परि ) सब प्रकार ( संस्वजाते ) . 
सम्बन्ध रखते हैं। ( तयोः.) उन दोनों में ( अन्यः) एक [ जीव, ईश्वराधीन 
होने से | ( स्वादु ) चखने योग्य ( पिप्पलम्‌ ) फल [ पुण्य पाप का ] ( अत्ति ) | 
खाता हैं ( अन्यः ) दूसरा [ परमात्मा ) ( अनश्नन्‌ ) न खाता हुआ (अभि) 
भले प्रकार [ जीवों को ] ( चाकशीति ) देखता है ।। 


“॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


णयो:--नि: । युतं सम्पृक्तं सर्वपदार्थेः। योनिः, गृहनाम -निघ० ३। ४ । समात- 
गरहयुक्त: । वीर; । स्फ़ायितञ्चिवञ्चि० (उ०२। १३) इति अज गतिक्षेप- 
णयोः-रक्‌ । अजेर्वीभाव्‌ः। यद्वा। वीर विक्रान्तौ पचाद्यच । यद्वा । वि+ ईर 
गतो-कः। वीरो वीरयत्यमित्रान्‌ वेतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणो वीरयतेर्वा ~ निरु० 

४ (१७। शूरः । बीरेण | पराक्रमिणा। मया । उपासकेन। संवत्सरस्य | 

_ अ० शर ५३ । संपूर्वाच्चित्‌ (३० ३७२) इति सम--वस निवरासे-सरच। स च 

| म विवस छोका यत्र, निवसति लोकेषु य: । सम्यग्तिवासस्थानस्य 
स्वरस । तेजसा | प्रकाशन । तेन | प्रसिद्धेत । ब्नामि | धारयामि । 
त्वदीयतेजो5वाप्तये स्वहृदये स्थापयामीत्यथं: ॥ 
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द्०६[ ७७ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४२१) 


अथ द्विशियोडनुबाकई ॥ 
उत्तम ६ ॥ 
१-८ ॥ अश्वत्थो. देवता । अनुष्डुपूछन्दः ॥ 


उत्साहवधेनायोपदेश:--उत्साह बढ़ाने के लिये उपदेश ॥ 


पुमान्‌ पुंसः . परिजातो5श्वत्थः खंद्रादूधिं। | 
स हन्तु शत्रन्‌ मामकान्‌ यानहं देष्सि ये च माम ॥ १ ॥ | 


पुमान्‌ । पुंसः । परिऽ्जातः। अस्व॒त्थः । खदिरात्‌ । अधिं | सः । 
हन्तु । शत्रूच । मामकान्‌ । यान्‌ | अहम्‌ । दोष्मि | ये | च॒ । मास्‌ ॥ १ ॥ 


माषा्थः( सः ) वह ( पुमान्‌ ) रक्षाशील ( अश्वत्थः ) अश्वत्थामा अर्थात्‌ 
अश्वों, बलवानों में ठहरने वाला पुरुष, अथवा वीरों के ठहरने का स्थान पीपल 
का वृक्ष, (पुंसः) रक्षाशील ( खदिरात्‌ अधि ) स्थिर स्वभाव वाले परमेश्वर से, 
अथवा खेर वृक्ष से ( परिजातः ) प्रकट होकर ( मामकान्‌ शत्रून्‌ ) मेरे उन शत्रुओं 


क 
बाब 


१--पुमान । पातेइंमसुन्‌ ( उ° ४। १७८) इति पा रक्षणे-डुमसुन, 
डित्वाटू टिलोपः। पातीति पुमान्‌ [ पुमस्‌] । रक्षकः पुरुषः । पुंस्‌ | रक्षकात्‌। 


परिजातः । प्रादुभूतो भवति। अञ्चत्थः | अशूप्रुषिछटि० (३० १।१५१) ५7 ` 


इति अशूङ व्याप्तौ संघाते च--कन्‌ । अश्नुते कार्याणि स अश्वः, बलवान पुरुषः । 
सुषि स्थः (पा० ३ । २ । ४) इति अश्व+-ष्ठा गतिनिइत्तौ--कः । पृषोदरादित्वाद्‌ 


रूपस्‌ । - अश्वेषु बलवत्सु तिष्ठतीति सः। अतिवीरपुरुषः। अश्वत्थामा | 
अथवा । अश्वा वीरास्तिष्ठुन्ति यत्र स अश्वत्थः पिप्पलबुक्षेः । खदिरात्‌ । > 
अजिरशिशिरशिथिल० (३० १। ५३) इति खद स्थैयंहिसयोः-किरच्‌ । स्थिर 
स्वभावात्‌ परमेशबरात्‌। बृक्षविशेषाद्वा। अधि | पञ्चम्यर्थानुवादी । सं! | 
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(४२२) अथववेदमाष्ये सू० ६ [७७] 


= च्मा कक 
वा रोगों को (हन्तु) नाश करे ( यात ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं (द्वेष्मि) बेरी 
जानता हूं (च ) और (ये ) जो ( माम्‌ ) मुझे [ बेरी जानते हैं ] ॥ १॥ 
भावाथजो पुरुष. सर्वरक्षक दृढ़ स्वभावादि गुण वाले रोल को 
` विचार करके अपने को सुधारते हैं, वे शुरों में महाशूर होकर कुकर्मी शत्रुओं से 
बचाकर संसार में कीत्ति पाते हैं ॥ १॥ 
२--अश्वत्थ, पीपछ का वृक्ष दूसरे वृक्षों के खोखले, घरों की भीतों, और 
अन्य स्थानों में उगता है और बहुत गुणकारी है। खैर के वृक्ष पर उगने से 
अधिक गुणदायक हो जाता है। लोग बड़ा आदर करके पवित्र पीपछ की चित्त- 
प्रसादक छाया और वायु में सन्ध्या, हवन, व्यायाम आदि करते, और इस के , 
दूध, पत्ते, फळ, छकड़ी से बहुत ओषधियाँ बनाते हैं। शब्दकत्पदुम क कोष में 
इसको मधुर, कसेला, शीतल, कफ पित्त विनाशी, रक्तदाहशान्तिकारक 
आदि, और खदिर अर्थात्‌ खेर को शीतल, तीखा, कसेला, दांतों का हितकारी, 
कृमि, प्रमेह, ज्वर फोड, कुष्ठ, शोथ, आम, पित्त, रुधिर पांडु और कफ का 
*विनाशक आदि लिखा है ॥ 


पाद्मोत्तरखण्ड अध्याय १२६, २६०--१६१ में अश्वत्थ की कथा सविस्तार 
लिखी है।। । | 


तानश्वत्थ नि; श्रृणीहि शत्रून्‌ वैबाधदोधतः । 
इन्द्रेण इत्रष्ना मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २ ॥ 


तात्‌ । अच्चत्य | निः । शुणीहि | शत्रन । वेबाधञ्दोर्धतः । 
न्द्रेण । वत्रऽच्ना | - मंदी । मित्रेण । वरुणेन | च ॥ २॥ 


'स अश्‍वत्य: । हन्तु | ताशयतु । शत्रून्‌ | शातयितुन्‌ । अरीन्‌ । रोगान्‌ । 
मामकान्‌ | अ० १ । २९ । ५ । मदीयान्‌.। यान्‌ | अपकारिणः । द्वेष्मि | द्विष. . 
अप्रीतो । प्रतिक्कलानु जानामि ये | अपकारिणः । माम्‌ | उपासक द्विषन्तीति | 
विपरिणामेन सम्बन्धः ॥ 
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सू ६[ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ (४२३) 


` भाषाथः-(अश्वत्य) हे बलवानों में ठहरने वाले शुर [ वा पीपल वृक्ष ! ] 
( वृत्रष्ना ) अन्धकार मिटाने वाले ( इन्द्रेण) सूर्य से, ( मित्रेण ) प्रेरणा करने 
वाले वायु से (च ) और ( वरुणेन ) स्वीकार करने योग्य जल से (मेदी सन्‌) 
स्नेही होकर ( तान्‌ ) उन ( वेबाधदोधतः ) विविध बाधा डालने वाले क्रोघ- 
शील (शत्रून्‌) शत्रुओं वा रोगों को ( निः ) सवंथा ( श्वुणीहि ) मार डाले ॥२॥ 
मावाथ;- राजा सूर्यादि के समान गुणयुक्त होकर भीतरी और बाहरी 
बँरियों का और सहेद्य पीपल के प्रयोग से रोगों का नाश करके प्रजा में शान्ति 
रक्खे ॥ २॥ 


यथांश्वत्थ निरभनो5न्तसंहत्य णेवे । 2 
एवा तान्त्सर्वाच्लिभङ्ग्धि यानहं द्रेष्मि ये च माम्‌ ॥ ३ ॥ 


यथां । अश्वत्थ । निःऽअर्भनः । अन्तः । मह॒ति । अणेव । 
एव । तान्‌ । स्वान । निः। भङ्ग्धि । यान्‌। अहम्‌ | द्वेष्मि | ये। 
चु | माम्‌ ॥ ३ ॥ 


२-तास्‌ | प्रसिद्धान्‌ । आश्वत्थ । म० १ । हे ` अश्वेषु बलवत्सु 
स्थितिशील शुरराजन्‌ । नि; | नि: शेषम्‌। अुणीहि । शु हिसायाम्‌ । घातय। 
शत्रुन्‌ । भपकारिणः। वबाधदोधतः | तस्येदस्‌ ( पा० ४।३। १२० ) 
इति विबाध--अण्‌ । विविधं बाधः प्रतिरोधो यस्य स वेबाधः । दोधतिः क्रष्यति- 
कर्मा-निघ० २। १२ । ने रुक्तो घातुः-शतृभ्रत्ययः। वेबाघानु विबाघकान्‌ दोधत 
'क्रोधशीलान्‌ । इन्द्रेण | ऐश्त्रयंवता सूर्येण । वृत्रघ्ना । ब्रह्मञ्रणवृत्रषु क्विप 
(पा० ३।२। ८७ ) इति बृत्र+हन हिंसायामु-किप्‌ । अन्धकारं हृतवतः। 
मेदी । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (-पा० ३ । १। १३४ ) इति जिमिदा 
स्नेहने-णिनिः । घञन्ताद्वा मत्वर्थीय इनिः। स्नेही । मित्रेण | अ० १।३। २। 
डुमिञू प्रक्षेपणे क्लः । यद्वा। ञिमिदा स्नेहने-त्रः। स्वेप्रेरकः । स्नेहवान्‌ । वायु: । 
'मध्यस्थानी देवता-निरु० १० । २१-२२ । वरुणेन | अ° १।३।३। मध्य- 
स्थानी देवता निरु० १०। ३। वृष्टिजलेन। . क ही याचे 
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(४२४) अथव सू. दे [ ७७] 


` भाषार्थः---(अश्वत्थ) हे वीरों में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ! ] 
(यथा) जैसे ( महति ) बड़े (अर्णवे अन्तः ) समुद्र के बीच में ( निरभनः ) 
निश्चय करके तू भद्र करने वाला हुआ है। ( एव ) वैसे ही (तान्‌ सर्वान्‌ ) उन 
सब, को ( निर्‌ ) निरन्तर ( भङ्रिध ) नष्ट कर दे, ( यानू ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं 
(द्वेष्म) बेरी जानता हूं, (च) और (ये) जो (माम्‌ ) मुझे [बेरी जानते हैं | । 1३ 
` भावाथो-मनुष्यों को शुरवीर और सद्य होकर दुःख सागर में डूबे 
हुए प्रजागणों के उभारने में प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३॥ 


यः सहंमानश्चरंसि सासहान इव ऋष॒भः । 
डु नोन्त्सहिबीसरि 
तेनाश्वत्थ त्वयां वयं सप्त्नान्त्सहिषीसहि ॥ ४ ॥ 


` य | समानः । चर॑सि । सुसुहानःऽव । ऋष म; । तेन । 
अइवत्थु । त्वयां । वयम्‌ | सञ्पत्नान्‌ । सुहिषीमहि ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः (अश्वत्थ) हे शुरो में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष] | (यः) 


जो तू ( सहमानः ) [वेरियों को] दबाता हुआ, (सासहानः) महाबली (ऋषभः 
इव ) श्रेष्ठ पुरुष वो बलीवदं वा ऋषभ औषध के समान ( चरसि ) विचरता 


np ललल 


३- यथा | येन प्रकारेण । अइवत्थ | म० १। हे बलवत्सु स्थितिशील !। 
पिप्पछब्ृक्ष ! निरभनः | भदि कल्याणे सुखे च-लङि हल्ङ्यादिना सिपो 
लोपः । दश्च ( पा० ५।२।७५ ) इति धातुदकारस्य वेकल्पिक रुत्वम्‌ । निरन्तरं . 
भद्रं कृतवानसि । प्रहति | विशाले । अर्णव. | अ०१।१०।४। समुद्रे । 
निर | निश्चयेन । निरन्तरम्‌ । भइस्धि | भञ्जो आमदेने-ळोछ । भय । 
विदारय । अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च म १॥ , 
` ४--य। | यस्त्वस्‌। सहमानः | षह मषणे-शानच्‌ । शत्रुन्‌ अभि- 
भवन्‌ ।. चरासि | गच्छसि । वतंसे। सासहानः | सहेछिद्‌ । तस्य स्थाने 
'लिटिः कानज्वा (पा० ३ । २ । १०६) इति कानच्‌ । तुजादीनां ० (पा° ६। १। 
७ ) इत्यभ्यासस्य दीघंत्वम्‌^ । अत्यर्थमभिभवन्‌ । इव । यथा। ऋषभः | 


के ` १. यहाँ सायणाचायं निर्दिष्ट व्याकरण प्रक्रिया अशुद्ध है । क्योंकि सह घाठु से यङ्छुक्‌ 
मानने पर दीर्घोऽकितः (७। ४। ८३) से अभ्यास को दीघं हो जायेगा, तो पदपाठ में 
८ 'ससहानः' ह्वस्व नहीं हो सकेगा ॥ सम्पा० ॥ ` ४ ३.३5 
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है। (तेन त्वया ) उस तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम ( सपत्वान्‌ ) बेरियों को ; 
(सहिषीमहि ) हरा देवे ॥ ४ ॥ 
` भआवार्थः---प्रजा गण शुरवीर नीतिनिपुण राजा और सदेद्य के सहाय से 


शत्रुओं को वश में करते रहें । ऋषभ औषध विशेष है । इसको शब्दकल्पद्रम 
कोष में मीठा, शीतल, रक्त-पित्त विरेक नाशक, वीयं-श्लेष्मकारी, और दाहक्षय 
ज्वरहारी आदि लिखा है ॥४॥ 


सिनात्वेंनान्‌ निक्तृतिमत्योः पाशेरमोक्यैः।  . ,' | 
अश्व॑त्थ॒ शत्रन्‌ सामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च॒ माम्‌ ॥ ५॥ 


- सिनातुं । ` एनान्‌ । निःऽञऋतिः | मृत्योः । पाशः । अमोक्य; । 
अश्वत्थ । शत्रन । मामकान्‌ । यान्‌ | अहस्‌ । द्रेष्सि । ये | च | माम्‌ ॥५॥ 
माषार्थः--(अश्वत्थ) हे शुरो में ठहरने वाले राजन्‌ ! [ वा पीपल वृक्ष ! ] 
(नित्रेति ) अलक्ष्मी ( मृत्योः ) मृत्यु के ( अमोक्य. ) न खुळ सकने वाले (पाशैः) 
पाशों से (एनान्‌) इन ( मामकान्‌ शत्रून्‌ ) मेरे शत्रुओं को (सिनातु) बांध लेवे, 
(यान्‌ ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं (द्वेष्मि) वेरी जानता हूं, (च) ओर (ये ) जो 
( माम्‌ ) मुझे [ बैरी जानते हैं ] ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--राजा सत्पुरुषों .के विरोधी दुराचारिओं को दृढ़ बन्धनों में 
डालकर निर्धन और नष्ट कर दे ॥ ५॥ 


ऋषिबृषिभयां कित्‌ ( उ० २ । १२३) इति ऋषी गतौ दर्शने च-अभच्‌। 
ऋषिदंशनातु-निरु० २। ११। श्रेष्ठपुरुषो बलीवर्दो वा। ओषधविशेषो वा। 
तेन । उक्तठक्षणेन। त्वया । अश्वत्येन। वयस । सपत्नान्‌ | शत्रून्‌ । 
सहिषीमहि । सहेराशी लिडिः रूपम्‌ । सहामहे । अभिभूयास्म ॥ 

५--सिनातु | षिञ्‌ बन्धने । बध्तातु। एनान्‌ | समीपवत्तिनः। 
निऋतिः | अ० १। ३१। २ । नि:+ ऋ गतो-क्तिनु। अलक्ष्मी: । मृत्योः । 
मरणस्य । पाशेः । बन्धनैः । अमोक्येः । क्रहलोण्यत्‌ ( पाश ३। १। १२४) 
इति मुच्छ मोचने=त्यागे-ण्यत्‌ । चो! छु घिण्ण्यतोः (पा० ७। ३। ५२) इति 
कुत्वम्‌। अमोचनीयैः । अत्याज्येः । अश्वत्थ, शत्रून्‌ | इत्यादि व्याख्यातं म० १॥ 


र ॥ 
६ ४ Ee 
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नारोइन्‌_ ऋणुषे [| 
यर्थाश्वत्थ वानस्पत्यानारोहनू कणुषे$धरान । 


एवा मे शत्रोरसघो्न विष्वंगू भिन्धि सहस्व च ॥ ६ ॥ 


यथा | अखुत्य । वानस्पत्यान्‌ । आजोहन्‌ । कृणुषे । अर्घरान्‌। = 
एव । मे । शत्रोः । मूर्धानम्‌ । विष्व॑क्‌ । भिन्थि। सह॑स्व | च ॥ ६॥ 


भाषार्थः--( यथा ) जिस प्रकार से ( अश्वत्थ ) हे शूरों में ठहरने वाले 
अश्वत्थामा राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ] ! (वानस्पत्याच) सेवकों वा सेवनीय गणों 
के रक्षक [आप] से सम्बन्ध वाले पुरुषों [वा वृक्ष समूहों] पर (आरोहन्‌) ऊंचा 
होकर ( अधरान्‌ ) नीचे (कृणुषे) तू करता है ( एव ) वसे ही (मे शत्रोः) 
मेरे शत्रु के ( मूर्धानम्‌ ) मस्तक को ( विष्वक्‌ ) सब विधि से ( भिन्धि ) तोड़ दे | 
(च) और (सहस्व) जीत रे ॥ ६॥। 


भावाथः--समस्त और प्रत्येक प्रजागण समर्थं शूर वीर पुरुष वा सद्य 
को नायक बनाकर शत्रुओं और रोगों से अपने को बचावें ॥ ६॥ 


| सवाः अ. प्ठवन्ता छल नोखि बन्धनात्‌ । 


न वेबाधप्रणुत्तानां पुनरस्ति निवर्तनम ॥ ७॥ 


६- वानस्पत्यान्‌ । वनति सेवते। अथवा। वन्यते सेव्यते स वनः। तेषां 
पतिः, वनस्पतिः । 'वनस्पते’ वनस्य सम्भजनीयस्य शास्त्रस्य पालक--इति 
दयानन्दभाष्ये, यजु० २७ । २१ । ततः दित्य॒दित्यादित्य० (पा० ४। १। ८५) 
इति ण्यप्रत्ययः । सेवकानां सेव्यगुणानां वा पाळकस्य सम्बन्धिनःपुरुषान्‌ । . 
स्वभक्तानित्यथे: । यद्वा, समूहार्थे ण्यः । बृक्षान्‌ । आरोहन्‌ । रह बीजजन्मनि प्रादु- 


श भवि च-शतृप्रत्ययः। आरूढः, अधिष्ठाता सन्‌ । कृणुषे | करोषि । अधरान्‌ । 


नीचान्‌ । स्वशरणे रक्षितान्‌ । मूर्घानम्‌ । इवतुक्षनपूषन्‌प्लीहन्‌ ० (३० १। १५९) 
इति मुर्वी बन्धने-कनिन्‌^ । मस्तकम्‌ । विष्युक | विषु अञ्चु-किविन्‌ । सर्वतः । 
भिन्धि | विदारय। सृहस्व | अभिभव ॥ 


. १. उकार को दीघंत्व एव वकार को धकार यहाँ निपातित है ॥ सम्पा० ॥ 


a 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू, ६ [ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४२७ ) 


ते | अधराश्व | प्र । प्लवन्ताम । छिन्ना । नो!5हव । बन्धनात्‌ । 

न | वेबाधड्यनुत्तानास्‌ | पुनः । अस्ति । निञ्चतनम्‌ ॥७॥ 
भाषाथः--(ते) वे (अधरा*च:) अघोगति वाले लोग वा रोग (बन्धनात्‌) 

बन्धन से (छिन्ना) छूटी हुयी (नौः इव) नाव के समान ( प्र प्लवन्तामु ) बहते 

चले जावें, जिससे ( वैबाधभ्रणृत्तानाम्‌ ) विविध बाधा डालने वालों में पड़े 

हुये लोगों का (पुनः) फिर ( निवतंनम्‌ ) छोटना (न ) नहीं ( अस्ति ) हो ॥७॥ 


भावार्थः---महादुष्ट रोग वा दुराचारियों के हटाने के लिये कठिन उपाय 
करने चाहियें, क्योंकि कोमलता से उनका सुधार नहीं हो सकता ॥ '9 ॥ 


घ्रेणांन्‌ नुदे सनसा प्र चित्तेनोत ब्रह्मणा । 
भ्रेणांन्‌ वुक्षस्थ शाखंयाइवत्थस्य नुदामद्दे ॥८॥ 


प्र । एनान्‌ । नुदे. । मन॑सा | प्र । चित्तेनं। उत । बरह्मणा । 
प्र | एनान्‌ । वृक्षस्यं । शाखया । अख॒त्यस्य। नुदामहे ॥ ८॥ 


भाषाथः-( एनान्‌) इन [ शत्रुओं ] को ( मनसा ) मनन शक्ति से, ( चि- 


७--ते | शत्रवः। अधराश्व। | अधर +अः्चतेः-कित्‌ । अधोगति 
पराप्ताः । प्रप्लवन्ताब् । प्लुङ्‌ गतौ। प्रवाहेण सह गच्छन्तु। न कदाचित्‌ 
पारं प्राप्नुवन्तु । छिन्ना | मित्ता । वियुक्ता। नौः | ग्लानुदिभ्यां डो! 
( उ० २ । ६४ ) इति णृद प्रेरणे - डौः । जलत॑रणसाघनम्‌ । तरणिः । बन्धनात्‌ | 
बन्धःल्युट्‌ । रज्ज्वाः सकाशात्‌। न्‌ | निषेधे। वबाधप्रणुत्तानाम्‌ | वेबाधो 
यथा मन्त्रे २ । प्र+णुद प्रेरणे-क्तः, तस्य नः। वेबाघेषु विविधबाधकेषु प्रणृत्तानां 
प्रेरितानां क्षिप्तानास्‌ । पुनः । पश्चात्‌। अस्ति। भवति । निवत्तनम। 
नि¬-वृत्‌-ल्युठ निवृत्य । आगमनम्‌ ॥ 

८--एनान । पुर्वोक्तान्‌ शत्रून्‌ । नदे | णुद प्रेरणे । स्वरितेत्वाद्‌ आ त्मने- 
पद्स्‌ । प्रेरयामि । निःसारयामि । मनसा । मननशक्त्या । चित्तेन । 
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न्तेन ) ज्ञान शक्ति से ( उत) और (ब्रह्मणा ) वेदशक्ति से (प्र प्र) सवंथा 

(नुदे ) मैं हटाता हूँ। (एनान्‌) इनको ( वृक्षस्य ) स्वीकार करने योग्य 

` ( अश्वत्थस्य ) बलवानों में ठहरने वाले शूर [वा पीपल] की ( शाखया ) व्याप्ति 
[वा शाखा ] से ( श्र, नुदामहे ) हम निकाले देते हैं।। ८ ॥ 

.. झा; प्रत्येक व्यक्ति और सब लोग मिलकर शूरवीर वा पीपल के 
` प्रभाव से आगा पीछा विचारकर शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं ॥ 

: सुक्तस्‌ ७॥ 

१-७॥ १-३ हरिणो देवता, ४-७ मन्योक्ताः देवताः । अनुष्ड्पृछन्दः ॥ 

रोगनाशनायोपदेश:--रोग नाश करने के लिये उपदेश ॥ 


+ हरिणस्य रघुष्यदोऽथिं शीर्षणि भेषज शीषणि भेषजम्‌ । 
स कषत्रियं विषाणया विषचीनमनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 


हुरिणस्यं। रथुऽस्यदंः । अधि | शीषेणि | भेषजम्‌ । सः । 
क्षत्रियस्‌ । विऽसानया । विषचीर्नम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ १॥ 


>] 


भाषार्थ?--( रघुष्यदः ) शीघ्रगामी -( हरिणस्य ) अन्धकार हरने वाले सूये. 
रूप परमेश्वर के ( शीर्षणि अधि) आश्रय में ही ( भेषजम्‌) भय जीतने वाला 
औषध है, (सः) उस [ईश्वर] ने ( विषाणया ) विविध दोनों से (क्षेत्रियम्‌ ) 


चिती संज्ञाने-क्तः। ज्ञानशक्त्या । ब्रह्मणा | वेदविज्ञानेन। बृक्षुस्य | इगुपधज्ञा- 
प्रीकिर; कः (पा० ३। १। १३५) इति वृक्षवरणे-कः। वरणीयस्य । विटपस्य वा। 
शाखया | शाख व्याप्तौ अच्‌, टाप्‌। व्याप्त्या। पूर्णतया वृक्षावयवेन । 
"झश्वत्थस्य | .म” १ । बलवत्सु स्थितिशीलस्य शूरस्य पिप्पलस्य। नुदामहे | 
प्रेरयामः ॥ 


` १--दरिणस्य । श्यस्त्याहृमूविभ्य इनच्‌ (३०२ । ४६) इति हृञ्‌ हरणे 


र । : इश्ख द = 
Se हःलहरणशी छस्य परमेश्वरस्य । सुयेस्य । पशुविशेषस्य मृगस्य रघु- 
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शरीर वा वंश के रोग को ( विषुचीनस्‌ ) सब ओर से (अनीनशत्‌ ) नष्ट कर -' 
दिया है ॥ १॥ 
भावाथः--परमेश्वर ने आदि सृष्टि में वेद द्वारा हमारे स्वाभाविक और 


शारीरिक रोगों की औषधि दी है उसी के आज्ञापाळन में हमारा कल्याण है ॥ 

“हरिण” शब्दकल्पद्गुम कोष में विष्णु, शिव, सूर्य, हंस और पशु विशेष | 
म्रुग का नाम है और पहिले चारों नाम प्रायः परमेश्वर के हें ॥ 

दूसरा अथ 

( रघुष्यदः ) शीघगामी ( हरिणस्य ) हरिण के (.शीषंणि अधि ) मस्तक के 

भीतर ( भेषजम्‌ ) औषध है । ( सः) उस [ हरिण ] ने ( विषाणया ) [अपने ] 
हींग से (क्षेत्रिय) शरीर वा वंश के रोग को ( विषूचीनस्‌) सब ओर 

( अनीनशत्‌ ) नष्ट कर दिया है ॥ १॥ 

भावाथ!--मृग के सींग आदि से मनुष्य बड़े २ रोग नष्ट करें। मृग के नासि . 
में प्रसिद्ध ओषधि कस्तूरी होती है। उस का सींग पसळी आदि की पीड़ा में 
लगाया जाता है, प्रायः घरों में रक्खा रहता है ओर उस में . नोसादर भी होता 
है । विषाणम्‌ = सींग कुष्ठ का औषध है ॥ १॥ 


~ CC 


ष्यदः | लङ्‌ घिबंह्योनलोपश्च ( उ०१॥२६ ) इति लघि गतौ भोजननिवृत्तो च-कु:, ४ 
नछोपः। बालसूललघ्वसुरालम ० (वाः पा० ८। २। १८) इति लस्य रत्वस्‌ । 
स्यन्देः क्विप्‌ । अनिदिताम्‌ ० (पा० ६। ४। २४) इति नलोपः । शी घ्रगामिन: । 
अघि | समम्पर्थानुवादी । द्रीपेणि | श्यतेः स्वाङ्गे शिरः किच्च (उ० ४। 
१९४ ) इति श्रित्रु सेवायाम्‌-असुन्‌ । इति शिरः । शोषरछन्दासि ( पा० ६। १। 
६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ इत्यादेशः। आश्रये । मस्तके । सेषजस्‌ । 
अ० १ । ४। ४। भयजेतृसामथ्यंस्‌ । सः | पूर्वोक्तो हरिण: क्षत्रियस्‌ । 
अ°२।८।१।क्षेत्र-घच्‌ । क्षेत्रे देहे वंशे वा जातं रोगं दोषं वा । विषाणया |“ 
वि--षण दाने, सेवने च-घन्‌ दाप्‌ । विषाणं विशेषेण मदस्य दातारसु-इति 
सायण:-क्र० ५। ४४। ११ । विषाणेन। विविधदानेन,। म्यङ्गेण । विष्‌चीनस्‌ | 
विषु--अ्वते:-किन्‌ । अनिदितां. इल उप (पा० ६ । ४ । २४) इति नछोपः। 
विमाषान्चेरदिक ब्वियाम्‌ (पा ५ । ४। ८) इति स्वाथे खः। अच; (पाऽ 
-६।४। १३८) इत्यकारलोपे चौ (पा° ६ । ३ । १३८ ) इति दीर्घः । विष्वक्‌ 
सवतः । अनीनशत्‌ | णश अदशेने-णिच्‌, लुङ । नाशितवान्‌ ॥ 
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( ४३०) अथवेबेदभाष्ये सू० ७ [ ७८] 


तुं त्वा हरिणो दषा पद्धिश्चतुभिरक्रमीत्‌ । 
` विषाणे वि ष्य गुष्पितं यदस्य क्षेत्रियं हृदि ॥ २ ॥ 


अनुं | त्वा | हरिणः । शषा । प॒तूऽभिः । च॒तुःऽमिः। अक्रमीत्‌ । 
विऽसाने । बि । स्य॒ । गुध्यितम्‌ । यत्‌ । अस्य । क्षत्रियस्‌ | हृदि ॥ २॥ 


भाषाथ!--[ हे मनुष्य | ( इषा) परम ऐश्वर्यंवाला (हरिणः) विष्णु 
भगवान्‌ (चतुभिः ) मांगने योग्य [ अथवा चार, घमं, अर्थ, काम, मोक्ष ] 
( पद्धि: ) पदार्थो के साथ (त्वा अनु तेरे साथ २ ( अक्रमीत्‌) पद जमाकर 
आगे बढ़ा है। ( विषाणे ) [ परमेश्वर के ] विविध दान में [ उस रोग को ] 
(विष्य) नाश कर दे (यत्‌ ) जो (क्षेत्रियस्‌) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य ) 
इसके ( हृदि ) हृदय में ( गुष्पितम्‌=गुफितम्‌ ) गृंथा हुआ है ॥ २॥ 
भावा्थ!---परमेश्वर अनेक उत्तम २ पदाथे देकर सदा सहायक रहता है। 
उसकी अनन्त दया से ओषधि द्वारा नीरोग रहकर अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ॥ २ ॥ 


दूसरा अंथ 


` [ हे मनुष्य ! ] (वृषा) बलवान्‌ ( हरिणः ) हरिण (चतुभिः पद्भिः) चारों 
पेरों से ( त्वा अनु ) तेरे अनुकुल (अक्रमीत्‌) प्राप्त हुआ है। ' 


२- अजु । सह । अनुकुळं व्याप्य । त्वा | त्वां मनुष्यम्‌। हरिण; | 

/ म°१। विष्णः। परमेश्वर: । मृग: । वृषा । कनिन्‌ युष्वषितक्षि० (३० १। १५६) 
इति बृषु सेचनप्रजननेशवरयेषु-कनिन्‌ । ऐश्‍वयवान्‌ । इन्द्र: । पद्धि! । नन्दिग्रहिपचा- 
दिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३।१।१३४ ) इति पद स्थंय्ये गतौ च-अच्‌। पद्दन्नो- 
_मास्‌० ( पा० ६।१।६३ ) इति । पद्‌ आदेशः। स्थातव्येः, प्राप्तव्ये: । पदार्थेः। पादैः 
चतुर्भिः | चतेररन्‌ ( ३० ५ । ५८) इति चते याचने-उरन्‌ । याचनीयै; । चतुः- 
संख्याकधंमर्थिकाममोक्षैर्वा । अक्रमीत्‌ । कमु पादविक्षेपे,-लुङ्‌ । पाद 

` य विक्षेपेण श्रापतवानु। विषाणे | म० १। वि+षणु दाने-घञ्च्‌ .) विविधदानेन । 


क 
हे CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सूर ७ [ ७८] ' तृतीयं काण्डम्‌ ( ४३१) 


( विषाणे ) हे सींग | [उस रोग को ] (विष्य ) नाश कर दे (यत्‌ ) जो 
(क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य हृदि ) इसके हृदय में ( गुष्पितम्‌ ) 
गृंथा हुआ है २॥ 

भावार्थः---मतुष्य हरिण के सींग आदि औषध से रोग निवृत्ति करं २॥। 


अदो यदवरोचते चतुष्पक्षमिवच्छुदिः । ५. 
तेनां ते सर्वे क्षेत्रियमङ्गेभ्यो नाशयामसि ॥ ३ ॥ 


अद; | यत्‌ । अवष्रोचते । चतुप्पक्षम्‌ष्ड्व । छदिः । तेन । 
: तै । संस्‌ । क्षेत्रियस्‌ । अङ्गेभ्यः । नाशयामसि॥३॥ 


भाषा्थ!--( अदः ) वह ( यत्‌ ) जो [ वा पुजनीय ब्रह्म ] ( चतुष्पक्षस्‌ ) 
याचनीय व्यवहारों से युक्त, अथवा चार पक्ष वाळे ( छदिः इव ) घर के समान. 
( अवरोचते ) चमकता है । (तेन) उसके द्वारा (ते अङ्गेभ्यः ) तेरे अङ्गो से 


अथवा विषाणा' इत्यस्य संबोधनम्‌ । हेशङ्ग । वि, स्य | षो अन्त- 
कर्मेणि-छोटू । विनाशय । गुष्पितम्‌ | गुफ गुम्फ ग्रन्थे-क्तः । छान्दसं रूपम्‌ । 
गुफितं गुम्फितं वा ग्रन्थितम्‌ । यत्‌ । यत्किचित्‌ । अस्य | समीपवत्तिनः । 
'पुरुषस्य । क्षेत्रियस्‌ | रोगजातम्‌ । हृदि । हृदये ॥ 

३--अदः | न+ दसु उपक्षये-किप्‌। एतत्‌ । पुरोवत्ति। यत | त्यजित- ह 
नियजि० (उ० १। १३२) इति यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु अदिः, स च ' 
डित्‌ । सर्वेत्रसंगतं सर्वपूजनीयं ब्रह्म । अथवा, सर्वेनामेतत्‌। आबरों- 
चते । निश्चयेन व्याप्य वा दीप्यते । चतुष्पक्षम | चते याचने उरन्‌।~ 
म० २ । गृधिपण्योदकी च (उ० ३। ६६) इति पण व्यवहारे स्तुतो च-सः, कश्चा- 
न्तादेशः। यद्वा। पक्ष परिग्रहे-घत्र । याचनीयव्यवहारयुक्तस्‌। चतुष्पक्षो 
वा । छदिः । अचिंशुचिहुसुपिछदिछर्दिम्य इसिः (उ० २। १०८) इति छद “८ 
संवरणे+णिच्‌ - इसिः। इस्मनूत्रनक्विषु च ( पा० ६।४। ६७) इति हृस्वः। 
पटळमु । गुहम्‌ । आच्छादनस्‌। तेन | ब्रह्मणा। ते| तव। सबम्‌। 
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( ४३२). अथववेद भाष्ये ` सू० ७ [ ७८ ] 


( सर्व॑म्‌ ) सब .( क्षेत्रियस्‌ ) शरीर वा वंश के रोग को (नाशयामसि =‹-मः ) 
हम नाश करते. हैं॥ ३॥ 
 आवार्थ--श्ञानी पुरुष उस सर्वत्र विराजमान परब्रह्म की रचनाओं में 
उत्तम कर्मा से युक्त घर के समान आनन्द पाकर अपने सब विध्लो का सब जगह 
नाश करके आगे बढ़े चले जाते हैं ॥ ३ ॥। 

२-हरिण के सींग आदि औषध से रोग नष्ट करना चाहिये ।। ३॥ 


| अमू ये दिवि सुभगें विचृतौ नाम॒ तारके । 
वि क्षेत्रियस्य सुश्चतामधमं पाशसुत्तमस्‌॥ ४ ॥ 


असू इति] ये इति। दिवि । सुमगे इति सुव्मगे । बिज्चुतँ। | नाम॑ । 
तारके. इतिं। बि । क्षेत्रियस्य। मुञ्चतास्‌। अधमम्‌ । पाम्‌ | 
उत्‌ऽतमस्‌ ॥ ४ ॥ | 
भाषाथ--( अमू ) वे (ये) जो (सुभगे) बड़े ऐश्वर्य वाले ( विचृतौ ) 
[ अन्धकार से ] छुड़ाने वाले ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) दो तारे [सूर्य और 
चन्द्रमा | (दिवि )' आकाश में हैं, वे दोनों (.क्षेत्रियस्य ) शरीर वा वंश के दोष 
वा रोग के ( अधमस्‌ ) नीचे भोर ( उत्तमम्‌) ऊँचे ( पाशम्‌ ) पाश को ( वि-- 
मुचताम्‌ ) छडा देवे ॥ ४ ॥ 
उ भावाथः--जंसे सूर्यं और चन्द्रमा परस्पर आकर्षण से प्रकाश, वृष्टि ओर 
पुष्टि आदि देकर संसार का उपकार करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य सुमाग में 
चलकर सब विन्नों को हटाकर स्वस्थ और यशस्वी हों ॥ ४॥ 


यह मन्त्र अ० २1 ८॥ १ | में कुछ भेद से आ चुका है । 


खलम्‌ । श्षेत्रियम्र |. नाशकरं रोगम्‌ । अद्धेम्य! | शरीरावयवेभ्यः । 
नाशयामसि | वयं नाशयामः॥ | 


४--अमू | परिहश्यमाने । ये । श्ञाते। दिवि। य॒लोके। आकाशे 
सुभगे | गोभनेश्वर्ययुक्ते । शिष्ट ब्याख्यातम्‌-अ० २। ८। १। 
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स्‌० ७ [ ७८०१ by Arya ०बतीय कम्‌” and eGangotri ( ४३३ ) 


आप इद्‌ वा उ . भेषजीरापों अमीवचातनीः । र 
आपो विश्वस्य भेषजीस्तास्त्वा मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌ ॥ ५॥ 
आपः | इत्‌ | वे । ऊँ इतिं । भेष॒जीः । आप; | अमीवऽचार्तनीः । 
आपः । विश्वस्य । भेषजीः | ताः | त्वा । मुञ्चन्तु | क्षत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थे--( आपः ) सर्वव्यापक परमेश्वर वा जल ( इत्‌ बै उ ) अवश्य ही 
( भेषजीः = ०-ज्यः ) भय निवारक है, ( आपः ) परमेश्वर, वा जल (अमीवः 
चातनीः= ०-न्यः ) पीड़ानाशक हे । ( आपः ) परमेश्वर वा जल ( विश्वस्य ) 
सब का ( भेषजीः ) भय निवारक है, ( ता: ) वह्‌ (त्वा ) तुझ को (-क्षेत्रियात्‌ ) 
शरीर वा वंश के दोष वा रोग से ( मुः्चन्तु ) छुड़ावे ॥ ५॥। 
भावाथः-_परमेश्वर ने मनुष्य को बुद्धि, नेत्र हस्तादि, सूर्य, चन्द्र, पृथिवी 
आदि, और अन्नादि पदार्थं देकर बड़ा उपकार किया है, सो हम भी उसको - 
धन्यवाद देते हुये सब के साथ उपकार करे, ओर खेती आदि में जळ के 
सुप्रयोग से पुरानी ओर नवी दरिद्रता, और स्नान आदि में प्रयोगों से सब रोग 
नाश करें ॥ ५॥ 
आप?” शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त है, इसी से उस के विशेषण भी 
स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त हैं। आप: शब्द परमेशवरवाची भी है, प्रमाण में 


अगला सन्त्र है । उसमें एकवचनान्त शब्दों के साथ प्रयोग से उसका अथे एक. 
परमेश्वर का है ॥। 


५--आपः -| अ० १।४।३;। सर्वव्यापकः परमेश्वर: । जलानि । इत्‌, जे, उ। 
इति सवऽवधारणे । अत्यन्त निश्चयेन । भेषजी? | मेष भयं जयतीति भेषजम्‌ 1“ 
भेष+जि-ड: । केवलमामकभागघेय ० (पा०४। १। ३०) इति। भेषजशब्दात्‌, 
डीप्‌ । वा छन्दसि ( पा० ६ । १ । १०६ ) इति जसि पूव॑सवर्णंदीघंः । मेषज्यः ।। 
भयनिवारिकाः । अमीवचातनीः | अ० १। २८। १। रोगाणां नाशयित्र्यः । 


१. भियः घुग्घस्वश्च ( उ० १ । १३५) से अजि प्रत्यय करके भिषक्‌ ( वैद्य ) शब्द 


बनता है 1 ततः भिषज इयम्‌ ऐसा विग्रह करके तस्येदम (पा० ४। ३। १२०) से यण्‌ प्र इयम्‌ ऐसा येदम्‌ (पा० ४।३। १२०) से अण्‌ प्रत्य 
करके भेषज' शब्द बनता है । यहाँ केवलमामक० ( पा० ४। १। ३० ) में ही भेषज. शब्द 


पढ़ा होने से निपातन से श्रादि अच्‌ को बुद्धि का अभाव एवं एकारादेश जातना * से श्रादि अच्‌ को वृद्धि का अभाव एवं एकारादेद जानना चाहिये। . 


£० पद» ४। १ । ३०, उ० दया० व्याख्या । ड प्रत्यय के कल्पना की अपेक्षा सिद्धि का यह. | 


कम अच्छा है ॥ सम्पा०॥ . > तु 


क 
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(४३४) =... अथववेदभाष्ये ` सू० ७ [ ७८ ] 
. _ तढेवाम्निस्तदादित्यस्तद्वायुस्तदु ` चन्द्रमाः । 
1 A ७ ४ et म 
| तदेव शुक्र तद्‌ ब्रह्म॒ ता आपः स प्रजापतिः ॥ 


(तत ) विस्तार करने वाले प्रसिद्ध ब्रह्म ( एव) ही (अग्नि: ) ज्ञान- 
स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही ( आदित्य: ) प्रकाश स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही (.वायुः ) 
गतिशील बलवान्‌, और (तत्‌ उ) ब्रह्म ही ( चन्द्रमाः) आनन्द कारक है । 


` (तत्‌ एव ) ब्रह्म ही ( शुक्रम्‌ ) शुक्ल वा शुद्धस्वभाव, ( तत्‌ ) सब में विस्तृत 


£ 


ब्रह्म (ब्रह्म ) महान्‌ (ताः) वही ( आपः ) सवंव्यापक, और ( सः ) वही 
( प्रजापतिः ) प्रजापालक है ॥ - >... 
तनोति बिस्तारयतीति तद्‌ ब्रह्म । तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ ( उ० 
१। १३२) । 
यदास॒तेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानशे । 
वेदाहं तस्य भेष॒जं क्षेत्रियं नांशयामि त्वत्‌ ॥ ६॥ 
यत्‌ | आअपुतेः | क्रियमाणायाः । क्षेत्रियस्‌ । त्वा । विज्ञानशे । 
वेद | अहम्‌ । तस्य॑। भेषजम्‌ । क्षेत्रियस्‌ । नाशयामि। त्यत्‌ ॥ ६॥ 
मापा्थः-( यत्‌ ) जो (क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश का रोग ( क्रियमा- 


णायाः ) बिगाड़े हुये ( आसुतेः ) काढे से ( त्वा ) तुझमें ( व्यानशे ) व्याप गया 
है । ( अहम्‌ ) मैं (तस्य) उसका ( भेषजम्‌ ) औषध ( वेद ) जानता हूं । ( क्षेत्रि- 


पीडानाशिकाः। 'विदवस्य | सवंस्य। त्वा | त्वां मनुष्यम्‌ । मुञ्चन्तु । 
मोचयन्तु । वियोजयन्तु, इत्यर्थः । क्षत्रियात्‌ | महारोगात्‌ । 


/ ६-यत्‌ | यत्किस्चित्‌। आतुतेः । आङ्‌=षुञ्‌ अभिषवे क्तिन्‌ । 


ओषधिपाकात्‌। काथात्‌। क्रियमाणायाः | इञ्‌ हिसायाम्‌ कर्मणि शानच्‌ 


(सुकै आगमः । ,बष्यमानायाः। नश्यमानायाः। क्लेत्रियम्‌ | म° १ । महारोग: । 


त्वा | त्वां मनुष्यम्‌ । व्यानशे | वि+अशूङ्‌ व्यामौ-छिव्‌ । अइनोतेश्र ( पा० ' 
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RnR RRR यन अक ह.» 
-यमु ) शरीर वा वंश के रोग को-(त्वत्‌ ) तुम से (नाशयामि) नाश करता हूं ॥६॥ 
- भसावा्था--विकृत औषध ओर विकृत अन्न के काढ़े वा पाक रस आदि से 


शरीर में भारी रोग व्याप जाते हैं, मनुष्य हितकारक पदार्थों का सेवन प्रयत्न 
करके किया करे ॥ ६॥ 


अपवासे नक्षत्राणासपवास उषसामत। . 
अपास्मत्‌ सर्व दुभतमप चेत्रियमुच्छतु ॥७॥ 
- अपश्चासे । नक्षत्राणाम्‌ | अपब्वासे । उषसाम्‌ | उत | अर्प | 


अस्मत्‌ । सवस्‌ । दुःऽमतस्‌ | अप | क्षेत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ ७॥ 
भषाथ।---( नक्षत्राणाम्‌ ) नक्षत्रों के ( अपवासे ) छिपने पर ( उत ) और 
( उषसाम्‌ ) प्रभात वेलाओ के ( अपवासे ) चले जाने पर (अस्मत्‌ ) हमसे 
(सर्व॑म्‌) सब (दुभूतम्‌) अनिष्ट (अप=अप उच्छतु ) चला जावे, और (क्षेत्रियम) 
शरीर वा वंश का रोग ( अप ) हट जावे ॥७॥ 
भावा्थः--यह मन्त्र उपसंहार है, अर्थात्‌ जैसे प्रतापी सूर्यं के चमकने पर 


तारे छिप जाते और उषाओ का रङ्ग फीका पड़ जाता है, वैसे ही उद्योगी पुरुष 
आलस्यादि अनिष्ठो और रोगों को दबाकर आनन्द भोगता है॥ ७ ॥ 


७।४। ७२ ) इति दीर्घीभूताद अभ्यासात्‌ नुद्‌ । व्याप्नोत्‌। वेद | जानामि । 
अहम । उपासक:। त्स्य | क्षेत्रियस्य । भेषजस्‌ । भयनिवारकमौषधम्‌ । 
नाशयामि | निवारयामि। त्वत्‌ | त्वत्तः सकाशात्‌ ॥ द 

७--अपवासे । अप+वस निवासे, आच्छादने=भावे घञ । अन्तर्घाने।ˆ 
अपगमने । नक्षत्राणाम्‌ । अमिनक्षियजि० ( उ० ३। १०४) इति पक्ष रतो 
अन्रनु। नक्षत्राणि नक्षतेगेतिकमण:--निरु« ३ । २० । तारकाणाम्‌। उषः 
सास्‌ | उषः किच्च (उ० ४ । २३४) इति उष दाहे-असिः। प्रभात- 
प्रकाशानामु । उत | अपि। अप | अप उच्छतु । अस्मत्‌ | अस्मत्तः। 
सबस्‌ | निखिलम्‌ । ढुभूतस्‌ | इर्‌ + भू क्त: । दुर्‌ दुःखेन भूतं युक्तम्‌। अनिष्टम्‌। 
ढुःखम्‌ । क्षत्रियम्‌ महारोगजातस्‌ । अप उच्छतु । उच्छी विवासे 
अपगच्छतु । निवतेताम्‌ ॥ 

श्द 
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(४३६) - ` अथववेदमाषये सूः ८ [ ७६] 
क्तम्‌ ८ ॥ 

` १-६।' प्रजापतिमंनतरोक्ता देवता वा । १-७, ६ त्रिष 

५ अनुष्टुपू ॥ 


प्रीतिजननायोपदेश:--प्रीति उत्पन्न करने का उपदेश ॥ 


आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्पमानः संवेशयन्‌ एथिवी- 
मुखियांभिः । अथास्मभ्यं. वरुणो वायुरग्निबुद्ृद राष्ट्रं . 
संवेश्युंदेधातु ॥ १ ॥ 

आ | यातु । मित्रः | ऋतुर्जभिः । कर्प॑मानः | सम्वेशयंच्‌ । पृथिवीम्‌ । 
उलियांमिः | अर्थ | अस्मम्यंम्‌ । वरुण; । वायुः। आग्निः । बृहत्‌ । 
राष्ट्रम्‌ । समऽब्ेश्युम्‌ । दधातु ॥ १ ॥ 

. भाषार्थः( ऋतुभिः) ऋतुओं से ( कल्पमानः) समर्थ होता हुआ 
. और ( उत्रियाभिः ) किरणों से ( पृथिवीय्‌ ) पृथिवी को ( संवेशयन्‌ ) सुखी 


करता हुआ ( मित्रः ) मरण से बचाने वाला वा लोकों का चलाने वाला सूर्य 
(आयातु ) आवे। ( अथ ) ओर (वरुणः ) दृष्टि आदि का जल ( वायुः ) 


१-आयातु | आगच्छतु । दीप्यतामित्यर्थः । सित्र! | अ°१।३।२। 
मित्रः प्रमी तेस्त्रायतेः संमिन्वानो द्रवतीति वा मेदयतेर्वा निरु० १०। २१। 
सुपि स्थः ( पा० ३। २। ४ ) इति प्रमीति त्रे पालने-कः, प्रमीतिशब्दस्य च ` 
मिद्भावः। यद्वा, डुमिञू प्रक्षेपणे- कत्रः । यद्वा, जिमिदा स्नेहने कत्रः । प्रमीते 
० मरणात्‌ त्राता रक्षको बृष्ट्रिदानेन । लोकान्‌ सम्मिन्वानः प्रक्षिपन्‌ प्रेरयन्‌ आकः 
षणेन । शस्यानि स्नेहयति जलेन । यद्वा मित्रवद्‌ उपकारकः । सुर्य: । ऋतुभिः । 
वसन्ताय: । कल्यमान! | इपू सामथ्ये-लटः शानच्‌ । कृपो रो छ; ( पाऽ 
८।२। १८) इति लत्वम्‌ । उपकाराय समर्थः सन्‌ । संवेशयन्‌ | संपूर्वाद्‌ विश 
सुखीकरणे, णिच्‌, शतृ । सुखीकुर्वन्‌। पृथिवीम्‌ । विस्तीर्णां भूमिम्‌ । 
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छू० ८ [ ७९ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४३७) 
— sf ose न गन Mt NN 
पवन और (अग्निः) अग्नि (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे छिये ( बृहत्‌ ) विशाळ 
( संवेश्यम्‌ ) शान्तिदायकः( राष्ट्रस्‌ ) राज्य को ( दघातु ) स्थिर करे॥ १॥ 


भावाथः--राजा प्रयत्न करे कि उसके प्रजागण सब ऋतुओं से पृथिवी 
पर भानुताप [ सूर्यं की किरणों को कांच के दपेणो से खींचने का यन्त्र | आदि 
यन्त्रों हारा सूर्य से, जल चक्र, जल नाली आदि द्वारा जळ से, पवन चक्रादि 
द्वारा पवन से, और आग्नेय अस्त्र शस्त्र द्वारा अग्नि से, विमान, अग्निरथ, नौका 
आदि में अनेक विधि से उपकार लेकर राज्य की उन्नति करे ॥ १॥ 


धाता रातिः सवितेदं जुषन्तामिन्द्रस्त्वष्टा प्रति हय॑न्तु 
से वचः। इवे देवीमदितिं शूरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा 
यथासांनि ॥ २ ॥ 
धाता । रातिः। सविता | इदस्‌ । जपन्ताम्‌ । इन्द्रः । त्वष्टा । प्रति । 
हृयन्तु । मे । वचः | हुवे | दवीम्‌ | अदितिम्‌ । शरऽपृत्रास्‌ | सञ्जातानाम्‌ | 
मध्यमऽस्थाः | यथां | असानि ॥ २ ॥ 

भाषाथ ( घाता ) पोषणकर्ता, ( रातिः ) दानकर्ता, ( सविता ) सर्व- 


CS NN 
उत्तियामिः । स्फायितञ्चिवश्चिः ( उ० २। १३ ) इति वस निवासे 


रक्‌ । वचिस्वपि० ( पा ६। १ । ११ ) इति सम्प्रसारणम्‌ । ततः उस्राशब्दात्‌ 
स्वार्थं पृषोदरादित्वेन' घप्रत्ययः। घस्य चेयादेशः। वसन्त्यत्र रसाः। उसे! 
किरणे: । अथ | अपि च । अस्मभ्यम्‌ । अस्मदर्थंमु । वरुण! | वरणीयं जलम्‌ । 
वायुः | पवन-। आग्निः | पावकः । बृहत्‌ | महत्‌ । राष्ट्रम्‌ | अ° १॥ २६। १ 
राज्यम्‌। संवेश्यम | संपुर्वाद विश सुखीकरणे_अर्हाथे यत्‌ । सुखीकरण- 
योग्यम्‌ । शान्तिदायकम्‌। दधातु | धरतु। विदधातु । करोतु । स्थापयतु । 
प्रत्येकापेक्षयेकवचनम्‌ ॥ . 


२-धाता | धारकः। पोषकः। राति; | रा दाने-कतेरि क्तिच्‌ । 


१. पा० ६। ३। १०६ ॥ सम्पा० ॥। 
२, धातुओं के अनेकार्थं होने से यहाँ “सुखीकरणे' अथं दिया है ॥ सम्पा० ॥ 


“ 
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( ४३८) अथरेवेद भाष्ये सूः ८ [ ७९ ] 


- प्रेरक, ( इन्द्रः ) बड़ा ऐश्वयंवानु, और ( त्वष्टा ) देवशिल्पी वा विश्वकर्मा 
[ यह सब पुरुष ] (मे) मेरे ( इदम्‌ ) परम ऐश्वयँ के कारण ( वचः) वचन 
को ( जुषन्ताम्‌) विचारें और ( प्रति) प्रत्यक्ष रूप से ( ह्येन्तु ) स्वीकार 
करे । ( देवीस्‌ ) दिव्य गुणवाली, ( शुरपुत्राम्‌ ) शुर पुत्रों वाळी ( अदितिम्‌ ) 
अदान वा अखण्ड व्रतवाली देव माता [ चतुर स्त्री वा विद्या] को ( हुवे ) 
मै आवाहन करता हूं, (यथा) जिससे मैं ( सजातानास्‌ ) अपने समान 
जन्मवाले भाई बन्धुओं में ( मध्यमेष्ठा: ) प्रधान मध्यस्थ | १९३०7 | 
होकर (असानि ) रहुं॥२॥ 

भावार्थ!---राजा बडे २ गुणवान्‌ पुरुषों, बड़ी २ गुणवती स्त्रियों और विद्या . 
की प्रतिष्ठा बढ़ावे, जिससे वह उनके सहाय से अपनी उन्नति करे।॥ २॥ 


हुवे सोमे सवितारं नसोमिर्बिशवानादित्याँ अहसुत्तरत्वे । 
अयमझिदीदायद्‌ दीर्घमेव संजातेरिद्धो5प्रतिब्रुवद्भि; ॥३॥ 


दानशील: । सबिता | सर्वेप्रेरकः । इद्म्‌ । इन्देः कमिन्नलोपश्च ( ३० 
४ । १५७) इति इदि परमैश्वयें-कमिनू, नलोप:। परमैश्वयंकारणम्‌ । 
जुषन्ताम्‌ । जुष परितकंणे, जुषी प्री तिसेवनयो: । तकंयन्तु । विचारयन्तु । सेव- 
न्ताम्‌ । इन्द्र | परमैश्वयंवान्‌ । त्वष्टा | अ०. २ । ५ । ६ । देवशिल्पी 
विश्‍वकर्मा । प्रति । प्रत्यक्ष । हृयन्तु | हयं गतिकान्त्यो: । कामयन्ताम्‌ । 
सादर श्खुण्वन्तु । स्वीकुवेन्तु । मे | मदीयम्‌ । वचः | वच परिभाषणे संदेशे 
च-असुन्‌। वचनम्‌ । हुने | ह्वेग्‌ आह्वाने । आह्वयामि! देवीम्‌ | दानादि- 
गुणयुक्ताम्‌ । दिव्यगुणवतीस्‌। आदितिम | अ० २ । २८ । ५ । अखण्ड- 
व्रताम्‌। अदीनां देवमातरम्‌ । सुलक्षणां स्त्रियं विद्यां वा। श्रपुत्राम्‌ । शूरा: 
विक्रान्ता: शौयोपिताः पुत्राः यस्याः सा तथोक्ता ताम्‌ । वीरपुत्रवतीम्‌ । सजञाता- 
नाम्‌ | समानजन्मनामु बन्धुनाम्‌ । मध्यमेष्ठाः। भ०२।६।४। मध्यम -+ 
षठा गतिनिवृत्तो-विच्‌ । सप्तम्या अलुक्‌ । मध्यभवेषु प्रधानेषु स्थित: । यथा । 
यस्मात्‌ कारणात्‌ असानि । असेर्छोटि । अहं भवानि ॥ 
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० ८ [७९] तृतीयं काण्डम्‌ | ( ४३९ ) 


हुवे । सोम॑म्‌ । सवितारम्‌ । नमंःऽभिः । विज्ञान | आदित्यान्‌ । अहम्‌ । 
उत्तरवत्व । अयम्‌ । अग्नि; । दीद्यत्‌ | दीघम्‌ । एव । सब्जातः । इद्धः । 
अप्रतिब्रुवत्‌डमि! ॥ ३ ॥ 


भाषाथः- ( अहम्‌ ) मैं ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं वाले और ( सवितारम्‌ ) सवे- 
प्रेरक पुरुष को और (विश्वान्‌ ) सब ( आदित्यान्‌ ) अदीन देवमाता के पुत्रों 
वा तेजस्वी शुर जनों को ( उत्तरत्वे ) श्रेष्ठता के निमित्त ( नमोभिः ) अनेक 
सत्कारों से (हुवे) आवाहन करता हुं । ( अप्रतिब्रुवद्धि: ) प्रतिकूल न. बोलने 
वाले ( सजातैः) समान जन्म वाले भाई बन्धुओं करके (इद्धः) प्रकाशित 
किया हुआ ( अयम्‌ ) यह ( अग्निः । अग्नि [ सदृश तेजस्वी पुरुष ] ( दीषंम्‌ ) 
बहुत काल तक ( एव ) अवश्य ( दीदयत ) ज्योति वाला रहे ॥ ३ ॥ 


भावार्थःजो राजा शुर वीर सत्यवादी पुरुषों और भाई बन्धुओं का 
सरकार करता रहता है, वह उनको सहायता से चिरकाल तकं तेजस्वी होकर 
संसार में कीत्ति पाता है ।। ३ ॥ 


इद्देदेसाथ न परो गमाथेर्यो गोपाः पुष्टपतिंव आजत्‌ । 


३- हुवे | आह्वयामि। सोमस्‌ | ऐश्वयंवन्त पुरुषम्‌। सवितारम्‌ | 
सर्वस्य प्रेरकं नायकम्‌ । नसोमि; । सत्कार: । विश्वान्‌ | सर्वान्‌। 
आदित्यान्‌ | अ०१।६।१। अदिति-ण्यः। यद्वा। आङ दीपी दीप्तौ यक्‌ 
निपातनात्‌ साधुः। अदितिपुत्रान्‌ । देदीप्यमानान्‌ शुरान्‌ । आहम्‌ । प्रधानः 
पुरुषः । उत्तरत्वे | निमित्ते सप्तमी । श्रेष्ठतार्थंय्‌। अयस्‌ | निर्दिष्ट । अह- 
मित्यथे' । अग्नि! | अग्निवत्‌ तेजस्वी । दीदयत्‌ । दीदेतिश्छान्दसो दीमिकर्मा 
खेटि। अडागमः दीश्छान्दसः । दीप्यताम्‌। दौघमेब | चिरकालमेव। 
सजाते! | समाचजन्मभिः । बन्धुभिः। इद्धः | जिइन्धी दीप्तौ क्त:। समिद्ध:। 
अभिवर्धित; । अप्रतित्रुवद्धि । बूस व्यक्तायां वाचि-शतृ: । अप्रतिकूछवादिसिः । 
सत्यवादिभिः ॥ 
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( ४४० ) अंथंवेवेदभाष्ये बू ८ [७९] 


अस्मे कामायोप कामिनीविश्वें वो देवा उपसंयन्तु ॥ ४ ॥ 


इन | इत्‌ । असाथ | न। पर! | गमाथ । इयः । गोपाः । पुष्ठञ्पति; | 
वः | आ। अजत । अस्मे । कामाय । उप | कामिनी! | बिछतों | बुः । 
देवाः । उपञ्संयन्तु ॥ ४ ॥ 


भाषार्थ!--[हे प्रजाओ ! स्त्री पुरुषो ! ] (इह इत्‌) यहां पर ही (असाथ) 
रहो, (परः) दूर (न) मत ( गमाथ ) जाओ, ( इयं: ) अन्नवान्‌ वा विद्यावान्‌ 
( गोपाः ) भूमि, वा विद्या वा गौ का रक्षक, ( पुष्टपतिः ) पोषण का स्वामी 
पुरुष (वः) तुम को ( आ, अजत्‌ ) यहां लावे । ( अस्मै) इस [पुरुष] के अर्थ 
( कामाय ) कामना [ की पुत्ति ] के लिये ( विश्वे) सब (देवाः) उत्तम २ 
गुण ( कामिनीः ) उत्तम कामना वाली ( वः ) तुम प्रजाओं को ( उप ) अच्छे 
| _ प्रकार से ( उपसंयन्तु ) आकर प्राप्त हो ॥ ४ ॥ 


भावा्थ!--राजा राज्य की वृद्धि के लिये प्रजा अर्थात्‌ स्त्री पुरुषों को नगरौं 


२ ४--हह । अस्मिन्‌ राज्ये । इत्‌ ।.एव । असाथ | अस्तेलेंटि आडागमः। 
भवतः वतेध्वम्‌ । न | निषेधे । पर; । पृधातोरचूप्रत्ययः। दरे । ग्रमाथ । गमे- 
लोटि आडागम: । गच्छत । इय | क्राच्नन्द्राग्र० ( उ० २।२८) इति इण्‌ गतौ-रक्‌, 

. टापू, गुणाभावो निपात्यते । इरा, अन्ननाम-निघ°ः २।७ । सरस्वती । तत्र साधुः 

` (वा०४।४।९८) इति इरा-यत्‌ । अन्नवान्‌ । विद्यावान्‌। गोपा! । आतो मनिन्क्वनि- 

. बबनिपश्च (पा० ३ । २ । ७४) इति गो--पा रक्षणे-विच्‌ । चित (पा० ६। १। 
१६ ३) इति अन्तोदात्तः। गां भूमि वाचं धेनुं वा पातीति। भूपाल:। विद्यारक्षक: । 
घेनुरक्षक:। पृष्टपातिः । पुष्टस्य पोषणस्य स्वामी । ब्‌ | युष्मान्‌ । आ, 
अजत्‌ । अज गतिक्षेपणयोः । आगमयतु, आनंयतु । अस्मे । अस्य हिताय । 
कामाय | शुमकामनासिद्वये । इष्टप्रापतये । उप | अधिके । पूजायाम्‌ । 
कामिनीः | काम-इनिः, डीप्‌ ।  शुभकामवतीः प्रजा: । विह्णे । सर्वे । 
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० ८ [ ७९] तृतीयं काण्डम्‌ (४४१) 


में बसाये और अन्नादि से पोषण करके शुभ गुणों के उपाजंन में सदा प्रवृत्त 
रक्खे ॥४॥ 


सं वो मनाँसि सं व्रता समाङूतीर्नमामसि । 
अमी ये विन्नत! स्थन तान्‌ वः सं नमयामसि ॥ ५॥ 
सम्‌ | वः | मनासि | सम्‌ । व्रता । सम्‌ | आध्कतीः । नमामसि | 


अमी इति | ये । विञ्जता; । स्थन | तान्‌ । वः । सम्‌ | नमयामसि ॥ ५॥ 


CD >) 


भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] ( वः ) तुम्हारे ( मनांसि ) मनों को ( समू ) 
ठीक रीति से, ( ब्रता=ब्रतानि ) कर्मो को (सम्‌ ) ठीक रीति से, ( आकृती: ) 
संकल्पों को ( सम्‌ ) ठीक रीति से. (नमामसि=०-मः) हम झुकते हैं। 
(अमी ये ) यह जो तुम ( विव्रता: ) विरुद्ध कर्मी ( स्थन ) हो, ( तानु वः ) उन 
तुम को ( सम्‌ ) ठीक रीति से ( नमयामसि =०-मः ) हम ुकाते हुँ ॥ ५॥ 

भावाथ!--प्रंधान पुरुष सब के उत्तम विचारों, उत्तम कर्मों और उत्तम 
मनोरथों को माने और घर्म पथ में विरुद्ध मत वालों को भी सहमत कर लेवे ॥५॥ 


देवाः | दिव्यगुणाः। उपसंयन्तु | इण्‌ गतो--लोट्‌ । समीपे सम्यक्‌ प्राप्नु- 
वन्तु ।। 

५--ससू | षो अभ्तकमंणि-डस्‌^ । स्यति अनर्थान्‌ सम्यक्‌ । यथाविधि । व्‌ 
युष्माकम्‌ । मनाँसि | मननानि । चेतांसि । ब्रताः | अ० २।३०।२। 
कर्माणि-निघ० २। १। आफूती! | अ० ३ । २ । २ । सङ्घुल्पानु । मनोरथान्‌ । 
नमामसि | इदन्तो मसि (पा० ७।१।४६ ) इति मस.स्थाने मसि । वयं नमामः। 
नञ्रीभवामः । अमी । समीपस्थाः। ये । पुरुषाः । वित्रताः | विरुद्धकर्माणः । 
स्थन | अ०१। ३१। २ । ययं स्थ । वतंध्वे । तान्‌ | पूर्वोक्तान्‌ । वः | युष्मान्‌ । 
नमयामसि | णम प्रह्वत्वे शब्दे च। णिच्‌, लट्‌ । नामयामः। प्रह्वीकुमं: । 
नम्रीकुर्म: ॥ 


१. समित्येकी भावमु । निरु० १ । हे ॥ सम्पा० ॥ 


~ 
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(४४२) अथववेदभाष्ये ब्रू० ८ [ ७९ ] 


अहं ग्रभ्णासि मनसा सनाँसि मम चित्तमनु चित्तेभिरेत । 
मम वशेष हृदयानि वः कृणोमि सम यातमनुवर्त्मान एतं ॥६॥ 


अहम्‌ | गुम्णामि । मनसा | मनासि | मर्म । चित्तम्‌ । अनु' | चित्तमिः | 
आ। इत्‌ | ममं । वशेषु | हृद॑यानि । वः | कृणोमि । ममं । यातस्‌ । 
अनु घ्वूत्मानः | आ | इत ॥ ६ ॥ 


भपार्थः- ( अहम्‌) मैं ( मनसा) अपने मन से (मनांसि) तुम्हारे 
मनों को ( गृभ्णामि=गृह्ह्ममि) थामता हूँ, ( मम) मेरे ( चित्तम्‌ अनु) 
चित्त के पीछे २ ( चित्तेभिः= चित्ते: ) अपने चित्तों से ( आ इत) आओ । 
( मम वशेषु ) अपने वश में ( वः हृदयानि ) तुम्हारे हृदयों को ( कृणोमि ) मैं 
करता हूं,.( मम यातम्‌ ) मेरी चाल पर ( अनुवर्त्मांनः ) मार्ग चलते हुये 
(आ इत ) यहां आओ ॥ ६॥ 


भावार्थः=-प्रधान पुरुष अपने शुभ विचार और साहस से सब सभा- 
सदों ओर प्रजागणों को धर्म पथ पर चलाकर परस्पर मेल के साथ साहसी 
और उत्साही बनावे ॥ ६॥ 


nn य, 


६--अहमू । प्रधानपुरुषः । शुभ्णामि| भस्य हः । गृह्हामि। 
स्थिरीकरोमि। म॒नसा । मानसिकबलेन। मनांसि | मानसिकबलानि। _ 
चित्तम्‌ | श्ञानम्‌। अनु | अनुसृत्य । चिद्ेभिः । चित्तैः। ज्ञानेः। आ 
इत्‌ | भागच्छत । मम | स्वकोयेषु । वशेघु | वश कान्तौ-अप्‌ । आयत्तत्वेषु । 
्रमुत्वेषु। हृद्यानि । अन्तः करणानि। बः ॥ युष्माकम्‌। कृणोमि । 


करोमि । यातम्‌ | या प्रापणे-क्तः। गमनम्‌ । अनुवर्त्मान; ॥ अनु+वत्मंन्‌।. 
अनुसृतमार्गाः सन्त: | है 
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सू० ९ [ ८० ] तृतीय काण्डम्‌ ( ४४३ ) 


सूक्तम्‌ & ॥ 
१-६ | प्रजापतिदेवता । अनुष्डपून्दः ॥ 
विज्लशमनायोपदेश:--विश्ल की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 


कफस्य विशफस्य व्योः पिता एथिवी माता । 
यर्थासिचक्र देवास्तथाप छुणुता पुनः ॥ १ ॥ 


कशेफस्य । विऽ्शफस्यं [ बिशफस्य ] । धोः । पिता । पथिवी । माता | 
यथां । आभिऽचक्र । देवाः । तथां । अप। कृणुत। एुनः॥ १॥ ` ` 
भाषार्थः--( कशेफस्य ) निर्बल का ओर ( विशफस्य ) प्रबल का ( द्योः ) 
प्रकाशमान परमेश्वर (पिता ) पिता ओर ( पृथिवी ) विस्तीणं परमेश्वर 
(माता) निर्मात्री, माता है । (देवाः) हे विजयी पुरुषो ! (यथा) जैसे 
[ शत्रुओं को ] ( अभिचक्र ) तुम ने हराया था, ( तथा ) वेसे ही ( पुनः ) फिर . 
[ उन्हें ] ( अप कुणृत ) हटा दो ॥ १॥ 
भावार्थः--जगत्‌ के माता पिता परमेश्वर ने बृष्टि द्वारा सुर्यं और पृथिवी 
संयोग से सब निर्बल और प्रबल जीवों को उत्पन्न किया है, इसलिये 


१--कशेफ़स्य । कशशलिकलिगर्दिभ्योड्मचू ( उ०-३ । १२२) इति कृश ४ 
तनूकरणे, अल्पीभावे-अभच्‌, मस्य फः । कृशस्य नि्बेलस्य । विशफस्य | ` 
म्यो कित्‌ (उः 1१२३) इति विश प्रवेशने-अभच्‌ स च कित 
भस्य फः। विशः = मनुष्याः निघ २। ३ । विशालस्य । प्रबळस्य। द्योः। 
गमेहो! (३०२।६७) इति युत दीप्तौ-डो:। द्योतमानः परमेश्वर: । पिता | पालकः। ` 
जनकः। पृथिवी | विस्तीर्णा। भूमिः। परमेश्वरः । साता । अ० १।२। >“ 
१। मान पुजायामु-माङ्‌ माने वा तृच्‌ । निपातितश्व' । मातर: = निर्मात्य:- 
निरु० १२। ७ । माच्या । निर्मात्री । जननी । यथा । येन प्रकारेण । अभिचक्र । 
करोतेलिटि मध्यमबहुवचने रूपस्‌ । यूयम्‌ अभिभूतवन्तः । जितवन्तः। देवा! 


नन 


नल चार 


१, उ० २ । ६५ ॥ सम्पा० ॥ क 


> 
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( ४४४ ) . अथववेदभाष्ये सू० ९ [८०]. 


सब सबल और निबंल मिलकर अविद्या, निर्घनता आदि शत्रुओं को मिटाकर 
टु आनन्द से रहें॥१॥ 


अश्रेष्माणो अधारयन्‌ तथा तन्सनुना कृतम्‌ । 
ला”. = 
कुणोमि वञ्चि विष्कन्धं मुष्काबर्हो गर्वासिव ॥ २॥ 


` अश्रेष्माणं! | अधारय॒न्‌। तथां। तत्‌ । मनुना । कृतम्‌ । 
कृणोमि | वध्रि | विडस्कन्थम्‌ | मुष्कऽ्भाबहः | गवांम्‌ऽ्व ॥ २ ॥ 


भाषाथः( अश्नेष्माणः ) दाह [डाह] न करने वाले पुरुषों ने [जगत्‌ को] 
( अधारयन्‌ ) धारण किया है, ( तथा ) उसी प्रकार से ही (तत्‌) वह | जगत्‌ 
का धारण ] (मनुना) संज्ञ परमेश्वर करके (कृतम्‌) किया गया हँ । 
( विष्कन्धस्‌ ) विघ्न को ( वध्रि ) निबेळ ( कृणोमि ) मैं करता हुँ, (गवाम्‌ इव) 
जेसे बेछों के ( मुष्काबहुं: ) अण्डकोष तोड़ने वाला [ बैलों को निर्बल कर 
देता है॥ २॥ 


९ ० 
भावाथः-पक्षपातरहित परमेश्वर संसार का धारण पोषण करता है, उसी 


दिर विजिगीषायाम्‌-अच्‌ । हे विजिगीषवः । विजयनि: । तथा | तेन प्रकारेण । 


अप कृणुत | कृवि हिंसाकरणयो: । अपकुरुत । निवारयत शत्रून्‌ । पुन! | 
अवधारणे । द्वितीयवारे ॥ 


| “ २--अभ्रेष्माणः | सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४। १४५ ) इति श्रिषु 

दाहे-मनिन्र । दाहशुन्याः 1 अमत्सरा: । अधारयन्‌ । घतवन्तः। तथा। 

५ तद्वदेव । तत्‌ | धारणरूपं कमें । मचुना | शस्वृस्निहि० ( ३० १। १० ) इति 

मन ज्ञाने-उ ज्ञाने-उ:। सवंज्ञेन परमेश्वरेण कृतम्‌ । अनुष्ठितस्‌। 'कृणोमि । 

| करोमि । वाध्चि | अदिशदि भूशुभिम्यः क्रिन्‌ (३० ४।६५) इति बन्ध बन्धने करिन्‌ 
बन्ध्यम्‌। विफळमु । निर्वयिम्‌ । विष्कन्धम |. अ° १। १६।३। वि-- 

: ' स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः-अच्‌। विशेषेण शोषकम्‌ । विघ्नजातम्‌। मुष्का- 


अः” 
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सू० & [ ८० - (४४५) 


प्रकार धर्मात्मा पुरुष किसी से बेर न करके उपकार करते आये हैं, वैसे ही 
प्रत्येक मनुष्य विघ्नो को हटाकर उन्नति करे, जेसे दुदेमनीय बेल को असह्य 
बल से होन करते एवं कृषि आदि में चलाते हैं ॥। 


पिशङ्गे सूत्रे खगल तदा बध्नन्ति वेधसः 
श्ववस्युं शुष्मं काबवं वर्धि इण्वन्तु बन्धुरः ॥ ३ ॥ 


ha | >. | ह ॥ 
पिशङ्ग । रनने । खुगलम्‌ । तत्‌ | आ | बध्नन्ति | वेधसः | 
श्रवस्युस्‌ | शुष्मम्‌ । काबबम्‌ । वर्धिमू । कृष्बन्तु । बन्धुरः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-( वेधसः ] बुद्धिमान्‌ पुरुष ( पिशङ्गे ) व्यवस्था वा अवथवों 
से युक्त वा दृढ़ (सूत्रे) सूत में ( तत्‌) विस्तीणे ( खुगलम्‌ ) खनती वा 
छिद्र में गराने वाळे, विघ्न को (आ) सब ओर से (बघ्नन्ति) बांधते 
हैं । ( बन्धुरः = ०-रा: ) बन्धुजन (श्रवस्युम्‌ ), प्रसिद्ध, ( शुष्मम्‌ ) सुखाने 


बहे | सूवृभूशुषिमुषिभ्यः क्कू (उ०३॥ ४१ ) इति मुष स्तेये, वघे च, कक । 
ततः कृमेण्यण (पा० ३। २ । १) इति मुष्क +आङ-नहु हिसायां दीप्तो च-अण्‌ । 
मुष्कम्‌ अण्डकोषम्‌ आबृहति उन्मुलयतीति । अण्डकोषछेदकः । गवाम्‌ । 
पुंगवानासु । इव । यथा ॥ 

३-पिशङ्गे । विडादिभ्यः कित (उ० १। १२१) इति पिश व्यव-“ 
स्थायाय्‌, अवयवे च-अखूच्‌ । व्य अवयवे च-अङ्च्‌ । व्यवस्थायुक्ते | अवयवयुक्ते । इढे । स्रूत्रे । सिवि- 
युच्योष्टेरु च्‌ . उ०४। १६३) इति षिवु तन्तुसन्ताने-ष्ट्रन्‌ । यद्वा । सुत्र वेष्टने 
-अच्‌ । तन्तौ । व्यवस्थायाम्‌ । नियमे । खुगल्मू । नयतेडिच्च (उ०२।१००) ४ 
इति खनु अवदारणे-ऋप्रत्ययः, टिकोपु: । गळ अदने, सवणे च-अच्‌ । खु खननं 
टम्‌, तत्र गेलयतीति खगः । खिरे गलनशीर विष्नय्‌। तत्‌ । त्यजितनिय- 
जिभ्यो डित्‌ (३० १। १३२) इति तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ । विस्तृतस्‌ । 
आ | समन्तात्‌। बध्नन्ति | नियमे कुवन्ति । खेघस्‌; | अ० १। ११। १। 
ब्राह्मणा: । मेधाविनः । श्रवस्युम्‌ | क्याच्छन्दसि ( पा० ३। २। १७० ) इति” 
अवस्‌ क्यू ~रः अवः -अवणयु इच्छ । महासागर धुपा 
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( ४४६) अथववेदभाष्ये . [ ८°] 


= शत 


वाले ( काबवम्‌) स्तुतिनाशक शत्रु को (वध्रिम्‌) निर्वीयं ( कृण्वन्तु) 


कर देवें ।। ३॥ 
भावार्थः विद्वान्‌ लोग वेद द्वारा छोटे छोटों के मेल से बड़ी २ विपत्तियों 


को हटा देते हैं, इससे सब बान्धव मिलकर बाहरी और भीतरी दोषों को 
मिटाकर सुख भोगें। ३॥ 


` येना श्रवस्यवश्चरथ देवा इवासुरमायया । 
१ शुनाँ कपिरिव दूषणो बन्धुरा काबवस्य च ॥ ४ ॥ 
येन । क्रस्यवः | चरंथ |. देचाःऽईच । असुरऽमाययां । 
शुनाम्‌ । कुपिःऽईव । दूष॑णः | बन्ध॑रा | काबवस्य | च॒ ॥ ४॥ ` 
| भाषार्थः (येन) जिस [बरू] के साथ (श्रवस्यवः) हे प्रसिद्ध महापुरुषो ! 
) (देवाः इव) विजयी लोगों के समान ( असुरमायया ) प्रकाशमान ईश्वर की 


बुद्धि से (चरथ ) तुम आचरण करते हो, [ उसी बल के साथ ] ( शुनाम्‌ ) 
कुत्तों के ( दुषण: ) तुच्छ जानने वाळे ( कपिः इव ) बन्दर के समान ( बन्धुरा ) 


|] 


अविसिबिसिशुषिम्यः कित्‌ ( उ" १ । १४४ ) इति शुष शोषणे-मनु । शोषकस्‌ । 
काबवम्‌ | कृ स्तुतौ वर्णं च घज्‌ । वा गतिगन्धनयो:--क: । स्तुतेवेणेस्य 
वा नाशकम्‌। शत्रुम्‌ । बध्रिम्‌ | म” २। निर्वीर्येस्‌। असमथंम्‌ । कुण्वन्तु । 
कुवेन्तु । बन्धुरः । मधुरादयश्र (उ० १। ४१ ) इति बन्ध बन्धने- 
उरच्‌ । सुपां सुलुकू० ( पा० ७। १। ३९ ) इति जसः स्थाने सुः। बन्धुराः । 
नियमबद्धा: । बान्धवः ।। 
` ४ येन | शास्त्रबलेन । श्रवस्यवः | म० ३ । प्रसिद्धाः। महान्तः 
कीत्तिमन्तः । चरथ | आचरणं कुरुथ । देवाः इध | विजयिनो पथा । 
असुरमायया | असुर इति व्याख्यातमु-अ> १ । १०। १। असेरुरन्‌ (3०१४२) 
इति अस्‌ क्षेपणे, यद्वा अक्ष गतिदीप्त्यादानेषु उरन्‌। माछाषसिस्यो यः | 
(उ० ४। १०६ ) इति माङ माने-यः, टाप्‌ । माया प्रज्ञानाम-निघ० ३ । &। 
असुरस्य प्रकाशमानस्य परमेश्वरस्य मायया प्रज्ञया सह । शुनाम्‌ । खनक्षन्‌- 
पूषन्‌० ( ३० १। १५९ ) इति टुओश्वि गतिवृद्धयों: च-कनिन्‌। कुक्कुराणास्‌ । 
| कुण्ठिकम्प्योनेलोपश्च ( उ० ४। १४४) इति कपि चलने- इप्रत्ययः । 


-4 
छः 
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सरू & [८०] _ तृतीयं काण्डम्‌ (४४७) 


बन्धन शक्ति [.नीति विद्या ] (च) निश्चय करके ( काबवस्य ) स्तुतिनाशक 
शत्रु की | तुच्छ करने वाली होती है | ॥ ४ ॥ 


भावाथ;---शास्‍्त्र बल से प्रसिद्ध पुरुष अन्य महात्माओं का अनुकरण 
करके तीव्र बुद्धि के साथ उदाहरण वनते हैं, इसी प्रकार सब पुरुष नीति बल 
से झत्रुओं पर प्रबल रहें, जैसे बन्दर वृक्ष पर चढ़कर कुत्तों से निर्भय 
रहता है ॥ ४ ॥। 


दुष्टये हि त्वां भत्स्यामि दूषयिष्यासि काबवम्‌ । 
उदाशवो रथां इव शप्थेभिः सरिष्यय ॥ ५॥ 
दृश्य । हि । त्या | मत्स्यामि । दूषयिष्यामि | काब॒वम्‌ । 
उत्‌ । आशवः। रथांःऽइव । शुपथेभिः । सरिष्यथ ॥ ५॥ 


भाषाथ ( इथ्ये ) इष्टता [ हटाने ] के लिए ( हि) ही ( काबवम्‌ ) 
स्तुति नाशक ( त्वा) तुझ को (भत्स्यामि ) मैं बाँघूंगा और ( दूषयिष्यामि ) 
दोषी ठहराऊंगा । ( आशवः ) शीघ्रगामी ( रथाः इव ) रथों के समान ( शप- 


वानरः। हूब | यथा । दूषणः । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। 

१। १३४) इति दुष वेकृत्ये, णिच्‌-ल्युट्‌ । दूषयति यः। दूषकः । दोषोः 

त्पादकः। बन्धरा | म? ३। बन्ध-उरच्‌, टाप्‌ । बध्यतेऽनया। बच्धनशीळा ।” 
नीतिविद्या । कांबवस्य | म? ३ । स्तुतिनाशकस्य शत्रो: । दुषयित्री भवतीति 
शेष: | च | अवधारणे ॥ 


५-दुष्टये | दुष वेङत्ये-क्तित्‌ । दोषनिवारणाय। हि | निश्चयेन । 


त्वा | शभुम्‌ । भत्स्पामि | बन्चेछटि । एकाच उपदेशेऽ्चुदात्तात्‌ ( पा? ७। 
२। १०) इति इटप्रतिषेधः। नलोपश्छान्दसः। यद्वा। भस भत्सँनदीप्त्योः। 
लट्‌ । छान्दस इडभावः। स! स्याधधातुके (पा० ७ । ४। ४९) इति सस्य त; ।. 


न्यु 
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(४४८) अथवेवेदमाष्ये  सर०९[८०] 


` थेमिः <०-थे: ) हमारे शाप अर्थात्‌ दण्ड वचनों से ( उत्‌ सरिष्यथ ) तुम 


सब बन्धन में चले जाओगे ॥ ५ ॥ 
भावा्थ!- राजा नाम में धब्बा गाने वाले दुष्ट को कारागार में रख कर 


उसके दोष प्रसिद्ध कर दे, और उसके सहायकों को भी उचित दण्ड देवे ॥ ५ ॥ 


एकशतं विष्कन्धानि विष्ठिता एथिवीमलु । 
तेषां. चामग्न उजहरुसंणि विष्कन्धदूषणम्‌ ॥ ६ ॥ 


एकडशतम्‌ । बिऽ्स्कन्धानि । विडस्थिता | पृथिवीम्‌ | अनु | तेरषाम्‌ | 
त्याम । अग्रे । उत्‌। जहर । मणिस । विस्कन्यःूर्षणस्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः एकशतम्‌ ) एक सौ एक ( विष्कन्धानि ) विघ्न ( पृथि- 
वीम्‌ अनु ) पृथिवी पर ( विष्ठिता--०--तानि ) फेले हुए हैं [ हे शूर ! ] ( तेषाम्‌ . 
अग्ने ) उनके सन्मुख ( विष्कन्धदूषणम्‌ ) विश्च नाशक (मणिम्‌ ) प्रशंसनीय 
मणिरूप ( त्वाम्‌ ) तुझको उन्होंने [ देवताओं ने ] ( उत्‌ जहरुः) ऊँचा 
उठाया है ॥६॥ 


= 


` बन्वे करिष्यामि । भत्सँयिष्यामि । तिरस्करिष्यामि । कात्रवस्‌ | म? ३ । 


स्तुतिनाशकम्‌। आशवः | अशूड्‌ व्याप्तो-उण्‌ । शीधगामिनः। रथा! | हनि- 
कुषिनीरमिकाशिभ्यः क्थन्‌ (३० २।२ ) इति रमु क्रीडायास्‌-क्थच्‌, अनुनासिकः 
लोपः । स्यन्दनाः। इव | यथा। शपथेमि; | अ० २ । ७ । १ । शपथ: । शापैः । 
क्रोषवचनेः। उत्‌ सरिष्यथ | सृ-ळट्‌ । उत्‌ बन्धने चरिष्यथ । गमिष्यथ । 
६---एकशतम्‌ | एकं च शतं चेकशतम्‌ । एकोत्तरशतसंख्याति । 
अपरिमितानि । विष्कन्धानि | म°२। विश्ाः। विष्ठिता | शोर्लोपः । 
विविधं स्थितानि। पुथिवीम्‌ अन | अनलक्षणे ( पा० १। ४। ८४). इत्यनो 
कर्मेप्रवचनीयत्वम्‌ । कमप्रवचनीययुक्ते द्वितीया ( पा० २ । ३। ४ ) इति 
द्वितीया । भूमि प्रति। तेषास्‌ | विज्लानाम्‌। अग्रे | पुवंम्‌। उज्ञहरुः । 


हन्‌ हरणे-छिद्‌ उब्बहु: । उद्धुतवन्त: । उन्नीवन्तः । मणिम्‌ | मण शब्दे-इन्‌ । 
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ग्र १० [ ८१] तृतीयं काण्डम्‌ (४४६) 


. भावाथ-प्रतिष्ठित लोग राजा को 'एकशतमु” अनेक विज्नों से 
रक्षा के लिये अग्रगामी बनाते हैं, इसलिये राजा अपने धर्म का यथार्थ 
पालन करे॥ ६॥ 


सक्तम्‌ १० ॥ 
१--१३ । रात्रिरेकाष्टका वा देवता । १-३, ८-११, १३ अचुष्डुप्‌ ; 
४--६, १२ त्रिष्डप्‌; ७ पट्पदानुष्डुपू ॥ 


पुष्टिवर्धनाय प्रकृतिवर्णनम्‌ पुष्टि बढ़ाने के लिये प्रकृति का वर्णन ॥ 


प्रथमा हु व्युवास सा धेनुरंभवदू यमे । 


सा नः पयस्वती. दुहासुत्तरासुत्तरां समाम्‌ ॥ १ ॥ 


८ 


प्रथमा | ह | वि। उवास | सा। धनुः | अभवत्‌ । यमे | 


कवणा उ “योच्या 


सा | नः | पयंस्वती । दुहाम्‌ । उत्तराम्‌ऽउत्तराम्‌ | समाम्‌ ॥ १॥ 


माषाथी- (सा) वह [ईश्वरी वा लक्ष्मी ] ( प्रथमा ) प्रसिद्ध वा 
पहली शक्ति [ प्रकृति | (ह) निश्चय करके ( वि, उवास ) प्रकाशित हुई । वह 
( यमे ) नियम में (धेनुः) तृप्त करने वाली [ गा गौ के समान | ( अभवत्‌ ) 


शब्दनीयं स्तुत्यम्‌ । प्रशस्यम्‌ मणिरूपं वा । विष्कन्ध दूषणम्‌ । विश्ननाशकम्‌ ॥ 

१ प्रथमा । प्रथेरमच्‌ (उ० ५ । ६८) इति प्रथ प्रख्याने-अमच्‌ । प्रख्याता 
प्रधाना । आद्या । हृ | खलु । व्युवास । वस आच्छादने, विपूर्वेको वस तेजसि, ^ 
दीप्तौ-लिद्‌ । दिदीपे। सा | षो अन्तकमंणि-ड: । स्यति दुःखानीति सः, ईश्वर:। 
विष्णु: स्त्रियां टाप । सा। ईश्वरी । लक्ष्मी; । प्रकृतिरित्यर्थंः। यद्वा, सर्वेनामैव। 
प्रसिद्धा इत्यर्थः । घेन! । घेट इञ्च ( उ० ३। ३४ ) इति घेद्‌ पाने नु: । यहा,” 
घि, घारणे, तपंणे च-नुः । धेवुरधयतेर्वा घिनोतेर्वा ,निर० ११।.४२। 
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( ४५० ) अथवंवेदमाष्ये स्‌ १८ [ ८१ ) 


९ 

हुई है। ( सा) वह ( पयस्वती ) दुधेल [ प्रकृति ] ( न: ) हमको ( उत्तराम्‌- 
उत्तराम्‌ ) उत्तम उत्तम (समाम्‌) सम [समान वा निष्पक्ष | शक्ति से 
( दुहाम्‌ ) भरती रहे ॥ १॥ 

भावा्थः- इस सूक्त में 'रात्रि' म० २ और "एकाष्टका म० ५ दोनों 
शब्द प्रकृति के वाचक हैं । प्रकृति ईश्वर शक्ति वा जगत्‌ की सामग्री, सृष्टि से 
पहिले विद्यमान थी, उसने ईश्वरनियम से | मन्त्र २ वा ८ देखो ] विविध 
पदार्थ सूर्य, अन्नादि उत्पन्न किये हैं। विद्वान्‌ लोग प्रकृति के विज्ञान और 
प्रयोग से अधिक २ ऐश्वयेवान होते हैं । 

इस मन्त्र का उत्तरार्ध 'सा नः पयस्वत्तीर ऋ० ४ । ५७। ७ में हैं ॥ 


४ यां देवाप्रतिनन्दन्ति रात्रि धेनुसुपायतीस्‌। 
संवत्सरस्य या पत्नी सा नो अस्तु सुमङ्गली ॥ २ ॥ 

यास्‌ । देवा; | प्रतिश्नन्दन्ति रात्रिम्‌ । धेनुस्‌ । उपञ्ञायतीम्‌ । 
समूञ्बत्स्रस्य। या। पत्नीं। सा। नः | अस्तु। सुञ्मङ्गली ॥ २॥ 


भाषार्थः ( देवाः) महात्मा पुरुष, वा सूर्य, वायु चन्द्रादि दिव्य पदार्थं. 
( उपायतीम्‌ ) पास आती हुई ( धेनुस्‌ ) तृप्त करने वाली ( याम्‌ ) जिस 


दोरी तपंयित्री । अभवत्‌ | आसीत्‌ । यमे | नियमे। सा | पूर्वोक्ता । न; | 
अस्मान्‌ । पयस्वती | दुग्धवती । सारवती | दुहाम्‌ | दुह प्रपुरणे-लोद्‌ । 
स्वरितेत्वाद्‌ आत्मनेपदम्‌ । अकथितं च ( पा० १ । ४। ५१) इति द्विकमं कता । 
यथा, मां दोग्यि पय: । दुग्धामु । प्रपुरयतु । उत्तरापुत्तराम्‌ | उद+त्‌ अप्‌ । 
टापू । नित्यवीप्सयोः ( पा० ० । १। ४ ) इति द्विवचनम्‌ । अतिशयेनोत्कृष्टाम । 
समाम्‌ | षम वेकृत्ये अच्‌ अकथितं क्मेकत्वम्‌ । पूर्णाम्‌ । समक्रियाम्‌ । 
समानाम्‌ । साध्वीं शक्तिम्‌॥ 

२-यामू | देवाः | विद्वांसः । सुयेवायुचन्द्रादिदिव्यपदार्था: । 
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( रात्रिम्‌) दानशीला और ग्रहणशीला शक्ति, वा रात्रि रूप [ प्रकृति | को 
( प्रतिनन्दन्ति ) अभिनन्दन करते [ धन्य मानते ] हैं और (या) जो 
( संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देने वाले [परमेश्वर ] की ( पत्नी ) पालन शक्ति 
है, (सा=सा सा) वह ईश्वरी (न: हमारे लिये (सुमङ्गछी ) बड़े २ मज़ूछ 
करने वाली (अस्तु ) होवे ॥ २॥ 

भावाथ;--प्रकृति ईश्वर नियम से पदार्थो को उत्पन्न करके जीवों को 
सुख देकर उनका दुःख हरती है, और अनन्त होने से वह रात्रि वा अन्धकार 
रूप है । विज्ञानो पुरुष खोज लगा २ कर उससे उप शर लेकर विविध उन्नति 
करते हैं ।। २॥ 


संवत्सरस्य प्रतिमां यां त्वां रात्र्यपास्महे। ˆ 
सिन यन टीन ट 


| घी डू A 
सा न आयुष्मतीं प्रजा रायस्पोष ण सं खज ॥ ३॥ 
समध्वत्सरस्य॑ । प्रतिऽ्मास्‌ । याम्‌ । त्या । रात्रि । उप 
प्रतिनन्दन्ति | दुनदि समृद्धौ । प्रतिनन्द अभिनन्दने, धन्यवादे । अभि- ` 


नन्दयन्ति । स्तुवन्ति । रात्रिस्‌ । राशदिश्यां त्रिप्‌ ( उ० ४। ६७) ५ 
इति रा दाने ग्रहणे च-त्रिप्‌,। यद्वा । रमतेः-त्रिप्‌, मकारस्याकारश्च । 
रात्रिः कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि नक्तः्वारीण्युपरमयतीतराणिं धुवीकरोति रातेर्वा 
स्थादु दानकर्मणः प्रदीयन्तेऽस्यामवश्यायाः-निषु० २। १८। रात्रिः-भूस्थान- 


देवता-निरु० ६ | २८ । वव । दुःखह॒त्रीम । अनन्तत्वात्‌ निशारूपास्‌ 
अन्वेषणीयां वा प्रकृतिमित्यर्थ: । | प्रीणयित्रीम्‌ । उपायतीम्‌ | उप+ 


आङ्‌न-इण्‌ गतौ-शतृः। उगितश्च (पा० ४।१।६) इति ङीप्‌ । समीपम्‌ 
आगच्छन्तीम्‌ । संवत्सरस्य | अ० ३। ५॥ ८। स! स्याधधातुके ( पा० ७1८ 
४1४६ ) इति सस्य तकारः । सम्यक्‌ निवासकस्य । परमेश्वरस्य । या | रात्रिः। 
पत्नी | पत्युनों यज्ञसंयोगे | ( पा? ४ । १। ३३ ) इति इकारस्य नकारो डीप्‌ 
च । इन्द्राणीन्द्रस्य पत्नी-निरु० ११ । ३७। इन्द्रस्य विभूतिः-इति दुर्गाचायेस्य 
टीका । देवपत्त्यो देवानां पत्न्य:--निरु० १२। ४४। पालयित्र्यः पाळनीया वा- 
इति तस्य टीका । पातीति पतिः पत्नी वा । पालयित्री शक्तिः। सा | सा सा। 
म० १ । पूर्वोक्तेश्वरी | न; | अस्मभ्यम्‌। अस्तु | भवतु। सुमङ्गली । 
मङ्गेरणच ( उ० ५। ७० ) इति मगि गतौ-अलचू। डीपू। शोभनं मङ्गल 
यस्याः । अत्यन्तकल्याणकरी । सुभद्रा । ट 
१९ 
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( ४५२ ) अथववेद सू० १० [८१] 


om 


आस्महे | सा | नः | आयुष्मतीस्‌ । प्रजाश्‌ । रायः | पोषेण । 
सम्‌ | सुज ॥ ३॥ ` | 


भाषा्थ;- ( रात्रि) हे सुखदात्री वा दुःखहर्ची वा रात्रिरूप [ प्रकृति ] 
(संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देते वाले परमेश्वर की ( प्रतिमाम्‌ ) प्रतिमा 
[ प्रतिरूप वा, प्रतिनिधि ] ( याम्‌ ) सर्वत्र व्यापिनी (त्वा) तुझको (उपास्महे) 
हम भजते हैं। (सा) वह लक्ष्मी तु ( नः ) हमारे लिये ( आयुष्मतीमु ) चिर- 
' जीविनी ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को (रायः) घन की ( पोषेण ) बढ़ती के साथ ( संसृज) 

` संयुक्त कर ॥ ३॥ 
भावाथः--अनन्त परमेश्वरी प्रकृति के सुक्ष्म और स्थूल रूप के ज्ञान से 


त्व लेकर हम अपनी सन्तान के सहित धनी, स्वस्थ ओर चिरंजीवी बने 
रहें॥३॥ 


इयमेव सा य़ा प्रथमा व्योच्छंदास्वितरासु चरति प्रविष्टा । 
. महान्तो अस्यां महिमानों अन्तव॑धूजिंगाय नवगजनिंत्री ॥४॥ 


ढु 


इस्‌ । एव| सा | या | प्रथमा | बिऽौच्छत्‌ | आसु । 
इतरासु | चरति । प्रडवि्टा । महान्तः | अस्याम्‌ । महि- 


३--संवत्सरस्य | म०२। सम्यक्‌ निवासकस्य परमेश्वरस्य । प्रतिमाम्‌ । | 
आतश्चोपसगं ( पा० ३ । १। १३६ ) इति प्रति--माड माने-अङ, टापू । प्रति- 
निधित्वेन निर्मीयत इति प्रतिमा । प्रतिरूपाम्‌ । प्रतिमुत्तिम्‌ । या | या प्रापणे- 
डः । यातीति यः, वायुः । स्त्रियां टापू । सवंत्रगन्त्रीम्‌ । सर्वव्यापिनीम्‌। त्वा | 
त्वास्‌। रात्रि | म० २। विकल्पकत्वात्‌ ङीप्‌ । हे सुखदायिनि। हे रात्रिरूपे । 
अन्वेषणीये । उपास्महे | उप आस उपवेशने। वयं सेवामहे। सा | म" 
१॥ ईश्वरी त्वम्‌। न; | अस्मद । आयुष्मतीस्‌ | चिर कालजीवनवतीम्‌ । 
प्रजाम्‌ | पृत्रपौत्रादिरूषाम्‌। राय; | अ° १।९।४। घनस्य। पोषेण । 
पुष्ट्या । वृद्धया । सं सूज | संयोजय ॥ [ 
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स० १० [८१] वतीयं काण्डम्‌ (४५३). 


मानः । अन्तः | वधू! । जिगाय । नवजात । जनित्री ॥ ४ ॥ 


` आषाथ१--( इयम्‌ एव ) यही (सा) वह ईश्वरी, [ रात्रि, प्रकृति ] है 
( या ) जो ( प्रथमा ) प्रथम ( वि-औच्छत्‌ ) प्रकाशमान हुई है, ओर ( आसु ) 
इन सब और ( इतरासु ) दूसरी [ सृष्टियों | में (प्रविष्टा) प्रविष्ठ होकर 
( चरति ) विचरती है। (अस्याम्‌ अन्तः) इसके भीतर ( महान्तः) बड़ी २ 
( महिमानः ) महिमायें हँ । उस ( नवगत्‌ ) नवीन २ गति वाली (वश्चु: ) प्राप्ति 
योग्य ( जनित्री ) जननी ने [ अनर्थो को ] ( जिगाय ) जीत लिया है॥ ४॥ 

भावाथ--परमाणुरूपा प्रकृति जगत्‌ के सब पदार्थो में प्रविष्ट है। 
विद्वान्‌ लोग जैसे २ खोजते हैं उसकी नवीन २ शक्तियों का :प्रादुर्भाव करके 
सुख पाते हैं ॥ ४॥ 


वानस्पत्या आवांणो घोषसक्रत ह॒विष्कृण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
एकाष्टके सुप्रजस॑ः सुतरीरां वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥५॥ 


. ४-टइयस्‌ | परिरृश्यमाना। एव | हि! सा। म०१ । ईश्वरी । 
या । रात्रिः, प्रकृति: । प्रथमा । म० १। आद्या । व्यौच्छत्‌ | वि+उछी वि- 
वासे लङ । अदीप्यत । आपु | परिदुश्यमानासु । इतरासु | इण्‌ गतो' किप्‌ 
ऋदोरप्‌ (पा० ३। ३। ५७) इति इततृ प्छवनसंतरणयोः अभिभवे च-अपू, 
टाप्‌ । इः कामः। ईन्‌ कामान्‌ तरतीति इतरा । कामानां शुभकामानां तारयित्रीषु 
सृष्टिषु । अन्यासु । च्रति। गच्छति । प्रविष्टा | अनुप्रविष्टा । महान्तः | विशालाः । 
महिमानः | एथ्वादिभ्य इमनिज्‌ वा ( पा० ५। १। १२२ ) इति महत्‌-इम- 
निच्‌। टिलोपः। ऐश्वयाणि । प्रभावाः! अन्त! | मध्ये । वधुः | वहेधश्र- 
( उ० १। ८३ ) इति वह प्रापणे-अप्रत्ययः । वहनयोय्या । प्राप्या। जिगाय। 
जि जये-लित । जितवती विश्लानू। नवगत्‌ । गु स्तुतो-अप्‌ । नवः स्तुत्यः 
नूतनः । नवपूर्वाद्‌ गमेः किप्‌ । गम; कवो (पा० ६। ४ । ४०) इत्यनुनासिकलोपः । 
हृस्वस्य पिति कृति० (पा०६।१।७१) इति तुक्‌ । प्रशस्यगतियुक्ता । नवीनगतिवती । 
जनित्री | अ° २ । १।३। जतितृ-डीप्‌ । जनयित्री जगल्जननी ॥ 
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ृतसुरीण॑म्‌ | एकंऽअष्टके। सुअ्जसंः । सुव्वीराः । वयम्‌ । स्याम्‌ | 
पत॑यः | रयीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


बानुस्पत्याः । ग्रावांणः। घोष॑म्‌ । अक्रत । हवि! । कुण्बन्तः। परि- 


भाषाथः-_( वानस्पत्याः ) वनस्पति अर्थात्‌ सेवकों वा सेवनीय गुणों के 
रक्षक परमेश्वर से संबन्ध वाले ( ग्रावाणः ) सूक्ष्मदर्शी, स्तोता पुरुषों ने, 
( परिवत्सरीणम्‌ ) परिवत्सर, सब प्रकार निवास देने वाले परमेश्वर से सिद्ध 
किये हुये (हविः ) ग्राह्य वस्तु को ( कृण्वन्तः ) उत्पन्न करते हुये, ( घोषम्‌ ) 
ध्वनि ( अक्रत ) को है। “( एकाष्टके ) हे अकेली व्याप्ति वाळी वा अकेली 
भोजन स्थान शक्ति [ प्रकृति |! ( त्रयम्‌ ) हम लोग ( सुप्रजसः ) उत्तम सन्तान 
वाले, ( सुवीराः) उत्तम वीरों वाले और ( रयीणाम्‌ ) सब प्रकार के घनों के 
( पत्यः ) पति ( स्याम ) होवें” ॥ ५ ॥ 


 ५-नानस्पत्याः | ० ३।६।६। वत्ानां पतेः सेवकानां सेव्यगु- 
“ णावां वा पाळरुस्य परमेश्वरस्य संबन्धिनः पुरुषाः । ग्रावाण; । अन्येभ्योऽपि 
इड्यन्ते ( पा० ३।२।७५ ) इति हन गतिहिसमयोः, ग्रह ग्रहणे वा, गृ 
विज्ञाने, शब्दे, निगरणे वा,-कनिप्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ साधुः। गृणातिः स्तुतिकर्मा । 
निरु० ३1 ५। ग्रावाणो हत्तेर्वा : गणातेर्वा गृह्वातेर्वा-निरुर, ९६1 ८। तथा च। 
गार्‍यते सुक्ष्माथं सुधीः । शास्त्रविज्ञापका: स्तोतारः। पण्डिताः । घोषय । 
5वनिम्‌ । अक्रत | कओ लुङि । अकुषत । क्रृतवन्तः । हृविः । अ० १। ४। : । 
ग्राह्मवस्ठु । कृण्वन्तः | उत्पादयन्तः-। आविष्कुर्वाणाः । परिवत्सरीणम्‌ | 
बसेश्च (उ० ३। ७१) इति परि+वस निवासे-सरन्‌। इति परिवत्सरः परिः 
तो निवासकः । परमेश्वरः । संपरिपूर्वात्‌ ख -च (पा० ५। १ । ६२) इति निईई- 
ताने खः । संवत्सरेण निर्त्तं साधितं रचितम्‌ । एकाष्टके | इष्यशिभ्यां 
तकन्‌ ( उ० ३। .४८ ) इति अशूङ व्याप्त, यहा, अश भोजने-तकच्‌ । टापू । 
अष्टका पितृदेवत्ये (वा० पा०७ । ३ । ४५), इति इत्वाभाव: | ` अश्नुते 
ध्याप्नोति सर्व जगत्‌ सा, यदा, अश्वस्ति सर्वे प्राणिनो यस्यां सा अष्टका | 
एका चासावष्टका एकाष्टका। हे एकमात्रव्यापनशीले । एकमात्रभोजनस्थाने 


8५ 
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बै: १० [ ८१] तृतीयं काण्डम | ( ४५५ ) 


eee एफए?” २ 2 लाज जी ताजा जाए गाम >>> 


भावाथः-ऋषि मुनि प्रकृति द्वारा परमेश्वर रचित पदार्थो के गुणों के ज्ञान 
और प्रयोग से सब इसी प्रकार का सुख भोगते हैं। इसी प्रकार सब मनुष्य उद्योग 
करके आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 


इडांयास्पद॑ घृतवत्‌ सरीस्रपं जातवेदः प्रति हव्या शभाय । 
ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपास्तेषां सघानाँ मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 


इडायाः | पदम्‌ । घतञ्वत्‌ | सरीसुपस्‌ | जातऽवेदः । प्रति । हव्या । 
गभाय । ये । ग्राम्याः | प॒शवः । बिशव्ऽरूपाः । तेषांस्‌ । सुप्तानाम्‌ | मयि । 
रन्तिः | अस्तु ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( जातवेर: ) हे उत्पन्न पदार्थो के ज्ञान वाले पुरुष ! ( इडायाः ) 
प्राप्ति योग्य [ प्रकृति } के ( घृतवत्‌ ) सारयुक्त और ( सरीसृपम्‌ ) अत्यन्त 
रंगते हुये ( पदम्‌ प्रति ) पद से ( हव्या = हव्यानि ) देने लेने योग्य वस्तुओं को 
( गृभाय ) ग्रहण कर । ( ये ) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम निवासी, ( विश्वरूपाः ) नाना 
रूप वाले ( पशवः ) व्यक्त और अव्यक्त वाणी वाले जीव हैं, ( तेषाम्‌ ) उत 


प्रृते । सुप्रजसः । नित्यमसिच्‌ प्रजामेधयोः ( पा? ५।४।-१२२ ) इति 
असिच्‌ समासान्तः। शोभनपुत्रपौत्रादियुक्ताः। सुवीराः । अ ३।५।५। 
महाशूरयुक्ताः । वयस्‌ | मतुष्याः । स्याम्न | भवेम। पतय; | स्वामिनः। 
रयीणास्र । घनानास्‌ ॥ 
६-इडायाः | इगुपधज्ञाप्रीकिर कः ( पा० ३। १। १३५) इति इल ४ 
स्वप्तगतिक्षेपणेषु-कः, लस्य डः । यहा । ईड स्तुतौ-घङ, ईकारस्य ह्वस्वत्वम्‌ । 
टापू । इछा, पृथिवी-निघ० १। १। वाक्‌, १। ११। अञ्ञमु-२। ७ गो:-२ । 
११ । प्रांप्तव्याया: स्तुत्यायाः प्रकृतेः। पद्मू | पद स्थेये गतो च-पचाद्यच्‌ । 
= 
स्थानस्‌ । गति पादचिल्वम्‌ । घृतवत्‌ । सारोपेतस्‌ । सरीसृपस्‌ । 
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( ४५६ ) अथववेदभाष्ये छू० १० [ ८१) 


सब ( सप्तानाम्‌ ) आपस में मिले हुये प्राणियों की ( रन्तिः ) प्रीति वा क्रीडा 
( मयि ) मुझ में ( अस्तु ) होवे ॥ ६॥ ॒ 


भावाथ)- सृष्टि विद्या में निपुण पुरुष संसार के पदार्थों से विज्ञान द्वारा 
उपकार लेकर सब प्राणियों को सुखी रखकर आप सुखी रहते हैं ॥६॥ 


४८ आमां पष्टे च पोषें च रात्रिं देवानां सुसतो स्यांस । 
पर्णा द्वे, परां पत, सुपूर्णा पुनरा पत। 
सवान्‌ यज्ञान्त्संसुञ्जतीषमूज न आ भर ॥ ७॥ 


` आा। मा | पुष्टे । च। पोषें | च। रात्रि । देवानाम्‌ । सुञ्म॒तौ । स्याम । 
पूर्णा | दुवे. । परां । पत । सुप्पूर्णा । पुनः । आ । पत्‌ । सन्‌ । यज्ञान्‌ । 
सुम्‌ऽमुञ्जती । इष॑स्‌ । ऊर्जस्‌ | नः | आ । भर ॥ ७॥ 


अ पाय । अत्यथं सपंत्‌ गच्छत्‌ । जातवेद! | अ० १। ७।२। ` 
हे जातप्रज्ञान !। प्रति | प्रथ प्रख्यातो-डतिः । व्याप्य । हव्या | हु दानादनयो 
आदाने च-यत्‌ । शेर्लोपः। हृव्यानि। दातव्यानि ग्राह्याणि वा वस्तूनि। देवाच्चानि। 
गृभाय | छन्दसि शायजपि ( पा० ३। १। ८४ ) इति ग्रहेर्लोटि एन: शायच्‌ । 
तत्रेव वात्तिक सिद्धान्तकोमुद्याम्‌ । हृग्रहोभंश्छन्दसि। इति हस्य भः। गृहाण । 
ये | ग्राम्यः । अ० २ । ३४ । ४। ग्रामीणाः। पश्चव; | व्याख्यातस्‌-अ० 
२ । २६ । १ । व्यक्तवचनाश्चाव्यवचनाश्च मनुष्यगवादिप्राणिनः । बिइव- 

४ रूपा; । ताचाकारांः। तेषाम्‌ | सप्तानास्‌ | अ? १। १।१। षप समवाये- 
क्तः। समवेतानां परस्परसंबद्धानां संयुक्तानास्‌ । मायि | गृहस्वामिनि । 
रन्तिः । रमेः क्तिष्‌, अभुनासिकलोपाभावः। रतिः । रमणम्‌ । प्रीतिः । अस्तु । 
भवतु ॥ 
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० १० [८१॥ ततीयं काण्डम्‌ (४५७) 

भाषाथ!--( रात्रि ) हे सुख देने वाली वा दुःख हरने वाळी, वा रात्री रूप 
[प्रकृति] (पुष्टे) धन की समुद्धि ( च ) और (पोषे ) अन्नादि की वृद्धि मे (च) 
निश्चय करके ( मा ) मुझको ( आऱ<आ भर ) भर दे, [ जिससे ] ( देवा- 
नाम्‌ ) देवताओं की ( सुमतौ. ) सुमति में ( स्याम) हम रहें। (दर्व) हे 
दुःख दलने वाली ! | वा चमसारूप ! ] (पूर्णा) भरी भराई ( परापत ) 
ऊपर आ, और (पुनः ) बार २ (सुपूर्णा ) भले प्रकार भरी भराई (आ पत) 
पास आ | (सर्वान्‌ ) सब (यज्ञान्‌) पुजनीय गुणों का ( सम्भुञ्जती ) ठीक 
ठीक पालन करती हुई तू ( इषम ) अन्न और (ऊर्जम ) बल (न:) हमें (आ 
भर ) लाकर भर दे ॥७॥ 

भावाथ!---मतुष्य सृष्टि के पदार्थों के गुण साक्षात्‌ करके जितना २ आगे 
बढ़ता है, उतना २ ही वह धनी और बली होकर देवताओं का प्रिय होता और 
आनन्द भोगता है ॥ ७ ॥। 

पूर्णा दर्व पुनरा पत” इतना भाग यजुर्वेद अ० ३।४६ में है, वहां 
'द्वे? के स्थान पर दवि' पद है ॥ 


७--आ | आ भर-इति मन्त्रस्थान्तपदेन सम्बन्धः । मा। माम । 
पुष्टे | पुष पृष्टौ -भावे क्त: । धनसमृद्धो । च | समुच्चये । अवघारणे । पोषे । 
अन्नादिबृद्धौ । रात्रि । म० २। हे सुखदात्रि । दुःखहत्रि, रात्रिरूपे, एकाएके प्रकृते । 
देवानाम्‌ । विदुषाम्‌ । सुप्ततो | कल्याण्यां बुद्धो । स्याम | भवेम। पूर्णा । 
पृ पूरी वा पूर्तो-क्तः । वा दान्तशान्तपूणदस्त० (पा ७।२। २७) इति 
इडभावो निपात्यते । पुरिता । दुर्वे | बृहभ्याँ विन्‌ ( उ०४। ५३ ) इति दृङ्‌ 
आदरे, यद्वा, द्‌ विदारणे-विन्‌ । आंद्रियते विदारयतीति वा । हे दुःखदलनशोले । 
हे चमसरूपे वा । परा । प्राधान्ये । त्यागे । विक्रमे । गतो । भङ्गे। पंत । 
पतूछ गतौ, आगच्छ। सुपूर्णा । परिपूर्णा । पुनः । वारम्वारम्‌। सर्वान्‌ । 
सकलान्‌ । यज्ञान्‌ | अ? १।९।४। यष्ठव्यान्‌ पुज्यानु देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ । 
सम्भुक्षती | भुज पालनाभ्यवहारयोः-शतुः, डीप्‌ । सम्यक्‌ पालयन्ती । इषम्‌ | इषु 
इच्छायाम्‌, गतौ वा-क्िप्‌ । अन्नमु-निघ० २ । ७। ऊ्जम | अ° २।२६।३। 
ऊर्जे बलप्राणनयो:--किप्‌ । बलम्‌। पराक्रमम्‌ । न! | अस्मभ्यस्‌ । आ मर । 
आनीय धर ॥ ङ 
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( ४५८) अथवेेदभाष्य . सू०१०[ ८१] 


५ आयमंगन्त्संवत्सरः पतिरेकाष्टक तव । 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायरपोषण सं सर्ज ॥८॥ 


आ | अयस्‌ | अगन्‌ । सुरञ््॒त्सरः। पतिः । एकञ्अष्टके । तव । 
सा । नः । आयुष्मतीम्‌ । प्रऽ्जाम्‌ । रायः । पोषेण | सस्‌ । सुज ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः--( एकाष्टके ) अकेली व्यापक रहने वाळी, वा अकेली भोजन 
स्थान शक्ति ! [ प्रकृति ] ( अयम्‌ ) यह ( संवत्सरः ) यथावत्‌ निवास देने 
वाला, ( तव ) तेरा (पतिः) पति वा रक्षक [ परमेश्वर ] ( आ अगन्‌ ) प्राप्त 
हुआ है। (सा) लक्ष्मी त्‌ (नः) हमारे लिये ( आयुष्मतीस्‌ ) बड़ी आयु 
वाली ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को ( रायः ) धन की ( पोषेण ) बढ़ती के साथ (सं सृज ) 
संयुक्त कर ॥ ५ ॥ 

भावाथ--विद्वाच्‌ साक्षात्‌ कर लेते हैं कि परमेश्वर ही प्रकृति, जगत्‌ 
सामग्री, का स्वामी अर्थात्‌ उसके अंशों का संयोजक और वियोजक है, और 
प्रकृति के यथावत्‌ प्रयोग से मनुष्य अपनी सन्तान सहित चिरंजीवी और 
धनी होते हैं ।। ८॥ 


ऋतून्‌ यज ऋतुपतीनातंवानुत हायनान्‌ । 
समा; सवत्सरान्‌ मासान्‌ भतस्य पतये यजे ॥ ९॥ 


> 


ऋतुन्‌ । य॒जे । क्रतञ्पतीन्‌ | आतवान्‌ । उत । हायनान्‌ । 
सम । सुमूञ्चत्स्रान्‌ | मासांन्‌ | भूतस्यं | पतये | यज्ञे ॥ & ॥ 


८--अयस्‌ | परिदृश्यमानः! आ अगन्‌ | गमेलूढ । आगमत्‌ । 
1 भागतः । सुवत्सर! | म० २ । सम्यक्‌ निवासक: । पति; | रक्षकः। एकाष्टके । 


म० ५ । हे एकमात्रव्यापिके । एकमात्रभोजनस्थाने । तव । त्वदीयः। 
सा नः!'''| इति गत म० ३ ॥ 
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हू १० | ८१] | तृतीयं काण्डम्‌ (४५६) 


भाषार्थः--( ऋतून्‌ ) ऋतुओं, ( ऋतुपतीन्‌ ) ऋतुओं के स्वामियों 
[सूर्य वायु आदिकों], ( आतंवाचु ) ऋतुओं में उत्पन्न होने वाले ( हायनान्‌ ) 
पाने योग्य चावल आदि पदार्थों से (संवत्सरान्‌) यथ! विधि निवास देने 
वाले, ( मासाच्‌ ) कमों के नापने वाले महीनों (उत) और (समाः) सब 
अनुकूल क्रियाओं को ( भूतस्य ) सत्ता में आये हुये जगत्‌ के ( पतये ) पति के 
( यजे यजे ) मैं बार बार अर्पण करता हूँ ॥ ९॥ 

भावाथः---तत्वज्ञानी पुरुष ग्रीष्म, वर्षा, शीतादि ऋतुओं, और उनके 
कारण सूर्य, चन्द्र, वायु, थिवी आदि, एवं संसार के अन्य पदार्थो तथा 
क्रियाओं का आदि कारण जगत्‌ पिता परमेश्वर को मानते और उसका घन्य- 
वाद करते हैं ।। ६ ॥ 


तुभ्यंद्वातवेश्ये माद्भ्यः संवत्सरेश्य; । 
घात्रे विधात्रे समझ्धघें भतस्य पतये यजे ॥ १०॥ 
ऋतुऽ्य॑ः | त्या । । आतेवेभ्यः । मात्‌ऽभ्यः । सुमूच्वत्सरेस्य; । 


९--ऋतून्‌ | अत्तेच तुः (3० १। ५२) इति ऋ गतो-तुः, स च कित्‌ 
वसन्तादिकालाम्‌ । यजे | यज देवपुजादानसङ्गतिकरणेषु। अहं समर्पयामि । ः 
ऋतुपतीन्‌ । कतुनाम्‌ अधिष्ठातुत, सुयंचछवायुप्रृथिव्यादीन्‌ देवान्‌ । 
आतेवान्‌ | ऋतोरण्‌ ( पा० ५। १। १०५) इति ऋतु-अण्‌ तदस्य प्राप्तमि-“ 
त्य्थे । क्रतूद्धवान्‌ । ऋतुजातान। उत | अपि च । हायनान्‌ । इश्च व्रीहि- 7 
कालयो! ( पा ३। १। १४८) इति ओहाक्‌ त्यागे, ओहाङ्‌ गतो च-प्युव्‌ । 
आतो युक चिणूकृतोः ( पा० ७। ३। ३२) इति युक्‌ । दातव्यान भ्राप्तव्यान 
ब्रीह्यादीन_ भोज्यपदार्थान्‌ । समा; | अ० २। ६। १। अनुकुछा: किया: । 
संवत्सरात्‌ | म° २ । सम्यग्‌ वासयितृत्‌ द्वादशमासात्मकान्‌ काछाच्‌। 
मासान्‌ । मसी परिमाणे-घञ्‌। शुक्लकृष्णपक्षद्वयात्मकाच्‌ काछानु। 
भूतस्य | भू सत्तायामु-क्तः। सततां प्राप्तस्य चराचरात्मकस्य जगतः। 
पतये | पादथ्य चतुर्थी । पालकस्य । स्वामिने ॥ 


१. यहाँ बष्ठीयुक्तर्छन्दसि वा (पा० १।४।९) से पति शब्द की घिसंज्ञा तथा 
घेडिति ( पा० ७। ३ । १११) से गुण अयादेश करके पतये बनेगा ॥ सम्पा० | | 
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धात्रे । विज्यात्रे | सडके । भृतस्य । पत॑ये | यजे ॥ १० ॥ 
माषाथः--[ हे एकाष्टके प्रकृति! ] (त्वा) तुझ को (क्रतुम्यः) 
ऋतुओं के लिये, ( आत्तंवेभ्यः ) ऋतुओं में उत्पन्न पदार्थो के लिये, ( मादभ्य: ) 
महीनों के लिये और (संवत्सरेभ्यः) यथावत्‌ निवास देने वाले वर्षो के 
[ सुधार के ] लिये, (घात्रJ) धारण करने वाले, ( विधात्रे ) रचने वाले, 


( समृधे ) यथा नियम बढाने वाले ( भूतस्य ) जगत्‌ के ( पतये ) पति के लिये 
(यजे) मैं समर्पण करताहूँ ॥ १० ॥ 


भावाथःपरमेशवर नियम से जगत्‌ की उत्पन्न करने वाली प्रकृति की 


चेष्टाओं को सब ऋतुओं में देखते हुये विद्वान्‌ लोग अपने समय को उपकार में 
लगाते हैं ॥ १०॥ . 


/ द (. 1 
| इडया जुहुतो वयं देवान्‌ घतवता यजे । 
2 || ० संवि he ड़ 1 
_ गुद्दानळभ्यतो वयं संविशमोप गोमतः ॥ ११ ॥ 
- टी | ु च व छक. ~ 
इच्या । जह तः। व॒यम्‌ | दृवान्‌। घृतज्बंता। यजे । 
. गुहान्‌ । अभ्यः । बयम्‌ | सम्‌ | विशेम । उप | गोऽमतः ॥११॥ 
` भाषाथः--( इडया ) स्तुति योग्य प्रकृति [की विद्या] से ( घृत्तवता= 


घृतवता कर्मणा ) सार युक्त | कर्म ] के द्वारा ( जुह्वतः ) होम [ आत्म दान ] 
करने वाले (देवान्‌ ) देवताओं को ( वयम्‌ ) हम ( यजे =यजामहे ) पुजते हैं 


१०---आतुभ्य। | म° & । वसन्तादीनां प्रीत्यथंम्‌ । त्वा | त्वाम्‌ । एकाएए- 
कामु । प्रकृतिम्‌ । आतवेभ्यः | म० ९ । ऋतूङ्भवेभ्यः । मादूभ्यः | पइदन्नो- 
मासू० (पा० ६। १।६३ ) इति माझशब्दस्य मास्‌ इत्यादेशः । सस्य तः) । 
मासेभ्यः । संवत्सरेभ्यः | म° २। वर्षेभ्य:। धात्रे | घारयित्रे । विधात्रे । 
सवस्य निर्मात्र | समृधे | सम्‌+ऋधु इद्धो-किप्‌ । समथेयित्रे। अन्यद्‌ 
गतम्‌ ॥ 


- ११--हंडया | म°६। ्ुस्या भ्रातव्यया वा प्रकृत्या । जुद्दतः | हृदाना- 


| दनयो:,आदाने च-शतुः। शसि रूपम होमम्‌ आत्मसमपेणं कुवत: । वय | पुरुषाः । 


१. स्ववःस्वतवसोमसोषसरच त इष्यते (म० भा० वा० ७। ४। ४८) से यहाँ 
सकार को तकारादेश हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
> 
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सू० १० [८१] - तृतीयं काण्डम्‌ (४६१) 


[ जिससे ] ( अलुभ्यतः ) तृष्णा रहित [ सवंथा भरे पुरे ] और ( गोमतः ) बहुत 
सी उत्तम २ गौओं वाले ( गृहान्‌ ) घरों में . ( उप=उपेत्य ) आकर ( वयस ) 
हम ( संविशेम ) सुख से रहें ॥ ११॥ 

भावाथः--संसार के ज्ञान सें उत्तम कामों में आत्मदान करने वाले 


महात्माओं के हम आदर पूवंक अनुगामी बनें और सब कामनाओं तथा घृत 
दुग्धादि पोषक पदार्थों को प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ११॥ 


एकाष्टका तपसा तप्यर्साना, जजान गर्भ_ महिमानमिन्द्रम । 

तेन दुवा व्युसिहन्त शत्रून्‌ हन्ता दस्यूनामभवच्छचीपतिंः ॥१२॥ 
एकञ्अष्टका । तपसा | तुप्यमाना । जजान | गर्भस्‌ । महिमानंस्‌ । 

इन्दरंस्‌ । तेनं। देवाः। वि। असहन्त । श्रन्‌ । हुन्ता । दस्यूनाम्‌ । 

अभवत्‌ | शचीऽपति। ॥ १२ ॥ 


` आषार्थः--! एकाष्टका ) अकेली व्यापक रहने वाली वा अकेली भोजन - 
स्थान शक्ति | प्रकृति ] ने ( तपसा ) बड़े ऐश्वर्य वाले ब्रह्म द्वारा ( तप्यमाना ) 


देवान्‌ । विजिगीधुन्‌ व्यवहारकुशलान वा पुरुषान्‌ । घृतवता । दीप्तिमता 
सारयुक्तेन वा, कर्मणा-इति शेष: | य॒जे | तिङां तिङो भवन्ति ( वा० पा० ७। 
१। ३९ ) इत्येकवचनं बहुवचने । यजामहे। पृजयामः । गृहान्‌ । गृह ग्रहणे, 


क: । गेहानि। अलुभ्यतः | लुभ गाध्ये :आकाड्क्षायाम्‌ विमोहने च-शतृः, .. 


दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । शसि रूपम्‌ । तृष्णारहितान्‌ सवेमनोरथयुक्ताचु । 
संविशेम । सुखेन निवसेम। उप | उपेत्य। आगत्य। शोमतः । भूस्नि 
ध्रशसायां च मतुप्‌ । बहुभिः प्रशस्ताभिर्गोमिय॒क्तान्‌ ॥ 

१२--एकाष्टका | म० ८ । तपसा | सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १५९) ` 
इति तप दाहैश्वयंयोः-असुन्‌ । तप्यते घनी, ईश्वरो भवतीत्यर्थः । ऐश्वयंवता 
ब्रह्मणा । तप्यमाना | तप ऐश्वये-शानच्‌। दिवादिः, आत्मनेपदी । ईशाना 
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( ४६२ ) अथववेदभाष्ये स्रः १० [ ८१] 


DSS ERS © © 
ऐश्वर्य वाली होकर ( गर्भम्‌) स्तुति योग्य, ( महिमानम्‌ ) पूजनीय ( इन्द्रम्‌ ) 
परम ऐश्वयं वाले जीव को (जजान) प्रकट किया । (तेन ) य [ इन्द्र, 
जीव ] के द्वारा, ( देवाः ) प्रकाशमान इन्द्रियों ने ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं | दोषों ] 
को ( वि) विविध प्रकार से ( असहन्त ) हराया है, और ( शचीपतिः ) 
वाणियों वा कर्मों वा बुद्धियों का पति [ इन्द्र, जीव ] ( दस्यूनाम्‌) दस्युओं 
को ( हन्ता ) मारने वाळा ( अभवत्‌ ) हुआ है ॥ १२॥ 

भावार्थः--मनुष्य ईश्वर नियम से प्रकृति के संयोग वियोग से शरीर पाकर 


इन्द्रियों द्वारा परीक्षा करके दोषों का त्याग और गुणों का ग्रहण करके आनन्द 
भोगते ओर भुगाते हैं ॥ १२॥ 

'तपस्‌? शब्द ब्रह्म वा परमेश्वर वाची है, जैसे-- ओं तप: । औं सत्यम्‌” 
' प्राणायाम सन्त्र में है। ऋग्वेद मण्डल ९० सूक्त १९०. मन्त्र १ में भी ऐसा 
वर्णन है । Lo 

ऋतं च स॒त्यं चाभीद्वात्तपसोऽष्य जायत ॥ 

( ऋतम्‌ ) यथार्थं वेदशास्त्र ( च ) ओर ( सत्यम्‌ ) सत्ता वाला जगत्‌ (च) 
भी ( अभौद्धात्‌ ) सवंथा प्रकाशमान (तपसः अधि ) तप अर्थात्‌ ऐश्वर्य वाले 
ब्रह्म से ही ( अजायत ) उत्पन्न हुआ है ॥ | 

“समर्था सती । जजान । जनयामास । प्राकाशयत्‌ । गभम्‌ | असिंगुभ्यां भन्‌ 
(३०३ । १५२) इति गृ शब्दे-भन्‌ । गर्भो गरभेगृ'णात्यथ गिरत्यनर्थानिति वा 
यदा हि स्त्री गुणान्‌ गृह्वाति गुण गुङ्वाति गुणाश्चास्या गृह्यन्तेऽथ गर्भो भवति-निरु० १०। 
२३ । गर्भ गभेभूत यद्वा गर्भ गरणीयं स्तुत्यं वन्दनीयम्‌-इति सायणः । मृहिमा- 
नम्‌ । इभध्सस्तशभ्य इमनिच्‌ (उ० ४। १४०) इति मह पूजायास्‌-इम- 
निच्‌ । पूजनीयम्‌ । इन्द्रस्‌ । ऐश्वयेवन्त जीवम्‌ । तेन । इन्हेण सह । 
देवा! । द्योतनात्मकाश्रक्ष॒रादीन्द्रियणि -इति महीधरो यजु० ४० । ४ । 
चक्तुरादीनीन्द्रियाणि वा-तत्रेव दयानन्दभाष्ये । बि । विविधम्‌ । विशेषेण । 
असहन्त | अभ्यभवन्‌ । शात्रून्‌. । शातयितून्‌ । घातकान्‌ । हुन्ता | 
नाशक: । दस्यूनाम्‌ | अ० २। १४।५। उपक्षपयितृणाम्‌ । चौराणाम्‌ । 
अमवत्‌ | आसीत्‌ । शचीपतिः | सबधातुम्य इन्‌ ( ३० ४। ११८ ) इति 
शच व्यक्तायां वाचि-इन्‌ । कुदिकारादक्तिन; ( वा० पार ४। १। ४५) इति 
ङीष्‌ । शची ८ वाक्‌-निघ० १। ११। कर्म-२। १। प्रज्ञा-३। ९॥ शचीनां 
वाचां कमणां प्रज्ञानां वा पालक; यथार्थवक्ता यथाथंकर्मा यथाथंप्रज्ञो वा ॥ 
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सरू १० [८१] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४६३ ) 


नद्ुत्रे सोमपुत्र दुहितासि प्रजापतेः । 
कार्मानस्माकं पूरय प्रति एह्वाहि नो हविः ॥ १३॥ | 


इनद्॑पत्रे । सोमध्युत्रे | दुहिता । असि | प्रजाऽप॑तेः । कामात्‌ | 
अस्माकम्‌ । पूरय । प्रति। गुह्णाहि। नः । हुवि!॥ १३॥ 


भाषाथः-( इद्दरपुत्रे) हे सूयं जसे पुत्रवाळी ! ( सोमपुत्रे ) हे चन्द्रमा 
जैसे पुत्रवाली | [ प्रकृति ] तू ( प्रजापतेः ) प्रजारक्षक परमेश्वर के ( दुहिता ) 
कार्यों की पुणं करने वाळी (असि ) है, ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( कामात्‌ ) मनोरथों 
को ( पूरय ) पूर्ण कर, (नः) हमारी ( हविः) भक्ति को (प्रति गृह्ह्ाहि) 
स्वीकार कर ॥ १३ ॥ 
भावाथ।- परमेश्वर ने प्रकृति से सुर्यं चन्द्रादि लोक और बड़े प्रतापी 
तथा उपकारी मनुष्य उत्पन्न किये हैं, उस प्रकृति की शक्तियों के ज्ञान ओर 
प्रयोग से संसार की भलाई चाहने वाले पुरुष अपनी कामनायें प्री 
करते हैं ॥। १३ ॥ 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


१३--इन्द्रपुत्रे । इन्द्रवत्पुत्नो यस्यास्तादृशि । हे सुयंवत्पुत्रयुक्ते । 
सोमपुत्रे । हे चद्रवपपुत्रयुक्ते प्रकृते ! दुहिता । नप्तनेष्ट्त्वष्ट्ट (उ०२॥ 
8५) इति दुह्‌ प्रपुरणे-तूच्‌ । दुहिता दुहिता दुरे हिता दोष्धेर्वा-निइ० ३ | ४ | 
पिता दुहितुगंभ दघाति पर्जन्य: परथिव्या:- निरु० ४। २१ । अत्र पृथिव्येव य 


शब्देनोक्ता, सा हि चुलोकात्‌ 'दुरे निहिता’ अथवा सा हि द्युळोक “दोग्धी-. 
ति” दुहिता-इति देवराजयज्वाटीकायाम्‌ । दोग्धि कार्याणि प्रपुरयती 


सा। .कार्याणां प्रपुरयित्री । असि । भवसि। प्रज्ञापतेः | प्रजानां मनुष्या- 
दीनां रक्षकस्य परमेश्वरस्य । कामानू | मनोरथान्‌ । अस्माक्रम । पूरय | 
समधय । प्रति | गृह्णाहि | प्रतिग्रहाण। स्वीकुरु । न; | अस्माकम्‌ । हवि! 
आत्मदानमु भक्तिम्‌ ॥ 
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(४६४ ) अथववेदमाष्ये सू०.११ [८२] 


अथ वृद्गाये।ऽनुबाकः ॥ 
रक्तम्‌ ११ ॥ 


१-८ ॥ राजयक्ष्म देवता | १--४ त्रिष्टुप्‌ । ५, ६ ञचुष्टुप्‌ , 
७ पथ्या पङक्तिः | ८ षट्पदानुष्टप ॥ 


रोगनाशनायोपदेशः-रोग नाश करने.के लिए उपदेश ॥ 
मञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादत राजः 


यक्ष्मात्‌ । माहिजेमाह यय्येतदेनं. तस्यां इन्द्राग्नी प्र 
सुसुक्तमेनम्‌॥ १ ॥ 


मञ्चामि | त्वा । हविषा । जीवनाय | कम्‌ । अज्ञातऽयक्ष्मात्‌। उत | 


राजऽ्यक्ष्मात्‌। ग्राहिः। जग्राई। यदि | एतत्‌। एनम्‌ । तस्याः | 
इन्द्राग्नी इति । प्र । मुमुक्तम्‌। एनम्‌ ॥ १॥ 


Cd 


भाषाथः--[ हे प्राणी ! ] (त्वा ) तुझ को (हविषा ) भक्ति के साथ 
( कम्‌ ) सुख से ( जीवनाथ ) जीवन के छिये ( अज्ञातयक्ष्मात्‌ ) अप्रकट रोग 
से (उत) ओर ( राजयक्ष्मात्‌ ) राज रोग से ( मुःामि ) मैं छुड़ाता हूं । (यदि) 
जो ( ग्राहिः ) जकड़ने वाली पीड़ा [ गठिया रोग ] ने ( एतत्‌ ) इस समय में | 
( एनम्‌ ) इस प्राणी को ( जग्राह) पकड़ छिया है, ( तस्याः) उस [ पीड़ा ] से 


१- प्रुश्चामि । विश्लेषयामि। त्वा । प्राणिनम्‌। हविषा । आत्म- 
दानेन। भक्तथा। उपायेन । जीवनाय | प्राणधारणाय । चिरकालयशोधार- 
णाय-इत्यथः। कम्‌ | अव्ययम्‌ । सुखेन। अज्ञातयक्ष्मात्‌ | अत्तिस्तु- 
सुहु० (उ० १॥ १४० ) इति यक्ष पूजायाम्‌-मन्‌ । अलक्षितमहारोगात्‌ । 
राजयक्ष्मात्‌ । राजदन्तादिषु परम्‌ (पा० २। २। ३१) इति उपसजँनस्य 
परनिपातः । यक्ष्माणां राजा राजयक्षम:, तस्मात्‌ । क्षयरोगात्‌ । ग्राहि! | अ०२ | 
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छू० ११ | ८२] ( ४६५) 


SE जी 
( इन्द्राग्नी ) हे सूर्यं और अग्नि ! ( एनम्‌ ) इस [ प्राणी ] को (प्र मुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ १॥ 


भावार्थ;- -सद्दैद्य गुप्त और प्रकट रोगों से विचार पूवंक रोगी को अच्छा 
करता है, ऐसे ही प्रत्येक मनुष्य ( इन्द्राग्नी ) सूये और भरिन अर्थात्‌ सुयं से 
लेकर अग्नि पर्यन्त अर्थात्‌ दिव्य भौर पाथिव सब पदार्थों से उपकार लेकर, . 
अथवा सूर्यं और अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानों से मिलकर, अपने दोषों को 
मिटाकर यशस्वी होवे ॥ ? ॥ 

इस मन्त्र का मिलान अथवे० का० २ सु० ९ मं १ से करो ॥ 

मन्त्र १-४ ऋग्वेद १० । १६१ । १-४ में कुछ मेद से, ओर फिर अथवं० २० | 
९६। ६-९ में हैं। ऋग्वेद में इस सूक्त का ऋषि “प्राजापत्यो यक्ष्मनाशन:'” 
और देवता “राजयक्ष्मन्नम्‌” है ॥ 


यदि कषितायुर्यदि वा परेतो , यदि मृत्योरन्तिकं नीत एव । ˆ 
हरान्ति नेत्रीतेरुप ९२२०००० पाळ ० ए 
तमा हरासि नित्रतेरुपस्थादस्पाषमेनं शतशारदाय ॥ २ ॥ | 


यदि । चितड्ञांयुः । यदि | वा | पराञ्दतः | यदि | मृत्यो! । अन्तिकम्‌ । 
निडुतः | एवं | तम | आ | हरामि | निःऽ्ऋतेः | उपऽस्थांत्‌ ॥ अस्पाषस्‌ | 
एनम्‌ | शतज्शारदाय ॥ २ ॥! 


भाषा्थ!---( यदि ) चाहे [ यह ] ( क्षितायु: ) हूटी आयु वाला, ( यदि 


९। १। ग्रहणशीला पीडा। जग्राह । ग्रहीतवती । यदि | चेत्‌ । त॒स्या! | 
ग्राह्या:, सकाशात्‌ । इन्द्राग्नी । सूर्याग्नी । दिव्यपाथिवपदार्था:, यद्वा । तद्वत्‌ 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषः । प्र मुमुक्तम । मुचेविकरणस्य श्लुः | प्रमो चयतम्‌ | 
एनमू । शरीरस्थं प्राणिनम्‌ ॥ 


२-यदि | चेत्‌। क्षितायुः। क्षीणजीवन: । यदि वा| अथवा । ' 
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MS र” २ 
वा ) अथवा ( परेतः ) अंग भङ्ग है, ( यदि ) चाहे ( मृत्यो: ) मृत्यु के ( अन्ति- 
कम्‌ ) समीप (एव) ही ( नीतः=नि-इतः ) आ चुका है। ( तम्‌ उसको _ 
( नित्रेतेः ) महामारी की ( उपस्थात्‌ ) गोद से ( आ हरामि ) | आता 
हू, ( एनस्‌ ) इसको ( शतशारदाय +जीवनाय ) सौ शरद्‌ ऋतुओं वाळे 


__ [ जीवन ] के लिये ( अश्पाषंम्‌ ) मैंने प्रबल किया है ।॥ २॥ 


भावार्थः जैसे चतुर वैद्य यत्न करके भारी २ रोगियों को चङ्गा करता है, 
ऐसे ही मनुष्य शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक कठिन संकट पड़ने पर 
अपने आत्मा को प्रबल रक्खे ॥ २ ॥ 


अथवें ० १ । ३५ । १। में दीर्घायुत्वाय शतशारदाय' पाठ है, यहाँ जीवनाय' 
पद मन्त्र १ से लाया गया है ॥ 


अन्य दो संहिताओं, सायणभाष्य और ऋग्वेद में 'अस्पाषम्‌' पाठ है, 
परन्तु बम्बई गवनंमेंट संहिता में शोधा हुआ और अथवें० का० २० सू० 8६ 
म० ७ में 'अस्पाशंम” पाठ है । हमने 'अस्पाषंम्‌' लिया है । 


ड सहस्राक्षेण शतवायेण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ । 
इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य पारम्‌ ॥ ३॥ ` 


सह्रऽक्षेणं । गृतञ्चीयंण । शुतब्ञायुषा | हविषां | आ । अहाषम्‌ । 


परेतः । परा भङ्गे 1 इण्‌ गतौ-क्तः। भङ्गं प्राप्त:। मृत्योः | मरणस्य । अन्ति- 
कम | अन्त-मत्वर्थीयो ठन्‌, तस्य इकः । निकटम्‌ । नौतः | निञ इत: । नीचे- 
गंत: । एवं | अवश्यम्‌। तपू । रोगिणम्‌। आ हरामि। आ नयामि । 
'निऋतेः | अ० २। १०। १। निक्रंतिः>कृच्छापत्ति:-निरु० २। ७। महा- 
रोगस्य । अलक्म्याः। उपस्थात्‌ | उपस्थानात्‌ । अद्भात्‌। अस्पाषम्‌ । 
स्पृ प्रीतिबलनयो:, छान्दसो लुङ। प्रबल कृतवानस्मि । एनसू । समीपस्थम्‌ । 


आत्मानम्‌। शतशारदाय | अ० १ । ३५॥ १ । शतशरदुतुयुक्ताय, जीवनाय, _ 
इति शेष:--म० १॥ ` : - द 
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णार 


एनस्‌ । इन्द्र । यर्था । एनस्‌। शरदः । ` नयांति | अति | विश्व॑स्य | 
दुः$इतस्य॑ | पारम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ:--( सहस्राक्षेण ) सहस्नों नेत्र वाले, ( शतवीर्येण ) सैकड़ों सामथ्ये 
वाले, ( शतायुषा ) सेकडों जीवन शक्ति वाले ( हविषा ) आत्मदान वा भक्ति से 
( एनम्‌ ) इस [ आत्मा ] को ( आ अहाषंमर ) मैंने उभारा है। (यथा) जिससे 
(इन्द्र: ) ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य ( एनम्‌ ) इस [ देही ] को ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( दुरितस्य ) कष्ट के (पारम्‌) पार (अति =अतीत्य ) निकाळ कर ( शरद: ) 
[ सौ ] शरद्‌ ऋतुओं तक ( नयाति ) पहुँचावे ॥ ३॥ 


भावांथ!--जब मनुष्य एकाग्रचित्त होकर अनेक प्रकार से अपनी दर्शन शक्ति, 
कर्मृशक्ति और जीविकाशक्ति बढ़ाकर अपने को सुधारता है, तब वह इन्द्र पुरुष 
सब उलझनों को सुलझा कर यशस्वी होकर चिरंजीवी होता है ३॥ 


। नाणमाणणणिणि चाल तिरिरी 1 + न 


३--सहस्राक्षेण । सहस्रम्‌ बहुनाम-निघ० ३ । १ । सहो बढम्‌-- 
निघ० २ । € । रो मत्वर्थीयः । सहस्र सहस्वत्‌-तिरु० ३ । १०। बहुव्रीही 2 
सकथ्यक्ष्णो! स्ताङ्गात्‌ षच्‌ (पा? ५। ४। ११३) इति षच्‌ । सहस बहुनि 
अक्षीणि चक्षंषि दशंनशक्तयो यस्य तेन तथोक्तेन । शतवी्यण । शतम्‌। शो 
तनुकरणे-डतच्‌ । बहुनाम निघ० ३।१। शतं दशदशतत:-निरु० ३ । ९० | 
बहुसामर्थ्योपेतेन । शतायुषा | बहुजीवनसाघनयुक्तेन । हविषा | आत्म 
दानेन । भक्त्या। आ अहापम । हन्‌ हरणे-लुङ्‌्। समन्ताद्‌ अनेषम्‌ । 
उन्नीतवानस्मि । एनम्‌ | आत्मानस्‌ । देहिनम्‌। इन्द्र | प्रतापी जीव: | 
यथा | येन प्रकारेण । शरद्‌! । काठाध्वनोरत्यन्तसंयोगे (पा २।३।५ ) 
इति द्वितीया । शतं शरदः संवत्सरान्‌ । नयाति । णोज्‌ प्रापणे लेटि आडा- 
गमः। नयेत्‌ । ध्रापयेत्‌। अति | अतीत्य । विश्वस्य | सर्वेस्य। प्रत्येकस्य । 
दरितस्य | अ०२। ६1 ५ | पापस्य। कष्टस्य । पारमू । पार कर्मेसमाप्तो- 
अच्‌ । तीरम्‌ । अन्तम्‌ ॥ 


२ ० 
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श॒तं जीव शरदो वर्ध॑मानः श॒तं हेमन्तान्छतसुं वसन्तान्‌ । 
श॒तं त इन्द्रों अग्निः संविता बृहस्पतिः शतायुषा हुविषाहषि- 
सेनम्‌ ॥ ४ ॥ 


जुस्‌ । जीव । शरदः । वर्धमानः । शतम्‌ । हेमन्तान्‌ । शतम्‌ । ऊँ इति । 
वसन्तान्‌ । श॒तम्‌ । ते | इन्द्रः । अग्नि; । सविता | बृहस्पति! । शत5आगुषा । 
हविषां | आ । अहाषस्‌ । एनस्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!---( वर्धमानः +-त्वसु ) बढती करता हुआ तू ( शतमु शरदः) 
सौ शरद ऋतुओं तक ( शतम्‌ हेमन्तान्‌) सौ शीत ऋतुओं तक (उ) और 
(शतम्‌ वसन्तात्‌ ) सो वसन्त ऋतुओं तक (जीव ) जीता रह्‌ । ( इन्द्रः ) ऐश्वयं- 
वान्‌, ( अग्निः ) तेजस्वी विद्वान्‌, ( सविता ) सबका चलाने वाला, ( बृहस्पति: 
+अहं जीव: ) बड़ों बड़ों के रक्षक मैंने ( शतम्‌ ) अनेक प्रकार से (ते) तेरे लिये 
(शतायुषा ) संकड़ों जीवन शक्ति वाले (हविषा) आत्मदान वा भक्तिसे 
( एनम्‌ ) इस [ आत्मा | को (आ अहार्षम्‌ ) उभारा है ॥ ४॥ 


४- शतम्‌ । बहुनाम। जीव | प्राणान घारय। शरद; | शरदृतूत्‌ वर्षा- 
काळान्‌ इत्यर्थः । वधमान; । इदि कुर्वाणः। हेप्नन्तान्‌ । हन्तेमुंट हि च ( उ० 
३।१२६) इति हन हिसागत्योः-झच्‌, हम्तेहिः, मुडागमः। हस्ति उष्णत्वम्‌ । शीतका- 
छाव्‌। उ | समुच्चये । वसन्तान्‌ | तभूवहिवसिभासि ० ( उश ३। १२८) इति 
' वस वासे, निवासे, आच्छादने च-झच्‌ । पुष्पसमयात्‌ । ग्रीष्मकालान । शतम्‌ । 
यथा तथा । बहुभ्रक्ञारेण। ते | तुभ्यम्‌ । इन्द्रः | ऐश्वर्यवान्‌ । अग्निः 
अगि गती-निः। ज्ञानवान्‌। सबिता | स्वेस्य प्रेरकः । बृहस्पति; | अ० 
१।८।२। तथा २।.१३।२। बृहत्‌+-पतिः, सुट्‌, तलोपः। बृहतां विदुषां 
कमणां वा पाछकः। इन्द्रादीनि चत्वारि ( अहम्‌) इति पदस्य विशेषणानि । ` 


अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म० ३ ॥ 


०22 
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प्रावा्थ्‌१--मनुष्य उचित रीति से वर्षा शीत और उष्ण ऋतुओं को सह 
कर बहु प्रकार मन्त्रोक्त विधि पर विद्यादि बल से शक्तिमान्‌ होकर जीविका 
उपाजेन करता हुआ आत्मा की उन्नति करे ॥ ४ || 


प्र विशतं प्राणापानावनडवाहांविव व्रजम्‌ । 
वि कली >>>: 
व्यशन्ये यल्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्र । विशतम्‌ । प्राणापानौ । अनु्वाहौऽइव । रजम्‌ | वि । 
अन्ये । यन्तु । मृत्यवः | यान्‌ । आहुः । इतरान्‌ | शतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषाथे।--(प्राणापानौ) हे श्वास और प्रश्वास तुम दोनों, [इस शरीर में] 
(प्र विशतम्‌ ) प्रवेश करते रहो, ( अनड्वाहौ-इव ) रथ ले चल्ने वाले दो बैल 
जैसे (ब्रजम्‌) गोशाला में, ( अन्ये ) दूसरे ( मृत्यवः ) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) 


उलटे चले जावें (यान्‌ ) जिन (इतरान्‌) कामना नाशक [ मृत्युओं ] को 
( शतम्‌ ) सौ प्रकार का ( आहुः ) बतळाते हैँ ॥ ५ ॥ 


भावाथः--मनुष्य प्राणायाम, व्यायामादि से अपने प्राण और अपान को : 


“तत Ss = ्  ््ख्ब्खाब॒ ज्॒आ म 


५--म्र विशतम्‌ । अन्तः प्राप्नुतम्‌ । प्राणापानो । शरीरधारकौ श्वास- 
प्रश्‍वासौ । अनडवाहो | अतः शकटं वहतीति अनड्वान्‌ 1 अनसि वहेः किप, ४ 
अनसो डकारः । अनशः शकटस्य रथस्य वोढारो बलीवर्दौ । इब | यथा । 
ब्रजम । गोचरसंचर ० ( पा० ३। ३। १६९ ) इति ब्रज गतो-घञोऽपवादत्वेनः 
घप्रत्ययान्तो निपातितः । ` गोष्ठम्‌ । बि यन्तु | विमुखा गच्छन्तु । अन्ये | 
घामिकमरणाद्‌ भिन्नाः । सुत्यवः | मरणकारणानि । यान्‌ | मृत्यून्‌ । 
आहुः | तत्र व्यक्तायां वाचि-रट्‌। ब्रुवन्ति। कथयन्ति विद्वांसः । इत- “ 


रान्‌ अ० ३। १०। ४। इ+त्‌ प्लवनसंतरणयोः अभिअवे-अपू । सुकामनाश- 
कानु । शतम | बहून्‌ ॥ 


>] 
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no 
अनुकूल रखकर शारीरिक अवस्था सुधारे रहेँ और दुराचारों से बचकर अपना 
जीवन शुभ कामों में लगाव ॥ ५ | 


इहेव स्तं प्राणापानौ साप गातमितो युवक । . 
शरीरमस्याङ्ञांनि जरसे वहतं. पुनः ॥ ६॥ 
इह | एवं । सतम्‌ । प्राणापानौ । मा । अप । गातम्‌ । इतः 

युवम्‌ । शरीरम्‌ । अस्य । अङ्गानि | जरसे | वहतस्‌ | पुन; ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( प्राणापानौ ) है श्वास प्रश्वास 1 (युतम्‌) तुम दोनों 
(इह एव) इसमें ही (स्तम्‌ ) रहो, (इतः) इससे (मा अप गातम्‌) दूर 
मत जाओ । (अस्य ) इस [प्राणी | के (शरीरम्‌) शरीर और ( अङ्गानि) 
- अंगों को (जरसे) स्तुति के लिये (पुनः) अवश्य ( दहृतम्‌ ) तुम दोनों 
ले चलो ॥ ६।! 
भावार्थः-प्राण ओर अपान वायु का संचार ठीक न होने से रुधिर जमकर 
रोग उत्पन्न होता है इससे मनुष्य सब शरीर में वायु संचार ठीक रखकर दृढ़ 
शरीर वाले हों और स्तुति प्राप्त करे 1 ६ ।' 


जराये त्वा परि ददामि जरायै नि धुंवामि त्वा। 
' जुरा खा भद्रा नेष्ट व्यन्ये यन्तु मृत्यवो यानाहुरित- 
रान्छतम्‌॥ ७ ॥ 
' जरायै | खा | परि । ददामि | जरायै । नि । भवासि । स्वा । जरा | त्वा | 


न्न 


६-इह एवं | अस्मिन्नेव शरीरे । स्तम्‌ | भवतम्‌ । प्राणापानो । श्‍वासप्रश्‍वासौ । 
प्रा अप गातम | इण्‌ गतो। इणो गा लुङि (पा० २४४५) इति गादेशः । माप- 
गच्छतम । इत; | अस्माच्छरीराव्‌ । युवम्‌ | युवाम्‌ । शरीरम्‌ | अ०२। १२1 ८। 
कायम । अस्य | पुरुषस्य । अङ्गानि | देहावयवान्‌ । जरसे | अ० १३०२ 


गु शब्दे = र्लुतौ-असुन्‌ । गस्य ज: । स्तुत्यर्थम्‌ । बहतम्‌ | ग्रुवां प्रपयतम्‌ । 
पुनः | अवधारण ॥ 
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मुद्रा । नेष्ट बि । अन्ये | यन्तु । मृत्यवः ¦ यान्‌ । आहुः । इतरान्‌ । 
शतम्‌ ॥ ७ ॥ | 


माषार्थ;--[ हे प्राणी ! ] (त्वा ) तुझे ( जरायै ) स्तुति पाने के लिये 
(परि) सब प्रकार ( ददामि ) दान करता हूं । (जराये ) स्तुति के ल्यि. 
( त्वा ) तेरे ( नि धुवामि ) निहोरे करता हूँ [ अथवा, तुझे झकझोरता हूँ ] 
( जरा ) स्तुति ( त्वा ) तुझे ( भद्रा=भद्राणि ) अनेक सुख (नेष्ट) पहुँचावे । 
( अन्ये ) दूसरे ( मृत्यवः) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) उलटे चले जावे, 
( यानु ) जिन ( इतरान्‌ ) कामना नाशक [ मृत्युओं ] को ( शतम्‌ } सो प्रकार 
का ( आहुः ) बतलाते हैं ।। ७ ॥ 

भावार्थः मनुष्य कभी नम्र, कभी कठोर होकर स्तुति के लिये अपनी 
आत्मा लगावे, और निर्धनता, रोगादि मृत्यु के कारणों को हटाकर सुखी 
रहे ॥ ७॥ 


अभि त्वां जरिमाहिंत गामुक्षणसिव रज्ज्वां 
यस्त्वां मृत्युरश्यधत्त जायसानं. सुपाशयां । 


तं तें स॒त्यस्य॒ हस्ताथ्यासुदमुञ्चद्‌ बृहर्स्पातः ॥ ८ ॥ 
अभि | त्या । जरिमा । अहित । गाम्‌ । उक्षण॑म्‌ऽव । रज्ज्वा | यः । 
त्या । मृत्युः । , अभिष्अधेत्त | जायमानम्‌ । सुऽ्पाशयां । तम्‌ | ते । 


ल मककन 


७ -जराये । षिद्भिदा दिभ्योऽ््‌ ( पा० ३ । ३। १०४ ) इति जु स्तुतौ-` 
अझ, टाप्‌ । जरा स्तुतिजंरतेः स्तुतिकर्मेण:-निरु० १०। ८। स्तुति प्राप्तये । 
परि ददामि । अ० १।३०।२। समर्पयामि। नि। आदरे । निश्चये । 
अधोभागे । धुवामि । इञ्‌ कम्पने, तुदादिः सकर्मकः। कम्पयामि । प्रेर- 
यामि । त्वा | प्राणिनम्‌ । भद्रा | भद्राणि । मङ्गलानि । नेष्ट | लेट्‌ । नयतु 
प्रापयतु । अन्यद्‌ गतम्‌-स० ५ ॥ 


- १. जूष्‌ वयोहानौ घातु घातुपाठ में है। इस विषय में हमारी १२ २४३ को टिप्पणी 
देखें ॥ सम्पा ० ॥। 
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सत्यस्य । हस्ताभ्याम्‌ | उत्‌ | अमञ्चत्‌ । बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 


ml कलमको 


भाषाथः--[हे प्राणी ! ] (जरिमा) निबंलता ने (त्वा) तुझको (अभि अहित) 
बांधा है, ( उक्षणम्‌ ) बलवान्‌ ( गाम्‌ इव ) बेल को जसे ( रज्ज्वा ' रस्सी से 
( यः मृत्यु; ) जिस मृत्यु ने ( जायमानम्‌ ) उत्पन्न वा प्रसिद्ध होते हुये ( त्वा ) 
तुझको ( सुपाशया ) दृढ़ फंदे से ( अभि अधत्त ) बन्धन में किया है, (तम्‌) 
उस [मृत्यु] को (सत्यस्य) सत्य के (ते ) तेरे ( हस्त।भ्याम्‌ ) दोनों हाथों के हित 
के लिये ( बृहस्पतिः ) बड़ों बड़ों के रक्षक [ देवगुरु ) परमेश्वर वा आचाय ने 
[ तुझ से | ( उत्‌ अमुञ्चत्‌ ) छुड़ा दिया है॥ ८॥ | 


भावार्थः मनुष्य जन्म से लेकर भूख, पियास, रोग आदि विपत्तियों से 


ईश्वरदत्त ज्ञान और विद्वानों की रक्षा तथा शिक्षा द्वारा छुट कर दोनों हाथों अर्थात्‌ 
सब प्रकार से धर्म आचरण के लिये आगे बढ़ता है ॥ ८॥ 


Ja . धनमाल सगवावमधालमम जता >कन ० 0000 


८- अभि अहित । अभिपूर्वो दघातिबंन्धने. । अश्वाभिधानी = अश्व- 
बन्धनरज्जु: । ततो लुङ । स्थाध्त्रोरिच्च (पा० १। २ । १७) इति इत्त्वकित्त्वे । 
~थ इतवान्‌। त्वा । त्वां प्राणिनम्‌ । जरिमा । हभूसस्तथुम्य इमनिच्‌ 
(उ० ४ । १४८) इति जूष वयोहानौ-इमनिच्‌ | जरा । निर्बेळता । 
गाम्‌ । रषभम्‌ । उक्षणम्‌ | झनुक्षन्‌पूषन्‌० ( उ० १ । १५६) 


इति उक्ष सेचने बृद्धी च-कनिन्‌। उक्षण उक्षतेइद्धिकर्मण;-निरु० १२ । ९ । 
चा षपूवस्य निगमे ( पा० ६। ४। ६ ) इति दीर्घाभावः। उक्षाणम्‌ । बल-. 


वन्तम्‌ । इत्र | यथा । रञ्ज्या | सजेरसुम्‌ च ( उ० ११५) इति सुज विसग-उ: । 
रूपसिद्धिनिपात: । सृज्यते रच्यते इति । बन्धनसाधनवस्तुना । य! | त्वा | 
मृत्यु: | अभि-अधत्त | साज! लङ्‌। भबज्ञात्‌ । जायपानम्‌ । उत्पद्यमा- 
नप्‌ । प्रसिद्धि कुवंन्तम्‌ । सुपाशया । सुपां सुुकूपूवसवर्णाच्छेया० ( पा० 
` ७।९। .९) इति तृतीयाविभक्तौ या। सुपाशेन। दृढबन्धनेन । तम्‌ । मृत्युम्‌ । 
ते | तव। सत्यस्य | ययार्थनियमस्य । हस्ताभ्याम्‌ । कराभ्याम्‌ तयोहि- 


ताथ । उत्‌ अधुञ्चत्‌ । उदमोचयत्‌ । बृहस्पति! | म० ४। बृहतां पतिः 
देवगुरुः परमेश्वरः । आचार्यः ॥ 
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सूक्तम्‌ १२॥ 
१-६ | शाला देवक़ट। १, २, ४०६, ८ त्रिष्टुप्‌ | ३ पथ्या 
पडक्तिः । ७, ९ अनुष्टुप ।। 
नवशालानिर्माण प्रवेशश्व--नवीन शाला का निर्माण और प्रवेश ॥ AZ 


इददेव ध्रुवां नि सिंनोमि शालां क्षेमें तिशति घ॒तमुक्षमांणा । \ 
तां त्वा शाळे सवैवीराः सुबीरा अरिष्टवीरा उप सं चरेम ॥१॥ 


इह | एव | भ्रवास्‌ | नि | मिनोमि । शाशम्‌ | क्षेम । तिष्ठाति। घृतम्‌ । 
इञ्चमांणा | ताम्‌ | त्या | शाले । सबंज्वीरा।। सुच्त्रीरा| अरिष्टऽीराः 
उप | सम्‌ | चरेम ॥ १ ॥ 


भाषार्थः ` ( इह एव ) यहां पर ही ( भ्नुवाम्‌ ) ठहराऊ ( शालाम्‌ ) 
शाला को ( नि मिनोमि ) जमाकर बनाता हूँ । वह ( घृतम्‌ ) घी ( उक्षमाणा ) 
सींचती हुई ( क्षेमे ) लब्ध वस्तु की रक्षा में ( तिष्ठाति ) ठहरी रहे। ( शाके ) 
हे शाला (ताम्‌ स्वा ) उस तुझमें ( उप==उपेत्य ) आकर ( सर्ववीराः ) सब 


दसा रायचा. १७ णक १०) क¬ का 2५ = कपा अकः ` नक्का 


१ इह | अस्मिन्‌ विचारिते स्थाने । एव | अवधारणे । भ्रुवाम्‌] 
ध्रुव स्थैये गतो च=कः। स्थिराम्‌। निश्चिताम्‌ । नि मिनोमि । इमिञ्‌ प्रक्षे 
पणे । नितरां प्रक्षिपामि स्थापयामि | शालाम्‌ । तमिविशिवि्दि , (उ०१।४ 


११८) इति शो निशाने ततूकरणे-क निशाने तनूकरणे-क्ालच्‌ । अथवा, शाल कथने-अच्‌१ 
टाप्‌ । गृहम्‌ । क्षेमे । लव्धवस्तुनो रक्षणे । कुशले । तिष्ठाति | लेटि आडा- - 


गमः। तिष्ठेत्‌ । घृतम्‌ । आज्यम्‌ । दीप्तिप्‌ । इश््ञाणा | सिञ्चन्ती । प्रय- 
च्छन्ती। ताम । तादशीम। त्या | शाले । सववीराः । अनेकशुरो- 
पेताः । सुवीराः । शुभगुणवी रेयक्ता:। अरिष्टवीराः | रिष हिमायाम्‌-क्तः। 
SE Jn sl SIE i ASE मडकी 


१. शाळू कथने घातु आप्टे आदि कोषों में पठिक्त है, पर धांतुपाउ क्षीरतराद्गणो अद । | 
में कहीं नहीं हे । घातुबृत्ति में 'लगतौ' ( द्र० मा० धा० वृ० पू० २०९, १४१ ) से शाला 
शब्द बनाया है, जो कि घम्‌ करके ही सिद्ध होगा ' इस प्रकार शाल धातु के अभाव में 


को षानुसारी व्युत्पत्ति ठीक नहीं है ॥ सम्पा० ॥ 
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वीर पुरुषों वाले ( सुवीराः ) अच्छे २ पराक्रमी पुरुषों वाले और ( अरिष्टवीरा: ) 
` नीरोग पुरुषों वाले ( संचरेम ) हम चलते फिरते रहें ॥ ९ ॥ 


भावाथ; -हम अपने घर दृढ़ और उचित विभाग वाले बनावें जिससे 
. वायू घाम आदि के यथावत्‌ सेवन से सब गृहस्थ स्त्री पुरुष सदा हुष्ट पृष्ट और 
स्वस्थ रहे॥ १॥ 


इहव भ्रुवा प्रति ति्ठ शालेउश्वांवती गोमती सनूर्तावतो । 
> र SN 
| ९ 1 | त्युच “| नौ 1 
उजस्वती घृतवती पयस्वत्युच्छ्यस्व महते सोभंगाय ॥ २ ॥ 
इह । एव | प्रुप्रा। प्रति | तिप्ठ। शाल । अझ्वञ्चती । गोऽमती | 
सुनुर्ताञ्चती । ऊर्जस्वती । घुतञ्चती | पयस्वती | उत्‌ | भ्रयस्व । महुते । 


सोमंगाय ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( शाले ) हे शाला! तू ( इह एवं ) यहाँ पर ही ( अश्वा- 
वती ) बहुत घोड़ों वाली, (गोमती ) बहुत गौओं वाली और ( सुनृतावती ) 
बहुत प्रिय सत्य वाणियों वाली होकर (ध्रुवा ) ठहराऊ (प्रति तिष्ठ') जमी 
रह। ( ऊ्जेस्वती ) बहुत अन्न वाली, ( घृतवती ) बहुत घी वाली और ( पय- 


| अहिसितवीराः । स्वस्थशुरयुक्ताः । उप | उपेत्य। सुंचरेम | व्यवहरेम ॥ 
` २-धवा | दढा । प्रति तिष्ठ | स्थिता भव । वतंस्व। झाले । 
९/हे गृह । अज्यावती | मादुपधायाश्च० (पा? ८५ । २ । ९) इति मतुपो 
| वत्वम्‌ | मन्त्रे सामाशेन्द्रिय ० (पा० ६ । ३ । १३१) इति मतो दीर्घः । 
हि भूमिनिन्दाप्रशसापु० । इति सवंत्र भूम्नि मतुप्‌ । बहुभिरश्वेरुपेता । शोमती । 
*“बहुभिगोिर्युक्ता । सनतावती | सु+नृती गात्रविक्षेपे-घञ्थे कः । यद्वा । सु+ 
तृ+तनु विस्तारे- डः । अन्येषामपि इश्यते ( पा० ६1३॥ १३७ ) इति दीर्घः । 


वा टाप्‌ । सुष्ठु नृत्यतेऽनेन, यद्वा _सुनृषु शोभननरेष तायते विस्तीयंते । सुन- 
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स्वती ) बहुत दूध वाली होकर ( महते ) बड़ी ( सौभगाय ) सुन्दर सौभाग्य के. 
लिये ( उत्‌ श्रयस्व ) ऊंची हो ॥ २॥ 


भावाथः--मनुष्य शाला में योग्य योग्य स्थान बनाकर उनको आवश्यक 
पदार्थों से भरपुर रक्खे ।। २॥। 
य्‌“ 


घरुण्य सि. शाले बहच्छ॑न्दाः पूतिधान्या । आ त्वां 
वत्लो गमेदा कुमार आ घेनवः सायमास्पन्दमानाः ॥ ३॥ | 
धरणी । अस्ति । शाल । वृहृत्‌ऽछन्दाः । पूतिऽधान्या | आ |. 
त्वा | वत्स! | गमत | आ। कुमारः । आ। धेनर्षः। सायम्‌ । 
आऽस्पन्द॑मानाः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( शाले ) हे शाला ! तू ( वृहच्छन्दाः ) विशाल छतवाळी, 
वा बहुत से छन्द वा वेद मन्त्रों वाली, (पूतिधान्या ) शुद्ध धान्य वाली ( घरु- 
णी ) भण्डार (असि) है। (त्वा) तुझमें ( वत्सः) बछडा (आ) और 


ता, अन्ननाम-निघ० २। ७। सूनृतम्‌, सत्यप्रियवाक्यम्‌ इति कोषे । सत्यप्रियः 
वाग्मिर्बालादीनां वाणीभिर्यृक्ता । ऊजजस्वती | ऊजं बलप्राणनयोः-असुन्‌ । 
्रभूतान्नवती । घृतवती |. बहुषृतयुक्ता । पयस्वती । बहुदुग्धा। उच्छ्यस्व । ४” 
उद्गता, उत्कृष्टा भव । महते | प्रभूताय । सौभगाय | अ १। १८॥२॥ 
सुभग-अञञ्‌ । सुभगत्वाय । ऐश्वयेवत्वाय ॥ 


३--धरुणी । कबृदारिभ्य उनन्‌ (उ० ३ । ५३ ) इति घुज्‌-उनन्‌ (८. 


डीप्‌ । सोगजातस्य धारयित्री। शाले । बृहच्छन्दाः । चन्देरादेश्च छ; 
( 3० ४ २१६) इति बृहत्‌ +चदि आह्वादने दोप्तो च-असुनू । चस्य ६ +चदि आह्वादने दीप्तौ च-असुन्‌ । चस्य छः । 
यद्वा । छदि सवरणे--असुन्‌ | प्रभूताच्छादना.। महद्धिश्छन्दोभि्वदमन्त्ररपेता। 
पू तिथान्या । क्तिचक्तों च संज्ञायाम्‌ (पा २। २ । १७४) इति पुत्र पवने-क्तिच पवने-क्तिच्‌। 
पृतीनि पवित्राणि घान्यात्ति यस्यां_सा तथोक्ता । शुद्धधान्ययुत्ता । वत्स; | 
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अथचरचद्‌ भाष्यं 


( ४७६ ) वू: १९ | ८३ | 


( कुमार: ) बालक ( आ गमेत्‌ ) आवे । ( सायम्‌ ) सायंकाल में ( आस्पन्द- 
माना: ) कुदती हुई ( घेनवः) दुधेल गौयें ( आ = आगच्छन्तु ) आवे ॥ ३ ॥। 

भागा्थ--पष्ट है। और स्थानों के साथ घरों में वेदिकभवन भी 
होवे ॥। ३॥ 


इमां शालां सविता वायुरिन्द्री बृहस्पतिनि मिनोतु ५जाननू । 
| उक्षन्तदना म॒रुतो घुतेन भगो नो राजा नि कर्षि तनोतु ॥४॥ 
PRN. Fr 0 यम 


इमाम्‌ | शालाम्‌ | सविता । वायु! । इन्द्रः । बृहस्पतिः । नि । मिनोत | 
प्रज्जानन्‌ । उधन्तु | उद्ना । मरुतः । घुतेन | भर्गः | न; । राजा नि। 
कुषिम्‌ | तनोत ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--(इमाम्‌ शालाम्‌) इस शाला को (सविता) सब का चलाने गला - 
पुरुष [ वा सूय, ] ( वायुः ) वेगवान्‌ पुरुष.[ वा पवन ] ( इन्द्र: ) ऐश्वयंवान 
पुरुष [ वा मेघ | और ( प्रजानन्‌ ज्ञानवान्‌ (बृहस्पतिः ) बड़े बड़े कामों का 
रक्षक पुरुष [ प्रत्येक | (नि मिनोतु ) जमाकर बनावे । ( मरुतः) शूर देवता 


वृतवदिवचिवसि० (3० ३ । ६२ ) इति वद व्यक्तायांवाचि-सप्रत्ययः । वदतीति 
वत्सः। आगमेत्‌ | आगच्छेत्‌ । आ | समुच्चये । कुमारः । कमेः किदुच्चोप- 
धाया;.( ३० ३ । १३८ ) इति कमू कान्तौ-आरत्‌। यद्वा । कुमार क्रीडायाम्‌ 
अच्‌ । कमनीयः क्रीडको वा बालकः । आ । आगच्छेयुः । धेनवः । 
दोखूयो गावः । सायम्‌ | सायंकाले । आस्पन्दमानाः। स्पदि ईशच्चछने 
शानच्‌ । कुदेमान: । क्रीडां कुर्वाणाः ॥ 3 

४-इमामू । रच्यमानाम्‌ । : शाढाम्‌ । ग्हम्‌ । सबिता । 
सर्वस्य भ्ररकः पुरुष: सूर्यो वा. । वायु; | वेगवान्‌ पुरुषः पंवनो वा । इन्द्रः 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुषो मेघो वा । बृहस्पति; | अ० १। ८। २ । बृहतां कर्मंणां 
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8० १२ | ८३ ] वतीयं काण्डम्‌ (४७७) 
[ विद्वान्‌ लोग ] :(उद्‌ना ) जळ से और (घृतेन) घी से ( उक्षन्तु ) सींचे, 
और ( भग: ) भाग्यवान्‌ ( राजा ) राजा [ प्रधान पुरुष | (चः) हमारे लिए 

( कृषिम्‌ ) खेती को (नि ) सदेव ( तनोतु ) बढ़ावे ॥ ४ ॥ 

भावा्थ---शाला निर्माण में प्रधान पुरुष और सब्र कार्यकर्ता कमं- 
कुशल हों, घाम, वायु और मेघ, तथा जल, घी आदि सामग्री के लिये 
यथावत्‌ अवकाश रहे । और निर्वाह के लिए खेती विद्या का विस्तार 


करें ।। ४ || उ 
मान॑स्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेभिनिमिंतास्यम्रे। | ` 
तृणं वसाना सुमना ` असस्त्वमथास्मभ्प॑ ` सहवीरं | 
रयिं दांः॥ ५॥ | 
मानस्य । पत्नि । शरणा । स्योना । देवी । देवेमिः । 
निऽप्रिता । असि | अग्रे । तणस । वसाना । सुमनाः । असुः | 
त्वम्‌ । अर्थ । अस्मस्य॑स्‌ । स्स्‌ । रविम्‌ । दाः ॥ ५॥ 


भापार्थः-_( मातस्य) हे मान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा की (पत्नि) रक्षा करने वाली, 
(शरणा ) शरण देने वाली, ( स्योना ) सुखदायिनी, ( देवी) उजियाले वाळी 


नलिन PE TR ed 


= क लन तमाम. ०८००००० 
वी ० > 


रक्षक: पुरुषः । नि मिनोतु | मिञ प्रक्षेपणे । स्थापयतु । हृढां करोतु । 
प्रजानन्‌ । शालानिर्माणप्रकार प्रकर्षेण जानन्‌ । उक्षुन्तु| सिञ्चन्तु । 
उद्ना | पदूदन्नोमास्‌ (पा०६॥ १। ६३ ) इति उदकशब्दस्य उदन्‌ आदेश; । 
भसंज्ञायामं अकारलोपः । उदकेन । परुतः | अ १। २०। १। गत्रूणा 
मारणशीलाः शुराः । घृतेन | घृ सेचने दीप्ती क्तः। आज्येन । भग्‌; | अ० १। 
२६ । २ । भजनीयः । भाग्यवान्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌ । राजा च. > 
प्रधान: । क गुपध कित (उ० ४। १२०) इति कृष विलेखने-इन्‌ । | 
सच कित्‌ ere र | नितराम्‌। तुनोतु | विस्तारयतु॥ _ 
५--मानस्य | मान पूजायाम्‌-षञ्‌ । चित्तसमुन्नतेः । सत्कारस्य । पत्नि । 
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तू ( देवेमि: ०-वेः ) देवताओं [ विश्वकर्मा पुरुषों | करके ( निमिता ) 
मायी हुई ( अग्रे ) हमारे सम्मुख ( असि ) वत्तमान है। ( तृणस्‌ ) घास को 
( वसाना )  पहिने हुये (त्वम्‌) तू ¦ सुमनाः ) प्रसन्न मन 404" ( असः ) 
हो, (अथ) ओर (अस्मभ्यम्‌) हमें ( सहवीरम्‌ ) वीर पुरु के - सहित 
( रयिम्‌ ) घन (दाः ) दे ।। ५ ॥। 

भावार्थः---सब मनुष्य गृहनिर्माण विद्या में कुशल पुषुषों से सम्मति 


लेकर बाहिर और भीतर से मनोरम घर बनावें, जिससे संसार में सम्मान 
हो, और सब गृहस्थ स्वस्थ वीर और उद्योगी होकर धनवान्‌ होवें ॥ ५ ॥ 


'अथास्मभ्यं सहवीरं रयि दा? यह पाद अ० २। ६। ५ । में आया है ॥ 


ऋतेन स्थूणासर्धि रोह वंशोमो विराजन्नप इंड्क्व 
शत्रन्‌ । मा ते रिषन्नुपसत्तारों गृद्दाणां शाळे शतं जीवेम 
शुरदुः सवेवीराः ॥ ६ ॥ 


ऋतेन । स्थृणांम्‌ | अधि । रोहू | वंश | उग्रः । विऽराजन्‌ | अप । वडक्ष्व । 
शत्रूच | मा । ते | रिषन्‌ । उपञ्सत्तार! । गुहाणाम्‌ । शाले । शतम्‌ | 
जीवेम । शरदः । सर्वऽग्ीराः ॥६॥ 


भाषाथः-( वंश ) हे बांस तू (ऋतेन) अपने सत्य से (स्थूणाम्‌) 


अ० ३।१०।२। है पालयित्रि। शरणा | अशंआदिभ्योऽच ( पा० ५। २। 
१२७ ) इति शरण- अच्‌ मत्वर्थ। टापू शरणवती । आश्रयवती । स्योना । 
स्योनं सुख व्याख्यातस्‌ । अ० २ । १० । ७ । पुर्ववत्‌ अच्‌ टाप्‌ च। सुखवती। 
देवी | योतमाना । देवेभिः | देवेः। विश्वकर्मभिः ॥ निर्माणविद्याकुशलेः । 
निमिता । डइमिम्‌ प्रक्षेपणे-क्त: । इृढीकृता । असि | वतंसे । अग्रे | अस्माक 
` मभिमुखम्‌। तृणम्‌ | अ० २ । ३० । ( । तृह हिसायाम्‌-क्नः, हलोपः । गवादिः | 
भक्ष्यम्‌ । वसाना | वस आच्छादने-शानच्‌। आच्छादयन्ती। सुमनाः । 
शोभनमनस्क्रा । अस; | अस्तेलेटि अडागमः । भव । अथ, , .दा! | इति गतम्‌, 
भ२।६।५। दाः | दद्याः ॥ 
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खू १२[ ८३ ] तृतीयं काण्डम - (४७९ ) 


थूनी [टेकवाखूटी ] पर ( अधि रोह ) चढ़ जा, ओर ( उग्रः ) हंढवा ` 


प्रचंड होकर (विराजन्‌ ) विशेष रूप से प्रकाशित होता हुआ तू ( शत्रून्‌ ) 
शत्रुओं को ( अप वृडक्ष्व ) दूर हटा दे । ( शाले ) हे शाळा 1 (ते ) तेरे (गृहा- 
णाम्‌ ) घरों के ( उपसत्तारः ) रहने वाले पुरुष (मा रिषन्‌ ) दु:खी न होवें । 
( सर्ववीराः) सब वीरों को रखते हुये हम लोग (शतम्‌ ) मो ( शरदः ) 
शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवेम ) जीेछरहें ॥ ६॥ . 

भावाः मनुष्य अपने घर ऊंचे, दृढ़ और प्रकाशयुक्त बनायें जिससे 
चोर डाकू सिंहादि हिंसक और रोग न सता सके तथा सब लोग स्वस्थ होकर 
वीर रहें | ६॥ 


एमां कुंमारस्तरुण आ वत्सो जगता सह । 
एमां पंरिस्रतः कर्भ आ दध्नः कलशेरयुः ॥ ७॥ 
क > 


आ । इमाम्‌ । कुमारः । तरुणः । आ | बत्सः | जर्गता | सह | आ | 
प्रम्‌ | पुरिञ्चुतः । कुम्भः । आ। दुष्ना। रतैः । अगः ॥ ७ ॥ 


६ ऋतेन । सत्यधमेण । दुढमावेन । स्थृणाम्‌ । रास्नापास्ना- 
स्थणावीणाः ( उ० ३ । १४ ) इति ष्ठा-तप्रत्ययः; आकारस्य ऊक्रारः । गृह्स्त 
म्भम। अधि रोह। अघितिष्ठ । वंश | वन सेवनशब्दयोः-शभ्रत्ययः । 
येढा । वश कान्तौ अच्‌ घञ वा, नूम्‌ च। हे वेण स्तम्भ | उग्रः | प्रचण्डः। 
सुदृढः । विराजन्‌ । विशेषेण दीप्यमानः सन्‌ । अप वृडधेव । इजी 
वर्जने, सादिः । अपवर्जय । शत्रन्‌ । हिंसकान्‌ सिंडादीन्‌ रोगान वा । ते। 
तव। मा रिषन्‌ । रिष हिसायाम्‌ । हिंसिता मा भूवन्‌ । उपसत्तारः | 
षद्ल गतिविषादयोः-तृच्‌ । उपश्रदनशीलाः । निवाभिनः । शुह्णाणाम्‌ | 
सदनानाम्‌ । जाले | हे भवन। श॒तम्‌ | शरद! | जीवेम | प्राणान्‌ घरेम । 
सर्ववीरा। । सर्ववी रपुरुषसमेताः ॥ 
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( ४८०) अथववेद भाष्ये सरू १२ [ ८३] 


भाषार्थः--( इमाम्‌ ) इस [ शाखा ] में ( कुमारः ) बालक, ( आ ) और 
( तरुणः ) युवा, ( आ) और (जगता सह ) चलने वाले गौ आदि के साथ 


( वत्सः ) बछड़ा, (आ) और ( इमाम्‌) इस [ शाला ] में (परिखुतः) 


पिघलते हुए रस का ( कुम्भः ) घडा (दघ्नः ) दही के ( कलशे: ) कलसों के 
साथ (आ अगुः ) आये हैं ॥ ७॥ 


भावार्थः गृहस्थ लोग सब प्रकार कीछआवश्यक सामग्री अपने घरों में 
रक्खें ॥। ७ ॥ 
रश । र 0 
पूर्ण नारि प्र भर कुम्भसेत॑ घृतस्थ घारामखतंन संखृताम्‌ । 
इमां पातृनसतेना समंड्ग्धीशपतंममि रंचात्येनाम ॥ = ॥ 
पणम्‌ । नारि | प्र । भर । कुम्भम्‌ | एतम्‌ । घृतस्य | धाराम्‌ । अस्तेन । 


समऽपरंताम्‌ | इमाम्‌ । पातुन्‌ | अस्तेन | सम्‌ | अङग्धि । इष्टापूठम । 
अभि | रक्षाति । एनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


७--आ । समुच्चये। इमाम्‌ | परिदृश्यमानां शालाम्‌ । कुमार; | म० ३ 
बालकः । तरुण; । त्रो रश्च लो वा (उ० ३। ५४ ) इति तृ प्छवनसंतरणयो: 
अभिभवे च-उनन्‌ । युवा । वत्स! | म० ३। गोशिशु: । जगता | अ० १।३१।४। 

४ गमनशीलेन। गवादिना सह। परितः | खु गतो-किप्‌, तुक आगमः। 
रिख्रवणशीलस्य रसस्य । कुम्भ; | क्‌ं भूमि उम्भति पुरयति जलेन। कू + 
~ उम्भ एरण-अच्‌ । शकन्ध्वादिरूपम्‌। घटः । दृध्नः | भाषायां घानकुब्‌सजनि- 
गमिनमिभ्यः किक्किनो (वा०पा० ३२२1१७१) इति डुधाञ्‌ घारणपोषणयो:-कि 


/ लिड्वच्च । दुरधविकृतभेदस्य । कलशे; | कल शब्दं शवति प्राप्नोति | कल-- 


शु गतो-ड: । यद्दा । कला+शीङ्‌ शयने-ड: । कलशः कस्मात्‌ कळा अस्मिञ्छे 
रते मात्रा कलिश्च कलाश्च किरतेविकी णँमात्रा:-त्तिरु» ११। १२। कलश: घटे: । 
आ अगुः | इण्‌ गतौ-लुङ | आगमन्‌ । आगताः || 


3 नप 
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सूः १२ [ ८३] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८१ ) 


मापार्थेः--( नारि ) हे नर का हित करने वाली गृहपत्नी ! ( एतम्‌) 
इस ( पुंणम्‌ ) पूरे (.कुम्भम्‌ ) घड़े में से ( अमृतेन ) अमृत. [ हितकारी पदार्थ | 
से (संभृताम्‌) भरी हुयी ( घृतस्य घी की (धाराम्‌) धारा को (प्रर भरत 
हर ) अच्छे प्रकार ला । ( इमाम्‌ ) इस [ शाला ] को और (पातृन्‌) पान- 
कर्ताओं वा रक्षकों को ( अमृतेन ) अमृत से (सप्‌) अच्छे प्रकार ( अङ्रिध ) 
पुणे कर। ( इष्टापूतम्‌ ) यज्ञ ओर वेदों क्रा अध्ययन, अन्नदानादि पुण्य कर्म 
( एनाम्‌ ) इस [शाला] की (अभि) सब ओर से ( रक्षाति ) रक्षा करे ॥८. 

मावार्थ;- गृहपत्नी घर को घृत, दुग्ध आदि अमृत पदार्थो से परिपूर्ण 
रखकर सब कुटुम्बियों को स्वस्थ और पुष्ट रक्खे। और सब स्त्री पुरुष धामिक, 
पुरुषार्थी तथा घनी होकर चोर उचकके सिहादि दुष्टों से रक्षा करते हुए बस्ती को 
बसाये रक्खें ॥ ८ ॥ 

मनु भगवान्‌ ने कहा है- 


सदा प्रहृष्टया भाव्यं गुहकायंपु दक्षया । 
= 
सुमंस्कृतोपर्क्रया व्यथे चाश्चक्तहर्तया || मनु” ५ । १५० ॥ | 


सत्री सदा प्रसन्तचित्त और घर के कामोंमें चतुर हो और (सुसस्क्कतोपस्क रया) 
घर की सामग्री बासन भांडे भली भांति ठी# रखती हुई, ब्यय करने में हाथ 
सकोड़े र 


पि 2 sme Ss sms mS se om ee om sn बल" 


८--~पूणेस्‌ । पूरित्म्‌। नारि। अ० १। ११। १। हे नरस्य ध्ये हित- 


कारिणि ! प्रभर | हस्य भः। आहर। हिकरमेकत्वात 'कुम्भम्‌, धाराम्‌’ इत्ये 
तयो: वःमंता। कुम्भम | म० ७। अपादाने द्वितीया । घट त्‌=इत्यर्थः । 
` एतम्‌ | घृतस्य | आज्यस्य। धाराम्‌ । धृ णिच्‌-अङ, टःप्‌ । सन्तत्या 
पतनम्‌ । अमृते | मरणाद्रक्षकेण स्वास्थ्यवर्धेकेन पदाथंसमूहेन । संभृताम्‌ । 
संपादिताम्‌। इमाम्‌ | पातुन्‌ | पा पाने, पा रक्षणे वा-तृच्‌ । पानकतेन्‌ । 
रक्षकान्‌ । सम्‌ | सम्यक्‌ । अहग्धि । अज्ञ, व्यक्ति ञ्रक्षणका न्तिगतिषु -लोट 
अक्ष, संयोजय । इष्टापूतृम्‌ | अ २। २। ४। यञ्ञवेदाध्ययनान्नदानादि 
पुण्यकर्म अभि | स्वेतः । रक्चाति । रेद्‌ । रक्षेत्‌ '। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


हो 


डि 


Digitized by Arya Samal Foundgtion भाष्ये and eGangotri 


( ४८२) अथववेदभ सू १३ [८४] 


इसा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा यंक्ष्मानाशुनी; । 
गहानुप प्र सौंदास्यखृतेन सहाग्निना ॥ ९॥ 
टु बल 7 टा 


इमाः | आप; | [ आ | अप॑ः ] प्र । भरामि | अयक्ष्माः । यक्ष्मञ्नाशनीः । 
गहान | उप। प्र । सीदामि। अमृतेन । सह. | अग्निनां ॥९॥ 

भाषाथ!--( इमाः) इस ( अयक्ष्माः ) रोगरहित ( यक्ष्मनाशनी: ) रोग- 
नाशक (अपः) जलको (प्र) अच्छे प्रकार (आ भरामि) मैं लाता हूं । 
( अमृतेन ) मृत्यु से बचाने वाले अन्न, घृत,दुग्घादि सामग्री और ( अग्निना 


सह ) अरिन“के सहित ( गृहान्‌ ) घरों में ( उप=उपेत्य ) आकर (प्र) अच्छे 
प्रकार ( सीदामि ) मैं बेठता हू. ॥ ९ ॥ 


मावाथ!--ग्रहपति रोगों से बचने और स्वास्थ्य बढ़ाने के लिये अपने घर में 
शुद्ध जल, अग्नि आदि पदार्थो का सदा उचित प्रयोग करें ॥ ९ ॥ 


क्तम्‌ १३ ॥ 
१-७॥ आपो देवताः | १-४, ५ अलुष्डुप्‌, ५, दे त्रिष्टुप्‌ | 
अप] गुणा उपदिश्यन्ते-जल के गुणों का उपदेश ॥ 
यद॒दः संप्रयतीरहावनदता हते । तस्मादा 
/ नद्यो३ नाम स्थ ता वो नामानि सिन्धवः ॥ १ ॥ ` 


यत्‌ । अदः । समऽप्रयतीः । आहों | अर्नद्त । हुते। तस्मात्‌ । 


९----इमाः | दृश्यमानाः। आ । समन्तात्‌ । अप; | जलाति। प्र | 
भरामि | हरामि । अयक्ष्मा; | यक्ष्मरहिताः। यक्ष्मनाशनीः | यक्ष्मनाशिकाः । 
स्वास्थ्यवघंयित्री: । गृहान्‌ | भवनानि । उप | उपेत्य । सीदामि | उपविशामि । 


अमृतेन | नास्ति मृतं येन तेन। पोष्टिकेन। अन्नघृतदुरधादिपदार्थंसमूहेन 
अग्निना | पावकेन । सह | सहितः॥ - 


“टु 
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आ । नुध/। नाम | स्थ॒ | ता | घः | नामानि । सिन्धवः ॥ १॥ 


फा Us 


भाषाथ;- ( सिन्धवः ) हे बहने वाली नदियों ! ( संप्रयती:=संप्रयत्यः+ 
यूयम्‌ ) मिलकर आगे बढ़ती हुई तुमने ( अहो हते) मेघ के ताड़े जाने पर 
( अद: ) वह (यत्‌) -जो (अनदता ) नाद किया है । (तस्मात्‌) इसलिये (आ) 
ही ( नद्यः ) नाद करने वाली, नदी ( नाम) नाम ( स्थ ) तुम हो, ( ता= 
तानि ) वह [ वेसे ही ] ( वः ) तुम्हारे (नामानि) नाम हैं ॥१॥ 

भावार्थः-जब मेघ आपस में टकराकर गरजकर बरसते हैं, तब वह जळ 
पुथिवी.पर एकत्र होकर नाद करता हुआ बहता है, इससे उसका नदी नाम है। 
इसी प्रकार वेदिक शब्दों की व्युत्पत्ति समझकर अर्थ करना चाहिये॥ १॥ 


अजमेर पुस्तक मे 'संप्रमतिः' है हमने अन्य पुस्तकों से 'संप्रयतीः' पाठ 
लिया है ॥ 


यत्‌ प्रेषिंता वरुणनाच्छीर्भ समवंल्गत । 
तदाप्नोदिन्द्रों वो यतीस्तस्मांदापो अनु छन ॥ २ ॥ 


यत्‌ । प्रऽईषिताः । वरुणेन | आत्‌ | शीभंस्‌ | ससूऽअव॑र्गत | _ तत्‌ । 
आप्नोत्‌ | इन्द्र | बः | यती! । तस्मांत्‌ । आप) । अनुं | स्थन॥ २॥ 


१- यत्‌ | यत्‌ किचित्‌ । अद्‌ | तत्‌ । सुंप्रयतीः | इण्‌ गतौ-शतृ, डीप्‌ । 
वा छन्दसि (पा० ६। १। १०६) इति पृवंसवर्णदी्ें:। संभूय, प्रयान्त्यः । 
अहो । अ० २ । ५ । ५। मेघे। अनद्‌ता | गद अव्यक्ते शब्दे-लङ्‌ । 
सांहितिको दीर्घ: । यूयं ध्वनि कृतवत्यः हते | ताडिते। तस्मात्‌ | तस्मात्‌ 
कारणात्‌। झा | अवधारणे । नद्यः | नदट्‌ पचाद्यचू' । टिइढाणन०” 
(पा० ४ । १ । १५) इति डीप्‌ । नद्यः कस्मान्नदना इमा भवन्ति शब्दवत्य:-निरु० 
२ । २४। नदनशीलाः। सरितः। नाम | अ० १। २४। ३ । नामधेयम्‌ । 
स्थ | भवथ । ता | तानि। व! | युष्माकम्‌। सिन्ध; | अ० १ । १५। ९॥४ 
स्यच्दनशी ला: । नय: ॥ ` 


१. पचादि गण ( काशि० ३। १।१३४ ) में नदद्‌ पढ़ा है, अर्थात्‌ णद धातु को टित्‌ 
पढ़ा है, जिससे टित्‌ मानकर डीप्‌ हो! डीप्‌ हो सके ।। सम्पा० ॥ 
३१ 
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भाषाथ!--( यत्‌) जब (आत्‌) फिर (वर्णेन ) सूर्य करके ( प्रेषिताः ) 
भेजे हुये तुम (शीभम्‌) शीघ्र (समवल्गत ) मिलकर चलो, (तत्‌) तब 
( इन्द्र: ) जीव ने [वा सूर्य ने] ( यतीः ) चलते हुये । (वः ) तुमको ( आप्नोत्‌) . 
प्राप्त किया ( तस्मात्‌ ) उससे (अनु ) पीछे ( आपः ) प्राप्ति योग्य जळ [नाम्‌] 


(स्थन ) तुम हो ॥ २॥ 

भावार्थः=इस मन्त्र में आप्नोत्‌’ और 'आपः' शब्द एक ही धातु 
आपूछ व्याप्तौ से सिद्ध है। जब सूर्य को शक्ति से जळ भूमि पर आकर फंलता 
है, तब जीव उसे पाता है, [ और सूर्य भी फिर ले लेता है ] इससे जल का 
नाम 'आप:! पाने योग्य वस्तु है^। “आप: शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवच- 
नान्तहै ॥२॥ 


अपकामं स्यन्द॑माना अवीवरत वो हि कस्‌ । 
इन्द्रों वः शक्तिमिदेंवीस्तस्माद वार्नाम वो हितम्‌ ॥ ३ ॥ 


अपञ्कामम्‌ । स्पन्द्मानाः | अवीवरत । वः | हि। कुम्‌ | इन्द्र! । बः । 
शक्तिउमि! | देवी! । तस्मात्‌ | वाः । नाम | वः | हितम्‌ ॥ ३ ॥ 


२-र्‍यत्‌ । यदा । प्रेषिताः | इष गतौ-क्त: । प्रेरिताः। बरुणेन | वरणीयेन 
सूयेण । आत्‌ | अनन्तरस । शभम | शीश कत्यने-घत्रू । क्षिप्रसु-निघ० 
२।१५। सप्रवर्गत | वल्गु गतो-लड, भौवादिक:। यूयं सम्भूय गतवत्यः । 
तत्‌ | तदा । आप्नोत्‌ | आप्ड व्याप्तौ-छङ । प्राप्तवान्‌ । इन्द्र | जीवः। 
सूर्य: । वः | युष्मान्‌। यतीः | इण्‌ गतौ-शतृः । गमन कुवेती: । तस्मात्‌ । 


* आपः । आप्नोतेहेस्वदच (३० २। ५८ ) इति आप्छ व्याप्तौ-किवप्‌ । 


अप्तृनूतृच्‌० ` ( पा० ६ । ४ । ११ ) इति सर्वनामस्थाने दीर्घः। आप 
आप्नोते:-निद० &। २६। प्राप्तव्यानि जुलानि । अनु | पश्चात्‌ । स्थनं | 
यूयं स्थ ॥ 


९. १, 'अळूर्वाडइद वमा’ (० ब्रा १।१। १० ।,४ ) सवेमाप्तम' ( श० ब्रा० १। १। १० 1,४ ) इति आपः ऐसा शतपथ 
ब्राह्मण में भी कहा है संम्पा० ॥ 


२, तप्तनप्तनथनाश्च ( पा० ७। १ । ४५ ) से यहाँ लोट्‌ मध्यम पुरुष बहुवचन को 
थंन आदेश हुआ है ।! सम्पा० 1 
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बश १३ [८४ | तृतीयं काण्डम्‌ (४८५) 


- २. ७ ४ त मम 
माषाथो-( वः ) वेगवान्‌ वा वरणीय (इन्द्र:) जीव [वा सृय्ये ] ने (हि) 
ही ( अपकाममु ) व्यर्थं ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये (वः) तुमको ( शक्तिभिः ) 
अपनी शक्तियों द्वारा ( कम्‌ ) सुख से ( अवीवरत ) वरण [ स्वीकार ] अथवा, 
वारण [ रोकना ] किया, ( तस्मात्‌) इससे ( देवी: = देव्यः ) हे दिव्य गुण 
वाली वा खेलवाली जल धाराओ [ (वः) तुम्हारा ( नाम ) नाम ( वार्‌ ) वरण 
योग्य वा वारण योग्य जळ ( हितम्‌ ) रक्खा गया है ॥ ३ ॥ 
भावार्थः - मनुष्य भूमि पर अन्नादि के लिये और सूर्य आकाश में बृष्टि के 
लिये जलको चाहता है वा रोकता है, इसलिये जल का नाम 'वार्‌' है । 
'अवीवरत' क्रिया और 'वार्‌! शब्द दोनों 'इञ' चाहना वा रोकना घातु से 
बनते हैं 1 ३॥ 


| एको वो देवो$प्यंतिष्ठत्‌ स्यन्द॑माना यथाव॒शम्‌ । 
उर्दानिषु्महीरिति तस्सादुदुकमुच्यते ॥ ४ ॥ 


एक! | वः | देव; । अपि । अतिष्ठत्‌ । स्यन्दमानाः । यथाऽवशम्‌ | 


उत्‌ । आनिषुः । मही! । इति | तस्मात्‌ । उदकम | उच्यते ॥४॥ 


भाषाथ;--( एकः ) अकेला (देवः) जयशील परमात्मा ( यथावशम्‌ ) 


३-अपकामस्‌ । विनेब कामेन, व्यर्थम्‌ । स्यन्दमानाः । स्यन्दत 
कुर्वाणाः। अवीवरत्‌ | इञ्‌ वरणे, वारणे वा, स्वाथिको णिच्‌ । वृत- 
वान्‌ । वारितवाच्‌। च; | युष्मान्‌ । हि | निश्चयेन । कम्‌ | सुखेन इन्द्र | 
जीवः । सूर्य्यः । वः | वा गतौ, वृत्र वरणे वा डः । वायुः, वरुण: । वेगवान्‌ । 
वरणीयः । शृक्तिमि; | स्वसामर्थ्यः । देवी! | दिवु दीपो, क्रीडायां च-अच्‌, 
डीपू । हे देव्यः । दिव्यगुणाः । देवनशोलाः। बार । उन वरणे, बृ वारणे वा- 
णिचू किपू । ब्रियते वार्येते वा यत्तद्‌ । जलम्‌ । बे । गुष्माकस्‌ । हितम । 
डुधाभू धारणे-क्तः । घृतम्‌ ॥ 

४---एकः । अद्वितीयः । व | युष्मानु । देव! | दिवु विजिगीषायास्‌- 
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( ४८६) अथव द्भाष्य "सू १३ [ ८४] 
इच्छानुसार ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये ( वः) तुम्हारा ( अपि अतिष्ठत्‌) अधि- 
ष्ठाता हुआ । ( मही: > महत्यः ) शक्ति वाले | आप जल ] ने (इति) इस प्रकार 
( उत्‌ +अानिषुः) ऊपर को श्वास ली, (तस्मात्‌ ) इस लिये ( उदकम्‌ ) ऊपर 
को श्वास लेने वाळा उदक वा जल ( उच्यते ) कहा जाता है ॥ ४॥ 

भावाथ? ईश्वर की सामर्थ्यं से सूर्य द्वारा जल आकाश में चढ़ता है इस लिये 
“उदक? जल का नाम है। 'उत्‌ आनिषुः' और 'उदकम्‌' उतृ अन, श्वास ` 
लेना-धातु से बनते हैं ॥ ४॥ 


आपों भद्रा घतमिदाप आसन्नगीषोमो बिश्रत्याप इत्‌ ताः 
टच ST SRN nn 

तीब्रो रसो मधएचांमरंगस आ मां प्राणेन सह वचसा 
गमेत्‌ ॥ ५॥ 


i ` | पामे 
आपः । भद्राः | घृतम्‌ | इत । आपः | आसन्‌ । अग्नीषोमा । ब्रिभ्रति । 


आपः । इत्‌ | ताः | तीत्रः | रसः | मधऽएचाम्‌ | अरम्रऽगमः | आ । मा । 
प्राणेन | सह | वच॑सा | गमत ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः ( आपः ) जल ( भद्राः ) मंगलमय, और ( आपः ) जल 

अच्‌ | जेता। अपि अतिष्ठत्‌ | अपि _अघि | अधिष्ठितवान्‌ । शासितवान्‌। 

स्यन्दमानाः | स्यन्दनशीछाः । यथावशम्‌ । यथेच्छम्‌। उत्‌ आनिषुः | 

अन प्राणने- लुङ । उच्छूवाधितवत्य: । सही; | महत्यः । इति | एवम्‌ । 

° त्स्मात्‌ | उदकम्‌ । कृदाधाराचिकलिम्यः कः | (३० ३। ४० ) इति उतु+ 

ओ «अन प्राणने-क:1-लुछोप: । यहा । उदक च (३० २। ३६) इति उन्दी क्लेदने- 

 क्वुन्‌। उदक  कस्मादुनत्तीति सतः-निरु० २।२४। उच्छवासकम्‌ । उन्दनशीलम्‌ । 
जलम । उच्यते | कथ्यते ॥ 


५--अआप। | प्रापणीयं जलम्‌ । भद्राः | भदि कल्याणे सुखे च-रक्‌ । 
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सूं १३ [८४] तृतीयं काण्डस्‌ ( ४८७ ) 


Mirani णक के नमन 
(इत्‌ ) ही ( घृतम्‌) घृत ( आंसचु ) था। ( ताः ) वह ( इत्‌ ) ही ( आपः ) 
जळ ( अग्नीषोमौ ) अग्नि और चन्द्रमा को ( बिभ्रति ) पुष्ट करता है। ( मधु- 
पूचाम्‌ ) मधुरता से भरी [ जल घाराओं ] का (अरंगमः) परिपूर्ण मिलने 
वाला, (तीव्रः ) तीब्र [ तीक्ष्ण, शीघ्र प्रवेश होने वाला ] (रसः) रस ( मा ) 
मुझ को ( प्राणेन ) प्राण और (वर्चसा सह) कान्ति वा बल के साथ (आ गमेत्‌ ) 
आगे ले चले ॥ ५11 

भावाथः--जरू से घृत सारमय पदार्थ उत्पन्न होते हैं, जल अग्नि 
अर्थात्‌ जठरारिन, बिजुली, बड़वानल आदि और चन्द्र लोक से मिलकर हमें पुष्टि 
देता हे. और कृषि आदि में प्रयुक्त होकर अन्नादि उत्पन्न करके प्राणियों का बल 
और तेज बढ़ाता है॥ ५॥ 


आदित्‌ पंश्यास्युत वां श्वणोस्था सा घोषों गच्छति वाड | 
मांसाप्त । मन्ये भेजानो अद्वतस्य तहि हिर॑ण्यवर्णा अतृपं 
य॒दा वः ॥ ६ ॥ 

आत्‌ | इत्‌ । पश्याभि | उत । वा | शुणोधि। आ । मा | घोर्षः | गुच्छति | 
वाक्‌ । सा । आसाम्‌ । मम्यें। भेजानः | अमृतंस्य | तहि | हिरण्पञ्चर्णा; | 
अतपस्‌ | यदा | बः ॥ ६ ॥ I 
SS TSS mmm enn 
मङ्खलप्रदाः । घृत । घृतवत्‌ सारवस्तु। इत्‌ | एव। आसन्‌ | अभवन्‌ । 
अग्नीपोमो | ईदण्चेः सोमवरुणयोः (पा० ६। ३। २७) इति ईत्वम्‌ । अग्ने! 
स्तुत्स्तोमसोमाः ( पा० ८। ३। ८२) इति षत्वम्‌ । अग्नि च सोमं =चन्द्रं च । 
बिभ्रति | घारयन्ति। तीव्रः | ऋ्ने न्द्राग्र० (३० २ । २८) इति बाहुलकात्‌ । 
तिज निशाने र्‌, जस्य वो दीघंत्वं च । तीक्ष्णम्‌ । रस; | सारः। मघः 
एचास्‌ | पृची संपक-किप्‌ । मधुना रसेन संपृक्तानाम्‌ । अरंगम! | अलंगम: । 
पर्याप्तगमन: । अक्षीणा: । प्राणेन | जीवनेनः। पा | मामु । वचसा | तेजसा। 
बलेन । आ गमेत्‌ । आगमयेत्‌, प्रापयेत्‌ ॥ 
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(४८८) . - अंथववेदभाष्ये सू १३ [ ८४ | 


( वा ) अथवा ( शुणोमि ) मैं सुनता हूँ, ( आसाम्‌ ) इसकी [ जळ के रस की ] 
( घोषः ) ध्वनि ( मा ) मुझे (आ गच्छति ) आती है और (वाक्‌) वाक्‌ शक्ति 
( मा ) मुझे [ आती है ]। ( हिरण्यवर्णाः ) हे कमनीय पदार्थ वा सुवणं का 
विचार करने वाले [ जल ] ! ( तहि) तभी ( अमृतस्य ) अमृत का ( भेजानः ) 
भोग करता हुआ मैं ( मन्ये ) अपने को मातू, (यदा) जब ( वः ) तुम्हारी 
( अतृपम्‌ ) तृप्ति मैंने पायी हो ॥ ६ ॥ 

मावाथ;--जल के यथावत्‌ प्रयोग से प्राणी में दर्शन शक्ति और श्रवण शक्ति, 
और “घोष” ध्वन्यात्मक शब्द और 'वाक्‌' वर्णात्मक शब्द बोलने की शक्ति 
होती है, और तभी वह इष्ट सुवर्णादि धन की प्राप्ति से भूख आदि से मृत्यु दुःख ` 
का त्याग करके अमृत अर्थात्‌ आनन्द भोगता है ॥ ६॥ 


इदं व आपो हृद॑यम॒यं वस्स ऋतावरीः । 
इद्देत्यमेत शकरीयंत्रेद॑ वेश्यासि वः ॥७॥ 


इद्‌ । वः | आप॒ः । हृद्यस्‌ । अयस्‌ । वृत्सः । क्रतव्वरी: । इह । 
इत्थम्‌ | आ । इत्‌ । शक्वरीः । यत्र | इदस्‌ । वेशयांमि | वः ॥ ७॥ 


६--आत इत्‌ । अनन्तरमेव। पश्यामि | ईक्षे। उत वा। अपि 
वा । शृणोमि | आकर्णयामि । प्रा | माम । घोषः । घुषिर्‌ अविशब्दने- 
चश । ध्वन्यात्मकशब्दः । ध्वनि: । आ इच्छति | प्राप्नोति। 'वाकू । 
वर्णात्मकशब्द: । वाणी । आसाम्रू । अपाम्‌ । जलस्य । मन्ये । जाने । तके- 
यामि । भेजानः । भज सेवायां लिटः कानच्‌ । तुफूलमल्ञत्रपश्च ( पा० ६। ४ । 
१२२ ) इति रिटि अकारस्य एत्वम्‌ अभ्यासलो पञ्च । भजमानाः सेवमानाः । 
अभृतस्य | मरणनाशकस्य । सुखस्य। तुर्हि | तदा । हिरण्यवर्णा; | अ० 
१ र ३३ । १ । वणे क्रियाविस्तारगुणवचनेषु-घत्र्‌ । हिरण्यस्य कमनीय- . 
पदायस्य सुवर्णस्य वा वणं विस्तारो याभिस्तास्तथाभूताः । तत्सम्बुद्धौ । 


अत्ृपमू | तुप तृप्ती-लडः । तृप्ति प्राप्तवानस्मि । यदा | व | युष्माकम्‌ ॥ 
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बं» १४ [ ८५] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८९ ) 

भाषार्थ--( आपः ) हे प्राप्ति के योग्य जळ धाराओं | ( इदस्‌ ) यह (वः) 
तुम्हारा ( हृदयस्‌) स्वीकार योग्य हृदय वा कमे है। ( ऋतावरीः ) हे सत्यशील 
[ जळ धाराओं | ] ( अयस्‌) यह (वत्सः) निवास देने वाला, आश्रय है। . 
( शक्वरीः) हे शक्ति वालियो ! (इत्थम्‌ ) इस प्रकार से ( इह्‌) यहां पर 
( आ इत ) आओ, ( यत्र ) जहां ( वः ) तुम्हारे ( इदम्‌) जळ को (वेशयामि ) - 
प्रवेश करूं ॥ ७ ॥ 

भावार्थ?--कृषि, यन्त्र, औषधादि में जल के यथायोग्य प्रयोग से प्राणियों 
को सुख मिलता है ॥ ७॥ 


उत्तम १४ ॥ 
१-६ ॥ गावो दरेकलाः । १-५ अचुष्डुपू) ६ त्रिष्टुपू ॥ 
गोरक्षोपदेश:--गो रक्षा का उपदेश ॥। 
सं वो गोष्ठेन सुषदा सं र॒य्या सं खुभूत्या ! 
अहर्जातस्य यज्ञास तेना वः सं सृजामि ॥ १ ॥ 


— 


७--इद्स्‌ | उपरोक्तम्‌ । वः | युस्माकम्‌ । आप; | हे प्राप्तव्या जलघारा । 
हृदयस्‌ । वढ्दो; पुण्दुको च (३० ४। १०० ) इति हृञ्‌ हरणे-कयन्‌ दुक च, 
हरणं प्रापणं स्वीकारः स्तेयं नाशनं च। हरणीयं प्राप्तव्यं हृदयं कर्म वा । 
वत्सः | ब्ृतृवदिचिचिवसि० ( उ० ३। ६२ ) इति वस निवासे-सः। निवासकः । 
आश्रयः। ऋतावरीः | छन्द्सीवनिपो च (वा० पा ५। २। १०६) इति 
मत्वर्थीयो वनिप्‌ । बनो र च ( पा° ४। १। ७) इति डौब्रेफो । अन्येषा- 
मपि इस्यते (पा ६। ३। १३७) इति सांहितको दीर्घः । वा छन्दासि 
(पा० ३। ४। ८८ ) इति जसः पुर्वसवणंदीधे: । हे ऋतवर्यः । सत्योषेताः । 
इत्थस्‌ । अनेन प्रकारेण। आ इत | आगच्छत । शक्वरीः । अन्येभ्योऽपि 
. इञ्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति शक्‌ शक्तौ-वनिप्‌ । पूर्ववद्‌ ङीन्रेफपुव॑सवणं- 

दीर्घाः । शक्वर्यः शक्ताः। समर्थाः । यत्र | इद्म्‌ । इन्दे; कसिन्नरोपञ्च 


(उ०४॥ १५७ ) इति इदि परमैश्वर्ये-कमिन । स्‌ - प 
क उदकसु-निघ 
वेशयामि । प्रवेशयामि । अन्तः स्थापयामि॥ 2 | Ne Ns 
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सम्‌ । वः । गोऽस्थेनं | सुऽ्सदां | सम्‌ | रय्या | सम्‌ | घुऽभूत्या । 
आईऽजातस्य | यत्‌। नार्म। तेन। बः। सम्‌। सुजामसि ॥ १॥ 


हल लनलक जलमा 


= 


भाषाथः--[ हे गौओ ! ] (वः) तुम को ( सुषदा ) सुख से बैठने योग्य 
( गोष्ठेन ) गोशाला से ( सम्‌ ) मिलाकर ( रय्या) धन से ( सम्‌) मिलाकर 
और ( सुभूत्या ) बहुत सम्पत्ति से ( सम्‌ ) मिलाकर और ( अहर्जातस्य ) 
प्रतिदिन उत्पन्न होने वाले [ प्राणी ] का ( यत्‌ नाम ) जो नाम है, ( तेच ) उस 
[ नाम ] से (वः) तुमको (सम्‌, सृजामसि=०-मः) हम मिलाकर 
रखते हैं ॥ १॥ 


भावाथ- मतुष्य गौओं को स्वच्छ निरोग गोशाला में रखकर पाले, भौर 
उनको अपने घन और संपत्ति का कारण जानकर अन्य प्राणियों के समान उनके 
नाम बहुला, कामधेनू, नन्दिनी आदि रक्खें ॥ १ ॥ 
० 1 ९ ° ७ 
सं वः सजतयमा सं पा सं बृहस्पति: । 
1 % 
समिन्द्रो यो धनंजयो मयि पुष्यत यद्‌ वसुं ॥ २ ॥ 


सम्‌ । वः । सुजतु । अयमा | सम्‌ | पूषा । सम्‌ । बृहस्पतिं । 
सम्‌ | इन्द्र; । यः । घनमूञ्जय | मयि | पुष्यत । यत्‌ । वसुं ॥२॥ 


A) जार आओ 


१-सम्‌ | सृजामसि इति व्यवहितक्रियापदेन सर्वत्र संबन्ध; । च्‌? | 


¢ 


युष्मान्‌। गोष्ठेन | गोशाल्या । सुषदा | षद गतौ-किप्‌ । सुखेन सीदन्ति . 


यत्रेति सुषत्‌ । सुखसदनयोग्येन । रव्या | घनेन । सुभूत्या | भू सत्तायां 
प्राप्त च-क्तिन्‌ । बहुसम्पत्त्या । अहर्जातस्य । ननि जहातेः ( उ० १। १५८ ) 
इति नञू+भोहाक्‌ त्यागे, कनिन्‌, आतो लोपः। न जहाति न त्यजति सर्वथा 


. प्रिवत्तनम्‌ इत्यहः, दिनम्‌ । जनी प्रादुभवि-क्त:। अहन्यहनि जातस्य उत्पन्नस्य 


 ध्राणिनः। संसुजामसि | संसृजामः, संयोजयामः। अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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सू०.१४ [ ८५] तृतीयं काण्डम्‌ (४९१ ) 


भाषार्थो--( वः ) तुमको ( अर्यमा ) आरि अर्थात्‌ हिसकों का नियामक 
[ गोपाल ] ( समु ) मिलाकर ( पूषा ) पोषण करने वाला [ गृहपति ] (सम्‌) 
मिलाकर और (बृहस्पति: ) बड़े बड़ों का रक्षक [ विद्वानु वैद्यादि पुरुष ] 
( सम्‌ ) मिलाकर, और ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्‍वर्या वाला राजा, ( यः धनंजय: ) जो 
धनों का जीतने वाला है, ( सम्‌ सुजतु ) मिलाकर रक्खे ! ( मयि ) मुझमें (यत्‌) 
पूजनीय ( वसु ) घन को ( पुष्यत ) तुम पुष्ठ करो ॥ २॥ 

भावाथ१-सब प्रजागण ओर प्रजापालक राजा राज नियम से गौओ की वृद्धि 
करें जिससे कृषि, व्यापारादि द्वारा संसार में धन बढ़े ॥ २॥। 


संजग्माना अबिभ्युषी रस्मिन्‌ गोठे करीषिणीं; । | 
बिञ्ज॑तीः सोम्यं सध्वनभीवा उपेतन ॥ ३ ॥ ( 


सम्ञ्जग्मानाः । अग्रिथ्युषीः । अस्मिन्‌ । गोऽस्थे। करीषिणीं: । 
भ्र्त च [| ८ 
बिभ्रतीः । सोम्यस्‌ | मधु । अनमीबाः । उपऽएतन ॥ ३ ॥ 


_ २"चः। इप्माद । सं सूजतु | संयोज्य पालयठु । अयंमा । अन्ये-“ 
भ्योऽपि इश्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति क हिसायाम्‌-विच्‌ । पुगन्तलघपधस्य 
चृ (पा०७।३।८६) इति गुणः । ऋणोति हिनस्तीति णोति हिनस्तीति अर्‌ अरिः। इवसुक्षन- 
पूषनूप्लीहनूक्लेदनस्नेहन्‌मज्जन्‌मूधन्नयंमन्‌० ( उ० १। १५६ ) इति अर्‌ + 
यम नियमे-कनिच । अर्यमादित्यो5रीन्नियच्छतीति-निरु० ११ । २३। अराम्‌ 
अरीणां हिंसकानां नियामकः । गोपालः । पूषा | अ°१। ९।१। पुष पुष्टी-“ 
कनिनु । पोषक: । गृहुपतिः 1 बृहस्पति; । भ° १। ८। २। बृहतां वेदादि-” - 
शास्त्राणां पाळक्‌ः। वेद्यादिविद्वान्‌ पुरुषः । इन्द्र; | परमेश्‍वर्यवान राजा। 
धनंजय! । संज्ञायां भृतृब॒जिधा० ( पा० ३। २।. ४६ ) इति धन? जि जये 
खच्‌ । अहाहषदजन्तस्य सुस्‌ ( पा० ६। २। ६७ ) इति मुम्‌ । घनानां जेता. 
क पोषयत ' रमत । यत्‌ । त्यजितनियजिम्यो हित्‌ ( उन १। १३२) 
यज पूजायामु~अदिः, स च डित्‌ । यजनीय पुजनीयम्‌ । बसु | घनस्‌॥ ` 
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भाषाथः-( अस्मिन्‌ गोष्ठे) इस गोशाळा में (संजग्मानाः) मिलकर 
चलती हुई, ( अबिभ्युषीः =०ष्यः ) निर्भय रहती हुई, ( करीषिणी: = ०-ण्यः ) 
गोबर करने वाली, (सोम्यम्‌) अमृतमय (मधू ) रस ( बिभ्रतीः= ०-त्यः ) 
घारण करती हुई, ( अनमीवाः ) नीरोग तुम ( उपेतन=उप, आ, इत) चली 
आओ ॥ ३॥ 

भावाथ;-मनुष्य गोओं को हिंसक जीवों से बचाकर नीरोग रवखें जिससे 
वे रोगनाशक, अमृतमय दूध, घृत आदि पदार्थ देती रहें। गौ के मूत्र, गोबर, दुध 
आदि के गुण और प्रयोग बहुत हैं ॥ ३ ॥। 

शब्दकल्पद्रुम कोष में गो के गुण वर्णन करते हुए कहा है- 


[ गोमूत्रं गोमयं क्षीरं सपिंदेधि च रोचना । 


त 


८ 


पढङ्गमेतन्मङ्गल्य पवित्रं सवदा गवाम्‌ ॥ 
गोमूत्र, गोबर, दुध, घी, दही और गोरोचना, गौओं के यह छह प्रकार के सर्वदा 
मङ्गलकारी शुद्ध पदार्थ हैं ॥ 

मनु भगवानु का वचन है-- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सर्पिः कुशोदकम । 
एकरात्रोपवासश्च कच्छ सान्तपनं स्सृतस्‌ ॥ मचु० ११ | २१२ ॥ 

गोमूत्र, गोबर, दूध, दही, घी ओर कुशा का पानी, एक दिन [खावे] फिर 
एक दिन रात उपवास करे । यह्‌ कच्छ सान्तपन कहाता है ॥ 
nS 

३- संजग्मानाः । समो गम्युच्छिम्यास्‌ (पा. १। ३। २९ ) इति सं- 
पूर्वाद गमेरात्मनेपदत्वात्‌ लिटः कानच्‌ । संगच्छमानाः । अगिभ्युषीः | जिभी 
भये--छिट: क्वसुः, डोप्‌ । बसो; संग्रसारणस्‌ (पा ६।४। १३१) इति 
सप्रसारणम्‌। जसः पूर्वसवर्णंदीघंः । अविभ्यत्यः। की कतभ्यामी- 
षन्‌ (उ० ४। २६ ) इति क्‌ विके, विज्ञाने- ०0 डि शि 
११५ ) इति इनिः। करीषिण्य: करीषेण गोमयेन युक्ताः । बिम्रती; । भृत्र भर 
णे-शतृः । बिभ्रत्यः । धारयन्त्यः । सोम्यभ्‌ | मये च ( पा० ४ | ४ । १३८ )इति 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri > 
सू० १४ [८५] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४६३ ) 


इहेव गांव एतनेहो शकेंव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयिं संज्ञान॑मस्तु वः ॥ ४ ॥ 


इह | एव । गावः | आ। इतन | इहो इतिं । शका्व | पुष्यत्‌ । इह | 
एव । उत | प्र | जायध्यम्‌ । मयि | समूञ्जञानम्‌ । अस्तु | व; ॥ ४ । 


भाषाथृः-( गावः) हे गौओं ! ( इह एव) यहां ही ( एतन) आओ 

( इहो=इह-उ ) यहां ही ( शका इव ) समर्था [ गृहपत्नी । के समान (पुष्यत) 
पोषण करो । ( उत ) और ( इह एव ) यहां .पर ही ( प्रजायध्वम्‌ ) बच्चों से 
बढो । ( मयि ) मुझ में ( वः ) तुम्हारा ( संज्ञानम्‌ ) प्रेम (अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 
भावार्थः जैसे समर्थ गृहपत्नी घर वालों का पोषण करके प्रसन्न रखती है, 

ऐसे ही गौयें अपने दूध, घी आदि से अपने रक्षक्रों को पुष्ठ और स्वस्थ करती हैं । 

` इससे सब मनुष्य प्रीति पूवंक उनका पालन करें और उन का वंश बढ़ावें ॥४॥ 


शिवो वो गोष्ठो भवतु शारिशाकेव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयां वः सं खंजामसि ॥ ५ ॥ 


सोम-यप्रत्ययः । अभृतमयम्‌ । म॒धु | मधुरं दुग्धघृतादि । अनमीवा} | 
अ० २। ३०।३। रोगरहिताः। उपेतन । इण्‌ गतौ-छोट्‌ । तस्य॑ तनादेशः । 
उपागच्छत ॥ 

४-आ इतन | एतं । आगच्छत । इहो | इह-उ । अत्रैव । शका | 
शक्‌ शक्तो-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । शक्रोतीति शका । समर्था राजपत्नी 
गृहपत्नी वा। पुष्यत | पोषयत । उत॒ | अपि च। प्रजायष्वस्‌ | प्रजया 
्रवर्धेष्वम्‌ । मथि । गोरक्षके। संज्ञानम्‌ | सम्यग्‌ ज्ञानम्‌ । प्रीतिभावः । 
व! | युष्माकम्‌ ॥ | 


१. 'शका' यहाँ प्रत्यय में स्थित ककार न होने से प्रत्ययस्थात्‌का ३। |. 
४४) से इत्व नहीं होता ॥ सम्पा० ॥ pe ६ | 
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नः । अस्तु । नुदन्‌ । अरांतिप्‌ । परिपन्थिन्‌ | मृगम्‌ | सः । ईशान; । 
घुनञ्दाः | अस्तु । मह॑स्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः---( अहम्‌ ) मैं ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले ( वणिजस्‌) वणिक्‌ 
को (चोदयामि ) आगे बढ़ांता हूँ, ( सः ) वह्‌ ( नः ) हम में ( एलु ) आवे, 
और ( नः ) हमारा ( पुरएता ) अगुआ ( अस्तु ) होवे । (अरातिम्‌ ) बेरी, 
( परिपन्थिनम्‌ ) डाक और ( मृगम्‌ ) बनैले पशु को ( नुदन्‌ ) रगेदता हुआ 
( सः ) वह ( ईशानः ) समर्थ पुरुष ( मह्यम्‌ ) मुझे ( धनदाः ) घन देने वाला 
(अस्तु ) होवे ॥ १ ॥। 


भावाथ!---मतुष्य व्यापारकुशल पुरुष को अपना मुखिया बनाकर वाणिज्य 
और मागं की ऊँच नीच समझकर व।णिज्य में धन लगाने से छाभ उठाते हैं ।॥। १॥ 


ये पन्थानो बहवों देवयाना अन्तरा द्यार्वाथिवी संचरन्ति । 
ते मां जुषन्तां पयसा घृतेन यथां क्रीत्वा धनंमाहरांणि ॥ २॥ 


१--इन्द्रम्‌ । ऐश्वंवन्तं पुरुषष्‌ । वणिजम्‌ । पणेरिज्यादेश्च वः 
(३० २।७० ) इति पण व्यवहारे-इजिः, पस्य वः। व्यापारिणम्‌ । चोद्यानि | 
प्रेरयामि । प्रवत्तयामि । न; । अस्मान्‌ । ऐतु | आगच्छतु। पुरएता । 
पुरस्‌ +इण्‌ गतौ-तृच्‌ । पुरोगन्ता। अग्रगामी । न; | अस्माकम्‌ । नुदन्‌ । 
णुद प्रेरणे-शतृः । प्रेरयन्‌। अपगमयनु | अरातिमू अ० १। १८। १ । 
जत्रृमु । परिपन्थिनम | अ० १। २७ । १ । पर्यवस्यातारं मार्गनिरोधकं 
चौरम्‌ । ग्रृगम्न | मृग अन्वेषणे-क्रः। मुगयते अन्वेषयति तृणादिकम्‌ पशुम्‌ । 
वत्व । ईशान; | ईश ऐश्वर्येटशानच्‌ । ईश्‍वर: । नियन्ता। धनदाः । 
आठो ग्रनिनक्त्रनि० ( ५५०१।२१।७४ ) इति धन+दा-विचु। वाणिज्यः 
छामलएवनप्रदाता । ब्रह्मपर | वणिजि ॥ 
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ये । पन्थानः । बहवः । देवुऽ्यानांः। अन्तरा । द्यावांएथिवी इति । 
समूऽचर॑न्ति। ते। मा। जुषन्तास्‌ | पयसा । घृतेन । यथा । क्रीत्वा । 
धन॑स्‌ | आऽहराणि ॥ २ ॥ 


भापार्थः--( ये ) जो (देवयानाः ) विद्वान्‌ व्यापारियों के यानों रथादिकों 
के योग्य (बहवः ) बहुत से ( पन्थानः) मार्ग ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) 
सूये और पृथिवी के (अन्तरा) बीच ( संचरन्ति) चलते रहते हैं, ( ते ) वे 
[ मार्गे ] (पयसा ) दूध से और ( घृतेन ) घी से ( मा ) धुझको ( जुषन्तास्‌ ) 
तृप्त करें, (यथा ) जिससे (क्रीत्वा ) सोल लेकर [ व्यापार करके ] ( घनम्‌ ) 
धन ( आहराणि ) मैं छाऊ ॥ २ ॥ 

भावार्थः---व्यापारी लोग विमान, रथ, नौकादि द्वारा आकाश भूमि समुद्र, 
पर्वत, आदि से देश देशान्तरों में जाकर अनेक प्रकार व्यापार करके मूलघन 
बढ़ावें और धनाढ्य होकर घर आवें ॥ २॥ 


इध्मेनाग्न इच्छर्मानो घृतेन जुहोसि हव्यं तरसे. बलाय । 
यावदीशे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धियं शतसेयाय देवीम्‌ ॥३॥ 


२--पन्थान; । मार्गाः । बहवः | बहुदेशसंबन्थिन: । देवयानाः | दिवु ” 
क्रोडाविजिगीषाव्यहारादिषु-अच्‌ । या गतौ-ल्युट्‌ । देवानां विदुषां व्यवह्मरिणां 
यानानि गमनसाधनानि विमानरथादौनि चरन्ति येषु ते तथाभूताः। अन्त्रा | 
अन्तरान्तरेण युक्त (पा० २। ३।४ ) इति द्वितीया । मध्ये । द्यावापृथिवी | 
अ० २। १। ४। सू्येभूमी । तयोमंध्य इत्यथें:। संचरन्ति | वत्तन्ते। ते | 
पन्थानः। मा | मां वणिजम्‌ । जुषन्ताम्‌ | जुषी प्रीतिसेवनयोः। प्रीणन्तु । 
तपैयन्तु । पयसा | दुग्धेन । । घृतेन | आज्येन । यथा । येन प्रकारेण । क्रीत्वा । 
क्रीम्‌ द्रव्यविनिमये । विनिमयेन गहीत्वा । घनमू | जाभसहितं मूलधनम्‌ । 
आहराणि । स्वगृहं प्रापयाणि ।! 
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ुष्मेनं | अग्ने. | इच्छमानः । घुतेन । जुहोमि । हष्यम्‌ । तरसे | बलाय । 
यार्गत्‌। ईशें। जह्मणा | चन्द्रमान; | इमाम्‌ । धियम्‌ | शतञ्सेयाय | 
दंवीम ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः (अग्ने ) हे अग्नि सद्दश तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( इच्छमानः) [लाभ 
की ] इच्छा करता हुआ मैं ( इध्मेन ) इन्धन और ( घृतेन) घृत से ( तरसे) 
तराने वाले वा जिताने वाले ( बलाय ) बल के लिए ( हव्यम्‌) हवन सामग्री का 
( जुहोमि ) होम करता हूं, ( यावत्‌) जहाँ तक (ब्रह्मणा ) ब्रह्मा द्वारा [दी हुई] 
'इमाम्‌ ) इस (देवीम्‌ ) व्यवहार कुशल ( घियस्‌) निश्चळ बुद्धि की ( वन्दमानः) 
बन्दना करता हुआ मैं ( शतसेयाय ) सेकड़ों उद्यम के लिए (ईशे) समथ हूँ ॥३॥ 


भावाथः--जेसे समिधा और घृतादि से अग्नि क्रा तेज बढ़ कर अन्धकार 
हटाता है, वैसे ही मनुष्य सर्वोत्तम वेदविद्या को प्रीति पूर्वक ग्रहण करके 


ड 


३-इध्मेन | इषियुधीन्धि० (उ° १। १४५) इति जिइन्धी दीप्तौ-मक्‌ । 
इन्धनेन । आग्ने | हे अग्निवत्‌ -तेजस्विन्‌। विद्वन्‌ । इच्छमानः । ३पु इच्छाः 
यामु-शानच्‌ । वाणिज्यलाभं कामयमानः। जुहोमि । हु दानादनयोः-छट्‌ । 
ददामि । हुच्यमू | हु दानादनयोः-यत्‌ देवयोग्यान्नस्‌। हवनीयद्रव्यम्‌ । त्रसे | 
तृ तरणे, प्लवंने, अभिभवे च-असुत्‌ । तारकाय । जयसाधनाय । वेगाय । बलाय | 
पराक्रमाय। यावत्‌ | यत्तदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ ( पा० ५।२।३६ ) इति यत्‌- 
शब्दात्‌ वतुप्‌ । आ स॒वनाम्नः ( पा० ६।३।६१ ) इति आत्वम्‌ । यत्परिमाणम्‌ । 
ईशे | ईश्वरः शक्तो भवामि । ब्रह्मणा | वेदद्वारा दत्ताम्‌ । चन्दसानः | स्तुवन्‌। ' 


` इमाम्‌ | उपस्थिताम्‌ । धियस्‌ | अ० २।५।४। घुञ्‌ यद्वा, डुधाञ्‌ धारणे- 


किप्‌। घुमास्थागापाजहातिसां हलि ( पा० ६। ४। ६६ ) इति. ईत्वम्‌, 
विवबूछोपश्च । यद्वा ध्ये चिन्तने-क्विप्‌ संप्रसारणं च । वेदोक्तं कमं। 
घारणावतीं बुद्धिम्‌। शतसेयाय | अचो यत्‌ (पा० ३। १। ६७ ) इति षो _ 


शून्तकर्मणि-यत्‌ । आदेच उपदेशेऽशिति (पा° ६ । १। ४५) इति आत्वम्‌ 
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IS 


सामर्थ्यं भर वाणिज्य में उद्योग करके प्रभूत धन पारवे और दरिद्रतादि को 
मिटावे ॥ ३॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद म० ३ सू» १८ म० ३ में है ।। 
इमामग्ने शरणिं मीझषो नो यमध्वांनभर्गाम दूरम्‌ । शुनं 
नों अस्तु प्रपणो विक्रयश्च ग्रतिपणः फलिनं मा छणोतु । | ˆ 


इदं हव्यं संविदानौ जुषे्ां,शुनं नों अस्तु चरितमुत्थितं 
च॥४॥ 


इमास्‌ । अग्ने. । शरणिंम्‌ | मीमुषः । नः । यस्‌। अर्ध्वानस्‌ | अगाम । 
दूरम्‌। शुनस्‌। नः । अस्तु] ग्रऽ्पुणः | विष्क्रयः । च । प्रतिऽपणः 


फुलिनंस्‌। म्रा । कृणोतु । इदस । हव्यम्‌ । समडविदानौ । जषथाम्‌ । 
शुनस्‌ | न; । अस्तु | चरितम्‌ । उत्थितम्‌ | च ॥ ४॥ 


माषार्थः--(अग्ने) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! (नः) हमारी (इमास्‌) 
इस ( शरणिम्‌ ) पीड़ा को [ उस मागें में ] (मीमुषः ) तूने सहा है (यम्‌ 
दूरस्‌.अध्वानम्‌ ) जिस दूर मार्ग को ( अगाम ) हम चले गये हैं । 


ईद्यति (पा? ६।४। ६५ ) इति ईत्वम्‌ आर्धेषा तुकत्वे गुणः । शतादिसंख्यापरि- 
मितव्यवसायाय बहुद्यमाय । देवीम्‌ | व्यवहारकुशलाम्‌ ॥ 

४--अग्ने | म° ३। शरणिम्‌ । अत्तिसुध्च० (३० २। १०२) इति शृ 
हिंसायाम्‌-अनिः। हिंसाम्‌ । प्रमादछूपां पीडाम्‌ । सीमृष! | मृष तितिक्षायाम्‌”” 
लुङ्‌ अडभावः । स्वाथिको णिच्‌। त्वं क्षमितवानसि। न! | अस्माकम्‌ । 
.अध्वानस्‌ । अदेध च (उ०४। ११६ ) इति अद भक्षणे। यद्वा, अदि बन्धने ४ 
क्वनिप्‌, दस्य घः। मागस । अगाम । इण्‌ गतौ-लुङ। वयं. गतवन्तः। 
दूरम्‌ । अ० ३ । ३ । २। वित्रङष्टदेशम्‌। शुनम्‌ | अव्ययम्‌। गेहे कः 

२२ 
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( न: ) हमारा ( प्रपण: ) क्रय [मोल लेना] (च हा और (विक्रयः) बिक्री 
( शुनस्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, ( प्रतिपण: ) वस्तुओं का 'लौट फेर ( मा ) मुझ 
को ( फलिनम्‌ ) बहुत लाभ वाला ( कृणोतु ) करे । 

( संविदानौ ) एक मत होते हुये तुम दोनों [हम और तुम ]( इदम्‌ हव्यम्‌ ) 
इस भेंट को ( जुषेथाम्‌ ) सेवें। ( नः) हमारा ( चरितम्‌ ) व्यापार ( च) ओर 
( उत्थितम्‌ ) उठान [ छाभ | ( शुनम्‌ ) सुखदायक (अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य विनय पूर्वक अपनी चुक मानकर विद्वानों की सम्मति से 
अपना सुधार करते हैं, वे व्यापार में अधिक लाभ उठाकर आनन्द पाते हैं ॥४॥ 

इस मन्त्र की प्रथम पंक्ति कुछ भेद से क्र० म० १ सु० ३१ म० १६ में है॥ 


येन भनेन प्रपणं चरामि, धनेन देवा धनसिच्छर्मानः । 
ha ~ दि 
| तन्मे भूयो भवतु मा कनीयो5भ्ने सातुध्नो देवान्‌ हुबिषा नि 
षेंघ ५॥ 


येनं | धनेन । प्रऽपणस्‌ । चरामि । घनेन । देवा; | धनस्‌ | इच्छमानः | 
तत्‌ | मे. | भूयः | भवतु । मा । कनीयः । अग्नें | सातऽष्नः । देवान्‌ । 
हविषां | नि | संघ ॥ ५॥ 


( पा० ३। १। १४४ ) इति शुन गतौ-कः । सुखनाम-निघ० ३ । ६ । सुखप्रदः । 
प्रपण; | पण व्यवहारे-अच्‌ । क्रयः । व्यापारः । विक्रय; | एरचं (पा० ३। 
३। १६ ) इति वि+-डुक्रीञ्‌ द्रव्यविन्िमये-अच्‌ । विक्रयणम्‌ । विपणनम्‌ । प्रति- 
पण! | पण-अच्‌ । सलाभमूल्यस्वीकारेण परेभ्यः प्रदानम्‌ । फलिन्‌ | 
बहुलाभयुक्तम्‌। मा | माम्‌। कृणोतु | करोतु । हव्यम | हविः। संवि- 
दानो | अ०२।२८।२। संगच्छमानौ । ऐकमत्यं प्राप्ती) अहं च त्वं च। 
जुषेथाम्‌ । युवां सेवेथाम्‌ । चरितम्‌ । चर्‌-क्तः। अनुष्ठानम्‌। विक्रयादिकर्म । 
उत्थितम्‌ | उद्‌ +ष्ठा-क्तः । सलाभं घनम्‌ ॥ | 


१. उद: स्थास्तम्भोः (पा०८। ४। ६१) से यहाँ सकार को पुर्वेसवर्णदेश 
हुआ है ॥ सम्पा० ॥ ` 
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भाषाथे;--( देवाः ) हे व्यवहार कुशळ व्यापारियों ! ( धनेन ) मूल धन 
से ( धनम्‌ ) घन ( इच्छमानः ) चाहने वाला मैं ( येन धनेन ) जिस धन से 
( प्रपणम्‌ ) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं, ( तत्‌ ) वह धन ( मे) मेरे लिये 
( भूयः) अधिक २ ( भवतु ) होवे, ( कनीयः ) थोड़ा (मा ) न [ होवे ]॥ | 
( अग्ने ) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( सातन्नः ) लाभ नाश करने वाले 
( देवान्‌ ) मूर्खो को ( हविषः ) हमारी भक्ति द्वारा ( निषेध ) रोक दे ॥५॥ 


भावा्थः--नवशिक्षित व्यापारी बड़े बड़े व्यापारियों से लाभ हानि की रीतें 
समझकर अपने मूल घन को बढ़ाते रहें और कुव्यवहारियों के फंदे में न पडे ॥५॥ 


येन घनेन प्रएणं चराप्ति धर्नेन देवा धन॑मिच्छमानः । 
तस्मिन्‌ स॒ इन्द्रो रुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता 
सोलो अग्निः ॥ ६ ॥ 


येनं । पर्नेन | प्रऽपणस्‌ । चरामि | भनेन । देवाः 
धन॑म्‌ । इच्छपांनः । तस्मिन्‌। में । इन्द्रं)। रुचिस्‌। आ। 


५--प्रपणम्ू | म० ४ । व्यापारम्‌ । चराप्ति | करोमि । धनेन | सूलघनेन । 
धनस्‌ | सलाभं धनम्‌। इच्छमानः | कामयमानः । तत्‌ | धनम्‌ । मे | मह्यम्‌ । 
भूयः । द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनों (पा० ५। ३। ५७) इति 
'बहु-ईयसुन्‌ । बहोलोंपो भू च बहोः ( पा० ६। ४। १५८ ) इति ईलोपो भू च 
बहोः । बहुतरम्‌ । मा। न । कनीयः | युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌ 
( पा० ५॥ ३। ६४ ) इति मल्प-ईयसुन्‌ कनादेशः। अल्पतरम्‌ । अग्ने । 
म० २ । सातृध्न; | षण दाने-क्तः भावे । सातं लाभ: । हत हिसागत्यो: च-किप 1४ 
शसि रूपम्‌। लाभहन्तुन्‌ । छाभनाशकान । देवान्‌ | दिवु क्रीडास्तुतिमोद- ~ 
मदादिषु, अत्र मदे-अच्‌ । मत्तान्‌ मूर्खान्‌। हविषा | भक्त्या । निषेध oe 


_ षिघु गत्याय्‌ । उपसर्गोत्‌ सुनोति० (प । उपसर्गात्‌ सुनोति० (पा० 5 । ३। ६५) इति षत्वम्‌ । निवारय ॥ 
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(५०२) अथववेदमाष्ये सरू १५ [८६] 
चि AE या य प म हा 


९->>>>>>>>>>>< 


दातु । प्रजाञ्यंतिः । सबिता । सोमः । अग्नि; ॥ ६ ॥ 
3 न 


भाषार्थः--( देवाः ) है व्यवहारकुशल व्यापारियो ! ( धनेन ) मूल घन 
से ( धनम्‌) धन (इच्छमानः ) चाहता हुआ मैं (येन घनेन ) जिस धन से 
( प्रपणम्‌) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं, ( तस्मिन्‌ ) उस [ घन ] में (मे) 
मुझे ( प्रजापतिः ) प्रजापालक ( सविता ) ऐश्वर्यवान्‌ ( सोमः ) चन्द्र [ समान 
शान्त स्वभाव ] ( अग्निः) अग्नि [समान तेजस्वी |, ( इन्द्रः ) बड़ा समथ प्रधान 
पुरुष ( रुचिम्‌ ) रुचि ( आदधातु ) देवे ॥ ६ ॥। 


भावाथे)--मुष्य उत्तम स्वभाव वाले अनुभवी पुरुषों की सम्मति से 
व्यापार में मन लगाकर लाभ के साथ मूल धन को बढ़ावें ॥ ६।। - 


उप त्वा नमसा वयं होतवेश्वानर स्तुमः । 

स न॑ः प्रजास्वात्मस गोषु प्राणेषु जाएहि ॥ ७ ॥ 

उप॑ | त्वा | नम॑प्ता । व॒यम्‌ | होतः । वेश्वानर । स्तुमः | 

सः । नः | प्रज्जास | आत्मः्छ | गोषु | श्राणेए । जागृहि ॥ ७ ॥ 


भाषाथः--(होतः) हे दानशीळ ! ( वेश्वानर) हे सब नरों के हितकारक, 


६--तस्मिन्‌ | पूर्वोक्ते धने। में मह्मम्‌। इन्द्रः | प्रधानः पुरुषः । 
रुचिम्‌ | रच दीप्तावभिप्रीतौ च-किः। अभिप्रीतिम्‌ । आ दधातु | स्थापयतु । 
ददातु । प्रजापति! | पुतरशृत्यादीनां पालकः 1 सविता | परमेश्वर्यवान्‌ । 
सोमः । चच्रसमानशान्तस्वभावः । अग्नि; | म० ३। अन्यद्‌ यथा म० ५॥। 


७- उप | पुजायाम्‌ | त्या | त्वाम्‌ । इन्द्रम्‌ । नमसा | नमस्कारेण । 


वयम्‌ | व्यापारिणः। होत | हु दाने-तृच्‌ । हे दातः। बैश्चानर | अ० १। 
१०॥ ४। हे सवेनरहित! हे सर्वनायक ! स्तुमः | प्रशंसामः। सः | 
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वा सब के नायकपुरुष ! ( वयम्‌) हम लोग ( नमसा ) नमस्कार के साथ 
( त्वा ) तुझको (उप) आदर से ( स्तुमः) सराहते हैं। ( सः=सः त्वस्‌ ) 
सो तू ( नः ) हमारी ( प्रजासु ) प्रजाओं पर, ( आत्मसु ) आत्माओं वा शरीरों 
पर (गोषु ) गौओं पर और ( प्राणेषु ) प्राणों वा जीवनों पर ( जागृहि ) जागता 
रह ॥ ७॥ 


भावाथ?-व्यापारी लोग सर्वंहितकारी, कर्मकुशल पुरुष को प्रधान बना. कर 
अपने धनादि की रक्षा करं ॥| ७ ॥ - 


विश्वाह ते सदमिद्‌ भरेमाश्वायेव तिष्ठते जातवेदः । 
रायस्पोषंण समिषा सदन्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषास ॥८॥ 


विश्वाहा | ते | सद॑म्‌ । इत्‌ । भरेम । अधायञ्डव । तिष्ठते | जातऽ्बदः । 


रायः | पोषेण । सम्‌ । इषा । मदन्तः । मा । ते । अग्ने । प्रतिश्वेशाः 


रिषाम ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः---( जातवेदः) हे उत्तम धन वाले पुरुष ! ( विश्वाहा =०-हाति ) 
सब दिनों (ते) तेरे [ उद्देश्य के ] लिये ( इत्‌ ) ही (सदम्‌ ) समाज को 
( भरेम ) भरते रहेँ, ( इव ) जैसे ( तिष्ठते) थान पर ठहरे हुए ( अश्वाय) 
घोड़े को [ घास अन्नादि भरते हैं |। ( अग्ने ) हे अग्नि समान तेजस्वी विद्वान्‌ | 
( राय: ) धन की ( पोषेण ) पुष्टि से और ( इषा ) अन्न से ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार 


सत्वम्‌। न; । अस्माकम्‌ । प्रजासु | पुत्रपौत्रभृत्यादिषु । आत्मसु | अ० 
-१।१८।३। जीवेषु । शरीरेषु । गोषु | धेनुषु । प्राणेषु । जीवनेषु जागृहि । 
बुध्यस्व । सावधानो वत्तंस्व ॥ & 


८-“विश्वाहा । सर्वाण्यहानि | ते | तुभ्यम्‌ । सदस्‌ | षदछ गतौ- 


अच्‌ । समाजम्‌ । वणिकूमण्डलीम्‌। इत्‌ | एव। भरेम | गन्‌-विधिलिङ्‌। 


पोषयेम । अश्वाय, इव | घोटकाय यथा । तिष्ठते । घा-शतृः । स्वस्थाने 
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(५०४) अथववेदभाप्ये सरू १६ [ ८७] 


( मदन्तः ) आनन्द करते हुये (ते ) तेरे ( प्रतिवेशाः ) सन्मुख रहने वाले हम 
लोग ( मा रिषाम ) न दुःखी होवें ॥ ८५ ॥ 


भावाथः--जेसे मागं से आये घोड़े को अन्न घासादि से पुष्ठ करते हैं, इसी 
प्रकार सब व्यापारी बड़ी बड़ी वणिक्‌ मंडली बना कर प्रधान पुरुष की शक्ति 
बढ़ावें, जिससे सब लोग बहुतसा धन और अन्नादि पाकर आनन्द भोगे ॥ ८॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


— eer 


अथ चतुर्थोऽनुबाकः ॥ 


सूक्तम्‌ १६ ॥ 

१-७ । वसिष्ठषिः । १ हिङ्गोक्तदेवताः, २--६ भगः, ७ उषाः | 

१ जगतीछन्द; | २, ३, ५--७ त्रिष्डप्‌ , ४ पङ क्तिः ॥ 
बुद्धिवर्धनाय प्रभातगीतिः-बुद्धि बढ़ाने के लिये प्रभाती गीत ॥। 

प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं हवासद्दे प्रातमित्रावरुणा प्रातरश्विना । | 
प्रातभंगं पुषणं ब्रह्मणस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रुद्रं हवामहे ॥१॥ 
प्रातः । अग्निम्‌ । प्रातः । इन्द्र॑म्‌ । हवामह । प्रातः । सित्रा- . 
वरणा | प्रातः । अख्विनां । प्रातः । भग॑म्‌ । पर्णम्‌ । ब्रह्मणः । 


वत्तमानाय । बातगेद! | अ० १॥७॥ २ । जातानि प्रशस्तानि वेदांसि धनानि 
यस्य स जातवेदाः। तत्संबुद्धौ । रायः | धनस्य । पोषेण | वधंनेन सम्‌ । 
सम्यक्‌ । मदन्तः | मदी हृषंग्लेपनयो:-शतू: । हृष्टा भवन्तः। अग्ने। म० ३। 
प्रतिनेशाः | त्रति+विश-घय्‌ । आसन्नवत्तिन:। मा रिषाम | रिष हिसायाम्‌ 
' कर्मणि कदुंप्रयोगः। हिसिता विनष्टा मा भूम ॥ 
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ब्र» १६ [ ८७] ततीयं काण्डम्‌ (५०५) 


पतिम्‌ । प्रातः । सोमस्‌ । उत | रुद्रण । हवामहे ॥ १ ॥ 

भाषाथ--( प्रातः ) प्रातःकाळ (अरिनम्‌) [पार्थिव] अग्नि को, ९ ( प्रातः) 
प्रात:काळ ( इन्द्रस्‌ ) बिजुली वा सूर्य को, ( प्रातः ) प्रातःकाळ ( मित्रावरुणा 
=०-णौ ) प्राण ओर अपान को, (प्रात: ) प्रातःकाल (अश्विना ) कामों में 
व्याप्ति रखने बाले माता पिता को ( हवामहे) हम बुलाते हैं। ( प्रातः ) प्रातः 
काल ( भगस्‌ ) ऐश्वर्थवान्‌, (पूषणम्‌ ) पोषण करने वाले ( ब्रह्मणः ) वेद, 
ब्रह्माण्ड, अन्न वा धन के ( पतिम्‌ ) पति, परमेश्वर को, ( प्रात: ) प्रात:काल 
( सोमस्‌ ) ऐश्वर्य कराने वाले वा मथन किये हुये पदार्थं वा आत्मा [ अपने बल] 
वा अमृत | मोक्ष, वा अन्न, दुग्ध, घृतादि ] को ( उत) और ( रुद्रम्‌ ) दुःख 
नाशक वा ज्ञान दाता आचार्य को. ( हवामहे ) हम बुलाते हैं॥ १॥ 

भावाथे!---मतुष्य प्रातःकाल | सूर्यं निकलने से छः घड़ी पहिले ] परमे- 
शवर का ध्यान करता हुआ, मन्त्र में रणित पाथिव और सौर अग्नि के प्रयोग 
आदि अन्य आवश्यक कर्मो का विचार करके आत्मा को बढ़ाता हुआ अपने 
कत्तव्य में लगे ॥ १॥ 


यह पूरा सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद ७। ४१ । १-७ और यजुर्वेद अध्याय 
३४ मन्त्र ३४-५० में है। ८ 
MSE nf A 000२ ननम 
१- प्रातः । प्राततेररन्‌ (३० ५। ५९ ) इति प्र+अत सातत्यगमने 
अरन्‌ । सूर्योदयादघिशिमुहुत्तेकाले । प्रभातकाले, । अग्निम्‌ | पर्थिवारिनिम्‌ । 
इन्द्रम्‌ । विद्युत सूर्यः वा । हवामहे | अह्वयामः। मित्रावरुणा | अ०१। 
२०। ३ । प्राणापानौ । अश्विना | अ° २ । २९। ६। अश्वो व्या प्तः-इनि:। कार्येषु 
व्याप्तिमन्तौ मातापितरो । भृशम्‌ | अ० १ । १४। १ । भगो धनम्‌, ततो अर्शे- 
आद्यच्‌ । ऐश्वर्यवन्तम्‌ । पूषणम्‌ | अश १।६। १। सवंपोषकम्‌ । ब्रह्मणः । 
अ० १) ८॥। ४ । वेदस्य । ब्रह्माण्डस्य । अन्नस्य-निघ० २ । ७। घनस्य-निघ० 
२ । १०। पतिम्‌ | रक्षकम्‌। स्वामिनस्‌ । सोमस्‌ । अ०१। ६। २। षु 
प्रसवैश्वयेयो:, यद्वा, षुञ्‌ अभिषवे-मन्‌ । सोमः सूर्य: प्रसवनात्‌ ....... सोम 
आत्माप्येतस्मादेवेन्द्रियणां जनितेत्यथः-निरुः १४ । १२। ऐश्वर्येवन्तम्‌ । 
अभिषुतं मथितम्‌ । आत्मातम्‌ । अमृतम्‌ । उत्‌ | अपि च। रुद्रस्‌ | अ०२। 
२७। ६ । रुत्‌ +रः दुःखनाशक ज्ञानदातारं वांचार्येम्‌ ॥ ध्व 
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घातितं भगमग्रे हवामहे वयं पुत्रमदितेर्योविधर्ता । आभश्चिद्‌ 
यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्‌ राजाँ.चिद्‌ यं भगं भक्षीत्याह ` २॥ 


ग्रातःऽजित॑स्‌ । मर्गम्‌ । उग्रस्‌ | हवामह । वयम्‌ | पुत्रस्‌ । अदितेः । 
य! | विश्वर्ता | आप्र | चित्‌ । यस्‌ । मन्य॑मानः । तुरः । चित्‌ । राजां । 
चित्‌ | यम्‌ | भगम्‌ । मक्षि । इति | आह ॥ २ ॥ 


भाषाथः--( वयम्‌ ) हम (प्रातजितम्‌) प्रातः काल में [अन्धकारादि को] 
जीतने वाले ( भगम्‌ ) सूर्य [समान] ( उग्रम्‌ ) तेजस्वी (पुत्रम्‌ ) पवित्र, अथवा 
बहुविधिसे रक्षा करने वाले, अथवा नरक से बचाने वाले [ परमेश्वर] को (हवा- 
महे ) बुझाते हैं, ( यः) जो [ परमेश्‍वर | ( अदितेः ) प्रकृति वा भूमि का 
(विधर्ता ) धारण करनेवाला और (यम्‌ ) जिस [परमेश्वर] को ( मन्यमानः ) 
पुजता हुआ ( आध्र: ) सब प्रकार धारण योग्य कंगाल, ( चित्‌ ) भी, और 
( दुरः ) शीघ्रकारी बलवान्‌ (चित्‌) भी, और ( राजा) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 


२-ग्रातर्जितम्‌ | सरबरद्विष्‌० (पा० ३।२। ६१ ) इति प्रातर्‌ + जि जये- 

किपू, तुक्‌ । प्रातःकाले जयशीलम्‌ अन्घकारादिकस्य। अशम्‌ | सूयं यथा । 
उग्रस्‌ । तेजस्विनम्‌ हवामहे । म० १। पुत्रम | अ० १।११।१। पू पवने क्तूः । 
यद्वा । पुरु यद्वा, पुत्‌ 1 त्रेकू पारूने-डः। पवित्रं बहुत्रातारं पुतो नरकात्‌ त्रातारं वा 
परमेश्वरम्‌ । अदितेः |अ०२।२८।४। प्रकृते:३थिव्या वा | विधर्ता | विविधं धारक: 

“ पोषक: । आध! | भाञ्‌+धुङ-केः। आधारयितव्यो दरिद्रः । चित्‌ | अपि च। 
यम्‌ | परमेश्वरम्‌ । मन्यमान! | मन्यतेः, अर्चंतिकर्मा-निघ० ३ । १४ । अर्चेन्‌ । 
पुजयच्‌ । स्तुवन्‌ । तुर | तुर वेगे,इगुपघलक्षण:क: । त्वरमाण:बलवान्‌ । राजा | 
अ०१।१०।२ । ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषः । य॒म्‌ | या प्रापणे यज देवपूजने, वा, यम परि- 
वेषणे-ड: यशः। कीतिम्‌ । भगम्‌ | धनम्‌, निध० २। १०। अष्षि। भज ` 

` सेवायाम्‌, आत्मनेपदस्य आशीलिङि उत्तमैकवचने छान्दसं रूपम्‌ । अहं भक्षीय । 


7 
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हू० १६ | ८७] तृतीयं काण्डंस्‌ (५०७) 
( चित्‌ ) भी ( इति ) इस प्रकार ( आह्‌ ) कहता है, “(यम्‌ ) यश और ( भगम्‌) 
घन को ( भक्षि=अहं भक्षीय ) मैं सेवू ” ॥ २॥ | | 
मावाथो---जैसे सूर्य प्रातः काल अन्धकार, आलस्यादि मिटाकर जीवों में 
नयी शक्ति देता है, ऐसे ही सब छोटे बड़े जीव और पृथिवी आदि लोक भी 
परमात्मा की शक्ति से अपनी २ शक्ति बढ़ाते हैँ, उसी का धन्यवाद हम सब. 
पिता पुत्रादि मिलकर गावे ॥ २ ॥ । 
'हवामहे' के स्थान पर ऋग्वेद और यजुर्वेद में 'हुवेम' पद है । 


भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां घियमुदवा ददन्नः । 
ष्र सि we oe 1 
भग प्रणों जनय गोसिरश्चेभंग श्र नुसिनवन्तः स्याम ॥ ३॥ 


भगं | प्रञ्नेंतः | मग । सत्य॑ऽराधः | भर्ग | इमास्‌ । धियम्‌ | उत्‌ | अव । 

[| || “el > |] ऽभि 
ददत्‌। नः । भग | प्र । न; । जनय॒ । गोभिः | अश्वः । भग | प्र | नुऽभिः । 
नञ्चन्त॑ः । स्याम्‌ ॥ ३ ॥ 


साषार्थः---( भग ) हे भगवान्‌ ! ( प्रणेतः) हे बड़े नेता ! (भग) हे सेव- . 
नीय ! (सत्यराधः ) हे सत्य धनी ! ( भग ) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! ( इमाम ) 
इस [ वेदोक्त ] ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( ददत्‌) देता हुआ तू ( नः ) हमारी 
( उत्‌ ) उत्तमता से (अवा ) रक्षा कर । ( भग ) हे ज्योति.स्वरूप ! ( नः ) हम 
को ( गोभिः) गौओं से और ( अश्वैः ) घोड़ों से ( प्र जनय ) अच्छे प्रकार 


सेवेय । इति | अनेन प्रकारेण । आह | ब्रून्‌ व्यक्तायां वाचि-लट्‌ । ब्रवीति। 
प्रार्थयते, आध्यादीनां प्रत्येकम्‌ ॥ 

३-भग | भज सेवायाम्‌-घन्‌ । हे विभाजक। सेवनीय। ऐश्वयं- 
बन्‌ ! ज्ञानस्वरूप । प्रकाशस्वरूप । शिव । आदिकारण । प्रणेतः | णीज्‌ प्रापणे 
तृच्‌ । हे प्रकृष्टतायक। सत्यराधः । राध संसिद्धो-असुन्‌। राध इति घन- 


नाम राध्तुवन्त्यनेन--निरु० ४ । ४। सत्यानि अनश्वराणि राधांसि घनानि 
यस्य स सत्यराघाः। तत्सम्बुद्धौ । इमास्‌ । धियम्‌। प्रज्ञाम्‌। उत्‌ अव । 


उत्तमतया रक्ष, सफलां कुरु । ददत्‌ । इ दाने-शतुः। प्रयच्छन्‌ । न | 
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(५०८) अथेववेदमाष्ये ब्र १६ | ८७] 


बढ़ा । ( भग ) हे शिव ( नृभिः) नेता पुरुषों के साथ हम ( नृवन्तः ) नेता पुरुषों 
वाले होकर (प्र स्याम ) समर्थ होवे ॥ ३ ॥ 

भावाथ- जो मनुष्य ईश्वर की प्रार्थना और माज्ञा पालन करते और नेता 
वा वीर पुरुषों को अपनाते हैं, वे संसार में उन्नति करके यशस्वी और ऐश्वर्यवान्‌ 


होते हैं ॥ ३॥ 


उतेदानी भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अहरम्‌ । 
उतोदितो मघवन्त्सूयेस्य वयं देवानां सुम॒तौ स्यांस ॥ ४ ॥ 
अ 


उत | इदानीं । भगव्वन्त! | स्याम्‌ । उत | प्रऽपित्वे | उत | मध्ये । 
अह्म्‌ । उत | उत्‌ऽईतो । मघञ्चन्‌ । घयस्य | वयम । देवानाम्‌ । सुम॒तौ । 
स्याम ॥ ४॥ | 


भापाथः- ( उत ) ओर. ( इदानीम्‌ ) इस समय ( उत उत) और भी 
(अह्वाम्‌ ) दिनों के ( मध्ये) मध्य ( प्रपित्वे) पाये हुये [ ऐश्वयं ] में .हम 
( भगवन्तः ) बड़े ऐश्‍वयं वाले ( स्याम) होवें। (उत) और (.मघवन्‌ ) हे 


अस्मान्‌। प्र जनय | प्रादुर्भावय । प्रवधेय । गोमि! | घेनुमिः । अश्चैः । 
अ० १। १६।४। तुरङ्ग:। नि! | नयतेडिच्च (उ० २। १००) इति णीञ्‌ 
प्रापणे-क्रप्रत्यय:, डित्त्वाद्‌ टिछोप:। नेतृभिः । वीरे: । नुवन्तः । प्रशस्तशुरो- 
पेताः। प्र स्याम | प्रभवेम ।। ie | 

४ - उत | समुच्चये । इदानीम्‌ | इदमु-दानीसु । इदभ्‌ इश ( पा०५। ३। 
३ ) इति इदम इश्‌आदेशः दानीं च (पा० ५। ३। १८) इति वतं माने दानीम्‌ 
प्रत्ययः । अस्मिन्‌ काले । भगवन्तः | सकलेश्वयंयुक्ता: । स्याम | भवेम । उत, 
उत | नित्यवीप्सयोः ( पा° ८। १। ४) इति द्विवंचनम्‌। अपि च। प्रपित्ञे 
अन्येऽपि इञ्यन्ते (उ० ४। १०५ ) प्र+आप्छ व्याप्तौ-इस्वन्‌, आकारलोपः । 
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धूः १६ [८७] तृतीयं काण्डंमू (५५६) 
महाधनी ईश्वर ! ( सुयंस्य ) सूर्य के ( उदितौ ) उदय में ( देवानाम्‌ ) विद्वानों 
की ( सुमतौ ) सुमति में ( वयम्‌ ) हम ( स्याम ) रहें ॥४॥ 
भावार्थः---मन्त्र ३ के अनुसार पाये हुये ऐश्वर्य को हम सब और आगे भी 
बढ़ावें, और जैसे-सूर्य के उदय में प्रकाश बढ़ता जाता है वेसे ही देवताओं के 
अनुकरण से हम अपनी धामिक बुद्धि का अभ्युदय करें ॥ ४॥ 


'उदितौ' के स्थान पर ऋग और यजुर्वेद में उदिता' है । 


सगं एव भगवा अस्तु देवस्तेनां वयं भगवन्तः स्याम । 
तं त्वां अग सर्व इज्जोहवीमि स नों भग पुरएता भवेह ॥५॥ 


भर्गः | एव | भगंज्वान्‌ । अस्तु । देव! । तेन | बयम्‌ । भर्गज्वन्तः । 
स्याम । तम्‌ | त्या । भग । सब! । इत्‌ | जोहवीमि । सः। नः | भग । 
पुर।5एता । भव | इह ॥ ५ ॥ 

भाषाथे!---“( भगः) सेवनीय ( देवः ) विद्वान्‌ विजयी पुरुष ( एव ) ही 
( भगवान्‌ ) भगवान्‌ [ भाग्यवान्‌, बड़े ऐश्वर्य वाला ] ( अस्तु ) होवे” ( तेन ) 
इसी [ कारण ] से ( वयम्‌) हम ( भगवन्तः ) भाग्यवान्‌ ( स्याम ) होवे । 
( तम्‌ त्वा ) उस तुझ को, ( भग ) हे ईश्वर ! ( सर्वे: सवे: अहम्‌ ) मैं सब 


प्रपित्वेऽमीक इत्यासन्नस्य प्रपित्वे प्राप्ते-निरु० ३। २० । प्राप्ते सौभाग्ये । 
अह्वास्‌ मध्ये | दिनानां मध्ये। ,भविष्यत्काले । | उदितो । उदु+इण्‌ गतौ- 
क्तिन्‌.। उदये । उद्गमने । मघवन्‌ | अ० २।५।७। महि बृद्धो, दाने च-धन्रथ 
कः, मतुप्‌ । .मघमिति घननामधेयं महुतेर्दानकमंण:--निरु० १। ७ । हे प्रशस्त- 
घनवनु । स्ूयंस्य | .आदित्यस्य। देवानाम्‌ | आप्तविदुषास्‌। सुमतो । 
कल्याण्यां बुद्धो ॥ | ट 
५- भग | सेवनीयः श्रेष्ठः पुरुषः । भगवान्‌ | ऐश्वयंवान्‌ । देव! 
विद्वान्‌ । विजयी । तेन | तेन कारणेन । तमू | ताइशम्‌ । सर्व! | सर्वा 
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(५१० अंधववेदभाष्ये : खू १६ | ८७ | 
>> >> —— oo शण णशा णी 


(इत्‌ ) हो ( जोहवी मि) बार बार पुकारता हूँ। ( सः=सः त्वस्‌ ) सो तू, 
(सग) हे शिव | ( इह ) यहाँ पर (नः) हमारा (पुरएता) अगुआ (भव) हो ॥५॥ 


. भावाथ सुकर्मी पुरुषार्थी पुरुष ही भाग्यवान्‌ होवें” यह ईश्वर आज्ञा है, 
इस से सब लोग धामिक पुरुषार्थी होकर भाग्यवान्‌ बनें । ईश्वर ही अपने ध्यानी 
आज्ञापालकों का मार्गदर्शक होता है ॥ ५ ॥। 


'देव:, जोहवीमि' के स्थान पर ऋग्‌ और यजुर्वेद में 'देवा, जोहवीति' पद हैं ।। 
क 
समध्वरायोषसो नमन्त ,दधिक्रावेच शुचये पदाय । 
अर्वाचीनं वसुविदं भगै मे रथसिवाश्वा वाजिन आ वहन्तु ॥६॥ 


अर्वाचीनम्‌ । वसुऽविदंस्‌ । मगेम्‌ । मे । रर्थ॑स्‌ऽइ्व । अश्वाः । ` वाजिन | 
आ | बुन्तु ॥ ६ ॥ 


सम्‌ | अध्वराय । उषसः । नमन्त | दधिक्रावाऽहव | शुच॑ये | पदाय॑ । 


माषार्थ;--( उषसः ) उषायें [ प्रभात बेलायें ] ( अध्वराय मार्ग देने के 
लिये, अथवा हिंसारहित यज्ञ के लिये ( समु नमन्त=०-न्ते ) भुकती हैं, 
( दधिक्रावा इव ) जैसे चढ़ाकर चलने वाला, वा हींसने वाला घोड़ा ( शुचये ) 


त्मना सहितोऽहम्‌ । जोहवीमि | अ २। १२। ३। पुनः पुनराह्वयामि । सः। 
स त्वम्‌ । पुरएता | अ० ३॥ १५ । १ । अग्रगामी । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

8 अध्वराय | अ०१।४।१ । अध्वन्‌ + रा-कः । यद्वा, न+-ध्वू हुछंने-अच्‌ । 
अध्वर इति यज्ञ नाम व्वरतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः:-निरु> { । ० । मार्गे दानाय । 
अहिसामयाय व्यवहाराय यज्ञाय । उषस; | प्रभाताः । समूनमन्त | छान्दसो 


- *€ छव्‌ । संनमन्ते । प्रह्वी भवन्ति । दुधिक्रावा | आद्रगमहनजन; किकिनो लिट्‌ च 


( पा० ३ । २ । १७१) इति डुधाज घारणफोषणयो:--कि:,-स-च लिड्वत्‌.] इति 
दधिः । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते (पा० ३। २। ७५) इति दुधि+ क्रमु, पादविक्षेपे 


क्रदि आह्वाने, कन्द सातत्ये वा-वनिप्‌ । विदवनोरतुनासिकस्यात्‌ (पा०६।४।४१) 
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शुद्ध [ अचुक ] (पदाय) पद रखने के लिये । . वाजिनः ) अन्नवान्‌ वा बलवान्‌ 
वा ज्ञानवान्‌ ( अर्वाचीनम्‌ ) नवीन २ और ( वसुविदम्‌ ) धन प्राप्त कराने वाले 
(भगस्‌) ऐश्वर्य को ( मे ) मेरे लिये (आ वहन्तु ) छावे ( अश्वाः इव ) जैसे 
घोड़े ( रथम्‌ ) रथ को [ छाते हैं ] ॥ ६ ॥ : 

भावार्थः--जैसे उषा देवी अन्धकार हटाकर मागं खोलती चलती है अथवा, 


जैसे बली और वेगवान्‌ घोड़ा अपने अश्ववार वा रथको मार्ग चळकर ठिकाने पर 
शीघ्र पहुंचाता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष बड़े बड़े महात्माओं के सत्सङ्ग और 
अनुकरण से अपना ऐश्वर्य बढ़ाते रहें ॥ ६ ॥ 

मे” के स्थान पर ऋगू और यजुर्वेद में "नः! पद है ॥ 


अश्वावतोर्गोसतीन॑ उषासों वीरवतीः सदसुच्छन्लु अद्राः। | | 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिसिः सर्दा नः ॥७॥ 
अश्व॑ज्वतीः । गोऽम॑तीः । नः । उपः । वीरष्वंतीः । सदस्‌ । उच्छन्तु । भद्राः । 


घृतम्‌ । दुहानाः । बिश्वतंः | प्रऽपींताः | युयस्‌ | पात । स्व॒स्तिऽमिंः । 
सदा | न; ॥७॥ 


इत्यात्त्वम्‌ । दधिक्रावा =अश्वः-निघ० १। १४। दघत्‌ क्रामतीति वा दधत्‌ 
क्रन्दतीति वा दघदाकारी भवती ति वा दधिक्रावा । दधित्राः। अश्वः । शुचये । 


शुद्धाय । प्रमादशुन्याय। पदाय | गमताय। अर्वाचीनम्‌ | भर्वाच्‌\-खः। 
इदानीन्तनम्‌ । नूतनम्‌ । वसुविदम्‌ | इगुपध० (पा०३।१।१३५) इति वसु+ विदू 
लाभे-क: । धनानां लम्भक  प्र।पकम्‌ । भगम्‌ | ऐश्वयंम्‌ । मे | मह्यम्‌ । रथमिव । ~ 
हनिकुषिनीर मिकाशिभ्यः क्थन्‌ ( उ०२।२) इति रमु कीडायाम्‌-क्‌थच्‌ । 
यान यथा । अशा; | घोटाः। वाजिनः | वज गतौ-घञ्‌ । वाजः=भन्नम्‌, निघ० 
२ । ७ । बलम्‌, निघ २ । ९ । अत इनिठनो (पा० ५। २। ११५) इति इनिः । 
अन्नवन्तः । बलवन्तः । ज्ञानवन्तः । आ वहन्तु | आगमयन्तु ॥ 


१. अवरे काले देशे वा अच्चतीति अर्वाच्‌ । पुषोदरादिनि० ( पा० ६। ३। १०९ ) से 
यहाँ अवर को अवं आदेश हुआ है ।' सम्पा० ।| र ह 
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भाषाथे।--( अश्ववतीः=०-त्यः ) उत्तम २ घोड़ों वाली, ( गोमती: ) 
उत्तम २ गोओं वाली, ( वीरवतीः ) बहुत वीर पुरुषों वाली और ( भद्राः) 
मङ्गल करने वाली ( उषासः = उषसः )-उषायें ( नः सदम्‌ ) हमारे समाज पर 
( उच्छन्तु ) चमकती रहें । ( घृतम्‌ ) घृत [ सार पदार्थं ] को ( दुहानाः ) दुहते 
हुए और (विश्वतः ) सब प्रकार से (प्रपीताः ) भरे हुये यूयम्‌ ) तुम | वीर 
पुरुषो ! ] ( स्वस्तिभिः ) अनेक सुखों से (सदा ) सदा ( नः ) हमारी ( पात) 
रक्षा करो ॥७॥ 


भावार्थः सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके अपने घरों को घोड़ों, गौओ और 
वीर पुरुषों से भरे रक्खे, ओर सब मिलकर तत्व ग्रहण करके सदा परस्पर 
रक्षा करें ७॥ 


“यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः' यह पाद प्रायः ऋग्वेद मण्डल ७ के सब 
सूक्तों के अन्त में है ॥ 
सूक्तम्‌ १७॥ - | 
१-९ ॥ कृषीवला देवता; | १ गायत्री; २, ५, 8 त्रिष्टुप्‌ ३ पङ्क्तिः, 
४, ३, ८ अनुष्टुप्‌; ७ पुर उष्णिकूछन्दः ॥ 


कृषिविद्योपदेशः- खेती की विद्या का उपदेश ।। 


७ अश्ववतीः । प्रशस्ताश्ववत्यः। गोमती! | प्रशस्तगोमत्यः। न! | 
अस्माकम्‌ । उषासः | उषसः। प्रभाताः। वीरवतीः | बहुवीरवत्यः । सद्म्‌ | 
षद्ल विशरणगत्यावसादनेषु-अच्‌ । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २।३।५ ) 
इति द्वितीया । समाजं प्रति । उच्छन्तु | उच्छी विवासे, अकर्मकः । अत्र दीप्तौ । 
` समाप्ता व्युष्टा प्रदीप्ता भवन्तु । भद्रा | मङ्गलकारिण्यः। घृतम | सारपदार्थम्‌। 
दुहाना; | इह्‌ प्रपुरणे-शानच्‌ । प्रपुरयन्तः । ब्रिश्‍बतः । सर्वतः। प्रपीता! | 
प्यायः पी (पा: ६। १। २८ ) इति ओप्यायी बृद्धो-क्तः, पी आदेशः । प्रवृद्धा: । 


यूयम्‌ | वीरपुरुषा:। पात्‌। रक्षत! स्वस्तिभिः | अनेकसुखे।। सदा | 
सर्वस्मिन्‌ काले । न; | अस्मान ॥ 
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सीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वि तन्वते एथक्‌ । 
धीरा देवेषु सुस्नयौ ॥ १ ॥ 


सीरा । यज्ञन्ति | कवयः । यगा । त्रि । तन्वत | पृथक | 
धीरा! । देवेष | सम्नऽयो ॥ १ ॥ 


भाषाथ;-( धीराः ) धीर ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ [ किसान ] छोग ( देवेषु ) 
व्यवहारी पुरुषों पर ( सुस्नयो ) सुख पाने [की आशा] में ( सीरा=सीराणि ) 
हलों को ( युझ्जन्ति) जोडते हैं, और ( युगा =युगानि ) जुओं को ( पृथक्‌ ) 
अलग अलग करके [दोनों ओर ] (वि तन्वते) फेलाते हैं ॥ १॥। 


भावार्थः--जैसे किसान लोग खेती करके अन्य पुरुषों को सुख पहुंचाते और 
आप सुखी रहते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्यों को परस्पर उपकारी होकर सुख 
भोगना चाहिये ॥ १॥ 


यनक्त सीरा वि यगा तंनोत कते योनो वपतेह बीजम्‌ । 


eo 


१- सोरा । शुसिचिमीनां दीर्घश्च (3० २। २५ ) इति षिञ्‌ बन्धने" 
क्रन्‌ । दीर्घश्च । सौराणि लाङ्गलानि! युङञ्गन्ति। योजयन्ति कषंणार्थेम्‌ । 


कवयः । मेधाविनः-निघ° ३। १५। कुशलाः कृषीवळाः। युगा । उच्छा- 
दीनां च (पा० ६ । १ । १६० ) इति युज संयमने, युतौ-घञ्‌ । अगुणत्वं निपात 
नात्‌। युगानि । . रथहलादेरञ्ग भेदान्‌ । त्रि तत्वते । प्रसारयन्ति । पृथक्‌ | 
प्रथेः कित्‌ सम्प्रसारणं च (३० १। १३७) इति प्रथ ख्यातो अजि: । भिन्ने भिन्ने 
स्कन्धदेशे । धीरा; | अ* २ । ३५। ३ । ध्यानवन्तः। देवेष | विद्वत्सु । 
व्यवहारिषु पुरुषेषु । सुम्नयौ । रास्नापास्ना० (उ० ३। १५) इति सु+ स्ना ४ 
अभ्यासे, मा माने वा-नप्रत्ययः। निपातनात्‌ सिद्धिः । सुम्तं सुखमु-निघ० ३।६। 


सृगस्बादयश्च ( उ० १।३७) इति सुस्न+या प्रापणे भावे कुः। सुखस्य गतौ 
प्राप्तौ प्रापणे वा ॥ 
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विराज; इनुष्टिः सभरा असन्नो नेदीय इत्‌ खुण्य|ः प॒कमा 
यवन्‌ ॥ २॥ 


EES 
युनक्त । सीर | वि । युगा । तनोत । कृते । योनों । वपत । इद । बीजम्‌ । 


बिराज; ।शतु्टिः | सञ्भराः । असत्‌ । नः । नेदीयः । इत्‌ । सुण्य |: । 
पक्‍वम्‌ । आ | यवन्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथ-( विराजः ) हे शोभायमान [ किसानो ! ] (सीरा = सीराणि ) 
हलों को ( युनक्त ) जोड़ो, ( युगा =युगानि ) जूओं को ( वितनोत ) फेलाओ,. 
और (कृते) बने हुए ( योनौ ) खेत में (इह ) यहां पर ( बीजम्‌ ) बीज (वपत) 
बोओ । ( श्नुष्टि: ) [ तुम्हारी | अन्न की उपज (नः) हमारे लिये ( सभराः ) 
भरी पूरी (असत्‌) होवे, ( सृण्यः ) हुंसुये वा दरांत (इत्‌) भी ( पक्षम्‌) 
पके अन्न को ( नेदीयः ) अधिक निकट ( आ यवन्‌ ) छावे ॥ २॥ 


२-युनक्त | योजयत। सीरा | म० १। वि तनोत । विस्तारयत । कृते । 


“ ४ सम्पादिते । कष्टे । योनौ | क्षेत्रे बपत | निक्षपत । बीजम्‌ | उपसर्गे च संज्ञायाम्‌ 

(पा०३। २। ६६) इति वि+जन जनने-डः, उपसर्गेस्य दीर्घ:। यद्वा, वी 
प्रजनकान्त्यसनखादनेषु-किप्‌ जनधातो; डः .इति शब्दकल्पद्रुमे । उत्पत्तिमूलम्‌ । 
अपत्यम्‌-निघ०२।२। इह | अत्र। विराज | वि+ राजू दीमौ-किप्‌ । हे विराज- 
मानाः शोभायमानाः कृषीवलाः । इनुष्टि | ष्णुसु अदने, आदाने च-क्तिच्‌ । 
छान्दसं रूपम्‌ । अन्नोतपत्तिः। उपलब्धिः । सुभरा; | सहः भूजू- असुन्‌ । 
सभरा भरणेन सहिता । नेदीयः । भवेत्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । असत्‌ | 
अन्तिक-ईयसुन्‌ । अन्तिकबाढयानंदसाधो ( पा० ५ । ३। ६३ ) इति नेदादेशः । 
समीपतरम्‌ । इत्‌ | एव। सृण्य | सुबृषिभ्यां कित्‌ ( उ० ४ । ४६ ) इति 
सृ गतौ-निः, डीष्‌। अङ्कुशाः। लवणसाधनशस्त्राणि । पक्वमू | पच्‌-क्तः । 
पचो वः (पा० ८1 २। ५२) इति तस्य वः। प्राप्तपाकम्‌ अन्नम्‌ । आ यवन्‌ | 

यु मिश्रणामिश्रणयोः-ेद्‌ । आयुवन्तु । प्रापयन्तु ॥ 


+ 
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भावाथ-- चतुर किसान यथाविधि खेत जोत कर उत्तम बीज आदि 
साधनों से उत्तम अन्न आदि पाते हैं, इसी सिद्धान्त पर विद्वान्‌ बलवान्‌ स्त्री 
पुरुष ब्रह्मचयं सेवन से.यथावत्‌ क्रिया के साथ बलवान बुद्धिमान्‌ और आयुष्मान्‌ 
सन्तान उत्पन्न करते हैं देखो--श्रीमद्दयानन्दक्ृत संस्कारविधि गर्भाधान 
प्रकरण ॥ २ ॥ 

यह मन्त्र कुछ पद भेद से ऋ० १०। १०१। ३ और य० १२। ६८ में है ॥ 


ग्रस्थावद्‌ रथवाहन पीव॑री च प्रफर्व्युस्‌ ॥ ३ ॥ 


लाङ्गलम्‌ । प्वीरध्वंत्‌। सुब्शीमंग्‌ | सोमसतृष्सरु । उत्‌ । इत्‌ | वपतु । 
गास्‌ । अविम्‌ | प्रस्थाञ्चत्‌ | रथञ्वाहनस्‌ । पीवरीम्‌ | च | प्रच्फृव्येस्‌ ॥३॥ 

आाषा्थः--( पवीरवत्‌ ) अच्छे फाले वाला, ( सुशीमम्‌ ) बहुत सुख 
देने वाला, और ( सोमसत्सरु=सोमसत्‌+सृ, यहा, स-ऊम, १उम वा, ५ स- 
त्सरु ) ऐश्वयं युक्त व अमृत युक्त मूठ वाला, अथवा रस्सी वाला और मुठ 


वाला (लाङ्गलम्‌) हल (इत्‌) ही (अविम्‌) रक्षा करने वाली, और (पीवरीम्‌) 
बृद्धि वाली ( गास्‌ ) भूमि को (च ) ओर (प्रस्थावत्‌) प्रस्थान वा चढाई के 


३--लाज्ललमू | अ०२॥ ८ । ४। हलम्‌ । पवीरवत । कृशपक्कटिपटि० “ 
( उ० ४। ३० ) इति पुङ्‌ पवने-ईरन्‌ । मतुप्‌ । पवीर एव पविः, वज्च लाजूले 
` श्रोतं छोहमयं शल्यम्‌ । फालयुक्तम्‌। सुशीक्रम। इषियुधीन्धि० ( उ० १॥८ 
१४५ ) इति सुन शीङ्‌ स्वप्ने-मक्‌ । शेवम्‌=सुलम्‌=निघ० _ ३.। ६॥ सुशेवम्‌ । 
बहु सुखकरम्‌ । सोमसत्सरू । सोमसतु + सरु । सोमे ऐश्वर्य अमृते वाँ 
सीदतीति सोमसत । षद्छ गतो-क्किप्‌। सरतीति सरुः | सृ गतौ-उन्‌। | 
खेङ्गादिमुष्टिः । ऐश्वयंवन्मुष्ठियुक्तम्‌ । अभ्नृतमयमुष्टरियुक्तम्‌। यद्वा। स-ऊम, 
"उम वा+स-त्सरु । अबिसिवि० ( ३० १। १४४ ) इति अव ० 
मन्‌ । अम रक्षासाधनम्‌ । रज्ज्वादिकं तेन सह सोमम्‌। भृसृशीङ्तच- 


> rr कामममगाक ‘= 


१. दशपादी उणादि (द्र दश० उ० ७॥ ३) में इस सुव का उदाहरण 'उमः' 
हृस्वान्त है जो कि बाहुलक से 'ऊठ” को ह्रस्व होकर बनेगा, तथा कुछ वृत्तिकार 'ऊम' 
दोर्घान्त ही पढ़ते हैं, अत: यहाँ दोनों ही दर्शाये हैं ॥ सम्पा० ॥ 


२२ 


रे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


1 Digitized by Arya -अथवैद माण्ये ndatiomChennai and eGan र 
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योग्य और ( प्रफव्यंघ्र) शीघ्र गति वाले ( रथवाहनम्‌ ) रथयान [ गाड़ी ] को 
( उत्‌ ) उत्तमता से.( वपतु ) उत्पन्न करे ।। ३॥। 
भावार्थ---उत्तम साधनों से खेती में अधिक धान्य उत्पन्न होता है, उस 
से राज्य की और अश्व, बेल आदि की वृद्धि से राजा | और प्रजा सुख 
भोगते हैं ।। ३॥ 
यह मन्त्र कुछ शब्द भेद से यजुर्वेद १२।७१ में है ॥ | 
. इन्द्रः सीतां नि शह्वातु तां पृषामि रक्षतु । 
सा नः पयस्वती दुहामुत्तरासुत्तरां सर्साऱ्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रः । सीताम्‌ । नि । गृह्णातु । तास्‌ | पषा । अभि | रक्षत । 
सा । नः । पर्यस्वती । दुहाम्‌ । उत्तराम्‌ऽउत्तरास्‌ । समाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः (इन्रः) भूमि जोतने वाला (सीताम्‌) हल की रेखा [जुती धरती | 


को (नि) नीचे ( गृह्णातु ) दबावे, ( पूषा ) पोषण करने वाला [ किसान | 
i ५ 0. धरती] की ( अभिरक्षतु) सब ओर से रखवाली करे । (सा ) 


रित्सरि० (३० १।७ ) इति त्सर छद्यगतौ, कौटिल्ये-उः, त्सरुः, मुष्टिः । तेन सह 
सत्सरु । सोमं च सत्सरु च सोमसत्सरु' । रज्ज्वादिकेन मुष्टिना च सहितम्‌। 
उत्‌ । उत्तमतया । इत | एव। वपतु | डुवप बीजपन्ताने, उत्पादयतु । 
गाम्‌ । भूमिम्‌ । अघ्रिम्‌ | सवेधातुस्य इन्‌ ( ३० ४। ११८ ) इति अव 
रक्षादिषु-इन्‌ । रक्षिकाम्‌ । प्रस्थावत्‌ | प्रस्थानस्य, विजिगीषो: प्रयाणस्य 
„ योग्यमु। रथवाहनम्‌ | वह णिच्‌-ल्युट्‌ । रथयानम्‌ । पौवरीम्‌ | ध्याप्योः 
सम्प्रसारणं च ( उ०४।११५ ) इति प्येक इृद्धौ-क्वनिप्‌ । वनो र च ( पा० ४। 
१1७) इति डीब्रेफो | बृद्धिशालाम्‌ | प्रफव्यस्‌ | वे गतो-अचू । तस्मे 
हितम्‌ ( पा“ ५। १। ५) इति यत्‌ । शी श्रगमनयोग्यम्‌ । _फवंतिगतिकर्मा-इति 


महीघरः, य° १२।७१।प्रफर्ष्यंम्‌, प्रफवितु गमयितुं योग्यम्‌ इति-तत्रैव 
दयानन्दभाष्ये ।। 


४--इन्द्रः । ऋज नद्राग्रवन्न श (उ० २।२८) इति इरा+ दृ विदारणे रक । 
इन्द्रः इरां दृणातीति वा-निर०१०।८। इरया भूमेविदारकः। कर्षकः । सीताम्‌ । 
१. सोमसत्‌ त उपपद रहते स्‌ से उ' करने पर “सोमसत्‌ऽसरुः' यह ऐसा &प रि प्रदर्शित 


' पदपाठ ठीक है, किन्तु त्सर घातु से उ करने पर 'सोमऽसत्सरः' ऐसा पदपाठ होगा, 
सोमसत्‌ऽसरुः ऐसा नहीं, जो कि विचारणीय है ।। सम्पा० ।। , 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri , 

प्र० १७ दद] तृतीयं काण्डस्‌ (५१७) 
वह ( पयस्वती ) पानी से भरी [ जुती धरती ] ( नः ) हमको ( उत्तरास्‌--उत्त- 
राम्‌ ) उत्तम उत्तम (समास्‌) अनुकुल क्रिया से ( दुहाम्‌) भरती रहे ॥ ४॥ 

भावार्थ --किसान बीज बोने के पीछे जुती धरती को पटेले से चौरस कर- 
के रक्षा करे और यथा समय पानी देता रहे जिससे खेतों में ठीक ठीक उपज 
होवे ।। ४ ॥ 

यह मंत्र कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। में है और इसका उत्तरार्धं अ० ३। 
१०। १।में आ चुका है॥ ४॥ 


शुनं सुफाला वि तुदन्त भूमिं शनं कीनाशा अनुयन्तु 


~ 


वाहान्‌ । शुनासीरा हविषा तोशमाना सुपिप्पला ओषधी 
कतंसस्म ॥ ५ ॥ 

शुनम्‌ | सुष्फाला! । वि । तुदन्तु । भूमिस्‌ | शनस्‌ । कौनाशा; । अनु | 
यन्तु । वाहान्‌ । शुनासीरा । हबिषा | तोश॑माना | सुऽपिप्प॒छाः | ओष॑धीः | 
कृतंस्‌ | अस्मे ॥ ५ ॥ 

भाषाथः--( सुफालाः ) सुन्दर फाले ( शुनम्‌ ) सुख से ( भूमिम्‌) भूमि 
को ( वि तुदन्तु ) जोते । ( कीनाशाः ) क्लेश सहने वाले किसान ( वाहानुअनु ) 


बेलादि वाहनों के पीछे पीछे ( शुनम्‌ ) सुख से ( यन्तु ) चल । ( इविषा ) जळ . 
से ( तोशमाना = तोषमानौ ) सन्तुष्ट करने वाले ( शुनासीरा =० रो ) हे पवन 


दुतनिभ्यां दीघश्च (३०३।६० ) इति बाहुलकातूषिञ्‌ बन्धने-क्तः^ । क्षेत्रे हलेन कृता नट 
रेखा। कषितभूमिरित्यथे: । नि | नीचेः। गृह्लातु । सम्पादयतु । पूषा | पोषक 
कृषीवलः । अभि | संवत: । रक्षतु | पाल्यतु । पयस्वती । उदकवती सती । 
नः | अस्मान । दुद्दामू | द्विक्मेकः । ढुग्धास्‌ । प्रपुरयतु । उत्तराम्‌ , उत्त- 
राम्‌ । अतिशयेनोत्कृष्टाम्‌ । समामू्‌ | अ० २ । १० । १ । समक्रियामु । अनुः 
कुलक्रियाम्‌ ॥ ; 
५--शुनस्‌ | सुखेन । सुफ़ालाः | फल निष्पत्तौ-घञ्‌ । फल्यते निष्पाद्यते ” 
कृषिरनेन । शोभनाः फला लाङ्गलस्थलोहमेदाः । बि तुदन्तु | तुद व्यथने । वि-” 


१. पृषोदरादीनि० ( पा० ६। ३। १०६ ) से 'सि' को दीघं हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
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(५१८) अथववेद भाष्ये सू० १७ [ ८८ ] 
flees तन 


और सूर्य तुम दोनों ! ( अस्मै ) इस पुरुष के लिए ( सुपिप्पला: ) सुन्दर फळ 
वाली ( ओषधीः ) जो, चावल आदि ओषधियां ( कंस ) करो ॥ ५ ॥ 
भावांथ!--घतुर किसान लोग उत्तम कृषिशस्त्रों, उत्तम बेल आदिको, और 
पानी भादि की सुधि रखने से उत्तम अन्नादि पदार्थ उत्पन्न करते हैं, इसी प्रकार 
विद्वान्‌ लोग विद्याबल से अनेक शिल्पों का आविष्कार करके संसार को सुख 
पहुँचाते और आप सुख भोगते हैं।। ५ ॥ | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ४ । ५७ । ८ और य० १२। ६९ में है॥ 
यजुर्वेद अ० २२ म० २२ में वर्णन है- 
निकामे निकामे नः पजेन्यो वर्षत फलंवत्यो न ओषधयः पच्यन्तास्‌ ॥ 
कामना के अनुसार ही हमारे लिये मेह बरसे, हमारे लिये उत्तम फलवाली 
जो आदि ओषधियाँ पके ॥ 


12 लललािििहहिहिहिहहिहिहिहिहीहहिहहहहिहिहिीहीी ्ख्््््््त् 


४ दारयन्तु । विक्कषन्तु । भूमिम्‌ | एथिवीम । कीनाशाः । किल्शेरीच्चोपधायाः 
कत्‌ लोपश्चलो नाम्‌ च ( उ० ५। ५६ ) इति_किलिशु विबाघने, बधे वा-कन्‌, 
उपधोया ईत्वं लळोपो नामागमश्च । क्लेशसहनशीला: ! कर्षकाः। अनु | अनुः 

सत्य । यन्तु | गच्छन्तु । बाहानू । वहनंशीलान्‌ बलीवर्दोदीन्‌ । शुनासीरा | 
इणुपधज्वा० ( पा० ३। १। १३५ ) इति शुन गतौ-कः । कूशपूकटिपरि ० (३०४। 
३०) इति सृ गतौ-ईरन्‌, टिलोपः । शुनश्च सीरश्च । देवताद्वन्द्वे च (पा० ६। ३। 

तक eR कै इत 
२६) इति पूर्वपददीर्घः । शुनासीरो शुनो वायुः शु एत्यन्तरिक्षे, सीर आदित्यः 
सरणातू । निरु० ६ | ४० | हे वाय्वादित्यो । हविषा | अ० १।४।३। उदः 

„ केन-निघ० १। १२। तोश्ञमाना | षस्य शः। तोषमाणौ । सन्तोषको । पु- 

. पिप्पलाः | कलस्तृपश्च ( उ०१। १०४ ) इति प्‌ पाळनपुरणयो:-कलम्रत्यय: । 

पृषोदरादित्वात्‌ साधु: । पिप्पछम्‌,-उदक॥-निध०: १। १२ । पिप्पले पालक 
संसारतः उद्धारक ज्ञानम्‌ इति सायण:--ऋग्वेदभाष्ये म० १।१६४।२२ । शोभेर्ग- 

. फलोपेता: । ओषधीः | अ°१।२३। १। ब्रीहियवाद्याः । कतेस्‌ | युवा 

कुरुतम्‌ । अस्म्‌ | उद्योगिने पुरुषाय ॥ 
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छू० १७ | ८८ | दृतीयं काण्डस्‌ (५१६) 


शुनं वाहाः शुनं नर; शुनं कषत छाङ्गळस्‌ । 
शनं वरत्रा ब॑ध्यन्तां शुनसष्ट्ासुदिङ्गय ॥ ६ ॥ 


शुनम्‌ । वाहाः । शुनस्‌ । नरः । शुनस्‌ । कुपतु । ढाङ्गलम्‌ । 


SS 


श्यः | 
शुनम्‌ । वरत्राः । बध्यन्ताम्‌ । शुनम्‌ । अष्टम्‌ । उत्‌ | इङ्गय ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः--( वाहाः ) बेळ आदि पशु ( शुनम्‌) सुख से रहें। (नरः) 
हांकने वाले किसान ( शुनम्‌ ) सुख से रहें। ( लाङ्गलम्‌) हल ( शुनम्‌) सुख 
से ( कृषतु ) जोते। ( वरत्राः ) हरू को रस्सियां ( शुनम्‌ ) सुख से ( बध्यन्ताम्‌ ) 
बांधी जावें । ( अष्ट्रास्‌) पेना [ आर वा कांटे ] को (शुनम्‌) सुख से ( उत्‌ 
इङ्गय ) ऊपर चला ॥ ६॥ 

भावाथृः--किसान लोग सब सामग्री उत्तम रीति से बनाकर रखने से अपने 
सब काम सुख से चलावे ॥ ६ || 

मन्त्र ६-८ कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। ४-६ में है। 


शुनांसीरेह स्स मे जुषेथास्‌ । 
यद्‌ द्विवि चक्रथुः पय॒स्तेनेमासुप सिथतम[॥ ७॥ |` 


शुनांसीरा । इह । स्म । मे । जुपेथामू | यत्‌ । दिवि। चुक्रथुं! | पय | 
तेन॑ | इमाम्‌ । उप | सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ | 


क ५.33. >» 


६--शुनम्‌ । सुखेन । वाहा! | इषभादयः । नर; | अ० ३। १६।३। 
नयतीति ना। नेतारः। कर्षका:। कृषतु । विलिखतु । लाङ्गछम्‌ | हलम्‌। 
बरत्राः | बमश्चित्‌ ( उ० ३। १०७ ) इति दृजू वरणे-अत्रन्‌। टापू । बन्धन- € 
रज्जव: । बध्यन्ताम्‌ | बद्धा भवन्तु । अष्ट्रा | अमिचिमिशसिभ्यः क्त्रः ( उ०५ 
४। १६४ ) इति अशुङ्‌ व्याप्तौ-वत्‌1, टाप्‌ । प्रतोदम्‌ । ताडनीयम्‌ । उत्‌ इङ्गय । ` 
उपरि गमय । प्रेरय ॥ | 
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(५२०) अथवेवेदमाध्ये सू० १७ [ ८८] 
Demme ses 


मापार्थ -( शुनासीरा ०-री ) हे वायु और सूर्ये तुम दोनों ! ( इह स्म ) 
यहां पर ही (मे) मेरी [विनय ] (जुषेथाम्‌ ) स्वीकार करो, ( यत्‌ पयः ) जो जल 
(दिवि ) आकाश में ( चक्रथुः ) तुम दोनों ने बनाया है, ( तेन) उससे ( इमास्‌ ) 


इस [ भूमि ] को ( उप सिञ्चतम्‌ ) सींचते रहो |। ७ ॥ 


भाव 
पृथिवी पर बरसता है, वह खेती के लिये बहुत उपयोगी होता है।। ७ ॥ 


यह मन्त्रः कुछ भेद से निरु० ९ । ४१ में भी है । 
/ सीते वन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव। 
कर | 
यथां नः सुमना असो यर्था नः सुफला सुः ॥ < ॥ 


सीते । वन्दामहे । त्वा । अर्बाचों |. सुऽभगे । भव । यथा | न्‌} । 


तमना! । असंः । यथां । न; । सुड्फूला । युव; ॥ ८ ॥ 
9 > 


भाषाथ- ( सीते ) है जुती धरती 1 [ लक्ष्मी, खेती ] (त्वा) तेरी 
(वन्दामहे ) हम वन्दना करते हैं, ( सुभगे) हे सौभाग्यवती [बड़े ऐश्वर्य वाली ] 


(अर्वाची ) हमारे सन्मुख ( भव ) रह, (यथा ) जिससे तू (नः) हमारे लिये 


 ७-शुनासीरा। म०५। हे प्रवनादित्यौ । इह स्स | अत्रेव। जुषे- 
थाम्‌ । युवां सेवेथाम्‌ । स्वौकुरुतम्‌ । दिवि | आकाशे । चक्रथुः | इङ्‌ करणे, 
छिट्‌ । युवां कृतवन्तौ । पय; । उदकम्‌-निघः १ । १२ । इमाम । चृश्यमाना 
भूमिम्‌ । उप सिञ्चतम्‌ । व्याप्य आर्द्रीकुरुतम्‌ ॥ 
८-सीते | म* ४ | छाङ्गलपद्धतिरूपा कृषिक्रिया लक्ष्मी: । तत्सम्बुद्धो । 
बन्दामहे । वदि अभिवादनस्तुत्योः। अभिवादयाम: । स्तुमः। त्वा । त्वाम्‌ । 
अर्वाची | अवर अञ्चु गतिपुजनयो:-किनु, ङीपू । अर्वादेशः। निकटस्था । 
अभिमुखी । सुभगे । हे सौभाग्ययुक्ते । ऐश्वयंवति । न; | अस्मभ्यम्‌ । सुमना! | 
` प्रसन्नमनस्का । अस; | लेट्‌। त्वं स्या: । सुफला शोभनफलोपेता । थरुव! । 
लेढ्‌ । त्वं भवे: ॥ 


मि 
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(सुमनाः ) प्रसन्न मन वाळी ( असः ) होवे, और ( यथा ) जिससे ( नः ) हमारे 
लिये ( सुफला ) सुन्दर फल वाली ( भूवः ) होवे ॥ ८ ॥ 


भावाथ;--मनुष्य खेती को मन लगा करके चौकसी रक्खें जिससे अन्न- 
वानु और धनवान होकर सदा आनन्द भोगे ।। ८ ॥ 


घृतेन सीता मधुना समका विश्वेदेंवेरनुमता मरुद्धिः । सा 
नं; सीते पर्यसाभ्याववृत्स्वोजेस्वतो घतवत्‌ पिन्वमाना ॥ ९ ॥ 


घृतेन | सीतां। मधुना। समब्ञक्ता। बिश्वे; । देवे! | अरनुच्मता । 
मरुतञमिः । सा । न! | सीते । पयसा । अभिड्आावंदृत्स्व । ञजस्वती । 


घृतज्व॑त्‌ । पिन्वमाना ॥ ९ ॥ 


भाषाथ!--( घृतेन ) घी से और (मधुत्ता ) मधु [ शहद ] से ( समक्ता ) 
यथाविधि सानी हुई ( सीता ) जुती धरती ( विश्वे: ) सब ( देवे: ) व्यवहार 
कुशल ( मरुल्िः ) विद्वान्‌ देवताओं करके ( अनुमता ) अङ्गीकृत है। ( सीते ) 
हे जुती घरती ! (सा) सो ( ऊर्जस्वती ) बलवती और ( घुतवत्‌ ) घृतयुक्त 
[ अन्न आदि | से ( पिन्वमाना ; सींचती हुई तू ( पयसा ) दूध के साथ ( नः) 
हमारे ( अभ्याववृत्स्व ) सब ओर से सन्मुख वर्तमान हो ॥ ९॥ 


CR न्या 


९-घृतेन । आज्येन । सीता | म० ४। कृष्टा भूमि: । मधुना । क्षोद्रेण । 
समक्ता । अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु-क्त:। सम्यक्‌ मिश्चिता । विदवः 
सवे: । देवैः | दिवु व्यवहारे-अच्‌ । व्यवहारकुशले: । अनुमता | अज्भीकृता। , 
मरुद्भिः | अ० १।२०।१। देवेः। ऋत्विग्मिः, निघ० ३ । १८। सा | सा वस्‌ । 
न; । अस्मान्‌ । पयसा । ढुग्धेन । अभ्याववृत्स्व । बहुलं छन्दसि ( पा० २ । 
४। ७६) इति बृतेः ! शपः एलु“ । अभित आगत्य वत्तंस्व ¦ ऊजेस्वती | बलवती । 
शतवत्‌ । यथा तथा घृतयुक्तेन अन्नेन । पिन्वमाना । पिवि सेचने--शानच्‌ । ` 
आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । सिञ्चन्ती । वर्घंयन्ती ॥ | 


सके 
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( ५२२) अथवेद भाष्ये सू० १८ [ ८९ ] 


उत्पन्न करते हें ॥ ६ ।' - हे 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० १२ म० ७० में है।। 
सूक्तम्‌ १८ ॥ 
१--६ ॥ कऋषिः-इन्द्राणी । देवता-उपनिषत्सपत्नीबाधनस्‌ | १-५ 
: अनुष्टुप्‌, ६ पङ्क्ति; ॥ 

उपनिषत्सपत्नीबाधनोपदेश:-ब्रह्म विद्या की सपत्नी अविद्या के नाश का उपदेश ॥ 
इमां खनाब्योषधि वीरुधां बलवत्तमाल । 
यथो सपत्नी बाधते. ययां संविन्दते. पतिस ॥ १ ॥ 
इमाम्‌ । खनामि | ओपंश्रिस्‌ । वीरुधांम | भर्लबतूडञ्तमाम्‌ । 


गयां । सुञ्पत्नीम । वाधते । यया । सम्‌ऽविन्दतें । पतिम्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थ;-( वीर्धाम्‌) उगती हुई लताओं | सृष्टि के पदार्थों | में ( इमास्‌ ) 
इस ( बलवत्तमाम्‌ ) बड़ी बल वाली ( ओषधिमु ) रोग नाशक ओषधि | ब्रह्म- 
विद्या ] को ( खनामि ) मैं खोदता हूँ, ( यया ) जिस | ओषधि | से | प्राणी | 
(सपत्नीस्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को ( बाधते ) हटाता है, और (यया) 


१- इमाम । प्रत्यक्षाम्‌। खनामि | खनु अवदारणे । खननेन अन्वेषणेन 
संपादयामि । ओषधिमू | अ° १ । २३॥ १) रोगनाशिकां ब्रह्मविद्याम्‌ । वीरु- 
घाग । अ० १। ३२1 १ | विरोहणशीलानां लतारूपानां प्रजानां मध्ये । बल- 
वरत्तमामू । बलवत्‌-तमपू, टापू । अतिशयेन बळ्वतीस्‌। यया | ओषध्या । _ 
सपत्नीम्‌ | पाति रक्षतीति पति; । पातेडोति; ( उ० ४। ५७ ) समानः पतिः 
यस्याः सा सपत्नी । नित्यं सपल्य्यादिष ( पा० ४। १। ३५ ) इति ङीपू 
नकाराम्तादेशश्च । ब्रह्मविद्याविरोधिनीं अविद्याम्‌ । ` बाधते । विहन्ति। 
१. सपत्नी से अभिप्राय यहाँ सपत्नी के समान दु:ख देने वाली है । स्वामी जी महाराज 
ने ऋग्वेदभाष्य में सपत्नी इव वत्तेमाने ( ऋ ०, द० भा० ३। ६। ४) यथा अनेकाः पत्न्यः 
 , समानमेकपति दुःखयन्ति ( ऋ०, द० भार १। १०५।८) ऐसा ही अथं किया है, सो 


यहाँ डुप्तोपमालङ्कार से अर्थ होगा-सपत्नी के समान कष्ट देने वाली जो ब्रह्मविद्या विरोधिनी 
अविद्या ॥ सम्पा० ॥ 
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FS 72077 77 7 = न हना पपल णा 
जिससे ( पतिम्‌ ) सवं रक्षक वा सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर को ( संविन्दते ) यथा- 
बत्‌ पाता है ॥ १॥ 
घावार्थः---मशुष्य ब्रह्मविद्या परिश्रम पूर्वक प्राप्त कर । ईश्वर ज्ञान से ही 
विज्ञान बढ़कर मिथ्याज्ञान का नाश होकर परम ऐश्वर्य वा मोक्ष मिलता है ॥१॥ 


यह सक्त कछ भेद से ऋग्वेद म० १० । १४५ । १-६ में है। अजमेर वेदिक 
आ वित मोहमयी [ मुम्बई ] की शाकलूऋकसंहिता, भौर 
ऋग्वेदीय सायणभाष्य में “उपनिषत्सपत्नीबाघनम्‌” इस सूक्त का देवता .लिखा 
है, इससे इस सूक्त में ब्रह्मविद्या का ही उपदेश है ॥ 


उत्तानपर्णे सुभंगे देब॑जुते. सहस्वति । 

सपत्नी से परां शुद पतिं से केवळं कृषि ॥ २ ॥ | 
उत्तरऽ । सुऽभगे । देव॑ऽनूते । सहस्वति । सत्वम्‌ । मे । परां | 

` नुद॒ । पतिंम्‌ । में । केल्य । कृषि ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( उत्तानपर्णे ) हे विस्तृत पालन वाली ! ( सुभगे ) हे बड़े 
+ वाली ! ( देवजूते ) हे विद्वानों करके प्राप्त की हुई [ (सहस्वति) हे 
बज गी ]! (मे) मेरी ( सपत्नीम्‌ ). विरोधिनी | अविद्या | को 
` (परा नुद ) दूर हटा दे और ( पतिम्‌ ) सवेरक्षक वा सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर 


a 


€ 
संविन्दते | सम्यक्‌ लभते। पतिम्‌ । पातेडेतिः ( उ० ४।५७ ) इति पा 
रक्षणे डतिः। यद्वा । सूर्यधातुभ्य इन्‌ ( ३० ४। ११८ ) इति पत गतौ-इन्‌ सवं- 
रक्षकम्‌ । ऐश्त्रयंवन्तं परमेशवरम्‌ ॥ 


hs 


तिम्यो जा 
२-उत्तानपर्ण | उव्‌+तगु_विस्तारे-ष्‌ । घापबस्यज्यतिभ्यो न; ( ३० 


मम । प्रा णुद | पराङ्मुखीं गमय । पतिम्‌ । म” १। केवलस्‌ । दुषादिभ्य-“ 
श्चित्‌ (३० १। १०६ ) इति केवू सेवने-कलच्‌ । निर्णीतम्‌ । सेवनीयस्‌ । 


१. जु सोत्र पाठ की धातु है। ० काशि० ३।२। १५१ ॥ सम्पा० ॥ 
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( ५२४) अथववेदमाष्ये सरू १८ [ ८९] 


को ( मे ) मेरा (केवलम्‌) सेवनीय ( कृधि ) कर ॥ २॥! 
भावार्थ! --अनन्यवृत्ति पुरुष ब्रह्मविद्या से अविद्या को हटाकर आनन्द स्वरूप 
जगदीश्वर को जानकर आनन्द भोगता है ॥ २.॥ 


नहि ते नाम जग्राह नो अस्मिन्‌ रमसे पतो । 
परांमेव परावतं सपलीं गमयामसि ॥ ३॥ 


नहि । ते । नामं । जग्नाह । नो इति | अस्मिन्‌। रमसे । पतौ । परांम्‌ । 
एव । पराव्वतम्‌ । सञ्पत्नीम्‌ । गमयामसि ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--[हे सपत्नी अविद्या] ( ते तेरा (नाम) नाम (नहि) कभी नहीं 
(जग्राह) मैंने लिया है, (अस्मिन्‌ ) इस ( पतौ ) जगत्‌ पति परमेश्वर में (नो) 
कभी नहीं ( रमसे) तू रमण करती है। (पराम्‌) बैरिनि ! सपत्नीम्‌ ) विरोध 
डालने वाली [अविद्या ] को ( परावतम्‌ एव) बहुत दूर ही (गमयामसि ) हम 
पहुँचाते हैं ॥ ३॥। . 
भावाथः---विद्वाच लोग अविद्या का मान न करके अविद्या रहित सर्वविद्या- 
युक्त परमात्मा का ध्यान करते, भोर अविद्या को हटाकर सत्यज्ञान पाते हैं ।।३॥ 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः । 
अधः सपत्नी या ममाधरा साधराभ्यः ॥ ४ ॥ 


कुघि | ठुरु॥ 

३-नहि। न। ते | तव। नाम | नामनूसीमनूव्योमन्‌० (उ० ४। 
१५१ ) इति स्रा अभ्यासे-मनिच्‌। नामधेयम्‌ । जग्राह । अहं गृहीतवान्‌। नो | 
नेव । अस्मिन्‌ । प्रसिद्धे। रमसे | त्वं क्रोडसि । पतो | म० १ । छान्दसी 
घिसंज्ञा। पत्यो। परमेश्वरे । पराम्‌ । ऋदोरप्‌ ( पा०३।३। ५७ ) इति पृ 
पाळनपुरणयो:--अपादाने अप्‌ । टाप । शत्रम। वैरिणीम । एव | अवश्यम्‌ । 
प्रात्रतम्‌ | अ० ३ । ४। ५ । दुरदेशगतम्‌ । सपत्नीम | म० १ । विरोधिनीम्‌ । 
गमयामसि | गमयामः। प्रापयामः ॥ 
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हू १८ [ ८९] ठृतीयं काण्डम्‌ (५२५) 


` उत्तरा | अहम्‌ । उकतर । उतूड्तरा । इत्‌ । उत्ञ्तराम्यः | 
अधः । सुऽपत्वीं । या । मर्म । अधरा । सा । अधराम्य; ॥ ४ ॥ 


भांपाथ-( उत्तरे) हे अति उत्तम [ ब्रह्मविद्या ] ( अहम्‌ ) मैं [ प्रजा ] 


र : ) अन्य उत्तम 
रा ) अधिक उत्तम [ भूयासम्‌=हो जाऊ ], ( उत्तराभ्यः ) अन्य उ f 
| ची. प्रजाओं ] से ( इत्‌ ) तो ( उत्तरा ) अधिक उत्तम [ प्रजा सि 
प्रजा हुँ | ( मम) मेरी (या) जो (अधरा) नीच ( सपत्नी ) विरो a 
[ अविद्या है ], (सा) वह ( अधराभ्यः ) नीच [ विपत्तियों ] से ( अघः ) 
नीची है ॥४॥ 


भाषार्थ!-मतुष्य सब पशु आदि प्राणियों से उत्तम है, इससे वह सब उत्तम 
विद्याओ में परम उत्तम ब्रह्मविद्या प्राप्त करके सर्वोत्कृष्ठ होवे, और सब विप- 


त्तियों वा क्लेशो के मूल अविद्या को निकालता रहे ॥ ४ ॥। 
भगवान्‌ पतञ्चाछि का वचन है-- 


अविद्यास्मितारागडवेषामिनिवेशा! क्लेशाः ॥ ] 


अविद्या श्षेत्रमुत्तरेषां प्रसुप्तनूविच्छिन्नोदाराणाम्‌ ॥ योप्द० २। ३, ७ ॥ | 

र कर ह हर 

१-.( अविद्या ) मिथ्याज्ञान, २-( अस्मिता ) कार, ३-( राग ) राग, 

वा वि ४-( द्वेष ) द्वेष वा घृणा, और ५- ( अभिनिवेश ) शरीर से प्रीति 
वा मरण से भय, यह पांच क्लेश हैं ॥ 


अविद्या पिछले चार [ अस्मिता आदि ] का खेत है, चाहे वे १-सोते हुए 
२-सूक्ष्म, ३-दबे हुये, वा ४-फेले हुये हों ॥। 


न 


४--उत्तरा । उत्क्रष्टतरा | झहृम्‌ । मनुष्यरूपी प्रजा । उत्तरे | हे उत्कृष्तरे 
ब्रह्म विद्ये । उत्तरास्य; । अन्यपश्वादिप्रजाभ्य उत्कृष्टतराभ्प: । अध्‌! | अधस्तात्‌ ! 
सपत्नी | म० १ । विरोधिनी । अविद्या । अधरा । अन्य निङृष्टास्यो विपत्तिस्यः॥। 
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(५२६) दभा ० १८ [ ८९] 


अहमर्सि सहमानाथो त्वम॑सि सास॒हिः । 
उभे सहस्वती भूत्वा सपत्नीं मे सहावहे ॥ ५ ॥ 
आहम्‌ । अस्मि । सह॑माना। अथो इतिं। त्वम्‌। आणि । ससहिः । 
उसे इतिं । सह॑स््रती इति । मूर्वा | सञ्पत्नीम्‌ | से । सहावहै ॥ ५ ॥ 
माषाथः[ हे विद्या | (अहम्‌) मैं ( सहमाना) जयशील [ प्रजा ] 
(अस्मि ) हैँ, (अथो ) और ( त्वम्‌ ) तु भी ( सासहिः = ससहिः) जयशील 


(असि ) है। ( उभे ) दोनों हम [ तु और में ] ( सहस्वती = ०-त्थो ) जयशील 
( भूह्वा ) होकर (मे ) मेरी ( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को ( सहा- 


८० 


व ) जीत ले ॥ ५॥ 
भावाथ!- योगी जन ब्रह्मविद्या में एकवृत्ति होकर अविद्या को जीतकर 
आनन्द भो गते हैं ॥ १ ॥ 


अभि तेऽधां सहमानासुप तेऽथां सहीयसीम्‌ । सामन प्र ते 
SS मो 

मनो वत्स गौरिव धावतु पथा वारिव धावतु ॥ ६॥ 
आमिं | ते | अधाम्‌। सहमानामू। उप। ते । अधाम्‌ । सहींयसीम । 
माम्‌ | अनु । प्र। ते । मनः । वत्सम्‌ । गौः भव । धावत | पथा | 
वाःबइब । घावत ॥ ६ ॥ क 


——— oo — NS 
५---सहमाना | पह मषंणे-शानच्‌ । अभिभवित्री प्रजा । अथो । अपि 


च । सासहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो यङन्तेभ्यः किकिनौ वक्तव्यो ( वा० पा‘ 
: ३1 २। १७१ ) इति यङन्तात्‌ षहधातोः किप्रत्ययः । अभिभवित्री । 
उमे | त्वं च अहं च, आवाम । सहृस्त्रती | छुपां पुळुक० (पा० ७। १ । ३९ ) 
इति विभक्तेः पर्वेसवर्णदीघंः । अभिभवनवत्यौ । जयशीले । सपत्नीम्‌ | म० १। 
विरोधिनीम्‌, अविद्याम्‌ । सहावहे | षह अभिभवे लोट्‌। आवाम्‌ अभिभवाव ॥ 


१, यङन्त पह घातु से सासहिः? बनाने प 


हती र इसका पदपाठ सासहिः ही होना चाहिये, 
ससहिः नही । सायणानुसारी कतिपय पुस्तकों में 'सासहिः' ही पदपाठ दिखाया है । ने 


सायणभाष्य में वावहिः (ऋ०९।९। ६ ) जपा 
« ३ के भी दोघं ही रखा है, ` यहाँ 
ससहि। ह्वस्व पाठ-अशुद्ध प्रतीत होता है ॥ सम्पा० ॥ || है अतः यह 
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सू १९ [९० ] तृतीयं काण्डस . (५१९७) 
MRR समम SR 

भाषार्थः -[ हे जीव! ] (ते ) तेरे र्ये (सहमानाम्‌ ) प्रबल [अविद्या] 
को ( अभि=अभिभूय ) हराकर ( अधाम्‌ ) मैंने रखा है, ओर ( ते ) तेरे लिये 
( सहीयमीम्‌ ) अधिक प्रबल [ ब्रह्मविद्या ] को (उप) आदर से (अधासु ) 
मैंने रक्खा है, सो ( ते मनः ) तेरा मन ( माम्‌ अनु ) मेरे पीछे पीछे [ योगी के 
स्वरूप में | ( प्रधावतु ) दौड़ता रहे और ( धावतु ) दौड़ता रहे, ( गोः इव ) 
जैसे गौ ( वत्सम्‌ ) अपने बछडे के पीछे, और ( वाः इव ) जैसे जळ (पथा ) 
अपने मागं से [ दोड़ता है | ॥ ६॥ 


भावाथः योगी बृत्तियों के निरोध से अ विद्या को जीतकर स्वरूप अर्थात्‌ 
अपनी और परमातमा की शक्ति को जानकर परोपकार में आगे बढ़ता है, जेसे 
स्वभाव से गौ अपने छोटे बच्चे के पीछे दौड़ती फिरती है और पानी नीचे मागे 
से समुद्र को चछा जाता है ॥ ६॥ 

भगवान्‌ पतञ्जलि ने कहा है-- 


योगश्चित्तबत्तिनिरोधः ॥ | 
तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽत्रस्थानम्‌ ॥ यो० द १। २, ३॥ 


योग चित्त की वृत्तियों का रोकना है ॥ १॥ 
तब देखने वाले को अपने रूप में चित्त का ठहराव होता है॥ २॥ 


सूक्तम्‌ १९ ॥ 
च च पूर्वाधेरि 
१-८ ॥ पुरोहितो देवता । १, २, ४ अनुष्डप्‌, २ पूर्वाधाख्नष्टुप्‌ , 
द्वितीयोच्नुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌ ६, उद्धपन्तां मघवन्‌ इति त्रिष्टुप्‌ , एथग्‌ घोषाः 


>>>: Sos om 


६- अभि | अभिभूय। जित्वा | ते। तव हिताय। अधाम्‌। इधान 
घारणपोषणयोः-लुक । अहम्‌ अधाषंम्‌ । सहमानाम्‌ । मं? ५ । प्रबलामू 
अविद्याम्‌ । उप । पूजायाम्‌। सहीयसीम्‌ । सोढ्‌्-ईयसुन्‌ । सोढतराम्‌ । 
बलवत्तरां ब्रह्मविद्याम्‌ । साम्न । योगिनम्‌ । अनु । अनुसृत्य । ते। तव। 
` मन! । चित्तम्‌ । वत्सम । गोशिशुम्‌। शोः इव । घेनुयंया । प्रधावतु । 
प्रकर्षण शीघ्र गच्छतु । पथा | मार्गेण । वार्‌। अ० ३.। १३। ३ । जलम्‌ ॥। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


~ 


( ५२८ ) Digitized Arya अभर्ववेदिभीपिये Chennai and ९०% १ & [ 8० ] 
इत्यनुष्टप , ७ पूर्वाधोंज्नुष्डप्‌ , दवितीयस्तरिष्प्‌, ८ पङ्‌ क्तिः ॥ 


२० २० २ 1» 


युद्धविद्याया उपदेश:--युद्ध विद्या का उपदेश ॥ 


संशितं म इदं ब्रह्म ,संशितं वीर्य! बलम्‌ । 
संरिंतं च॒त्रमजरमश्तु जिष्णुयेषामस्मिं परोहिंतः ॥ १ ॥ 
समूचशितम्‌.। मे. । इदम्‌ । ब्रह्मं । सम्‌ऽशितम्‌ । वीयुंभ्‌ । बल॑म्‌ । 
सम्‌ऽशितम्‌ । धुत्रम्‌ । अजरम्‌ । अस्त । जिष्णुः । येषाम्‌ । अस्मिं । 
पुरःऽहितः ॥ १ ॥ 


भाषाथः-(मे) मेरे लिये [ इन वीरों को ] ( इदम्‌ ) यह (ब्रह्म ) वेदज्ञान 
वा अन्न वा घन ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, ओर ( वीर्यम्‌ ) 


, वीरता और (बलम्‌ ) सेना दल ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, 


( संशितम्‌) यथाविधि सिद्ध किया हुआ (क्षत्रम्‌) राज्य (अजरम्‌) अटल ( अस्तु) 
होवे, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( जिष्णुः) विजयी (पुरोहितः) पुरोहित अर्थात्‌ 
प्रधान (अस्मि ) हं ॥ १॥ 


१-संशितम्‌ | सम्‌+शो तनूकरणे-क्तः। सम्यक्‌ सम्पादितं साधितम्‌ । 
से। मदर्थम्‌ । इद्म्‌ । प्रसिद्वम्‌। ब्रह्म । प्रवृद्धं वेदज्ञानम्‌ । अन्नम्‌, 


- निघ० २।७। धनम्‌, निघ० २। १०। बीयम्‌ | वीर--भावे यत्‌ । वीरता । 
बलम्‌ | सत्यम्‌ । षूत्रस्‌ | अ० २ । १५ । ४ । क्षत्रियकुलम्‌ । राज्यम्‌। 


अजरमू । जरारहितम्‌ । जिष्णु; । ग्छाजिस्थश ग्स्नुः ( पा? ३।२। १३९) 
इति जि जये-ग्स्नु:। विजयी । येषाम | योद्घृणाम्‌ । पुरोहितः । पुरस्‌ + 
डुघानू घारणपोषणयो:-क्तः । ूर्वाधरावराणामसि ० (प।०५।३। ३९) इति 
पूर्व-असि:, पुर्‌ आदेशः । दधातेहिः ( पा० ७। ४। ४२) इति हिः। पुरोहितः 
पुरः एनं दधति । होत्राय वृत; कृपायमाणोऽन्वच्यायत्‌-नि ष० २ । १२ । पूर्वम्‌ अग्ने 
कमसु घीयते, आरोप्यते यः। प्रधानः । अग्रसरः.॥। 
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ट १६ [६० ] तृतीयं काण्डम्‌ (५२९) 


भावार्थः--सेनापति राजा विद्या, अन्न, और धन आदि की यथावत्‌ वृद्धि 
करके अपने वीरो और सेना का उत्साह बढ़ाता रहे, जिससे राज्य चिर- 
स्थायी हो ॥ १॥ 


समहसेषां राष्ट्रं स्यांमि समोजों वीय१_ बर्लम्‌ । 
वृश्चासि शत्रणां बाहूननेन हविषाइस्‌ ॥ २॥ 


~ ० ~ ॥ युमि 
सम । अहम । एषाम्‌ । राष्ट्म_। स्यामि । सम । ओजः । त्रीय । 
हिम कसका नेले । हृविष| 
बम, । बुझ्चामि । शत्रणाम_ । बाहुन्‌ । अनेन । इविषा । अहम, ॥२॥ 


भाषाथं) ` ( अहम ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ अपने वीरों ] के ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य 

( ओजः) शारीरिक बल, ( वीयंम्‌ ) वीरता और ( बलमु ) सेना दल को 

( सम्‌ ) भले प्रकार (संस्यामि ) जोड़ता हू । ( अहम्‌) मैं ( शत्रूणाम्‌ ) 

शत्रुओं की ( बाहून्‌ ) भुजाओं को ( अनेन ) इस ( हविषा ) अन्न वा आवाहन 
से (वृश्चामि ) काटता हूं २॥ 


भावाथे;-राजा सत्कार पूर्वक अपने वीरों को, सामाजिक शारीरिक और 
'हविषा' आथिक दशा के सुधार से, सन्तुष्ट रखकर शत्रुओं का नाश करे ॥ २॥ 
नीचेः पं्यन्तामधरे अवन्तु ये नः सरि सघर्वान एतन्यान्‌ । 
च्षिणामि बह्मणासित्रानुन्नयासि स्वानहस्‌ ॥: ३ ॥ |. 


२-सम्‌। सम्यक्‌ 9 कारेण । अहम्‌ । पुरोहितः। राजा। एषाम्‌ । 
स्ववीराणाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । अ० ३। ४। १। राज्यम्‌ । सस्याप्ति | षो अस्त- 
कर्मणि । सम्‌ +षो संयोजने । संयोजयामि । वर्धयामि । चृढीकरोमि । ओज । 
अ० १। १२। १। शारीरिकबलम्‌ । बीयम्‌ । वीरताम्‌ । बलम्‌ | सेस्यस्‌। 
वृश्चामि | ओब्रश्चू छेदने । छिन्मि । बाहून्‌ । भूजान । पराक्रमान्‌ । हविषा 
अ० १। ४। ३ । अन्नेन आवाहनेन ॥ 
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नीचे; । पद्चन्ताम्‌ । अधरे । भवन्तु । ये। ना । सूरिम । सघञ्यांनम_ । 
पतुन्यान्‌ । क्षिणामि। ब्रह्मणा । आमित्रांन्‌ । उत्‌ । नुयामि । स्वान्‌। 
अहम्‌ ॥ ३ ॥ 
__ आषार्थ;- वे [ शत्रु ] ( नीचे: ) नीचे ( पद्चन्तास्‌ ) गिरे और (अधरे) 
नीचे ( भवन्तु ) रहें, (ये) जो (नः ) हमारे ( मघवानम्‌ ) घनी (सूरिम्‌ ) 
सुरमा राजा पर ( पृतन्यान्‌ ) सेना चढ़ावें । 

( अहम ) मैं ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( क्षिणामि ) 
मारे डालता हे और (स्वान्‌) अपने लोगों को (उन्नयामि) ऊँचा करता हूँ ॥३॥ 


भावा्थः- सैनिक लोग ललकार कर वैरियों पर धावा करके मार गिरावें, 
और राजा उन अपने वीरों को ऊँची २ पदवी देवे ॥ ३॥ 


ती्ष्णीयांसः परशोरगनेस्तीक्ष्णतरा उत । 
इन्द्र॑स्य वज्ञात्‌ तीक्ष्णीयांसो, येषामस्मि पुरोहितः ॥ ४ ॥ 


तीक्ष्णीयांस। | परशोः । अग्नेः । तीक्ष्णऽतंराः | उत । इन्द्र॑स्य । बच्रात्‌ । 


ीकषणोयांसः । येषाम्‌ । अस्मि | पुरःऽहितः ॥ ४ ॥ 


३-नीचेः | अवाङमुखाः । पद्यन्ताम्‌ । पतन्तु । अधरे | निङ्ष्टाः। 
पादाक्रान्ताः। न; | अस्माकम्‌ । परिम्‌ | सूड! क्रिः (उ० ४। ६४) इति एड 
प्राणिप्रसवे, ह प्रेरणे वा-क्रिः। सूते अर्थान्‌ । सुवति शनत्रून्‌। शुरम्‌ । राजानम्‌। 
पण्डितम्‌ । मघवानम्‌, । मघ्रम्‌ = घनम्‌ । निघ० २ । १० । मत्वर्थीयो वनिप्‌ । 
भ्रभूतधनवन्तम्‌ । पृतन्यान्‌ | सुप आत्मनः क्यच्‌ (पाः ३।१।८) इति पृतना- 
क्यच्‌ । कृच्यध्वरणृतनस्यचि लोप! ( पा० ७। ४। ३९ ) इति क्यचि पृतना- 
शब्दस्य अन्त्यलोपः । लेटि आडागमः। पृतन्यन्तु पृतनां सेनाम्‌ आत्मन इच्छन्तु । 
क्षिणामि । क्षि हिंसायाम्‌ । नाशयामि । ब्रह्मणा | वेदज्ञानेन । शास्त्रबोधेन । 
अमित्रान्‌ | अ० १। १६ । २। पीडकान्‌। उत्‌ नयामि । उन्नतान्‌ करोमि। 
स्वानू । स्वकीयान्‌ वीरात्‌। अहम । सेनापतिः ॥ 
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` आषार्थः--वे वीर (परशोः) परसे [ कुल्हाड़ी | से ( तीक्ष्णीयांसः ) 
अधिक तीक्ष्ण, ( अग्नेः ) अग्नि से (तीक्ष्णतराः) अधिक तीक्ष्ण ( उत) और 
( इन्द्रस्य ) मेघ के (वस्त्रात) वस्त्र [ बिजुछी ] से (तीक्ष्णीयांसः) अधिक 
तीक्षण हैं, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( पुरोहितः ) पुरोहित वा मुखिया ( अस्मि ) 
हूं ॥ ४॥ 


भाषाथे!---पेनापति अपनी सेना का आत्मबल बढ़ावे। आत्मबल से अस्त्र 
शस्त्र आदि की अपेक्षा अधिक कार्य सिद्ध होता है ॥४॥ 


एषामुहमाशुंधा सं स्यांस्येषां राष्ट्रं सुवीरं वर्धयामि । 

एषां क्षत्रमजरमस्लु जिष्ण्वे षा चित्त विश्वेऽवन्तु देवाः ॥५॥ 
= CNRS 

एषास्‌ । अहम । आयुधा । सम्‌ । स्यामि । एषाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । सुञ्चीरम्‌ । 


व॒धयामि । एपाम्‌ । क्षत्रस्‌ । अजरस्‌ । अस्तु | जिष्णु । एषाम्‌ । चित्तम्‌ | 
विश्वे । अवन्तु | देवाः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( अहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ वीरों ] के ( आयुधा <०-नि ) 


४--तौक्ष्णीयांसः । तीक्ष्ण-ईयसुन्‌ । आत्मबले तीक्ष्णतराः। परशोः । 
आडपरयोः खनिशुभ्यां डिच्च (उ० १३३) इति शृ हिसायाम्‌-कुः, स च डित्‌ । 
परान्‌ शनून्‌ श्वुणाति येन । अस्त्रविशेषात्‌ । कुठारात्‌। अग्ने; | पावकात्‌ । 
तीक्ष्णतराः | तीक्षण-तरप्‌ । निशिततराः । उत्‌ । अपि च। इन्द्रस्य । 
वायुवेन्द्रों वान्तरिक्षस्थान:-निरु० ७ । ५ । मेघस्य । वजात्‌ । विद्युतः । 
अन्यद्गतमु--म० १॥ र र वडर, 
५--एपाम्‌ | स्ववोराणाम्‌ । अहम | पुरो हितः, सेनापति: । आयुधा | आक-- 
युध संप्रहारे-करणे घजर्थे क: । प्रहरणसाधनानि । बाणखङ्गकुन्तादीनि । संस्यामि 
२२ 
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हथियारों को (संस्यामि ) जोड़ता हूँ [ दृढ़ करता हूँ ], ( एषाम्‌ ) इनके 
` ( सुवीरम्‌ ) साहसी वीरों वाले ( राष्ट्रम्‌) राज्य को ( वर्धयामि ) बढ़ाता हूं 
( एषाम्‌ ) इनका ( क्षत्रम्‌) क्षत्रियपन ( अजरम्‌ ) अजर [ अटल ] और 
( जिष्ण ) विजयी (अस्तु ) होवे । ( विश्वे ) सब ( देवाः) दिव्य [ विजयी 
कमनीय, वा प्रशंसनीय धामिक ] गुण ( एषाम्‌ ) इनके ( चित्तम्‌ ) चित्त को 
( अवन्तु ) तृप्त करें ५ ॥ 


भावाथः--चतुर सेनापति अपने योधाओं के बाण [ तोप, तुपक, घनुषादि, ] 
तरवारि, शक्ति, भाले आदि अस्त्र शस्त्र धनुर्वेद की रीति से दृढ बनवावे, ओर 
प्रसिद्ध वीरों का पद बढ़ाकर उत्साह बढ़ावे ।। ५ ॥ | 
उद्धर्षन्ता मघवन्‌ वाजिनान्युद्‌ वीराणां जय॑तामेतु घोष: । 
प्रथगू घोषां उळळ्यः केतुमन्त उदीरतास्‌। देवा इन्द्रज्येष्ठा 
मरुतो यन्तु सेनया ॥ ६ ॥ 


उत्‌ । हषन्तास्‌ | मघञ्चन्‌ | वाजिनानि | उत्‌ । वीराणास्‌ । जयताम्‌ । 
एतु । घोष॑ | प्रथक्‌ । घोषाः । उठल्यः | कृतुऽ्मन्तंः । उत्‌ । इताम्‌ । 
देवा; | इन्द्॑S्यष्ठाः । म॒रुत॑ः । यन्त | सेन॑या ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः---( मघवन्‌ ) हे बड़े घनी राजन्‌! ( वाजिनानि ) सेना दल 


राष्ट्रम्‌ । म०२ । सुवीरम्‌ | शोभनवीरयुक्तम । वयामि । समधेयामि । 
त्रस्‌ । क्षतात्‌ त्रायक क्षत्रियत्वम्‌ । अजरस्‌ | जरारहित सुदृढम्‌ । जिष्णु | म० १। 
चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌ । विश्व | सर्वे। अन्तु | तपेयन्तु । देवा; । दिद 
« विजिगीषाकान्तिस्तुत्यादिषु-अच्‌ | दिव्यानि विजयशीलानि, काम्यानि, स्तुत्यानि, 
घामिककर्माणि ॥ 


६--डत्‌ हषन्ताम्‌ | उत्कषंण हषंयुक्तानि भवन्तु । मघवन्‌ | म० ३। हे 
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(उत्‌ हर्षन्ताम्‌) मन को ऊंचा उठावे और (जयताम्‌) जीतते हुये (वीराणाम्‌) वीरों 
का (घोषः) जयजयकार वा सिंहनाद (उत्‌ एतु) ऊंचा उठे। 

(उलुलयः) जलाने वालों के जलाने वाले, ( केतुमन्त: ) ऊंचे झण्डा वाले 
(घोषाः) जयजयकार शब्द ( पृथक्‌ ) नाना रूप में ( उतु ईरताम्‌ ) ऊपर चढेँ । 

(इन्द्रज्येष्ठाः) इन्द्र, प्रतापी पुरुष को ज्येष्ठ वा स्वामी रखने वाले (मरुतः) 
शुर (देवाः ) जय चाहने वाले देवता लोग (सेनया) सेना के साथ (यन्तु) 
चले ॥ ६॥ 

भावार्थः--समस्त सेनादल बड़ी उमंग से व्यूह बनाकर नानारूप में मारू बाजे 
गाजे के साथ “जय जय” करते हुए आगे बढें और सब दलपति लोग प्रधान ' 
सेनापति की आशज्ञानुसार अपनी २ दुकरी लेकर धावा करें 1६॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १० । १०३ । १० और यजुर्वेद १७।४२। में है॥ 


प्रता जयंता नर उघा बः सन्तु बाहवः । तोक्ष्णेषवो$- 
बळघँन्वनो हृतोमायुधा अबलानुयबाहवः ॥ ७ ॥ 
प्र । इत्‌ । जंयंत | नरः। उग्राःः। वः । सन्तु | बाहः | 


= 10 टा 


बहुधनवन्‌ । बाजिनानि । महेरिनण्‌ च (उ० २1 ५६ ) इति वज गतौ-इनण्‌ । 
बछानि हस्त्यश्वरथादीनि । वाजः = बछ्म्‌। निघ० २ । ९ । वौराणाप | शरा 
णाम्‌ । जयतामू । जि-शतृ । जयं प्राप्नुवताम्‌ । उत्‌ एतु । उद्गच्छतु । 
घोषः | जयजयकार: । सिंहनादः । पृथक्‌ | नानारूपे । उलुलय! | उल उल्यः ४ `| 
उछ दाहे-किप्‌ । इगुपधात्‌ कित्‌ ( उ०४। १२०) इति उल दाहे-इच, सच 
कित्‌ । इति उलुलिः। उलां दाहकानामु उल्यो दाहकाः शत्रुनाशकाः । केतु- 
मन्तः । पताकायुक्ता: । उत्‌ ईरताम्‌ । ईर गतो, मदादिः, उद्गच्छन्तु । देवा! 
विजिगीषव: । इन्दरज्येष्ठाः । इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ पुरुषो ज्येष्ठः श्रेष्ठो बृद्धो वा 
स्वामी येषां ते तथाविधा: | परत! | अ० १। २० । १। मारयन्ति दुष्टान्‌ चुरा 
वा । यन्तु । गच्छन्तु । सेनया । स्वस्वसेनया साधम्‌ ॥ 
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तीकषणऽइ॑षवः । आब॒लष्धन्बन! । हत । उम्रष्ञायुधा! । अबलान्‌ | 
उग्रव्याइवः ॥ ७ ॥ 


भाषाथ-(नरः) हे नरो ( प्र इत ) धावा करो, ( जयत ) जीतो। ( वः) 
तुम्हारी (बाहवः) भुजायें (उग्राः) प्रचण्ड [कट्टर | (सन्तु) होगें । ( तोक्ष्णेषव: ) 
हे तीखे बाण वाले ! ( उम्रायुधा: ) हे कट्टर हथियारों वाले ( उग्रबाहवः ) हे 
कट्टर भूजाओं वाले वीरो | ( अबळधन्वनः ) निर्बल धनुष वाले ( अबछान्‌ ) 
निर्बेल [ शत्रुओं ] को ( हत) मारो ॥ ७ ॥ 

मावार्थः=-- प्रेता जयता’ पदों में दीर्घत्त्व उत्साह के लिये है। सेनापति की 
आज्ञा से सब सैनिक लोग उमंग के साथ मारू बजाते गाते धावा करके तुच्छ 
बैरियों को मारे ॥। ७ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १०। १०३। १३। और यजुर्वेद १७।४६ में है। 


अवस्रष्टा परां पत॒ शरव्ये ब्रह्म॑संशिते । जयाभित्रान्‌ 
प्र पद्यस्व जह्यां वरवरं. मामीची मोचि कश्चन ॥ < ॥ 
अब॑ऽसुष्टा | परां | पत । शर्य । ब्रह्म॑संशिते | जयं | अमित्रान्‌ । श्र । 


पुद्यस्व । ज॒हि । एषास्‌ । वरमूञ्चरस्‌ | मा । अमीषाम्‌ । मोचि | 
क! | चन ॥ ८ ॥ 


७- प्र इत | प्रक्रम्य रणक्षेत्रं गच्छत । जयत्‌ | अभिभवत। उभयत्र बल- 
वघंनाय सांहितिको दोघंः। नर! | अ० ३ । १७। ६। हे नेतारः। उग्रा; | प्रच 
ण्डाः। च्‌ । युष्माकम्‌ । बाहृवः। भुजा: । तीक्ष्णेषवः | निशितबाणाद्या- 
युघयुक्ताः । अबळघन्वन्‌ः | निबंलधनुराद्यायुधोपेतान्‌ । हृत्‌ | नाशयत। _ 
उग्रायुधाः | निशिततरवारिशक्त्याद्यायुधयुक्ताः । अबलान्‌ | निबंछान्‌ । उग्र- 
बाहवः | इढभुजाः ॥ > 
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० २० [ ९१] तृतीयं काण्डंम्‌ (५३५) 
माषार्थः-- ब्रह्मसंशिते ) है ब्रह्माओं, वेदवेत्ताओं से प्रशंसित वा यथावत्‌ 
तीक्ष्ण की हुई ( शरव्ये ) बाण विद्या में चतुर सेना ! ( अवसृष्टा ) छोड़ी हुई तू 
(परा) पराक्रम के साथ (पत) झपट। (अमित्रान्‌) बरियों को ( जय ) जीत, 
(प्र पद्यस्व ) आगे बढ़, ( एषाम्‌ ) इनमें से ( वरंवरम्‌ ) एक एक बड़े वीर 


को ( जहि) मार डाल, (अमीषाम्‌ ) इनमें से ( कश्चन ) कोई भी (मा मोचि) 
न छुटे ॥। ८ ॥ 


 _ भावाथ;--धर्मेज्ञ ओर युद्ध विद्या में कुशल आचायोँ से शिक्षा पाकर 
सेना के स्त्री पुरुष सेनापति की आज्ञा पाते ही उमंग से धावा करके शत्रुओं को . 
मार गिरावें ।। ८ ॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६।७५।१६। और यजुर्वेद १७। ४२ । में है॥ 
| सूक्तप्‌ २०॥ 
१-१० ॥ १, २, ५, अग्निदेबता, अन्यत्र मन्त्रोक्ता देवताः । 
१-५, ७, ९, .१० अचुष्टुष्‌ , ६ पडक्तिः, ८ जगती॥ | 
ब्रह्मज्ञानोपदेशः--ब्रह्मविद्या का उपदेश ॥ 
अयं ते योनिऋत्वियो यतो. जातो अरोंचथाः । 
तं जानन्न आ रोहडाधां नो वर्धया रयिम्‌ ॥ १ ॥ 
अयम्‌ । ते । योनिः। ऋत्वियः । यतः | जात; । अरोचथाः । 


“य 


८- अवसृष्टा । सृज्‌-क्तः। प्रेरिता। परा | पराक्रमेण । पत | गीम्न 
गच्छ । श्रव्ये | अ० १। १६। १। शरु-यत्‌ । हे शरी बाणविद्यायां कुशले 
सेने । ब्रह्मसंशिते | ब्रह्मभिवेंदवेत्तमि: प्रशंसिते वा सम्यक शिते तीक्षणीकृते 
सुशिक्षिते । एषाम्‌ | शत्रूणां मध्ये। व्रंवरम्‌ | अभ्यासे भूयांसमर्थ मन्यन्ते-- 
निरु० १० । ४२ । प्रत्येक श्रेष्ठ वीरम्‌ । अमीषाम्‌ । इरे दृश्यमानानां वैरिणां 
मध्ये । कश्चन | कोऽपि। मा सोचि | मुच्‌ळ मोचने-कर्मेणि माङि लुङि रूपस्‌ । 
मुक्तो मा भूत्‌ । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ | 
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( ५३६) अंथववेदभाध्ये सू. २० [९१] 


तम्‌ । जानन्‌ । अग्ने | आ । रोह । अर्थ । नः । वषय । रयिस्‌ ॥ १॥ ` 

भाषार्थः---(अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (अयम्‌) यह | सवेव्यापी परमेश्वर | 
(ते) तेरा ( ऋत्विय: ) सबः ऋतुओं [ कालों ] में मिलने वाला (योनिः) कारण 
है, ( यतः ) जिससे ( जातः ) प्रकट होकर ( अरोचथाः) तू प्रकाशमान हुमा है, 
(तम्‌) उस [ योनि ] को ( जानन्‌.) पहिचान कर (था रोह) ऊंचा चढ़, 
(अथ ) और ( नः) हमारे लिये ( रयिम्‌ ) धन ( वर्धय ) बढ़ा ॥ १॥ 

भावाथेः-- परमात्मा ने अपनी सवेशक्तिमत्ता और सर्वेव्यापकता से हमें 
बड़ा समर्थ और उपकारी मनुष्य देह दिया है। ऐसा जानकर हम अपना ऐश्वर्य 
बढ़ावें ॥ १ ॥ : 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ३। २६ । ९० । और यजुवद ३। १४ भौर 
. १२ । ५२ एवं १५ । ५६ । में है॥ 


अग्ने अच्छा वदेह न॑ः प्रत्यङ्‌ नः सुमनां भव । 

ग्र णो. यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वस्‌॥ २ ॥ 
अग्नें | अच्छे बदु । इह । नः । प्रत्यङ्‌ । नः । सुञ्सना; | भव । 

प्र | न; । यच्छ । बिशाम्‌ । पते । धनऽदाः। असि | नः । त्वस्‌ ॥ २॥ 


१--अयमर.। सवत्र दृश्यमानः | ते | तव । योनिः । अ° १। ११।३। 
कारणम्‌ । ऋत्विय! । अतश्च तुः (3०१७२) ऋ गतौ-तुः, चकारात्‌ किद्‌ । छन्दसि 
घस्‌ ( पा० ५। ! । १०६) इति ऋतुशन्दात्‌ तदस्य प्राप्तमित्यर्थे घस्‌ । इयादेशः । 


सवेषु ऋतुषु कालेषु प्राप्त: । यंत! | यस्माद योनेः | ज्ञात) । उत्पन्न: | प्रकट: . 


सन्‌ । अरोचथाः | रच दीप्रावभिप्रीतौ च. लड । त्वम्‌ अदीप्यथाः। दीप्तोऽ- 


भव: । तमू | योनिम्‌ । जानन्‌ | . अवगच्छत्‌ । अग्ने । अगि गतौ-निः । है 
विद्वत्‌ । आ रोह | उर्नात प्राप्त्हि। अथ | अनन्तरम। न! । अस्मभ्यस्‌ । 
वर्धय | समरधेय । रयिमू । धनम्‌ । ऐश्वयंम्‌ ॥ 
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आषार्थ;- - अग्ने ) हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( अच्छ ) अच्छे प्रकार से ( इह ) 
यहां पर (नः) हमसे (वद) बोल, और ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर ( नः) 
हमारे लिये ( सुमनाः ) प्रसन्न मन ( भव ) हो । ( विशाम्‌ पते ) हे प्रजाओं के 
रक्षक | ( नः ) हमें ( प्र यच्छ) दान दे, (त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमारा ( धनदाः ) 
घने दाता ( असि) है॥ २॥ 

मावाथे!--सब मनुष्य विद्वानों से विद्या ग्रहण करके संसार में ऐश्वर्य 
प्राप्त करे ॥ २॥। 

मन्त्र २-७ ऋग्वेद म० १० सू० १४१ म० १-५ में कुछ भेद से हें । यह मन्त्र 
कुछ भेद से यजुर्ेद अ० २० में है ॥ 


प्र णो यच्छत्वर्यसा प्र अगुः प्र बृहस्पति: । 
प्र देवीः प्रोत सूनृतां र॒यिं देवी दधातु मे ॥ ३॥ 


प्र | न| युच्छतु । अर्यमा | प्र | भगः | प्र। बृहस्पति; | 
प्र | देवीः । प्र | उत | सता । रयिम्‌ | देवी । दधात । मे ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः (अर्यमा) बँरियों का नियन्ता वीर पुरुष, ( प्र) अच्छे प्रकार 


( भगः) ऐश्वर्यवान्‌ धनी पुरुष (प्र ) अच्छे प्रकार, और ( बृहस्पति: ) बड़ी 
बड़ी विद्याओं का स्वामी, प्रधान आचाये ( प्र) अच्छे प्रकार ( न! ) हमें (देवी!) 


२--अग्ने । हे विद्वत्‌। अच्छु। सम्यक्‌ । बद्‌ | ब्रूहि। उपदिश। 
इह | अत्र समाजे । प्रत्यङ्‌ । प्रत्यm्वच्‌ अभिमुरं गच्छन्‌ । न्‌; | अस्मान्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । झुप्तना। | प्रीतिमनाः। प्र यच्छ | दानं कुरु। विशांपते । हे 
प्रजानां पालक । धनदा । धन+दा-विच्‌ । ऐश्वर्णस्य दाता । अन्यत्‌ 


_ सुगमम्‌ ॥ | 


३---न्‌ः | अस्मभ्यम्‌ । प्र यच्छतु | देदालु । अयमा | अ० १। ११।२१। 
अ० ३। १४।२। शब्रुनियन्ता। प्र | प्रकषेण । भग; | ऐश्वर्यवात्‌ पुरुषः । 
बृहस्पति; | अ० १। ८।२। बृहतां बोधानां पालकः । आचार्यः | देवीः | 
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दिव्य शक्तियाँ ( प्र यच्छतु ) प्रदान करे। ( उत ) और ( सूनृता ) प्रिय सत्य 
बाणी (देवी ) देवी [ दिव्य गुण वाली ] (मे ) मुझे ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य (प्र ) 
अच्छे प्रकार ( दधातु ) देवे ॥ ३ ॥ ४ 
भावाथ)---मनुष्य, विशेष गुणी आचाय से विशेष शिक्षाये पाकर, सत्यवादी 
सत्यकर्मी होकर ऐश्वयंवानु होवें ॥ ३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद € । २९ में है ॥ 


सोमं. राजांनमवसेऽग्नि गीमिहेवामहे । 
आदित्यं विष्ण सूर्य ब्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


सोम॑स्‌ । राजानस्‌ । अब॑से । अग्निम्‌ | गोःडमिः । हवामह । 

आदित्यस्‌ । विष्णुम्‌ । घर्यस्‌ । ब्रह्माणम्‌ । च । इहस्पतिस ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!--( अवसे ) रक्षा के लिये ( गीभिः ) स्तुतियों से ( सोमम्‌ ) 

ऐइवर्य के कारण, ( राजानमु) सबके शासक ( अगिनम्‌ ) विद्वानु ( आदित्यम्‌) बड़े 


दीप्यमान, (विष्णुम्‌ ) सबमें व्यापक, ( सूर्यस्‌) सबके चलाने वाले, ( ब्रह्मा- 
णसु ) सबमें बड़े वेद प्रकाशक ब्रह्मा ( च ) और ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के 


व्यावहारिका शक्ती: । सूनृता | अ०३।१२।२। सत्यप्रियात्मिका वाक्‌ । 
सरस्वती । र्‌यिम्म्‌ | ऐश्वयंम्‌ । देवी । शोभनगुणवती । दधातु | ददातु । 
से । मह्यम्‌ ॥ 

४-सोमस्‌ | अ° १। ६। २ । ऐश्वयंहेतुस्‌। राजानम्‌ | अ° १। १०। 
` १ । सर्वंशासकम्‌ । अवसे । रक्षाय । अग्निप्र | विद्वांसस्‌। शीरि? । 
वाणीभिः। स्तुतिभिः । हवामहे | भाह्वंयामः। आदित्यस्‌ | अ० १। &। १। 
आदीप्यमानम्‌ । विष्णुमू | विषे! किञ्च ( उ० ३।:९ ) इति विष्ळ व्याप्तौ-णुः । 
विष्णः, यज्ञ: । निघ० ३ । १७ । पदनाम, निघ० ४।२। यद्विषितो भवति तद्विष्णू- 
भेवति । विष्णुविशतेर्वा । व्यश्नोतेर्वा-निरु० १२। १० । व्यापकम्‌ । स्रूयंम्‌ | अ" 
१।३।५। सवंप्रेरकम्‌ । ब्रह्माणसू | अ* २ । ६ । २ सवंबृद्धम्‌। वेदप्रकाः 
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रक्षक बृहस्पति [ परमेश्वर वा मनुष्य. ] को ( हवामहे ) हम बुलाते हैं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ --सब मनुष्य जगदीश्वर के गुण, कम स्वभाव के ज्ञान ओर बडे 
लोगों के आश्रय से अपत्ता सामथ्यं बढावे ॥ ४ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद & । २६ में है ॥ 


त्वं नों अग्ने अग्निभिन्नह् यज्ञं चं वर्षय । 
त्वं नों देव दातंवे रथिं दानाय चोद्य ॥ ५ ॥ 


fp जल 


स्वस्‌ | न! । अग्ने | अग्निऽभिः | ब्रह्म | यज्ञस्‌ | च । वषय | 
त्वम्‌ । नः । देव । दातवे । रयिस्‌ | दानाय । चादुय ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ)---(अ्ने) हे विद्वान्‌ ! [ परमेश्वर वा पुरुष ] ( अग्निभिः ) विद्वानों 

के द्वारा ( त्वस्‌ ) तू (नः) हमारे (ब्रह्म) वेद ज्ञान वा ब्रह्मचर्यं (च) और (यज्ञम्‌) 

यज्ञ [ १-विद्वानों के पुजन, २-पदार्थो के संगतिकरण, और ३-विद्यादि के 

- दान] को (वर्धय) बढ़ा, (देव) हे दानशील ! (त्वम्‌) तू (न: ) हममें 

से ( दातवे ) दानशील पुरुषको ( दानाय ) दान के लिये ( रयिम्‌ ) घन 
( चोदय ) भेज ।। ५ ॥ 


भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के ज्ञान से अपना ज्ञान और क्मेकोशल्य बढ़ावें 
और उपकारी कामों में आप सहायक बनें और दूसरों को सहायक बनावें ॥५॥ 


शकम्‌ । बृहस्पतिम्‌ | अ० १ । ८ । २ । बृहतां महतां पालकम्‌ ॥ 

१-न! । अस्माकम्‌ । अस्माकं मध्ये । अग्ने । हे विद्वन्‌, परमेश्वर, राजन्‌ 
वा । अश्निमिः | म० १। विठ्ठट्िः सह । ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌। ब्रह्मचयेम्‌ ।” 
यज्ञम्‌ | देवपूजनम्‌ । पदाथसंगतिकरणस्‌ । विद्यादिदानम्‌ पदार्थसंगतिकरणम्‌ । विद्यादिदानम । वघय | उन्नय । 
देव | देवो दाताद्वा दीपनादा-निरु० ७। :५ । हे दानशील । दातवे । सि- 
तनिगमिमसि० (३० १ । ६९ ) इति डुदाञ्‌ दाने-तुन्‌ । दात्रे पुरुषाय । रयिम्‌ । 
घनम्‌। दनाय । त्यागाय । चोद्य | प्रेरय ॥ 
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यथा न. सवं. इज्जन. संगत्यां सुमना अस॒द्‌ दानकामश्च 
नो मुवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रवायू इति | उभो । इह । सुव्हवा । इह । हवामहे, । यथां । न; । सब; । 
इत्‌ । जनः | समूच्गत्याम्‌ । सुऽ्मनांः | असत्‌ । दानंञ्कामः । च | 
नः । भुवत्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषार्थ'-( उभो ) दोनों ( सुहवा= ०--वौ ) सुख से बुलाने योग्य 
( इन्द्रवायू ) सूये और पवन [ के समान स्त्री पुरुष ] को ( इह्‌ इह ) यहाँ पर 
ही ( हवामहे ) हम बुलाते हैं, ( यथा ) जिससे (सर्व: इत्‌) सभी (जनः) जने 
( नः ) हमारी ( संगत्याम्‌ ) संगति में (सुमनाः ) प्रसन्न चित्त वाले ,असत्‌) होवें, 
(च) ओर (नः) हमारी (दानकामः) दान के लिये कामना (भुवत्‌) होवे ॥ ६ ॥ 
भावार्थ/-सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके घर में और सभा में परस्पर परोप- 
कारी, प्रसन्न चित्त, घामिक और धमंकार्यो में दानशील हों, जेसे सूर्य अपने 
प्रकाश ओर वृष्टि आदि से, और पवन अपने चेष्टादान और शी घ्रगमन आदि से 
असंख्य लाभ पहुंचाते हैं ॥ ६ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद ३३ । : ६ में है॥ 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोद्य । 


वातं. विष्णु सरस्वती सवितारं च वाजिनंस्‌ ॥ ७ ॥ 


६ - इन्द्रवायू । ईदूदेद्‌ चनं प्रगृह्यम (पा० १! १ । ११) इति उभौ परे 


प्रकृतिभाव: सूर्येपवनसदशौ स्त्रीपुरषौ । उभौ | दो । इह इहृ | अस्मिन्नेव गृहे 
समाजे वा। सुहवा | ईषदूदुःसुषु+ ( पा ३! ३। १२६ ) सु+ह्वयतेः- 
खल्‌ । सुहवो सृखेन ह्वातुं शक्यो । हवामहे | आह्वयामः । यथा | यस्मात्‌ । 
न; | अस्माकम्‌ । इत्‌ | एव । जन! | लोकः। संगत्यामू । समितो । सभायाम्‌ । 
सुमना? । प्रसन्नचित्तः । असत्‌, भुवत्‌ । लेटि रूपम्‌। भवेत्‌ । दानक्रामः | 


. दानाय कामः, अभिलाषः ॥ 
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अर्यमणम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । इन्डंस । दानांय । चोदय । वातंस्‌ । विष्‌ । 
सर॑स्वतीस्‌ | सबितारस्‌ । च | वाजिनस्‌ ॥ ७ ॥। ` 


मापार्थः-- [ हे ईश्वर ! ] ( अर्यमणम्‌ ) बैरियो के रोकने वाले राजा, 
(बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के रक्षक गुरु और ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष 
और ( वातम्‌ ) पवन, ( विष्णुम्‌ ) यज्ञ, (च) और ( वाजिनमू ) वेग वाले, 
वा अन्नवाले, वा बरूवाले (सवितारम्‌) लोकों के चलाने वाले सूर्य से ( सर- 
स्वतीम्‌ ) विज्ञानों के भंडार सरस्वती, वेद विद्या को ( दानाय) दान के लिये 
( चोदय ) प्रदत्त कर ॥ ७ ॥ 

भावार्थः--ईश्वर भक्त ( अयमा ) राजा वा सेनापति, ( बृहस्पति ) प्रधान 
आचार्य और ( इन्द्र ) दण्डनेता वा कोषाध्यक्ष आदि अधिकारी अपने २ पदों 
पर दृढ़ रह कर, पवन, सूर्य, अग्नि, जल पृथिवी आदि अद्भूत पदार्थों द्वारा वेद- 
विज्ञान फेलावें ।। ७॥। 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ९ म० २७ में है ॥ 

मनु महाराज ने लिखा है-- 


सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
सबलोकाधिपत्यं च वेदशा्जविदहति ॥ मनु" १२ | १०८ ॥ 


वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष, सेनापति के पद, राजा के पद, और दण्ड 
दाताके पद और सब लोगोंपर आधिपत्य [चक्रवत्ति राज्य] के योग्य होता है ॥७॥ 


७-अयंम्रणस्ू । म° ३ । अरिनियस्तारस्‌ । बृहस्पतिम्‌ | म० ४। बृहतां | 
पालकम्‌ | इन्द्रस्‌ । ऐश्वयवन्त पुरुषम्‌ । दानाय । त्यागाय । चोदय | चय । 
प्रवत्तेय । अस्य धातो:-णीजञ्‌ इत्येतेन सह अर्थनिबन्धनायां द्विकमेकत्वस्‌। अ- 
कथितं च (पा १। ४। ५१ ) इति अर्यंमणमादीनां सप्तपदानास्‌ अपादाने कमे- 
त्वम्‌। बातसू | पवनम्‌। विष्णुम्‌ | म° ४। यज्ञम्‌ । सरस्वतीम्‌ । सरो-€ 
भिविज्ञानेयुक्ता वेदविद्यास्‌ । सबितारमू | अ० १ । १८॥ २ । लोकानां प्रेरकम्‌ ।” 
वाजिनमू | अ० १ । ४। ४ । वाज-इनिः । वेगवन्तस्‌ । अन्चवन्तस्‌ । बलवन्तसु ॥ 
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वाजस्य नु प्रसवे सं बभूविमेमा च विइवा भुवनान्य॒- 
न्तः। उतादिंत्सन्तं दापयतु प्रजानन्‌ रयिं चं नः सर्वे 
वीर नि च्छ ८७ 
वाज॑स्य । चु | प्रऽसवे। सम्‌ । बुभूविम । इमा । च । विश्वां | 
आुवनानि । अन्तः | उत । अदिंत्सन्तस्‌ । दापयतु । प्रञ्जानन्‌ । 
रयिम्‌ | च । नः । पर्वेखीरम्‌ | नि | यच्छ ॥ ८ ॥ . 

भाषा्थ!--( वाजस्य ) बल के ( प्रसवे ) उत्पत्ति में (नु ) ही ( संबभू- 
विम ) हम समर्थ हुए हैं, (च) और (इमा = इमानि) यह (विश्वा = विश्वानि) 
सब ।भूवनानि) लोक (अन्तः) [उसी के] भीतर हैं । ( प्रजानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
ईश्वर ( अदित्सन्तम्‌ ) देने की इच्छा न करने वाले से ( उत ) भी (दापयतु) 


दिलावे । (च ) और [ हे ईश्वर | (नः } हमें ( सवंवीरम्‌ ) सवंवीरों से युक्त 
( रयिस्‌ ) धन (नि ) नित्य ( यच्छ) दे ॥ ८ ॥ 


भावाथ? सब चराचर जगत्‌ अन्न के आश्रित ठहरा है । सर्वज्ञ परमेश्वर 


अदानी पुरुषों को भी सुपात्रों के लिये दान शक्ति देवे, और हमें और हमारे 
वीरों को घनी बनावे ।। ८ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १६। २५ व २४ में है ॥ 


८- घाजस्य | बल्स्य । नु | एव। प्रसवे | ऋदोरप्‌ ( पा० ३।३। : 


५७ ) इति प्र +षू प्रेरणे, यद्वा, पुड प्राणिगभं विमोचने-अप्‌ । उत्पत्तौ । संब भू- 
बिम | भू सत्तायामु-लिठ्‌ । वयं समर्था बभूविम। इमा | इमानि । परिदृश्य- 
मानानि। बिश्वा | सर्वाणि। भुवनानि| अ० २। १।४। भू--क्युन्‌ । लोकाः । 
अन्त; | वाजप्रसवस्य मध्ये वत्तन्ते । उत | अपि । अदित्सन्तम्‌ | नञ्‌ + दा, 
सनु-शतृः । सनि मीमाघुरभ०' (पा० ७ । ४ । ५४) इति इसादेश: । स स्यार्घ- 
धातुके ( पा० “७ । ४। ४९ ) इति सस्य तकार: । दातुमनिच्छन्तम्‌ । दापयतु । 
दानाय प्रवर्तयतु । प्रजानन्‌ | अवगच्छन्‌ परमेश्‍वर: । रयिस्‌ | धनम्‌। 
_ न! | अस्मभ्यम । सवबीरम्‌ । सवंवी रोपेतम्‌ । नि | नियमेन। नित्यम्‌ । यच्छतु । 


' पाघ्राध्मास्थाम्नादाण्‌० (पा० ७। ३।७८) इति दाण्‌ दाने यच्छादेशः। ददातु॥ 
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छू० २० [ ९१ ] तृतीय काण्डम्‌ (५४३) 
०२० [९१] तोप काण 0000 
दहां से पञ्च प्रदिशों द हवासुवीर्थथाबलम्‌ । \ 


पेयं सर्वा आकूतीमनसा हृदयेन च॥ ९ ॥ 


दहास्‌ । में | पञ्च । प्रदिशः | दुहास | उवी । यथाञ्चलम्‌ | प्र। 
आपेयम । सवी; । आज्छतीः | मन॑सा। हृदयेन। च॒ ॥९॥ 


भाषार्थः--( पञ्च ) फैली हुई [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान क्रियाय 
[वा प्रधान दिशायें ] (मे) मेरे लिये (उर्वी: ) फैली हुई शक्तियों को 
( यथाबलम्‌ ) यथाशक्ति ( दुह्लामु ) भरती रहें, ( ढुह्णाम्‌ ) भरती रहेँ । \मनसा) 
मन [ मनन शक्ति ] से ( च ) और ( हृदयेन ) हृदय [ग्रहण शक्ति] से (सर्वाः) 
सब ( आकृती: ) संकल्पों को ( प्र, आपेयम्‌ ) मैं पाता रहूं ॥ ९ ॥ 

भावार्थे--मतुष्य विद्या आदि के दान से अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ओर सब 
दिशाओं से उत्तम गुण प्राप्त करें. तथा श्रवण, मनन और निदिष्यासन [ ध्यान 
देकर विचार ] से अपने मनोरथ सिद्ध करे ॥ 8 ॥। 


९--दुहास दुहाम्‌ | दुह _प्रपुरणे-लोट्‌ ।. आत्मनेपदम्‌ । बहुल छन्दसि “ 
(पा० ७ 1 १ । ८) इति झप्रत्ययस्य अतो सुडागमः। लोपस्त आत्मनेपदेषु 
(पा०७।१।४१) इति तलोपः। नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १। ४ ) इति 
द्विवचनम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते-निरु १० । ४२। नित्यं दुहताम्‌ । 
्रपूरयन्तु । पश्च | अ० १ । ३० | ४। पि विस्तारवचने-कनिंन्‌ । विस्तृताः । ४ 
संख्यावाची वा । प्रदिश! | अ° १। ३०। ४ ।-दिश दाने-क्षिप्‌ । प्रङ्गष्टा दान-” 
क्रियाः । अथवा । प्राच्याद्याशचतस्रः शिरोबिन्दुश्चेति पञ्च प्रदिशः । उची; | वोतो 7 
गुणवचनात्‌ (पा० ४। १। ४४) इति उरु-ङीष्‌, । विस्तीर्णा शक्ती: । यथा- 
बलम्‌ | यथाशक्ति । प्र, आपेयम्‌| आण्ड व्याप्ती-आशिषि लिङि । अह 
प्राप्ववानि । सर्वा! | समस्ताः । आक्ूतीः | अ० ३ । २। ३। संकल्पान्‌. 
मनसा | मननेन । हृदयेन | अ० २। २६ । ६। हृञ्‌ हरणे-कयन्‌, दुक्‌ च। 
ग्रहणेन । निदिध्यासनेनेत्यर्थ: ॥ 
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गोसनिं वाचमुदेयं वर्चसा साभ्युदिहि । 

आ रुन्यां सवतो वायुस्त्वष्टा पोषं दधातु मे ॥ १० ॥ 
गोञ्सनिम्‌ | वाच॑म्‌ | उदय प्‌ । वर्प । मा । अभिष्डदिहि । 

आ | रुन्धाम | सवतः | वायुः | त्वष्टा | पाषस्‌ | दधातु | स॥ १० ॥ 


भाषा्थ!--( गोसनिम्‌ ) गोलोक [गौओं वा स्वर्ग ] की देने वाली ( वाचम्‌) 
वाणी को ( उदेयम्‌ ) मैं बोलं । [हे ईश्वर ! | ( वचेसा ) तेज के साथ (मा = 
माम्‌ ) मेरे ऊपर (अभ्युदिहि) सब ओर से उदय हो। ( वायुः ) प्राण वायु 
[ भुझको | ( स्वतः ) सब प्रकार से ( आ रन्धाम ) घेरे रहे । ( त्वष्टा ) विश्व- 


- कर्मा परमेश्वर वा सूये (मे) मेरे लिये (पोषम्‌) पोषण (दधातु) देता रहे ॥१०॥ 


भावाथ)---मनुष्य ईश्वर के ध्यान से सत्यवादी और सत्यकर्मी होकर अपने 


के को वश में रक्खे ओर पुरुषार्थी होकर सूर्य से बृष्टि द्वारा अपना पोषण प्राप्त 
करे ॥ १०॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 
॥ अथ पञ्ग्चमोऽनुबाकः ॥ 


क्तम्‌ २१ ॥ 
१--१० ॥ १-७ अग्नयो देवताः, ८-१० मन्त्रोक्तादेवताः ॥ १-४, _ 


०---गोसनिस्‌ । छन्दसि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा. ३। २। २७ ) इति 
षण दाने-इन्‌। गां धेनुं स्वगं वा सनोति ददातीति गोसनिः। गोलोकस्य 
घेनुसमूहस्य स्वगेलोकस्य वा दात्रीम्‌ । वाचस्‌ | वाणीम्‌ । उद्देयम | लिड्या- 
शिष्य्‌ ( पा ३।१।८६ ) इति वद व्यक्तायां वाचि-अङ। उद्यासम्‌। 


वचसा | तेजसा । अन्नेन-निघ» २। ७। मा | माम्‌। अस्युदिहि | अभित 


 उद्गच्छ। प्राप्नुहि। आ रुन्धाम | रुधिर्‌ आवरणे-छोट्‌ । आबृणोतु । आच्छा 


दयतु । सवतः | सर्वाभ्यो दिग्भ्यः । वायु; | सुत्रात्मा । प्राण: । त्वष्टा | 
अ० २॥ ५॥ ६ । सुक्ष्मकर्ता । विश्वकर्मा परमेश्वर: । सुर्य; । पोषम्‌ । पुष्टिस्‌ । 
दुधातु | धारयतु । ददातु । मे । मह्यम्‌ ।। 
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७, ८ त्रिष्टुप्‌, ५ जगती; ६, ९, १० अनुष्डपू छन्दः ॥ 
परमेश्वरस्य गुणोपदेशः--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


ये अग्नयों अप्स्व१' न्तर्ये वत्रे ये पुरुषे ये अश्मसु | 
य आविवेशोर्षचीर्यो वनस्पतींस्तेभ्यो अ अग्निभ्यो हुतम | 
त्वेतत्‌ ॥१॥ | 


रे 


ये । अग्नर्यः । आपूछ्छु । अन्तः । ये । वुत्रे। ये। पुरुषे । ये । 
अच्म्छु | यः । आउविवेश । ओषधीः । यः । वनस्पतीन्‌ । 
तेम्यः | अग्निब्म्यः । हुतम्‌ । अस्तु । एतत ॥ १ ॥ 

भाषार्थः - ( ये) जो ( अग्नयः ) अग्निया [ईश्वर के तेज] (अप्सुअन्तः ) 


जल के भीतर, (ये) जो ( दुल ) मेघ में, (ये ) जो (पुरुषे ) षुरुष [मनुष्य 
शरीर ] में और ( ये ) जो (अश्मसु) शिलाओं में हैं । ( यः ) जिस (अग्नि | ने 
(ओषधीः ) औषधियों [ अन्न, सोम लता आदि ] में, और (यः) जिसने (वन- 
स्पतीन्‌) वनस्पतियों [ दृक्ष आदि ] में (आ विवेश ) प्रवेश किया है, ( तेभ्यः ) 
उन ( अग्निभ्यः ) अरिनियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान 
[ आत्म समर्पण ] (अस्तु ) होवे ॥ १ ॥ 

भावाथे।- इस सूक्त में गुणों के वर्णन से गुणी परमेश्वर का ग्रहण है, 
अर्थात्‌ जिस परमेश्वर की शक्ति से समुद्र में बड़वान, मेघ में बिजुली, 
मनुष्य में अन्न पाचक अग्नि और पत्थर में चक्रमक, औषधियो में फलपाक 
अग्नि आदि अदभुत उपकारी शक्तियाँ वत्तंमान हैं, उनके प्रेरक परमेश्वर को 
हमारा प्रणाम हे ॥ १॥ . 


१--अग्नय! | ईश्वरतेजांसि। अप्सु | उदकेषु । अन्त; | मध्ये । बृत्रे | 
अ० २। ५ । ३ । वृत्रो इणोतेर्वा वतंतेर्वा वद्धे तेवा-निरु० २ । १७ । मेघे निघ० 
११० । पुरुषे | अ० १ । १६ । ४। मानुषशरीरे। अइप्रमु | अ०१।२।२। 
पाषाणशिलासु । आविवेश | प्रविष्टवान्‌ । ओषधीः । त्रीहियवादिरूपाः । 
वनस्पतीन्‌ | अ° १ । १२। ३। सेवकरक्षका्‌ । वृक्षात । हुतम्‌ | हु दानेक्तः। ८ 
हवि: । आत्मसमपंणम्‌ ॥ [ 
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। 


यः सोमे अन्तर्यो गोष्वन्तये आविष्टो व्‌यःस्‌ यो मृगेषु। 
य आविवेश द्विपदो यश्चतुष्पदुस्तेश्यों अग्निथ्यो 
हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ २ ॥ म 
यः । सोमे | अन्तः | यः | गोष॑ | अन्तः | यः | आज्विष्ट; । 
वय; सु | यः | मुगेषु | यः । आ5विवेशं । द्विऽपद्‌ः । य! | चतुः'व्पद! | 
तेभ्यः । अग्निञ्म्य; । हुतम्‌ । अस्त | एतत्‌ ॥ २॥ 

माषाथः- ( यः ) जो [अग्नि ] ( सोमे ) सोम [ चन्द्र अमृत वा दुध, घी, 
आदि ] के ( अन्तः ) भीतर, (य: ) जो ( गोषु अन्तः ) गौ आदि पालतू पशुओं 


' में, (य: ) जो ( वयःसु ) पक्षियों में और (यः) जो ( मृगेषु ) बनेले जीवों 


में (आविष्ठ: ) प्रविष्ठ है, और ( यः ) जिसने ( द्विपदः ) दोपायों, और ( यः) 
जिसने ( चतुष्पदः ) चोपायों में ( आविवेश ) प्रवेश किया है. ( तेभ्यः) उन 
( अग्निभ्यः ) अञ्नियों [ईश्वर तेजों | को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌) दान [आत्म- 


` समर्पण ] (अस्तु ) होवे ॥ २॥। 


भावार्थः जो अग्नि चन्द्रमा में सूर्यं से है और जो सोमलता वा 


दुध आदि में रस पकाकर पौष्टिक बनाता है, ओर जो ध्राणियों में वेग, 
बळवत्ता, जंगलीपन, और अन्य विशेषता का कारण है, उस अग्नि के संयोजक, 
वियोजक परमात्मा को हमारा नमस्कार है ॥ २ ॥ 


य इन्द्रेण स॒रथं याति देवो वेंश्वानर उत. विंश्वदाव्य |; । 
यं जोहवीमि एतनासु सास॒हिं तेभ्यो अग्निभ्यो हुतम- 
्त्वेतत्‌ ॥ ३ ॥ | 


२---यः | अग्निः। सोमे । चन्द्रे । अमृते । सोमलतादुग्धघृतादौ । अन्त; | 
मध्ये । गोषु | ग्राम्यपशुषु । आदिष्टः | प्रविष्टः । ब॒यःसु | पक्षिषु । सृगेषु । 
अ० २।३६।४। आरप्यपशुषु। आविवेश | म? १। द्विपदः | अ० २। 
३४। १।. पादद्वययुक्तान्‌ मनुष्यादीन्‌ । चतुष्पदः | अ° २।३४।१। पाद- 
चतुष्टयोपेतान्‌ प्राणिनः । अन्यदुगतम्‌ ॥ 
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थः | इन्द्रेण । स॒ऽर्थ्‌ । याति । देव; । बेब्बानरः । उत । विञाय | 
स्‌ 

यम्‌ । जोईचीमि । एतंना्ु | ससहिस्‌ । तेभ्यः । अग्निऽभ्यः। इतस्‌ । 

अस्तु । एतत्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः---( यः ) जो ( देवः ) प्रकाशमान वा जय चाहने वाला [अग्नि] 
( इद्रेण ) ऐश्वयंवान्‌ शुर के साथ { सरथस्‌ ) एक रथ पर चढ़कर ( याति) 
चलता है, और [जो हमारे] ( वैश्वानरः ) सब नरों का हितकारी, (उत) और 
[ जो शत्रु का ] ( विश्वदाव्यः ) सब कुछ जलाने वाला है, और (यम्‌) जिस 
( सासहिम्‌ ) विजयी [ अग्नि ] को ( पृतनासु ) संग्रामों में ( जोहवीमि ) बारं- 
बार आवाहन करता हूँ, ( तेभ्यः) उन ( अग्निभ्य: ) अर्नियों [ ईश्वर तेजों | 
को ( एतत्‌ ) यह्‌ ( हुतम्‌) दान [ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ ३॥ 


भावार्थ)--जिस परमात्मा के तेज को हृदय में धारण करके साहसी श्र 
आग्नेय अस्त्र शस्त्रधारी सेना के द्वारा शत्रुओं को शीघ्र जीत लेता है, उस 
जगदीश्वर को हमारा नमस्क्रार है ।! ३॥ 


यो देवो विश्वाद यमु कामसाहुर्य दातारं अतिगहन्तसाहुः । 
यो चीरं: शक्रःप॑रिसूरदांभ्यस्तेभ्यों अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥४॥ 


३--थः। अग्निः। इन्द्रेण | ऐश्वयंवता शुरेण । सरथसरू | समानः 
रथम्‌ । एकरथमारह्य। याति | गच्छति । देवः! | दीप्यमानः। विजिगीषुः । 
वेखानर; । अ० १। १०।४। सरवेनरहितः । बिश्वदाव्यः | दुन्योरचुपसगें 
(पा० ३। १। १४२) इति टुढु उपतापे-णः। दावः=उपतापः। तत्र साधुः 
(पा०४। ४ । ९८) इति यत्‌ । शत्रूणां सर्वोपतापने साधुः। सर्वेदाहकुशलः । 
जोहवीति । अ० २। १२। ३। पुनः पुनराह्वयामि । पृतनासु | विपातिम्यां 
तनन्‌ ( उ०३। १४० ) इति पृङ्‌ व्यायामे-तनन्‌, स च कित्‌ । टापू । संग्रामेषु- 


निघ० २। १७। सासहिम | अ० ३। १८। ५। ससहिम्‌। अभिभवितारम्‌। 
अन्यदु गतस्‌ ॥ | 
२४ 
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यः | देव; | विश्वञ्मत्‌ । यम्‌। ॐ इतिं। काम्‌ । आहुः। यम्‌ |. 


दाहारंम्‌ । प्रतिञ्गुहन्तस्‌ । आहु! । यः | धीरः । शुक्रः | परिभूः | 
अद्यः । तेभ्यः । आग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( यः) जो (देवः) प्रकाशमान अग्नि, [ बैरियो में | (विश्‍वात) | 


सबका खाने वाला है, ( यमु) जिसको ( उ ) ही ( कामस्‌ ) कमनीय वा कामना 
पुरी करने वाला ( आहुः ) लोग कहते हैं, ( यम्‌ ) जिसको (दातारम्‌ ) देने वाला 
ओर ( प्रतिगृहुन्तम्‌ ) लेने वाला ( आहुः ) बताते हैं। (य:) जो ( धीरः ) पुष्टि 
करने वाला, ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ ( परिभूः ) सर्वव्यापक और ( अदाभ्यः) न दबने 
योग्य है, ( तेभ्यः ) उन ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌) यह 
( हुतम्‌ ) दान | आत्मसमर्पण | ( अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 

भावाथ!--जिस परमात्मा को विद्वानु लोग आनन्द दाता और प्रार्थना का 
मानने वाला जानते हैं, ओर जिसके ध्यान से पुरुषार्थी लोग शत्रुओं को जीते हैं 
उसको हमारा प्रणाम है ॥ ४ ॥ 


यं ता होर्तारं मनसाथि संविदुखयोदश भौवनाः पञ्च 
मानवाः । वर्चोधसे यशसे सन तावते तेभ्यो अभिभ्यो 
हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ५॥ 


४- देव; । प्रकाशमानोऽर्निः । विरात्‌ । अदोऽनन्ने ( पा०३।२। ६८) 
इति विश्व 1अद भक्षणे-विट्‌। शत्रूणां सर्वेभक्षक: । कामम्‌ | कमु इच्छा- 
याम्‌-घञू । कमनीयस्‌ । कामयितारम्‌ । आहुः । ब्रूज्‌-लट्‌ । ब्रुवन्ति। 
दातारम्‌ । इ८फलस्य भ्रदातारम्‌। प्रतिगृहुन्तम्‌ । प्रह-शतृ। प्रार्थनायाः 
स्वीकर्तारम्‌ । धीरः | अ°२। ३५।३। घाञू-क्रन्‌, ईत्वम्‌ । दधाति पोषय- 
तीति। धारकः। पोषकः । शुक्र! | अ०२।५।४। शक्तिमान्‌ । परिभूः | 
प्ररि+भू सत्तायाम्‌, प्राप्तौ-किप्‌ । सर्वव्यापकः । अदाभ्यः । ऋहलोण यत्‌ 
( पा० ३ । १ । १२४) इति दम्भु दम्भने-प्यत्‌ । दश्नोतिबंधकर्मा-निघ० २।१९। 
अहिस्यः । अजेयः ॥ 
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यम्‌ । खा। होतांरस्‌ | मन॑सा। अभि । समु विदुः । त्रयऽदश। 
मौवना! । पश्च । मानवा! । वच :5धसे' । यशसे । सुनुर्ताञ्चते | तेभ्यः । 
अग्निऽभ्यंः । हुतश्‌ । अस्त । एतत्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः ( त्रयोदश ) तेरह [ दो कान, दो नथनें, दो आंखें और एक 
मुख यह सात शिर के, और दो हाथ, दो पद, एक उपस्थेन्द्रिय, और एक 
गुदास्थान, यह छः शिर के नीचे ] ( भौवनाः,) भूवनों से संबन्ध वाले 
प्राणी, और (पश्च ) पाँच [पृथिवी, जल, तेज, वायु और आकाश, इन पांच 
तत्त्व ] से संबन्ध वाले (मानवाः) मनुष्य (पनसा) मनन शक्ति से (वर्चोधसे) 
तेज धारण कराने वाले और ( सूनृतावते ) प्रिय सत्य वाणी वाले ( यशसे ) 
यश के लिये ( यम्‌ ) जिस (स्वा ) तुझ [ अग्नि ] को (होतारम्‌) दानी ( अभि ) 
सब प्रकार ( संविदुः) ठीक ठीक जानते हैं, (तेक्यः ) उन ( अझिभ्यः ) अझ्नियों 
[ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान [ आत्मसमपंण ] (अस्तु ) 
होवे ॥ ५ ॥ 


५-यम्‌। त्वा । अग्निम्‌। ' होतारम्‌ | दातारम्‌। मनसा । मननेन । 
चित्तेन । यमि | अभितः। स्वतः | संविदुः | विद ज्ञाने-छट्‌ । सम्यग्‌ नि 
दन्ति जानन्ति । ब्रयोदश | त्रयश्च दश च । सप्त शीषंण्याः षड़ अधोभागस्थाः > 
पाणिपादोपस्थगुदावयवा; । भौवनाः | भू सत्तायामु--क्युन्‌ , इति भुवत्‌ । 
अ० २ । १। ३। सुवन--अण्‌ । भुवनानि भवनानि गृहाणि इन्द्रियाणि येषां ते 
भोवनाः प्राणिनः । पश्च, मानवाः | तस्थेद्‌स्‌ ( पा० ४। ३ । १२० ) इति मनु- “ 
अण्‌ । मनुमंननं येषां ते मानवा: ।. पःभूतसम्बन्धिनो मनुष्याः। अथवा, पञ्च 
मानवा एव पञ्चजनाः । पञ्चजनाः, मतुष्यनास--निघ० २। ३ । पञ्चजनाः . . 
गन्धर्वा; पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येके चत्वारो वर्णा निषादः पञ्चम इत्योप- 
मन्यवः । निषादः कस्माञ्तिषण्णमस्मिन्‌ पापकमिति नेरुक्ता--निरु० ३। प । 
वर्चोधसे | दधातेरसुन्‌। तेजसां दात्रे । यशसे । अशेदवने युट्‌ च (उ० ४।१९१ ) 
इति अशूङ्‌ व्याम्तौ-असुन्‌, युडागमश्च, देवनं स्तुतिः । यशः प्राप्तये । 
सूनतावते | अ० ३। १२। २ । प्रियसत्यार्मिका वाक्‌ सूनृता, तद्गते । एवं भूताय. 
यशसे । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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भांवाथ!---पब शरीरधारी उस परमपिता की महिमा । विचार पुर्वक गाकर 
तेजस्वी, सत्यवादी और यशस्वी होते हैं, उसको यह हमारा नमस्कार है ॥ ५ ॥ 
“पञ्च मानवाः” शब्द 'पश्वजना:!. शब्द का पर्यायवाची है जिसका अथे 
“मनुष्य” है-निघ० २। २ । उसकी व्याख्या, निरु० ३ ।८ में इस प्रकार की है 
“पच्चजना:' ` 'गन्धवं, पितर,देव, असुर और राक्षस, ऐसा कोई २ मानते हैं,चारों 
वर्ण और निषाद पाँचवां, यह औपमन्यव ऋषि का मत है निषाद किस लिये, 
इसमें पाप स्थित है ॥ 
उक्षान्नाय वशाज्ञांय सोमएछाय वेधसे । 
वेश्‍वानरज्येशेभ्यस्तेभ्यो अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ६ ॥ 
उक्षऽ्अन्नाय । वशाऽअननाय । सोमऽपृष्ठाय। वृधे । केच्वा- 
~ ॥ ज 
नरऽयेष्रेभ्यः । तेभ्यः | अग्निऽम्य्‌ः | हतस्‌ | अस्तु | एतत्‌ ॥ ६॥ 
भाषाथः- (.उक्षाक्ञाय,) प्रबलों के अन्नदाता, ( वशान्नाय ) वशीभूत 
निबंल प्रजाओं के अन्नदाता, ( सोमपृष्ठाय') अमृत सींचने वाले और ( वेधसे ) 
उत्पन्न करने वाले, ( तेभ्यः ) उन [चार प्रकार के] ( वैश्वानरज्येष्ठेभ्यंः ) सब 


नरों के हितकारी [ परमेश्वर | को प्रधान रखने वाले (अझ्िभ्यः) अग्नियों 
[ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [ आत्मसमर्पण] (अस्तु) हो वे ॥६॥ 


mms 


7 ६--उक्षान्नाय । इवलुक्षनूपूवन्‌* ( उ० १। १५९ ) इति उक्ष सेचने बृद्ध 
च-कनिन्‌।-अक्षा महत्ताम-निघ० ३।३। उक्षण उक्षतेईद्धिकमंण: ।_ निरु० 
१२॥९॥ कुड सिद्रूपन्यनि ० (उ०३।१०।) इति अन प्राणने-नः । इति अन्नम्‌ । 

ह उक्षाभ्यो महद्भ्यः प्रबलेभ्योऽच्नं यस्मात्‌ तस्मै । प्रबलानां मोजनदात्रे । बज्ञान्नाय । 
वशिरण्योरुपसंख्यानम्‌ ( वा०्पा० ३। ३। ५८) इति वश कान्तौ--अपू, टाप्‌ । 
_ वशाम्यो वशीभूताभ्यः प्रजाञ्योऽचच यस्मात्‌ तस्मे । निर्वेङप्रजानां भोजनदात्रे । 
“ सोमपृष्ठाय । तिथएष्ठगुथयूथप्रोथाः (उ०२॥ १२ ) इति पृषु षु सेचने-थक्‌ । 
“ अमृतसेचकाय़ । वेघसे | अ० १। ११॥ १। विधात्रे । विधानकन् | वेश्वानर- 
ज्येष्ठेम्य; | वैश्वानर इति व्याख्यातम्‌ । अ० १। १०। ४। विशवनर हितः पर- 
मेश्वरो ण्येष्ठो वृद्ध: प्रधानो येषां तेभ्य: । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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| भावार्थः--जिस ( वैश्वानर ) सब मनुष्य आदि के हितकारी परमेश्वर 
की शक्ति से सब प्राणी पुष्ट होते हँ, उसको हमारा नमस्कार है॥६॥! 

इस मन्त्र का पूर्वार्धं ऋगवेद ८॥ ४३ । ११ में हे ॥ 
दिवं एथिवीमन्वन्तरिक्षं ये विद्युतमनुसंचरन्ति । जै 
ये दिक्ष्व१'न्तर्थे बातें अन्तस्तेथ्यो अभ्िभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥७॥ 
दिवस्‌ । पथिवीम । अनु । अन्तरिंक्षम्‌ | ये । बिव्युतंस्‌ । अनुझ्संचरन्ति । 
ये] दिक्षु । अन्त; । ये। बातें । अन्तः | तेभ्यः । अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । 
अस्तु | एतत्‌ ॥ ७ ॥ 

भाषाथ--( ये ) जो [तेज] ( दिवम्‌ ) सूये कोक में, ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी 
में और (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष में ( अनु ) लगातार और ( विद्य॒तम्‌ ) 
बिजुली में ( अनुसंचरन्ति ) लगातार चलते रहते हैं, ( ये ) जो ( दिछ अन्तः ) 
दिशाओं के भीतर और (ये ) जो ( वाते अन्तः ) पवन के भीतर हैं, ( तेभ्यः ) 
उन ( अग्निभिः) अग्नियों [ ईश्वर तेजों | को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान : 
[ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ॥ ७॥ 

भावार्थः --जिस परमात्मा के तेज सब छोकों, सब पदार्थों और सब दिशाओं 
में हैं, उस जगदीश्वर को हमारा नमस्कार है॥ ७॥ 


हिरण्यपाणि सबितारमिन्द्रं बृहस्पति वरुणं सित्रमश्निस्‌ । 
विश्वान, देवानब्लिस्सो इवामह इमं क्रव्यादं शमयन्त्वशिस्‌ ॥८॥ 
हिर॑ण्यऽपाणिस्‌ । स॒वितारंध । इतरस्‌ । बहस्पतिस्‌ । वरुणम्‌ । सित्रम्‌ । 


७--दिवस । सूयंलोकम्‌ । प्रथिवीमू । भूमिम्‌ । अनु । अनुप्रविश्य । ये । 
अस्नयः। विद्यतम | अ० १।१३। १ । विद्योतमानं तडितम्‌ । अनुसंचरन्ति । 
अनुप्रविश्य सम्यग्‌ गच्छन्ति व्याप्नुवन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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अन्नम्‌ | दिशन्‌ । देवन्‌ । अङ्गिरसः । हुवामह | इमम्‌ । ऋच्यज्थईम | 
शमयन्तु | अग्निम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषाथः--( हिरण्यपाणिम्‌ ) सूर्य आदि तेजों से स्तुति किये हुए | 
( सवितारम्‌ ) सबके प्रेरक ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले ( बृहस्पतिम्‌ ) बडे 
लोकों के रक्षक ( वरुणम्‌ ) सबमें श्रेष्ठ, ( मित्रम्‌ ) हितकारी ( अस्मिम्‌ ) ज्ञान. 
स्वरूप परमेश्वर से ( विश्वान्‌ ) सब ( देवान्‌ ) विजय कराने वाले (अङ्गिरसः ) 
ज्ञानों वा पुरुषार्थो को ( हवामहे ) हम मांगते हैं ( इमम्‌ ) इस ( क्रव्यादम ) 
मांस खाने वाले ( अग्निस्‌ ) अग्नि [ समान दुःख ] को ( शमयन्तु ) वे शान्त 
करदें॥८॥ 
भावाथः--मनुष्य ईश्वर के अनुपम गुणों का अनुभव करके पुरुषार्थी बने 
ओर अग्नि समान तापकारी और शरीर शोषक दुःखों का नाश करें 1८1 
शान्तो अग्निः क्रव्याच्छाम्त; पुरुषरेषणः । 
SS ! 
` अथो यो विश्वदाव्य३ स्तं क्रव्यादमशीशमस ॥ ९ ॥ 
शान्तः | अग्नि | क्रव्यञ्ञत्‌ | शान्त; | पुरुषऽरेषंणः । अथो इति । 
यः | विधञ्दाव्य; । तस्‌ । क्रव्यऽअद्‌्‌ । अशीशमस्‌ ॥ ९ ॥ 


ele BT 


४ ८-हिरण्यपाणिय्‌ | हिरण्यम्‌-इति व्याख्यातम्‌ । अ०. १ । ९ । २। अशि- 
पणाय्योरुहायहुक्को च ( उ० ४। १३३) इति पण व्यवहारे, पन स्तुतौ च- 
"इण्‌ । इति पाणिः | ह्रण्यपाणिम्‌ हिरण्यानि सुर्यादीनि तेजांसि पाणौ स्तवने 
यस्य तम्‌-इति दथानन्दभाष्ये य° २२ । १०। सवितारय । सर्केरकम्‌ । 
इन्द्रस्‌ | परमैश्वर्यवन्तम्‌ । बृहस्पतिस्‌ | बृहतां छोकानां रक्षकम्‌ । वरुणस्‌ | 
वरणीयम्‌ । मित्रश्र्‌ । स्नेहिनम्‌ । अग्निम्‌ | ज्ञानस्वरूपं परमेश्वरम्‌ । देवान्‌ । 
विजिगीइन्‌ । अङ्गिरस; | अ० २। १२। ४। अगि गतौ-भावे असिः, रुट्‌ च। 


A । उुरुषार्थान्‌। हवामहे | आह्वयाम:। याचामहे । द्विकर्मेकत्वात्‌ 
अर्निम्‌-इत्यस्य, अङ्गिरसः इत्यस्य च कमंत्वम्‌ । क्रव्यादय । क्रव्ये च 
( पा० ३। २। ६६ ) इति अदेविट्‌ । मांसभक्षकम्‌ । शमयन्तु । शान्तं कुवेन्तु । 
अग्निम्न | अग्निवत्तापक ढुःखम्‌ ॥ 
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हू २१ [8२ ] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५५३ ) 
Sb TT ४ न 


भाषाथः--( कव्यात्‌ ) मांस खाने वाला (अग्नि ) अग्नि [ समान 
.तापकारी दुःख ] (शान्तः) शान्त हो, ( पुरुषरेषणः ) पुरुषों का सताने वाला 
[ कष्ट ] ( शान्तः ) शान्त हो । ( अथो ) और भी (य: ) जो (विश्वदाव्यः ) 
सब [ सुखों ] का जलाने वाला है ( तम्‌) उस ( क्रव्यादस्‌ ) मांस खाने वाले 
[अग्निरूप दुःख ] को ( अशीशमम्‌ ) मैंने शान्त कर दिया है॥ ६ ॥ 


मावार्थः--दूरदशीं पुरुष विज्लों को हटाकर आप सुखी रहते और सब 

को सुखी रखते हैं ॥ & ॥ 

ये प्ताः सोसंएष्टा आपं उत्तानशीवरीः । 

वातेः पर्जन्य आदग्निस्ते क्रव्यादसशीशसन्‌ ॥ १० ॥ 
ये। पर्वताः | सोमडपृष्ठाः | आपः | उत्तानब्शीबरीः । वातः | 
पर्जन्य; | आत्‌ | अग्निः। ते । क्रव्यञ्जदस्‌ । अशीशमुन्‌ ॥ १० ॥ 
` आाषार्थः- (ये) जो (पर्व॑ताः ) पहाड़ ( सोभपृष्ठाः) सोम [अमृतः 
अर्थात्‌ ओषधि वा जल] को पीठ पर रखने वाळे हैं, [उन्होंने और] ( उत्तानशी- 


वरीः--०-वर्येः ] ऊपर को मुख करके सोने वाले [ सूये की ओर चढ्ने वाले ] 
( मापः) जल, ( वातः ) पवन, ( पर्जन्यः ) मेघ, ( आत्‌ ) और ( अग्नि: ) 


OS 2: 


8---शान्तः | सुखकरः । अग्नि! । अग्मिवत्तापकरं दुःखम्‌ । क्रव्यात्‌ । 
म० ८। मांसभक्षकः । पुरूषरेषणः । रिष बघे-ल्युट्‌ । पुरुषहिमकः । विइव- 
द्व्य्‌} | म० ३। सर्वसुखनाशनसमथंः। अशीशममू । रउ उपशमे-प्यन्तात्‌ 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं शान्तं कृत वान्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


मः, अमृत २ २” 
१०---पर्दैता! | पवे पुरणे-अतच । शैला: । सो्षएष्ठाः । सोमः, अमृतम्‌ 


ओषधिजँछं वा पृष्ठे उपरिभागे येषां ते तथाभूताः। आप; । जलानि । 


उचानश्चीवरीः । उ+ तनु विस्तारे--घज्‌ । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते (पा०२।२। | 


७५) इति शीङः क्वनिप्‌ । बनो र च (पा० ४।१। ७ ) इति डीब्रेफो । वा 
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अग्नि, (ते) उन सब ने (क्रव्यादम्‌ ) मांस भक्षक [ अग्नि रूप दुःख ] को 
( अशीशमन्‌ ) शान्त कर दिया है ॥ १०॥ 
भावाथ!---मतुष्य प्रयत्न करें कि सोमलता आदि औषध उत्पन्न करने 


वाले पंत, जल, वायु, मेघ, अग्नि आदि सब पदार्थं शुद्ध रहकर सुखदायक 
होवें ॥ १० ॥ 


| , इक्तम्‌ २२ ॥ 
१-६ ॥ विश्वेदेवा देवताः। १, ३ त्रिष्टुप्‌, २, ४-६ अञुष्डुप्‌ ॥ 
की तिप्राप्त्युपदेशः--क्रीति पाने के लिये उपदेश ॥ 


हस्तिवच॑सं प्रथतां बृहद्‌ यशो अदित्या यत्‌ तन्व संब. 
भूव। तत्‌ सव समंदुमंह्य॑सेतद्‌ विइवे' हेवा अदितिः 
सजोषाः ॥ १ क्ष | 

इस्तिऽवचसम्‌ । प्रथताम्‌ । बृहत्‌ । यश॑ः | आदित्याः | यत्‌ । तुन्बु/ | 


सूअभू्ं । तत्‌ । सर्वे । सम्‌ । अदुः । मह॑स्‌ । एतत्‌ । विशे । देवाः | 
अदितिः । स॒ऽ्जोषांः ॥ १ ॥ 

भाषार्थः--- ( इस्तिवचंसम्‌ ) हाथी के बल से युक्त ( बृहत्‌ ) बड़ा (यशः) 
यश ( प्रथताम्‌ ) फेले, ( यत्‌ ) जो ( अदित्या: ) अदीन वेद वाणी वा प्रकृति के 


छन्दासि ( पा० ६। १। १०६ ) इति जसि पूर्व॑सवणंदीघंः। ऊध्वंयुखशयाः। 
सूर्याभिमृखवत्तेमाना: । बात! | वायुः । पर्जन्यः | सेचको मेघः । आत्‌ | अपि 
च । अग्नि; | पावक: । क्रव्यादम्‌ | मांसभक्षक रोगम्‌। अशीश्ञमन्‌ | शसु 
णिच्‌, लुङि । शान्तं कृतवन्तः ॥ 

.१-"इस्तिबचसस्‌ । हस्ताज्जातौ ( पा ५ । २1१३३) इति हस्त-इनिः । 
अश आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५।२।१२७) इति वचेस्‌-अच्‌ मत्वर्थे । गजस्य बळ" 
उक्तस्‌ । प्रथताम्‌ | प्रथ प्रख्याने--लोट्‌ । प्रख्यात भवतु । बृहत्‌ । महत । 
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स्र० २२ [ ९३] तृतीयं काण्डम्‌ (५५५ ) 


ers क न 00 0000 
( तन्वः ) विस्तार से ( संबभूव ) उत्पन्न हुआ है, ( तत्‌ ) सो ( एतत्‌ ) यह 


[यश] ( मह्यम्‌) Ro ( सजोषाः ) समान प्रीति वाली (अदितिः) अखण्ड 
वेदवाणी वा प्रकृति और (विश्वे) सब ( देवाः ) प्रकाशमान गुणों ने (सर्व) 
सर्वेव्यापक विष्णु भगवान में ( सम्‌ ) ठीक प्रकार से ( अदुः ) दिया है ॥ १॥ 

भावांथ/-मनुष्य वेद विद्या और प्रकृति के यथावत्‌ ज्ञान से (जिस सब 


का केन्द्र परमेश्वर है) हाथी आदि का सामथ्ये पाकर यशस्वी होता है । 
.म० ६ देखो ॥१॥ 


भगवान्‌ पतज्ञलि का वचन है-- 
बलेषु हस्तिबलादीनि ॥ यो० द० ३ । २३ ॥ | 2 
बलों में [ संयम करने से ] हाथी के से बल हो जाते हैं ॥ 
सित्रश्च वरुणश्चेन्द्रो रुदश्च चेततु । 
देवासो विश्वर्धायसस्ते सांञ्जन्तु वचसा ॥ २ ॥ 
मित्रः | च॒ । वरुणः | चु । इन्द्र; | रुद्रः । चु । चेततु । 
च | 1 a 
दृवासः । विश्वज्यायसः | ते | मा। अज्ञन्त | वचसा ॥२॥ 
भाषा्थे--( मित्रः ) सबका मित्र, (च) और (वरुणः) अति श्रेष्ठ,(च) 
और (इन्द्रः) परम ऐक्वर्यवाच्‌ (च) और ( रुद्रः ) ज्ञान दाता वा दुःखनाशक 


अदीनाया वेदवाण्याः, प्रक्कतेर्वा । यत्‌ | यशः । तन्व | अ° १ । १ । १। 
शरीरात्‌ । विस्तृतेः । संग्रभूव | उत्पन्नमभवत्‌ । सर्वे | स॒वेनिघ्ठष्ाः (उ० 
१। (५३ ) इति सृ गतौ~वन्‌, सरति गच्छति व्याप्नोतीति सवः, शिवः, 
विष्णुः । तस्मिन्‌ व्यापके; परमेश्वरे। सुम सम्यक्‌ । झहुः | दानो लुङ्‌। 
दत्तवन्तः । प्रह्मम्र | मदर्थम्‌ । बिडवे | सर्वे । देवा) | दिव्यगुणाः । अदिति; | | 
अदीना, अखण्डिता वा वेदवाणी प्रकृतिर्वा । स॒जोषाः । समान-- जुषी प्रीतिः 
सेवनयो:--असुन्‌ । समानप्रीतिः ॥ | 
२--मित्र। | सवंप्रेरकः । सर्वहितकारी । वरुण; । वरणीयः। श्रेष्ठः। 
इन्द्र; | परमेश्वयंवान्‌ । रद्र! । अ° २ । २७।.६। रुत्‌-रः। ज्ञानदाता । हुःख- 
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( ५५६ ) अथववेद भाष्ये ० २२ [ ९३ ] 


परमेश्वर ( चेततु ) चेताता रहे, और ( ते.) वे [ एसिद्ध ] ( विशत्रधायसः ) 
सब जगत्‌ के पोषण करने वाळे (देवासः=देवाः ) दिव्य पदार्थ [पृथिवी, जळ, 
वायु, तेज, आहाश आदि] (मा) मुझको ( वचंसा ) तेज वा बल से ( अञ्जन्तु) 
कान्ति वाला करे ॥ २॥ 

भावाथः--सव स्त्री पुरुष परमेश्वर को महिमा को जानें और विज्ञान 
पूवंक सब पदाथ से उपकार लेकर तेजस्वी और यशस्वी होवें ।। २ ॥ 


येन॑ हस्ती वर्चला संबभूव , येन राजा मनष्ये ष्वप्स्व- 
१' न्तः, येनं देवा देवतामग्र आयन तेन भामद्य क्चे- 
| 2 साग्ने वर्चस्िन कृणु ॥ ३ ॥ 
येनं | हस्ती । वर्षसा । समज्यभूष । येन । राजा । मनुष्ये । 
अपड्सु । अन्तः | येन । देवाः । देवताम्‌ | अग्रे । आर्यन्‌ । तेनं । मास्‌ । 
अद्य | वर्चेसा | अग्ने । व॒ चेस्विनंस्‌ । कूण ॥३॥ 
भाषा्थ---( येन ) जिस (वच॑सा ) तेज से ( हस्ती ) हाथी, और (येन) 


जिस [ तेज ] से (राजा ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( मनुष्येषु ) मनुष्यों और ( अप्सु 
अन्तः ) जल और अन्तरिक्ष के भीतर (संबभूव ) पराक्रमी हुआ है, और 


नाशकः परमेश्वर: । चेततु | चिती संज्ञाने । चेतयतु । देवासः | असुगागमः । 
पूथिव्यादिदेवा: । विशवघायस! | वहिहाधाव्म्यःठन्दसि ( उ° ४। २२१) 
इति विश्व + दघातेरसुन्‌ । आतो युक्‌ चिणछुतोः (पा ७ । ३। ३३ ) इति युक्‌ । 
सवेस्य जगतो घातारः पोषयितारः । ते। प्रसिद्धाः । अज्जन्तु | अञ्गू 
्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु। प्रकाशयन्तु । संयोजयन्तु । बचेसा | तेजसा । बलेन ॥। 

३-हस्ती | म° १ । गजः । बचेसा | तेजसा । संबभूव । समर्थो 
बभूव । राज्ञा | राजति ईष्टे स राजा । ऐश्वर्यवानु पुरुषः । मचुष्येषु । अ० 
 ३।४।६। मनु-यत्‌, षुगागमः । मननशीलेषु । स्थलप्राणिषु, इत्यर्थः । अप्पु | 
 उदकेषु-निघ०१। १२ । अन्तरिक्षे-निघ० १। ३ । अन्तु; | मध्ये । देवा; । 
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(येन ) जिस [ तेज ] से (देवाः) देवताओं [ महात्मा पुरुषों | ने 
(अग्ने ) पहिले काल में ( देवतास) देवतापन ( आयन्‌ ) पाया है, ( अग्ने ) 
हे ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! (तेन वचसा) उस तेज से (मामु) मुझको (अद्य) 
आज ( वर्चेस्विनम्‌ ) तेजस्वी (कृणु ) कर ॥ ३ ॥ 


भावाथ;--सब स्त्री पुरुष हाथी आदि पशुओं, ओर पुवंज शुर वीर ऋषि 
महात्माओं के बुद्धिबल का अनुभव करके ( अद्य ) आज अर्थात्‌ शीघ्र उपाय से 
जल, थल, और आकाश में, ( अग्नि ) परमेश्वर की भक्ति के साथ, अपनी गति 
बढ़ावें और अग्नि के समान तेजस्वी होकर संसार में कीत्तिमान होवें ॥३॥ 


योगेश्वर पतञ्जलि का वचन है- 

तीव्रसंवेगानामासन्नः ॥ यो, द, १ | २१ ॥ 

[समाधि लाभ] उम्र अच्छे वेग वालों के समीप होता है ॥ 
यत्‌ ते वर्चो जातवेदो बृहद्‌ भवत्याहुतेः 
यावत्‌ सूर्थस्य वचे आसुरस्थं च हस्तिनः 
तावन्मे अश्विना वर्च आ भत्ता पुष्करस्रजा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । ते | वचः | जातऽञ्रद्‌ः। बृहत्‌ । भवति | आऽहुतेः । यावत्‌ । 
प्रयस्य | बच; । आसुरस्य | च । हस्तिनः । ताव॑त्‌ । मे । अशिनां । 
वचः | आ । धत्ताम | पुष्करुखजा ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--(यव्‌ ) जिस कारण से ( जातवेदः ) उत्पन्न संसार के 


विजिगीषवो महात्मानः । देवतास | देवत्वम्‌ ! माहात्म्यम्‌ । अग्रे । पर्वे" 
काले । आयन्‌ | इण्‌ गतौ-छङ्‌ । प्राप्नुवन्‌ । प्सू | उपासकम्‌ । अद्य | 
अ० १ । १ । १ । अस्मिन्‌ दिने । तत्कालम्‌ । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । 
वरचस्विनम्‌ | तेजस्विनम्‌। क्रुणु | कुर ॥ 

४--यतू | यस्मात्‌ कारणात्‌। ते | तुभ्यम्‌ । बच; | तेजः । बलम्‌ । जात- 
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( ५५८) अथववेद भाष्ये ब० २२ [ ९३] 


ज्ञान वाले परमेश्वर ! ( ते ) तेरे लिये ( आहुतेः ) आहुति [ आत्मदान ] 
से [ हमारा ] ( वचेः) तेज (बृहत्‌) बड़ा ( भवति ) होता है, (यावत्‌ ) 
जितना ( वर्चः) तेज वा बल ( आसुरस्य ) प्राणियों वा मेघों के हितकारक . 
( सूर्यस्य ) सूर्यं का (च ) और ( हस्तिनः) हाथी का है, ( तावत्‌) उतना 
(बचे: ) तेज वा बल (मे) मेरे लिये ( पुष्करलजा--० --जौ ) पोषण देने 
वारे (अश्विना = ०--नौ ) माता पिता वा सूर्य्य चन्द्रमा (आधघत्ताम्‌ ) सब 
प्रकार देवं ॥ ४ ॥ | 


मावार्थः--सब खी पुरुष माता पिता की सुशिक्षा और सूर्ये चन्द्रमा के 
समान नियम से परमेश्वर की आज्ञा पालनमें मन लगाकर अपना बळ बढ़ाव 
ओर सूये आदि इुरस्थ ओर हाथी आदि पृथिवीस्थ पदार्थो का बल, विज्ञान 
द्वारा जानकर उन्नति करे ॥४॥ 


` यावच्चतंलः प्रदिशश्चचुर्यावद्‌ समश्नुते । 
तांत समेलिन्द्रियं मयि तद्धस्तिवच॑सस्‌॥ ५ ॥ 
याव॑त्‌ | चरत! | प्रदिशः । चक्षुः । यान्‌ । समञ्ञइनुते । 


1 


ताव॑त्‌ । समड्णेती । इन्द्रियम्‌ | मयिं । तत्‌ । हस्तिब्वचेसम्‌ ॥ ५ ॥ 


वेद! | अ° १। ७। २। हे जातस्य उत्पन्नस्य संसारस्य ज्ञातः परमेश्वर ! बृहत्‌ । 

महत्‌ | आहुतेः | दानात्‌ । आत्मसमर्पणात्‌ । यावत्‌ | अ० ३। १५। ३। 

 यत्परिमाणम्‌ । द्यस्य | आदित्यस्य । आहुरस्य | असुर इति व्याख्यातम्‌ 

अ० १। १० । १। अस्‌: प्राण:-रो मत्वर्थीयः । असुर; प्राणी, ततो अण्प्रत्ययः । 

प्राणिभ्यो हितस्य । यदा, झ्रसुरो मेघ:--निध् ० १1१० । तेभ्यो हितस्य । हस्तिनः । 

गजस्य । तावत्‌ । तत्परिमाणमु । से | मह्मम्‌। अश्विना | अ° २।२९। ६ । 

| मातापितरो । सूर्याचन्द्रमसौ । आ धत्तामू | समन्तात्‌ स्थापयताय्‌। प्रयच्छ- 

० ताम्‌। पुष्करस्रजा । पुषः कित्‌ ( उ०४।४ ) इति पुष पुष्टो-करन्‌ 

पुष्णातीति पुष्करम्‌ । क्रल्बिग्दधक्‌स्रग्‌० ( पा० ३। २। ५९) इति सृज विसर्ग 
दाने विवन्‌ । पोषणदातारो ॥ - 
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सू० २२ [ ९३] तृतीयं काण्डम्‌ (५५९) 


भाषाथ;--। यावत्‌ ) जितनी दुर ( चतस्रः ) चारों ( प्रदिशः ) महा- 
दिशायें हैं, और ( यावत्‌ ) जितनी दुर ( चक्षुः ) आंख [` दर्शन शक्ति ] (सम- 
शनुते ) फंलती है, ( तावत्‌ ) वहां तक (मयि ) मुझमें (तत्‌ ) वह ( हस्तिव- 
चसम्‌ ) हाथी के बल वाला ( इन्द्रियम्‌) परम ऐश्वर्य ( समेतु ) आकर 
मिले ॥ ५॥ 


सावाथः- मनुष्य सव पार्थिव और दिव्य पदार्थों के यथावत्‌ ज्ञान से 
सामर्थ्यं बढ़ाकर उन्नति करें ॥ ५॥ 


हस्ती मृगाणां सुषदांसतिष्ठावांन बभूव हि। | 

तस्य॒ अगेन वचेसाभि षिञ्चामि मामहछ्‌ ॥ ६ ॥ 

हस्ती । मुगाणांम्‌ | सुच्सदाम । अतिस्थाऽवान्‌ | वभूर्व । हि | 

तस्य॑ । मेन । वर्चसा | अभि | सिञ्चामि । माम्‌ | अहम ॥ ६ ॥ 
भाषाथः ¬ ( हि ) क्योंकि (सुषदाम्‌) सुख से चढ़ने योग्य ( मृगाणाम्‌) पशुओं 


में ( हस्ती ) हाथी ( अतिष्ठावान्‌ ) प्रतिष्ठा वाला ( बभूव ) हुआ है, (तस्य ) उसके 
( भगेन ) सेवनीय ( वचंसा ) कान्ति से (अहम्‌ ) मैं ( माम्‌ ) अपने को ( अभि- 


—— 


षिश्वामि ) भले प्रकार सींचूं [ शुद्ध करूं ]॥ ६॥ 


५-चतस्नः । चएुः संख्याकाः । प्रदिशः | महादिशः। चक्षु; | अ० १। 
३३।४। नेत्रम्‌ । दर्शनसामर्थ्यंम्‌ । सपतइनुते | सम्यम्‌ व्याप्नोति । समेतु । सम्‌+ 
आ एतु । सम्यग्‌ आगच्छतु । इन्द्रियम्‌ | अ० १ । ३५। ३ । इन्द्र-घच्‌ । इन्द्रस्य 
परमैश्व्यंयुक्तस्य लिङ्गम्‌ । परमैश्वयंम्‌ । मयि |. इश्व रभक्ते । तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । 
हस्तिवचसम्‌ | म० १ । गजस्य बल्युक्तम्‌ ॥ 

` ६--हृस्ती | गजः। मृगाणाम्‌ | पशूनां मध्ये । सुषदाम्‌ । अ०३॥ ४ 
१। सुखेन सदनयोग्यानाम्‌। अतिष्ठावान्‌ । आतश्चोपसर्गे ( पा० ३।१। 
१३६ ) इति अति+-ष्ठा-अङ्‌, टाप्‌, मतुप्‌ । प्रतिष्ठावान्‌ । हि | यस्मात्‌ कारः 
णात्‌ । तस्य | गजस्य। भगेन । भजनीयेन। सेवनीयेन। वचसा | तेजसा । 


'अमि। सवंतः। सिञ्चासि | शोधयामि । माम्‌ । आत्मानम्‌ । अहम्‌ | 


उपासकः ॥ 
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भावाथे।-जैसे हाथी में अन्य पशुओं से अधिक बुद्धि बल होता है, वैसे ही 
प्रधान पुरुष अन्य पुरुषों से अधिक बुद्धिबळ वाला होवे ॥ ६॥ 
सूक्तम्‌ २३ ॥ 
५  १०६॥ माता देवान १-४ अनुष्टुपू, ५ पङ्क्ति) ६ पूर्वाधे- 
| ह्लिष्डप्‌ , उत्तराधोष्नुष्द॒प्‌ | 
वीरसन्तानोत्पादनोप्रदेशः--वीर सन्तान उत्पन्न करने के उपदेश ॥ 


येन वेहद्‌ बभूविथ, नाशयामसि तत्‌ तत्‌ । 
इदं तदन्यत्र त्वदप॑ दुरे नि दध्मसि ॥ १ ॥ 


येनं | वेहत्‌ । बभूविथ । नाशयामसि । तत्‌ । त्वत्‌ । 
इदम्‌ | तत्‌ | अन्यत्र । सवत्‌ । अप । दुरे | नि | दुष्मसि ॥ १ ॥ 


भाषार्थः--[ हे स्त्री | ( येन ) जिस कारण से तू ( वेहत्‌ ) बन्ध्या [ बांझ ] 

( बभूविथ ) हुई है, ( तत्‌ ). उस कारण को (त्वत्‌) तुझसे ( नाशयामसि) 

हम नष्ट करते हैं। ( इदम्‌=इदानीम्‌) अभी (तत्‌) उसको (त्वत्‌ ) तुझसे 

(अन्यत्र ) और कहीं ( दुरे ) दूर ( अप=अपहूत्य ) हृटाकर ( नि दध्मसि=०- 
घ्म: ) हम रखते हैं॥ १॥ 

 आवाथः सव्य पुत्रेष्टि यज्ञ करके ओषधि द्वारा बांझपन मिंटाकर वीर 


सन्तान उत्पन्न करते हैं, देखो-श्रीमद दयानन्दकृत संस्कार विधि-गर्भाधान 
प्रकरण १ ॥। 


२” १ वेन । येन पापजन्यरोगादिना । बेहत्‌ । संश्चततृपदूषेहत्‌ (उ० २1८५ ) 
इति वि+ हन हिसागत्योः-अति। इकारस्य एकारो नलोपश्च निपात्येते । विशे- 
षेण हुन्ति गर्भं या गर्भघातिनी । बन्घ्या । नाशयामसि । नाशयामः । चिकित्सया 

` अपहन्मः । त्वत | त्वत्तः सकाशात्‌। इदम्‌ । इदानीम्‌ । दूरे | दुरदेशे । 
अप नि दध्मसि | अपहृत्य निक्षिपामः ॥ 
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सर २३ [ 8४] ` तृतीयं काण्डम्‌ (५६१) 


आ ते योनिं गभ एत पुमान्‌ बाणं इवेषधिम्‌ । 
आ वीरोऽत्र जायतां पुत्रस्ते दशमास्यः॥ २॥ 


आ । ते. । योनिम्‌ । गर्भः | एतु । पुमान्‌ । याऽह | इषऽधिम्‌ । 
आ | वीरः । अत्रं । जायताम्‌ | पत्रः | ते | दशऽ्मास्यः | २ ॥ 

साषाथः-[ है छुभगे ] (पुमान्‌ ) रक्षा करने वाला, पराक्रमी ( गर्भ: ) 
गर्भ (ते) तेरे ( योनिम्‌ ) गर्भाशय में ( आ एतु) आवे, ( बाणः इव ) जैसे 
बाण ( इषुधिम्‌ ) तूणीर [तीरों के थेले] में। ( अत्र ) इस घर में ( दशमास्यः ) 
दश महीने तक पुष्ट हुआ, ( ते तेरा ( वीरः ) वीर, ( पुत्र: ) कुलशोघक बालक 
(आ जायताम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न हो ॥ २॥ 

सावार्थ----वश्च और वर यथाविधि ब्रह्मचारी रहकर युक्त आहार विहार 
करके सन्तान उत्पन्न करे, जिससे गर्भ अवश्य स्थिर रहे और पूणं रीति से पुष्ठ 
होकर वीर सन्तान उत्पन्न हो ॥ २ ॥ 

यहां पर अथर्ववेद का० १ सू० ११ मन्त्र ६ का मिलान करो । 

ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है- 
दश मासांञ्छशयानः कुमारो अधि मातरि | | 
निरेतु जोबो अक्ष॑तो जीवो जीबन्त्या अधि ॥ ऋ० ५ | ७८ | ९ ॥ | 

२--योनिसू | अ° १। ११। ३। गर्भाशयम्‌। गर्भः | अ० १। ११।२। 
भ्रणः। उदरस्थबालकः | आ, एतु | आगच्छतु । पुमान्‌ | अ" १। ८।९। 
पा रक्षणे-डुमसुन्‌ । रक्षणसमर्थः सम्तानः। बाण; | बण शब्दे गतो वा-घन्‌ [” 
शरः। नाराचः। इषुधिम्‌ । कमण्यधिकरणे च ( पा० ३1 ३। ३३) इति इषु + ” 
घा-किः। निषङ्गम्‌ । वीरः | शुरः। अत्र | अस्मिन्‌ कुले। जायताम्‌ | उत्प- 
यताम्‌ । पुत्र | अ० १। ११ । ५ । कुळशोधकः, पुरुत्राता । पुतो नरकात्‌ त्राता 
सन्तानः। यथा तनयः, सूनुः, इति अपत्यनामसु पठितम्‌-निघ० २ । २ । दुश- 
मास्यः | अ० १। ११ । ६। दशमासान्‌ भृतः ॥। 
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( ५६२ ) अथववेदभाष्ये सू २३ | ६४ ] 


( मातरि अधि ) माता के गर्भ में जो ( कुमारः ) बालक ( दश मासान्‌ ) 
दस महीनों तकं ( शशयानः ) सोता रहा है, वह -( जीवः ) जीता हुआ (अक्षतः) 
घाव से रहित ( जीवः) जीव ( जीवन्त्याः अघि ) जीवती हुई माता से (निरेतु) 


बाहिर आवे ॥ 
सायणाचाये ने यह मन्त्र इस प्रकार श्लोक में लिखा है-- 


| दश मासानुपित्वासो जननीजठरे सुखम्‌ । 
ु निगंच्छतु सुखं जीवों जननी चापि जीवतु ॥ ऋ०/साःमा० ५। ७८।९॥ 


( जननीजठरे ) माता के पेट में (सुखम्‌) सुख से ( दश मासान्‌ ) दस 
महीनों तक ( उषित्वा ) सोकर (असो जीवः ) वह जीव ( निर्गेच्छतु ) बाहिर 
` आवे, ( च) और ( जननी अपि ) माता भी ( जीवतु ) जीवित रहे॥ २॥ 


४ पुमासं पुत्रं जनय तं पुसाननु जायताम्‌ ।. 
RR 
भवासि पुत्राणं माता जाताना जनर्याश्च यान्‌॥ ३ ॥ 


भवासि । पत्राणाम्‌ | माता । जातानाम्‌ | जन्याः | च । यान्‌ ॥ ३॥ 


पुमांसम्‌ । पत्रम्‌ । जनय । तम्‌। पुमान्‌। अनु | जायताम्‌ । 


भाषाथः-[ हें वश्ठ ] (पुमांसम्‌) रक्षा करने वाला (पुत्रम्‌ ) बहुरक्षक, 
वीर सन्तान (जनय) उत्पन्न कर, (तम्‌ अनु ) उसके पीछे ( पुमान्‌) रक्षा 
करचे वाळा वीर बालक (जायताम्‌ ) उत्पन्न होवे। ( जातानाम्‌ ) उत्पन्न हुये 
(पुत्राणाम्‌ ) नरक से बचाने वाले सन्तातों की ( माता ) माननीय माता ( भ- 


र र. पुमांसम्‌ | म० २। रक्षणसम्थंम्‌ । पुत्रम्‌ | म० २ । पुरुत्रातारस्‌ । 
नरकात्‌ त्रातारम्‌। सन्तानम्‌ । जनय | उत्पादय। तम अन | तमनुसृत्य । 
“तत्पश्चात्‌ । भवासि | लेटि आडागम: | त्वं भूया:। माता | झ० १] २।१। 
माननीया । जननी । ज्ञातानाम्‌ | उत्तन्नानाम। जनया} | जनेण्येन्तात्‌ लेटि 


रुक र 
Rep, ® 
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प्र० २३ | ९४ काण्डम्‌ (५६३) | 
वासि ) हो, ( च ) और [ उनको भो ] ( याच्‌ ) जिनको ( जनयाः) तू उत्पन्न 
करे॥ ३॥ | 


भावाथ!--माता पिता ब्रह्मचर्यं और इष्ट भोजन, छादन, व्यायाम आदि से 


प्रयत्न करें कि उनके सब पुत्र पुत्री सदेव पराक्रमी उत्पन्न होवें, ओर माता 
पिता तथा संसार की सेवा करके 'पुमान्‌' रक्षक बने रहें ॥ ३॥ 


यानि भद्राणि बीर्जान्युषुभा जनयन्ति च । r= 
तेस्त्वं पत्रे विन्द्स्व सा प्रसूर्धेनुका भव ॥ ४ ॥ 


यानि' । भद्राणि । बीजांनि। ऋषुभाः । जनर्यन्ति | च । 
~ पट ~ || 
ते । तवस्‌ । पुत्रस्‌ । बिन्दस्व | सा | प्रश: | घेनुका । मव ॥ ४ ॥ 


भाषाथो--(च) और (यानि ) जैसे ( भद्राणि ) मङ्गल दायक ( बीजानि ) 
बालकों को ( ऋषभाः ) सुक्ष्मदर्शी ऋषि लोग, अथवा, ऋषभ ओषधि के रस 
( जनयन्ति ) उत्पन्न करते हैं, (तैः) वैसे ही [ सन्तानों ] के साथ ( त्वस्‌ ) 
तू ( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक बालक को ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, (सा=सा 
त्वम्‌ ) सो तू ( प्रसूः ) जनने वाली ( घेनुका ) दूध पिलाने वाली माता [ अथवा 
दुघेळ गौ के समान ] . ( भव ) हो ॥ ४ ॥ 


_________--[------_>>>>>:/पपपपपपममममलल 
आडागमः। त्वं जनयेः । यान्‌ । पुतताचु, तेषामपि--इति शेष: । अन्यद्‌ गतम्‌ ।। 

9 -यानि | यादृशानि । अद्गाणि | मज्ञकप्रदानि । अमोघवीर्याणि । ब्रीज्ञा- 
नि । अ० ३ । १७। २ । अपत्यानि-निघ० २।२ । ऋषभाः | अ० ३।६।४। ८ 
सुक््मदशिन: । क्रषयः । क्रषमौषधविशेषस्य रसा:। तस्य गुणा: । मधुरत्वम्‌ । 
शीतत्वम्‌ । रक्तपित्तविरेकनाशित्वस्‌ । शुक्रश्लेष्सकारित्वम्‌ । दाहक्षयज्वरह्रत्वं 
च इति शब्दकल्पद्रमे । जनयन्ति। उत्पादयन्ति । ते;। तथाविधैः । बिन्दस्व । 
विदळ लामे । लभस्व। सा। सा त्वम्‌। प्रस्न; | सतृस्द्धिप० ( पा० 
३।२। ६१) इति प्र+षूछ प्राणिप्रसवे-किविप्‌। सन्तानोत्पादिका । धेनुका । 


अ० ३ । १० । १ । घेवुरेव घेनुका । स्वाथिकः क: । दुग्धदात्री । तरप यित्री । घेनु- 
बत्‌ पोषयित्री ॥ 


२५ र 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१2 


Digitized by Arya Samaj Fogndation Chennai and eGangotri 


(५६४) अथववेदभाष्ये सू २३ [ ६४ ] 


भागार्थ;- मनुष्य बड़े लोगों से ब्रह्मचये विद्या और ओषधि विद्या प्राप्त 
करके बली धर्मात्मा सन्तान उत्पन्न करें। और बलवती माता अपने बच्चों को 
अपना दूध पिला कर बलवान करे, जैसे गौ दूध पिछा कर बच्चे को पुष्ट 
बनाती है ॥४॥ 

शब्दकल्पद्रम कोष में ऋषभ औषध को मधर, शीतल, रक्तपित्तविरेकनाशी 
वीये श्लेष्मकारी, और दाहज्वरहारी लिखा है॥ 


कणोमि ते प्राजापत्यमा योनि गभे एतु ते । विन्दस्व त्वं पत्र 
नारि यस्तुभ्यं शमसच्छस तस्सं त्व भव ॥ ५॥ 
कुणोमिं । ते । प्राजाऽप॒त्यस्‌ । आ | योनिंम्‌। गर्भः । एत्‌। ते । 


स्व, 


विन्दस्व | सवम्‌ | पुत्रस्‌ | नारि | यः | तुम्यस्‌ | शम्‌ । असत्‌ | शस । ऊँ 
इति | तस्मे । त्वम्‌ | मव ॥ ५ ॥ 


माषाः (ते) तेरे लिये ( प्राजापत्यम्‌ ) सन्तान रक्षक कर्मं [ गर्भाधान, 
पुंसवनादि संस्कार | ( कृणोमि ) मैं करता हूँ, (ते ) तेरा (गर्भः) गर्भ ( योनिस्‌ ) 
गर्भाशय में (आ एतु) आवे। (नारि) हे नर की हितकारिणी ! (त्वम्‌) तू 
( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक सत्तान ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, (य: ) जो ( तुभ्यम्‌ ) तुझको 
( शम्‌ ) सुखदायक (असत्‌ ) होवे, (उ) और (त्वम्‌) त ( तस्मै) उसको 
( शम्‌ ) सुख दायक (भव) हो ॥ ५ ॥ 
भावाथ।---स ब मनुष्य वद्यक शास्त्र के अनुसार उचित काल में उचित 


रीति से अमोघ गर्भाधानादि संस्कार करके सन्तान उत्पन्न करें, जिससे उस 
सन्तान का जन्म, आप उसको और माता पिता आदि सबको सुख- 


दायक हो ॥ ५॥ 


५- कृणोमि | करोमि । ते | तुभ्यम्‌। प्राज्ञापत्यम्‌ । दित्यदित्या- 
दित्यपत्युत्तरपदाणण्य; ( पा० ४। १। ८५) इति प्रजापति-ण्य: । प्रजापते- 
गृहस्थस्य कर्म धर्म वा । गर्भाधानपृंसवनादिसंस्कारम्‌ । नारि | अ० १। 


२१। १। हे नरस्य धर्म्ये । शम्‌ | सुखहेतुः । उ। अपि च। अन्यद्‌ गतम्‌— 


ह. म०२,४॥ 
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सू २४ [ ३५] ततीयं काण्डम्‌ (५६५) 


थासां थोःपिता एथिवी माता समुद्रो सूळं वीरुधाँ बभूव । । 
तास्त्वा पुत्रविद्याय देवीः प्रावन्त्वोषंधयः ॥ ६ ॥ 
यासांम्‌ । योः। पिता । पृथिवी | माता । समद्र । मूले । वीरुधाम्‌ । 


बभूर्व | ताः । त्या । पुत्रडविद्यांय । देबी; | प्र । अवन्तु | ओषधयः ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ;--( यासाम्‌ वीरुधास्‌ ) जिन उगने वाली अन्नादि ओषधियो का 
(द्यौः ) सूर्य ( पिता) पालने वाला, ( पृथिवी ) पृथिवी ( माता ) उत्पन्न करने 
वाली, और ( समुद्रः ) समुद्र [ जल ] ( मूलम्‌ ) जड़ ( बभूव ) हुआ है, (ताः) 
वे ( देवीः ) दिव्य गुणवाली ( ओषधयः ) ओषधे ( पुत्रविद्याय ) सन्तान पाने के 
लिये ( त्वा ) तेरी (प्र) अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) रक्षा करे ॥ ६॥ 

भावार्थः---अन्न आदि अनेक ओषधियां सूर्ये द्वारा दृष्टि ओर प्रकाश पाकर 
पृथिवी और जळ के संयोग से उत्पन्न होती हैं, उनमें से उत्तम २ बलवर्धक 


औषधों के उचित खान पान से माता पिता उत्तम सन्तान उत्पन्न करें ॥ ६॥ 


सक्तम्‌ २४॥ 


१-७ ॥ प्रजापतिदेवता । १, ३-७ अनुष्टुप्‌ , २ पङ्क्ति; ॥ 
घान्यसमृद्धिकर्मोपदेशः-धान्य बढ़ाने के कम का उपदेश ॥ 


६-द्यौः | अ० २। १२।६। द्योतमानः सूर्य: । पिता | अ० १।२। 
१ । वृष्टिदानेन रक्षको जनयिता | पृथिवी | अ० १। २। १। विस्तृता भूमिः । 
माता | अ? ३।६।१। निर्मात्री । जननी । सप्ुद्र, ॥ अ० १।१३।३। 


समुन्दनशीलः सागरः। सूलस । अ०२।७। ३ । मुख्यकारणम्‌ । वीरु- | 


थास्‌ | अ० १। ३२। १।, विरोहणस्वभावानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ । पुत्रविद्याय । 
संज्ञायां समजनिषदनिपत्‌० ( पा ३। २। ६६ ) इति विदुरू लाभे, छन्दसि 
भावे क्यप्‌ । सन्तानलाभाय । देवीः | अ° १।१६।२। देव्य:। दिव्याः। 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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(५६६) अथववेद भाष्ये सू २४ [ ९५] 


अथो पय॑स्वतीनामा भरेऽहं सहस्रशः ॥ १ ॥ 


पय॑स्वतीः । ओष॑धयः । पर्यस्वत | मामकम्‌ । वचः | अथो इति | 
पय॑स्वतीनाम्‌ । आ । भर । अहम्‌ । सहखव्शाः ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( ओषधयः ) ओषधियाँ, चावल जौ आदि वस्तुयें ( पथस्वतीः 
= ०_त्यः ) सारवाली होवे, और ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः ) वचन ( पयस्वत्‌ ) 
सार वाला होवे। ( अथो ) और भी ( अहम्‌ ) मैं ( पयस्वतीनांस्‌ ) सार- 


वाली [ ओषधियों ] का (सहस्रशः) सहस्रो प्रकार से (आ) यथा विधि (भरे) 
घारण करूं ॥ १॥। 


भावार्थः--मलुष्य विद्या पूर्वक अन्न आदि पदार्थों को उत्तम बनावे और दृढ़ 


सत्य वचन बोलें । ऐसा करने से शारीरिक और आत्मिक उन्नति होती है ॥ १॥ 
मनु महाराज का वचन है- 


hs) ~ 
| उद्धिजाः स्थावराः सर्वे बीजकाण्डप्ररोहिण! । 
ओषध्यः फलपाक्रान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ।। मनु० १। ४६ ॥ 


भूमि को फोड़कर उपजने वाले, और बीज वा शाखा से उगने वाले सब वृक्ष 


हैं, फल पाक के साथ नष्ट होने वाली और बहुत फूल फल वाली ओषधियां 
[ चावल, जौ आदि ] हैं ॥ १॥ 


वेदाहं पयस्वन्तं चकारं धान्यं| बहु। संभ्रत्वा नाम यो 
देवस्तं वणं हवामहे यो यो अयंञ्वनो गहे ॥ २ ॥ 


DI छ 000 


१-पयस्ततीः । पयस्वत्यः । सारवत्यः । ओषधयः | अ° १। २३। १। 
ब्रीहियवाद्या: । पयस्वत्‌ । सारयुक्तम । मामकम्‌ । मदीयम्‌ । वचः | वचनम्‌ । 


अथो | अपि च। पयस्वतीनाम्‌ | कमंणि षष्ठी । सारवतीनामोषधीनाम्‌ । आ | 


समन्तात्‌ । भरे | भरामि । सहस्नश; । बढ्ददपार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌ 


` ( पा० ५। ४। ४९) इति सहस्न-शस्‌ । बहुप्रकारेण ।! 
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१० २४ [९५ ] तृतीयं काण्डम्‌ (५६७) 


बेद | अहम्‌ । पर्यस्वन्तस्‌ | चकार । धान्यम्‌ | बहु । समृच्मुत्वा । नामं | 
यः | देवः । तम्‌ । वयस्‌ | हवामहे । यःऽर्यः | अर्यश्वन! | गृहे ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( अहम्‌ ) मैं ( पयस्वन्तम्‌ ) सार वाले परमेश्वर को ( वेद) 
जानता हूँ । ( बहु ) बहुत सा ( धान्यम्‌ ) धान्य ( चकार ) उसने उत्पन्न 
किया है। ( यः) जो ( देवः ) दानशील ईश्वर ( संभृत्वा ) यथावत्‌ पोषक 
( नाम) नाम (यज्वनः ) यज्ञ न करने वाले के ( गृहे) घर में ( योयः= 
यस्‌-यः ) गति वाला है, ( तम्‌) उस [ परमात्मा ] का ( वयस्‌ ) हम 
( हवामहे ) आवाहन करते हैं ॥ २ ॥ 


भावाथ! -- प्रत्येक प्राणी उस उत्तम पदार्थों के भण्डार परमात्मा को जानता 
है जो अनेक अन्न उपजा कर [ घर्मात्माओं का तो क्या कहना है ] पापियों तक 
के घर भोजन पहुँचाता है । हम उसकी उपासना नित्य किया करें ॥ २॥ 


शेख सादी शीराजी ने अपनी पुस्तक पुष्पवाटिका [ गुलिस्ताँ ] में इस मन्त्र 
का आशय इस प्रकार दिखलाया है- 


२--बेद | वेख्ि। जानामि। आहम्‌ । मनुष्य: । पयस्वन्तस्‌ । सारवन्तं 
परमात्मानम्‌ । चकार | स उत्पादयामास । धान्यस््‌ | अ २। २६। ५। 
घारणसाधनम्‌ । अन्नस्‌ । बहु | अधिकम्‌ । संभृत्वा । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते 
(पा० ३।२। ७५) इति सम्‌+ भृञ्‌ भरणे-कनिप्‌ । हृस्वस्य पिति कृति तुक्‌ 
(पा० ६। १। ७१ ) इति तुक्‌। संभरणशीलः। सम्यक्‌ पोषक: । नाम्‌ । 
एततसंज्ञः देव! | दानशील: । हवामहे | आह्वयामः । योय! | सबधातुस्योञ्सुन्‌ 
(३० ४। १८९ ) इति या प्रापणे-असुतुऱ्च्यस्‌ । या-डः। यस्‌ गमनं याति 
प्राप्नोतीति योयः । गतियुक्ता । अयज्वन! । सुयजोडवनिपू (पा० २ । २।१०३) 


इति यज-ङ्वनिप्‌। अकृतयागस्य । देवपुजासग तिकरणदानर हत देवपुजासंगतिकरणदानरहितस्य्‌ । गृहे | 
गेहे ॥ 
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“ऐ करीमे कि अज खजाने गेब। गन्नों तर्सा वजीफा खुरदारी ॥ १॥ 


दोस्तां रा कुजा कुनी महरूम्‌ । तो कि बा दुश्मनां नजरदारी ॥ २ ॥” 
हे ऐसे उदार कि तू गुम कोष से विरोधी और नास्तिक को पेटियाँ खिलाता | 


है। मित्रो को तू कब निराश करे, जब कि तू देषियों पर आँख रखता है ॥ 
इमा याः पञ्च प्रदिशों मानवोः पञ्च कृष्टयः । 
च a] विक फातिं क नट २ 
1 | ष्टे शापं नदीरिवह स्फातिं समावहान्‌ ॥ ३ ॥ 
इमाः | याः | पञ्च | प्रऽदिशः । मानवीः | पञ्चं | कृष्टय; । 
बुटे । शापम्‌ । नदी!ऽहंव । इह | स्फातिम्‌ । सम्‌ऽआबह्ान्‌॥ ३ ॥ 


| | उदुत्सं शत5घार सहस्नंधारमक्षितम्‌ । 
१ रि न 
एवास्माकेदं धान्यं| सहस्रधारमक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


उत्‌ । उत्सम्‌ । गतश्धारम्‌ । सुहर्त॑ज्धारण | अक्षितम्‌ । 
` एव । अस्मार्क । इदम्‌ । धान्य म्‌ । सहस्तब्यारघ | अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( इमाः) यह (याः) जो ( मानवी:=०--व्यः ) मानुषी 
( पश्च ) पांच भूत [ परथिवी आदि ] से संबन्ध वाली ( कृष्टयः ) प्रजाये (पत्र 
प्रदिशः ) पांच फेडी हुई दिशाओं में हैं, वे प्रजाये ( शापम्‌ ) अनिष्ट वा मळिनता 
हटा कर ( इह ) यहाँ पर ( स्फातिम्‌ ) बढ़ती को ( समावहान्‌ ) यथावत्‌ लावे, 


 ३,४-इमाः | परिदृश्यमानाः। याः | पश्च | पश्चसंख्याकाः । 
प्रदिशः । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २ । ३ । १ ) इति द्वितीया । चतस्रः 
्राच्याद्याः, पश्चमी भ्रुवा दिग्‌, ऊर्ध्वा दिग्‌ वा । मानवीः | अ° ३। २१।५। 
र मानव-डीपू । मानव्यः मानुष्यः । पश्च | पः्वभूतसंब न्घिन्य: । कुष्टयः । 
 क्तिच्कोच संज्ञायाम्‌ (पा ३। ३। १७४) इति कृष विलेखने-त्तिचु । 
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ध २४ [ ९५ | काण्हंसू (३६६) 


और (नदीः इव नद्यः इव ) जैसे नदियाँ ( बृष्टे ) बरसने पर [ अनिष्ट वा 
मलिनता हटा कर ] (शतधारम्‌) सैकडौं घाराओं वाले और ( सहस्रधारस ) 
सहस्रो बिधि से धारण करने बाले, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय ( उत्सम्‌ ) सींचने के 
'साधन [झरना. कूप आदि ] को ( उत्‌=उदावहन्ति ) निकालती हैं ( एव= 
एवम्‌ ) ऐसे ही (अस्माक=अस्माकम्‌ ) हमारा ( इदम्‌ ) यह ( घान्यम्‌ ) 
धान्य ( सहस्रघारम्‌) सहखों प्रकार से धारण करने वाला और ( अक्षितम्‌ ) 
अक्षय [होवे ]॥ ३, ४ ॥ 


मांवार्थ---मतुष्य खेती व्यापार आदि द्वारा पूर्वादि चार दिशाओं 
और ऊपर नीचे की दिशा [वायु मण्डल वा पाताल ] से बहुत घन प्राप्त करें 
और अनेक प्रयोगों से उसकी यथावत्‌ वृद्धि करें, जैसे बरसा का जल नदियों में 
एकत्र होकर और झरनों, कूर्पो नाछियों से खेती आदि में पहुँच कर दरिद्रता 
आदि मिटा कर ससार को लाम पहुँचाता है ॥ ३, ४॥ 


मन्त्र ३ व ४ युग्मक छन्द हैं । 
शतंहस्त समाहंर सहखहस्त सं किर । । 
कृतस्य कार्य स्य चेह स्फातिं समावंह ॥५॥ 


क र छ 
प्रजाः । मनुष्या:-निघ० २ । ३ । वृष्टे | भावे-क्त: । वर्षणे सति । 
शापम्‌ ¦ अकथितं च (पा० १ । ४ | ५१) इति अपादाने द्वितीया। 
शापात्‌ । शापम अनिष्ठं मलं वा वर्जयित्वा । नदी; इव | ण्य 
यथा । इहु | अत्र। स्फातिम्‌ । स्फायी वद्धौ-क्तिन्‌ । लोपो व्योवठि 
(पा० ६ । १ । ६६) इति यलोपः। घनधान्यवृद्धिस्‌ । सप्षावहान्‌ | सम्‌+ 
आङ्‌ + वहेळेंटि आडागमः । सम्यग्‌ आनयन्तु । वहेद्विकमे कत्वात्‌, शापं 
स्फातिम्‌, इत्येतयोः कमेत्वम्‌ । उतू । तृतीयमन्त्रसंबन्धात्‌, उत्‌ + आङ्‌ + वहत्तु । 
उत्सम्‌ । भ १। १५ । ३ । सेचनसाधनभ्‌ । निझेरम्‌ । कूपस्‌ । शतधारम्‌ । 


बहुधारायुक्तम्‌ । सहृस्तधारस्‌ | बहु प्रकारेण धारकप्‌ । अक्षितम्‌ । अक्षीणंस्‌। 
अनश्वरम्‌ । एवं । एवम्‌ । अस्माक । मलोपश्छान्दसः । अस्माकम्‌ । इद्म्‌ । 


परिदृश्यमानस्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
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शतञहरस्त | सुम्‌ऽभाईर । ससञहस्त | सम्‌ । किर । 


\ ९ [| 
कृतस्य । कार्ये|स्प । च । इह । स्फातिध्‌ । समञ्यावह ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( शतहस्त ) हे सैकड़ों हाथों वाले ! [ मनुष्य ! ] [ धान्य 
को--म० ४ ] ( समाहर ) बटोर कर ला, और ( सहस्नहस्त ) हे सहखों हाथों 
वाले ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार से ( किर ) फैला। ( च ) ओर (कृतस्य) किये हुये 
और ( कार्यस्य ) कतेव्य कर्मे की (स्फातिम्‌ ) बढ़ती को (इह ) यहाँ पर 
( समावह ) मिलकर छा ॥ ५॥ 


` भावा्थः-मतुष्य सेकड़ों तथा सहसख्रों प्रकार से कर्मकुशल होकर, 
ओर सहस्रों कर्मकुशलों से मिल कर धन धान्य एकत्र करे और उत्तम कर्मों में 
) व्यय करके आगा पीछा सोच कर सदैव उन्नति करता रहे ॥ ५॥ 


तिस्रो मात्रां गन्धर्वाणां चतस्रो गहप॑त्न्याः । 
कै” 09-८४ 
तासां या रफातिमत्तमा तया त्वाभिसंशामसि ॥ ६ ॥ 
तिस्तः | मात्राः । गन्धर्वाणाम्‌ । चतस्र; । गृहपत्न्याः | तासाम्‌ | या | 
ळव । ३ 
स्फातिमत्‌ञ्तमा | तर्या | खा.। अभि । मृशामसि ॥६॥ 


भाषाथ;-( तिर: ) तीन ( मात्राः) मात्रायें [ भाग ] (गन्धर्वाणाम्‌ ) 


` ५--शतहस्त । हे बहुप्रकारेण हस्तक्रियाकुशल । हे बहुक्रियाकुशलपुरुषे यृक्त 
मनुष्य 1 समाहर समाहृत्य प्राप्नुहि । सहस्रहस्त । असंख्यहस्तक्रियाकुशल- 
पुरुषयु क्त ¦ सम्‌ | सम्यक्‌ । शोभनरीत्या । किर | क्‌ विक्षेपे । ऋत इद्धातो; | (पा? 
SIU °) इति इत्वम्‌ । विक्षिप । प्रयच्छ । कृतस्य | निष्पन्नस्य । कायंस्य | 
ऋहृलोण्यत्‌ (पा० ३। १। १२४) इति कृभ्‌-ण्यत्‌ । कत्तेव्यस्थ कर्मणः । 


७ तिमि 
स्फातिम्‌ | म° ४। SF । समावह | सम्यग्‌ आनय ॥ 


६- तिस्र | त्रिसंख्याकाः । मात्रा; | हुयामाश्रुभसिभ्यस्त्रन्‌ (उ० ४।१६८) 
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विद्या वा पृथिवी धारण करने वालों की, और ( चतस्रः ) चार ( गृहपत्याः ) 
गृहपत्नी [ घर को पालन शक्ति ] की [ होवें ], (तासाम्‌) उन सब [मात्राओं] 
में से (या ) जो ( स्फातिमत्तमा ) अत्यन्त समृद्धि वाली है, (तया) उस [ मात्रा] 
से (त्वा) तुझको (अभि ) सब ओर से (मृशामसि=०--मः ) हम छूते 
[ संयुक्त करते | हैं ॥ ६॥ 

भावाथः-सब कुटुम्बी लोग जो घन घान्य कमावें, उसमें से उत्तम 
अधिकांश अनदेखे विपत्ति समय के लिये प्रधान पुरुष को सौंप, और शेष के 
सात भाग करके तीन भाग विद्यावृद्धि और राजप्रबंध आदि और चार भाग 
सामान्य निर्वाह खान पान वस्त्र आदि में व्यय करें.। यह वेदिक शिक्षा सब 
मनुष्यों के सुख का मूल है ॥ ६॥ 


उपोहइच समृहश्च चत्तारो ते प्रजापते । 
ताबिहा वहतां स्फातिं बहुं भमानमक्षिंतम्‌ ॥ ७॥ | 


उपञ्ऊहः । च । सम्‌ऽऊहः । च। क्षत्तारों। ते । प्रजञाऽपृते । 
तौ । इह । आ । वदताम्‌ । स्फातिप्‌ । बहुस्‌ । भूमानंम्‌। 
अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 


| भाषाथ!-( प्रजापते ) हे प्रजापालक गृहस्थ ! ( उपोहः ) योग [प्राप्ति ] . 
(च) और (समूह: ) संग्रह [ क्षेम वा रक्षा] दोनों ( च ) निश्चय करके 
इति माङ माने-त्रन्‌, टाप्‌ । परिमाणानि | गन्धर्वाणाम्‌ ॥ भ०२।१।२।यगो+ ` 
घृू-व: । गोविद्यायाः पृथिव्या वा धारकाणाम्‌। चतस्र | गृहपत्न्याः । ग्रह" 
पारनशक्तेः ' तासाम्‌ । सवंमात्राणाम्‌ । स्फ़ातिमत्तमा । स्फाति+- मतुप्‌ +तमप्‌ 


+ टाप्‌ । अतिशयेन समृद्धियुक्ता। त्वा | प्रधानम्‌ । अभि | सवेत: । मृशामसि । 
मृशामः । स्पृशामः । संयोजयामः ॥ 


न 


७--उपोहः | उप+ ऊह _वित॒क-घज । योगः । अळब्धलाभः। समह! | ^ 
सम्‌ + ऊह्‌-घञ्‌ । समुदायः । क्षेम: । लब्धस्य रक्षणम्‌ । क्षत्तारौ क्षणु. हिसायाय- 
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| रा चा र वा च च क क का. 


भावार्थः--ग्रहस्थ लोग पुरुषार्थं करके विद्या, घन, धान्य आदि 
जीवन सामग्री की १-प्राप्त, २--रक्षा और ३-बुद्धि वा ऋद्धि सिद्धि करके 
आनन्द भोगे ॥ ७ ॥ | 
यजुर्वेद में आया है-- 
| योगक्षेमो नः कर्पताम्‌ ॥ य० २२ । २२॥ 


(नः ) हमारा ( योगक्षेमः ) योग-अधापत वस्तु का लाभ, ओर क्षेम-प्रापत 
पदाथ्रे की रक्षा ( कल्पताम्‌ ) समर्थ अर्थात्‌ पर्याप्त होवे ॥ 


रक्तम्‌ २५ ॥ 
१-६ ॥ कामो देरा । अनुष्टुपू छन्दः । ` 


अविद्यानाशेन विद्यालाभायोपदेशः-अविद्या के नाश से विद्या की प्राप्ति का 
उपदेश । 


उत्तुदस्त्वोत्‌ तुंदतु मा श्वंथाः शयने स्वे। 
न इषुः कामस्य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥ १ ॥ 


९ भू " 


जे 


उत्ऽतुद्‌ः । त्या । उत्‌। तुदतु । मा। धुथाः | शयने । स्वे । इषु । 


क्विप्‌ इति क्षत्‌ । तृ तरणे, णिच्‌-अच्‌। तारयतीति तारः। क्षतः क्षतात्‌ रक्षको । 
es क्षत्रियौ । ते | तव। प्रजापते । हे सन्तानपालक गुहस्थ। तो । तादुशौ । 
| उपोहसमूहौ । आ वहताम्‌ | आनयताम्‌। स्फातिम्‌ । । समृद्धिम्‌ । 
कु: बहुम्‌ । विपुलम्‌ । भूमानम्‌ । बहु-इमनिच्‌ । बहालोपो भू च बहोः ( पा० ६।४। 
१५८ ) इति इमनिच्‌ इकारछोपो बहोभूंभावश्च । घनधान्यविषयं बहुभाव्‌ | _ 


र अक्षितम्‌ । क्षयरहितम्‌ ॥ 
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सू० २५ [ 8६] तृतीयं काण्डम्‌ [ ( ५७३ ) 


कामस्य | या । भीमा । तया । विध्यामि । त्वा । हुदि ॥ १॥ 


माषार्थः--[ हे अविद्या ! ] ( उत्तुदः) तेरा उखाड्ने वाळा [ विद्वानु ] | 
(त्वा ) तुझको ( उत्‌ तुदतु) उखाड़ दे । ( स्वे शयने) अपने शयन स्थान [हृदय] 
में ( मा छुथाः ) मत ठहर । ( कामस्य ) सुकामना का (या ) जो [ तेरे लिये ] 


(भीमा ) भयानक (इषुः) तीर है, (तया) उष्से (त्वा ) तुझको ( हृदि ) हृदय 
में ( विध्यामि ) बेघता हूँ ॥ १॥ 


भावांथ/-सब स्त्री पुरुष ब्रह्मचर्यादि तपोबल द्वारा अविद्या को हृदय से 
मिटावें, जैसे शुर वीर योद्धा शत्रु सेना को अस्त्र शस्त्रों से मार गिराता 
है॥ १॥। 


इस सूक्त में स्त्रीलिङ्ग शब्द अविद्या ओर विद्या के लिये आये हैं । पहले तीन 
मन्त्र अविद्यापरक, और पिछले तीन विद्यापरक हैं। अलङ्कार से अविद्या को 
दुःख दायिनी और विद्या को सुखदायिनी मानकर संबोधन किया है ॥ 
आधीपर्णा' कामंशल्यामिषुं संकल्पछुह्मलास्‌। |!” 
तां सुसँनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हृदि ॥ २ ॥ 


` आधीऽपर्णाम्‌ । कामञ्शल्याम्‌ । इपुम्‌ | संकल्पञ्कुट्मलाम्‌ । क 


१-उत्तुद्‌ः । उत्‌ तुद व्यथने--कः । ऊध्वेमुख व्यथयिता । अविद्याया; सवे“ 
नाशको विद्वान । त्वा | अविद्याय्‌। उतू तुदतु | उत्कृष्य व्यथयतु, नाशयतु । 
मा इथाः । धुञ्‌ धारणे- लुङ्‌। माङ्योगे अडभावः । स्थिता मा भूः । शयने | 
शीछ-ल्युट्‌ । निद्रास्थाने । ब्रह्मचारिहृदये-इत्यथंः । स्वे | स्वकीये । इषुः | 
तीरम्‌ । कामस्य | सुकामस्य । विद्याभिलाषस्य । भोमा | मिय/धुग वा (३०१ । 
१४०) इति जिभी-अपादाने मक्‌, टापू । भयानका । तया | इष्वा 1 विध्यामि। 
व्यध ताडने । ताडयामि । हृदि | हृदये ॥ वि आल हा के 
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( ५७४) अथवषेदभाष्ये ० २५ [ ९६ ] 
RS स्स्स पाप्या 


ताम्‌ । सुऽसंनताम्‌ । कृत्वा । काम; । बिध्यत । त्वा । हृदि ॥ २॥ 

भाषाथ--( आधीपर्णाम्‌ ) अधिष्ठान वा प्रतिष्ठा के पंख वाले, ( कामशल्याम्‌ ) 
वीये [ तपोबल ] की अणि वाले ( संकल्पकुल्मलाम्‌ ) संकल्प के दंड छिद्र वाले 
(ताम्‌ ) उस [ प्रसिद्ध, बुद्धि रूपी ] ( इषुम्‌ ) तीर को (सुसंनताम्‌ ) ठीक २ 
लक्ष्य पर सीधा ( कृत्वा ) करके ( काम: ) सुन्दर मनोरथ (त्वा) तुझ [अविद्या] 
को (हृदि ) हृदय में ( विध्यतु ) बेधे ॥ २॥ 


भावार्थः--त्रह्मचारी योगी बुद्धि बल से अविद्या को हटाकर प्रतिष्ठावान्‌, 
बलवान्‌, और सत्यसंकल्पी होता है ॥ २॥ 
मुण्डकोपनिषद्‌ का वचन है-- 


प्रणवो धनु! शरो ह्यात्मा ब्रह्म तत्लश्ष्यमच्यते । 
अप्रमत्तेन वेद्धव्य शरवत्तन्मयो भषेत्‌ ॥ सुण्ड० उ० २। २। ४ ॥ 
( प्रणवः ) ओम्‌ (धनुः ) धनुष्‌ (आत्मा हि) आत्मा ही (शरः) तीर, और 
( ब्रह्म ) ब्रह्म ( तल्लक्ष्यम ) उसका लक्ष्य ( उच्यते ) कहा जाता है, (अप्रमत्तेन) 


अप्रमत्त, अति सावधान मनुष्य (वेद्धव्यस्‌) बेधे, और वह (शरवत्‌) तीर के समान 
( तन्मयः ) उसमें लय ( भवेत्‌ ) हो जावे ॥ 


ड 


रट २--आघीपर्णास्‌ | आ+ डुघाजू घारणपोषणयो:-कि:, डीप्‌ । घापृवस्य- 

ज्यतिभ्यो न; ( उ०३ । ६) इति पृ पालनपुरणयो:-नः । आधी अघिष्ठान प्रतिष्ठा 

” पणू पत्रमिव यस्यास्तां तथाविधाम्‌ । कामशल्यास्‌ | शल्यः। अ० २। ३०। ३। 

> कामं वीयं तपोबलं शल्यो बाणाग्रभाग इव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । इपृसू | तीरस्‌। 
संकल्पकुट्मलाम्‌ । सम्‌-- कृप सामर्थ्ये-घञ्, रस्य लः । कुस्मछास्‌ । 7? 

, ज २।३०।३। संकल्पो ृढविचार्‌ः कुल्मलं बाणदण्डछिद्रमिव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । 
` तास्‌। प्रसिद्धाम्‌। सुसनताम्‌ । सु + सम्‌ णम प्रह्वे गब्दे-क्तः । सुष्ठु सम्पङ्नताँ 
लक्ष्यीकृताम्‌ । कृत्वा | विघाय । काम; | कमु-घञ्‌ । सुमनोरथः, यथा धर्मार्थे _ 
काममोक्षः। विध्यतु | म० १। ताडयतु । त्वा | त्वामविद्याम्‌। हृदि। हृदये॥ _ 
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सू २५ [ ९६] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४७५ ) 
या प्लीहान शोषयति कामस्येषुः सुसन्नत्ा । i 


घ्राचीनपक्षा व्यो|षा तयां विध्याम्नि खा हुदि ॥ ३॥ 


या । प्लीहानम । शोषर्यति । कामस्य । इषुः । सुञ्संनता । 
राचीनऽपक्षा । विऽओा । तयां | विष्यामि । खा । हृदि ॥ ३॥ 


भाषार्थः - ( कामस्य ) सुन्दर मनोरथ का ( सुसंनता ) ठीक २ लक्ष्य पर 
चाया हुआ, ( प्राचीनपक्षा ) प्राचीन | वेदविज्ञान ] का पॅख रखने वाला, 
(व्योषा) विविध प्रकार से [ अविद्या का ] दाह करने वाला [ बुद्धिरूपी ] 
(या ) जो ( इषुः ) तीर [अविद्या की] ( प्लीहानम्‌ ) गति [ वा तिल्ली. नाम 
मर्मेस्थान | को (शोषयति ) सुखा देता है, (तया) उससे (त्वा ) तुझ 
[ अविद्या ] को ( हृदि ) हृदय में ( विध्यामि ) बेधता हूँ ॥ ३॥ 


भावाथ!-मतुष्य पूणं ब्रह्मचयं ओर दृढ़ प्रतिज्ञा से वेदविज्ञान द्वारा अविद्या 
मिटाकर आनन्द भोगे, जैसे शुर बेरी का ममंस्थान छेद कर सुखी होता है॥३॥ 
शचा विद्धा व्यो|षया शुष्कास्याभि सर्प मा । 
९७4: kl 
॥ र | | बे 
मृदुनिमन्युः केवली प्रियवादिन्यनुव्रता ॥ ४ ॥ | 


शुचा । विद्धा। विज्ञॉपया | शुष्कञआस्या | अमि | सपे । 
मा । मुदुः । निञ्सन्युः । केवली । प्रियञ्चादिनी । अनुञ्व्रता ॥ ४ ॥ 


क घ्य हकक 


३--प्लीहानम | अ० २। ३३ ३ | प्लिह गतौ-कनिन्‌ । गमनस्‌ । कुक्षिवाम क्षिवाम- 
पाशवेस्थमांसखण्डम्‌ । शोषयति | दहति ¦ कामस्य | सुमनो रथस्य । इष! | तीरस्‌। 
सुसंनता । सुष्ठु सम्यक्‌ लक्ष्यीक्ृता। प्राचीनपक्षा । प्राचीनं वेदविज्ञान पक्ष 
इव यस्याः सा तथोक्ता । व्योषा | वि +उष दाहे पचाद्यच्‌, टाप्‌ । विशेषेण दाह- 
शीला । अन्यद्‌ गतमु म० १॥ 
४-शुचा। शुच शोके-क्रिप्‌ । शोकेन । पीडया । विद्धा | ताडिता । व्योषया | 
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( ५७६ ) अथववेद भाष्ये घ० २५ [ ९६] 


SSS SSS TNS 
. आषाथ- [है विद्या, ] ( व्योषया ) विशेष दाह करने वाली ( शुचा ) 
पीड़ा से ( विद्धा ) बंधी हुई, ( शुष्कास्या ) सूखे मुखे वाली, ( मृदुः ) कोमल_ 
. स्वभाव वाली ( निमन्युः ) निरभिमान, ( केवली ) सेवनीया, ( प्रियवादिनी ). 
प्रिय बोलने वाली और ( अनुव्रता ) अनुकल आचरण वाली [ पतित्रता स्त्री के 
समान ] तू ( मा अभि ) मेरी ओर ( सर्प ) चली आ || ४॥ 


भावा्थ!--यहां से तीन मन्त्र विद्यापरक हैं। मन्त्र का आशय यह है, जो 
ब्रह्मचारी विद्या के लिए पूरी लालसा से यत्नपुर्वेक परिश्रम करता है, विद्या शीघ्र 
ही उसको मिल कर हितकारिणी होती है, जेसे सती गुणवती स्त्री मन, वचन, 
और कम से अपने पति की सेवा करती है ॥४॥ 


ऋग्वेद के परमन्रह्मज्ञान सूक्त वा विद्यासूक्त में भी विद्या की उपमा पतिव्रता 
स्त्रीसे दी है। 


उतो त्व॑स्मे तन्वं१_ विसस्रे जायेव पत्य उशती सवासा।॥ क्र०१०।७१।४ ॥ 
तिन नि eyesore पान क न» > 


किया दका 


( त्वः ) एक पुरुष ने ( पश्यन्‌ उत ) देखते हुये भी ( वाचम्‌ ) वेद वाणी 
को ( न ददर्श ) नहीं देखा है, ( त्वः ) एक पुरुष (-शृण्त्न्‌ उत ) सुनता हुआ 
- भी ( एनाम्‌ ) इसको (न शृणोति ) नहीं सुनता है । ( उतो ) किन्तु  त्वस्मै ) 
एक पुरुष को [ अपना ] ( तन्वम्‌ ) स्वरूप [ परमञ्चान ] ( विसस्ने ) उसने 
दिखाया है, ( इव ) जेसे ( उशती ) अनुरागवती ( सुवासाः ) सुन्दर वस्त्र वाली 

( जाया ) पत्नी [ अपने ] ( पत्ये ) पति को ॥। 


| उत स्वः पच्यनददश वा्चमत त्वः शुण्बन्न शु णोत्येनाम्‌ । 


म० ३। विशेषेण दाहशील्या । शुष्क्रास्या । शुष्कमुखयुक्ता। अभि । अभिगत्य। | 
उपेत्य । सप्‌ । गच्छ । मृदु; | प्रथिग्रदिश्रस्जां० (उ०१।२८) इति म्रद मदने कु: | 
संप्रसारणं च । कोमलस्वभ।वा । निमन्युः | यजिमनिशुन्थि० (उ० ३।२०) इति 
मन ज्ञाने-युच्‌ । निरमिमाना । क्रेत्रली | अ० ३। १८। २। केवहमामक० 
( पा० ४ । १।३० ) इति डीप्‌ । सेवनीया वा। प्रियवादिनी-। हितभाषिणी | 
अनुव्रता | अनुकुलाचरणपरा ॥ 
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सू २५ [ ९६] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५७७) 


आजामि त्वाजन्या परि मातुरथों पितुः । | 
यथा मस क्रतावसो सम चित्तमपायसि ॥ ५ ॥ 
राण नई 


आ । अजामि । खा । आऽअ्जन्या । परि । मातुः | अथो इति । 
पितुः । यथां । मम । क्रतौ । असः | ममं । चित्तम्‌ | उपज्ञायसि ॥ ५ ॥ 


भाषाथ [ हे विद्या! ] (त्वा) तुझ को (आजन्या ) पूरे उपाय से 
[ अपनी ] (मातुः) माता से (अंथो) और ( पितुः ) पिता से (परि ) सब 
ओर (आ) यथानियम (अजामि ) प्राप्त करता हूँ, (यथा ) जिससे ( मम ) 
मेरे (क्तो , कमं वा बुद्धि में (असः) तू रहे, (मम चित्तम्‌) मेरे चित्त में 
( उपायसि ) तू पहुँचती है ॥ ५ ॥ 

भावारथः--सब स्त्री पुरुष माता-पिता आदि से विद्या पाकर परीक्षा 
द्वारा साक्षात्‌ करके हृदय में दृढ़ करें ॥ ५ ॥ 
इस मन्त्र का उत्तर्धं कुछ भेद से अथवं० १ । ३४। २ में आयाहै॥ - 


व्य|स्ये मित्रावरुणो हृदश्चित्त।न्यस्यतम्‌ । 
अथैनामक्तुं कृत्वा ममेव कृणुतं वश ॥ ६ ॥ 


॥ 


~ 


वि । अस्य । मित्रावरुणौ । हृदः । चित्तानि । अस्यतम्‌ । 


५-आ | समन्तात्‌ । अजामि | अज गतिक्षेपणयोः । गच्छामि । प्राप्नोमि । 
आजन्या |.आ 1-अज गतो-ल्युट्‌, डीप्‌ । समन्ताद्‌ गत्या । पुर्णापायेन । परि । ४ 
सवत: । मातुः | जनन्याः सकाशात्‌ । अथो। अपि च। पितुः । पालकात्‌। 
जनकात्‌। यथा | येन प्रकारेण । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-अ° १। ३४। २॥ 

६-अस्ये | अस्या विद्यायाः प्रापतये । मित्रावरुणौ | अ० १।२०।२। है प्राणा- 


नई 
१ १०९ १, * = 
७५५१७०१४४५ 
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॥ ७] 
अथ । एनाम्‌ । अक्रतुम | कृत्वा । मम। एव । कुणुतम्‌ | वश ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः = (मित्रावरुणौ) हे प्राण और अपान ( अस्ये ) इस [ विद्या ] 
के लिये [ मेरे ] ( हृदः) हृदय के ( चित्तानि) विचारों को ( वि अस्यतम्‌ ) 
फैलाओ । (अथ) और ( एनाम्‌) इसको ( अक्रतुम्‌) अहिसिका [ हित- 
कारिणी ] ( कृत्वा ) करके (मम एव ) मेरे ही ( वशे ) वश में ( कृणुतम्‌) 
करो ॥ ६॥ 


भावार्थः सब ब्रह्मचारी और ब्रह्मचारिणी प्राण और अपान अर्थात्‌ 
इन्द्रियों को जीतकर अपने विचारों को बढ़ाकर महाहितक़ारिणी विद्या को 
उपयोगी बनावे ॥ ६ ॥ 


॥ इति पः््वमोऽनुवाकः ॥ 


॥ अथ घष्ठोडनुबाकः ॥ 


क्तम्‌ २६ ॥ 
१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः | जगती त्रिष्टुब्‌ वा छन्दः ॥ 
युद्धगी तिः-मारूगीत ॥ 


ये ३' स्यां स्थ प्राचयां दिशि हेतयो नाम देवास्तेषां वो 
अग्निरिषवः । तेनो सडत ते नो$धिंबूत तेभ्यों वो नम 


पानो । हृद) | मम हृदयस्य । चित्तानि । ज्ञानानि । विचारान्‌ वि--अस्यतम । 
असु क्षेपणे । विस्तारयतम्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । एनाम्‌ । निदिष्टास । अक्रतुम्‌ | 
कुन्‌! कतुः (३० १। ७६) इति इभ हिसायाम्‌-कतुः। अहिसाशीछाम्‌ । पुल 
प्रदाम्‌ । कृत्वा | विधाय । कृणुतमू । कुरुतम्‌ । वशे । आयत्तत्वे । प्रभुत्वे ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


च २६ [९७] तृतीय काण्डम्‌ ( ५७९ ) 


स्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ १ ॥ 


ये । अस्यास्‌ । स्थ | प्राच्याम्‌ । दिशि । ह तय | नाम । देवाः । तेषांम्‌ । 
वः | अग्नि; | इषवः । ते | न! । महत्‌ । ते । न! । अधि | ब्रत । तेभ्यः 


Cee] 


वः | नम! । तेस्यः | ब! । स्वाहा ॥ १ ॥ 


भाषाथः-( ये) जो तुम (अस्याम्‌) इस ( प्राच्याम्‌) पूर्व वा सन्मुख 
(दिशि) दिशा में ( हेतयः ) वज्र रूप ( नाम ) नाम ( देवाः ) विजय चाहने 
वाले वीर (स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारी ( अग्नि: ) अग्नि [ अग्नि 
विद्या ] (इषवः) तीर हैं. (ते) वे तुम (नः) हमें मृडत ) सुखी करो, (ते) 
वे तुम ( नः) हमारे लिये (अधि) अधिकार पूर्वक (ब्रूत बोलो, (तेभ्य 
वः ) उन तुम्हारे लिये (नमः) सत्कार वा अन्न होवे, (तेभ्यः व. ) उन तुम्हारे 
लिये (स्वाहा ) सुन्दर वाणी [ प्रशंसा | होवे ॥ १ ॥ 

भावार्थाः-सेनानी अपनी सेना का व्यूह करके आग्नेय अस्त्र वाले श्र 


न क आ ` केक: - २४०७ कचा 


--ये । ये यूयं शूराः । अस्यास्‌ | निदिष्टायाम्‌ । स्थ | भवथ । प्राच्याम्‌ | 
ऋत्विग्द्धृकसग ० ( पा० ३। १। ५६ ) इति प्र+अञ्चु गतिपूुजनयो:-किन्‌ । 
अनिदितां हळ उप० ( पा० ६। ४1 २४ ) इति नलोप: । उगितरुच ( पा० ४। 
१ । ६ ) अत्र वात्तिकम्‌ । अश्वतेश्चापसंछ्यानप्‌ । इति डीप्‌ । अच्‌! (पार ६।४। 
१३८ ) इति अकारलोपे । चौ (पा०६।३।१३५) इति पूर्वपदस्य दीघे:। स्वस्थाः 


नात्‌ पूर्वस्याम्‌ । स्वाभिमुखी भूतायाम्‌ । दिशि | दिशायाम्‌ । हेतय! | अ°१।१३।३ । 


` वञ्ररूपा:। हन्तारः | नाम | प्रसिद्धाः । देवा! | विजिगीषव: | तेषाम्‌ | एवेदिक- 
स्थानानाम्‌ । व | युष्माकम्‌ । अग्नि; | पावकः । इषवः | अ० १॥१३॥४ । बाणा: । 
तीराणि । ते | ते यूयम्‌ । न! | अस्मान ।मृडत | सुखयत ।न; | अस्मदर्थम्‌ । अधि । 
अधिकारेण । ऐश्वर्येण । ब्रत । वदत । विज्ञापयत । तेभ्यः | तथाविधेभ्यः । व | 
युष्मभ्पम्‌ । नमः | सत्कारः । अन्नम्‌-निघ० २ । ७ | स्वाहा | अ० २।१६। १ । 
वाङ्नाम-निघ० १ । ११ । सुवाणी । प्रशंसा ॥ 


२६ 
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sd TEST So ST 
वीरों को पूर्व दिशा में वा अपने सन्मुख स्थान में रक्खें, वे लोग शत्रुओं को जीत 


कर अपने राजा की दुहाई वा जयघोषणा फेरे, और राजा सत्कार पूर्वक ऊंचे २ 
अधिकार देकर उनका उत्साह बढ़ावे | १॥ 


ये ३' स्या स्थ दक्षिणायां दिश्य्‌ विष्यवो नामं देवास्तेषां वः 
काम॒ इंषवः । ते नों सडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यों वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ २ ॥ 


ये | अस्याम्‌ । स्थ | दर्थिणायाम्‌ | दिशि । अविष्यर्वः । नाम । देवाः | 
हि ९ । १ ॥ ° 1 
तेषम्‌ । व॒ः । काम॑ः । इष॑बः । ते | नः । मुहत । ते । नः । अधि । भत्‌ | 
तेम्य; | वः | नमः । तेभ्य॑ः | बः । स्वाहा ॥ २ ॥ 
भाषा्थः--(ये) जो तुम (अभ्याम्‌) इस ( दक्षिणायाम्‌ ) दक्षिण वा 
दाहिनी ( दिशि ) दिशा में ( अविष्यवः ) रक्षा की इच्छा वाले ( नाम ) नाम 


(देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः ) उन तुम्हारा ( कामः) 
मनोरथ ( इषवः ) तीर हैं, (ते ) वे तुम (नः) हमें .. [ म०१]॥२॥ 


भावाथः--दक्षिण दिशा वा दाहिनी ओर वाले रक्षक विजयी वीर दृढ़ 
मनोरथ से शत्रुओं को जीतकर ...--[ म० १ ]॥ २॥ 


oe वि न “शण 0 00 


२--दक्षिणायाम्‌ | स्याडभावश्छान्दसः । दक्षिणस्याम्‌ । दक्षिणहस्तस्थिता- 
याम्‌ । अविष्यवः | अचिशुचि,.....इसिः ( उ० २। १०८) इति अव रक्षणे- 
इसि । इति अविः, रक्षणम। छन्दसि परेच्छायामू ( वा° पा० ३1 १1८) 
इति क्यच्‌ । क्याच्छन्दसि ( पा. ३।२। १७० ) इति उप्रत्ययः। अवनेच्छव: । 
पररक्षणेच्छव: । काम; | दृढमनोरथ । इप्रविषयोडइभि लाषः । अन्पदुगतमु-- 
म० १॥। 
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ये ३_ स्यां स्थ प्रतीच्या दिरि वैराजा नाम देवास्तेषां व आप 
इषवः। ते नों घडत ते नोऽधि व्रत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो 
वः स्वाहां ॥ ३ ॥ 


ये । अस्याम्‌ । स्थ ¦ प्रतीच्याम्‌ | दिशि | वेराजाः। नार्म । देवाः । 
तेषाम्‌ । वः | आपः | इषवः | ते । नः | मदत | ते | न! । अधि | न्त्‌ | 


(i 


तेभ्यः । व॒ः । नमः | तेभ्य । वः । स्वाहा ॥ ३ ॥ 


भाषा्थः--( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा 
पीछे वाली ( दिशि ) दिशा में ( वेराजाः ) विविध ऐश्वर्य वाले क्षत्रिय ( नाम ) 
नाम ( देवाः) विजय चाहने वाले वीर ( स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा 


(आपः) जल [ जल विद्या ] ( इषवः ) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः ) हमें ` 


न [म०१]॥३॥ 


भावाथ।--पश्चिम वा पीछे वाली दिशा के क्षत्रिय लोग वारुणेय वा जलास्त्रों 
से शत्रुओं को जीतकर...... म० १ ] ॥ ३॥. 


ये ३ स्या स्थोदींच्यां दिशि घविध्यन्तो नाम देवास्तेषां वो 
वात इष॑वः । ते नो सडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यों 


३--प्रतीच्याम्‌ । प्राच्याम्‌, म° १। इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः। पश्चि- 


मायाम्‌ । पश्चान्ध!गे स्थितायाम्‌ । आप; | जलानि । वैराज्ाः | राजति, ऐश्वर्य- “ 


कमंसु-निघ० २। २१ । - वि-- राजू दीप्ती-भावे. किम्‌ । तस्येदम्‌ (पा० ४। ३ । 
१२० ) इति अण्‌ । विराट, विविधं राज्यं येषां ते वेराजाः। क्षत्रियाः। विविधे- 
#वय्‌वृन्तः । अन्यद्‌ गतं म० १॥ 
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ME OES 7) TT 


चो नसस्तेन्यो व. स्वाहा ॥ ४ ॥ 


ये । अस्याम्‌ । स्थ । उदींच्यास्‌। दिशि । प्रऽविध्य॑न्तः । नामं । देवा; | 
तेषाम्‌ | बः | वात॑ः | इरः | ते । नः | मूडत । ते | नः । अर्थि | ब्रत | 
तेभ्यः । वः । नम! । तेभ्य॑ः । वः | स्त्रां ॥ ४ ॥ 

भापार्थः--( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( उदीच्याम्‌ ) उत्तर वा बायीं 
ओर वाली ( दिशि) दिशा में ( प्रविध्यन्तः ) वेधने वाले (नाम ) नाम 


(देवाः) विजय चाहने वाले वीर ( स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा (वातः) 
` पवन (इषवः ) तीर हैं, ( ते वे तुम (नः) हमें...... म० १ ]॥ ४॥ 


) मावार्थः---उत्तर वा बायीं ओर वाली दिशा में बरछी, भाले, गोली आदि 
से छेदने वाले वायु विद्या में कुशल योद्धा, वायव्य अस्त्र शस्त्र, विमानों द्वारा 
बैरियों को जीत कर... . [ म० १] ॥ ४॥ 


ये ३_ स्यां स्थ ध्रत्रायां दिशि निलिम्पा नाम देवास्तेषां व 


ओषधीरिषवः। ते नो सडत ते मोऽधिं ब्रत तेभ्यों वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाह ॥ ५ ॥ 


ये | अस्याम्‌ | स्थ | ध्रुवायाम्‌ । दिशि | निऽहिम्पाः । 


न 


४- उदीच्याम्‌ | उत्पूर्वाद्‌ अञ्चतेः पूववत्‌ बिवनादि-म० १। उद्‌ ईत्‌ 
(पा० ६।४। ११६ ) इति धात्वकारस्य ईकारः। उत्तरस्याम्‌ । वाम भागवत्तं 
४ मानायाम्‌। वात! | पवनः। वायुविद्या । प्रविध्यन्तः । व्यघ_ताडने-शतुः । 


परकश वैधनं कुडन्तः | अन्यद्गतम्‌-म० १॥ 


५- घुवायाम्‌ | भ २।२६।४। स्थिरायाम्‌ । निश्चितायाम्‌। निलिम्पाः | छ ८ 
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धू० २६ [ ९७ | तृतीय काण्डम्‌ ( ५८३ ) 


नामं। देवाः | तेषाम्‌ | वः । ओषधीः । इष॑बः | ते । नः । मृडत । ते । 
नः। अधि रत्‌ । तेभ्यः | वः । नमः | तेभ्य; | बः | स्वाहां ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( ये) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( ध्रुवायाम्‌ ) स्थिर वा.निश्चित 
( दिशि ) दिशा में ( निलिम्पाः ) लेप करने वाले वंद्य ( नाम ) नाम (देवा: ) 
विजय चाहने वाले वीर ( स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः ) उन तुम्हारी ( ओषधीः ) 
अन्न, सोमलतादि ओषधियां (इषवः) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः) 
हमें ...[ म० १ ]॥५॥ 


भावार्थ-लेप. पट्टी आदि करने वाले सद्दैद्य दृढ निश्चित स्थान में औषधालय 
बना कर सेनिकों को स्वस्थ रखकर शत्रुओं को जीत कर...... [म० १] ॥ ५॥ 


ये ३_ स्यां स्थोध्वायाँ डिश्यवस्वन्तो नाम देवास्तेषां वो 
बृहस्पतिरिषंवः । ते नों झडत ते नोउघि ब्रृत तेभ्यों वो 
नमस्तेथ्यो वः स्वाहा ॥ ६ ॥ 


` ये। अस्याम्‌ | स्थ । ऊर्ध्वायाम । दिशि । अवस्वन्तः | नाम । देवाः । 


तेषाम्‌ | बः । बृहस्पति! । इरषवः | ते । न! । मुइत | ते। नः । अध्रि । . 


जत । तेभ्यः | वुः । नमेः | तेभ्यः । वः । स्वाह ॥ ६॥ 


भाषार्थः-.(ये ) जो तुम (अस्याम्‌) इस (ऊर्ध्वायाम्‌) ऊपर | 


नौ सिम्पेरिति वक्तव्यम्‌ (वा०पा० ३।१।१३८) इति नि ‡ लिप उपदेहे मुचादि- न 


शप्रत्ययः । नितरां लेपनकर्तार: सद्वेद्या: । ओषधी! | अ० १। ३०। ३। ओषधय: । 
ब्री हियवसोमलताद्याः । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १ ॥ 


—ऊ्ध्वायाम्‌ | उद उपरि घ्वन्यते । ध्वन शब्दे ड। आदेखूरादेशः । 
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(५८४) अथववेदभाष्ये . बै. २७ ९८] 


वाली ( दिशि) दिशा में (अवस्वन्तः) रक्षा के अधिकारी ( नाम ) नाम (देवाः) 
विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः ) उन तुम्हारा ( बृहस्पति: ) 
बड़ों का स्वामी, मुख्य सेनापति ( इषवः ) तीर हैं, (ते) वे तुम ( नः ) हमें 
( मृडत ) सुखी करो, (ते ) वे तुम (नः ) हमारे लिए ( अधि ) अधिकार 
पूवंक ( ब्रूत ) बोलो, ( तेभ्यः वः ) उन तुम्हारे लिये (नमः ) सत्कार वा अन्न 
होवे, (तेभ्यः वः) उन तुम्हारे लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी [प्रशंसा] होवे ॥ ६॥ 

: भावा्थ!--बडे साहसी रक्षाधिकारी, युद्ध विद्या में कुशल योधा छोग ऊँचे 
स्यान पर रहकर मुख्य सेनापति की सहायता से बेरियों को जीत कर अपने राजा 


की दुहाई वा जय घोषणा फरे, और राजा सत्कार पूर्वक ऊंचे २ अधिकार देकर 
उनका उत्साह बढ़ावे ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २७ ॥ 
१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः । प्रथमा पङ्क्ति; -द्विपदा त्रिष्टुपू , द्वितीया 
द्विपदा थुरिंग जगती, तृतीया ह्विपदानष्टप ॥ 


SVN 


सेनाग्यूहोपदेशः-सेना व्यूह का उपदेश ॥ 

प्राची _ दिगग्निरधिपतिरसितो रज्षिताहित्या इषवः । तेभ्यो 
नमोउधिपतिथ्यो नसो रचितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो 
अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्में दृष्मः ॥१॥ 
प्राची। दिक । अग्नि! । अधिऽपतिः । असितः । रक्षिता। 


Co ाजयार 


१ 
Rl 


9 टापू, उपरि वत्तंमानायाम्‌ । अवस्वन्तः | अव रक्षणगतिस्पृहादिषु-अधुन्‌, मतुप्‌ 
च । अवनवन्तः। रक्षाधिकारिणः। बृहस्पति! | अ° १।८ । २। बृहतां महतां 
योद्धणां पतिः । धुख्य सेनापतिः । अन्यद्‌ गतम्‌-म० १॥ 


१---प्राची । प्राच्याम्‌ । म० १ सू० २६ । इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः । 
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सू० २७ [९८ ] _ तृतीयं काण्डम्‌ ( ५८५ ) 


आदित्याः । इष॑वः | तेभ्यः । नम; । अधिंपतिऽम्यः । नम! । रक्षितऽम्यः । 
नम॑ः | इषुंऽभ्यः | नस! | एम्यः । अस्त | अस्मान्‌ | यः | द्वेष्टिं । यम्‌ । 
बयम्‌ । द्विष्मः | तम्‌ । वः । जम्मै । दध्मः ॥ १ ॥ 


भाषार्थः--( प्राची =प्राच्याः ) पूर्व वा सन्मुंख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का ( अग्निः ) अग्नि [ अग्नि विद्या में निपुण सेनापति ] ( अधिपति: ) 
अधिष्ठाता हो, (असितः ) कृष्ण सपं [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) 
रक्षक हो, ( आदित्याः ) सूर्यं से संबन्ध वाले ( इषवः ) बाण हों । ( तेभ्यः ) 
उन (अधिपतिभ्यः ) अधिष्ठाताओं और (रक्षितृभ्प:) रक्षकों के लिये (नमो नमः) 


' बहुत बहुत सत्कार वा अन्न और ( एभ्यः ) इन इषुभ्पः ) बाणों [ बाण वालों | 


के लिये ( नमोनमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु ' होवे । (यः) जो [बेरी] 

(अस्मान्‌ ) हमसे ( द्रेष्टि ) बेर करता है, [ अथवा ] ( यम्‌ ) जिस [ बेरी ]से 
(वयम्‌ हम (द्विष्मः ) बैर करते हैं, [हे शुरो] (तम्‌) उसको (वः ) तुम्हारे 
(जम्भे ) जबड़े में ( दध्म: ) हम धरते हैं ॥ १॥ 


SS 000082 तव गि 


सुपां सुछुक्ू० ( पा० ७। १। २६ ) इति विभक्तिलोपः । प्राच्या: । पूर्वायाः । अभि- 
मुखीभूताया: । दिक्‌ । विभक्तिलोपः . दिशः। आग्निः | अग्निविद्यायां कुशलः 
पुरुषः। अधिपतिः । अधिष्ठाता । स्वामी । असितः | अ० १।२३।३ । अबद्धः । 
कृष्णवर्णः सर्प:--इति सायणः। क्ुष्णसपंबत्‌ सेनाव्यूहः । रक्षिता | रक्षकः । 
आदित्याः | अ० १। &। १। दित्यदित्यादित्य० ( पा० ४। १। ८५ ) इति 
अदितिशब्दात्‌ प्यप्रत्ययः । आदित्यस्य सूर्यस्य सम्बन्धिन: । सर्य विद्य॒दरिनप्रयोगेण 
सिद्धाः । हृषवः | अ० १। १३।४। आयुघानि-इति सायणः । इषुरिषतेगेति- 
कर्मेणो वघकर्मणो वा -निए० & । १८। बाणा: । अस्त्रशस्त्राणि। इषुधारिणः। 
शुराः। तेभ्यः | दुरस्थभ्यः | नमः नमः । अतिशयेन सत्कारोऽज्नं वा । नमः = 
अन्नम्‌-निघ० २। ७। एभ्यः | समीपस्थेभ्यः । य! | दुएः। शत्रु: । द्रृष्टि | 
बाधते । द्विष्प) | बाधामहे | व! | युष्माकम्‌ । शराणाम्‌ । जम्मे । जभि नाशने 
घञ्‌ । हनौ [1०५] । दुध्म) | धारयामः । अच्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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भावाथः---( आदित्याः इषवः ) बाण अर्थात्‌ सब अस्त्र शस्त्र सूर्य वा बिजुली 
चा अग्नि के प्रयोग चलने वाले हों । शत्रु दो प्रकार के होते हैं, एक वे जो अपनी 
दुष्टता से धर्मात्माओं को बुरा जानते हूँ, दूसरे वे जिनको धर्मात्मा लोग उनकी 
दृष्टता के कारण बुरा समझते हैं। उक्त दिशा में ( अग्नि ) पद वाला सेनापति 
(असित ) नाम काले साँप के समान सेना व्यूह से ऐसे दुष्टों को जीतकर सैनिकों 
सहित यशस्वी होकर घर्मात्माओं को रक्षा करे ॥ १॥ 


दक्षिणा दिगिन्द्रोऽधिपतिस्तिरश्चिराजी रक्षिता पितर्‌ इषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नस इषुभ्यो नम ` 
एभ्यो अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि य॑ वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्मै दध्मः ॥ २ ॥ 

दक्षिणा | दिक्‌ । इन्द्र! | अधिञ्पतिः | तिरंश्रिञ्राजिः । रक्षिता । पितर! । 
इष॑वः | तेभ्यः । नम! | अधिंपतिऽभ्यः | नरम! । रक्षिवृञ्म्य । नम | 
'इघुंडम्य । नम; । एभ्यः | अस्तु | यः । अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यस्‌ | ध॒यम्‌ | 
द्विष्मः | तम्‌ । वः । जम्मै | दुध्मः ॥ २ ॥ | 


भाषाथ;--( दक्षिणा-०--णायाः ) दक्षिण वा दाहिनी ओर वाली 


दन - 


_ २--दक्षिणा | दक्षिणाया: । दिकू | दिशः। दिशायाः। उभयत्र विभक्तेलुक्‌ । 

४ तिरिश्रिराजिः | ऋत्विग्द्धूकू० ( पा० ३१२ । ५६ ) इति तिरस्‌+ अञ्चु गति- | 
पूजनयो:-किन्‌ । अनिदितां हळू उप० ( पा० ६।४।२४ ) इति नलोपः । उगि- 
तश्च (पा०४।१। ६ ) अत्र वात्तिकम्‌ अश्चतेश्चोपसंख्यानम्‌ इति डीप्‌ । 
 दान्दसोह्वस्वः। वसिवपियजिराज्ञिः ( उ० ४। १२५) इति राजू दीप्तौ 
क 5 . -्इ्ज्‌। तिरश्च्य: तिग्‌ अवस्थिता राजयः, आवळ्य:, यस्य तथाविधः सपः" 
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( दिक्‌=दिशः ) ` दिशा का ( इन्द्रः ) बड़े ऐश्वर्य वाला इन्द्र [ अधिकारी सेना- 
पति ] ( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( तिरञ्चिराजिः ) तिरछी धारी वाले सांप 
यद्वा पशु पक्षी आदि की पंक्ति [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक हो, 
(पितरः ) रक्षा करने हारे ( इषवः ) बाण होवें । ( तेभ्यः ) उन (अधिपतिभ्यः) 
अधिष्ठाताओं ओर... ... क [ म० १]॥ २॥ 


भावाथः--उक्त दिशा में [ इन्द्र पदधारी सेनापति ] ( तिरश्चिराजिः ) नाम 
सेना व्यूह करके शत्रुओं को जीतकर...... [ म° १] ॥ २॥ 
प्रतीची दिग. वरुणोऽधिंपति. एदाकू रक्षितान्नमिषवः । तेभ्यो 
मोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नस इषुभ्यो नम एभ्यो 
अस्तु । यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं व॒यं द्विष्मस्तं वो जम्मै 
दध्मः ॥ ३॥ | 


प्रतीची । दिक । वरुण; । अधिड्पतिः | पृदाकुः । रक्षिता | अन्नम्‌ । इष॑वः । 
- तेभ्यः । नम! । अधिपतिऽम्यः । नम॑ः । रक्षिवृञ्म्य; । नस; । इघुँच्म्य; | 
नस! | एभ्यः | अस्तु । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टि | यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः । 
तम्‌ । वः । जम्में । दध्मुः ॥ ३ ॥ 


इति सायणः। तथाविधसर्पवत्‌ सेनाव्युहः। यद्वा तिरश्रीनां तियंगजातीनां 

पशुपक्ष्यादीनां पङ्क्तिवत्‌ पडक्तियेस्य तथाविधः सेनाव्यूह:। पितर! | अ० १ । 

२। १ । रक्षकाः । इषवः, इत्यस्य विशेषणम्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
३--प्रतीची । प्रतीच्याः पञ्चिमायाः पश्चादभागस्थाया वा । दिक्‌ । 
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भाषार्थः--( प्रतीची =०-च्याः ) पश्चिम वा पीछे की ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का ( वरुणः ) शत्रुओं का रोकने वाला, वरुण [ पद वाला सेनापति ] 
( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( पृदाकुः ) अजगर, बिच्छू बाघ, चीता वा 
हाथी [के समान सेनाव्यूह] (रक्षिता) रक्षक हो, और ( अन्नम्‌ ) अन्न (इषवः 
बाण होवें । (तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओ और... .. [ म० १]॥ ३॥ 


भावार्थ!--उक्त दिशा में ( वरुण ) नाम अधिकारी सेनापति ( १दाकुः ) 
नाम सेनाव्यूह बना कर, ओरअन्न आदि सामग्री एकत्र रखकर शत्रुओं को 


जीत कर .-.[ म० १]॥ ३॥ 

' उदीची दिक्‌ सोमोऽधिंपतिः स्व॒जो रचिता शनिरिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमे! रक्षितृभ्यो नस इषुभ्यो नम॑ 
एभ्यो अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ हेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्में दध्मः ॥ ४ ॥ 


उदींची | दिक्‌ । सोम! | अधि'ऽपरतिः । स्व॒जः । रक्षिता । अशनि! | 
इष॑बः । तेम्यंः | नम! । अधिपतिऽम्पः । नमः । रक्षितृञ्म्य | नर्म | 
इघुऽभ्यः | नम! । एभ्य; | अस्त | यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टिं । यस्‌ | व॒यम्‌ | 
्विष्म। | तम्‌ । वः | जम्मै | दध्मः ॥ ४ ॥ 


दिण: । बरुण! | वारयति शत्रनिति। शत्रुनिवारकः सेनापतिः। पृदाकु! | अ 


१। २७।१। अजगरः | वृश्चिक: । व्याझ्षः । चित्रकः । गजः। तद्वत्‌ सेनाव्यूह: । 
अन्नम्‌ | अद भक्षणे-क्तः | सेनारक्षासाधनं भोजनम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥। 


४--उदीची | उदीच्याम्‌-सू० २६ मऽ ४। तद्वद्‌ रूपसिद्धिः। उदीच्याः । उत्तर 
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भाषा्थः--(उदीची -०-च्याः) उत्तर वा बाईं ओर वाली (दिक्‌=दिशः) 
दिशा का ( सोम: ) प्रेरक वा उत्तेजक [सोम पद वाछा सेनापति ] (अधिपतिः) 
अधिष्ठाता हो, (स्वजः) आप उत्पच्च होने वाले वा बहुत दौड़ने वाले साँप 
[ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता) रक्षक होवे, और ( अशनि: ) बिजुली 
( इषवः ) बाण होवें। ( तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओं और 
[ म०१]॥४॥ | 

भावार्थे---इस दिशा में ( सोम ) नाम अधिकारी सेनापति ( स्वज ) नाम 


सेना व्यूह रच कर बिजुली के अस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं को जीतकर...... 
[ म० १]॥ ४॥ 


भवा दिगू विष्णरधिंपतिः करमाषग्रोवो रक्षिता वीरुध इष॑वः । . 
तेस्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम 
एभ्यो अस्तु । यो ३ स्मान्‌ इष्टि यंद्यं द्विष्मस्तं वो 
जस्भे दुष्मः ॥ ५ ॥ 


भ्रुवा | दिक्‌ । - विष्णुः | अघिञ्यतिः । कृत्माणञ्यीवः । 
रक्षिता । परुः । इणंबः | तेभ्यः । नस; | अधिपतिऽभ्यः । 
नमः । र्‌क्षिवृञ्म्यः । नमी । इषुंऽभ्य | नमः । 

| 


एभ्यः | अस्तु | यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं | यम्‌। व॒यम्‌ 


भागस्थितायाः। वामभागवर्तमानायाः। सोमः | अ० ३। १६। १। इ प्रेरणे- 
मन्‌, तुदादिः । प्रेरकः, उत्तेजक: । सेनापतिः । स्वज! | स्व्‌+जः। यद्वा। सु+ ~ 
अज गतिक्षेपणयो:--अच । स्वयमेवोत्पन्नः स्वजनशीलो वा सर्पः स्वज!--इति 
सायण: । तथाविधसर्पवत्‌ सेनाव्यूहः । अशनि! | अत्तिसुधुधम्यम्यइय ० ( उ 


२। १०२ ) इति अश भोजने; अशूङ्‌ व्याप्तो वा-अनिः। विद्युद्विद्या । अन्यद्‌ 
गतस्‌ ॥ 
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द्विष्मः । तम्‌ | व! | जम्मै | दध्मः ॥ ५ ॥ 
भाषार्थे--( धुवा =ध्रुवायाः ) स्थिर (दिक्‌ = दिशः ) दिशा का (विष्णुः) 


कामों में व्यापक [ सद्वैद्य ] (अधिपतिः) अधिष्ठाता होवे, ( कल्माषग्रीवः ) 
चितकबरे वा काले गले वाले सांप [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक 
होवे, और ( वीरुधः ) जड़ी बूटी औषधें ( इषवः ) बाण होवें। ( तेभ्यः अधिः 
पतिभ्यः ) उन अधिष्ठाताओं और......[ म» १ ] ॥ ५॥ 

भावार्थः--सद्रै्य दृढ वा निश्चित स्थान में औषधालय से सैनिकों को स्वस्थ 


रक्खे और उसके साथ सेना 'कल्माषग्रीवा' नाम व्यूह बनाकर रहे, ओर सब 
मिलकर शत्रुओं को जीतकर -..-.[ म० १ ]॥ ५ ॥ 


ऊर्ध्वा दिग बृहुस्पतिरचिपतिः श्वित्रो र॑चिता वर्षसिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिंपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम 
एभ्यो अस्तु । यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्भे दध्मः॥ ६॥ 

ऊर्घा। दिकू। बृहस्पति; । अधिंऽपतिः । खित्र । रक्षिता । 


वषम । इरः ।` तेभ्यः । नमः । अधिंपतिऽभ्यः । नर्मः | 
रक्षित्म्यः । नम! । इघुंऽम्यः । नम! । एभ्यः । अस्त | 


५--श्र्वा | अ° २।२६।४ ध्रुवायाः । स्थिरायाः। द्विक | दिशः । 
विष्णु; । अ° ३।२०।४। वेवेष्टि कार्याणि स विष्णु: सद्वैयः। कल्मापग्रीवः | करु 
गती । किम्‌, मष हिसायाम्‌-अण्‌ । शेवायह्वजिह्वाग्रीरा ० (उ० १.९५४) इति गृ 
निगरणे - वन्‌। घातोग्रीभावः। कल्माषः क्ृष्णवर्ण: ग्रीवासु यस्य स कल्माषग्री व 
एतदाख्यः सर्प _इति सायणः, चित्रग्रीवायुक्तः कृष्णग्रीवायुक्तो वा सपं इव सेना- 
व्यूह: । वीरुधः | अ° १। ३२। १ । विरोहणशीळा ओषधय । शिष्टं स्पष्टम्‌ ।। 
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— me 


यः | अस्मान्‌। द्वेष्टि! यमू । व॒यम्‌ । हिष्प!। तम्‌ । वः । 
जम्मै | दध्मः ॥६॥ 


भाषाथे।---( ऊर्ध्वा -ऊर्ध्वायाः ) ऊपर वाली ( दिक्‌ =दिशः ) दिशा का 
( बृहस्पति: ) बड़े २ शुरों का स्वामी, बृहस्पति [ पद वाला सेनापति ] 
( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( श्वित्रः ) श्वेत वर्ण वाले सांप [ के समान सेना 
व्यूह ] (रक्षिता) रक्षक होवे, (वंस्‌) वर्षा [दृष्टि विद्या] (इषवः) बाण होवें । 
( तेभ्यः अधिपतिभ्यः रक्षितृभ्यः ) उन अधिष्ठाताओं ओर रक्षकों के लिये ( नमो 
नमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न, ओर ( एभ्यः इषुभ्यः ) इन बाणों [बाण वालों | 
को ( नमो नमः ) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु) होवे । (यः) जो [ बरी | 
( अस्मात्‌ द्वेष्टि) हमसे बेर करता है, [ अथवा ] ( यम्‌ ) जिससे ( वयम्‌ 
द्विष्मः ) हम बैर करते हुँ, [ हे शूरो ! ] ( तम्‌ ) उसको ( वः जम्भे ) तुम्हारे 
जबड़े में ( दध्मः ) हम धरते हैं। ६॥ 


भावाथ;----( बृहस्पति ) मुख्य सेनापति पर्वत आदि उच्च स्थान में ( श्वित्र ) 
नाम सेना व्यूह रचकर ठहरे और वारुणेय अर्थात्‌ जल संबन्धी अस्त्र शस्त्रो से, 
अथवा अस्त्र शस्त्रों की वर्षा करके बैरियों को मिटाकर संसार में संनिकों समेत 
कीति पावे ॥ ६ ॥ 


६ - ऊर्ध्वां | सु० २६ म० ६ । अ्ध्वायाः | उपरिवतंमानाया:। दिक्‌ । 
दिशः । दिशायाः । बृहस्पति! | बृहतां शूराणां स्वामी । मुख्यसेनापति: । श्चित्रः | ४ 
` स्फायितश्चिबञ्चिश ( उ०२। .३ ) इति श्विता वणे-रक्‌। श्‍वित्र: श्‍वेतवर्ण:, 
एतत्संज्ञः सपं:-इति सायणः । श्वेतसपंवत्‌ सेनाव्यूह: । वर्षेम्‌ | इष्टिः जलविद्या। . 
वृष्टिवदायुधवृष्टि: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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विगन आडत 


टिप्पणी--यही मन्त्र [अथवे का० ३सू० २७ म० १-६] महृषि दयानन्द 
सरस्वती कृत पुस्तक “पञ्चमहायज्ञविधिः” में “मनसा परिक्रमा मन्त्राः” के 
नाम से ईश्वर परक अथे में आये हैं, वह अथे इस प्रकार होता है ॥ 
भाषाथो--( प्राची = प्राच्याः ) पूर्व वा सन्मुख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का (अग्निः) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर (अधिपतिः) अधिष्ठाता और 
( असितः ) बन्धन रहित (रक्षिता) रक्षक है, [जिसके ] ( आदित्याः ) प्राण और 
किरणें ( इषवः) बाण [ के समान | हैं। (तेभ्यः ) उन ( अधिपतिभ्यः ) 
अधिष्ठाता, (रक्षितृभ्यः) रक्षा करने वाले ईश्वरीय गुणों को ( नमो नमः ) बारं- 
बार नमस्कार, और ( एभ्यः ) इन (इषुभ्यः) बाणों [ पापियों के लिए बाणरूप 
गुणों | को ( नमो नमः) बारम्बार नमस्कार (अस्तु) होवे । (यः) जो [अज्ञानी] 
( अस्मान्‌ ) हमसे (द्वेष्टि) बेर करता है, [अथवा] (यम्‌) जिस [ अज्ञानी ] 
) से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः) बेर करते हैं, [ हे ईश्वर गुणों ! ] (तम्‌) उसको 
(बः ) तुम्हारे ( जम्भे ) मुख वा वश में ( दष्मः ) हम धरते हैं ॥ १॥ 


भावाथ!--मतुष्य अपने सन्मुख और पूर्वं दिशा में जगद्रक्षक परमात्मा 
को साक्षात्‌ जानकर पापों से बचें और सब प्राणी अज्ञान और बेर छोड़ कर 
परस्पर मित्रवत्‌ रहें । यही भावार्थ अगले मन्त्रों में लगाल 1 १॥ 


भाषार्थः - (दक्षिणा =दक्षिणस्याः ) दक्षिण वा दाहिनी ( दिक्‌ = दिशः) 
दिशा का (इन्द्रः ) पुणं ऐश्वर्यं वाला परमेश्वर { अधिपतिः ) अधिष्ठाता और 
(तिरश्चिराजिः=० - जेः) तिरछे चलने वाले कीट, पतङ्ग बिच्छ आदि की पंक्ति 
से (रक्षिता ) बचाने वाला है, और ( पितरः ) ज्ञानी लोग ( इषवः ) बाण [के 
समान | हैं। ( तेभ्यः ) उन... [ म० १ ] ॥ २॥ 


1 ळय... ध्याना 


१--अग्निः | ज्ञानस्वरूप! परमेश्वर: । असित | षिञ्‌ बन्धने-क्तः । 
बन्धनरहितः । आदित्या; | प्राणाः किरणाश्च। तेभ्यः | ईश्वरगुणेभ्यः । 
अन्यद्‌ गतं स्पष्टं च ॥ [ 

२--इन्द्रः | परमैश्वयंयुक्तः परमेएवर: । तिरङ्चिराजि! | पञ्चम्यर्थे 
प्रथमा | तियग्गतीनां कीटपतङ्गवृश्चिकादीनां पङ्क्तेः सकाशातु ॥ 
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सूर २८ [ ९९ ] _ अथवचेद्‌ ( ५९३ ) 


सूक्तम्‌ २८ ॥ 
१-६॥यमिनी देवता ॥ युरिग जगती २, ३ अनुष्डुप्‌, ४ स्वराइ 
गायत्री । ५ त्रिष्टुपू | ६ पूर्वाधः स्वराइ गायत्री, द्वितीयस्त्रष्डुप्‌ ॥ 
सुनियमेन सुखं भवति=उत्तम नियम से सुख होता है । 


एकेकयेषा स्वष्ट्या संबंभूव यत्र गा असंजन्त भृतुइतों 


~ nn 


——— 


विश्वरूपाः | यत्र विजायते | य॒मिन्यपतुः सा पशून्‌ क्षिः 
णाति रिफती रुशती ॥ १ ॥ 


` एकंडएकया । एषा | सृष्ट्यां । सस | त | यत्र | गाः। 
असुंजन्त । मृतऽकतः । विश्यऽरूपाः | यत्र | बिऽज्ञायते । 
यमि । अपञक्रतुः । सा । पशून्‌ । थ्षिणाति । रिफती | 
रुशती ॥ १॥ 

भापार्थः--( एषा ) यह [ साधारणौ सृष्टि] ( म ) एक एक 
( सृष्ट्या ) सृष्टि | सृष्टि के परमाणु ] से (सप्‌ = संभूय ) मिलकर ( बूत ) 
हुई है, ( यत्र ) जिसमें ( भूतकुतः ) पृथ्वी आदि भूतों से बनाने वाले ( विश्व- 
रूपा: ) नाना रूप वाले [ईश्वर गुणों] ने ( गाः ) भूमि, सूर्य आदि लोको को 


१- एकैकया । भित्नभित्नया । व्यस्तरूपया । सृष्टया । सुज विसर्गे-क्तिन्‌ । 
सृजमानया । एषा । समस्तिरूपा सृष्टि: । सम्‌ | संभूय । यत्र । यस्मिनु स्थाने । ड 
गाः | गौः, प्रथिवी =तिघ० १।१। गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति 
यच्चास्यां भृतानि गच्छुन्ति-निरु० २।५। गौरित्यादित्यो भवति गमय भवति गमयति 
रसान्‌ गच्छत्यच्तरिक्षे _ निसु २॥ १४1 भूमिसुर्यादीन्‌ लोकान्‌ । असूजन्त | 
उदपादयन्‌ । भूतकृत; । इश्‌ करणे--किविप्‌ । पूथिवीजलतेजोवायुगगनमूत - 
निर्मातार: । विरूपाः । नानारूपाः परमेश्व रगुणा: । विजायते । विविध झाई” > 
भंवति। यमिनी | अत इनिठनौ ( प° ५।२।१९५ ) इति यमःइतिः । क्रन्नेम्यो 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(५९४) तृतीयं काण्डम्‌ रः २८ [ ९९] 


( असृजन्त ) सृजा है । (यत्र ) जहाँ पर (यमिनी ) उत्तम नियम वाली [बुद्धि] 
(अपतु': ) ऋतु अर्थात्‌ क्रम वा व्यवस्था से विरुद्ध (विजायते ) हो जाती है 
[ वहाँ ] (सा ) वह [ व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि ] (रिफती) पीड़ा देती हुई ओर 
(रुशती ) सताती हुई ( पशुन्‌ ) व्यक्त वाणी वाले ओर अव्यक्त वाणी वाले 
जीवों को ( क्षिणाति ) नष्ट कर देती है ॥ १॥ 


भावा्थ!--ईशवर ने अपनी सवंशक्तिमत्ता से एक एक परमाणु कें 
संयोग से नियमानुसार यह इतनी बड़ी सृष्टि रची है। जो प्राणी ईश्वरीय 
नियम तोड़ता है, वह दुःख उठाता है ॥ १॥ 


एषा प॒शून्‌ सं क्षिणाति क्रव्याद भूत्वा व्यद्वरी । 
उतेना ब्रह्मणे दद्यात्‌ तथां स्योना शिवा स्यांत्‌ ॥ २ ॥ 


एषा । पश्न । सम्‌ । क्षिणाति । क्रव्य॒ऽअत्‌ | भूला । दि 
अहरी | उत | एनामू | ब्रह्मणे । दद्यात्‌ । तथाँ। स्योना । 
शिवा | स्यात्‌ ॥ २॥ 


माषार्थ- (एषा ) यह [ व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि ] ( क्रव्याद्‌ ) मांस 


डीप (पा° ४।१। ५) इति डीप्‌ । भूमिनिन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । 
संबन्धेऽरित विवक्षायां भवन्ति मतुबादयः [ म. भा. कारिका ५। २। ९४ | 
प्रशस्तव्रतयुत्ता सृष्टिः प्रजा बुद्धिर्वा । अपतु३| अपगतो वजितःऋतु्नियमितकालः 
क्रमो व्यवस्था यस्याः सा तथाभूता । सा | अपर्तुबुद्धि: । पशून्‌ | पशवो वदन्ति 
व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च- निरु० ११।२९ । मनुष्यगवादीन्‌ जीवान्‌ । क्षिणाति | 
क्षि हिंसायाम्‌ । नाशयति। रिफती | रिफ हिसायाम्‌-शतृः । पीडां कुवेती । रुशती| 
रुश हिंसायाम्‌-शतृः । दुःखं प्रापयन्ती | 


२--एषा | अपर्ृबुँडिः । पञ्चन्‌ | द्विपदश्चतुष्पदः प्राणिनः। संक्षिणाति | _ 
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ब्रू० २८ [ ६६ ] अथववेदभाष्ये (५३५) ` 


SSE Sn OCS TNS 
खाने वाळी और (व्यहृरी ) अनेक विधि से भक्षणशीछा ( भूत्वा ) होकर 
( पशून्‌ ) दोपाये और चौपाये जीवों को (संक्षिणाति ) सर्वेथा नष्ट करती है । 
( उत ) इसलिए ( एनाम्‌) इस [ अनिष्ट बुद्धि को ] (ब्रह्मणं) ब्रह्म [ ईश्वर, वेद, 
वा ब्राह्मण को ] (दद्यात्‌) वह सौपे, (तथा ) तो वह्‌ ( स्योना ) सुखदायिनी 
और ( शिवा ) कल्याणी ( स्यात्‌ ) हो जावे ॥ २॥ 

मावाथ।---कुबुद्धि पापी मनुष्य परमात्मा वा वेद वा उत्तम विद्वान्‌ की शरण 
लेकर उत्तम कमं करने से सुधर जाता है॥ २॥ 


शिवा भव पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा । 
शिवास्मे सवेस्से. क्षेत्राय शिवा न॑ इद्देधि॥ ३॥ 
शिवा । भव । पुरुषेस्यः । गोभ्यः । अश्वेभ्यः । शिवा | | 
शिवा । अस्मे । सर्वसमे । क्षेत्राय । शिवा | न! । इ । एधि ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः--( हे यमिनी, उत्तम नियम वाली बुद्धि | ) ( पुरुषेभ्यः ) पुरुषों 
के लिये ( शिवा ) कल्याणी,-और ( गोभ्यः ) गोओं को ओर ( अश्वेभ्यः ) घोड़ों 
को (शिवा) कल्याणी (भव) हो, (इह) यहाँ ( अस्मै सवं स्मै क्षेत्राय ) इस सब 
खेत को (शिवा) कल्याणी और (नः) हमको (शिवा ) कल्याणी (एघि) हो ॥३॥ 


सवेथा नाशयति । क्रव्याद्‌ | अ० २। २५ । ५ । मांसभक्षिका। व्यद्वरी | अन्ये- 

भ्योऽपि इञ्यन्ते (पा० ३।२।७५) इति वि+अद सक्षणे-वन्तिप्‌ । वनो रच 

(पा० ४। १। ७) इति छीज्रेफौ। विविधं भक्षणशीला . उत्‌ । एवंविघे । 

एनास्‌ । अपतुं' बुद्धिम्‌ । ब्रह्मणे | ईश्वरस्य वेदस्य ब्राह्मणस्य वा केल । 

दद्यात्‌ | समपंयेत्‌। तथा । तेन प्रकारेण । स्योना । अ० १३३१ | सुखकरी । 

शिवा | कल्याणी । स्यात्‌ | भवेव ॥ | 
३-क्षेत्राय | अ० २1 ८॥५। शालिगोघृमादिकेदारवर्धनाय । एघि | 
२७ 
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Tiss sk | 
भावाथ!- मनुष्य ईश्वर ज्ञान से उत्तम बुद्धि पाकर सब संसार को 
सुखदायी होता है॥ ३॥ 
इह पुष्टिरिह रस इह सहरखूसातमा भव । 
पशून्‌ यमिनि पोषय ॥ ४ ॥ 


इह । पुष्टिः | इह | रस! । इह | सहर्लञसातमा । भव । 


CR Be) CN] 


भाषार्थः--( इह ) यहाँ पर ( पुष्टिः ) पुष्टि, और ( इह ) यहां पर ही (रसः) 
रस होवे। (यमिनि ) हे उत्तम नियम वाली बुद्धि ! ( इह ) यहाँ पर ( सहस्न- 
सातमा ) अत्यन्त करके सहस्रो प्रकार से घन देने वाली ( भव) हो, और 
(पशुत्‌ ) व्यक्त और अव्यक्त वाणी वाले जीवों को ( पोषय ) पृष्ट कर ॥ ४॥ 


भावाथः--उत्तम नियम युक्त बुद्धि से मनुष्य अनेक प्रकार की वृद्धि, 
और दुध, घी, आदि रस, और बहुत सा घन पाकर सब जीवों की रक्षा करता 
है॥ ४॥ 


यत्रां सुहादंः सक्तो मदन्ति, विहाय रोगं तन्व१; 
स्वार्याः । तं छोक य॒मिन्यभिसंबंभूव सा नो मा हिँसीत्‌ 


च्च 


अस्ते्लोटि रूपम्‌ । भव । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ 


_ ४--प्रृष्टि | वृद्धिः । समृद्धि: | रस! | क्षीरदुरधादिरूपः। सह्रसातमां | 
जनसनखनक्रमगमो बिट (पा० ३।२।६७) इति सहस्ज+षणु दाने-विद्‌ । विडूव- 
नोरनुनासिकस्यात्‌ ( पा० ६।४।४१ ) इति आत्त्वम्‌ । अतिश्ञायने तम बिठनौ 
( पा० ५।३।५५ ) इति तमपू । टाप्‌ । अतिशयेन सहुत्नवनस्य दात्री । पोषय | 
समर्धय । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १॥ 
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ब्र०२८ [ 8६ ] अथववेद्माष्ये _ (y९७) 


~ 


पुरुंषान्‌ पशुंश्च ॥ ५ ॥ 


यत्र॑ । स्॒हादः । सुतः । मदन्ति | विव्हाय | रोगस्‌ | तन्यु । स्वायांः । 
तम । छोकस्‌ । यमिनां । अभिऽसंबभूव । सा। नः। मा। हिंसीत्‌ । 
पुरुषान्‌ | प॒शून्‌ । च ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः ( यत्र ) जहां पर ( सुहादेः ) सुन्दर हृदय वाले ( सुकृतः ) ` 


सुकर्मी लोग ( स्वायाः तन्वः ) अपने शरीर का ( रोगम्‌ ) रोग ( विहाय ) त्याग 


कर ( मदन्ति ) आनम्द भोगते है । (तस्‌) उस ( लोकम्‌ ) लोक [ जनसमूह | 


को (.यमिनी ) उत्तम नियम वाली [ सुमति | ( अभिसंबभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। ( सा) वह [ सुमति ] ( नः) हमारे ( पुरुषान्‌ ) पुरुषों ( च) और 
( पशून्‌ ) ढोरों को (मा हिसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ५॥ 


भावार्थः---जिस घर में परस्पर हितैषी पुण्यात्मा स्त्री पुरुष नीरोग 
रहकर विद्या और धन को भोगते हैं, वह उनकी नियमवती सुमति देवी का 


७५--यत्र | यस्मिन्‌ लोके, गृहे । सुहाद; | हृदये भवं हादंस्‌ । प्राग्दीव्य- 
तोढ्ण ( पा०४।१। ८१) इति हृदय-भण्‌ । हृदयस्य हुस्लेखयदण्छासेषु 
( पा० ६।३।५०) इति हृदयस्य हृत्‌ । यद्वा । हादम्‌ आगुङ्ल्य 


करोति हार्दयति। हाद॑यतेः किपि णिछोपे रूपम्‌। शोभनहादें:। सुहृदयः । 


अनुकूलकारिणः । सुकृतः | सुकमंपापमन्तरपुण्येष कनः ( पा० ३ । २1८९ ) 
डुक्रक्‌ करणे-किप्‌ । शोभतकर्माणः । स॒दन्ति | मदी हर्णे । हृष्यन्ति । विहाय | 
ओहाक्‌ त्यागेःल्यप्‌ । त्यकृत्वा । रोगम्‌ | व्याधिम्‌ । तत्व! | शरीरस्य । स्वायाः । 
स्वकी यस्य । लोकम्‌ | लोक दशेने 10 1००६ घज्‌ । जनसमूहम्‌ । यामिनी | 
म० १। नियमवती सुमतिः। अमिसंबभूव । भू सत्तायाम्‌ प्राप्ती च-छिद्‌, आभिः 
मुख्येन सम्यक्‌ प्राप्तवती । मा हिंसीत्‌ । मा हिनस्तु । न! । अस्माकम्‌ । पुरुषान्‌ । 
कलत्रपुत्र पौत्रभृत्यादीन्‌ । पञ्चून्‌ | गवश्वादी नु ॥ 
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साक्षात्‌ फल है । वहाँ पर सब मनुष्य ओर गौ, घोड़े आदि बहुत काळ तदे 
जीकर आपस में उपकारी होते हैं ॥५॥ 
इस मन्त्र का पूर्वार्ध अ० का० ६ सू० १२० म० ३ में इस प्रकार है- 


यत्रां  सुहादः सुकृतो मदन्ति बिह्दाय रोगं' तुन्व॑श; | 


| स्वायाः । अइणोणा अङ्गरहताः स्वर्ग तत्रं पश्येम पितरौ 
' च पुत्रान्‌ ॥ 


जहाँ पर सुन्दर हृदय वाले सुकमी कोग अपने शरीर का रोग त्याग कर आ- 
नन्द भोगते हैं, ( तत्र ) वहाँ पर (स्वगे) स्वगं में (अश्लोणाः) बिना लंगडे हुये 
ओर (अङ्गः अहृताः ) अंगों से बिना ठेढ़े हुये हम (पितरौ ) माता पिता 
(च) और ( पुत्रान्‌ ) सन्तानों को (पश्येम ) देखते रहें ॥ 


यत्रां सहाद सुकृतांमग्निहोत्रहुतां यत्रं लोकः । तं लोक 
यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुर॑षान्‌ पशुंश्च॑ ॥६॥ 
यत्रं | सुच्हादीम्‌ । सुशक्ृतांम्‌ । अगिनहोत्रऽहुतांस्‌ । यत्र 


लोक! । तम्‌ | लोकम । य॒मिनीं | अभिऽसंबंभूव | सा। 
नः । मा । हिंसीत्‌ | पुरुषान्‌। प॒शून्‌ | च ॥ ६ ॥ 


 माषार्थः-( यत्र ) जहाँ पर (सुहार्दाम्‌ ) सुन्दर हृदय वाले (सुकृतास) 
सुकर्मियों का और ( यत्र ) जहाँ पर ( अग्निहोत्रहुतास्‌ ) अग्निहोत्र 


६-सुहार्दाम्‌ । म° ५ । शोभनहृदयानां शोभनज्ञानानास्‌। सुकृताम्‌ | 
म० ५ । शोभनं कर्म कृतवताम्‌ । अग्निहोत्रहुताम्‌ | अग्निहोत्र +हु दानादनयोः _ 
क्विप्‌, तुक्‌ च । अग्नौ होमादिकं जुद्धतां कुवेतामु । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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करने वालों का ( लोक: ) लोक [ जन समूह ] है, ( तमु लोकस ) उस लोक को 
(यमिनी ) उत्तम नियम वाली [ सुमति ] ( अभिसम्बभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। (सा) वह | सुमति | (नः पुरुषान्‌ ) हमारे पुरुषों (च) और - 
(पशन) ढोरों को ( मा हिसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ६॥ 


भावा्थः--जहां सब स्त्री पुरुष एक मन रह कर पुण्यात्मा पुरुषार्थी 
_ होकर अग्निहोत्र करते अर्थात्‌ वेद मन्त्रों से अग्नि में मिष्ट सुगन्ध द्रव्य चढ़ा कर 
वायुशुद्धि करते और अग्निविद्या द्वारा अग्निनौका, अग्नियान, विमान आदि 
रचते, वहां ( यमिनी ) नियमवती सुमति के निवास से सब जने आनन्द भोगते 
है॥६॥ 
रक्तम्‌ २९ ॥ 

१-८॥ १-६ अविदेवता, ७, ८ कामो देवता ॥ १ प्रस्तारपङ्क्तिः । 
२, ४-६ अलुष्डुप । ३ पङ्क्ति, ७ साम्नी गायत्री । < पूर्वाधो 
दविपदानुष्डुप्‌ , उत्तराधों द्विपदा त्रिष्डुपू ॥ 

मनुष्यः परमेश्वरभक्त्या सुखं लभते मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से सुख 
पाता है ॥ 
यद्‌ राजांनो विभज॑न्त इष्टाएतस्य षोडरां यमस्यामी. 

ञ्च ५ 2 ति 

संभासदः । अविस्तस्मात्‌ प्र सुञ्चति उत्तः शितिपात्‌ 
स्ववा॥ १ ॥ 
यत्‌ । राजांनःः। विज्मज॑न्ते । इष्टापूत्स्थ । पोडणम । 
युमस्य॑ । अपी इति । सभाऽसदः । अविः । तस्मात | 
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प्र । मुञ्चति । दत्तः | शितिंऽपात्‌ । स्वधा ॥ १ ॥ 

माषाथः--(यत्‌ ) जिस कारण से ( यमस्य ) नियमकर्ता परमेश्वर 
के (अमी सभासदः) यह सभासंदु (राजानः) ऐश्वर्य वाले राजा लोग 
( इषटवापुतंस्य ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्न दानादि पुण्यकर्म के [ फल ], ( षोडशम्‌) 
सोलहवें पदार्थं मोक्ष को [ चार वर्ण, चार आश्रम, सुनना, विचारना, ध्यान 
करना, अप्राप्त की इच्छा, प्राप्त की रक्षा, रक्षित का बढ़ाना, बढ़े हुए का अच्छे 
मागे में व्यय करना, इन पन्द्रह प्रकार के अनुष्ठान से पाये हुए सोलहर्वे मोक्ष को] 


१-यदू । यस्मात्‌ कारणात्‌। राजान! | अ० १।१०।१। ईश्वराः। 
समर्था: । विभजन्ते | विशेषेण सेवन्ते । इष्टापूतस्य | अ० २।१२।४। यज्ञवेदा- 
/ ध्ययनान्नदानादिपुण्यकर्मण: । षोहश्म्‌ | षद्‌ च दश च इति षोडश । पृष उत्लं 
दतवदशधासत्तरपदादेः ष्टुत्वं च ( वा० पा० ६ । ३ । १०६ ) इति 
त्वष्टुत्वे ततः । त॒स्य पूरणे इट्‌ ( पा० ५। २ । ४८ ) इति षोडश- 
डट्‌ । षोडशानां पुरकम्‌। चत्वारो वर्णाश्चत्वार आश्रमाः श्रवणम्रचननिदि- 
च्यासनानि त्रीणि कर्माणि, अलब्धस्य लिप्सा,-लब्धस्य-यत्नेन रक्षणं, रक्षितस्य 
बुद्धिः, बद्धस्य _सन्मागे व्ययकरणमेष चतुविध: पुरुषार्थ; । एतेः पश्चदशमिः 
प्राप्तं षोडशं मोक्षम्‌ यथा दयानन्दभाष्ये, यजुर्वेदे & । ३४ । यप्तस्य | 
यमयतीति यमः । यम परिवेषणे-अच्‌ । नियन्तुः । नियामकस्य । धर्मराजस्य । 
परमेश्वरस्य । अमी | परिदृश्यमाना: । सभासद! | सभा + षद्छ गतौ,उपवेशने- 
4 किप्‌ | सभेयाः। अवि | अ०३। १७। ३ । अव रक्षणगतिकान्ति्रीत्यादिषु- 
इन्‌ । रक्षकः । गतिः गतिवान्‌ । प्रभु: | सूरयः, सुयंछप; परमात्मा । तस्मात्‌ । पूर्वोक्ता 
कारणात्‌। प्र | प्रकर्षेण । युव्वति | दुःखात्‌ मुक्तं करोति। दत्त! | आत्मने 
५समपितः । शितिपात्‌ । क्रम्रितिमिशतिस्तम्मामत इच्च (उ०४।१२२) इति शति, 
हिंसायाम्‌,सौत्रो धातु:-इन्‌ । स च कित्‌,अत इकारः। पादस्य लोपोऽहृस्त्या दिस्य! 
(पा० ५।४। १३८) इति अकारलोपः । शितिः शुक्लः, कृष्णश्च । तयोमंध्ये 
पादो गमनं यस्य स तथाभूतः.) प्रकाशान्धकारयो: समानगमनः । स्वधा | 
अ० २। २६ । ७ । स्वम्‌ अस्माकमात्मानं पुष्णाति धनं ददातीति वा । अमृतरूप/ | 
अन्नरूपो भूत्वा ।। छ 
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( विभजन्ते ) विशेष करके भोगते हैं, ( तस्मात्‌ ) उसी कारण से [ आत्मा को] 
( दत्तः) दिया हुआ, (शितिपात्‌) उजियाले और अन्धेरे में गति वाला, (अविः) 
प्रभु ( स्वघा ) हमारे आत्मा को पुष्ट करने वाला वा घन का देने वाला अमृत 
रूप वा अन्न रूप होकर [ पुरुषार्थी को ] (प्र ) अच्छे प्रकार से (मुः्चति ) मुक्त 
करता है ॥ १॥ 


भावाथ;--धर्म राज परमेश्वर की आज्ञा मानने वाले पुरुषार्थी स्त्री पुरुष 
मोक्ष सुख भोगते रहते हैं, इसी से सब छोग उस अन्तर्यामी को हृदय में रख कर 
पुरुषार्थं से ( स्वधा ) अमृत अर्थात्‌ आत्मबल ओर धनधान्य पाकर मोक्ष 
आनन्द भोगे ।। १ ॥ 
सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयत्याभवन प्रभवन्‌ भवन्‌ । 
आकूतिप्रोऽविदुत्तः शिंतिपान्नोप दस्यति ॥ २॥ 
रवान्‌ । कामांन्‌ । प्रयति । आऽपबरन्‌ । अच्‌ । भवन्‌ । आफुतिप्प्र; | 
अवि; । दत्तः | शितिऽपात्‌ । न । उप । दस्यति ॥ २॥ 


भाषार्थ१--( आक्गतिप्रः ) संकल्पों का पुरा करने वाला, [ आत्मा को ] 
( दत्तः) दिया हुआ, ( शितिपात्‌) प्रकाश और अप्रकाश में गति वाला (अविः) : 


रक्षक प्रभु ( आभवन्‌ ) व्यापक, ( प्रभवन्‌ ) समर्थ और ( भवच्‌) वर्तमान होता 
हुआ ( सर्वान्‌ कामात ) सब सुन्दर कामनाओं को ( पूरयति ) पूरा करता है, 
और (न ) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है॥ २॥ 


२--सर्घान्‌ | समस्तात्‌। कामान्‌ । शुमाभिछाषात्‌। पूरय । संपूर्णाच्‌ 


करोति । आमवन्‌ | भू सत्तायां व्याप्तौ च-शतृ । आ समन्ताद्‌ अवच व्या सुवन । 
प्रभवन्‌ | समथंः प्रबलः सन्‌ । भवन्‌ | वत्तेमानः सन्‌ । आकूतिप्र! | आकृति +- 
प्रा पुरणे-कः । संकल्पपूरकः । नोपदस्यति | दसु उपक्षये । नोपक्षीयते । अपितु 
वधते । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥। 
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भावाथः-उस स्वंशक्तिमानु परमात्मा का इतना बड़ा कोश है कि 
सब सृष्टि की शुभ कामनाओं को पूरा करते २ भी भरपूर ही बना रहता है ॥२॥ 
बरृहृदारण्यकोपनिषद्‌ में पाठ है-- 
| ओम्‌ पूरणमदः पूणेमिदं पूर्णात्‌ पूर्णमुदच्यते । . 
4 पूणस्य पूर्णमादाय पूणमेवावश्िष्यते ॥ बृहदा० ५। १ | १॥ 
आओस्‌ । वह [ ब्रह्म ] पूर्ण | भरपूर ] है, यह [जगत्‌] पुर्ण है, पूर्ण से पूर्ण ` 
उदय होता है, पूर्ण से पूर्ण लेकर पूर्ण ही बच रहता है॥ १॥ 
यो ददाति शितिपादमर्विं लोकेन संसितम्‌ । 
पा | स नाकमभ्यारोहति यत्र शालको न क्रियते अबलेन 
le nS ७ यव 252 -> RI MRI MS त्ता ण्व्ळ 
| बलींयसे ॥ ३ ॥ 


य! । ददाति | शितिऽपादम्‌ | अविम्‌ | लोकेन । ससूमितम्‌ । सः | 
नाकं । अभिज्ञारोंहति | यत्र । शुर्कः । न | क्रियतें । अब॒लेन | 
बलीयसे | ३ ॥ 


भाषा्थ!--( यः) जो कोई ( लोकेन) संसार कर के (संमितमू) 
सम्मान किये गये, ( शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले (अविम्‌ ) 


. इय! | यः कश्चित्‌ । ददाति । स्वात्मने प्रयच्छति, समपंयति। शितिः 
पादस | म" १ । प्रकाशान्धक्रारगतिवन्तम्‌ । अविस्‌ | म° श प्रभुम्‌ । लोफेन | 


संसारेण । संमितम | माङ्‌ माने-क्तः। द्यतिस्यतिमास्थामितृति किति ( पा” 
७४४० ) इति इकार: । सम्मानित: । नाक्रम्‌। अ? १। ६। २, ननेअकम्‌ | 


ओ। स्त्रगंम्‌ । सुखम अभ्यारोहति | अभित आरूढो भवति । अभिप्राप्नोति । यत्र | 
2 क अ स्व । शुल्क! | mre वरजेने च-घञ्‌ । करः। न | निषेधे । 
ह | | हि | दीयते । अबलेन | निबलेन। बलीयसे | बलवत्‌-ईयसुन्‌ । विन्मतोलक | 


ओ। ८(पा० ५। ३ । ६५ ) इति मतोलंक । बलवत्तराय ॥ 
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रक्षक प्रभु का [ अपने आत्मा में | ( ददाति ) दान करता है (सः ) वह पुरुष 
( नाकस्‌ ) दुःखं रहित स्वग को ( अभ्यारोहति ) चढ़ जाता है, (तत्र) जहाँ पर 
(अबलेन ) निर्बल करके ( बलीयसे) अधिक बलवान्‌ को ( शुल्कः ) शुल्क 
[कर ] (न) नहीं ( क्रियते) किया जाता है॥ ३॥ 


भावाथः--जो कोई सवंश्रे $ परब्रह्म को अपने में ग्रहण करता है, 
वह सन्मार्गी बड़ों और छोटों के साथ एक सा न्याय करता हुआ सदा आनन्द 
भोगता है॥ ३॥ 


पञ्चापूपं शितिपादुमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रद्वालोप जीवति पितणां लोकेऽक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


">>>. ल्न 


पञ्चऽअपूपस्‌ । शितिष्पादमू | अविस्‌ । लोकेन 
मिंतस्‌ । प्रञ्दाता । उप॑ । जीवृति । पितणाम्‌। लोके | 
अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ धर 


भाषाथ- ( पञ्चापूपम्‌ ) विस्तीणे वा [ पूर्वादि चार और ऊपर नीचे 


४-पश्चापूपम्‌ | सप्यशूम्यां तुटू च ( उ० १। १५७ ) इति पचि व्यक्ती- क 
करणे विस्तारे च-कनिन । इति पश्व विस्तीणे: संख्यावाचको वा । पानीविषिभ्य! 
प्‌; (३० ३1२३) इति पुयी विशरणे दुग्धे च पप्रत्यथः, यलोपः। अपूपः, अविशर- 
णस्‌, अहानिः गोध्नुमादिपिष्ट्क वा । विस्तीर्णा विशरणम्‌ । संपूर्णबृद्धियुक्तस्‌ । 
यद्वा मध्यपदलोपः । पश्चसु दिक्षु अपूपः, अविशरणम्‌ अहानिः पुणंता यस्य 
यद्वा, दुगेन्धर हितं-पिष्क-यस्माद्‌-तं-थःभूतम्‌ । प्रदाता। न लोकाव्ययनिष्ठा० 
(पा २।३।६९) इति तृननन्तत्वात्‌ कर्मणि षष्ठ्या निषेषे द्वितीयेव । प्रदायकः । 
उपजीवति । उपभुङ्क्ते । पितणाम्‌ । रक्षकाणास । जननीजनकादिमान्यानाँ 
विदुषां शुराणाम्‌ । ठोके | जनसमुहे । अक्षितम्‌ । नपुंसके भावे क्तः (पा° ३। 
३। ११४) इति क्षि क्षये-भावे क्तः। अक्षयत्वम्‌ । सस्यगुबृद्धिस॒ । अच्त्यबू > 9 
गतस्‌ ॥ त 
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(६०४) सू० २६ [ १००] 


को पांचवीं | पाँचों दिशाओं में अटूट शक्ति वाले, अथवा बिना सड़ी रोटी देने 

वाले ( शितिपादम ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, (लोकेन) संसार करके 
( संमितम्‌ ) सम्मान किए गये ( अविम्‌ ) रक्षक प्रभु का [ अपने आत्मा में ] 
( दाता) अच्छे प्रकार दान करने वाला ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पुरुषों [ बलवान और 
विद्वानों | के (लोके) लोक में (अक्षितम्‌) अक्षयता [ नित्य वृद्धि ] को 
( उपजीवति ) भोगता है ॥ ४ ॥ 


५700000 (गा उद ७७५७3 को 


भावार्थः अक्षय शक्ति वाले, सृष्टि भर को नित्य नवीन भोजन देने वाले 
सबंद्रष्ठा परमेश्वर का उपासक माता पिता आदि विद्वान्‌ वीर पितरों के साथ 
अक्षय ( नित्य नवीन ) सुख पाता है॥ ४ ॥ 


) पञ्चापूप शितिपाद॒ मनि लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोपं जीवति सूर्यामासयोरक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 


पञ्चडअपूपम्‌ । शितिऽपादम्‌ | अशिंम्‌ । लोकेन । सम्‌ऽसितम्‌ | प्रथ्दाता । 
` उप॑ | जीवति । सूर्यामासयोः । अद्वत्‌ ॥ ५॥ 


` गाषार्थः-( पचचापुपप्‌ ) विस्तीणे वा [ पूर्वादि चार और उपर नीचे की 
पांचवीं | पांचों दिशाओं में अटूट शक्ति वाले, अथवा ,ब्रिना सड़ी रोटी देने 
वाळे, शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, ( लोकेन ) संसार 
करके ( संमितम्‌ ) सम्मान किये गये ( अविम्‌ ) रक्षक प्रभु का [ अपने आत्मा" 
में | (प्रदाता ) अच्छे प्रकार दान करने वाळा ( सूर्यामासयोः ) सूर्ये और चन्द्रमा 


द 


५--प्ूर्यामासयो! । सुवति प्रेरयति छोकान्‌ कर्मणि स सूर्यः। अ० १। 

३ । ५ । मसी परिमाणे- घत्र । मस्यते परिमीयते गगन येन स मासः; चन्द्रमाः । 

म र सुर्यंश्च मासश्च सुर्यामासौ । देवताहन्द च (पा० ६1 ३ । २६ ) इति आनङ्‌। 
हु सूर्याचन्द्रमसो नियमेन । अन्यदुपरि व्याख्यातम्‌ ॥ 
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बै २९ [ अथववेदमाष्ये (६०५) 


—_— त त ही 
में [ उनके नियम में ] ( अक्षितम ) अक्षयता [ नित्यवृद्धि | को ( 
जीवति ) भोगता है ॥ ५ ॥ 

मावाथ;- सूर्यं आकर्षण ओर बृष्टि आदि से पृथिवी आदि लोको का घारण 
करता और चन्द्रमा सुर्य से प्रकाश पाकर हमें पुष्टि पहुँचाता है। इसी प्रकार जो 


मनुष्य मन्त्रोक्त ईश्वर को अपने हृदय में रखकर परोपकार करता है उसका सुख 
नित्य बढ़ता है ॥ ५॥ 


इरेंव नोप दस्यति समुद्र इव पयों महत्‌ । 
देवौ संबासिनांविव शितिपाज्नोप दस्यति ॥ ६ ॥ 


इरांऽइव | न। उप। दस्यति । समुद्रः । पयः। महत्‌ । देवो | 
सवासिनौंष्डब । शितिऽपात्‌ । न । उर्प । दुस्य॒ति ॥६॥ 


भाषाथ;-( शितिपात्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गतिवाला परमेश्वर 
(इरा इव ) भूमि वा विद्या के समान और ( समुद्रः ) समुद्र अर्थात्‌ ( महत्‌ ) 
बड़े ( पयः इव) जळराशि के समान (न ) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है 
और ( देवौ ) दिव्य गुण वाले ( सवासिनौ इव ) साथ साथ निवास करने वाले 
दोमों [ प्राण और अपान वा दिनरात ] के समान वह ( न) नहीं ( उप दस्यति) 
घटता है ॥ ६ || । 

भावाथ;-जैसे भूमि, विद्या, जल, वायु आदि उचित प्रयोग से अधिक अधिक 
उपकारी होते हैं, इसी प्रकार ईश्वर का उपकारी कोश विज्ञान द्वारा मनुष्य को 


बढ़ाता चला जाता है। ६॥ 


६--इरा । ऋचेन्द्राग्रवज्ञ " (उ० २। २८) इति इण्‌ गतौ-रक्‌ । अथवा 


इं काम सुकामवा राति रा दाने-क । टाप्‌ । भूमिः । विद्या । नोप- 
दस्यति | म० २। नोपक्षीयते । समुद्र; | जलघिः । अन्तरिक्षं वा । पय; | 
जलोघ: । महत्‌ | विशालम्‌ । देवो | दिव्यगुणयुक्तो । सवासिनौ । सह समानं 
वा निवसन्तौ । अश्विनौ प्राणापाचौ । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌ ॥ 
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(६०८) तृतीयं काण्डम्‌ छ० २० [१०१] 


३३:२2: 


(अन्तरिक्षस्‌) अन्तरिक्ष भी (त्वा) तुझको (प्रति गृह्वातु) स्वीकार करे । (अहम्‌) 
मैं जीव, ( प्रतिगृह्य ) पाकर, ( मा ) न ( प्राणेन ) प्राण से, [शरीर बल] से, 
( मा ) न ( आत्मना ) आत्मबल से, और (मा) न ( प्रजया ) प्रजा से, 
(वि राधिषि) अलग हो जाऊं ।। ८ ॥ 
भांवाथ- 9 रुपार्थी मनुष्य सत्य कामना से भूमि और आकाश का राज्य 
हस्तगत कर लेता है, और शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दृढ़ करके 
संसार में सुखी रहता है। ८ ॥। 
| सूक्तम्‌ ३०॥ 
) १-७॥ प्रजापतिदवता ॥ १-४ अचुष्डुए्‌ । ४ त्रिष्टुप्‌ जगती बा । 
६ प्रस्तारपङक्ति : | ७त्रिषट्प | 
परस्परप्रीत्युपदेश:--परस्पर मेळ का उपदेश ॥ 
| सहंदयं सांसनस्यसविद्रेषे कृणोमि वः । 
| अन्यो अन्यम॒भि हर्यत वत्सं जातमिंवाघ्न्या ॥ १ ॥ 
सब्हदयम । साम्र्ञमनस्यम्‌ । अविड्टपश्‌ | कणोमि । वः । 
अन्य; । अन्यम्‌ | अमि | हयत | बत्सम्‌ | जातम्‌ऽहव । अध्न्या ॥ १॥ 
भाषार्थ;---( सहृदयम ) एक हृदयता, ( सांमनस्यम्‌ ) एकमनता और 


( अविद्देषम्‌ ). निवरता (वः) तुम्हारे लिये ( कृणोमि ) मैं करता हूँ । ( अन्यो 
अन्यम्‌ ) एक दुसरे को (अभि) सब ओर से ( ह्यत ) तुम प्रीति से चाहो 


सिकाभ्यां संचरता जीवस्थितिलिङ्गेन वायुना, शारोरिकबलेन । आत्मना । 
आत्मिकबलेन । प्रजया | सामाजिकबलेन। मा+वि + राधिषि। अ० १।१। 
४ । अहं विराद्धो वजितो वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 

१-सहृदयम्‌ | बृहो! पुग्दुको च (३० ४। १००) इति हृञ्‌ हरणे- 
स्वीकारे कयच्‌, दुक च। सहस्य सभावः। सहग्रहणम्‌ । सहवीयंम्‌ । सामनः | 
स्यस्‌ | सम्‌+मनस्‌-भावे ष्यञ्‌ । समानमननत्वस्‌। ऐकमत्यस्‌। अविः | 
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सू० २० [ १०१] अथववेदभाष्ये (६०६) 


या me: mn He वी 
( अघ्न्या इव ) जेसे न मारने योग्य, गौ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए (वत्सम्‌) बछडे 


को [ प्यार करती है ] ॥ १॥ 


आावार्थः-ईश्वर उपदेश करता है, सब मनुष्य वेदानुगामी होकर सत्य 
ग्रहण करके एकमता करे और आपा छोड़ कर सच्चे प्रेम से एक दूसरे को 
सुधारे, जसे गौ आपा छोड़ कर तद्रूप होकर पूर्ण प्रीति से उत्पन्न हुए बच्चे को 
जीभ से चाट कर शुद्ध करती और खड़ा करके दुध पिछाती और पुष्ट करती 


है॥ १॥ 


१-तैत्तिरीयारण्यक मेंपाठ है- 


ओस्‌ । सह नाववतु । सह नौ नक्त । सह वीयं करवावहै। तेजस्वि- 


नावधीतमस्तु मा ब्रिद्विषाबहै । तैत्ति आ० १० | १ ॥ 


ओम्‌ । ( सह ) वही (नौ) हम दोनों को ( अवतु ) बचावे। (सह) 
वही (नौ ) हम दोनों को ( भुनक्तु ) पाले । हम दोनों (सह) मिलकर (वोयंम) 
उत्साह ( करवावहै) करें । (नौ) हम दोनों का ( अधीतम्‌ ) पढ़ा हुआ 
( तेजस्वि ) तेजस्वी ( अस्तु ) होवे । (मा विद्विषावहै ) हम दोनों झगड़ा 
न करें ॥ 

२--भगवान्‌ यास्क मुनि कहते हैं । 

(अघ्तया) गौ का नाम है-निघ० २।११। वह अहन्तव्या, [ अवध्या न मारने 
योग्य] अथवा, अघघ्नी [ पाप अर्थात्‌ शारीरिक दुःख अथवा दृर्भिक्षादि पीड़ा र 
नाश करने वाली ] होती है--निरुक्त ११ । ४३ ॥ 


द्वेषस्‌ | दिष 'वैरे-घन्‌ । अशत्रुताम्‌। सख्यम्‌ | कृणोमि | उत्पादयामि । ब्‌} | 
युष्मभ्यम्‌ । अन्यो अन्यस्‌ | छान्दसं द्विपदत्त्रम्‌ । परस्परम्‌ । अमि | स्वेतः । 
हयत | हयं गतिकान्त्योः । कामयध्वम्‌ । वत्सम्‌ | अ० २। १२ । ३ । गोशि- 
शुम्‌ । ज्ञातम्‌ | तवोत्पन्नम्‌। इव्‌ | यथा । अध्नूया | अध्न्‌यादयइच ( उ०४ 
४1११२ ) इति नज़ि अघे वोपपदे हन्तेयंगन्तो निपातः । गौ:-निघ०२।१ १॥ अध्चुया5 
हन्तव्या भवत्यघघ्नीति वा--निरु० ११।४३। अघ्नुयाः गावः । गोवधस्योपपात- 
केर्पत्वादूधन्तुमयोग्या अघ्नुया उच्यन्ते-इति श्रीमन्महीधरो यजुर्वेदभाष्ये ११॥ 
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( ६१०) तृतीयं काण्डम्‌ सू० ३० [ १०१] 


श्रीमान्‌ महीघर यजुर्वेदभाष्य अ० १ म० १ में लिखते हैं-भष्त॒या गोए हैं। 
गोवध उपपातक “भारी पाप! है, इसलिये वे न मारने योग्य 'अघ्नुया' कही 
जाती हैं ॥ 


अनुंत्रतः पिलुः पुत्रो मात्रा भंवतु संमनाः । 
जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिवास्‌॥ २ ॥ 


उ) 


मर्धुञ्मतीस्‌ । वाचं्‌-। वदतु । शन्तिष्वाम्‌ ॥ २॥ 


अलुऽब्रत; । पितुः । पत्र: | मात्रा | भवतु । समूड्मना! । जाया । पत्ये | 


भाषाथ;-( पुत्रः ) कुल शोधक पवित्र, बहुरक्षक वा नरक से बचाने वाळा 
पुत्र [ सन्तान: ] ( पितुः) पिता के ( अनुव्रतः ) अनुकुल ब्रती होकर (मात्रा ) 
माता के साथ ( संमनाः) एक मन वाला ( भवतु) होवे। (जाया) पत्नी 
(पत्ये ) पति से ( मधुमतीम्‌ ) जेसे/मधु में सनी और ( शन्तिवाम्‌ ) शान्ति से 
भरी ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदतु ) बोले ॥ २॥ 


भावाथ! सन्तान माता पिता के आज्ञाकारी, और माता पिता सन्तानों 
के हितकारी, पत्नी और पति आपस में मधुरभाषी तथा सुखदायी हों। यही 
वैदिक कर्म आनन्द मूल है । मन्त्र देखो ॥ २॥ 


mrss me 


२--अलुन्रतः | पषिर्जिभ्यां क्वित्‌ ( उ० ३। ६११) इति इञ्‌ वरणे 
अतच्‌-कित्त्वाद्‌ गुणाभावे यणादेशः । व्रतमिति कमंनाम बृणोतीति सत --निरु० 
२। १३ । अनुकुलकर्मा | पितुः | रक्षकस्य । जनकस्य । पुत्र | अ १ । ११ *। 
पुनातीति पुत्रः कुलशोधकः । पवित्रः पुरुत्राता पुतो नरकात्‌ त्राता वा । सन्तान! | 
मात्रा | अ० १1 २। १ । माननीयया जनन्या सह । संमनाः | समानमनस्कः । 
जाया | ४० ३। ४। ३। जनयति वीरानु। भार्या। पत्नी। पत्ये । भरे ! 
मधुमतीम्‌ । क्षोद्रयुक्तां यथा । माधुयंवत्तीम । शन्तिवास | शसु उपशमे-क्तिव | _ 


र छान्दसो ह्वस्वः । बप्रक्करणेऽन्येभ्योऽपि इश्यते ( वा० पा ५। २। १०६ ) 5 ह. दु 
F न _ मत्वथ.वप्रत्यय।। टाप्‌ । शान्तियुक्ताम्‌ । सुखोपेताम्‌ ॥ ड हद 
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हू ३० [ १०१] अथववेदभाष्े (६११) 
“शरण छा चज 

मा आता श्रातर द्विचन्मा स्वसारमुत स्वां । 

सस्यञ्चः सन्नता भूत्वा वाचं वदत भुद्रयां॥ ३॥ 


मा | आतां । भ्रातरय्‌ । द्विक्षत्‌ । मा । स्वसारम्‌ । उत | स्वसां । सम्यञ्चः | 

स्त्रेताः |. भूत्वा । वाचस्‌ | बदुत । मुद्रां ॥३॥ 
साषार्थः ¬ ( भ्राता ) भ्राता ( भ्रातरम्‌ ) भ्राता से (मा हिक्षत) द्वेष न 

करे, ( उत ) और (स्वसा) बहिन (स्वसारम्‌) वहिन से भी (मा ) नहीं । 


(सम्यःच:) एक मत वाले ओर ( सब्रताः ) एक ब्रती ( भूत्वा ) होकर ( भद्रया) 
कल्याणी रीति से ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदत) बोलो ॥ ३ ॥ 


भावाथ;--भाई भाई, बहिन बहिन, और सब कुटुम्बी नियम पूर्वक मेळ से 


वैदिक रीति पर चल कर सुख भोगें ३ ॥ 

येन देवा न वियन्ति नो च विद्विषतें मिथः । 

तत्‌ कंपो ब्रह्म वो गृहे संज्ञानं. पुरुषेभ्यः ॥ ४ ॥ 
येन | देवा! । न । बिऽ्यन्ति । नो इति । च | विऽद्विषतें । सथः । 
तत्‌ | कुण्मः। ब्रह्म | वः । गुहे । ससूञ्जञानस्‌ । परुपेभ्यः॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( घेन ) जिस [ वेद पथ ] से ( देवाः ) विजय चाहने वाले पुरुष 
(न) नहीं ( वियन्ति ) विरुद्ध चलते हैं (च) और ( नो ) न्‌ कभी (मिथः) आपस 


३- श्राता । अ° १। १४। २ । भ्राजते यः। सहोदरः। मा दविक्षत्‌ | 
मा द्विष्यात्‌ । स्त्रसारम्‌ | अ० १! २८। ४। भगिनीम्‌ । सम्यञ्च? । ऋत्वि- 
गृदघृक० ( पा० २ । २ । ५९ ) इति सम्‌ --अञ्चु गतिप्रूजनयो:-बिवन्‌ । सम! 
स्‌मि (पाए ६ । ३ । ९३) इति समि इत्यादेशः । समचता:, सङ्गताः । समात्त- 
ज्ञाना: । सम्यक्‌ पूजनशीलाः । सूब्रताः | सहकर्माण: । बाचसू | वाणीम्‌ । 
बदत | कथयत । भद्रया । कल्याण्या रीत्या । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ 

४--देवाः | विजिगीषवः । ब्रियन्ति । इण्‌ गतो । विरुद्धं गच्छन्ति 
विद्दिषते | द्विष अप्रीती-अदादिः। विद्वेषं कुवंते । मिथः । परस्परय्‌ । कृण्म! | 


२८ 
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(६१२ ) खू ३० [ १०१ | 


NL 
में ( विद्विषते ) विद्वेष करते है । ( तत्‌ ) उस ( ब्रह्म ) वेद पथ को ( बः 
तुम्हारे ( गृहे ) घर में ( पुरुषेभ्यः ) सब पुरुषों के लिये ( संज्ञानम्‌ ) ठीक ठोक 
ज्ञान का कारण ( कृण्म: ) हम करते हें ॥४॥ 

भावाथः--सार्वेभोम हितकारी वेद मार्गे पर चलकर घर के सब लोग 
आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ | 


ज्यायस्वन्तश्चित्तिनो मा वि यो संराधयन्तः सधुराक्षरन्तः | ` 

| el | 
अन्यो अन्यस्मे बुल्गु वदन्त एतं सध्रीचीनान्‌ वः संसन- | 
ससकृणोमि ॥ ५ ॥ 


ज्यायस्वन्तः | चित्तिनं! | मा । बि । योष्ट । सम्‌ऽशाधय॑न्तः | सञ््ुराः | 
चरन्तः | अन्यः । अन्यस्मै । वल्शु । वद॑न्तः। आ । इत्‌ । सध्रीचीनान्‌ 
बुः । समू्मनसः । कृणोमि ॥ ५ ॥ 


माषाथः--( ज्यायस्वन्तः ) बड़ों का मान रखने वाले ( चित्तिनः) उत्तम 
चित्त वाले, ( संराधयन्तः ) समृद्धि | घन धान्य की बृद्धि ] करते हुए और 
( सधुरा: ) एक धुरा होकर ( चरन्तः) चलते हुये तुम लोग (मा वि यौष्ट ) 
अलग २ न होओ, और (अन्यो अन्यस्मै) एक दूसरे से ( वल्गु ) मनोहर 
( वदन्तः ) बोलते हुये ( एत) आओ । (वः) तुमको ( सध्रीचीनान्‌ ) साथ 
साथ गति [उद्योग वा विज्ञान] वाले ओर ( संमनसः ) एक मन वाले (क्कगोमि) 
मैं करता हूँ ॥ ५ ॥ 


स्स्स 5 ल MNES. 
कृवि हिसाकरणयो: । कुर्मः । ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌ । संज्ञानस्‌ । सम्यग्‌ ज्ञानु ! 
अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
५- ज्यायखन्त; | ज्यायस्‌-वन्तः । ज्य च | वृद्धस्य च ( पा० ५1३1६९, | 
६२ ) इति प्रशस्यस्य बृद्धस्य वा ज्य इत्यादेशः, ईयसुनि प्रत्यये । ज्यादादीयसः | 
(पा? ६।४। १६०) इति ईकारस्य आकारः। ततो मतुप्‌ प्रशंसायाम्‌ । ज्यायाँसी | 
प्रशस्या बृद्धा वा प्रशंसनीया येषां ते तथोक्ताः। चित्तिन्‌! | उत्तमचित्तवत्तः 


5 


| र 


> 

Re 
५ 
>> 
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बूः ३० [ १०१] अथर्ववेद भाष्ये (६१३) 
“क टी 0 010 


fos 
भावाथः--वेदानुयायी मनुष्य विद्यावृद्ध, धनवृद्ध, आयुवृद्धों का आदर 


करके उत्तम गुणों की प्राप्ति, और मिलकर उद्योग से. धन धान्य राज आदि 
बढ़ाते और आनन्द भोगते हैं ॥ ५ ।। 


समानी पपा सह वोऽन्नभागः समाने योक्त्रे सह वों 
युनज्मि । सम्यश्वोउग्निं सपयेतारा नाभिंमिवाभितः ॥ ६ ॥ 


समानी । प्रऽपा । सह | वः । अन्नञ्मागः | समाने । योक्त । सह । 
वुः । युनब्पि । सम्यञ्च; । अग्निस्‌ । सपयंत। अरा! | नाभिम्‌ऽ 
इब । अमिर्तः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थ!--( वः ) तुम्हारी ( प्रपा ) जल शाला ( समानी ) एक हो, और 
( अन्नभाग: ) अन्न का भाग (सह) साथ साथ हो, (समाने) एक हो [योक्त्रे] 
जोते में ( व: ) तुमको (सह) साथ साथ (युनज्मि) मैं जोड़ता हू । (सम्यचः) 
मिलकर गति [ उद्योग वा ज्ञान ] रखने वाले तुम (अग्निम्‌ ) अग्नि [ईश्वर 


=e 


— soe 


मा वि योष्ट | गु मिश्रणामिश्रणयोः, माङि लुङि रूपस्‌ । इडभावश्छान्दसः। 
मा पृथग्‌ भूत । वियुक्ता मा भवत । संराधयन्तः | राध संसिद्धो, णिच्‌-शतृ । 
सम्यग्‌ संमिद्धिकाः । समानकार्याः । सुरा! । ऋक्पूरब्धूः पथामानशे 
(पा० ५। ४। ७४ ) इति सह+धुर-अकारः समासान्तः । सहकार्योद्वहनाः । 
चरन्तः | गच्छन्त: | बरु | अ° २ । ३६।१। मनोहरम्‌ । प्रियवाक्यम्‌ । 
वदन्तः | भाषमाणाः । एत | आ-इत । आगच्छत । सध्रीचीनान्‌ 
क्वत्विगदधक० (पा० ३1 २॥ ५६ ) इति सह--भञ्चु गतिपूजनयो:-किवन 
सहस्य साधि; ( पा० ६। ३ । ९५) इति सधिः । विभाषाञ्चेरदिक्‌ स्त्रियाम 
(पा०५ । ४ । ८) इति स्वाथिकः खः। अकारलोपे दीघेत्वम्‌ । सहाव 
कार्येषु सह प्रबृत्तान्‌। संभनसः | समानमनस्कानु । कृणोमि | करोमि ॥ 

६--समानी | अ० २ । १।५। साधारणा। एका । प्रपा | प्रपीयतेऽ 
स्यासु। पा पाते-ड:, टाप्‌ । पानीयशाला । सह । मिलित्वा । वः । युष्माकम्‌ । 
` युष्मान्‌ । अन्नमाग; | भोजनस्य अंशः । समाने । एकस्मिद । योक्त । 
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(६१४) ३० ३० [१०१] 


चा भौतिक अग्नि ] को ( सपर्यंत ) पुजो ( इव ) जैसे ( अराः ) अरा [पहले 


के दंडे ] ( नामिभ ) नाभि | पहिये के बीच वाले काठ ] में ( अभितः ) चारों 
ओर से [ सटे होते हैं ]॥ ६॥ 

भावार्थः- जैसे अरे एक नाभि में सटकर पहिये को रथ का बोझ सुगमता 
से ले चलंने योग्य करते हैं, ऐसे ही मनुष्य एक वेदानुक्कल धार्मिक रीति पर चढ 
कर अपना खान पान मिलकर करें मिलकर रहें ओर मिलकर ही (अणि) 
को पुजेँ अर्थात्‌ १-परमेश्वर की उपासना करे, २-शारीरिक अग्नि को, जो 
जीवन और वीरपन का चिह्न है, स्थिर रक्खें ३-हवन करके जलवायु शुद्ध 
रक्खें, और४-शिल्प व्यवहार में प्रयोग करके उपकार करें और सुख से रहें ॥६॥ 


स॒ध्रीचीनांन्‌ वः संमनसस्क्ृुणोम्येकश्नुष्टीन्‌त्संवनं 

जधीचीनान्‌ वः संमनसस्कृणोम्येकशुष्ीनत्संवननेन सर्वोन्‌। 
देवा इवाशत रक्षमाणाः सायंप्रातः सौमनसो वो 
अस्तु॥ ७॥ 

सध्रीचीनान्‌ । वः । समूऽ्मनसः । कृणोमि | एकंऽसचुष्टीन्‌ । समूञ्यननेन | 
सर्वांच | देवा!5ईव । अस्त॑म्‌ | रक्ष॑माणाः | सायम्‌ऽग्रातः | सौसनसः | 
घः | अस्तु ॥ ७ ॥ 


भाषार्थः (संवननेन ) यथावत्‌ सेवन वा व्यापार से ( वः सर्वान्‌ ) तुम 
सबको (सध्रीचीनान्‌) साथ साथ गति [ उद्योग वा ज्ञान ] वाले, ( संमः 


pa 


दाम्नीशसयुयुज० (पा० २।२।१८२) इति युजिर्‌ योगे--ष्ट्रनु । युगेन सह युज्यते 
आबध्यतेऽनेन तस्मिन्‌ । योत्रे । बन्धने । स्नेहपाशे । युनज्मि । गुजिर्‌ 
र । सम्यश्चः | म° ३। सङ्गताः। अग्निमू | परमेश्वर भौतिक वा। 
सपयत | सपर पुजायामु। कण्ड्वादित्वात्‌ यक्‌ । पूजयत । अरा! | क गतो” 
अच । चक्रकीलका:। नामिम | अ० १।१२।३। रथचक्रस्य मध्यभागम्‌ । अमित! | 
सवत: । अर्भितःपरितःसमया० ( वा० पा. २1 ३॥२ ) इति नाभिमु इत्य _ 
४ 


द्वितीया ॥ टि 
कर ७--एकश्जुष्टीन्‌ | ष्णुसु अदने, आदाने. च-<क्तिन्‌ । एकभुक्तीन्‌ । तमा 
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नसः) एक मन वाले और ( एकश्गृष्टीन्‌) एक भोजन वाले (कुगोमि) मैं 
करता हूँ । ( देवा: इव ) विजय चाहने वाले पुरुषों के समान ( अमृतम्‌ ) अमर- 
पन [ जीवन की सफलता | को (रक्षमाणाः) रक्षते हुये तुम [ बने रहो ] 
( सायं आत.: ) सायंकाल और प्रातः काळ में ( सौमनसः ) चित्त की प्रसन्नता 
(बः) तुम्हारे लिये (अस्तु) होवे ॥ ७॥ 


भावषाथे३--- देव’ पुरुषार्थी विजयी पुरुष मिलकर मृत्यु के कारण आलस्य 
आदि छोड़ने से अमर अर्थात्‌ यशस्वी होते हैं। इसी प्रकार सब मनुष्य आपस में 
मिलकर उद्योग करके सुखी रहें और सायं प्रातः दो काल परमेश्वर को आराधना 
करके चित्त प्रसन्न करें || ७॥। 


सूक्तम्‌ ३१ ॥ 
१--११॥ मप्रजापतिदेवता। १--४, ६-११ अघुष्टुप्‌, ५ 
बृहती | 
आयुवेधेनायोपदेश:--आयु बढ़ाने का उपदेश ॥ 
वि देवा. जरसाइतन्‌ वि खमग्ने अरात्या । 
व्य १' हं सर्वे'ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ १ ॥ | 
ने = SSNS = उञ ८ 
वि । देवा! । जरसा । अवतन्‌ | वि । त्वम्‌ । अग्ने । अरात्या । 
बि । अहम्‌ । सर्वेण | पाप्सनां । बि । यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥ १ ॥ 
माषार्थः---( देवाः ) विजय चाहने वारे पुरुष ( जरसा ) आयु के घटाव 


से (वि) अलग (अबृतव्‌ ) रहे हैं। (अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष (त्वम्‌ ) तू 


भोजनान्‌। संबननेन | वन संभक्ती-ल्युट्‌ । सम्यक्‌ सेवनेन व्यापारेण । 
देवाः | विजिगीषवः । पुरुषाथिनः । अस्ृतस्‌ | अमरत्वस्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । 
रक्षमाणाः । पालयन्तः । सायंप्रातः | उभयसंष्याकाले । सौमनसः । तस्येदम्‌ 
(पा० ४।३। १२० ) इति सुमनस्‌-भावे अण्‌ । सुमनसो भावः। सुहुद्भावः। 
चित्तप्रसादः । अन्यद्गतस्‌-म० ५॥ 


१७ ) त्‌ v 
१--देवा।। विजिगीषवः । जरसा | बिदपिदादिभ्योऽङ्‌ (पा० ३।३।१०४) इति 


जृष्‌ वयोहानौ -अङ। ऋद्शो5डि गुण! (पा०७।४। १६) इति गुणः। टाप । जराया 
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७ ° CT 
( अरात्या ) कंजूसी वा शत्रुता से (वि=वि वतँस्व) अलग रह । ( महम्‌ ) 
मैं ( सर्वेण ) सब ( पाप्मना ) पाप कमे से ( वि ) अलग और ( यक्ष्मेण ) राज. 
रोग, क्षयी आदि से ( वि=विवत्ते) अलग रहूँ और (आयुषा) जीवन 
[ उत्साह ] से ( सम्‌=समूवर्ते) मिला रहूँ ॥ १॥ 
भावाथः--पुरुषार्थी लोग ब्रह्मचयं आदि के सेवन से सदा बलवान्‌ रहते 
हैं, इसी प्रकार सब मनुष्य मानसिक पाप और शारीरिक रोग के 
त्याग और शुभ गुणों के सेवन से बल बढ़ाकर अपना जीवन सफळ करें ,। १॥ 


व्यात्या पवमानो वि शक्रः पापकृत्यां । 
व्य१_ हं सर्वे ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंबा ॥ २ ॥ 


सवेण | पाप्मनां | वि । यक्ष्मेण । सस्‌ । आयुंपा ॥२॥ 


भाषाथ!---( पवमानः ) शोधन करने वाला पुरुष ( आत्या ) पीड़ा से 
(वि) अलग, और (शक्रः) शक्तिमान्‌ पुरुष (पापक्कत्यया) पाप क्रिया से (वि= 
वि वर्तेताम्‌ ) अलग रहै । ( अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमे से 


| 
| 
वि । आरत्या । परवमानः | वि । शुक्रः | पापञ्कृत्यया | वि । अहम । 
कक [ म० १]॥ २॥ : 


जरसन्यतरस्याम्‌ ( पा० ७। २ । १०१ ) इति जरस्‌ । वयोहान्या । वि | पृथः 
"पूग । अवृतन्‌ । इतु वत्तने, भावे-लुङ्‌, अभूवन्‌ । वि | वि वतँस्व । पृथग्भव। | 
अग्ने | हे विद्वन्‌ पुरुष । अरात्या | अ० १।२। २। अदानेन। शत्रतय़ा । पाप्मना। | 
नामच्सीमन्‌व्योमन्‌० (उ०४। १५१) इति पा रक्षणे - अपादाने मनिन्‌, पुक्‌ 

च । मानसेन पापेन। दुष्ठकमंणा । वि | विवर्ते। पृथग्‌ भवानि । यक्ष्मेण | 

4० २ । १० । १ । शारीरेण राजरोगेण। क्षयादिना । सम्‌ । संवर्ते । सम्भूय 
भवानि । आयुषा | चिरकालजीवनेन ॥ 


२- बि | विवतेताम्‌ । वियुक्तो भवतु । आर्त्या । आड क्ट हिसने' 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Fgundation, Chennai and eGangotri 


वू० ३१ | १०२ | अंथववेदभाष्ये (६१७) - 


rm ऑओ नल स ont oh ER ee NSIT 
भावार्थः ¬ मनुष्य शुद्ध आचरण से सामाजिक आत्मिक और शारीरिक 
पीड़ा मिटावे और बलवान्‌ होकर पाप को हटावें ॥ २॥ 


वि ग्रास्याः पुशवं आरण्येज्या |पस्तृष्णंयासरन्‌। [2 
व्य १. हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ३ ॥ 


बि ग्राम्याः । प॒शवः । आरण्यः । वि। आप॑ः | तृष्णया । असुरन्‌ । 
वि | अहम्‌ । सर्वेण | पाप्मना । वि। यक्ष्मेण | सम्‌ । आयुषा ॥ ३ ॥ 


भाषाथ ¦ ¬ ( ग्राम्याः ) ग्राम वाले (पशवः) जीव ( आरण्यैः ) जङ्गली 
जीवों से (वि) अलग, और (आप: ) जळू (तृष्णया) पियास से (वि) अलग, 
(असरन्‌ ) चले हैं । (अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से 
+ [म० १]॥३॥ 

भावार्थ? -जैसे ग्राम्य पशु जङ्गली जीवों से अलग रहकर प्रसन्न रहते हैं 
और जल की उपस्थिति में पियास से निवृत्ति होती है, इसी प्रकार मनुष्य पाप 
से निवृत्त होकर सब के सुख में प्रवृत्त हों ॥ ३॥ 


वी३ 'से द्यावांएथिवी इतो वि पर्न्थानो दिशँदिशस्‌ । 
व्य१'हं सर्वेण पाप्मना त्रि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ४ ॥ 


इति पूञ्‌ पवने -शानन्‌। आने झु कू (पा? ७। २1 ५२) इति सुक्‌ । संशोधकः । 
शक्रः | अ० २ । ५1४ । शक्तः । इन्द्र: । पापकुत्यया | पापम्‌ इति व्याख्यातम्‌ 
अ० २।१२।५ । कुञ्‌ श च ( पा० ३। ३। १०० ) इति डुकृञ्‌ करणे, यद्वा, कञ्‌ 
हिसायाम्‌-कयप्‌ तुक्‌ । पापक्रियया महाहिसया । अन्यद्‌ गतमु--म० १॥ 
३-ग्राम्या$ | अ० २। ३४।४ । ग्राम-य । ग्रामीणाः । आरण्य! | 
अरण्य-ष्यञ्‌ । अरण्यजातैः । आप; । जलानि । तृष्णया । तृषिशुषिरसिभ्यः 
कित (उ० ३।१२) इति जितृष पिपासायाम्‌-नः, स च कित्‌ । ठाप्‌, पानेच्छया 
पिपासया । वि असुरनू | सृ गतो -लुङ्‌ । विगता अभूवन्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
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वि । इमे इति । द्यावांपथिवी इति । इतः । वि | पन्थानः | व 
वि । अहम्‌ । सर्वे | पाप्मनां । वि । यक्ष्मेण | सम्‌ । आयुषा ॥ ४ | 


भाषार्थः - (इमे ) यह दोनों (द्यावापृथिवी ) सूर्य और पृथिवी (वि ) 
अलग अलग ( इतः ) चलते हैं, ( पन्थानः ) सब मार्ग ( दिशंदिशम्‌ ) दिशा. 
दिशा को (वि=वियन्ति) अलग अलग जाते हैं। (अहम ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) 
सब पाप कमें से... .[ म० १ ]॥ ४॥ 

भावार्थ! सूयं पृथिवी और मार्ग अलग अलग रहकर संसार का क्लेश 
हरते हैं, ऐसे ही सब मनुष्य दु:ख का नाश करके सुख भोगे ॥ ४॥ 


| खं दिं कीलं वसं सुन, वियाति 
व्य१_हं सवें ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ५ ॥ 


त्व्श | दुहित्रे | बहुम्‌ । युनक्ति | इति। इदम्‌ । विरम्‌ । झुर्वनम | 
ब्रि । याति । बि। अहम्‌ । सर्वेण | पाप्मनां । बि । यक्ष्मेण | सम्‌ | 
आयुषा॥ ५ ॥ 


भाषाथ ( त्वष्टा ) सूक्ष्मदर्शी पिता (दुहित्रे) बेटी को ( वहतुम्‌ ) 
दायज | स्त्री घन | (युनक्ति=वि युनक्ति) अलग करके देता है। (इति ) इसी 
प्रकार ( इदम्‌ विश्वप्‌ ) यह प्रत्येक ( भृवनम्‌) लोक (वि याति) अलग २ 
चलता है । (अह्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से...... [म° १] ॥१॥ 


0 


मक कक न वित 
तक ४-इमे | परिहृश्यमाने । द्यांवाएथिवी | अ० २] १। ४। सूर्य भूमी । 
इत! | गच्छतः । पन्थानः | मार्गाः । बि | वियन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


00 ON 
त ह. त्वष्टा | अ० 5 NR । १। ६ । व्यवहाराणां तनुकर्ता, पिता । दुहे | 
Sl दोग्धि प्रपूरयति कार्याणीति दुहिता 1 । तस्ये ^ पृत्र्ये । वहतुम । 


१. दुहिता दुहिता, दूरे हिता । दोग्घेर्वा ( निरु० ३ | ४) ॥ सम्पा० ॥ 
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भावार्थ -जेसे पिता पुत्री को दायज देकर सदा हित करता रहता है, 
सब लोक और पदार्थं अलग अलग रहकर परस्पर उपकार करते हैं, इसी 
प्रकार प्रत्येक मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष हटाकर परस्पर सुख 
बढ़ावें।॥ ५॥ | 
इस मन्त्र का पूर्वा ऋग्वेद १०। १७१। १ । में इस प्रकार है-- 
त्वष्टा दुहित्रे वहतुं कृणोतीतीदं बिश्व भुवनं समेति ॥ | कि 
( त्वष्टा ) सुक्ष्मदर्शी पिता ( दुहित्रे) बेटी के लिये ( वहतुम्‌ ) दायज 


( कृणोति ) करता है, ( इति ) इस प्रकार ( इदम्‌ विश्वस्‌ भुवनस्‌ ) यह सब 
जगत्‌ ( समेति ) मिछकर चलता है ॥ 


अग्निः प्राणान्स्लं दधाति चन्द्रः प्राणेन संहितः । | ~ 
व्य१ हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ६॥ 
अग्नि; | प्राणान्‌ । सम्‌ । दुधाति। चन्द्रः । प्राणेन । समऽहितः । 
बि । अहम्‌ । सवण । पाप्मनां | बि । यक्ष्मेण । सम्‌ | आयुषा ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः-( अग्नि: ) अग्नि (प्राणान्‌ ) प्राणों, जीवन शक्तियों को (सम्‌= 
सम्भूय ) मिलकर ( दधाति) पुष्ट करता है, और ( चन्द्रः ) चन्द्र ( प्राणेन ) 
प्राण के साथ ( संहितः) सन्धि वाला है। (अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) 
सब पाप कमं से..... [म० १ ]॥ ६॥ 


= क. 00 री 
एधिवद्योश्च्‌ तुः (उ° १। ७७) इति वह प्रापणे-तुः । विवाहकाले कन्यायै क 


देयवस्तु । युनक्ति | वियुनक्ति पृथग्‌ बध्नाति । इति । अनेन प्रकारेण । भुवनम्‌ | * 


अ० २।१।३। भूतजातम्‌ । लोक: । वि याति । पृथग्‌ गच्छति । अन्यद्‌ 
गतम्‌ ।। 9 


६-अग्नि; | अशितपीतपरिणामहेतुर्जाठररूपः सूर्यताप: । प्राणान्‌ । 


अ० २॥ १२।७। जीवनहेतुन्‌ श्वासप्रश्वासादीन्‌ । चक्षुरादीत्द्रियाणि वा। 


संदधाति | संभूय पोषयति, स्वस्वकायसमर्षात्‌ करोति । चन्द्र | अर 
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भवाथे;- सूयं का ताप श्वास प्रश्‍वास हारा शरीर में प्रविष्ट होकर नेत्र 
आदि इन्द्रियों को अन्न रस पहुँचाता है, और चन्द्रमा की शीतलता प्राण द्वारा 
रुघिर आदि में प्रणित रस से इन्द्रियों को पुष्ट करती है ऐसे ही मनुष्य अपने 
दोष मिटा कर शुभ गुणों से युक्त होवे ॥ ६॥ 
मन्त्र १-५ में दोषों से ( वि ) वियोग के और मन्त्र ६-९० में पुरुषार्थ 
से ( सम्‌ ) संयोग के वर्णन से आयु बढ़ाने का उपदेश है। 
प्राणेनं विश्वतोवीर्य देवाः सूय. समैरयन्‌ । 
व्य१'हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंबा ॥ ७॥ 
प्राणेन । विज्वत॑ःब्वीयंघ । देवा; । ढर्यस्‌ । सस्‌ । ऐरयन्‌ । 
बि । अहम | सर्वेग | पाप्मनां । वि। यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुपा ॥७॥ 
माषाथेः--( देवाः ) विजय चाहने वाले महात्माओं ने (विश्वतो वीरम्‌) 
| संब ओर से वीयवान्‌ ( सूर्यम्‌) सर्वप्रेर वा सवंत्रगति परमेश्वर वा सूर्यं को 
( प्राणेन ) प्राण से (सम्‌) मिलकर ( ऐरयन्‌ ) पाया है। ( अहम्‌ ) मैं 
( सर्वेण पाप्मना. ) सब पाप कमं से -.... [ म० १]॥ ७॥। 
भावाथः--जितेर्द्रिय वीरों ने आत्मा के सहारे, अर्थात्‌ आत्मज्ञान और 


आत्मबल से, परमात्मा को पाकर और सूर्य आदि लोकों तक गति करके परम 


पद पाया है । मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष मिटाकर जीवन सफल 
करें ७॥ 


Se 


१।३।४। चदि आह्वादने दीप्तौ च--रक । आह्नादकः। सोमः। चन्द्रमाः । 
प्राणेन | जीवनहेतुना सह । सं हितः । -सम्‌+ घा--क्तः। सन्धियुक्तः॥ संश्छिष्टः । 
र अन्यदुगतम्‌ ॥ 
७-ग्राणेन । जीवनहेतुना । विश्वतोवीयंम्‌ । सर्वतःसामर्थ्येस्‌ । सर्वः 
शक्तिमन्तम्‌ । देवाः | विजिगीषवो जितेर्द्रिया योगिनः । स्रूयंमू | अ० १1३४ 
सुवति प्रेरयति लोकाच्‌ कर्मणि स सूर्यः । यद्वा सरति सर्वत्र स सूर्येः। लोकप्रेरकम्‌ । | 
सवेत्रगति परमात्मानम। सम्‌ | सम्भूय । ऐरयन्‌ | अ० १। ११। २ । ईर गतौ | 
कम्पने च-छङ्‌ । अगच्छत्‌ । प्राप्नुवन्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ न्‍ 
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ब्र० ३१ [१०२] तृतीयं काण्डम्‌ ( ६२१) 


oe 


आयुष्मतामायुष्क्ृताँ प्राणेन जीव मा स्रंथाः । 
व्य१_ हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥ ८ ॥ 


[| ] 
आयुष्मतास्‌ । आय/5कृतास्‌ । प्राणेन | जीव | मा । मुथा! । 
बि । अहश्‌ । सवेण । पाप्मनां । वि। यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥ ८ ॥ 


भाषाथेः--( आयुष्मताय्‌ ) बड़ी आयु वाले, और [ इसरों की ] ( आयुः 
षकृताम्‌ ) बड़ी आयु करने वाले [ देवताओं ] के ( प्राणेन ) प्राण के साथ 
(जीव ) जोता रह्‌, ( मा मृथाः) मरा मत जा। ( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना) 
सब पाप कर्म से......  म० १ ] ॥ ८ ॥ Ee 

भावाथ!-मनुष्य अपने और दूसरों के सुधारने वाले वीर योगियों [ देवः ` 
ताओं-म'° ] के अनुकरणी होकर पुरुषार्थं करें और आलस्य आदि में व्यथं 
जन्म न खोवें ॥ ८ ॥ 


प्राणेन प्राणतां प्राणेहेव भंव मा संथा: । (ट्र 
Tea >> SR पक 
व्य१_इं सवण पाप्मना वि यक्ष्मेण ससायुषा ॥ ९ ॥ 


प्राणेन । प्राणताम्‌ । प्र। अन। इह | एवं। भव | मा। मथाः । 
वि । अहस्‌ । सर्वेण । पाप्मनां | वि । यक्ष्मेंण । सम्‌ । आयुषा ॥९॥ 


भाषाथेः-( प्राणताम्‌ ) जीते हुओं के ( प्राणेन.) श्वास से ( प्राण ) श्वास 
ले, ( इह ) यहां पर ( एव ) ही (भव) रह, (मा मृथाः) मरा मत जा |. 
(अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से...... म० १ ]॥९॥ 


८--आयुष्मताम | प्रशस्तेन दीर्घेणायुषा, तद्वताम्‌ । आपुष्कृताम्‌ । अन्येषां 
प्रशस्तदोर्घायुषः कतृ'णां देवानामू-म० ७। प्राणेन | अ २। १४। १। 
जीवनबलेन । जीव | प्रागान्‌ धारय । मा मृथा! | मृङ्‌ प्राणत्यागे-लुङ, 
माङि अडभावः । प्राणान्‌ मा त्याक्षी: । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


९--प्राणेन । प्रक्ृष्टजीवनेन । श्वासप्रश्‍वासव्यापारेण । प्राणताम्न । 
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भावार्थः--मतुष्य पुरुषाथियों के समान अपने श्वास-श्वास पर कर्तव्य 
करे और संसार में रहकर भूल, आलस्य आदिं दोष छोड़कर कीति पावे ॥ ९॥ 


उदायुषा समायुषोदोष॑घीनां रसेन । 
व्य१'हं सर्वे ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ १० ॥ 


उत्‌ । आयुषा । सम्‌ । आयुषा | उत्‌ । ओषधीनाम्‌ । रसेन्‌ । 

वि । आहम्‌ । सर्वेश । पाप्मनां । वि | यक्ष्मेण | सस्‌ । आयुषा ॥ १० ॥ 
भाषार्थः आशुषा ) जीवन [ उत्साहं | के साथ (उत्‌ = उद्भव) खड़ा 

हो ( आयुषा ) जीवन के साथ (सम्‌=सम्‌ भव) पराक्रमी हो । (ओषधीनाम्‌) 


औषधियों, अन्न आदि के ( रसेन) रस [ भोग ] से ( उत्‌ = उद्भव ) ऊंचा 

हो । (अहम्‌ ) मैं । सर्वेण पाप्मना ) सब कर्म से""""" ` [म० १] ॥ १०॥ 
भावार्थः मनुष्य जीवन भर उद्योगी तथा पराक्रमी रहे, और अन्न आदि 

पदार्थों के भोगों के अनुसार उपकार का प्रतिफल देकर जीवन सुफल करे ॥१०।। 
इस मन्त्र में भव” पद की अनुवृत्ति मन्त्र & से आती है ॥ 


आ पजेन्यस्य वृष्टयोदस्थामाम॒तां वयम्‌ । 

व्य१ हँ सवे ण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा॥ ११॥ 

आ । पर्जन्यस्य | बृष्टचा । उत्‌ | अस्थाम्‌ । अमृताः । वयस्‌ । वि । अहम्‌ । 
प्र+अन प्राणनेःशतृः । श्वसताम | आत्मवताम्‌। प्राण । प्राणान्‌ धारय । इह 
एवं | अस्मिन्नेव जन्मनि लोके वा । भव | वत्तंस्व । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ | 


१०-उत्‌ | अत्र पुवेमन्त्राद भव इति क्रियापदम्‌ अनुवर्तते । उद्भव । उद्व 
वत्तेस्व । आयुषा | जीवनेन । उत्साहेन । सुश्नू | सम्भव । पराक्रमी भव | 


ह ओषधीनाम्‌ | अ० ३ । ५ । १ । ब्रीहियवादीनाम्‌ । रसेन | आयुष्करेण 
` सारेण। अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ।। | 
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भाषार्थः (वयम्‌ ) हम ( अमृताः) अमर होकर ( पर्जन्यस्य ) सींचने 
वाले मेघ की ( दृष्ट्या ) बरसा से [ जैसे ] (आ) सब ओर से (उत्‌ अस्थाम) . 
उठ खड़े हुए हैं, ( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमं से (वि) अलग, 
और (यक्ष्मेण) राजरोग, क्षयी आदि से ( वि=विवत्तँ) अलग रहे, और 
( आयुषा ) जीवन [ उत्साह , से ( सम्‌=्=सम्‌ वत्ते ) मिला रहूं ।। ११ ॥ 

भावार्थः मनुष्य इस सूक्त में वर्णित उपदेश के अनुसार ब्रह्मज्ञान के श्रवण 
मनन, और निदिध्यासन [ विचार ] से ऐसे हषं में बढ़े हैं जैसे अन्न आदि 
ओषधे जळ की बरसा से नवीन जीवन पाकर उगती हैं, इसलिए प्रत्येक मनुष्य 
आत्मिक और शारीरिक दोष छोड़कर अपना जीवन का लाभ उठाव ॥ ११ ॥ 

इति षष्ठोऽनुवाकः ॥। 
इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिम श्री सयाजीराव गायकवाहा- 
धिष्ठित बड़ोदे पुरीगतधावणमासदक्षिणायाम्‌ ऋक्सामाथवंवेद- 


साष्येषु लब्धदक्षिणेन श्रीपण्डित क्लेमकरणदास त्रिवेदिना 
कृते अथवंवेदभाष्ये तृतीयं काण्डं समाप्तम्‌ ॥ 


इदं काण्डं प्रयागनगरे चेत्रमासे रामनवम्याम्‌ | शुक्लनवम्यास्‌ ] १९७१ तमे 
विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगातू ॥। द 


मुद्रितम्‌-आषाढ़ शुक्ल पूणंमास्यां संवत्‌ १९७१ ता० ७ जुलाई १६१४, प्र सं० 
की तिथि ॥ 


११--आ | समन्तात्‌ । पजन्यस्य | अ° १ । २ । १। सेचकस्य। मेघस्य । 
वृष्ट्या | वर्षजलेन । उत्‌ अस्थाम | तिष्ठतेलछ । उत्थिता अभूम। अमृताः । 
मरणरहिता अमृतत्वं जीवनत्वं प्राप्ताः सन्तः । बयम््‌ | उपासकाः । अन्यद्‌ 
व्याख्यातस्‌ ॥ 
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काशि० | काशिका : 
क्षीर० क्षीरतरङ्गिणी 
ह टि टिप्पणी 9 ७1९! 
तैत्ति० आ० तैत्तिरीयारण्यक 
यस द० भा० दयानन्द भाष्य 
दया० दयानन्द 
दश० उ» दशपादी उणादि 
दिवा» दिवादि गण 
र द्रव्य 
घा० पा० घातुपाठ 
न्या० न्यास 
पद० पदमञ्जरी 
१० पृष्ठ 
र बूहदा० बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
| वि । मनु० मनुस्मृति 
॥ म० भा० महाभाष्य (गुरुप्रसाद सं०) 
हे = मा० घा० माघवीय धातुवृत्ति 
र मुण्ड० उ० मुण्डकोपनिषद्‌ 
यो० द० योगदर्शन 
£ श० ब्रा० शतपथ ब्राह्मण 
उ शुद्धिपत्रम्‌ 
अशुद्धम्‌ शुध पृष्ठे पङ्क्तो 
अराद्‌ आराद्‌ २०० 
प्राण प्रण २०५ 
चित्तो चित्ती २२१ 
यावानम्‌ पावानमु ३०५ 
भुवनस्य भुवनस्य ३६१ 
मुमोक्त मुमोक्तु ३६२ 
विषुचः विषूचः ३९१ 
अधदी रन्‌ ` अदीधरन्‌ ४०२ 
सुवीरा सुवीराः ४७३ 


म | अश्वावतो अश्वावती ५११ 
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| ॥ ओरम्‌ ॥ 
`. ` ॥ अथववेदः ॥ ` 


चतुर्थं काण्डम्‌ ॥ 
0. त 
प्रथमोऽनुवाकः । 
ड 
व्क्तम्‌ ॥ १॥ 
मन्त्राः १--७ ॥ वेनो देवता] त्रिष्टप्छन्द। ॥ 
सृष्टिविद्यया ब्रह्मविचार:-सृष्ठि विद्या से ब्रह्म का विचार । 


ब्र जज्ञानं प्रथमं परस्ताद वि सीसतः सुरुचों वेन आव: । ` 
स बुध्न्या[ उपमा अस्य विष्ठाः स॒तश्च योनिमसतश्च वि वः ॥१॥ 
रं । जज्ञानम्‌ । प्रथमम्‌ । पुरस्तात्‌। वि। सीमतः । सुऽरुचंः । वेनः । 
अच्‌! | सः | बुध्न्या १ | उपच्या: । अस्य । विऽस्थाः। स॒तः। च। 
योनिम्‌ । अत; । च | वि । बः ॥ १ ॥ 


सान्वयभाषाथ!- -( वेनः ) प्रकाशमान वा मेधावी परमेश्वर ने (ुरस्तात्‌) 
पहिले काल में ( प्रथमम्‌ ) प्रख्यात ( जज्ञानम्‌ ) उपस्थित रहने वाले ( ब्रह्म ) 


बृद्धि के कारण अन्न को और ( सुरुचः ) बड़े रुचिर लोकों को ( सीमतः ) 
MR DON RC eS 


१- शब्दाथ्याकरणादिभ्रक्रिया- ब्रह्म | अ० १। ८1४ । इद्धिकारणम्‌। | 


अन्नम-निघ० २1 ७ | जज्ञानम्‌ | जनी प्रादुभवि--शानचि शपः एली सति 
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>. 

सीमाओं वा छोरों से (वि आवः ) फेलाया है । (सः) उसने (बुध्न्या:) अन्त- 

रिक्ष में वतमान ( उपमा: ) [परस्पर आकर्षण से] तुलना करने वाले (बिष्ठाः) 

विशेष विशेष स्थानों, अर्थात्‌ ( अस्य) इस (सतः) विद्यमान [ स्थल ] के 

(च) और ( असतः ) अविद्यमान [सूक्ष्म जगत्‌ ] के (योनिम्‌ ) घर को 
(च) निश्चय करके ( वि वः) खोला है॥ १॥ 

भावाथ!--जेसे उत्पन्न होने से पहिले बाळक के .लिये माता के स्तनों में 


दुध हो जाता है, ऐसे ही जगत्‌ के जननी जनक परमेश्वर ने सृष्टि से पूव 
प्रत्येक शरीरी के लिये प्रभूत ( ब्रह्म ) अन्न वा पालन शक्ति और पृथिवी, सूर्य, 
चन्द्रमा, नक्षत्र, आदि को बनाया, जो परस्पर आकर्षण से स्थिर हैं । यही सब 


७ 


रूपम्‌ | जायमानम्‌ । दृश्यमानम्‌ । प्रथमम्‌ | अ० १।१२। १। प्रख्यातम्‌ । 
पुरस्तात्‌ । द्विक्शब्देभ्यः सप्तमीपञ्चमीप्रथमाभ्यो दिग्देशकालेष्वस्ताति! 
( पा० ५। ३ । २७ ) -इति पुर्वेशब्दात्‌ अस्तातिः। अस्ताति च (पा० ५।३।४०) 
इति पूर्वस्य पुरादेशः । अतीते प्रथमे काले वाः। सृष्ट्यादो । वि । व्यवहितारच 
(पा० १।४।८२) इति व्यवधानेन उपसगंसम्बन्धः । सीमतः | नामन्‌सीमन्‌व्योमन्‌० 
(३० ४। १५१ ) इति षिञा बन्धने-मनिन्‌। अपादाने चाहीयरुहोः (पा० ५ । 

। ४५) इति तसि:। सीम्नः सीमतः सीमातो मर्यादातः। सीमा मर्यादा विषी- 
व्यति देशाविति-निर० १।७। सीमभ्यः । लोकमर्यादाभ्यः। सुरुच! | रुच दीप्ताव- 


भिप्रीतौ च-किवप्‌ । सुष्ठु रोचमानान्‌ लोकान । बेन; । अ०। २ । १। १ |.दीप्य: 


८ मातः परब्रह्मात्मकः-इति सायणोऽपि। मेधावी-निष० ३ । १५। बि आवः | 


वृञ्‌ वरणे लङ । मन्त्रे घस० (पा०२।४।८०) इति च्लेर्लूक्‌ । हलूङच्यादिलोपे। 
छन्द स्यपि इश्यते (पा० ६।४।७३) इति आडागमः । विद्वतानकरोत्‌ । स! | वेनः। . 
बुध्न्या । बन्धेन्नेधिबुधी च (उ०३। ५) इति बन्ध बंन्धने-नक्‌ तस्य च बुध 
आदेशः । बुध्नो मेघो मूलमन्तरिक्षं वा । भवे छन्दसि (पा० ४। ४ । ११०) इति 
यत्‌ । बुध्नमन्तरिकषे बद्धा अस्मिन्‌ धृता आप इति वा इदमपीतरद्‌ बुध्नमेतस्मा" 
देव बड़ा अस्मिन्‌ धृता: प्राणा इति । योऽहिः स बुध्न्यो बुध्तमन्तरिक्षं त्तिवाः 
सात्‌। निष० १० । ४४ । बुनेऽन्तरिक्षे भवाः सूर्यं चन्दरपृथिवीतारकादयो 
लोका: । उपमा; । आतश्चोपसगें ( पा० ३। ३ । १०६) इति उप+ माडू मागे 
अड्‌, टाप्‌ । उपमीयमानाः। मानं प्राप्ताः । अस्य । दृश्यमानस्य जगत: । 
विष्ठाः | आशचोपसगे ( पा०३ । ३ । १०६) वि+ष्ठा गतिनिवृत्ती-अर्ड' 
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ब्लू १[ १०३ ] चतुथं काण्डम्‌ (६२६) 
लोक कार्य वा सूतं और कारण वा अमूर्तं दो प्रकार के जगत्‌ के भण्डार 
हैं ॥ १॥ 


लन त मन्त्र यजुवद अ० १३ म० ३ और सामवेद पुर्वाचिक प्र ४ द० ३ म० ९ 
॥ 


इयं पित्र्या राष्ट्रयेत्वमें प्रथमाय जनुषे भुवनेष्ठाः 
तस्मा एतं सुरुचं ह्वारम्यं घर्मं श्रीणन्तु प्रथमायं धास्यवे ॥२॥ 


इयम्‌ । पत्र्या । राष्ट्रों । एतु । अग्रे । प्रथ॒माय॑ | जुनुषें | भवनेऽस्थाः । 


` तस्मे । एतम्‌ | सऽरुचम्‌ । ह्वारस्‌ । अह्यम्‌ | घमंम्‌ | श्रीणरत | प्रथमाय | 
घास्यवे ॥ २॥ 


भाषाथः- (पित्र्या) पिता [जगत्‌ पिता परमेश्वर] से आई हुई, (भ्‌बनेष्ठाः) 
सब जगत्‌ में. ठहरी हुई (इयम्‌) यह ( राष्टी ) राजराजेश्वरी शक्ति [वेद 
वाणी] ( प्रथमाय) सबसे उत्तम ( जनुषे) जन्म के लिये (अग्ने ) हमारे 
आगे ( एलु ) आवे, . [ अर्थात्‌ ] “( तस्मै) उस (प्रथमाय ) सबसे ऊपर 
विराजमान ( धास्यवे) संसार का धारण पोषण चाहने वाले परमात्मा के 
लिए (.एतम्‌ ) इस ( सुरुचम्‌ ) बड़े रुचिर ( ह्वारस्‌ ) अनिष्ट को झुका देने ` 
वाले ( अह्यम्‌ ) प्राप्ति के योग्य, वा प्रति दिन वर्तमान ( घर्मम्‌) यज्ञ को (श्री- 
णन्तु )सब लोग परिपक्व करें” ॥ २॥ 
ST rn vate क्क क 
टाप्‌ । उपसर्गात्‌ सुनोतिसुवति० ( पा०८।३।६५) इति पत्वम्‌। सत; । 
विद्यमानस्य । मुत्तंस्य । स्थूलस्य । च | समुच्चये । अवधारणे । योनिम्‌ | अ° 
१।११।३। गृहम्‌-निघ०३। ४। आकाशम्‌ । कारणम्‌ । त्रि वः ] विर्थदृन्‌ 
वरण-लङ्‌ । प्रन्त्रे धस ० (पा० २। ४ । ८०) इतिच्लेलूक । बहुल छन्द स्यमाङ- 
योगेऽपि ( पा० ६ 1 ४। ७५) इति अडभावः । विवृतमकरोत्‌ । 

२-इयम्‌ | परिदृश्यमाना । पित्या | पितुयंच्च (पा० ४। ३ । ७९) इतिः 
पितृ-यत्‌, टाप्‌ । पितृसकाशाद्‌ आगता । पेतृका । राष्ट्री | राजति ऐश्‍वये- 
कर्मा--निघ० २।२१। सवधातुभ्य। षन्‌ ( उ०४। १५९ ) इति राजू दीप्तौ 
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इ 


भावार्थः जैसे भेक धन सब सन्तानों को यथावत्‌ मिळता है वैसे ही 


जगत्‌ पिता परमेश्वर की सर्वव्यापिनी, सर्वनियन्त्री यह वेदवाणीरूप शक्ति 
सबके हृदय में बसे कि सब मनुष्य अपना यज्ञ अर्थात्‌ पुरुषार्थ परमात्मा को 
समर्पण करें जिससे मनुष्य जन्म सफल होवे ॥ २॥ 


प्र यो जज्ञे विद्वानंस्य बन्धविश्वा देवानां जनिमा विवक्ति । 
ब्रह्म ब्रह्म॑ण उजभार मध्यान्नीचेरुच्चै; स्व॒धा अभि प्र तस्थो॥३॥ 


प्र | यः । जज्ञे । विद्वान्‌ । अस्य । बन्धुः । विश्वां । देवानांस | जनिम । 
विवक्ति ब्रहम । ब्रह्म॑णः । उत्‌। जभार । मर्घ्यात्‌। नीचे! | उच्चेः। 
स्व॒घा । अभि | प्र । तस्थौ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः ( यः विद्वान्‌ ) जो विद्वान्‌ परमेश्वर. ( अस्य ) इस [ जगत्‌ ] 


ऐशवर्ये-ष्ट्न्‌ । व्रश्‍चभ्रस्ज० ( पा० ८।२।३६ ) इति षत्वम्‌ । षित्वात्‌ ङीष्‌ (पा० 

४ । १ । ४१) राष्ट्री, ईशवरनामसु । निघ० २ । २२ । राज्ञी । ईश्वरी । सर्वजगद्‌- 

व्यवहारस्य नियन्त्री शक्ति: । एतु | गच्छतु । प्राप्नोतु । अग्रे | अभिमुखम्‌ । 

प्रथमाय | म० १ । प्रख्याताय । प्रधानाय । जनुपे | जनेरुसि। (उ० २ । ११५) 

इति जनी प्रादुभवि-उसि: । जन्मने । जीवनाय । भ्रुत्रनेष्ठा। अ०२। १ । ४। 

5 pS स्थिता व्याप्ता । तुस्में | वेनाय । एतम्‌ | समीपस्थम्‌ । सुरुचम्‌ | 
म० १ । सुष्ठ॒ रोचमानम्‌ । हारम | ह्व.कौटिल्ये-ण्यन्तात्‌ पचाद्यच्‌ । अनिष्टस्य 
कुटिछी कारकमु । अह्यम्‌। अहि गतौ-ण्यत्‌ । संज्ञापूर्वको विधिरनित्यः- इति 
परिभाषया बृद्धेरभावः । गन्तव्यम्‌ । प्राप्यम्‌ । यद्वा । भवे छन्द्सि (पा० ४ । ४। 
११०) इति अहनु-यत्‌ । नस्तद्धिते ( पा० । ६ । ४ १४४) इति टिलोपः। 
अहनि भवम्‌। घमम्‌ | घमंग्रीमो ( ३० १ । १४९) इति घृ सेचनदीप्त्योः- 
मक्‌ । आतपम्‌ । ग्रीष्मम्‌ । स्वेदम्‌ । यज्ञम, निघ० ३ । १७। श्रीणन्त्‌ । श्रीन्‌ 
पाके । पचन्तु । पक्वं कुर्वे न्तु । संस्कुवं न्तु । घास्यवे | अ०२।१। ४ । जगतो 
घारणपोषणेच्छवे || 


३--प्र | प्रकर्षण । सर्वोपरि। य! -| वेनः परमेश्वर: । ज्ञज्ञे | जती ! 
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nn 


यायाय ——— oe — 

का ( बन्धु: ) बन्धन वा नियम करने वाला, अथवा, वन्धु हितकारी (प्र) 
अच्छे प्रकार ( जज्चे ) प्रकट हुआ था, और जो ( देवानाम्‌ ६ भूमि, सूर्य आदि 
दिव्य पदार्थों वा महात्माओं के ( विश्वा विश्‍वानि ) सब ( जनिमा ) जन्मों 
को ( विवक्ति ) बतलाता है। उसने ( ब्रह्मण: ) ब्रह्म [ अपने परब्रह्म स्वरूप ] 
के (मध्यात्‌) मध्य से (ब्रह्म) वेद को (उज्जहार) उभारा था, वही ( नीचै: ) 
नीचे और ( उच्चे: ) ऊँचे ( स्वधाः ) अनेक अभृतों वा अन्नों को ( अभि = 
अभिलक्ष्य ) सन्मुख करके (प्र ) उत्तमता से ( तस्थौ ) स्थित हुआ था ॥ ३॥ ` 

भावार्थः--अनादि, सववज्ञ सर्वोत्तम परमात्मा ने सब चराचर जगत्‌ को 


यथानियम रचा और वेद विद्या को अपने में से प्रकट करके मीचे ऊँचे लोकों 
की सृष्टि के अनुकूल अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न किये हैं, सब मनुष्य उस जगत्‌ 
नियन्ता की उपासना द्वारा पुरुषार्थ करके आनन्द भोगे ॥ ३॥ 


इस मन्त्र का बिश्वा देवानां जनिमा विवक्ति’ यह पाद अ 
२। में आया है। A 


स हि दिवः स एथिव्या ऋतस्था मही चेमं रोदसी अस्कभायत्‌। 


महान्‌ सही अस्कभायद्‌ वि जातो द्यां सझ पार्थिवं च रज॑ः ॥४॥ 
Cos ‘Coo 

प्रादुर्भाव - लिट्‌ । यद्वत्तान्नित्यम्‌ (पा० ८। १। ६६) इति निघातप्रतिषेधः । 
प्रादुबंभूव । विद्वान्‌ | अ० २।१।२। ज्ञानी | अस्य | दृश्यमानस्य जगत: । 
बन्धुः | अ०२।१।३। बन्धकः । नियामक: | बान्धवः । विश | विश्वाति । 
सर्वाणि । देवानाम्‌ | एथिवोसूर्यादीनां दिव्यपदार्थानाम्‌ । महात्मनाम्‌ । 
जनिमा =जनिमानि | अ०१।८।४।जन्मविधानानि । विवक्ति |-अ० २। 
२८1२ । वच परिभाषणे । अदादिकः । शपः श्लुः । कथयति । उपदिशति | ब्रह्म | 
नदम्‌ । ब्रह्मणः | स्वपरब्रह्मस्वरूपस्य। उज्जभार | हृञ्‌ हरणे-लिट्‌ । हग्रहोभे- 
३छन्द्स्ति (वा० पा० ३।१।८४) इत्यनेन वात्तिकेन भकारः । उज्जहार । उद्धत- 
वानु । उत्थापितवान्‌ । मध्यात्‌ । मध्यभागात्‌ । नीचे; | अ०२।३।३। 
अधोदेशे। उच्चे; | उद्रि चेहेसिः ( उ० ५। १२ ) इति उत्‌: चिञ चयने-- 
डसि: । उपरिभागे । स्वधा! | अ०२ । २९। ७ । अन्नानि। पोषकद्रव्याणि । 
अमि | अभिलक्ष्य । तस्थौ | स्थितवान्‌ ॥ 
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( ६२६ ) अथंववेइभाष्ये खू० १ [१०३] 


स्‌; । हि | दिवः । सः | पुथिव्याः। ऋतुऽस्थाः। महो इति । क्षेमप्‌ । 
रोदसी इति । अस्कभायत्‌ | महान्‌ । मही इति | अस्क्रभायत्‌ | वि | जातः | 


क जि 


द्याम्‌ | सन । पार्थिवमू | च । रजा ॥ ४ ॥ 


भाषाथो--(सः) उस (सः) विष्णु वा शिव ने (हि) ही ( दिव:) 
सूर्यं के और ( पृथिव्याः) पृथिवी के ( ऋतस्थाः+सन्‌ ) सत्य वा कारण में 
स्थित होकर. ( मही = महत्यौ ) विशाल ( रोदसी =०-स्यौ) सूर्य और पृथिवी 
को (क्षेमम्‌ ) क्षेम के साथ ( अस्कभायत्‌ ) ठहराया । ( महान्‌ ) उस विशाल 
परमेश्वर ने ( जातः+सन्‌ ) प्रकट होकर ( मही = महत्यौ ) दोनों विशालों, 
अर्थात्‌ ( द्याम्‌ ) मूर्थरूप ( सझ ) घर (च) और ( पाथिवम्‌ ) प्रथिवी वाले 
( रज: ) छोक को ( वि) अलग अलग ( अस्कभायत्‌ ) स्थिर किया ॥ ४ ॥ 


७--सः | प्रसिद्धः । हि | अवश्यम्‌। दिव! | द्युलोकस्य । सूर्यस्य । स! । 
षो अन्तकमंणि-डः । स्यति नाशयति दुष्टानिति स: । विष्णुः । ईश्वर: । शिव: । 
एथिच्याः । भूलोकस्य । ऋतस्थाः । अश्चिश्ठसिभ्यः क्तः ( उ०३। ८९) इति ` 
क्र गतौ क्तः । ऋतं सत्यनाम-निघ० ३ । १० । उदकम्‌-निघ० १। 
१२ । आतो मनिनृक्वनिब्बनिपश्च ( पा० ३।२।७४) इति ऋत +ष्ठा गति- 
निवृत्ती-विच्‌ । ऋते सत्ये कारणे स्थितः। कारणस्य कारणमित्यर्थः। मही | 
मह पूजायामु-क्विप्‌ । इयाडियाजीकाराणा्चुपसंख्यानम्‌ (वा० पा० ७। १। ३९) 
इति ईकारो विभक्तो । महत्यौ । विशाले ।.श्लेप्तम्‌ | अ० ३ । ३ । ५, कुशलष्‌ । 
रोदसी । सबधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति रुधेरसुत्‌। धस्य दकारः, 
उगितश्च ( पा०४। १। ६) इति डीप्‌ । बा छन्दसि (पा? ६।१। १०६) 
इति पूवंसवर्णः। आभ्यां हि रुद्धानि सर्वभूतानि। रोदस्यौ । द्यावापृथिव्यौ 
निघ० ३ । ३०। अस्कभायत्‌ | स्कन्मु गतिप्रतिबन्धे- लङ्‌ । छत्दासि शायजपि 
( पा० ३ । १। ८४) इति श्नः शायच्‌ । अस्कभ्नात्‌ । स्थापितवानु । महान्‌ । 
विशाल: । मूह | पूर्ववत्‌ । महत्यौ । ब्रि । पृथक्‌ पथक । जात; । प्रादुर्भूतः । 
द्याम्‌ | अ० १। २। ४ । द्योतमानं सूर्यात्मकम्‌ । सद्य । सवेघातुम्यो मनिन्‌ 
(उ०४॥ १४५) इति षद बिशरणगत्यवसादनेषु-मनिन्‌ । ' संग्रामनाम-निघ० 
२ । १७ । गृहनाम-निघ० ३ । ४ । .उदकनाम-निघ० १ । १२ । सदनम्‌ । गृह्‌ । 
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दूर १ [ १०३] चतुथ काण्डम्‌ ( ६३० ) 
~ Seem 
1. © दि 

 भावाथः--सूर्य आदि के ( ऋतस्थाः) कारण के कारण परमेश्वर ने 
| य रती रचा, और परस्पर आकषेणरूप डोरी लगाकर उनको 
पृथक्‌ थ ३ केर दिया। उस परमेश्वर की ऐसी बड़ी महिमा देखकर हम सदा 
पुरुषार्थं करे ॥ ४ ॥ 


स बुध्न्यादाष्ट्र जनुषोऽभ्यमं बृहस्पतिद्वेवता तस्य सम्राट । 
९७७ oe | 1 I न 
अहयच्छुक्र ज्योतिषी जनिष्टाथ द्यमन्तो वि वसन्तु विप्राः ॥५॥ 


सः । बृध्न्यात्‌ । आष्टू । जनुषः । अभि | अग्रम्‌ । बृहस्पति! । देवता । 
[| पू el el र ७ 
तस्य । सम्‌ऽराट्‌। अहः । यत्‌ । शक्रम्‌ । ज्योतिष! | जनिष्ट | अर्थ | 
| य 
चुआन्त। । बि । वसन्तु । विग्राः ॥ ५ ॥ 


भाषाथ।--( सः) ईश्वर ( जनुष: ) उत्पन्न जगत्‌ के ( बुध्न्यात्‌) मूल 
देश से लेकर (अग्रम्‌ अभि) उपरि भाग तक ( आष्ट्र -आष्ट ) व्याप्त हुआ। 
( वृहस्पतिः) बड़े बड़ों का स्वामी (देवता ) प्रकाशमान परमेश्वर ( तस्य ) 
उस [ जगत्‌ ] का (सम्राट्‌) सम्राट्‌ [ राजराजेश्वर ] है। (यत्‌) क्योंकि 
( ज्योतिषः ) ज्योतिः स्वरूप परमेश्वर से ( शुक्रम्‌ ) चमचमाता हुआ (अहः) 
दिन [ सूर्यं ] ( जनिष्ट = अजनिष्ट ) उत्पन्न हुआ, ( अथ ) तभी (विप्राः) इन्द्रिया 
वा बुद्धिमान्‌ लोग ( द्युमन्तः ) प्रकाशमान होकर ( वि ) विविध प्रकार से (वसन्तु) 
निवास करें ॥ ५॥ 
SiN 23:57 Oe की 
पार्थि | अ० २। २८। ३ । भौमम्‌ । रज; | भूरब्जिम्याँ कित्‌ (उ०४। 
२१७) इति रञ्ज रागे-असुन्‌ । रजो रजतेज्योती रज उच्यते, उदकं रज उच्यते, 
छोका रजांस्युच्यन्तेऽसृगहनी रजसी उच्येते-निरु० ४ । १९ । लोकम्‌ ॥ 
५--सः | म०४। ईश्वर: । बुध्न्यात्‌ | म० १। मुळे भवाद्‌ देशात्‌ । 
आष्ट | अशूझ व्याप्तौ-छान्दसो लूङ । आष्ट । आश्नुत । व्याप्रोत्‌ । जनुष! | म० 
२। प्रादुभूंतस्य संसारस्य । अधि | अभितः सर्वतः । अग्रमू । उपरिभागम्‌ । 
रपति । बृहतां लोकानां स्वामी । देवता | देवात्‌ तळू ( पा ५। ४। २७) 
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(६३१) ` अथववेदाष्ये ब्र १[ १०३] 


मागाथो- परमेश्वर इस सब जगत्‌ के आदि अन्त में विराजमान है, 
वही सार्वभौम शासक है, उसी ने सूर्य को बनाया है जिससे इन्द्रियां प्रकाश, 
पाकर अपना व्यापार करती हें । उसी से पंडित जन विद्या प्रकाश करके 
कीतिमान होते हैं ॥५॥ 

पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता और सायणभाष्य में 'आष्टू' के स्थान 
में आए! है। 


ननं तदस्य काव्यो हिंनोति महो देवस्यं पुव्यंस्य घास । 
एष जज्ञे बहुभिः साकमित्था पूर्वे अधे. विषिते ससन्‌ नु ॥६॥ 


नूनम्‌ । तत्‌ | अस्य । काव्यः । हिनोति । महः । देवस्य । पुव्यस्य । 
घाम । एषः । जन्ने | बहुःमि । सास्‌ । इत्या । पूर्व । अर्ध । विडसिते । 
ससन्‌ । नु ॥ ६॥ 


भाषार्थः (काव्यः) स्तुति योग्य परमेश्वर [वेन:,म० १] (अस्य)इस(पुव्येस्य) 
समग्र जगत्‌ के हित्त करने वाले (देवस्य) प्रकाशमान सूयं के (तत्‌) उस (महः) 
इति स्वार्थ तल । देवः प्रकाशमान: परमेश्वर: । तस्य | जगुषो जगत: । 
सम्राट | सत्सद्धिपिण (पा०३।२।६१) इति सम्‌+ राजू दीप्तौ-क्विप्‌ । 
मो राजि समः क्रो (पा०८।३।२५) इति समो मस्य अनुस्वाराभाव 
सम्यक्‌ राजमानः । राजाधिराज: चक्रवर्त्ती । अहुः | दिनम्‌। यत्‌ | यस्मा 
कारणात्‌ । शुक्रमू | अ०।२।११।५। . दीप्यमानम्‌ । ज्योतिष! | २० 
१।९। १ । द्योतमानात्‌ परमेशवरातु । ज्ञनिष्ट | जनी प्रादुभवि, लड अडभावः । 
प्रादुरम्‌त्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ । द्यमन्तः | - दीप्तिमन्तः । 
वि वसन्तु | विविधं वतंन्ताम्‌ । विप्रा; | अ० ३। ३ । २ । विप्राणा 
व्यापनकर्मेणामिन्द्रियाणाम्‌-निरु० १४। १३ । इन्द्रियाणि । मेधाविनः पुरुषाः ॥ 


६- नूनम्‌ । निश्चयेन। तत्‌ | प्रसिद्धम्‌ । अस्य । दश्यमातस्य । 
काव्य! | क्रहलाण्यत्‌ | ( पा० ३ । १ । १२४) इति कबृ वर्णे-ण्यत्‌ । बवयोरेक्ग्रम 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू २ १०३] चतुर्थं काण्डम्‌ | ( ६३२ ) 


बिशाल ( धाम ) तेज को ( नूनम्‌ ) अवश्य ( हिनोति ) भेजता है। (ससन्‌) सोता 
हुआ ( एषः) यह परमेश्वर ( पूर्व ) समस्त ( अधे ) प्रबद्ध जगत्‌ के (विषिते ) 
` खुलने प पर (इत्था) इस प्रकार से [जैसे सूर्य ] (बहुभिः साकम्‌) बहुत 
[लोकों] के साथ (नु) शीघ्र (जज्ञे) प्रकट हुआ है॥ ६॥ 


भावाथ;--परमेश्वर प्रलय की अवस्था में सोता हुआ सा था, उसने सृष्टि 


उत्पन्न करने पर, आकर्षण, आतप वृष्टि आदि द्वारा संसार के हित के लिये सूर्य, 
पृथिवी, बृहस्पति, शुक्र आदि असंख्य लोक रचे। उस जगदीश्वर का सामर्थ्यं 
विचार कर हम अपना सामर्थ्यं बढ़ाकर उपकार करें ॥| ६ ॥ 


योऽथर्वाणं पितरं देवबन्धु' बृहस्पति नससाव च गच्छत्‌ । . 

त्वं विश्वेषां जनिता यथ।स; कविद्ेवो न दभायत्‌ स्वधावान्‌ ॥७॥ 
यः । अर्थर्वाणम्‌। पितरम्‌ । देवञ्चन्धुम्‌ । बृहस्पतिस्‌ । नमसा । अं । च । 

गच्छात्‌ । त्वम्‌ । विश्वेषाम्‌ । जनिता | यथा । अस्‌ | कबि; । देवः | न । 

दर्भायत्‌ । स्वधाञ्चान्‌ ॥ ७॥ 


भाषाथ!---( यः ) गतिवाछा, पृरुषार्थी पुरुष ( अथर्वाणम्‌ ) निश्चल, 
( पितरम्‌ ) पिता, ( देवबन्धृम्‌ ) विद्वानों वा सूर्यादि दिव्य लोकों का बन्धु वा 


यथा, काव्या = बुद्धि: । स्तुत्यः परमेश्वरः । हिनोति | हि गतौ वृद्ध च । प्रेरयति। 
महः | विशालम्‌'। देवस्य | प्रकाशमानस्य सूर्यस्य। पूव्यस्य । तस्मे हितम्‌ ` 
(पा० ५। १। ५) इति पूर्व-यत्‌ । पूर्वाय समस्ताय जगते हितम्‌ । धाम | 
अ० १ । १३ । ३ । प्रमावम्‌। लोकम्‌ । तेजः। एप; | पूरोवत्ती परमेश्वरः । जज्ञे | 
प्रादुर्बभूव । बहुमिः । असंख्येदेवेर्लोक: । साकम्‌ | साधंम । इत्था । था हेतो 
च च्छन्दसि (पा० ५। ३ । २६) इति इंदमु-था । अनेन प्रकारेण यथा, सूर्य: । 
पूर्वे | पुर्व पुवे पुरणे-अच्‌ । समस्ते। अधे । ऋष्‌ दृद्धो बज । प्रः तै-घञ्‌ । प्रबद्धो संसारे |“ 
विपिते | वि विरोधे । षिञ्‌ बन्धने-क्त: । विवृत्त प्रकाशिते सति । स॒न्‌ |” 
षस स्वप्ने-शतुः । निद्रां गच्छनु सन्‌ । प्रल्यकालेऽज्ञातदशायां वर्तमान इत्यर्थः ॥ 
७--यः | यातीति यः। या प्रापणे-डः। याता । गतिवाच्‌ । उद्योगी पुरुष: । 
अथर्वाणम्‌ | अथर्वाणोऽथनवन्तस्थवंतिश्चरतिकर्मा तत्प्रतिबेध:--निरु० ११ । 
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(६३३) अथवेवेदमाप्ये घ्० १[१०३] 


wo 


नियामक, ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के स्वामी परमेश्वर को ( नमसा ) नमस्कार 
के साथ ( च ) निश्चय करके ( अव गच्छात्‌ ) पहिचाने। | हे परमेश्वर ! ] 
( स्वम्‌ ) तू ( विश्वेषाम्‌ ) सब [ सुखों | का ( जनिता ) उत्पादक ( असः ) हो, 
(यथा ) क्योंकि ( कविः ) मेधावी, ( स्वधावान्‌ ) अन्नवान्‌ वा स्वयं धारण 
सामर्थ्यं वाला ( देवः ) परमेश्वर (न) कभी नहीं ( दभायत्‌ ) ठगता है ७॥ 


भावाथे।- -मनुष्य विशवास करके सत्य स्वभावरूप परमेश्वर से प्रार्थना करें- 
“हे ईश्वर आप दुःखों से मुक्ति दाता हैं और आप कभी किसी को नहीं सताते” 
और पूरुषार्थ से पाप कर्मा को त्यागकर सुख प्राप्त करे ॥ ७॥ 


४१८] स्नांमदिपद्यरिपुशकिभ्यो बनिप्‌ (उ०४।११३) इति अ--थवं चरणेऱ्गतो 
-खनिप्‌ । वकारलोपो विकल्पेन । न्‌ थर्वेति-न-चरतीति-अथर्वा_निश्चल्‌: परमे- 
एवर: । यद्वा अथ + ऋ गतौ-वनिप्‌ । अथ लोकमङ्गलाय ऋच्छति गच्छति व्याप्नो- 
तीति अथर्वा । निश्चलं मङ्गलाय व्यापकं वा परमात्मानम्‌ । पितरम्‌ | अ० 
१।२। १। पातारं पालयितारंः वा-निई० ४ | २१। देवबन्धुस्‌ | देवानां विदु- 
षां सूर्यादिदिव्यलो कानां वा बन्धुं हितकारं बन्धकं नियामकं वा । बृहृस्पतिम्‌ । 
बृहतां लोकानां रक्षकम्‌ । नमसा | नमस्क्ारेण। कराभ्यां-शिरः संयोगविशेषेण 
स्वापकर्षसूचकेन व्य़ापारभेदेन । च | अवधारणे। अत्र गच्छात्‌ | अवगच्छेत्‌ । 

- जानीयात्‌ । तमू | अथर्वा वेनो वा परमेश्वरः । विशवेषाम्‌ | सर्वेषां सुखानाम्‌ | 
जनिता | अ० २ । १। ३ । जनयिता। यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । अस; । भवेः। 
क्रिः । सर्वोधातुभ्य इन्‌ | ( उ० ४ । ११८ ) इति कबृ वर्ण-इन्‌ । 
यहा अच इः (उ०४। १३९ ) इति कु शब्दे-इ: । कविः क्रान्तदशंनो भवति 
कवतेर्वा । निरु० १२।१३ । अतीतानागतविप्रकृषविषयं युगपत्‌ ज्ञानं यस्य स क्रान्तः 
'दर्शनः-इति देवराजयज्वा निरुक्तटीकाकारः-निघ० ३। १५ मेधावी-निघ०३ । १५ 
ब्रह्मा, पण्डित: । देव; | दीप्यमान: । न। न हि। दभायत्‌ । दम्मु दम्भनेच्वचने | 
छन्दसि शायजपि (पा० ३ । १। ८४). इति श्नः शायच्‌ । इकारलोपश्च । दभ्नोति 
वञ्चति । स्त्रधावान्‌ | अन्नवान्‌ । स्वयं धारणवानु ॥ 
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छ० २[ १० ३] चतुर्थे काण्डम्‌ (६३४) 


प्कस्‌ || २ ॥ 
१-८॥ कः प्रजापड्रिता | १-७ त्रिष्डुपछन्द, ८ आपो 
बत जे ० २ 8 3 
त्समिति अनुष्डुपू, कस्म देवायेति त्रिष्टुप्‌ पाद; ॥ LI 


ब्रह्मविद्योपदेशः--त्रह्म विद्या का उपदेश ॥ कर 


य आत्मदा बंछ॒दा यस्य॒ विश्व उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 

यो ३ स्येशे ट्रिपदो यश्चतुष्पदः कस्मे देवाय हविषां विधेम॥१॥ 
यः | आत्मऽ्दाः । बळड्रा! | यस्यं | विश्‍व | उपऽआसते | प्रऽशिषम्‌ | 

यस्यं | देवा; | यः । अस्य | ईशे । द्विऽपद्‌ः | यः । चतुं।ऽपदः । कस्म | 

देवाय । हृविरषा । विधम ॥ १ ॥ 


भाषाथृः--( यः) जो ( आत्मदाः ) प्राण [ आत्मबल ] का देने वा शुद्ध 
करने वाला और ( बलदा: ) शारीरिक बल का देने वा शुद्ध करने वाला है, 
(यस्य ) जिस ( यस्य ) व्यापक वा पुजनीय के (प्रशिषम्‌) उत्तम शासन_को 
( विश्वे ) सब ( देवा: ) देवता [ सूर्य चन्द्रादि सब लोक | ( उपासते ) सेवते 
हैं, (यः) जो (यः) व्यापक वा पूजनीय ( अस्य ) इस (द्विपदः) दुपाये और 
( चतुष्पदः ) चौपाये जीवं समूह का (ईशे=ईष्टे) ईश्वर है, उस ( कस्मै = 
काय) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय) दिव्य गुण के लिये मैं ( हविषा ) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करें ॥ १॥ 


१--यः। कः परमेश्वरः । आ,त्मदाः | आतो मनिनुक्वनिब्वनिपञ्च 
(पा० ३।२। ७४) इति आत्मनु- डुदाज्‌ दाने, दैप्‌ शोधने वा-विच्‌ । आत्मनः 


भाणस्य आत्मबछस्य दाता शोधयिता वो । बलदा | इति पूर्ववत्‌ सिद्धिः । 
शरीरबलस्य दाता शोधयिता वा । यस्य | ईश्वरस्य । विश्वे | सर्वे । उपासते । 
आस उपवेशने-अदादिः । सेवन्ते । भजन्ते । प्रशिषम्‌ | क्यौ च शास इत्वं भवतीति 
बक्तव्य ( वा० पा० ६। ४।३४) इति शासु अनुशिष्टौ, इति क्विबन्तस्य उप- 
चाया इत्वम्‌ । ज्ञासिवसिघप्तीनां च ( पा० ८।३। ६०) इति षत्वम्‌ । प्रकृष्टं 
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( ६३५) अथववेद माष्ये छू० २[ १०४] 


"७५७ ना नचा 
भावार्थो--जिस परमात्मा की आज्ञा में अग्नि, वागु, सूर्य, चन्द्रमा आदि 
सज देवता [ यजु० १४॥ २० ] और मनुष्य गौ आदि सब प्राणी चलते हैं, उस 
जगदीश्वर की उपासना करके हम लोग आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाकर 
सुख भोगें॥ १॥ र 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। २, और य० २५ । १३, में है॥ 


यः प्राणतो निमिषतो महित्वेको राजा जगतो बभूव । 

यस्यच्छायामतँ यस्य मृत्युः कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥२॥ 
यः । प्राणत! । निडमिषतः । महिड्त्वा । एक! । राजां । जगतः । बभूव | 
यस्यं । छाया । अमृतम्‌ । यस्य । मृत्यु: । कस्में। देवाय । हविषां। 


विधेम ॥२॥ 
भापा्थः--( य: ) जो महित्वा = ०--त्वेन ) अपनी महिमा से (प्राणतः ) 


' शासनम्‌ । आज्ञाम्‌ । यस्य | या प्रापणे वा यज पूजायाम्‌-डः । याति व्याप्नोति 


यद्वा इज्यते पुज्यते स य: । व्यापकस्य । पुज्यस्य । देवा | अर्निवायुसूर्यादयः-यथा 
यजु० १४।२०। अस्य | दृश्यमानस्य | इशे | ईश ऐश्वर्ये। लोपस्त आत्मनेपदेषु 
(पा० ७ । १।४१) इति तलोपः । ईष्टे । ईश्वरो भवति । द्विषद्‌ | अ० २।३४।१ । 
पादद्वययुक्तस्य मनुष्यादे:। य | व्यापकः। यजनीयः। चतुष्पदः | अ०२। 
३४ । १ । पादचतुष्टथोपेतस्य गवाश्वादेः। क्रमे । अन्येष्वयि इश्यते (पा० ३ । 
२। १०१ ) इति कचि दीप्षिबन्धनयोः कमु कान्तौ वा क्रमु पादविक्षेपे वा तौ च- 
डभ्रतय,: । छान्दसी सर्वनामता! । द्वितीथार्थे चतुर्थी । कः कमनो वा क्रमणो वा । 
दीप्यमानाय प्रजापतये । देवाय | दिव्यग्ुणाय-प्रथा दयानन्दभाष्ये, यजु० ४।३५। 
हुब्िषा | अ० १ । ४ । ३ । आत्मदानेन । भक्त्या । विधेम | अ० १। १२।२। 
परिचरेम । सेवेमहि । परिचरणं कुर्याम ॥ र 
_ २->य | मजापतिः कः । प्राणत; । अन प्राणने-शतू: । प्रश्‍वसत: । चेत 


१. प्रजापति के पर्यायवाची 'क? शब्द की सर्वनाम संज्ञा छन्द में “सवे विधयश्छन्दति 
त्रिकल्प्यन्तेश आदि नियमों एवं शतपथ ( श० ब्रा ७। ३। १ | २०) अहाना 
(म० भा० ४ | २। २५) के प्रमाण से सिद्ध है । एकस्मै के अर्थ में भी कस्मे का मप 
कतिपय प्राचीन अन्थो ( मी०/शात्ररभाष्य १० | ३। १५) में प्राप्त होता है, सो क 
एकार लोट्‌ एवं स्वर व्यत्यय से 'कः को उदात्त मानकर वह माना जा सकता दै ॥ सा । 


| 
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चतुथ काण्डम्‌ ( ६३६) 
—— DCE Di NN 


श्वास लेते हुए, चेतन और ( निमिषतः) आँख मूदे हुए, अचेतन ( जगत: ) 
जगत्‌ का ( एकः ) एक ( राजा ) राजा ( वभूव ) हुआ है । ( यस्य ) जिसकी 
( छाया ) छाया [ छाया समान अनुगामी अथवा आश्रय वा कान्ति अर्थात्‌ 
ज्ञान ] ( अमृतम्‌ ) अमरपन [ जीवन वा प्रुषार्थ वा जीवन की सफलता, 
मोक्ष पद ] है और ( यस्यच्यस्यच्छाया) जिसकी [ छाया अर्थात्‌ छाया समान 
अनुगामी अथवा अनाश्रय, वा प्रकाश का ढकना, अज्ञान ] (मृत्यु) मरण [ शरीर 
त्याग वा निरुत्साह, वा जीवन की विफलता, नरक ] है, उस ( कस्मै ) प्रजा- 
पति सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) श्रेष्ठ गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ 
(विधेम) सेवा किया करें ।। २ ॥ - 

भावार्थः--जो मनुष्य सब चेतन और अचेतन जगत्‌ के एक स्वामी पर- 


मेश्वर की आज्ञा में चलता है, वह जीते जागते हृदय वाला पूरुष पुरुषाथे करके 
अमर [यशस्वी वा मुक्त] हो जाता है और इसके विपरीत मरे मन वाला निरुत्साही 
मृतक सा होकर नरक भोगता है ॥ २॥ | 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । ३, और यजु० २५। १ १, में है ॥ 
यं क्रन्द्सी अव॑तश्रस्कभाने सियर्साने रोद॑सी अहंयेथाम । 
यस्यासो पन्था रजसो विमानः कस्में देवाय हविषां विधेम ॥१॥ 


सू० २[ १०४ ] 


निमिषतः | मिष स्पर्धायाए--शतृ: । तुदादित्वात्‌ शः । निमेषणं निमीलनं 
चक्षुमृद्रण कुवेत: । अचेतनस्य । महित्वा | सत्रेवातुम्य इन्‌ (उ० ४। ११८) 
इति मह पुजाया ६-इन्‌ । महेम हतो भावो महित्वम्‌ । यद्वा | अन्येभ्योऽपि इद्यन्ते 
(पा० ३ । २। ७५) इति मह-भावे इत्वन्‌ । सुपां सुलुक्क ० ( पा० ७। १।३९ ) 
इति तृतीयायाः आकारः । महित्वेन । महत्त्वेन । एकः । अद्वितीयः । राज्ञा । 
शासक: अधिपतिः । जगत! | संसारस्य । बभूव | यस्य | कस्य । प्रजापतेः । 
छाया | माछाषसिम्यो यः (३० ४ । १०९) इति छो छेदने-यः टाप्‌, गृहनाम- 
१० ३। ४ । आश्रयः इत्यर्थेः । कान्तिः प्रकाशः । प्रतिबिम्बघू । प्रकाशावरणम्‌ 
अज्ञान मित्यर्थे: । यद्वा । छायेव अनुगामी वशीभूतः । असृतम्‌ | भावेक्तः । 
' नैमरणमु । जीवनम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । यस्य । यस्यच्छाया । मृत्युः | सरणम्‌ । 
जीवनवेफल्यम्‌ अन्यद्‌ गतम्‌ । म० १॥ Wee 
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lan: || [| टु IN र! "ना 
यम्‌ | क्रन्देसी इति | अर्वतः। चस्कभाने इति । भियसान्‌ इति । रोदसी 
इति । अहृवंयेथाम्‌ | यस्यं । असो | पन्था; | रज॑सः । बिऽमानंः । करें | 
देवाय । हृविरषा | विधम ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--(यम्‌) जिसको ( चस्कभाने ) परस्पर रोकती हुई ( क्रन्दसी) 


ललकारती हुई दो सेनायें ( अवत: ) प्राप्त होती हैं, और | जिसको ] ( भिय- 
साने ) हे डरती हुई ( रोदसी ) सूर्यं और भूमि ! ( अह्भयेथाम्‌ ) तुम दोनों ने 
पुकारा है । (यस्य ) जिसका ( असौ पन्थाः) यह मार्ग ( रजसः) संसार का 
(विमानः) विविध प्रकार नापने वाला वा विमान रूप है, उस ( कस्मै ) प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) उत्तम गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करें ॥ ३॥ 


भावार्थः--परमेश्वर को ही दो लड़ती हुई सेनायें पुकारती हैं, उसी की आज्ञा 
में सूये आदि लोक रहते हैं, उसी की व्याप्ति संसार भर में है, उसी परब्रह्म की भक्ति 
करके सब मनुष्य पुरुषार्थं करें ॥३॥ 


इस मन्त्र का पूर्वाध कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। ६ और यजु० ३२। ७ और 
उत्तराध॑ यजु० ३२ । ६ में है ॥ 


३--पम्‌ । प्रजापतिम्‌ । क्रन्दसी। सवघातुभ्य इन्‌ (३०.४। ११८) 
इति क्रदि आह्वाने रोदने च--असुन्‌ । उगितश्र (पा० ४। १। ६) इति ङीप्‌ । 
वा छन्दसि ( पा० ६ । १। १०६) इति पूर्वेसवर्ण: । क्रन्दस्यौ । आक्रोशन्त्यौ । 
आह्वानं शब्दं वा कुवणि द्वे सेने। अवत! | अव रक्षणगतिकान्तिप्रीत्यादिंषु। 
अव गतो प्राप्तौञलट्‌। गच्छतः । प्राप्नुतः । चस्कभाने । स्कभि प्रतिबन्धे= 
कानच्‌ । प्रतिबन्धं कुवणि । मियसाने । छन्द्स्यसानच्‌ शुजभ्याम्‌ (३०२। 
८६ ) इति डिभी भये -असानच्‌ । बिभ्यत्यौ । रोदसी | अ० ४। १। ४। भूतः 
नां निरोधनशीले । द्यावापृथिव्यौ । अहयेथाम्‌ । होश आह्वाने, स्पर्धायां शब्द 
च-ळङ्‌। युवाष्‌ आाहूतवत्यो। यस्य | कस्य । प्रजापतेः। असौ । प्रसिंडः । 
दृश्यमानः । पन्थाः। पतःस्थ च (३०४ । १२) इति पत्‌ गतौ-इव्‌ । मार्ग: | 
रजसः | अ० ४।१।४। लोकस्य । विमानः | वि+माङ्‌ माने ल्युद | 
परिच्छेदकः सर्वमान: । देवरथः । व्योमयानम्‌ । विमानवत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातर्प | 
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RE) 
यस्य॒ थ्ोरुवी थिवी च॑ मही यस्याद उव न्तरिक्षम्‌ । 
यस्यासो सूरो विततो महित्वा कस्में देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 


यस्ये । द्योः । उवी | प्शिवी | च । मही । यस्यं | अद; | उर | अन्तरिक्षम्‌ । 
यस्य । असों । खरः । पिऽततः । महिऽत्वा । कर्में | देवाय । हविषां । 
विधम ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ¬ ( यस्य ) जिसकी ( महित्वा=०त्वेन ) महिमा से ( उर्वी ) 
बिस्तीर्ण ( दयौः ) सूर्यं (च) और ( मही ) विशाल (पृथिवी) पृथिवी है, (यस्य) 
जिसकी [ महिमा से | ( अदः ) यह ( उरु ) चौड़ा ( अन्तरिक्षम्‌ ) मध्य लोक 
है। (यस्य ) जिसकी [महिमा से] (असौ) यह (सूरः ) धर्म प्रचारक विद्वान्‌ 
मनुष्य (विततः) विस्तार वाला है, उस (कस्मे ) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ ( विधेम) हम 
सेवा किया करें ॥ ४ ॥ 


मात्राथ्‌ः--जिस परमात्मा ने सूर्यं आदि अनेक छोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थिर किया है, और जिसने मनुष्य को अद्भुत शक्तियां देकर 
ऐश्वयंवान्‌ और प्रतापी बनाया है, उसकी भक्ति करके हम पुरुषार्थे के साथ 
अपनी उन्नति करें ॥ ४ ॥ 


i 


४--यस्य | कस्य । प्रजापतेः। द्योः । अ० २।१२।६। द्योतमानः सूर्य: । 
उवी | अ०३।२०।९। विस्तीर्णा । पृथिवी | भूलोकः । मही । महती । 
विशारा । अद्‌! | एतत्‌ दृश्यमानम्‌ । उरू | अ०२। १२ । १ । विस्तीर्ण । 
अन्तरिक्षम्‌ | अ० १। ३० । ३। मध्यलोकः। असो | प्रत्यक्षं दृश्यमान: । सूर! | 
_ सुब्रधानृशुधिम्यः क्रन्‌ | (3० २। २४) इति षु प्रेरणे वा छूङ प्राणिगरभे विमोचने 
` क्रन्‌। सुवति प्रेरयति, यद्वा, सते उत्पादयति रोकं धम वा । सूर्य: । पण्डित 
महित्वा | म० २ । महित्वेन.। अन्यद्‌ गतमु--म० १॥ | 
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सा फ्जिडिडिती 


यस्य विश्वे हिमव॑न्तो महिला समुद्रे यस्य रसासिदहुः । 
इमाश्च प्रदिशो यस्य बाहू कस्मै देवाय हुविषां विधेम ॥५॥ . 


यस्यं । बिश्े । हिमञ्वन्ता । महिऽत्वा । समद्रे | यस्यं । रसाम्‌ । इत्‌ । 

1 4) च 
आहुः | इमाः । च । प्रदिशः । यस्यं । बाहू इति । कस्म । दुबाय | 
हुत्रिषा | विधेम ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( यस्य ) जिसकी ( महित्वा=०--त्वेन ) महिमा से (विश्वे) 
सब ( हिमवन्तः ) हिम वाले पहाड़ हैं, और (यस्य) जिसकी [ महिमा से | 
(समुद्रे ) समुद्र [ अन्तरिक्ष,वा पार्थिव समुद्र | में (रसाब्‌) नदी को (इत्‌) 
भी (आहुः) बताते हैं। (च) और ( इमाः ) यह (प्रदिशः) बड़ी दिशायें 
( यस्य) जिसकी (बाहू ) दो भुजायें हैं, उस ( कस्म ) सुख दायक प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करे ॥ ५ ॥ 


भावार्थः जैसे मनुष्य अपनी दो भुजाओं के बल से अर्थात्‌ शारीरिक 


और आत्मिक सामथ्यं से प्रजा पालन आदि बड़े २ बोझ उठाते हैं, उसी प्रकार 
परमेश्वर ने दिशाओं अर्थात्‌ अवकाश के भीतर सब लोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थापित किया है, उस जगदीश्वर की आज्ञा में चलकर हम यज्ञ 
से उत्तम गुण प्राप्त करे । ५॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१। ४ और यजु० २५। १२ में है ॥ 


५--यस्य | कस्य । ईश्वरस्य । विने | सर्वे । हिमवन्त; | भूरि मठ 


मस्य वः। बहुहिमयुक्ता महागिरयः। महित्वा । म०२। महित्वे । समुद्र | 
अ० १। ३। ८ । अन्तरिक्षे । पाथिवसागरे। रसाम्‌ | नन्दिग्रहि फ०२ 
१। १३४) इति रस शब्दे -पचाद्यच्‌ । यद्वा। रस उदक ३--तिघ० १। १२ ` 
रसो$स्त्यस्यामिति रसा । अशं आदिभ्योऽच्‌ (पा० ५।२। १२७ ) इति रस 
अच्‌ । रसा नदी रसतेः शब्दकर्मणः-निए० ११ । २५ । नदीस्‌ । जत 
धाराम्‌ । हत्‌ | एवं । आहु! | ब्रवन्ति । इमाः । इृश्यमानाः। प्रदिश | त 
दिशा: | बाइ | अ० २ । २७॥ ३। भुजद्वयवद्‌ वत्तै माना; । अन्यद गत१--म० १ 
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“पर. TT oe डच 
आपो अप विश्वमावन्‌ गर्भ दांना अस्ता ऋतज्ञाः । 

I ~ रू द टा 
यासु देवीष्वधि देव ओसीत्‌ कस्मे देवाय हविषां विधेस ॥६॥ 
आफ | अग्रे । विश्व॑म्‌ । आवन्‌ । गर्भम्‌ । दधानाः । अमृता! | ऋृतुऽ्ज्ञाः । 
यासु | दुंबीषु । अधि । दवः | आसीत्‌ । कस्मे । देवाय । ह॒विषा । विधेम ॥६॥ 


भाषा्थः--( गर्भ॑म्‌ ) बीज को ( दधानाः) धारण करते हुए, ( अमृताः ) 
मरण रहित | जीवन शक्ति वाले ] ( ऋतज्ञाः ) सत्य नियम को जानने वाले 
( आपः ) उन व्यापक जलों [ वा तन्मात्राओं ] ने (अग्ने ) पहिले ( विश्वम्‌ ) 
जगत्‌ की ( आवन्‌ ) रक्षा की थी, ( यासु देवीषु अधि) जिन दिव्य गुण वालों 
के ऊपर ( देवः) परमेश्वर ( आसीत्‌) था उस ( कस्मै) सुखदायक प्रजा- 
पति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ (विधेम) 
हम सेवा किया करें ॥ ६ ॥ 

भाव थः सृष्टि की आदि में ईश्वर नियम से जल [ वा तन्मात्रा ] के 
भीतर जगत्‌ का बीज और जीवन सामर्थ्यं था, जिससे यह सृष्टि हुई है। उसी 


परमात्मा के नियम पर चलकर हम अपने जीवन को पुरुषार्थ करके सुधारें ॥६॥ 
MMMM, 5७0 कवि 
६--आप; | अ० १। ४। ३। जलानि। व्यापिकास्तन्मात्रा:--इति दया- 
नन्दो यजुवेंदभाष्ये २७।२१ । अग्रे | सृष्टयादौ । विसम्‌ | सवं जगत्‌ ।. आन्‌ | 
अव रक्षणगत्यादिषु- लङ्‌ । अरक्षन्‌ । गर्भम | अ०३। १०। १२ । बीजम्‌ । 
सुल्सु । प्रधानम्‌ । दधानाः | दधातेः शानच्‌ । धारयन्त्यः । घरन्त्यः सत्य: । 
अम्ृता। | नास्ति मृतं मरणं याभिस्ताः। मरणरहिता: । प्राप्तजीवनशक्तय: । 
ऋतज्ञा! | आतोऽनुपसर्गे कः (पा० ३।२। ३) इति ऋत + ज्ञा अवबोधने क: । 
राप्‌ । ऋतं सत्यं नियमं जानाना: । यासु | अप्सु । देवीषु | दिव्यगुणसंपन्नासु । 
अधि | अधिकम्‌ । उपरि। देव! | परमेश्वरः । आसीत्‌ | अभवत्‌ । अन्यद्‌ 
_आल्यातम्‌ म० १॥ | 
कडेला Nie म. 
है १. यद्वत्तोपपदाञ्च ( यजु० प्रा ६। १४) के नियम से आसीत्‌ यहाँ आद्युदात्त | 
॥ सम्पा० || - 
र ३० 
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यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। ७, ८ और यजु० २७ । २५, २६ में है। 
मनु महाराज ने भी ऐसा कहा है-- 


सोऽमिष्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसूंक्षुविषिधा! प्रजा; । 
है अप एव ससर्जादी तात बौजमबासूजत ॥ मचु० १।८॥ 


उस परमात्मा ने सब ओर ध्यान करके अपने शरीर [ अध्याकृत रूप वा | 
साम्यं ] से नानाविध प्रजाय उत्पन्न करने की इच्छा करते हुये जल ही पहिले 
उत्पन्न किया और उसमें बीज छोड़ दिया ॥। 


हिरण्यगर्भः समंवर्ततामें भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 
स दांधार प्रथिवीमुत द्यां कर्में देवाय हुविषां विधेम ॥ ७॥ 


हिरण्यऽगर्भ; । सम्‌। अवतेत । अग्रं । भूतस्यं । जातः । पति: | एको | 
आसीत्‌ । सः । दाधार । पृथिवीम्‌ । उत। धाम्‌ | कर्में । देवाय । ह॒विषां | 
बिधेम्‌ ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः -[ हिरण्यगर्भ: ) तेज वाले लोकों का आधार ( अग्ने `) पहिले 
ही (सम्‌ ) ठीक ठीक ( अवर्तत ) वत्तंमान था । वही ( जातः ) प्रकट 
होकर ( भूतस्य ) परथिवी आदि पंचभूत का ( एकः ) एकं ( पतिः ) पति, ईश्वर 
(आसीत्‌ ) हुआ, (सः) उसने ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी ( उत ) और (चाप्‌ ) 
सूर्य को ( दाधार) धारण किया, उस ( कस्मै) सुखदायक प्रजापति परम: 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ ( विधेम ) हॅम 
सेवा किया करें ॥७॥ [ 
________0 0 त 
७ - हिरण्यगभ! | हिरण्यं व्याख्यातमु--अ० १ । ९।२। गर्भश्च, अ० 
३। १० । १२ । हिरण्यगर्भो हिरण्यमयो' गर्भो हिरण्यमयो गर्भोऽस्येति वा निर” 
१० । २३ । हिरण्यानि सूर्यादितेजांसि गर्भे यस्य स परमात्मा- इति दयानन्द 
भाष्ये यजु० २५। १० । समन | प्रकर्षेण । अवर्तत | इतु वर्तने--लड्‌ । वर्तमान 
आसीत्‌ । अग्रे | सृष्टेः प्राक्‌। भूतस्य । पु थिव्यप्तेजोवाय्वाकाशप चवर 
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सू० २ [ १०४ चतुथ काण्डम्‌ ( ६४२) 
भावाथः —सर्वेशक्तिमान्‌ अविनाशी परमात्मा प्रलय काल में विद्यमान था । | 
उसके कर्मो से ज्ञात होता है कि उस अकेले ने सूक्ष्म पंचभूत का यथावत्‌ संयोग 
वियोग करके पृथिवी, सूर्य आदि सृष्टि को रचा और धारण किमा है, उसकी 
उपासना से उत्तम गुण प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ७॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । १, यजु० १३। ४ तथा २५। १० और 
निरु० १०।२३ में है॥ | । ः 
आपो वत्स जनयन्तीर्गर्भसग्रे समैरयन्‌ । | 
|| ~ | 2 
तश्योत जायमानस्योल्ब आसीद्धिरण्यय॒ः कस्भें देवाय हविषां | 
विधेम ॥ ८ ॥ 
आप); | वृत्सम्‌ । जनयन्तीः | गर्भस्‌ । अग्नें | सम्‌ । ऐरयन्‌ | तस्य॑ | उत | 
जार्थमानस्य | उस्बः | आसीत्‌ | हिरण्पय! । कसमै | देवाय | हविर्षा । 
बिध । ८ ॥ | 
भाषाथः-- (अग्ने) पहिले ही पहिले (वत्सम्‌) निवास स्थान संसार को वा 
बालक रूप संसार को (जनयन्तीः = ०-न्त्यः) उत्पन्न करते हुए (आपः) जल- 
धाराओं [ वा तन्मात्राओं ] ने ( गर्भम्‌) बालक [रूप संसार] को ( समैरयन्‌ ) 
यथावत्‌ प्रकट किया, ( उत ) और ( तस्य ) उस ( जायमानस्य ) 


oS त मानस 


वस्तुतत्त्वस्य । उदकस्य निघ० १। १२। जातः | उत्पन्न: । प्रादुर्भूतः । 
प्रसिद्धः सन्‌। पति! | अ० १। १। १ पाता । रक्षिता। ईश्वरः । स्वतन्त्रः । 
एकः! | मुख्यः । अद्वितीयः । आसीत्‌ | अभवत्‌ । दाधार | धुञ्‌ घारणे-लिट्‌।, 
भृतवान्‌ । पृथ्चिवीम | भूमिम्‌ । उत | अपि च। द्याम्‌ | अ० २। १२।६। 
भकाशमु । सूर्य॑म्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ न 

“आप; | जलानि। तन्मावा: | वत्सम्‌ | अ० ३ । १२।३। बृत्ुवदिववि- 
बसि० (उ० ३1६२) इति वद व्यक्तायां वाचि यद्वा वस निवासे-सः । वसन्ति भूता- 
न्यस्मिंस्तं संसारम्‌ । वदति सततमिति वत्सो बालस्तं वा-इति दयानन्दभाष्ये 
यजु० ३३1 ५। जनयन्तीः | जनयतेः शतृः । जसि पूर्वंसवणं दीर्घः । जनयन्त्यः । 
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( ६४३) अथववेद भाष्ये दू ३[ १०५] 


उत्पन्न होते हुए [ बालक, संसार ] का ( उल्बः ) जरायु | गर्भ की झिल्ली ] 
( हिरण्ययः ) तेजोमय परमात्मा (आसीत्‌) था, इस ( कस्मे ) सुखदायक 
प्रजापति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के 
साथ ( विधेम ) हम सेवा किया करें । ८ ॥ 


भावाथः--जर [ वा तन्मात्राओं | की उत्पादन शक्ति से यह संसार उत्पन्न 


हुआ है और सृष्टि का आदिकारण परमेश्वर है, जो सृष्टि को सब ओर से 
गर्भ की झिल्ली के समान ढके हुए है और बीज में भी उत्पादन शक्ति देने वाला _ 
वही है-मन्त्र ६ देखो ॥ ८ ॥ 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१।७ और यजु० २७। २५ में है॥ 
मनु भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा है-- 

तदण्डमभवड्टेमं सहसांशुसमप्रभम्‌ । 

तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा स्ज्ञोक्कपितामहः ॥ मचु ०१ | &॥ 


वह्‌ [ बीज | सूर्यं के समान प्रकाशवाला चमकीला अंडा हो गया, उस 
[ अण्डे ] में ब्रह्मा | परमात्मा ] सब छोकों का पितामए [ दादा ] अपने आप 
प्रकट हुआ [ अर्थात्‌ उसमें परमात्मा की महिमा जान पड़ी | ॥ 


कूक्तम्‌ ॥ ३ ।! 
१-७॥ इन्द्रो देवता | १ पथ्या पङ्क्तिः, २-४-७ अचुष्डुप्‌, ३ गायत्री |. 
शत्रुनाशोपदेशः-बेरी के नाश का उपदेश ॥ 


उदितस्रयों . अक्रमन्‌ व्याघ्रः पुरुषो बक; । हिरुग्घि 


मर 


नि सिर | WTS? दिर सा I 
यन्ति सिन्धवो हिरुग्‌ देवो वनस्पतिहिरुङ्‌ नमन्तु शत्रवः ॥१॥ 


उत्पादयन्त्यः । गर्भम्‌ | मूल प्रानम्‌ । वीर्यम्‌ । शिशुस्‌ । अग्रे | प्राकाले । सम्‌ । 
सम्यक्‌। यथावत्‌ । ऐरयन्‌।ईर गतौ कंपने च ण्यन्ताहलङ। प्रेरितवत्यः। प्रकाशितवत्यः। 


८ तस्य | प्रसिद्धस्य । उत्त। अपि च । ज्ञायमानस्य । उत्पद्यमानस्य गर्भस्य । उल्ब! | 


उल्बादयरच ( ३० ४। ९५) इति उच उच समवाये-वनु चस्य लत्वं गुणाभा चस्य लत्वं गुणाभावश्च । 
Ts Spm PS, 


यद्दा । वळ संवरणे-वनुप्रत्ययः संप्रसारणं च। जरायु:। गर्भवेष्टन: । आसीत्‌ | 
अभवत्‌ । हिरण्यय! । मलोपः । हिरण्यमयः न्यद्‌ गतम्‌ म० 
! | : । हिरण्यमयः । तेजो भयः । अन्यद्‌ गतम्‌ म० ॥१॥ 
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बर ३ [ १०५] चतुथं काण्डम्‌ (६४४) 


उत्‌ | इत: | तरयः | अक्रम॒न्‌ | व्याधः | पुरुपः | वर्क | हिरक | हि | 
यन्ति | सिन्धवः | हिरुक्‌ | देवः | वनस्पति! | हिर ह | नमन्त | शत्रवः ॥१॥ 

भाषार्थः--(त्रय: ) तीनों, ( व्याधः ) सुँघकर पकड़ने वाला, बाघ, 
( पुरुष: ) आगे बढ्ने वाला, [ चोर ] मनुष्य, और (वृक: ) हंडार वा भेड़िया 
£ इतः ) यहां से ( उदक्रमन्‌ ) फलांगकर निकल गये। ( सिन्धव: ) नदियां 
( हि) अवश्य ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( यन्ति ) जाती हैं, ( देवः ) दिव्य गुण वाला 
( वनस्पतिः ) सेवकों का रक्षक, वृक्ष भी ( हिरुक्‌ ) नीचे को, [ इसी प्रकार ] 
( शत्रवः ) हमारे बेरी ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( नमन्तु ) झक ॥ १॥ 

भात्राथ!---मनुष्य प्रयत्न करे कि हिसक मनुष्य और अन्य प्राणी वशीभूत 
होकर झुके रहें, जैसे नदी और वृक्ष नीचे को झुकते हैं । ॥१॥ 


J 1 [| 
परणतु प॒था बृकः परसेणोत तस्करः । 
परेण दुत्वती रञ्जुः परेणाघायुरषतु ॥ २ ॥ 


EE © “SN 
१-उत्‌। उपसर्गाः क्रियायोगे (पा? १।४।५९) इतः । अस्मात्‌ स्थानात्‌ । त्रय! | 
त्रिसंख्यकाः । उद्क्रमन्‌ | कमु पादविक्षेपे -लङ्‌ । क्रम! परस्मैपदेषु ( पा० ७॥ 
३। ७६ ) इति दीर्घाभावश्छान्दसः । उदक्रामन्‌ । उत्क्रान्ता उत्थिता अभवन्‌। 
` व्याघ्रः। आतश्चोपसर्गे ( पा० ३। १। १६) इति वि+आड + घा गन्धोपादाने “ . 

क: व्याजिधृति विशिष्टाधाणमात्रेण _घ्राणिनो हन्तीति । हिसकजन्तुविशेष: । 
पुरुषः | अ० १। १६। ४ । पुर-कुषनु । पुरति अग्रेजाच्छतीति'। चौर; । पर- 
मेणोत तस्कर: । इति उत्तरत्र म० २ तस्येवानुकीतेनात्‌ । वृक! | सूवृभूशुपिमु- ४ 
षिभ्यः कक (उ०३।४१) इति बृ वरणे-कक्‌ । यद्धा । वृक आदाने-कः । कुक्कुराकारो 
हरिणादिधातको जन्तुविशेषः। हुण्डार इति भाषा । हिरु । हि गतौ-ए्कक्‌ । ४ 
वर्जने त्यागे । अधमे । विना । निर्णीताच्तहितचाम-निघ० ३ । २५ । अन्तहितम । 
हि । प्रसिद्धी । यन्ति | गच्छन्ति । सिन्धवः । स्यन्देः सम्भ्रसारणं धच (उ०१। ४ - 
११ ) इति स्यन्दू प्रश्रवणे-उ: । दस्थ धु: । सिन्धुः स्यन्दनात्‌-निरु० ९। २६ । 
स्यन्दनशीछा: नद्यः । देव; | दिव्यगुणयुक्तः । वनस्पतिः | वनानां सेवकानां पाता ” 
रक्षक: । वक्ष: । नमन्तु | प्रह्वी भवन्तु । शत्रवः | शातनशीलाः। विरोधिनः ॥ 


१. पुरुष: पुरिषादः पुरिशयः पूरतेवां ( निरु० २। ३, १। १२) ऐसा निरुक्त में 
कहा है | अर्थात्‌ पू: शरीर बुद्धिवाँ तयोः सीदतीति पुरिघादः=पुरुषः । अथवा पुरि शेते |” 
इति पुरुपः | पुरुषस्य सवंगतत्वाद्वा पूरयतेः पुरुषः ॥|सम्पा०| 
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्‌ (६४५ ) अथववेद माषे सृ ३ [ १०५] 


परेंग | एतु । पथा | इक | परमेण | उत | तस्करः । परेण । दुखी | 
रज्जुः | परेण | अघऽयुः । अषत्‌ ॥ २ ॥ 

भावाथ!--( इकः ) हुण्डार वा भेड़िया ( परेण) दूर (पथा) मांसे 
( एलु ) चला जावे, ( उत ) और ( तस्करः ) पीड़ा देने वाळा चोर ( परमेण ) 
अधिक दूर मागे से ( दत्वती ) दान्त वाली ( रज्जुः) रसरी अर्थात्‌ साँप 
( परेण ) दूर से, और ( अधायुः ) बुरा चीतने वाला पापी ( परेण ) दूर से 
( अषेतु ) भाग जावे ॥२॥। 

भाषाथंः--मनुष्य अपने घर ऐसे बनावे और ऐसा प्रबन्ध करें जिससे 
दुए मनुष्य और हिंसक जीवों से रक्षा रहे ॥२॥ [ 
५ अक्ष्यो[ च ते सुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि । 

आत्‌ सर्वान्‌ विंशति नखान्‌॥३॥ 


--777*५- 


EN नल 
अक्ष्यों। च। ते | झुखंप। च। ते । व्याघ्र । जम्भयामसि । 
आत्‌ । सवोन्‌ | बिशतिम्‌ । नुखान्‌॥ २ ॥ 

भाषार्थ;--(व्यात्र ) हे बाघ (ते) तेरी ( अक्ष्यौ) दोनों [हृदय और 


२-परेण | अन्येन, दुरेण । एतु | गच्छनु । प॒था | मार्गेण । वृक! | म० १। 
>“ अरण्यश्वा । परमेण | इुरतरेण । उत | अपि । तस्कर; । त्यजितनियजिभ्यो हित्‌ | 
( उ० १ । १३२) ता तनु विस्तारे श्रद्धोपकरणयोः वा-अदि:। तनुते विस्तृतो 
भवतीति तद, दिवाविभानिशा० ( पा० ३ । २ । २१ ) इति तत्‌ इत्युपपदे कृञ्‌ 
करणे- टप्रट र ७ ~ च 
-टप्रत्यय: । तद्बृद्दता; करपत्याउचोरदेवतयो; सुट तलोपश्च ( वा० पा० 
> । १। १५७) इति सुट्तलोपौ । ततु करोतीति तस्कर:१ । चोर: । दत्वती | 
दन्त-मलुप्‌ डीप्‌ । पद्द्न्नोमास्‌ श ' पा० ६ । १। ६३) इति दत्‌ । दन्त-वती । 
दत्वती रज्जु; | दन्तयुक्तो रज्वाकृति: सर्प: । अघायुः | अ० १।२०।२। 
अनिष्ठचारी । पापात्मा । अपतु | ऋषी गतो । गुच्छतु ॥ 
३- अक्ष्यौ | अ० १ । २७। २ । अक्षिणी । उभे मानसिकमस्तिष्कनेत्रे । 


यल कलक य त तत NN 
१. तस्कर शब्द स्तेन =चोर (निन्दित) के अर्थ में यहाँ रूढि है ऐसा जानना 
चाहिये | निरुक्त में तस्करस्तत्करो भवति, करोति यत्‌ पापकमिति नैरुक्ता:, तनोतेर्वा स्यात्‌ 
सन्ततकर्मा ( अनिशम्‌) भवति ( निरु० ३। १४ ) ऐसा आया है । सायणाचार्य ने यहाँ 
वात्तिक से अच्‌ किया है जो:कि भिन्त्य है, क्योंकि स्त्रीलिङ्ग में चोर वाची तस्कर शब्द से 
डीवन्त प्रयोग ही मिलते हैं | चोराभिषेय से अन्यत्र अच्‌ होकर 'तत्कारा? होगा ॥सम्पा०॥ 
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प्रूः ३ [ १०५] चतुथं काण्हम्‌ ( ६४६ ) 


मस्तक की ] आंखों को (च) और (च) भी (ते मुखम्‌) तेरे मुख को, 
(आत्‌) और भी (सर्वान्‌) सब ( विशतिम्‌ ) बीसों (नखानु) नखों को 
( जम्भयामसि = ०-मः ) हम नष्ट करते हैं ॥३॥ 

सावार्थः ˆ जैसे हिंसक जन्तुओं को अंग भंग करके नष्ट कर देते हैं, 
इसी प्रकार मनुष्य अपने अपने शत्रुओं को सेनादि और शरीर के अंगों से नष्ट 
करके प्रजा में शान्ति र्व ॥ ३॥ 


व्याघ्रं दुत्वत्तां व॒यं प्रथमं जम्भयामसि । ५ 
आदु घ्लेनमथो अहिं यातृधानमथो इकंम्र ॥ ४॥ 
व्याप्रम्‌ । दुख्वताम्‌ । व॒यम्‌ । प्रथमम्‌ । जम्भयामसि । आत्‌ । ॐ इति । 
स्तेनस्‌ । अथो इतिं । अहिम्‌ । यातुञ्यानंस्‌ । अथो इति । बकम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषाथः-( दत्वताम्‌ ) दाँत वालों में से (प्रथमम्‌) पहिले ( व्याघ्रम्‌ ) 
बाघ, ( आत्‌ उ) और भी ( अहिम्‌ ) साँप, ( अथो ) और भी ( वृकम्‌ ) 
भेडिये, ( स्तेनम्‌ ) चोर ( अथो ) और भी ( यातुधानम्‌ ) पीड़ा देने वाले 
राक्षस को ( वयम्‌ ) हम ( जम्भयामसि ) नष्ठ करते हैं ॥ ४॥ 
भावाथ!- मनुष्य प्रयत्न पूर्वक दुष्ट जन्तुओ और उनके समान दुष्ट स्व- 
भाव वाले चोर डाकुओं और रोगों तथा दोषों को नष्ट करें ॥४॥ 


सुखम्‌ | अ० २ । ३५ । ५। आस्यमु । ते | तव। व्याघ्र | म० १ हे व्याघ्रेव 
हिसक पुरष । जम्भयामसि | म० ३ । नाशयाम: । आत्‌ | अनन्तरम्‌। सर्वान्‌ । 
सकलान्‌ । बिशतिम्‌ | पड क्तिविंशति २ (पा० ५। १। ५९ ) इति विनुशब्दात्‌^ 


शति प्रतयान्तो निपातः । द्वे दशती । पादततुष्टये पञ्चशोऽवस्थितान्‌ । नखात्‌ । 
अ०२।३३।६।नखरान्‌। 


४--व्याप्रसू | म° १ । हिसकजन्तुविशेषं शार्दूलम्‌ । द्त्वतास्‌ | 

म० २ । दन्तवतां दंशनशीलानां हि्राणां मध्ये ।. बयम्‌ | मणुष्याः। प्रथमम्‌ । 
अग्ने । जम्भयामसि | म० ३ । नाशयामः। आत्‌ उ | अनन्तरमेव । स्तेनम्‌ । 
स्तेन चौयं-पचाद्यच्‌ । चोरम्‌ । अथो | अनन्तरमेव। अहिसू | अ०२।५। ५। 
आहन्तारम्‌ । सपैम्‌ । यातुधानम्‌ | अ° १-। ७। १ । पीडाप्रदं राक्षसम्‌ । वृकम्‌ | 
म० १ | अरण्यश्वानम्‌ ॥ ४ 


गोद १ -“ | र 
१. दयोद्शतोविन्‌ भाव: शतिश्च प्रत्यय: इति काशिका (काशि० ५।१।५ ६) ॥सम्पा०। ` 
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( ६४७) अथववेद भाष्ये हू ३ [ १०५ ] 


यो अद्य स्तेन आयति स संपिष्टो अर्पायति। ` 

पथामंपध्वसेनेसिन्ट्रो वञ्जेण हन्त॒ तम्‌॥ ५॥ 

य! । अद्य । स्तेनः । आऽअय॑ति | सः । सम्‌ऽपिष्टः । अप । 

अय॒ति | प॒थाम्‌ । अपऽध्वंसेनं | एत । इन्द्र; । वज्रेण । हन्त॒ । तम्‌ ॥५॥ 
भाषाथ!--( यः स्तेनः ) जो कोई चोर (अद्य) आज ( आयति) आवे, 

( संपिष्टः ) चूर चूर किया हुआ (सः) वह (अप अयति) हट जावे, और 

( पथाम्‌ ) मार्गों के ( अपध्वंसेन ) विनाश से ( एतु ) चला जावे, (इन्द्रः) ऐश्वयं- 

वान्‌ प्रतापी मनुष्य वस्त्रेण ) वज्र से (तन्‌ ) उसको ( हन्तु ) मार डाले ॥५॥। 
भावार्थः मनुष्य घर और रक्षकों का ऐसा प्रबन्ध करें कि यदि चोर 

आदि आ भी जावें तो मागं भूलकर निराश होकर भागने लगे, और राजा पकड़ 

कर उसे यथोचित दंड देवे ॥ ५॥। 

मूर्णा मुगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ पृष्टयः 

निम्नुक तें गोधा भवतु नीचाय॑च्छशयुर्मगः ॥ ६॥ 

मर्णाः । मृगस्य | दन्ता! | अपिञीर्णाः | ऊं इति । पृष्टय; । 

निञ्गरुक । ते । गोधा | भवत | नीचा। अयत्‌ | शशयु | मग; ॥ ६ ॥ 
भापाथ;- | रे चोर ! ] ( मृगस्य ) पशु [ अर्थान्‌ तेरी गाह ] के ( दन्तः ) 

दान्त ( मुर्णा ) बन्द वा मोंथरे (उ ) और ( पृष्टयः ) पसलियां ( अपि शीर्णाः ) 


५--य; अद्य | अस्मिन्‌ दिने । स्तेन;.| म० ४। चोरः। आ-अयति । 
अय गतौ । आगच्छतु । सः | चोरः । सृ रिष्टः | पिष्छ संचूर्णने-क्त: । सर्वथा चूर्णी- 
कृत: । अप-अयति | निगंच्छतु। पथाम्‌ | मार्गाणाम्‌ । अपध्वंसेन । ध्वन्सु 
गतो, अधः पतने-घ्‌'। विनाशेन । एतु | गच्छतु । इन्द्र; | ऐश्वर्येवान्‌ पुरुषः । 


2 ण | अस्त्रभेदेन । हन्तु | मारयतु । तम्‌ | चोरम्‌ । 


६--मूर्णा; । मुर्वी बन्धने । रान्ह्णोपः (पा०६।४। २१) इति वकारलोप: । 
रदाभ्यां निष्ठातो नः पूरवस्य च द! (पा० ८ । २। ४२) इति तस्य नः। बद्धाः । 
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सू ३ [ १०५ | चतुथं काण्डम्‌ ( ६४८) 


चूर चूर [ हो जावें |, (ते) तेरी (गोधा ) गोह्‌ ( निम्रुक्‌, ) नीचे (भवतु ) हो 
जावे, और (मृगः ) वह पशु (शशयुः) सोता हुआ [ निरुद्यमी होकर ] ( नीचा ) 
नीचे ( अयात्‌) आ जावे ॥ ६॥ 

भावार्थः--( गोधा ) गोह्‌ वा गोसांप एक छपकली जाति का जन्तु होता 
है, चोर उसकी पू छ में डोरी बांधकर ऊंचे घरों पर फेंक देते, और उसे पकड़ 
कर ऊपर चढ़ जाते हैं । मनुष्य घर ऐसे चिकने और दृढ़ बनावें और सावधानी 
रक्खें कि चोर,-डाकुओं की गोह आदि फंदे घरों पर न चिपट सक किन्तु 
निकम्मे होकर नीचे फिसल पडें ॥६॥ 


यत्‌ संयमो न वि यंम्रो वि यंम्रो यज्ञ संयमः । 
इन्द्रजाः सोसजा आंथवणमं सि व्याघ्रजम्भनस्‌ ॥ ७ ॥ 


यत्‌ | समूध्यमो | न | वि | यम; | बि | यस; । यत्‌ । न । सुम्‌ऽयम । 

इन्द्रञ्ञाः । सोमञ्जाः । आथवेणस्‌ । असि । व्याप्रज्जम्भनम ॥७॥ 
भाषाथ;-- ( यत्‌ ) जिससे ( इन्द्रजा:) परमेश्वर से प्रकट हुआ, और 

( सोमजाः ) मंथन करने वाले तत्ववेत्ताओं अथवा सवंप्रेरक शुरवीर पुरुषों से 


RR TT 


कुण्ठिताः । सृगस्यः| अ० २। ३६। ४। अन्वेषणशीलस्य । पशोः। गोधायाः । 
दन्ताः | हसिसृग्रिणवा मिदि ० (उ०३॥ ८६ ) इति दमु उपशमे-तन्‌ । रदनाः । 
दशनाः । अपि-शीर्णा; | श्‌ हिसाथाम्‌-क्तः। हिसिताः। विदीर्णा: । त्रोटिताः । उ | 
अपि । पृष्टयः | पृषु सेचने-क्तिच्‌ । पर्शवः । पाश्वंस्थीनि । निम्रुक | नि ञ्ुचु 
गतौ-क्विप्‌ । नीचगतिः। ते । तव । चोरस्य । शोधा | हलरच (पा०३।३।१२१) ` 
इति गुध परिवेष्टने-घञ्‌ । टाप्‌ । धर्नुगुणाघातवारणाय प्रकोष्ठबद्धा चमं पट्टिका । 
जन्तुविशेषः। भवतु | नीचा | सुपां सुलुकू” ( पा० ७। १ । ३९ ) इति नीचे: 
डा। नीचेः। अयत्‌ | अय गतौ लेट्‌ । अडागमः । अयता [ । गच्छतु । शशयु) | 
भृसृशीडतु० (३० १॥७ ) इति शीङ्‌ स्वप्ने-उ: । बाहुलकाद्‌ द्विवेचनम्‌ । शयुः 
शयानः । निरुद्यमः । मूग | पशुः ॥ 


७-यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ । संयम! । सम्यक नियम: | सुनियम: 
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(६४९) अथवपेदभाष्ये पर ४ [ १०६] 
RMS कि रि क 
प्रकाशित हुआ ( संयम: ) यथावत्‌ नियम (वि यमः) विरुद्ध नियम (न) नहीं 
होता, और ( यत्‌ ) जिससे ( वि यमः ) विरुद्ध नियम (संयम: ) यथावत्‌ नियम 
(न ) नहीं होता है, [ इसलिये हे मनुष्य तू ] ( आथर्वणम्‌ ) निश्चल वा मंगलप्रद 
परमेश्वर से आया हुआ ( व्याघ्रजम्भनम्‌ ) व्याप्रों [ व्याध स्वभाववाले शत्रओं 
और विश्तों ] के नाश का सामर्थ्यं (असि) है ॥ ७॥ ठी 


मावाथ;--ईश्वर ने, और वेदवेत्ता आप्त पुरुषों ने जिन कर्मों को सत्य, और 
जिनको विरुद्ध वा असत्य बताया है, वे सर्वदा बैसे ही हैं, इसलिये मनुष्य विवेक 
पूर्वक विश्लों को निर्मूल करके सदा आनन्द भोगे ॥ ७॥। 


(क्तम्‌॥ ४ ॥ 
१--८ ॥ वृषेन्द्रश्च देवते । अनुष्टप्‌ छन्द! । | 
मनुष्यों बल बधंयेत्‌--मनुष्य बल को बढावे । 
यां त्वा गन्धर्वो अनद्‌ वरुणाय मृतभ्रजे । 
तां त्वां वयं खनामस्योपधि शेपहषेणीमु ॥ १॥ 
याम्‌ । त्वा । ग॒न्धः । अर्खनत्‌। वरुणाय । तऽ | 
ताम्‌ | त्वा | बयम्‌ | खनामसि | ओप॑थिम्‌ । शेपःऽह्षणीम्‌ ॥ १ ॥ 


moo NN 
श्रबन्धः । वि यम; | विख्ढनियमः । इन्द्रजञा; । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ (पा० 
३ । २ । ६७) इति इन्द्र + जनी प्राइर्भावे-विट । विहवनोरचुना सि कृस्यात्‌ (पा० 


६। ४। ४१) इति आत्वम्‌। इन्द्रात्‌ परमेशवराज्जातः प्रादुर्भूतः । सोमजाः | 
पुर्ववद्‌ विट्‌ प्रत्यये सिद्धि: | षुञ्‌ अभिषवे, यद्वा छ प्रेरणे-मन्‌ । सोमेभ्यो मन्थन- 
शीलेभ्यः सवंप्रेरकेभ्यो वा पुरुषेभ्यः प्रकाशितः । आथवणम्‌ | अथर्वा, इति 
व्याख्यातः अ०४।१।७। तृत आगतः (पा० ४।३।७४) इति अथवंन्‌-अण्‌ । 
अन्‌ ( पा० ६।४।१६७) इति अणि प्रकृतिभावः । अथर्वणो निश्चलात्‌ मङ्गल-प्रदाद्‌ 
वा परमेश्वराद्‌ आगतं प्राप्तम्‌। असि । हे मनुष्य त्वं भवसि । व्याघ्रजम्भनम्‌ । 
व्याध्रस्वभावानां हिंसकानां शत्रूणां नाशसामर्थ्यंम्‌ । 
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सू ३ [ १०६] चतुथ काण्डम्‌ ( ६५०) 


भापार्थः--(याम्‌ त्वा ) जिस तुझको (गन्धर्व: ) वेद विद्या धारण करने 
वाले पुरुष ने ( मृतभ्रजे ) नए बल वाले ( वरुणाय ) .उत्तम गुणयुक्त मनुष्य 
के लिये (अखनत्‌ ) खना है, ( ताम्‌ त्वा) उस तुझ ( शेपहर्षणीम्‌ ) सामर्थ्यं 
बढ़ाने वाली ( ओषधिम्‌ ) ओषधि को ( वयम्‌ ) हम ( खनामसि ) खनते हैं ॥१॥ 

भावाथ;--जिस प्रकार पूर्व ऋषियों ने मनुष्य के हित के लिये परीक्षा 
करके श्रेष्ठ औषधियों को प्राप्त किया है, उसी प्रकार हम उत्तम औषधियों को 
परीक्षा और सेवन से बलवान होकर सुखी रहें ।।१॥। 


उदुषा उद्‌ सूर्य उदिदं मांसुक वचः । 
० (RE ०] 
उदेजतु प्रजापतिदवेषा_ शुष्मेण वाजिनां ॥ २॥ 
उत्‌ | उषाः | उत्‌ | ऊ इति । खरय! । उत्‌ । इदम्‌ । मामुकप । 
वर्च॑ः | उत्‌ | एजतु । प्रजाड्यातिः | दषा । शुष्मेंग | वाजिनां ॥ २॥ 
माषार्थः----( वाजिना ) वेग रखने वाले (शुष्मेण) बल वा प्रभाव से 
( उषाः ) प्रभात बेला ( उत्‌ = उदेजतु ) ऊंची होवे, (उ) और ( सूर्य: ) सूर्य 


१--याम्‌ त्या | यां त्वाम्‌ ओषधिम्‌। गन्धः | अ०२। १।२।यां 
वाणीं पृथिवीं गति वा धरति घारयति वा सः। वेदवेत्ता पुरुषः। अखनत्‌ । 
विदारितवान्‌ । वरुणाय | अ० १ । ३ । ३ । वरेण्याय वरणीयाय जीवाय । मृत- ४ 
भ्रजे | भ्रस्ज पाके-निविप्‌, सलोपः । नष्टपाकसामर्थ्याय । नएबळाथ । वयम्‌ | 
आयुर्वेदज्ञाः। खनामसि | खनामः । विदारयामः। ओपधिम्‌ | अ° १। ३०। ३। 
भेषजम्‌ । शेपहषंणीम्‌। वडशीडभ्यां रूपस्त्राङ्गयो। पुट च (३० ४२०१) इत्यनेन ४ 
स्वाङ्गेऽभिधेये असुन्‌ प्रत्ययः पुट आगमश्च। शेते येन ततु शेपः सामर्थ्यम्‌, वीर्यम्‌ । 
हृष्यते: करणे ल्युट्‌, टितवाद्‌ डीम्‌ । शेपृस्य वीर्यस्य वर्ष नीम्‌ ॥ 

२- उत्‌ | उदेजतु। उषाः | उषः क्किच्च ( उ० ४। २३४ ) इति उष दाहे 
बधे च, यद्वा, उछी विवासे, यद्वा, वश कान्तो असिः । उषाः कस्मादुच्छतीति 


१, शाखान्तरों में “शेपो? मन्त्र पाठ है । यहाँ छान्दस सकार लोप जानें ॥सम्पा ०] 
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( ६५१) अथववेद भाष्ये ०४ [ १०६] 


( उत्‌ ) ऊंचा चढ़े, ( इदम्‌ ) यह (मामकम्‌) मेरा (वचः) वचन (उत) 
ऊंचा होवे, ( प्रजापति: ) प्रजाओं की पालन करनेवाली ( वृषा) बल बढ़ाने 


वाली [ कोई औषधि वा मुसाकञ्ची औषधि विशेष | ( उदेजतु ) ऊंची होवे ॥२॥ 


भावार्थः - मनुष्य प्रभात समय उठकर ईश्वर चिन्तनादि, सूर्य के उदय होने पर 
जीविकादि की प्रापि, और आप्त पुरुषों से वेद अव्ययनादि, और बल वर्धक वृषा 
आदि औषधि सेवन से बलवृद्धि करके आनन्द भोगे ॥२॥। 

वृषा 'स्त्रीलिंग' औषधि के नाम अमरकोश में ये हैं-- 

| चित्रोपचित्रा न्यग्रोधी द्रवन्ती शम्बरी वृषा । 

प्रत्यकृश्रणी सुतश्रणी रण्डा मूषिकपण्यपि | अम्‌० कोश २। ५॥ 

चित्रा, उपचित्रा, न्यग्रोधी, द्रवन्ती, शम्बरी, वृषा, प्रत्यक्श्रेणी, सुतश्रेणी, 
रण्डा, मूषिकपर्णी, ये दस नाम मूषापर्णी के हैं ॥। 

यथा स्म ते विरोहतोऽभित्मिवानति । 


ततस्ते शुष्मवत्तरमियं कृणोत्वोषधिः ॥ ३ ॥ 


सत्या रात्रेरपरकाल:--निरु० २ । १८। उषा वष्टेः कान्तिकर्मण उच्छतेरितरा 
माध्यमिका-निरु० १२। ५। कल्यम्‌ । प्रभातकाल: । उ | अपि । सूय; | रविः । 
इदम्‌ | मन्त्रात्मकम्‌ । मामक्रम्‌। अ० १ । २९ । ५ । मदीयम्‌ । वचः | वचनम्‌। 

` उदेजतु । एजृ कम्पने । उत्कम्पयतु । उदेतु । प्रज्ञापतिः | प्रजायन्ते इति प्रजाः । 
उपसग च संज्ञायाम्‌ (पा०३।२।९९) इति प्र+ जनी प्रादुर्भावे-ड: । प्रजानां पाल- 

/यित्री। वृषा | अ० १। १२। १। वृषु सेचने-कनिन्‌। यद्वा कप्रत्ययः, 
टापू स्त्रियाम्‌ । बलसेचिका । ओषधिविशेषः । तत्पर्यायाः। चित्रा । उपचि- 
त्रादयः--अमरकोशे २ । ५ । शुष्मेण | अविसिविसिंशुपिभ्यः कित्‌ । 
( उ० १। १४४ ) इति शुष शोषणे-मन्‌ । शुष्ममिति बलनाम शोषयतीति सतः 
निरु० २। २४ । बसेन । प्रभावेण । बाज्जिना | वज गतो -घञ्‌ । वाजो वेगः। 
अन्नमु= निघ० २। ७ । बलपु--नघ० २। ९ । अत इनिठनौ ( पा० ५२११५ ) 
इति इनिः । वंगवता अन्नवता ॥ 
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ब्लू ४ [ १०६] चतुथ काण्डम्‌ ( ६५२) 


यथां । स्म्‌ । ते | विञोहेतः | अभितंप्तम्‌ऽइ । अनति । 
ततः | ते । शुरष्मवत्‌ऽतरम्‌ | इयम्‌ | कुणात । आषधिः ॥ ३॥ 
भाषाथः--[ हे मनुष्य | ( यथा स्म) जिस प्रकार से ही (ते विरोहतः ) 
तुझ बृद्धिशील का [ मन विद्या से | ( अभितप्तमिव ) प्रतापयुक्त सा ( अनति) 
चेष्टा करता है, (ततः) उस प्रकार से ही (ते=त्वाम्‌ ) तुझे ( इयम्‌ ओषधिः ) 
यह ओषधि ( शुष्मवत्तरम्‌ ) अधिक बळयुक्त ( कृणोतु ) करे ॥ ३॥ 
भावाथः-- जिस प्रकार विद्याभ्यास से मनुष्यों का मन बढ़ता जावे उसी 
प्रकार परीक्षित उत्तम उत्तम बलवर्धक वृषा आदि ओषधि और यथावत्‌ आहार 
विहार से अपना शरीर बल भी बढ़ावें ॥ ३ ॥ 


उच्छुष्मोषधीनां सार ऋषभाणांम । | 
सं पंसामिन्द्र इष्ण्यस॒स्मिन्‌ घेहि तनूवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 


उत्‌ | शुष्मा | आषधीनास्‌ | सारा । ऋषभाणामू | सम्‌ | 

पुंसाम्‌ । इन्द्र | वृष्ण्यम्‌ | अस्मिन्‌ । धेहि । तनज्वशिन्‌ ॥ ४॥ 
भांपाथः--( ऋषभाणाम्‌ ) श्रेष्ठ | अथवा कांकड़ासिगी आदि ] 

( ओषधीना1 ) ओषधियों में से (शुष्मा) बल वाली (सारा) श्रेष्ठ [ वा वृषा 

नाम ओषधि ] ( उव्‌=उदेजतु ) उदय हो । ( तनूवशिन्‌ ) हे शरीरों को वश में 


३---यथा | येन प्रकारेण । स्म । खल्‌,। ते | तव मनः । बिरोहतः । रुह 
बीजजन्मंनि प्रादुर्भावे च-शतृः । वृद्धिशीलस्य । अभितप्तम्‌ इव । तप दाहेश्‍वयेयो:- 
क्त: । प्रतापथुक्तं यथा । अनति | अमिति, चेष्टते। तत; | तेनेव प्रकारेण । 
ते | द्वितीयार्थे षष्ठी । त्राम्‌ । शुष्मवत्तरम्‌ | अधिकबळयुक्तम्‌ । इयम । पूर्वोक्तां 
वृषाम्‌ । क्रुणोतु | करोतु । ओषधिः | ओषधम्‌ ॥ 

४-उत्‌ | उदेजतु- म०२। शुष्मा | म० २ । बलवती । ओषधीनाम्‌ । 
वीरुधां मध्ये। सारा | सृ-घनें, टाप्‌ । श्रेष्ठा । यद्वा। सृ णिच्‌-अच्‌, टाप्‌ 
दर्वा । शातला--यथा । शातला सप्तला सारा विमला विदुला च सा। तथा 
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( ६५३ ) अथववेद माषये पू० ४ [ १०६] 


रखने वाले ( इन्द्र ) बड़े ऐश्वर्य वाले सद्दैद्य ! ( पुंसाम्‌ ) रक्षाशील पुरुषों के मध्य 
(वृष्ण्यम) बल (अस्मिन्‌ ) इस मनुष्य में ( संधेहि ) यथावत्‌ धारण कर दे ॥४॥ 
भावाथ; सद्वै्य प्रयत्न करें कि उत्तम सारवती बलवर्धक [ वृषा आदि]. 
तौषधियों के सेवन से मनुष्य ऐसे वीर्यवान्‌ हों कि शुरवीरीं के मध्य उनके बल 
की प्रशंसा होवे ।।४।। 
ऋषभ' और “सारा श्रेष्ठ वाचक हैं और औषधि विशेष भी हैं॥ 


अपां रसः प्रथमजोऽथो वनस्पतीनाम्‌ । 
उत सोम॑स्य॒ ्रातास्युतार्शमसि दृष्ण्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


अपाम्‌ । रसः | प्रथमऽजः। अथो इति । वनस्पतीनाम्‌ । उत । 
सोम॑स्य । आतां । असि । उत । आशम्‌ | असि । वृष्ण्यंप ॥ ५॥ 


भाषार्थः =| हे औषध ! ] त्‌ ( अपाम्‌ ) व्यापन शील जळों का ( अथो ) 
ओर भी ( वनस्पतीनाम्‌ ) अपने सेवा करने वालों के पालक बृक्षों का (प्रथमजः) 
प्रथम उत्पन्न होने वाला ( रस: ) रस, ( उत ) और ( सोमस्य ) अमृत वा 


निगदिता भूरिरेफा चमंकषेत्यपि इति शब्दकत्पद्रुमः। ऋषभाणाम्‌ | अ० 
३ । २३ । ४ । ऋषी गतौ-अंभच्‌। टाप्‌ । श्रेष्ठानाम्‌ । ऋषभौषधा- 
दिरसानाम्‌। सार ऋषपाणाम्‌ | ऋत्यकः (पा? ६। १। १२८ ) इति प्रकृति- 
भावः । पुंसाम | अ० १। ८। १। पां रक्षणे-डमुसुन्‌ । रक्षणशीलानां पुरुषाणां 
मध्ये । इन्द्र | परमेरवर्यवन्‌ सद्य । वृःण्यम्‌ | खलयवमाषतिलब्ृपनत्रह्मणश्च (पा० 
५।१।७) इति वृषनु- यत्‌ । वृषणे-इन्द्राय जीवाय हितं बलम्‌ । वीर्यम्‌।'` 
अस्मिन्‌ | पुर्षे । संघेहि | सम्यग्‌ धारय । तनूवशिन्‌ | अ० १।७। २। है 
तनूनां शरीराणां वशयितः ॥ | 

५--अपाम्‌ | व्यापनशीलानां जलानाम्‌ । रस; | सारः । प्रथमजः | 
प्रथमं जातः प्रादुर्भूतः। अथो | अपि च.। वनस्पतीनाप्र | अ० १। १२। ३। 
वनानां सेवकानां पतीनां पाळकानां शृक्षाणाम्‌। उत | अपि । सोमस्य | अमृतः 
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९ 
प्र० ४ [ १०६] चतुथ काण्डम्‌ ( ६५४ ) 


ऐश्वर्य का ( भ्राता ) प्रकाशक वा धारक और पोषक ( असि ) है, ( उत) और 
( आशम्‌ ) शुरों का हितकारक ( वृष्ण्यम्‌) बल (असि ) है ॥ ५॥ 
भावार्थः--उत्तम जल और उत्तम वृक्षों और अन्न आदिको के यथावत्‌ सेवन 
से मनुष्य ऐश्वर्यवानु और बलवान्‌ होते हैं॥ ५॥ 


अद्यान्नें अद्य संवितरद्य देवि सरस्वति । 
अद्यास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तांनया पस॑ः ॥ ६ ॥ 


अद्य | अग्ने | अब । सुबित! | अद्य । देवि । सरस्वति | अद्य | 
अस्य । ब्रह्मणः । पत । थञुःऽइव। आ। तानय | पस! ॥६॥ 


भापाथः--(अद्य) आज (अग्ने) हे भौतिक अग्नि ! (अद्य) आज ( सवितः ) 
हे लोकप्रेरक सूर्य ! (अद्य) आज (देवि) दिव्य गुण वाली (सरस्वति) 
विज्ञानवति विद्या ! ( अद्य ) आज ( ब्रह्मणस्पते ) हे अन्न, वा धन, वा वेद, वा. 
ब्राह्मण के रक्षक परमेश्वर ! ( अस्य ) इसके ( पस: ) राज्य को ( धनु: इव) 
धनुष के समान ( आ ) भले प्रकार ( तानय ) फैला ॥ ६॥ 


स्य । ऐश्वयंस्य । भ्राता | अ० १। १४। २। भ्राजृ दीप्तौ-तृनु । प्रकाशकः 
अथवा । डुभृञ्‌ धारणपोषणयो:--तृत्‌ । अन्यो$न्यभरणशील: । भ्राता भरतेहेरति 
कर्मणो हरतेर्भागं भत्तेव्यो भवतीति वा- निरु० ४ । २६ । भ्रातृसमानगुण: । 
असि । भवसि। आशम्‌ । इंगुपधज्ञा (पा० ३।१। १३५) इति ऋश 
हिसायामु-कः। सौत्रो धातु: । ऋशति शीर्यते हिनस्ति शत्रूनिति ऋशः शूरः । 
तस्मे हितम्‌ (पा० ५। १ । ५) इति अण्‌ । ऋशाय शूराय हित५ । दृष्ण्यम्र । 
म० ४। वलम्‌ ॥ | 

६--अद्य | वतंमानदिने । अग्ने | भौतिकाग्ने । सवित्‌! । हे लोकप्रेरक 
सूर्य । देवि | हे दिव्यगुणे। सारस्त्रति | सबधातुभ्योऽसुन्‌ (३० ४। १८९) 
इति सृ गतो--असुन्‌ । मतुम्‌, मस्य वः, ङीष्‌ । सरो नीरं विज्ञानं वा विद्यतेऽस्यां 
सा सरस्वती । वाक्‌--निघ० १। ११ । सरस्वतीत्येतस्य नदीवद्देवतावच्च निगमा 
भवन्ति-निर्‌०२।२३ । हे विज्ञानवति विद्ये । अस्य । शरपुरुषस्य । ब्रह्मणस्पते । 
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(६५५) ` अथववेद भाष्ये सू० ४ [ १०६] 


भावाथः--मनुष्य यथावत्‌ औषधि सेवन से अपना शारीरिक और मान- 


सिक बल बढ़ाकर अग्नि, सूर्यं आदि पदार्थो और'अनेक उत्तम विद्याओं से नित्य 
उपकार करता हुआ, ईश्वर के आश्रय से अन्न आदि प्राप्त करके अपना राज्य 
और सुख फेलावे, जैसे धनुष को लक्ष्य के लिये दृढ़ तानते हैं ॥६।। 
आहं तनोमि ते पसो अघि ज्यामिव धन्वनि । 
त्ता ४ जान जल STI 

क्रमस्वश इव रोहितमनवग्लायता सदा ॥ ७॥ 
आ | अहम्‌ | तनोमि | ते | पस॑ः । अधि | ज्यास्‌ऽईव | धन्वनि । 
क्रमस्व । ऋश्ःऽइवच । रोहितम्‌ । अन॑व्ग्लायता | सदा ॥७॥ 

भाषाथ;-( अहम्‌ ) मैं [हे मनुष्य ! | ( ते ) तेरे ( पसः ) राज्य को (आ) 
यथावत्‌ ( तनोमि ) फेलाता हूं ( ज्याम्‌ इव ) जैसे डोरी को ( धन्वनि अधि ) 
धनुष,में । ( अनवग्लायता ) बिना ग्लानि वा थकावट के (सदा) सदा 
[ शत्रुओं पर ] ( क्रमस्व ) धावा कर, ( ऋशःइव ) जेसे हिसकजन्तु, सिंह 


. आदि (रोहितम्‌) हरिण पर ॥७॥ 


अ० १ । २९ । २ । ब्रह्मणस्पतिब्रेह्मण: पाता वा पालयिता वा। ब्रह्म, अन्नम्‌० 


 निघ०२।७। धनम्‌- निघ० २ । १० । हे त्रह्वाणोञ्नस्य, धनस्य, वेदस्य विप्रस्य 


वा पालक परमेश्वर । धनुरिव | अत्तिप्तपियजि ० (उ०२॥ ११७) इति धन 
धान्ये-उसिः। चाप यथा । आ | समन्तात्‌ । तानय | तणु विस्तारे-णिच्‌ 


` विस्तारय। पस; । सवधरातुभ्प्रोऽसुन्‌ ( उ० ४ । १८९) इति पस बन्धे वाधे च- 


असुन । राज्यप्रबन्धम्‌ । राष्ट्रम्‌-इति दयानन्दभाष्ये, यजु० २३ । २२ ॥ 
७ - आ | समन्तात्‌ । अंहम | नीतिज्ञः । तनोमि । विस्तारयामि। ते | 


* तव । प॒स; । म० ६। राष्ट्मु। अधि | सप्तम्यर्थानुवादी । ज्यामिव | मौवीमिव । 


धन्वनि | कनिन्‌ युवुषितक्षिराजिधन्वि (उ० १ । १५६ ) इति धवि गतो 
कनिन्‌ । घनुषि। क्रमस्व | वृत्तिसगंतायनेषु क्रमः ( पा० १ । ३ । ३० ) इति 
आत्मनेपदम्‌ । आक्रमस्व । क्रश; | इशुपधज्ञा० (पा० ३।१। १३५) इति ऋश- 


१. पस दन्त्य सकारान्त घातु का नने वाचे अथ वाचस्पत्यम्‌ आदि कोषों के अनुसार 

र] गिणी कछ तो कहीं यह | यः ¢ का टु थ्‌ 

दर्शाया-गया-हे । चीरतरंगिणी आदि में तो कहाँ यह अथ नहीं हे । पस का राष्ट्रम्‌ अर्थ 

श.ब्रा. १३।२।६।६ में आया है || सम्पा० || | [ 

२. इदितो चुम्धातोः (पा, ७। १ । पु) से यहां नुम्‌ होकर धन्व' 
बना है ॥ सम्पा० ॥ ट 
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सू ४[ १०६ | चतुथ काण्डम्‌ ६५६ ) 
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भावाथ!--जैसे लक्ष्य बेघने के लिये धनुष में डोरी को दुंढ़ कसते हैं, वैसे 
ही बलवान्‌ पुरुष राज्य प्रबन्ध को प्रजा के सुख के लिये यथाशास्त्र दृढ़ रक्खे, 
और जैसे सिंह आदि हरिण आदि को दबोच लेते हैं, वैसे ही शत्रुओं पर धावा 
करके कुरीतियों को मिटावे ॥७॥ 
अ्वस्याश्‍वतरस्याजस्य पेत्वंस्य च । 
अथ ऋषभस्य ये वाजञास्तानस्मिन्‌ धेहि तनूवशिन्‌ ॥ ८ ॥ | 
अइवंस्य | अइवतरस्य । अजस्यं । पेत्वंस्य | च॒ । अर्थ | ऋषभस्य । ` 
ये । वाजाः । तान । अस्मिन्‌। घेहि| तुनव्वशिन्‌ | ८ ॥ 
भापार्थ;- ( अश्वस्य ) घोड़े के, ( अश्वतरस्य ) खच्चर के, (अजस्य ) 
बकरे के, ( च ) और (पेत्वस्य ) मेढे के, ( अथ ) और भी ( ऋषभस्य ) 
बलीवद के (ये वाजा: ) जो बल हैं, ( तान्‌) उनको, (तनूवशिन्‌) हे शरीरों | 
को वश में रखने वाले शूर ! ( अस्मिन्‌ ) इस पुरुष में ( घेहि ) धारण . 
कर्‌ ।। ८ ॥। 
हिसायाम्‌ '-कः। ऋशति शी्थंते हिनस्ति शत्रूनिति ऋशः । शुरो हिंसको जन्तुर्वा । | 
रोहितम्‌ । हसूरुहियुषिम्य इति; ( ३० १ । ९७) इति रुह प्रादुर्भावे-इतिः । 
मृगं हरिणम्‌--यथा- शार्दूलाय रोहित्‌ । य० २४ । ३० एको रोहिद्‌ ऋष्यः शादू- 
लाय--इति त-द्भाष्ये महीधर: । शादूंछाय महासिहाय रोहित्‌ रक्तगुणविशिष्टो 
मृग:-इति तत्रैव दयानन्दभाष्ये । अनवग्लायता । संइचत्तपदुवेहत्‌ ५ उ० २ । 
८५) इति अनु+अव +-ग्ले ह॒र्षक्षये-अतिप्रत्ययः, स च शतृवत्‌, अहष॑क्षयेण । 
अग्लानेन । आनन्देन । सदा | सर्वदा ॥ . . | 
८--अश्वस्य | अ० १ । १६ । ४ । अइवःकस्मादरनुतेष्ध्वाने महाशनो „ 
भवतीति वा-निरु० २ । २७ । घोटस्य। अच्ततरस्य । वत्सोक्षाञ्चषमेभ्यञ्च ~ 
तनुरव' (पा० ५ । ३ । ९१) इति अश्व-एरच्‌, तनुत्वे । अश्वायां गर्दभेन जातस्य 
| पशुविशेषस्य वेशरस्य । खच्चर इति भाषायाम्‌ । अजस्य | अज गतिक्षेपणयोः ५ 
अच्‌ । छागस्य । पेत्वस्य | अन्येऽपि श्यन्ते (उ०४॥१०५) इति पा पाने, वा पतु ४” 
१. यह घातु घातुपाठादि में कहीं नहीं. है | इसको वाचस्पत्यम में सोच धातु साना 


है | पर यह सूत्र पठित-भी-नहीं है | सम्पा० || 
३१ 
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( ६५७) अथः वेद्‌ भाष्ये सू ५[ १०७] 


भावाथे;--श्रवीर पुरुष अश्व आदि उपकारी पशुओं को पालकर 
खेती, बाणिज्य, सेना आदि के यथायोग्य कामों में लगाकर संसार में सुख 
बढ़ावें ॥ ८ ॥ 
सूक्तम्‌ ५ ॥ 
- १--७॥ इ्द्रो देवता | १--६ अनुष्टुप्‌ , ७ पथ्या पङ्क्तिः ॥ 


प्रजास्वापनाथं गीतम्‌-बच्चों के सुलाने का गीत अर्थात्‌ लोरी । 
सहसश्रङ्गो इष॒भो यः संमब्ाददाचरत्‌। 
तेना सहस्येना वयं नि जर्नान्स्स्वापयामसि ॥ १ ॥ 
सहसऽभृङ्गः । वृषभः | यः । सुमुदरात्‌ । उत्‌ऽभार्चरत्‌ । 
_ तेन॑। सहस्ये[ न । वयम्‌ । नि । जनान्‌ ।. स्वापयामसि ॥ १॥ 


भाषाथः--( यः ) जो ( वृषभः ) सुख बरसाने वाला ( सह्नश्शुङ्गः ) सहस्रों 
तेज अर्थात्‌ नक्षत्रों वाला चन्द्रमा [अथवा सहस्नों किरणों वाला सूयं] ( समुद्रात्‌ ) 
आकाश से ( उदाचरत्‌ ) उदय हुआ है, (तेन) उस ( सहस्येन) बल के लिये 
हितकारक [ चन्द्रमा ] से ( वयम्‌) हम लोग (जनान्‌) सब जनों को (नि 
स्वापयामसि ) सुला दे ॥ १॥ 


गतौ--त्वन्‌, पृषोदरादिरूपम्‌ । पेत्वः पतनशीलो वेगवान्‌ पशु:- इति महीधरो 
यजुरवेदभाष्ये-२९। ५८। मेषस्य। अथ | अपि च । ऋषभस्य । क्रपिडपिभ्यां 
कित्‌ (३०३ । १२३) इति ऋषी गतौ-अभच्‌ । बलीवर्दस्य । वाज्ञाः | बलानि। 
अच्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च म० ४ ।। 

१- सहस्र: । सहो बलम्‌--निष० २ । ९ । रो मत्वर्थे । सहखं 
बहुनाम-निघ० ३। १ | थ्रृणातेहस्वश्व ( ३० १। १२६) इति शु हिंसायामु- 
गनु, स च कित्‌, नुडागम । श्रुङ्गाणि ज्वलतो नामसु-निध० १। १७। शृङ्गं 


श्रयतेर्वा शृणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा 
निरु० २।७। सहस्नाणि बहुनि शृङ्गाणि तेजांसि नक्षत्राणि किरणा वा यस्य स 
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सू ५[ १०७] चतुथं काण्डम्‌ (६५८) 


भावार्थः --माता पिता आदि बच्चों को चन्द्रमा के दर्शन कराते हुये 
सुलावें, जिससे उनके शरीर की पुष्टि और नेत्रों की ज्योति वढे [ ( सहसश्वद्ध : ) 


का अथं सूर्यं भी है, अर्थात्‌ सूर्यं का प्रकाश आने से यह घर स्वास्थ्यकारक है । 
हम सब सोवें ] ॥ १॥ 


इस सूक्त के चार मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। सू० ५४ के हैं जिनका 
इन्द्र देवता है, इससे यहां भी सुक्त का इन्द्र ही देवता है । यह मन्त्र उक्त सुक्त 
का मन्त्र ७ है ॥ 
न भूमिं वातो अर्ति वाति नाति पश्यति कश्चन.। 
ख्ियक्ष सवाः न्द्र ह 
अ सवो सा क _शुनश्चेन्द्रसखा चरन्‌ ॥ २॥ 
न | भूमिम्‌ । वातः | अति । बाति। न । अति | पश्यति | क! | चन | 
ख्रियः | च। सर्वोः । स्वापयं। शुनः । च। इन्द्रसखा । चर॑न्‌ । २॥ 
भाषाथ!--( न) न (वातः ) पवन (भूमिम्‌ ) भूमि पर. (अति ) अत्यन्त 
(वाति) चलता है, और (न) न (कश्चन) कोई जन (अति) ऊपर से (पश्यति) 
देखता है [ हे पवन ! ] ( इन्द्रसखा ) इन्द्र अर्थात्‌ जीवात्मा को अपना सखा 


बहुतेजाः । असंख्यातनक्षत्रः । चन्द्र: । सूर्य: । वृषभ! | ऋषिदृषिस्यां कित्‌ ~ 
(३० ३। १ २३) इति दृषु सेचने अभच्‌ । यद्वा, बृह वृद्धौ = अभच्‌, हस्य षकारः । 
पभ; प्रजा वर्षतीति वाति बृहति रेत इति वा तद्‌ .इषकर्मा वर्षेणाद वृषभ :-- 
निरु० ९।२२। किरणट्वारा सुखस्य वर्षक: । य! | सञचद्रात्‌ | अ० १।३। ८। ४४ 
अन्त रिक्षातुनिघ० १।३। उत्‌+ आ अचरत्‌ | उदागात्‌। तेन | प्रसिद्धेत । 
तादृशेन । सहस्थेन | तस्मे हितम ( पा० ५ । १ । ५) इति सहस्‌-यत्‌। 
सहसे बलाय हितेन, चद्धेण। वथम्‌ | नि । नित्यम्‌ सवेथा । जनान्‌ | 
ग्रहस्थप्राणिन: । स्त्रापयामपति | स्वापयामः। निद्रापयाम: ॥ न 

२ न | निषेधे। भूमिम्‌ । पृथिवीम्‌ । वात! । अ० १ । ११॥ ६ । पवन: । 
अति | अतिशयेन । घाति । गच्छति । पश्यति । प्रेक्षते । करचन | कोऽपि- 
जन: | ख्यः | अ० १ । ८ । १ । स्त्यायति स्तौति वा गुणान्‌ स्तूयते वा सा 
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( ६५६ ) अथववेदभाष्ये सू ५ [ १०७] 
रखने वाला तू, ( चरन्‌ ) चलता हुआ, ( सर्वाः स्त्रियः ) सब स्त्रियों (च ) और 
( शुनः ) कृत्तो को (च ) भी (स्वापय ) सुला दे ॥२॥ 
भावाथ! मनुष्य प्रयत्न करे कि रात्रि को सोते समय तीव्र वायु वा अन्य 
किसी तुच्छ कारण से निद्रा मंग न हो और न बाहिरी पुरुष गुप्त बातें सुने ।।२॥ 
प्रोष्ठशयास्तदपेशया नारीर्या वह्यशीवरीः । 
| = = ee 
खयो याः पुण्यगन्धयरंता. सवाः स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 
प्रोप्ठेशया। । तुस्पेऽ्शयाः | नारीः । याः । बद्यञ्शीवरीः । 
स्त्रियः | याः । पुण्यऽगन्धयः। ताः । सवो; । स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः (प्रोष्ठेशया:१) वड़े घर वा वड़े आंगन में सोने वाली, (तल्पेशया:) 
खाटों पर सोने वाली, और ( वह्यशीवरी:-०-ये: ) हिडोळा आदि में सोने 
वाली ( या: )«जो (नारी: नायं :) नारियाँ हैं, और ( या: ) जो (स्त्रिय:) स्त्रियां 


(पृण्यगन्धयः) पृष्य गति वाली हैं, ( ताः सर्वाः) उन सबको ( स्वापया- 
मसि=०- मः) हम सुलाते हैं ॥३॥ 


“स्त्री । नारी: । सर्वा; | स्वापय | निद्रापय। शुनः । इवचुक्षनूपूषचू? (३० 
१। १५९) इति टुओशिव गतिबृद्धयोः-कनिनु | शवयतीति सवा । कुक्कुरान्‌। च | 
इन्द्रसखा | इन्द्रिय मिन्द्र लिङ्गमिन्द्रृष्ट० ( पा० ५ ।२ । ९३) इति इन्द्र आत्मा | 
“इन्द्रः आत्मा। स सखा यस्य प्राणवायोस्तदात्मकः”-इति सायणः । आत्म- 
प्रियः। वात: । चरन्‌ | देहे वर्तमान: ॥ 

/ ३-ब्ओष्ठेशयाः। उषिकुषिगात्तिभ्यसंथन्‌ ( उ० २। ४) इति उष दाहे¬ 
थनु इति ओष्ठः | एङि पररूपम्‌ ( पा० ६। १। ९ ४ ) अत्र वात्तिकम्‌ । ओत्वो- 
षयोः समासे वा | इति पररूपम्‌। अधिकरणे शेते; ( पा० ३। २ । १५) इति 
प्रोष्ठे + शीङ्‌ स्वप्ने अच्‌ | शयवासवासिष्वकालात्‌ (पा० ६।३। १८) इति 
सप्तम्या अळूक । प्रोष्ठे अतिशयेन प्रोढे गृहे प्राङ्गणे वा शयानाः । तल्पेशया; । 
खष्पश्चिरपशष्प० ( उ० ३।२८) इति तल प्रतिष्ठायाम्‌--प प्रत्ययः । शेषे पूर्ववत्‌ 
सिद्धि: । खट्वासु शयानाः। नारी; | नार्यः । वद्यशीवरी। | वह्यं करणम्‌ 
(पा० ३। १। १०२) इति वह प्रापणे- यत्‌ । अन्धेभ्योऽपि इइयन्ते (पा०३।२। 


१. द्र० ऋ० ७ | ५५ | ८ || सम्पा० || 
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९ 
ख.०५ [१०७] चतुथ काण्डंम्‌ (६६०) 
oR SNS 


भावार्थः - गृहस्थ लोग स्त्रियों के रहने के घर ऐसे उत्तम बनावे जिससे रात्रि 
को वे सुखपूर्वंक सोया करें ॥३॥ 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ७। ५५। ८ में है ॥ 
एजदेजद्जमभं चक्षुः प्राणमंजम्रभम्‌ । 
अङ्गांन्यज्रभ सर्वा रात्रीणामतिशवरे ॥ ४ ॥ 
एजत्‌ऽएजत्‌ । अजग्रभम्‌ । चुः । प्राणम्‌ । अजग्रभम । 
अङ्गानि । अजग्रमम्‌ । सर्वा । रात्रीणाम्‌ । अतिऽ्शुवरे ॥ ४॥ 

भाषाथः--( एजदेजत्‌ ) इधर उधर पड़ी हुई प्रत्येक वस्तु को ( अजग्रभम्‌ ) 
मेने संग्रह करलिया है, ( चक्षुः ) नेत्र और (.प्राणम्‌ ) प्राण मार्ग [ नासिका ] को 
( अजग्रभम्‌ ) मेंने ग्रहण कर लिया है, और ( रात्रीणाम्‌) रात्रियों के मध्य 
( अतिशर्वरे ) अत्यन्त अन्धकार में ( सर्वा = सर्वाणि ) सब ( अङ्गानि ) अंगों को 
( अजग्नभम्‌ ) मैने थाम लिया है ॥४॥ | 

भावाथ; - मनुष्य इन्द्रिय निग्रह करके शान्त चित्त होकर रात्रि में सोवें ॥४॥ 


soo 
७५) इति वह्य शीङ्‌ क्वनिप्‌ । बनो र च (पा०४।१।७) इति डीब्रेफौ । बा 
छन्दसि (पा० ६ । १ । १०६) इति जसि पूर्वसवर्णदीधे: । वह्यं वहनसाधने 
आन्दो लिकादौ शयनस्वसावाः। पुण्यगन्धयः | पूञो यण णुग्प्रस्वशच | (३० ० 
५। १५) इति पूञ्‌ पवने-यत्‌, णुक्‌ हस्वश्च। स॒वधातुभ्य इन्‌ (उ० ४1११८) 
इति गन्ध गतिहिसायाचनेषु'-इन्‌ । पुण्यं पवित्रं गन्धिगमन यासां ता: पवित्रगतयः । 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


४ - एजदेजत्‌ | एजृ कम्पने -शतृ। इतस्ततः पतत्‌ प्रत्येकं वस्तु । अज-' 
ग्रमम्‌ | ग्रह उपादाने--लड । हस्य भत्वम्‌ । अहं संग्रही तवानस्मि । चक्षुः । 
दश नसाधन नेत्रम्‌। प्राणमू | प्राणसंचारमार्ग घाणम्‌ । अज्ग्रभम्‌ | निद्रया 
सह -गृहीतवानसिम। अङ्गानि । हस्तपादादीनि । अजग्रभम्‌ । सर्वा | सर्वाणि । 
रात्रीणाम्‌ | रात्रीणां मध्ये । अतिशवेरे | कृगशवश्चतिभ्यः ष्बरचू (३०२ । ४” 
१२१) इति शु ३8 सायामु-ष्वरचू । शर्बेरं तमः । अत्यन्ततमसि ॥ [ 

५ १. घातुवृत्ति आदि में “गन्ध अदने? घातु पठित है। सो अद्‌ गतौ याचने च (म्बा०) “ 
अद हिंसायाम्‌ ( चुरा० ) ये धावये पठित होने से अर्दन के गति, हिंसा एवं याचन 


ये तीन अथ होकर गन्ध धातु के मी ये तीन अर्थ दिखाये हैं, ऐसा जानना चाहिये। इस 
विषय में ( काशि० १।३।३२ ) भी देखें || सम्पा० || 
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(६६१) - अथववेद भाष्ये सू०५[ १०७] 
'य आस्ते यश्चरति यश्च तिछन्‌ विपश्य॑ति । 


तेषां सं दध्मो अक्षीणि यथेदं हुम्यं तथां॥ ५॥ 
यः । आस्ते] यः। चर॑ति। यः। च। तिन्‌ । बिऽपश्यंति । 
तेषाम्‌ | सम्‌ । दध्मः । अक्षोणि । यथां | इदम्‌ । हम्यम्‌ । तथां ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः ( यः ) जो कोई ( आस्ते ) बैठता है, (य: ) जो ( चरति ) चलता 
है, (च ) और ( यः ) जो ( तिष्ठत्‌ ) खड़े होकर ( विपश्यति ) विविध प्रकार से 
देखता है, ( तेषाम्‌ ) उनकी ( अक्षीणि) आंखों को (तथा) उस प्रकार से 
(संदध्मः ) हम मू दते हैं, ( यथा ) जैसे (इदम्‌) इस ( ह्म्यम्‌ ) ह्यं [ धनियों के 
मनोहर घर ] को ॥५॥ 
भावाथ! - जैसे धनिक लोगों के घर सुरक्षित होते हैं, जिन्हें वन्ध करके 


सुख पूर्वक वे सोते हैं वैसे ही घर सब गृहस्थ बनावे, जिनमें निर्भय होकर रात्रि 
को आनन्द से सोवें ॥५। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। ५५। ६ में है ॥ 
स्वप्तु माता स्वप्तु पिता,श्वप्तु शवा स्वप्लुं विश्पतिः । 
स्वपन्त्वस्ये ज्ञातयः , स्वप्त्वयसमितो जनः ॥ ६॥ 


स्वप्तु । माता । स्वप्तु । पिता । स्वप्तु । श्वा । स्वप्तु । विश्पति! । 
स्वपन्तु । अस्ये । ज्ञातयः । स्वप्तु । अयम्‌ । अमित; | जनः ॥ ६ ॥ 


४- यः, आस्ते । उपविशति। य! । चरति | संचरति । यः च | 
(ष्ठन्‌ | स्थितः सन्‌ । बिपश्यति | विविधम्‌ इतस्ततः पश्यति । तेषाम्‌ | सं 
दृध्म! | संहितानि निमीलितानि अदशंकानि कुम: । अक्षीणि । चक्षूँषि। यथा | 


“येन प्रकारेण । इद्मू | दृश्यमानम्‌ । हुम्यंम्‌ | अघ्नूयादयशच ( उ०४। ११२) 


इति हुन्‌ हरणे > यक, मुद च । हरति मनां हरणे यक, मुट्‌ च | हरति मनांसि । धनिनां वासम्‌ । मनोहर. गृहम्‌ । 
तथा | तेन प्रकारेण। . . 
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भापार्थः--( अस्ये ) इस [ सन्तति, पुत्री वा पूत्र के हित ] के लिये (माता) 
माता ( स्वप्लु ) सोवे, ( पिता ) पिता ( स्वप्तु ) सोवे, ( एवा ) कुत्ता ( स्वप्तु ) 
सोवे, ( विश्पतिः ) प्रजापालक गृहपति (स्वप्तु) सोवे । (ज्ञातयः) ज्ञाति 
के लोग (स्वपन्तु ) सोवें, और ( अयम्‌ ) यह (जनः) सब जने ( अभितः ) 
चारों ओर ( स्वप्तु ) सोवे ।।६॥ 

भावाथ!---अव रात्रि में सब लोग चूप चाप सो जावें खलबल न मचावें 
जिससे यह बालक सुख पूर्वक सो जावे ॥६॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ७। ५५ । ५ में है ॥ 


स्वप्न स्वप्नासिकरंणेन सवे नि ष्वापया जनम्‌ । ओत्सय- 
or 

मन्यान्ध्स्वापयांव्य॒षं ज।एतादुहसिन्द्रइवारिष्टो अक्षितः ॥७॥ 

स्वप्न । स्वप्नऽअभिकरणेन । सवम्‌ | नि । स्वापय | जनम्‌ । आञ्उत्स्‌यस्‌ । 


अन्यान्‌ । खापय | आऽच्यषस्‌ | जागतात्‌ । अहम्‌ | इन्द्रःऽहव | अरिष्टः । 
अक्षितः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ?---( स्वप्न ) हे निद्रा !- ( स्वप्नाभिकरणेन्न ) नींद के उपाय दो साधन 
से (सर्वं जनम्‌) सब जनों को (नि, स्वापय) सुलादे । -( अन्यानु ) दूसरे 


६--स्वप्तु | थिष्वप्‌ शये | इडभावश्छान्दसः। स्वपितु । निद्रातु | माता | 
जननी । पिता | जनकः | शा | म० २ । गमनशीलः। बृद्धिशीलः । कुक्कुरः । 
बिश्पति। | विशां प्रजानां पालको गृही | गृहाधिपतिः। स्वपन्तु | निद्रान्तु । 
अस्ये | दृश्यमानायै प्रजाये सन्तत्यै | कन्यायाः पृत्रस्य वा हिताय । ज्ञातयः | ~ 
क्तिचुक्तो च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३। ३। १७४) इति ज्ञा अववोधने क्तिच्‌ । जानाति 
कुळस्थिति स ज्ञातिः। एककुलोत्पन्ना: पितुव्यादयः । बान्धवाः । सम्बन्धिनु: । 
अभितः | परितः स्थितः | जनः | लोकः, मणुष्यस मुहः ॥ 

७--स्वप्न । जिष्वप्‌ शये स्वपो नन्‌ ( पा० ३।३। ९१) इति नव्‌ । हे 
निद्र । स्वप्नामिकरणेन | निद्राजनकेन साधनेन कमंणा द्रव्येण वा | सवम | 
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( ६६३ ) अथववेदभाष्ये ब०६[ १०८] 


पुरुषों को ( ओत्सूर्यंम्‌ ) सूर्य उदय तक ( स्वापय ) सुला, ( अहमु ) मैं ( इन्द्र: 
इव ) प्रतापी मनुष्य के समान ( अरिष्ठ: ) नाश रहित और ( अक्षितः ) हानि 
रहित ( आव्युषम्‌ ) प्रभात तक (जागृतात्‌=जागराणि) जागरण करूँ || ७॥ 
भावार्थः---घर के अन्य सब स्त्री पुरुष अपने अपने स्थानों पर सो जावें और 
गुहपति यथावत्‌ जागकर सावधानी रक्खे ।। ७।। 
इति प्रथमोऽनुवाकः ॥। 
RE 


अथ द्विंोयोऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ ३॥ र 
१-८ ॥ विषं देवता । १, ३-८ अनुष्टुप, २ यावतीति त्रिष्टुप्‌ 
वाचमित्यनुष्टुप्‌ ॥ आटक 


विषनिवारणायोपदेश:--विष दूर करने के लिये उपदेश ॥ 
४“ ब्राह्मणी जज्ञ प्रथमो दशशीर्षो दशास्यः 
स सोम प्रथमः पपो स चकारारसं विषम्‌ ॥ १ ॥ 


ET 
ब्राह्मण! । जज्ञ | प्रथमः | दशञ्शीषः । दशऽआस्यः । सः । 
सोमम | प्रथमः । पपौ । सः | चकार । अरसम्‌ | विषम ॥ १ ॥ 


सकलम्‌ । नि स्वापय | सर्वथा निद्रापय । जनम्‌ | मनुष्यसमुहम्‌ । ओत्सयम्‌ । 
| उद्यन्‌ सूर्य्यो यस्मिनु काले स उत्सूर्य: कालः। सूर्योदयपर्यन्तम्‌। अन्यान्‌ । 


इतरान्‌ मनुष्यान्‌ । आव्युषम | उष दाहे-कः, वा टाप्‌। उषः, उषा वा रात्रिशेषः। 
उषः कालावधि । ाञ्यनसानपरयन्तम्‌ । जागुतात्‌ । जाण निद्राक्षये लोटू, उत्तम 

2 | पुरुषस्य छन्दसि प्रथमपुरुषः । अहं जागराणि। जाग्रतो भवानि। अहम | 
गृहपतिः । इन्द्र; इव | प्रतापी पुरुषो यथा । अरिष्ट: | अहिसितः। अक्षितः 
क्षयरहितः ॥ 
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सू० दे [ १०८ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (६६४ ) 


भाषार्थ;-- (प्रथमः) सब वणो में प्रधान, ( दशशीषे: ) दस प्रकार के 
[ १--दान, २--शील, ३- क्षमा, ४७--वीय, ५-ध्यान, ६-बुद्धि, ७-सेना, ८- 
उपाय,९--गुप्त दृत, और १०- ज्ञान] बलों में शिर रखने वाला और (दशास्य:) दस 
दिशाओं में मुख के समान पोषण शक्ति वाली वा दस दिशाओं में स्थिति वाला 
(ब्राह्मणः) ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता पुरुष (जज्ञ) उत्पन्न हुआ। ( सः प्रथमः ) 
उस प्रधान पुरुष ने (सोमम्‌ ) सोम नाम ओषधि का रस ( पपौ ) पिया, और 
(सः) उसने (विषम्‌) विष को (अरसम्‌) निर्गुण कर दिया ॥ १॥ 

भावाथ जैसे वेदवेत्ता सद्वेद्यो ने पूर्ण विद्या प्राप्त करके सब दिशाओं 
में खोजकर संसार के उपकार के लिये सोम रस को पाया और आरोग्यनाशक 
और शरीरविकारक विष को हटाया है, हम लोग उसीप्रकार सोमलता आदि 
औंषधों की प्राप्ति और परीक्षा करके संसार का कष्ट मिटाकर सबको सुख 
पहुं चावे और ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता होकर अगुआ बनें ॥ १॥ 

सोभ का विशेष वर्णन ऋग्वेद मण्डल ९, और सामवेद उत्तराचिक प्रपाठक _ 
१ आदि में है, यहां दो मन्त्र लिखते हैँ । 


स्वादिष्ठया मदिष्ठया पर्वस्व सोम धारया | 
इन्द्राय पातंवे सुतः ॥ १ ॥ 
रक्षोहा बिश्व्चषोणिरमि योनिमयोहतम्‌ । 
ढुणा सधस्थमासदत्‌ ॥ २ ॥ 
ऋग्वेद ९। १ । १, २॥ यजु० २६ । २५, २६ ॥ साम उत्तरा० प्र १ अ ०१ 
त्रिक १५ ॥ २ 


( सोम ) हे सोम रस ( स्वादिष्ठया ) बडी स्वादिब्ट और (मदिष्ठया) अति 
आनन्द कारक ( धारया ) धारा से ( इन्द्राय ) बड़े प्रतापी इन्द्र, पुरुष के 
लिये ( पातवे ) पीने को (सुत:) छनकर (पवस्व) शुद्ध हो ॥ १॥ 


१- ब्राह्मण; । तदधीते तद्वेद ( पा० ४ २ । ५९ ) इति ब्रह्मनु-अण। 
ब्राह्मोड्जातों (पा०। ६। ४ । १७१) इति अपत्ये जातौ टिलोपः न भवति। 
वेदपाठी । वेदवेत्ता पुरुषः । जज्ञे | जनी लिट्‌ । प्रादुबेभूव । प्रथमः | 
सर्ववर्णेषु प्रधान: । अग्रिमः । दशशीष।| यतेः स्वाङ्ग शिर; किच्च | 
(उ०४ । १९४) श्रित्र्‌ सेवायामु-असुनु, शिरादेशः । पुषोदरादित्त्वात्‌ शिरः 
शब्दस्य शीर्ष वा आदेश: । उत्तमाङ्गं शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोऽस्तियाम्‌, 
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( ६६५) अथवेदभाष्ये धू० ६ [१०८ ] 


नि सा ल क्ल त त रा 
( रक्षोहा ) रोगादि दुष्ट राक्षसों के नाश करने वाले ( विश्वचर्षणिः ) 
सब मनुष्यों के हितकारक उस [ सोम ] ने ( अयोहतम्‌ ) सुवर्ण से बने हुये 
( सधस्थम्‌ ) एक साथ ठहरने योग्य ( योनिम्‌ ) स्थान ( द्रुणान्द्रोणे ) द्रोण 
कलश में (अभि) व्याप कर ( आ असदत्‌ ) पाया है ॥ २॥ 
सोम का वृत्तांत सुश्रुत चरक आदि वैद्यक ग्रन्थों में सविस्तार है वहां देख 
लेवें ॥ 


यावती थार्वाए थवी वरिस्णा यावत्‌ सत्त सिधवों वितष्टिरे । 


कफि क 


वाचं विषस्य दूषणीं तामितो निरवादिषम्‌ ॥ २ ॥ 


` यावती इति | दयावाप्र्थिवी इति । वरिम्णा । यावत्‌ | सप्त | सिधवः | 
बिञ्तस्थिरे । वाचम्‌। विषस्य । दृषणीम्‌ । ताम्‌। इतः। निः। अवादिषम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः ( द्यावापृथिवी = ० -व्यौ ) सूर्यं और पृथिवी लोक ( वरिम्णा ) 


इत्यमरः, (का० २, व० ६, श्लो ९४) दानशीलक्षमावी्यंध्यानप्रज्ञा बलानि च। 
CI TTT TRS कळक अश 


उपायः प्रणिधिज्ञानं दश बुद्धबलानि च । इति शब्दकल्परद्रमवचनाद्‌ दशसु बलेषु 
४ शीषं शिरोबलं यस्य स तथाभूतः पुरुष: दशास्यः | कऋहलोण्यंत्‌ (पा०३।१।१२४) 


इति असु क्षेपणे-्यत्‌ । अस्य॒तेऽञ्ञमस्मिन्निति आस्यं मुखम्‌ । यद्वा । आस उपवेशने- 


ण्यत्‌, टाप्‌ । आस्या स्थितिः, आसनम्‌ । दशसु दिक्षु आस्यं मुखवत्‌ पोषणं यस्य । 
यद्ठा । दशसु दिक्षु आस्या स्थितिर्यस्य स तथाभत: । स्‌ः | ब्राह्मणः । सोमम्‌ । 


५अ० १।६।२। सोमलंतारसम्‌। औषधि: सोमः सुनोतेयंदेनमभिषुण्वन्ति । 
बहुलमस्य नंघण्ट्क वृत्तमाश्चय्यंमिव प्राधान्येन-- निरु० ११ । २। 
४ प्रथमः । प्रधान: । पपौ | पीतवान्‌ । चकार | कृतवान्‌ । अरपमू | रसरहितं 
ह । विषम्‌ | विष विप्रयोगे, यद्वा, विष्ळ व्याप्तो--क: । विषमित्युद॒क- 
ष्णातेविपूर्वस्थ स्नातेः शुद्धयर्थृस्य विपुवेस्य वा सचते:--निरु« १२।२६। 
आरोग्यस्य शरीरस्य वा नाशकं द्रव्यम्‌ ॥ 


२-र्‍यावती । यत्तदेतेम्यः परिमाणे वतुप्‌ (पा० ५ । २ । ३९) इति यत्‌ 
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¢ 
सू० ६ [ १०८] चतुथ काण्डस्‌ ( ६६६) 


अपने विस्तार से ( यावती =०--त्यौ ) जितने हैं, और (सप्त ) जीव से मिली 
हुई वा गमन शील, वा सात ( सिन्धवः ) बहने वाळी नदी रूप इन्द्रियां [ दो 
कान, दो नथने, दो आंखे और एक मुख ] ( यावत्‌) जितने ( वितष्ठिरे ) 
फेलकर स्थित हैं। ( इतः) इस स्थान से (विषस्य) विष की ( दूृषणीम्‌ ) 
खंडन करने वाली ( तामु) उस (वाचम्‌ ) वाणी को ( निरवादिषमु) मैंने 
कह दिया है॥ २॥ | 

भावार्थः मनुष्य उपाय करें कि आकाश और पृथिवी के सब गोचर 
पदार्थो में विष का संसर्ग न हो और पुष्टिकारक और बळवरधेक वस्तुओं के 
स्पशे, दर्शन, श्रवण, मनन, संभोग आदि से आनन्द प्राप्त हो ॥ २ ॥ 
सुपणेस्त्वां गरुत्मान्‌ विष प्रथसमावयत्‌ । १ 
नामींमदो नारूरुप उतास्मां अभवः प्रितुः ॥ ३ ॥ 
सुऽपृणः । त्वा । गरुत्मान्‌ । विष । प्रथमम्‌ | आवयत्‌ । न। 


ना टाच यय 


अमीमद्‌; । न | अरूरुपः | उत | अस्म्‌ । अभव॒ः | पितुः ॥ ३ ॥ 


वतुप्‌ । डीप्‌ । आ सर्गनाम्नः (पा० ६1 ३1 ९१ ) इति आत्वम्‌। वा छन्दसि 
(पा० ६। १। १०६) इति विभक्तेः पूर्वसवर्ण दीघं: । यावत्यौ । यावत्परिमाण- 
युक्ते। द्यावापृथिवी | पवंसवणंदीर्घ: । सूर्यपृथिव्यो। वरिम्णा । पृथ्वादिभ्यः 
इमनिज्वा (पा० ५। १। १२२) इति उरु-इमनिच्‌ । प्रियस्थिर० (पा० ६ । 
४। १५७) इति वर्‌ आदेशः। उर्त्वेन । विस्तारेण । सप्त | सप्यशूभ्यां तुटू च ४ 
ई उ० १। १५७ ) इति षप समवाये, यद्वा, सृप्छ गतौ कनिन्‌, तुट्‌ च, ऋकारस्य 
अकारः । सप्नृपुत्र सप्तमपुत्रं सपंणपुत्रभिति वा सप्त सृप्ता सङख्या 
सप्तादित्यरश्मय इति निरु० ४। २६ । जीवेन ' सहु समवेताः सपंणा गमनशील समवेताः सपंणा 0211 
वा सप्तसङख्याका वा । सिल्धवः | अ०४ । ३ । १। स्यन्दनशीलानि नढी- 
रूपाणि शीर्षण्यानि कर्ण ना सिकाचलुद्वयमुखानि-ब्याख्यातम्‌ । अ० २ । १२।७। 
वितष्ठिरे | छा गतिनिवृत्तौ- लि्‌ । समपप्रविभ्य; स्थ! (पा० १। ३। २२) इति 
आत्मनेपदम्‌ । विस्तारेण स्थिताः वाचम्‌ | वाणीम्‌ । दृषणीम्‌ | इष वैकृत्ये- 

प्यन्तात्‌ ल्युट्‌ । ङीष्‌ । नाशनीम्‌ । ताम्‌ । तादृशीम्‌ । इत; । अस्माद्‌ देशात्‌ । 
निः अवादिषम्‌ | वद व्यक्तायां वाचि छूङ्‌। वदब्रजहलन्तस्याचः (पा०७। २1३) 
इति वृद्धि: । अहं निर्गमय्य उच्चारितवानस्मि ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( ६६७) अथववेदभाष्पे श्र ६ [ १०८ ] 
भाषाथ;--( विष ) हे विष ! ( सुपर्णः ) शीघ्रगामी ( गरुत्मान्‌ ) सुन्दर 
पंख वाले गरुड ने ( प्रथमम्‌ ) प्रसिद्ध ( त्वा ) तुझको ( आवयत्‌ ) खाया, तूने 
[ उसे ] (न ) न तो ( अमीमदः ) मत्त किया और (न) न ( अरूरुपः ) 
घबरा दिया, ( उत ) किन्तु तू ( अस्मे ) उसके लिये (पितुः ) अन्न (अभवः) 
हुआ है॥ ३॥ | 
भावाथ.--जसे गरुड़, मोर आदि पक्षी अपनी विष पाचक शक्ति से विषधारी 
सपं को खाकर अपना शरीर पुष्ट करते हैं, इसी प्रकार सद्दौद्य औषधि द्वारा विष- 
जनक रोगों का नाश करके संसार में निरोगता फेलाते हें ॥ ३॥ 
| यस्त आस्यत्‌ पञ्चांहुखिक्राच्चिद्धि धन्व॑नः । 
अपस्कस्भस्य शुल्यान्निरंवोचमहं विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
यः | ते | आस्यत्‌ । पञ्च॑ऽञङ्शुरिः । वक्रात्‌ । चित्‌ | अधि । धन्व॑नः । 
अपञ्स्कम्मस्य | शुख्यात्‌। नि! । , अबोचम्‌ । अहम्‌ । विषम्‌॥ ४ ॥ 
MMS ST OT TN फि) 


४ २-सुपणंः।अ° १।२४। १ । सुपर्णाः सुपतना आदित्यरश्मय, 
सुपर्णाः सुपतनानीन्द्रियाणि--निरु० ३। १२ । .शीघ्रगति: । शोभनपक्षयुक्त: । 

“ त्वा। त्वां विषम्‌। गरुत्मान्‌ । मृग्रोर॒ति! (उ० १ । ९४ ) इति गू शब्दे-उति:। 
ग्रणात़ि शब्दायते वायुवेगात्‌ स गरुत्‌ पक्ष: । ततो मतुप्‌ । उरगाशनः पक्षि- 
विशेष: । गरुड: । विष | प्रथमम्‌ । प्रधानम्‌ । अतिप्रभावयुक्तमित्यर्थ ऱ्य 

“आवयत > अआ अवरयत्‌ | वी गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु--छडझ । 
आवयति:, अत्तिकर्मा--निघ० २। ८। अभक्षयत्‌ । न । निषेधे । अमीमद; | 

“ मदी हर्षस्लेपनयो: । ग्लेपन दैन्यम्‌ । प्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम्‌। मत्तं ज्ञान-- 

४ विकलम्‌ अकार्षी: । अरूरुप; | रुप विमोहने ण्यन्तात्‌_लुङि चङि रूपम्‌ । 
विमूढमु अकार्षीः । उत | अपि तु । अस्मे | गरत्मते । अभवः | ड्‌ । पितुः | 
कमिमनि० (उ० १७३) इति पा रक्षणे, वा पा पाने, अथवा ओप्यायी बद्धौ 
तु प्रत्यय: । घातोः पिभावः । पितुरित्यन्ननाम पातेर्वा पिबतेर्वा प्यायतेर्वा--निरु० 
९। २४ । अन्नम्‌ ॥ 


१. बाहुलक से यहाँ पा? धातु से तु प्रत्यय होगा || सम्पा० | 
२. अन्नं वे पितुः (श.्रा. १ | ६। २। २०) शतपथ में कहा है || सम्पाऽ | 


ज 
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सू ६ [ १०८] चतुथं काण्डम्‌ ( ६६८) 


भाषा्थ!--( यः ) जिस किसी पुरुष ने (पः्वाङ्गुरिः) पांचों अंगुली जमा 
कर ( वक्रात्‌ ) टेढ़े ( चित्‌ ) ही (धन्वनः अधि) धनुष पर से (अपस्कम्भस्य) 
तीर के बन्धन की (शल्यात्‌) अणि व पैनी कील से ( ते ) तेरे लिये | विष ] 
(आस्यत्‌) चलाया है, (अहम्‌) मैंने ( विषमु ) उस विष को ( नि: ) निकाल 
कर (अवोचम्‌) वचन बोला है ॥४॥ 

भावार्थः--यदि शत्रु अपने छल बल से दृढ़ हाथ से छोड़े हुये विष में बुझे 


'तीर से किसी वीर मनुष्य के शरीर में विष प्रवेश कर दे, चतुर वैद्य उसकी चिकित्सा 
करके यश प्राप्त करे ॥४॥ 


शल्यादू विष निरवोच' प्राञ्जनादत पंणेधेः। ॥ २ 
अपाष्ठाच्छद्रात्‌ छुर्मलान्निरवोचम्॒हं विषम्‌ ॥ ५॥ 


शुल्यात्‌ | विषम्‌ | नि! । अवोचम्‌ | प्रञअञ्जनात्‌ । उत । पणऽधेः । 
अपाष्ठात्‌ | शृङ्गात्‌ । झुल्मलात्‌ । निः । अवोचम्‌ । अहम । विषम्‌ ॥ ५॥ 


भाषार्थ:---( शल्यात्‌ ) बाण की अणि से, ( प्राञ्जनात्‌ ) लेप से (उत) 
और (प्णंधेः) पंख वाले तीर के भाग से (विषम्‌) विष को ( निः ) निकाल 


४--य; | कश्चित्‌ पुरुषः। ते | तुभ्यम्‌ । आस्यत्‌ | असु क्षेपणे लड्‌ । प्राक्षि- 
पत्‌। पञ्चाङ्कुरिः | बालपूलरुघ्वपुराल्मझुलीनां वा रो लमापद्यत इति वक्तव्यम्‌ ४ 
(वा० पा०८।२।१८) इति लस्य रत्वम्‌। वाणारोपणे पञ्च अङगुरयः अङ्गुलयो यस्य 
स तथोक्तः। दृढहस्तः सनु । चक्रात्‌ । स्फायितश्चिवश्चि० (उ० २१३) ईति वञ्चु ४ 
- प्रलम्भने--रक्‌। कुटिलात्‌। क्रूरात्‌ । चित्‌ | अपि। अघि | उपरिभावे । धत्वन; | 
अ० १ । ३ । ९ । चापात्‌। अपस्कर्भस्य | स्कमि प्रतिबन्ध--घञ्‌ । शर- 
बन्धनात्‌ । शृल्यात्‌ | अ०२। ३०।३। शल गतौ--यः। वाणाग्रभागात्‌। निः । 
औषधिबलेन निःसार्य । अवोचम्‌ | उक्तवानस्मि । विषम्त | हलाहलम्‌ ॥ 

५--शुह्यात्‌ | विषम्‌ | नि; । अवोचम्‌ | गतम्‌म° ४ । प्राव्ज 
नात्‌ । अञ्जू व्यक्तिगतिम्रक्षणेषु--ल्युद्‌। प्रलेपात्‌। उत्‌ | अपि। पणधे; ।” 
मलउक्तणरकाएडात्‌ | "अपाष्ठाती | प्या आम उपस्थिताद्‌ 
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( ६६९) अथववेद भाष्ये सू० ६ [ १०८ ] 


कर (अवोचम्‌) मैंने वचन बोला है। (श्वङ्गात्‌) तीक्ष्ण ( अपाष्ठात्‌ ) बाण के 
फल से और (कुल्मलात) बाण छिद्र से (विषम्‌) विष को (निः = निर्ग मय्य) 
निकाल कर (अहम्‌) मैंने (अवोचस्‌) वचन कहा है ॥५॥ 

भावार्थ:--विषेले बाण के जिस जिस खंड से जहाँ जहां शरीर में घाव 
हों, बुद्धिमान्‌ वैद्य वहां वहां से सावधानी के साथ विष निकालकर घायल 
पुरुषः को स्वस्थ करे ॥५॥ | 


अरसस्त इषो शल्यो5थो ते अरसं विषम्‌ । 
उतारसस्य रुसस्य वृक्षस्य धनुष घनुष्टे अरसार॒सम्‌ ॥ ६ ॥ 


अरसः | ते. । इषो इति । शल्य! । अथो इति । ते । अरसम्‌ । विषम्‌ । 
उत | अरसस्य । वृक्षस्थं धनः । ते | अरस । अरसम्‌ ॥ ६ ॥ 


माषाथः--( इषो ) हे हिंसक बैरी ! (ते) तेरे (शल्य:) बाण की अणि 
(अरसः) निबेळ, (अथो) और भी (ते ) तेरा (विषम्‌) विष (अरसम्‌) 
निर्बेल [हो जावे] । (उत) और (अरस) हे निर्बल शत्रु ! (अरसस्य) निर्जल 
(बुक्षस्य) वृक्ष का (ते धनुः) तेरा धनुष (अरसम्‌) निकम्मा [ हो जावे ] ॥६॥ 
———————— oN 
बाणफेळाव्‌ । शङ्गात्‌ । अ० २ । ३२ । ६ । शु हिसायाम्‌-गन्‌, नुट्‌ च । श्वृणा- 
तीति श्वङ्ग तीक्ष्णम्‌ । तीक्ष्णात्‌। कुर्मलात्‌ | अ० २ । ३०।३।- बाणदण्डच्छि- 
द्रातु । गतमन्यत्‌ ॥ 

६--अरस! | निर्बेल: । ते | तव । इपो | ईपे! क्रिच्च (उ० १ । १३) 
ईषति हिनस्तीति इषुः। हे हिसक ! हे बाण ! हे बाणधारिन्‌--इत्यर्थः । शल्य; | 
१० ४॥ बाणाग्रभाग: । अथो [ अपि च । अरसम | निर्वीयम्‌ । निष्प्रभावम्‌ | 
विषम्‌ | उत | अपिच। अरसस्य | निःसारस्य ॥ वृश्षस्य | अ० १ । २ । 
३ । अ० ३।६।८। वृक्ष वरणे-कः। स्वीकरणीयस्य । विटपस्य वृक्षकाष्ठस्येत्यथ: । 
धनु, | अ० ४ 1४ । ६ । चाप: | ते | तव । अस्त | निर्वीर्येशत्रो ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
स ६[ १०८] चतुथ काण्डम्‌ ( ६७०) 
भात्राथः--चिकित्सक लोग ऐसी उत्तम संजीवनी औषधें उपस्थित रक्खे 
जिनसे शत्रुओं के अस्त्र शस्त्रों के घाव योधाओं के अंगों में भर कर तुरन्त 
अच्छे हो जावें ॥ ६ ॥ 
ये अपींषन्‌ ये अदिहन्‌ य आस्यन्‌ ये अवाखजन्‌। "2 
सर्वे ते वध्रयः कृता वर्भिविषगिरिः कतः॥ ७॥ 
ये । अपींपन्‌ । ये | अदिहन्‌ | ये। आस्पन्‌ । ये | अवऽअसुजन्‌ । 
सर्वे। ते। वध्रयः । कुताः। वधिः। विषऽशिरिः। कृतः ॥ ७॥ 
भाषाथः--( ये ) जिन शत्रुओं ने | विष को ] ( अपीषनु ) पीसा है, 
(ये) जिन्होंने (अदिहन्‌) लेप किया है, (ये) जिन्होंने (आस्यन्‌) दूर से 
फेंका है, और (ये) जिन्होंने (अवासृजन्‌) पास से छोड़ा है। (ते सर्वे) वे 
सब (वप्रयः) असमर्थं (क्ताः) कर दिये गये, और (विषगिरिः) विष पर्वत 


भी (बभ्रिः) निर्वीयं (कृतः) कर दिया गया है ॥७॥ 
भावाथ.--राजा विष प्रयोगी पुरुषों को यथावत्‌ दंड देकर सर्वथा बल- 


हीन कर देवे, और विष के उत्पत्ति स्थानों को भी नियम बद्ध रक्खे ॥७॥ 

वध्र॑यस्ते _ खनितारो वधिस्खसस्योषधे । 

वधि! स पवतो गिरियतो जातमिदं विषम्‌ ॥ < ॥ 

वध्र॑यः | ते । खनितारः। बधरिः। त्वम्‌ । असि । ओषधे । 

बघ्रिः। सः | पर्यतः । गिरिः । यत॑ः। जातम्‌ । इदम्‌ । विषम्‌ ॥ ८ ।' 
भाषाथ.--(ओषधे) हे दाह [जलन | के धारण करने वाले विष ! (ते) 


के 


७-थे | जना: । अपीषन्‌ | पिष्ल संचूर्णने लङि छान्दसरूपम्‌ । अपिषन्‌ । 
पिष्टवन्त: । विषमिति शेष: । आदिहन्‌ | दिह उपचये च्बृद्धौ-लङ्‌ । लिप्तवन्त: । 
आस्यन्‌ | म० ४ । दुरात्‌ क्षिप्तवन्तः । अब-असुजन्‌ | सृज विसगे--लड्‌ । 
अवसृष्टवन्तः समीपे त्यक्तवन्तः । सब | ते । पूर्वोक्ता जनाः। वप्रय; | अ० 
३ । ९ । २ । बन्ध बन्धने क्रिनु। विफला:। निर्वीर्याः । कृता! | निष्पादिता: । 
वध्रि; | निर्वीर्यः । विषगिरि! | विषोत्पत्तिहेतु: पवत: ॥ | 


८--अध्रय। म० ७ । असमर्थाः। ते | तव । खनितार! | खननकर्तारः । 
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( ६७१) अथववेद भाष्ये हू ७[ १०९] 
तेरे (खनितारः) खोदने वाले (वध्रयः) असमर्थं [हो जावें] और (त्वम्‌) तू 
भी (वध्निः) निर्वीर्यं (असि) है। (सः) वह (पर्वतः) अवयव वाळा (गिरिः) 
पहाड ( वध्चिः ) असमर्थ [ हो जावे | ( यतः ) जिससे (इदम्‌ विषम्‌) यह 
विष (जातम्‌) उत्पन्न हुआ है ॥ ८ ॥ 
भावाथ!---राजा विष व्यापारियों और विष स्थानों को नीति विधान से 


अपने वश में रक्खे ।। ८ ॥ 
रक्तम्‌ ॥ ७॥ 

१-9 ॥ विषो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

विषनाशायोपदेश :--विष नाश करने का उपदेश ॥ 
वारिदं वार्‍याते वरणावत्यामधिं । 
तत्रास्ततस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌ ॥ १ ॥ 
वाः | इदम्‌ । वारयाते । बरणश्य॑त्याम्‌ । अधि । तत्र । 
अमूर्तस्य । आऽसिंक्तम्‌ | तेनं । ते. । वारये | विषम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषाथ! ( वरणावत्यामु अधि ) उत्तम गुण वाली क्रिया में [ अथवा 


वरुण नाम वाळी ओषधि में ] वर्तमान (इदम्‌) यह (वाः) जल ( वारथातै ) 
| विष को ] हटावे । ( तत्र ) उस [ जल | में (अमृतस्य) अमृत अर्थात्‌ 


वध्रिः | नि्ीर्याःनिर्वीये:। स्रम्‌ असि | ओषधे | अ० १ । २३ । ३। उष 

/ दाहे घञ्‌ +ड्धाञ्‌ धारणपोषणयोः-किः। हे दाहधारक विष। स्‌ः | पवत | . 

अ० १। १२।३। पवे पूरणे अतच्‌ । पर्वति पूरयति भूमिम्‌ । यहा । पर्वेमरुदृभ्यां 

तप वक्तव्य; (वा० पा० ५। २। १२२ ) इति पर्वेन्‌-तप्‌ मत्वर्थे । पर्वेवानु । अव- 

५ यवयुक्त: । गिरि; | अ० २ । २५। ४ । शैलः । यत! | यस्माद्‌ गिरेः । ज्ञातम्‌ । 
उत्पन्नम्‌ । इद्म्‌, बिषम्‌॥ | 

१- ता; | अ०३। १३।३। वारि | जलम्‌ । इद्म्‌ । वारयाते । वारयतेलेटि 

«आडागम: । निवारयतु विषम्‌ । वरणाबरत्याम्‌ । सुयुरुवञो युच्‌ ( उ० २। ७४ ) 

इति वृञ्‌ वरणे-युच्‌ । शरादीनां च (पा० ६ । ३ । १२०) इति मतो पूर्वपदस्य 
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स्‌० ७[ १०८] चतुथं काण्डम्‌ ( ६७२ ) 
स्वास्थ्य का (आसिक्तम्‌) रस है। (तेन) उस [जल] से (ते विषंमु) तेरे विष 
को (वारये) मैं हटाता हूं ॥ १ ॥ 
मावार्थः--(१) यथावत्‌ क्रिया से किये हुये जल के अभिषेक आदि से और 


(२) वरुण नाम औषध के रस प्रयोग से विष और विष जनक रोगों की निवृत्ति 
होती है ॥ १ ॥ 


अर॒सं प्राच्य| विषमंरसं यहुदीच्य[म्‌। 


अधेदसघराच्य करस्भेण वि कंल्पते॥ २॥ `ˆ ` 


अरसम्‌ । प्राच्य[ म्‌ । विषय । अरसस्‌ । यत्‌ । उदीच्यम्‌ । 
अर्थ | इद्स्‌ | अधराच्य[ म्‌ । करम्मेणं | बि | कल्पते ॥२॥ 


भाषाथः--(प्राच्यम्‌) पूर्वं वा सन्मुख दिशा का ( विषम्‌) विष (अरसम्‌) 
अरस होवे, और ( यत्‌ ) जो ( उदीच्यम्‌ ) उत्तर वा बाँयी दिशां में 


र ¬ क क कमममनन+-' 


दीर्घ : । वरणीयगुणयुक्तायां क्रियायाम्‌ । अथवा वरणो वरुणो दृक्षविशेषः | वरुण- 
रसवत्याम्‌ ओषधौ वतंभानम्‌ । वरुणस्य गुणा: । कट्त्वमु, उष्णत्वम्‌ रक्तदोष- 
शीतवातहरत्वम्‌, स्विग्धत्वमु, दीपनत्वं _च-इति शब्दकल्पद्र्मात्‌ । अघि | 
सप्तम्यर्थानुवादी । तत्र | तस्मिन्‌ जले । अम्मृतस्य | अमरणस्य, स्वास्थ्यस्य । 
आसिक्तम्‌ | पिच क्षरणे-भावे क्तः। आसेचनम्‌ । समन्ताद्‌ वर्षणम्‌ । रसः । 
तेन | उदकेन । वारये | अहं निवारयामि । तिषम्‌ | विषप्रभावम्‌ ॥ 

२--अरसमू । नीरसम्‌। निष्प्रभावय्‌, भवतु । प्राच्यम्‌ । दुप्रागपा- 
गुदकप्रतीचो यत्‌ (पा० ४ २। १०१) इति प्राच्‌-यत्‌ । पूर्वेदिग्‌भवम्‌ । स्वा- 
भिमुखदिशि भवम्‌ । यत्‌ । यद्‌ विषमस्ति तदपि। उदीच्यम्‌ | उदच्‌-यतु 
पूवेवत्‌ उत्तरदिशि भवम्‌ वामदिशि भवम्‌। अथ | अनन्तरम्‌ । इद्म्‌ | 
अधराच्यमू | अधराच्‌-यत्‌ । अधस्ताद्‌ वर्तमानायां दिशि भवम्‌ । 
करम्भेण | अक्रतेरि च कारके संज्ञायाम्‌ ( पा०३ ।३। १९) इति कम रभि 
शब्दे, अत्र सेचने--घञ्‌ । रभेरशबलिटोः ( पा० ७। १ ६३) इति तुम्‌ । केन 
जलेन रभ्यते- सिच्यते मिश्रीक्रियते वा स करम्भः तेन, जलसेचननकमेणा । 
यद्वा दधिमिश्चितसक्तुभिः। विकल्पते । पु सामथ्ये । कृपो रो लः (पा० ८ । 
२। १८ ) इति लत्वम्‌ । विगतसामर्थ्यं भवति ॥ 

३२ 
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( ६७३ ) अथववेद भाष्ये ू० ७[ १०६ ] 


है [ वह भी ] (अरसम्‌ ) अरस होवे। (अथ ) और (इदम्‌) यह ( अधराच्यम्‌ ) 
नीचे की दिशा का [ विष ] ( करम्भेण ) जल सेचन से [वा दही मिले सत्तुओं से] 
(विकल्पते) असमर्थ हो जाता है॥ २॥ 

भावाथः--चिकित्सक लोग विष और विषँले रोगों को यथावत्‌ जल सेचन 
से अथवा सत्तुओं के प्रयोग से हटांवें ॥ २॥ 

'करम्भ' शब्द का अर्थ जल क्रिया वा जल सेचन अथवा दही मिले हुये सत्तुओं 
का है [ करम्भो दधिसक्तव:-इत्यमरः, २। ९। ४८] 


2 i 
करम्भं क्‌त्वा तियं पौबस्पाकमुदारथिस्‌ | 
क्षुधा किल त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥ ३ ॥ 


करम्भम्‌ । कृत्वा | तियं सू । पीबःञ्याकम्‌ । उदारथिम्‌ । सुधा । किल । 
त्वा | दुस्तनो इति दुः5तनो । जक्षिज्यान्‌ | सः | न | रूरुपः॥ ३॥ 

. भाषार्थ--( दुब्टनो ) हे शरीर के दुःख दायक [ विष ! ] ( किल ). 
तिरस्कार के साथ (त्वा ) तेरे लिये [तेरे हटाने के लिये] ( तिरयंम्‌ ) रोग 
जीतने में समर्थ, ( पीबस्पाकम्‌ ) मुटाई वा चर्बी रोग पचाने वाले और 


र ३--केरम्ममू | म० २ । जलसेचनमु । दधिसक्तून्‌। कृत्वा | विधाय । 

तियंम्‌ । स्रधातुभ्योऽहुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति तृ प्लवनंसंतरणयो.-असुन्‌ । 
गुणविषये इर्‌। तरतीति त्रिः । तत्र साधु; ( पा० ४।४।९८) इति यत्‌। 
अव्ययानां च० ( वा० पा० ६।४।१४४ ) इति टिलोपः । तरणे रोगजये समर्थम्‌ । 
“रोगतिरस्कारे कुशलम्‌ । पीबस्पाकम्‌ | सरवधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४। १८९) 
पीना स्थोल्ये--असुत । पचतेः करणे--घञ्‌। पीवः स्थौल्यं मेदो वा रोग- 
“विशेष: पच्यते येन तमु । उदारथिम | उद्यत्तंत्रित्‌ ( उ० ४। ८ ) इति उत्‌+ 

कू गतौ- घथिनु । छान्दसो दीर्घ: । उदरथिम्‌। उद्गमथितारम्‌ जाठराग्नेरुददीप- 
४ पा । धुधा | बुभुक्षया । किर | तिरस्कारेण । निश्चयेन । त्वां । सुपां 
सुपो भवान्ति (वा० पा० ७।१।३९) इति चतुथ्येर्थे द्वितीया, त्वदर्थम्‌ । तवनिवा- 
1 रणायेत्यर्थः । दुष्टनो । दुर्‌-तनो । हे शरीरदूषक ! जक्षिवान्‌ | अदेलिट: क्वसुः। 

IIo SSR eS ys 


१, ऋत इद्धातो; ( ७ | १ । १०० ) || सम्पा० || 
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स्र ७[ १०९] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६७४ ) 


( उदारथिम्‌ ) जाठर अग्नि बढ़ाने वाले (करम्भम्‌) जल सेचन [वा 
दही सत्तुओं | को ( कृत्वा ) बनाकर (क्षुधा) भूख के कारण ( जक्षिवानु=य 
जक्षिवान्‌ तम्‌ ) जिसने खा लिया, उसको (सः=स त्वम्‌) उस तूने (न ) 
नहीं (रूरुपः ) मुर्छित किया है ॥ ३॥ 

भावार्थ;- -जल सेचन और सत्तुओं के सेबन से विषेले रोगों का नाश 


होतां है ॥ ३॥ 

विते मद॑ मदावति श्रमिव पातयामसि । 
प्र त्वां चरुमिंव येषन्तं वचसा स्थापयामसि ॥ ४ ॥ 
टर्प्किकणिणिप केलव रु 


eo 


०” 


वि । ते । मदम्‌ । मदुञ्वति । शरस्‌ऽइव । पातयामसि। 


प्र । त्या । चरुपऽईब । येष॑न्तस्‌ । वचसा । स्थापयामसि ॥४॥ 


आ वि । 


भाषार्शः-- (मदावति) हे मूर्छा करने वाली [ विष पीड़ा ] (ते ) तेरे 
( मदम्‌ ) मद्यपन को (शरमिव) तीर के समान ( वि ) अलग ( पातयामसि = 
०-मः ) हम फेंके देते हैं । और ( येषन्तम्‌ ) खदबदाते हुये ( चरुमिव ) चर्ये 
[ बासन ] के समान (त्वा) तुझको ( वचसा ) वचन मात्र से [शीघ्र ] 
( प्रस्थापयामसि=०--मः ) हम हटाते हैं ॥ ४॥ 


हिव्यन्यतरस्याम्त ( पा? २ । ४ । ४० ) इति घस्ळ आदेशः । वस्वेकाजाद्‌- ४ 
घसाम्‌ (पा० ७। २। ६७ ) इति इटि कृते उपधालोपे स्थानिवद्भावाद्‌ द्विवेच- 
नादिः । भक्षितवान्‌ यः पुरुषः, तम्‌ इति शेषः। सः ] स त्वम्‌। न। नहि 
रूरुपः | रुप विमोहने। ण्यन्ताल्‌ लूङि चङि रूपम्‌ अडभावः । अरूरुपः । 
_ अमुमुह्‌ः । मुषितम्‌ अकार्षीः ॥ 

. ४--बि । वियोगे । ते | त्वदीयम्‌ । प्रदस | मदी हषग्लेपनयोः-अच्‌। 
मद्यम्‌ । मत्तताम्‌। विकळताम्‌ । मदावति । शरादीनां च (पा० ६।३। १२०) 
इति मतौ दीर्घः । हे मूर्छाकरग्रुणयुक्ते विषपीङे। शुरमिव | शृ हिसायाम्‌ 
अप्‌ । चापाद्‌ विमुक्तं तीरमिव। वि पातयामसि | शरीराद विश्लेषयामः । त्वा | 
त्वाम्‌ । चरुमिव | भमशीङतचरि० ( उ० १।७ ) इति चर गतिभक्षणयो 
उ: । चर्यते भक्ष्यते अर्निना, अन्नपाकभाण्डं यथा । येषन्तम्‌ । जविशिभ्यां झच 
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III "mmm 
भावार्थ!---वैद्य लोग विषली, मदकरी पीडाओं को बहुत शीघ्र प्रयत्न करके 


हटावें, जेसे धनुष से तीर को फेंकते अथवा अतितप्त बरतन को आग पर से 
हटाते हैं ॥ ४॥ 


परि ग्राममिवाचितं. वचसा स्थापयामसि । 

तिष्ठा वृक्षईव स्थाम्न्यक्चिखाते न रूरुपः ॥ ५॥ 

परि । ग्रामम्‌ऽइव | आऽचितम्‌ । वचसा । स्थापयामसि । 

तिष्ठं | वृक्ष'5ईव । स्थाम्नि । अभ्निऽखाते । न । रूरुपः ॥ .५ ॥ 
भाषार्थाः--( आचितम्‌ ) एकत्र हुए ( ग्रामम्‌ इव ) जन समूह [ शत्रु बृन्द ] 

के समान [ तुझको ] ( वचसा ) वचन मात्र से ( परि स्थापयामसि = ०--मः ) 

हम घेरते हैं । ( वृक्ष; इव ) वृक्ष के समान (स्थाम्नि) अपने स्थान पर ( तिष्ठ ) 


ठहर । (अभ्निखाते) हे कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न ) नहीं (रूरुपः) मूछित 
किया है ॥ ५॥ 


भावार्थ:---विद्वान्‌ वैद्य विचार पूर्वक उपाय के साथ विष को प्रभाव रहित 
करके निकाल देते हैं जेसे शुर पुरुष शत्रुसेना को घेरकर हरा देते हैं॥ ५ ॥ 


(३० ३। १२६) इति येषु प्रयत्ने-झच्‌। येषमाणम्‌। प्रयतमानम्‌ अङ्ग- 
प्रत्यङ्गानि व्याप्नुवन्तम्‌ प्रतप्तं वा । वचसा | वचनमात्रेण । प्र स्थापयामसि । 
दूरी कुर्मः ॥ 

 ४--परि | परितः सर्वतः । ग्रामम्‌ | ग्रसेरा च (उ० १ । १४३ ) इति ग्रस 
ग्रहणे - मनु, घातोराकारः |. जनसमूहम्‌ । शनुबुब्दमु । इव | यया । आचि- 
तमू | आङ्‌ + चि-क्त:। आकीर्णम्‌। व्याप्तम्‌ । बचसा। वचनमात्रेण । स्था- 
पयामति | दध्मः । तिष्ठ | स्थिता भव । वृक्ष इध | यथा वृक्षो निश्चलो भूत्वा । 

` अथाम्नि । सवधातुभ्यों मनिन्‌ ( ३० ४ । १४५ ) इति ष्ठा गतिनिवृत्तौ--मनिन्‌ । 

नि । ना । अभ्रिखाते । सवेघातुभ्य इन्‌ (उ०४।११८) इति अभ्र गतौ-इनु 
अपादान । अश्रः का : । तीक्ष्णाग्रो लोहदण्डः खनु अवदारणे कः 
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० ७[ १०६] चतुथ काण्डम्‌ (६७६) 


पव्तेस्त्वा पयक्रीणन्‌ दर्शेभिरजिनरुत । 
प्रकीरति त्वमोंषधेऽञ्चिलाते न रूरुपः ॥ ६॥ 
कारात, त्वम 


प्रस्त । त्व| । परि । अक्रोण॒न्‌ । दृशमिः । अजिनः । उत | 

प्रऽक्रोः । आसि । सस्‌ । ओषधे । अश्रिड्खाते । न | रूरुपः ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः--( त्वा ) तुझसे (पवस्तैः) मंडप वा घरों के लिये, ( दुर्णे- 

भिः=दूर्शेः ) वस्त्र गृहो के लिये, ( उत ) और ( अजिनं: ) चमं के लिये ( परि 

अक्रीणन्‌ ) उन्होंने [ पुरुषों ने ] व्यापार किया है। ( ओषधे ) हे दाहधारण 

करने वाली'! (त्वम्‌ ) तू (प्रकरी: ) बिकाऊ वस्तु (असि) है । ( अश्रिखाते ) हे 

कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न) नहीं ( रूरुपः ) मूछित किया है ॥ ६॥ 


भावाथ- -मनुष्य अपने लाभ के लिये विष का व्यापार भी करते हैं, विद्वान्‌ 
लोग अपनी योग्यता से विष को निर्बल करके रखते हैं ॥ ६ ॥ 


अनाप्ता ये वः प्रथमा यानि कप्तोणि चक्रिरे । 

वीरान्‌ नो अन्न मा दभन्‌ तदू वं एतत्‌ प॒रो दधे ॥ ७ ॥ 
अनांप्ता | ये । व! । प्रथमाः । यानि। कर्माणि । चक्रिरे । 

वीरान्‌ । नः । अत्र । मा । दुभन्‌ । तत्‌ । व! । एतत्‌ । पुरः । दधे ॥ ७ ॥ 


६--पबस्तेः | पवतेः गतिकर्मा--निघ० २ । १४। अस्माद्‌ औणादिको 
अस्तप्रत्ययः । पवन्ते गच्छन्ति यत्र । मण्डपे: । गृहैः । अत्र सर्वत्र निमित्ते तृतीया । 
पवस्तशब्दो द्यावापृथिव्योर्वाचको दृष्ट: । ऋ० १०।२७। ७। त्वा | त्वां विष- 
रूपाम्‌। परि अक्रीणन्‌ | ड्क्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये--लङ्‌ । परिक्रीतवन्तः पुरुषाः । 
दृशिः । दुर--शो तनुकरगे-डः। दुर्‌ दुःखं इयतीति दुशस्‌ । दूशो: । दृश्य Ee 
दृष्ये: । चस्त्रनिमितगहैः । अजिने; । अर्जेरेज च (उ०२। ४८) इति अज ~? 
गतिक्षेपणयोः-इनच्‌ | चर्मभिः। उत | अपि च । प्रक्री! । प्रपूर्वात्‌ क्रीणातेः 
कर्मणि संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । प्रकर्षेण क्रीता । असि | भवसि । त्वम | ओषधे । 
हे तापधारिणि । अन्यद्‌ गतम्‌--म० ५॥ | 
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भाषाथ;---( ये ) जिन ( प्रथमाः ) प्रधान ( अनाप्ताः) अत्यन्त यथार्थ ज्ञानी 
पुरुषों ने ( वः ) तुम्हारे लिये ( यानि ) पूजनीय ( कर्माणि ) कर्म ( चक्रिरे ) किये 
हैं, वे ( नः) हम (वीरान्‌) वीरों को (अत्र) यहां पर (मा दभन्‌ ) न मारे 
(तव्‌) सो (एतत्‌) इस कमं को (वः) तुम्हारे (पुरः) आगे (दधे ) मैं 
धरता हूँ ॥ ७॥ 

भावाथ!--मनुष्य प्रयत्न करें कि जगत्‌ हितकारी महात्मा लोग आनन्द प्राप्त 
करके सबं की यथावत्‌ रक्षा करते रहें ॥७॥ 

यह मन्त्र अ० ५। ६।२। में भी है। 


सूक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
१--७ ॥ भूतानामधिपतिदवता ॥ १, ३, ७ त्रिष्टुपू, शिष्टानुष्टुप्‌ ॥ 


J) 


राजसूययज्ञोपदेशः--राजतिछक यज्ञ का उपदेश ॥ 


|| भूतो भृतेष पय॒ आ दधाति स भतानामधिंपतिबं भूव । 
ज भ TT 


ज 


तस्य मृत्युश्च यं न 

मृत्युरचरति राजसूयं स॒ राजा राज्यमनु सन्यतासिद्म्‌॥१॥ 

भूत! । भृतेषु। पय! । आ । दुधाति । सः । भृतानांम्‌। अधिऽपतिः 

बभूब । तस्य । मृत्युः | चरति । राजञ्दयम्‌ | सः । राजां । राज्यम्‌ । 
। मन्यताम्‌ । इदम्‌ ॥ १ ॥ 


७- अनाप्ता; । आप्ल व्याप्तौ--क्तः। आप्ता यथार्थज्ञातारः। न सन्ति 
आप्ता येभ्यस्ते अनाप्ताः, अनुत्तमाः । अतिशयेन आप्ताः। ये | पुरुषाः । व! | 
युष्मभ्यम्‌ । प्रथमा! | प्रधानाः। यानि | यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु--डः। 
थजनीयानि। पूज्यानि । कर्माणि | कतंत्यानि। आचरणानि। चङ्गिरे | कृतवन्तः । 
वीरान्‌ | श्रान्‌ । न! | अस्मान । अत्र | अस्मिन्‌ संसारे विषनिवारणकर्मणि 
वा। मा दभन्‌ | दम्भ्‌ दम्भने = कपटे। मा हिसन्तु ते शत्रवः । तत्‌ । तस्मात्‌ । 
व! | युष्माकम्‌ । एतत्‌ | करियमाणं कमं । पुरः | पुरस्तात्‌। दुधे | धारयामि ॥ 
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सरू ८[ ११०] चतुंथ काण्डम्‌ ( ६७८) 


भाषाथः--( भूतः ) विभूति वा ऐश्वर्य वाला पुरुष ( भूतेषु ) सब स्थावर 
जंगम पदार्थो में ( पयः ) दूध, अन्न जल आदि (आ ) अच्छे प्रकार ( दवाति) 
धारण करता है, ( सः ) वही ( भूतानाम्‌ ) प्राणी और अप्राणियों का ( अधि- 
पतिः ) अधिष्ठाता ( बभूव) हुआ है। ` ( मृत्युः) मृत्यु | मारणसामर्थ्यं ] 
( तस्य ) उसके ( राजसूयम्‌ ) -राजतिलक यज्ञ में ( चरति) अनुचर होता 


है। (सः राजा ) वह राजा (इदम्‌ राज्यम्‌ ) इस राज्य को ( अनु मन्यतास्‌ ) 
अङ्गीकार करे ।। १॥ 


भावाथ? - जिस प्रतापी पुरुष को विद्वानु पुरुषों ने राजा बनाया है, वह 
अपनी बुद्धि, नीति और वीरता से प्रजा के प्राण और धन की रक्षा करता है, 


और वहो शिष्टो का पालन करके मृत्यु से बचाता और दुष्टों को दण्ड देकर 
मारता है ॥ १॥ 


अभि प्रेहि माप॑ वेन उग्रश्चेत्ता सपत्नहा। 
आ तिं मित्रवर्धन तुभ्यं देवा अघि ब्रुवत्‌ ॥ २ ॥ 


१--भूतः । भू. सत्तायां प्राप्ती च, यदा, शुद्धिचित्तनमिश्रणेषु-क्तः । भवति ४ 
विद्यते भूयते प्राप्यते वा भूतः प्राणी । भूतिवान्‌, ऐश्वरयंवान्‌ राजा । भूतेषु | सत्ता << 
प्राप्तेषु स्थावरज ड्रमद्रव्येषु। पय;| रपेरत एच्च(उ०४।१९०) इति पय गतौ,पीङ्‌ पाने 7 
पा पाने-वा असुन्‌ । पयः पिबतेर्वा प्यायतेर्वा-निरु० २।५ । पय़:, रातिनाम-निघ० 
१॥ ७। उदकनाम--निघ० १ । १२ | अन्ननाम--निघ० २। ७ । दुग्धाचजळादि- _ 
पदार्थजातम्‌ । आ | सम्यक्‌ । दधाति | स्थापयति । स! । राजा । श्रूतानाम्र्‌ । 
प्राणिनाम्‌ । अधिपति; | अधिष्ठाता । स्वामी । बभूव | तस्य । राज्ञः । मृत्युः | 
शुजिसृङभ्यां युकृत्युको (उ०३। २१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-त्युक्‌ । अन्त- 
र्भावितण्यथे: । मृत्युर्मारयतीति सतो मृतं च्यावयतीति वा शतबलाक्षो मौद्ग- 
ल्य:--निरु० ११ । ६ । मारणसामर्थ्यंम्‌, दुष्टनिग्रहेण शिष्टपरिपालनेन च । 
चरति | अनुचरति । सेवते । राजम्यम्‌ | राजस्रयस्रये ० ( पा०३। १। ११४ ) ४ 
इति राजनु--षुन्‌ अभिषवे-क्यपू । अभिषवः स्तपनं पीडनं स्नानं सुरासधान 
च। राजा सूयते अभिषिच्यते अभिषिच्यत्रे यत्र । राजाभिषेकयज्ञस्‌। स! । कृताभिषेकः । 
राजा | ऐश्वयंशाली । प्रतापवान्‌ । राज्यम्‌ । पत्यन्तपुरोदितादिभ्यो यक्‌ 
(पा० ५। १। १२८) इति राजनु--यक्‌ । राज्ञः कमे प्रजारक्षणादिकमु । अनु- 
मन्यताम्‌ । अनुजानातु । अङ्गीकरोतु । इद्म्‌ | प्रत्यक्षम्‌ ॥ 
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(६७९ ) अथवपेद भाप्ये सू०८[ ११०] 


अभि | प्र । इहि | मा । अप | वन! | उग्रः | चेत्ता । सपत्नञ्दा । 
आ । तिष्ठ । मित्रज्वधन | तुभ्यम्‌ । देवाः। अधि । ब्रबन्‌॥ २॥ 
भाषाथ!--[ हे राजन्‌ ] (उम्र: ) तेजस्वी, ( चेत्ता ) चैतन्य स्वभाव 
और ( सपत्नहा ) शत्रुनाशक तू (अभि ) सब ओर से (प्रेहि) आगे बढ़, 
( मा अप वेनः) पीछे न हट। ( मित्रवर्धन) हे मित्रों के बढ़ाने हारे ! ( आ- 
तिष्ठ) [| सिंहासन वा हाथी आदि पर ] आकर बेठ। ( देवा: ) विजय चाहने 
वाले वीर विद्वानों ने (तुभ्यम्‌) तेरे लिये ( अधिब्रवन्‌ ) यह अनुग्रह वचन 
दिया है ॥२॥ 
भावार्थः--( देवाः ) मुख्य मुख्य शुर विद्वान्‌ लोग राजा को सहाय वचन 
के साथ अभिनन्दन करके राजसिंहासन और हाथी आदि यान पर बिठलावें 
और ( मित्रवर्धन ) राजा माननीय पुरुषों का आदर मान करे ॥ २ ॥ 


आ तिश परि विशे अभूषञ छियं वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्‌ तइ इषणो असुरस्य नामा विश्वरूपो अस्रतांनि तस्थो ॥३॥ 


आ[ऽतिष्ठन्तम्‌ । परि । विश्वे । अभूषन्‌ । श्रियम्‌ । वर्सानः। चरति। 
स्वऽरोचिः | महत्‌ । तत्‌ । वृष्णः | असुंरस्य । नाम | आ । विश्यऽ॑पः । 
अमृतानि । तस्थो ॥ ३ ॥ 


२--अभि | अभितः सर्वतः। प्रेहि | प्रगच्छ। मा अप वेनः । वेनतिः 
.कान्तिकर्मा--निघ० २ । ६। गतिकर्मा०--२ । १४ । अर्चेतिकर्मा-३। १४। मापः 
'गच्छ। उग्र; | तीव्रस्वभाव: । चेत्ता | चिती संज्ञाने-ठुन्‌ । चेतिता। ज्ञानवान्‌ । 
सपत्नहा | अ० १।२९।५। शवूणां हस्ता । आतिष्ठ | राजासनं हस्त्यश्वा- 
दियानं च आरोह । पित्रबधेन | नन्दिग्रदिपचादि० ( पा० ३।१। १३४) इति 
उघण्यन्तातु-ल्युः। हे मित्राणां वर्धयितः। ` तुभ्यम्‌ देवा! | विजिगीषवो 
विद्वांसः । अघि रुवन्‌ | त्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लङ्‌ । अधि अश्रूवनु। अधिः 
वचनम्‌ अनुग्रहवचनम्‌ उच्चारितवन्तः ।। 
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० ८ [ ११०] चतुथं काण्डम्‌ ( ६८०) 


भाषाथ;---( विश्वे ) सब जनों ने ( आतिष्ठन्तम्‌ ) [ सिहासन आदि पर ] 
बॅठते हुये राजा को (परि अभूषन्‌ ) सब प्रकार से अलंकृत वा प्राप्त किया है । 
( श्रियम्‌ ) राजलक्ष्मी को ( वसानः ) धारण करता हुआ, ( स्वरोचिः ) स्वय 
प्रकाशमान वह (चरति) वर्तमान -होता है। (वृष्णः ) उस ऐश्वर्य वाले 
(असुरस्य ) प्राणदाता का ( तत्‌ ) वह्‌ ( महत्‌ ) विशाल (नाम ) नाम है। 
'( विश्वरूपः ) अनेक प्रकार के स्वभाव वाले उसने'( अमृतानि ) अनश्वर सुखों 
को (आ तस्थौ ) प्राप्त किया है ॥ ३।। 


भावार्थः--प्रजा गण सिंहासन पर बैठे हुये राजा को मेंट आदि देकर सेवा 
करें, और राजा यथायोग्य सबसे बर्ताव करके आनन्द प्राप्त करे ॥ ३ ॥ 


व्याधो अधि वेयांप्रे वि क्रमस्व दिशो महीः। |” 
विशस्त्वा सवा वाञ्ङन्त्वापों दिव्या; पयस्वतोः ॥ ४ ॥ 
व्याघ्रः | अघि । वैयाघ्रे | वि । क्रमख । दिशः । मही! । विर! । 


त्या । सर्वाः । वाब्छन्तु | आप! । दिव्याः । पर्यस्वतीः ॥ ४॥ 


३ - आत्पुन्तम्‌ | सिहासनादिकम्‌ आरोहन्तम्‌ । परि | परितः सर्वतः । 
विशवे | विश्वे देवाः । सर्वे शूरविद्वांस:। अभ्ूपन्‌ | भूष अलंकारे-लूङ्‌ । 
यद्वा, भू प्राप्तौ छान्दसो लुडि सिप्‌ । अलंकृतवन्त: ।' प्राप्तवन्तः। श्रियम्‌ । 
क्विब्‌ वचिप्रच्छिश्रिखु८ ( उ० २। ५७ ) इति श्रिञ्‌ सेवायाम्‌ - क्विभ्‌ दीर्घश्च । 
श्रयति पुरुषाथिनं सा श्रीः। राजलक्ष्मीम्‌ । सम्पत्तिम्‌ । बसान; | वस आच्छा- 
दने-लटः शानच्‌ । धारयनु। चरति। राज्यपालने वतंते। स्वरोचिः | वसो 
रुचेः संज्ञायाम्‌ (३०२।१११) इति रुच दीप्तौ अभिप्रीतौ च-इसिः । स्वयं रोचमानो 
दीप्यमानः । स्वरुचिः, स्वतन्त्र: । महत्‌ | अधिकम्‌ । विशालम्‌ । तत्‌ | प्रसि- 
दम्‌ । वृष्णा! | अ० १ । १२। १। वर्षंकस्य । ऐश्वर्य युक्तस्य । इन्द्रस्य । असु- 
रस्य | अ० १ । १० । १। दीप्यमानस्य । प्राणप्रदस्य। शूरस्य । नाम | अ०१। 
२४ । ३ । म्ना अभ्यासे-मनिन्‌। नामधेयम्‌, संज्ञा । आ | समन्तात्‌। 
विश्वरूप! | शत्रुमित्रकलत्रादिषु नानास्वभावः। यथायोग्यं वर्त्तमानः । अमृतानि | 
अनश्वरसुखानि । आ तस्थौ | आरूढवान्‌ । प्राप्तवान्‌ ॥ 
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( ६८१) प्०८ [ ११० ]३ 

भाषार्थः-_[ हे राजन्‌ ] (व्याध्रः) बाघ के समान पराक्रमी तू ( वैया 
अधि ) बाघ के स्वभाव में [ स्थित होकर | (मही: दिशः ) बड़ी दिशाओं को 
(वि ऋमस्व ) विक्रम से जीत । (सर्वा: ) सब ( विशः ) प्रजाये, और ( दिव्याः ) 
उत्तम ( पयस्वतीः = ०--त्य: ) सार वाळी (आपः) जल धारायें (त्वा) 
तुझको ( वाञ्छन्तु ) चाहें ॥ ४ ॥ 

भावाथ;--राजा व्याघ्र के समान पराक्रमी और जल के समान उपकारी 
होवे, सब प्रजागण उससे प्रीति करें और राज्य में अनावृष्टि आदि न हो ।। ४ ॥ 


या आपों दिव्याः पयसा मदन्त्यन्त रक्ष उत वां एथिव्याम्‌ । 
“त्यान आ 

तासां चा सर्रासामपामभि षिञ्चामि .वचसा ॥ ५॥ 

याः । आपः । दिव्याः | पय॑सा । मदन्ति । अन्तरिक्षे | उत। वा 

पथिव्याम्‌। तासाम्‌ । त्या । सबोपाम्‌ । अपाम्‌ । अमि । सिञ्चामि । वर्चसा ॥५॥ 


भाषाथ:---( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में की (उतवा) और भी (पृथि- 
व्यामु ) पृथिवी पर की (याः) जो ( दिव्याः ) दिव्य (आपः) जल धारायें ˆ 


( पयसा ) अपने रस से ( मदन्ति) [ प्राणियों को ] तृप्त करती हैं, ( तासाम्‌ ) 


४-व्याघ्रः | अ० ४1३। १ । व्याधो व्याघाणाद्‌ व्यादाय हन्तीति वा 


निर्‌० ३। १८। लुप्तोपममेतत्‌ । व्याघूवद्‌ दुष्प्रधषंः। अघि | उपरि उपविष्टः 


सन्‌ । बयाप्ने | तस्येदम्‌ (पा० ४ । ३ । १२०) इति व्याघू-अण्‌ । न ख्बाभ्यां 
पदान्ताभ्यां ( पा०७।३।३ ) इति य्कारात्‌ पूर्व॑म्‌ ऐच्‌ । व्याघूस्यायं 
स्वभावस्तस्मिनु । विक्रमस्व | वे? पादविहरणे ( पा० १। ३ । ४१) इति 
क्रमेरात्मनेपदम्‌ । विक्रमेण शौर्येण व्याप्तुहि विजयस्व । दिश॥ | प्राच्याद्याः । 
मही | महतीः । विश; । प्रजाः। त्वा | त्वां राजानम्‌। सर्वा! । वाञ्न्तु । 
वाछि इच्छायाम्‌ । स्वामित्वेन इच्छन्तु । आप; | जलानि । दिव्याः | दिवि 
भवः--यत्‌ । उत्तमगुणयुक्ताः। पयस्वतीः | पयस्वत्यः । सारवत्यः । 

५--या। | आपः । जलधाराः । दिव्या! | श्रेष्ठाः। पयसा | रसेन। 
सारेण । मदन्ति | मद तृप्तियोगे। त्प॑यन्ति घ्राणिनः। अन्त्रिक्षे | आकाशे वर्तः 
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पू०८[ ११०] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६८२) 


उन ( सर्वासाम्‌ ) सब ( अपाम्‌) जल धाराओं के ( वर्च॑सा ) बलदायक सार 
से (त्वा) तुझको ( अभि षिञ्चामि) अभिषेक कराता हूं ॥ ५॥ 


भावार्थः राजगद्दी पर बैठने के समय राजा को औषधियों के रस से 
मिले हये बृष्टि, नदी, कप आदि के उत्तम जलों से स्नान करावें, जिससे 


उसका शरीर पुष्ट रहे और जल के समान वह अपने प्रजा को सुख पहुं- 
चावे ॥ ५॥ 


अभि त्वा वर्चेलासिचन्नापों दिव्याः पयस्वतीः । 
यथासो सित्रवधेनस्तर्था त्वा सविता करत्‌ ॥ ६ ॥ 
अपि । त्वा | वचा | असिचन्‌ । आपः | दिव्याः | पयस्वतीः । 


यथां । अस; । मित्रऽधनः । तथा । स्वा । सबिता | करव ॥ ६॥ 


भाषाथंः--[हि राजन्‌ ! ] (त्वा ) तुझको (दिव्याः) दिव्य (पयस्वती: = ०-- 

) सारयुक्त (आपः) जल धाराओं ने ( वर्चेसा ) अपने बलदायक सार से 
(अभि असिचनु ) सव प्रकार सींचा है, ( यथा ) जिससे तू ( मित्रवर्धनः ) मित्रों 
की वृद्धि करने वाला ( असः ) होवे। ( सविता ) सर्वेप्ररक परमेश्वर 
( त्वा ) तुझको ( तथा ) वैसे गुण वाला | जैसा जल ] (करत्‌) करे ॥ ६॥ 

भात्रार्थः--अभिषेक के उपरान्त सब लोग आशीर्वाद दे, हे राजन्‌ ! तुझे 
यह अभिषेक. वा स्नान इसलिये कराया है कि जेसे जल अन्न आदि उत्पन्न 


मानाः । उत बा | अपि वा । पृथिव्याम | भूम्याम्‌ अवस्थिताः । तासाम्‌ | तथा" 


विधानाम्‌ । स्वा | राजानम्‌ । सर्वासामू | सर्वत्र व्याप्तानाम्‌। अयाम्‌ | जलः 
धाराणाम्‌ । अभि पिश्वामि | अभिषेकयुक्त करोमि। घर्चसा | तेजसा। बलः 
करेण सारेण ॥ 

६--भमि असिचन | पिच क्षरणे-छळङ । अभिषेकथुक्तं कृतवत्यः । 
त्वा | राजानम्‌ । वचा | स्वकीयेन सारेण। आप; | दिव्याः । पयस्वः 
ती! | पयस्वत्यः । सारवत्यः । यथा | येत प्रकारेण । अप; | अस्तेलेटि अडा- 
गमः। त्वं भवे: । मित्रवधन! | म० २ । मित्राणां वर्घेयिता । तथा । तेन प्रका- 
रेण । जळवतुस्वभावेन । सविता | स्ंप्रेरको देवः परमेश्वरः । करत्‌ । लेट । 
कुर्यात्‌ ॥ 
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( ६८३) अथवेद्‌भाष्ये ब्रु० ८ | ११०] 


करके संसार का उपकार करता है, वेसे ही सवंप्रेरक परमेश्वर के अनुग्रह से 
त्‌ प्रजाप्रेरक होकर अपने हितैषी जनों की सदा उन्नति करता रहे ॥६॥ 


एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महुते सौभ॑गाय । 
प 1 क त >, | 

सम॒द्र न सुभुवस्तस्थिवांस॑ ममुज्यन्ते द्रीपिनमप्स्व १,न्तः ॥७॥ 

एना | व्याघूम्‌ । परिऽसस्वानाः । सिहम्‌। हिन्वन्ति | महते । सोभंगाय । 


समुद्रम | न । सुड्युवः । तस्थिज्वांसम । ममुज्यन्तें । द्वीपिनम्‌ । अपऽसु । 
अन्त; ॥ ७ ॥ । 


भाषाथः--( परिषस्वजानाः) सब ओर से चिपटे हुये लोग ( एना = 
एनम्‌) इस (व्याघ्रम्‌) व्याघ्रूप और (सिंहम्‌) सिह समान [ पराक्रमी राजा ] 
को (महते) बहुत ही ( सौभगाय ) बड़े ऐश्वर्य के लिये ( हिन्वन्ति ) तृप्त करते 
हैं, और ( सुभूव: ) सुन्दर जन्म वा बड़ी भूमिवाले पुरुष ( अप्सु अन्त: ) जलों 
के भीतर (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुये, (समुद्रम्‌ न) समुद्र के समान [ गम्भीर 
स्वभाव ] और (द्वीपिनम्‌) चीते [ के तुल्य पराक्रमी राजा ] को (ममंज्यन्ते ) 
अनेक प्रकार से शुद्ध करते वा सजाते हैं ॥७॥ 


७--एना । द्वितीयारोसस्वेनः ( पा० २। ४। ३४) इति एतच्छन्दस्य 
एनादेशो द्वितीयायामु' । सुपां सुलुक ० ( पा० ७ । १। ३९) इति विभक्तेः आच्‌ । 
चित; ( पा० ६।१। १६३) इति चित्वाद्‌ अन्तोदात्तः | एनम्‌ । व्यांधूम | 
व्याघ्रवत्‌ पराकमथुक्तम्‌ । परिषस्वजाना; | प्वज्ञ परिष्वङ्गे-लिटः कानच्‌। आलि- 

५ ङ्गन्तः । परितः संगच्छमानाः पुरुषाः । सिंहम्‌ । सिचः संज्ञायां हनुमो करच 
(उ० ५। ६२) इति विच क्षरणे कप्रत्ययः, चस्यृ हृकारो नुम्‌ च । यद्वा। आद्चन्त- 
विपर्यये । हिसि हिसाथामु-अच्‌ । हि । हिनस्तीति सिंह: । पञ्चास्यः | सिंह: सहना दि- 
सेव स्याद्‌ विपरीतस्य सम्पूर्वस्य वा हन्ते: संहाय हन्तीति वा-निर० ३। १८, 
सिहतुल्यपरात्रमबच्तं राजानम्‌ । हिन्वन्ति | हिवि प्रीणने। इदित््वान्नुस्‌। प्रीण- 
यन्ति । तर्पयन्ति । । महत्ते | अधिकाय । सौभगाय । सुभग मन्त्रे ,इति उद्गात्रादिषु 
पाठाद्‌ भावे अन्‌ । डिनत्या द्विनित्यम्‌ (पा० ६। १। १९७) इति आय्ुदात्तः। 


१, यहाँ सायणाचार्य ने जस्‌ के स्थान में आच आदेश लिखा है, जो कि 
अशुद्ध है ॥ सम्पा० ॥ 


२. द्र० काशि० ५। १ | १२६ || सम्पा० || 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
र्‌ ० 
सू ६ [१११] चतुथ काण्डम्‌ ( ६८४) 


भावार्थ?---अभिषेक विधि के समाप्त हो चुकने पर सब बड़े बड़े लोग 
प्रशंसा करके राजा का उत्साह बढ़ावें और अळंकार आदि से. उसको यथावत्‌ 
शोभायमान करे ॥ ७।। 


सूक्तम्‌ ९ ॥ 
१--१० ॥ आज्ञन देवता ॥ १, २, ४-१० अनुष्टप्‌ । ३ पथ्या 
पक्तिः ॥ 


ब्रह्मविद्योपदेशः--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
एहि जीवं त्रायमाणं पर्वतस्यास्यक्ष्य॑स्‌। ८ 
विश्वेभिदेवदु्तं परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥ १॥ 
आ । इहि | जीवम्‌ | त्राय॑माणम्‌ । पर्वतस्य | असि | अक्षयम्‌ | 
विश्वेमिः । देवैः । दत्तम्‌ । परिऽघिः। जीवनाय । कम्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थः--( एहि) आ । ( जीवम्‌ ) जीव को ( त्रायमाणमु ) पालता हुआ 
( पर्वतस्य ) पुति करने वाले वा अवयवों वाले मेघ के ( अक्ष्यमु ) व्यवहार के 
लिये हितकारक, ( विश्वेभिः) सब ( देवे: ) दिव्य गुणों के साथ ( दत्तम्‌ ) दिया 
हुआ ( कम्‌ ) तू सुख स्वरूप ब्रह्म ( जीवनाय ) हमारे जीवन के लिये ( परिधिः ) 
परकोटा रूप ( असि ) है ॥ १॥ 


सुभगत्वाय । शोभनैश्वर्याय । सगुद्रम्‌ न । समुद्रवद्‌ गम्भीरस्वभावम्‌ । सुझुव! | ५7 
सु+भू-क्विम्‌। शोभना भूरुतपततिरभूमिर्वा यस्य स सुभूः शोभनजन्मानः। 
यद्वा। शोभनभूमयः पुरुषाः । तस्थिवांसस्‌ । पा ग्तिनिवृत्तौ-क्वस्‌: । स्थित- 
वन्तम्‌ । ममृज्यन्ते | मृजू शौचालंकारयोः । यङि निपातनादभ्यासस्य 
रुगागमः । पुनः पुनः, अत्यर्थं वा शोधयन्ति अलकुवेन्ति वा । द्वीपिनम्‌ | द्वि+ इ” 
गतौ-पभ्रत्ययः। द्वौ वणौ ईयते द्वीपं द्विवर्ण चरमे । अत इनिठनौ ( पा० ५।२। 
११५) इति इतिः। शार्दूलवद्‌ अधृष्यं राजानम्‌। अप्सु | उदकेषु। अन्त; 
मध्ये ॥ 

१---एहि | आगच्छ । जीवम्‌ | इशुपधज्ञा ( पा० ३। १। १३५) 
इति जीव प्राणधारणे--क: । जीवति प्राणयतीति जीवः । प्राणिनम्‌ । आत्मानम्‌ । 
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१ बये 
( ६८५) अथववेद भाष्ये सू० ९ [ १११] 


भावाथ--परमेश्वर मेव के समान जगत्‌ की रक्षा करने वाला हमारे 
हृदयो में विराजमान होकर हमारा प्राणाधार है, . ऐसा समझ कर हम पुरुषार्थ 
के साथ सूख प्राप्त करें ॥ १॥ 


9 [| ८५ © 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवांमसि । 
el, Eine 
, अएवानासवताँ परिपार्णाय तस्थिषे ॥ २ ॥ 
प्रिऽपानंम्‌ । पुर॑पाणाम्‌ । परिऽपानम्‌ । गवाम्‌ | असि । 
अश्चानास्‌ । अवताम्‌ । प॒रिऽपानाय। तस्थिषे ॥ २॥ 
भाषारथः--त्‌ ( पुरुषाणाम्‌) अग्रगामी मनुष्यों का ( परिपाणम्‌ ) रक्षासाधन 
और (गवाम्‌) गौओं का (परिपाणम्‌) रक्षा साधन (असि) है। और 


( अवताम्‌ ) शीघुगामी ( अश्वानाम्‌ ) घोड़ों के ( परिपाणाय ) पूर्ण रक्षा के लिये 
( तस्थिषे ) तू ही स्थित हुआ है॥ २॥ 


त्रायमाणम्‌ | तेह पालने--शानच्‌। पालयन्‌ । पृषतस्य | भृमृहृशियजिपर्वि ० 
(उ०३। ११०) इति पर्वं पुरणे-अतच्‌। यद्वा। पर्वतो मेघः-निघ० १। 
१० । पचमरुढूभ्यां तप्‌ वक्तव्यः ( वा० पा० ५।२।१२२ ) इति पर्व्‌-मत्वर्थे तप्‌ । 
पर्ववान्‌ पर्वतः पर्वे पुनः पृणातेः प्रीणातेर्वा । निरु० १ । २० । इष्टपूरकस्य यद्वा ` 
अवयवयुक्तस्य मेघस्य । अपि | भवसि । अक्षयम्‌ | अशेदवने (३० ३।६५) इति 
अशुङ्‌ व्याप्तौ--सः । अक्षो व्यवहार: । अक्ष-यत्‌ | अक्षाय व्यवहाराय हितम्‌ । 
विश्वेमिः | सर्वेः । देवे! | दिव्यगुणे: सह्‌ । दत्तम्‌ | हृदये समपितम्‌। परिधिः | 
उपसगे घो; क्रिः ( पा? ३। ३। ९२) इति परि+ धाञ्‌-किः। परितो धीयते 
परिधि: प्राकार: । जीवनाय | चिरकालजीवनार्थम्‌ । कम्‌ | कचि दीप्तो--डः। 
सुखस्वरूपं ब्रह्म ॥ 

२--परिपाणम्र्‌ | पाते करण--ल्युट्‌ । वा भावकरणयोः ( पा० ८।४। 
१० ). इति विकल्पेन नस्य ण: । परिरक्षणसाधनम्‌ । पुरुपाणाम्‌ | अ० १।१६।४। 
पुरुषः पुरिषादः पुरिशयः पूरयतेर्वा पुरयत्यन्तरित्यन्तरपुरुषमभिप्रेत्य-निरु० २ । 
३ । अग्रगामिनाम्‌ । मनुष्याणाम्‌ । गवाम्‌ | धेतूनाम्‌। असि | भवसि। अच्चा- 
नाम्‌ | मागंव्यापनशीलानां तुरज्ञाणामु.। अधेताम | स्नामदिपद्यत्तिपृशक्रिभ्यो 


4 
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सू» ९ [ १११] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६८६) 

भावार्था!--वह परब्रह्म कृपा करके हमसे सब पदार्थों की रक्षा कराता है, 
इस कारण अभिमान छोड़कर हम पुरुषार्थं करते रहें ॥ २॥ 

| ol [| [| 9 

उतासि परिपाणं यातजम्भनमाञ्जन । उताम्रृतस्य त्वं 
वेत्थाथो असि जीवभोजनमथो हरितभेषजम ॥ ३ ॥ 
उत । आसि | परिञ्पानम्‌ | यातुऽजम्भनम्‌ । आ.अज्जन | उत । अमृतस्य । 
त्वम्‌ । वत्य । अथो इति। आसि । जीषऽभोजनम्‌ । अथो इति | हरित 
5भुषजम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ;--( उत ) और ( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! 

तू ( परिपाणम्‌ ) हमारी रक्षा का साधन, ( यातुजम्भनम्‌ ) पीड़ाओं का नाश 

करने वाला ( असि ) है, ( उत ) और ( त्वम्‌ )-तू ( अमृतस्य ) अमृत अर्थात्‌ 

मोक्ष सूख का ( वेत्थ ) ज्ञाता है, (अथो) और भी तू (जीवभोजनम्‌) जीवों का 

पालने वाला ( अथो ) और भी ( हरितभेषजम्‌ ) रोग से उत्पन्न पीतरंग की 
औषधि (असि) है ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--संसार के कर्ता धर्ता परमेश्वर के उपकारों को देखकर मनुष्य 


प्रयत्न पूर्वक विद्यादि सुख साधनों की प्राप्ति से मोक्षानन्द भोगे ॥ ३॥ 


वनिप ( ३० ४। ११३ ) इति ऋ गतिप्रापणयो:-वनिप्‌ । अत्रणस्त्रसावननः 
(पा० ६ । ४ । १२७ ) इति नकारस्य ठृच्तकारः । गन्तृणाम्‌ । शीघ्रगामिनाम्‌ . 
परिपाणाय । परिरक्षणाय । तस्थिपे | 8-लिट्‌ । स्थितं वभूविथ त्वं ब्रह्म ॥ 
३--उत । अपि च । असि | भवसि । परिपाणम्‌ | म० २ । परिरक्षण- 
साधनम्‌ । यातुजम्भनम्‌ | कृवापाजिमि० (३० १।१) इति यत ताडने 1-उण्‌ । 


_ जभि नाशने-ल्युट्‌ । यातूनां यातनानां पीडानां नाशनम्‌। आक्षन । आङ्‌ ~ 


` पूर्वाद्‌ अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु-ल्युट्‌। आसमन्ताद्‌ अनक्ति व्यनक्ति 
SRI ME SE 


व्यक्तं करोति अव्यक्त जगत्‌ आञ्जनम्‌ । तत्सम्बुद्धौ । हे यथावत्‌ संसारस्य ` 
व्यक्तीकारक ब्रह्म । अमृतस्य | मोक्षस्य। परमानन्दस्य । स्वस्‌ | वेत्थ । बिदो 


लटो वा (पा०३।४।५३) इति थल आदेशः । ज्ञाता भवसि । अथो [अपि च। जीव 


भ जनस्‌ | भुज पालनाभ्यवहारयो:- ल्युट्‌ । जीवानां जीवतां प्राणिनां पालनम्‌ 


१. ताडनाथक यत घातु घातुपाठादि में नहीं है | इस विषय में हमारी का० २ पर० 
२७१ को टिप्पणी देखे || सम्पा० || 
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( ६८७) अथववेदभाध्ये ० ९ [१११] 


र । यस्यांज्जन प्रसर्पस्यङ्गसङ्घै परुष्परः । 
। ततो यक्ष्मं वि बाधस उग्रो मध्यमशीरिव ॥ ४ ॥ 
SE 
यस्यं । आऽअञ्जन । प्रञसपसि । अंगस्‌ऽअंगम्‌ | परु\ऽपरुः । 
तत! | यह्ष्मप्‌ | वि । वाधस्‌। उग्रः | मध्यमशीःऽईब || ४ ॥ 
भाषा्थः--( आञ्जन ) हे संसार के प्रकट करने वाले ब्रह्म ! तू (यस्य ) 
जिसके ( अङ्गमङ्गम्‌ ) अङ्ग अङ्ग में और ( परुष्परुः) जोड़ जोड़ में ( प्रस- 
पसि ) व्याप जाता है, (ततः) उस पुरुष से (यक्षम्‌) राजरोग को (वि- 
वाघसे ) तू सवंदा हटा देता है, ( इव ) जसे. ( उग्रः) प्रबळ ( मव्यमशीः ) 
बिचौलिया पुरुष ।। ४॥ | 
भावार्थः--जो पुरुष पूर्ण भक्ति से परमात्मा को अपने रोम २ में व्यापक 
जानकर पुरुषार्थं करता है । परमात्मा उसके सब विध्नों का नाश कर देता है, 
जैसे सदवैद्य बड़े बड़े रोगों को, और नीति कुशल मध्यस्थ राजा आदि वादी और 
प्रतिवादी के टंटों को मिटा देता है ॥ ४॥ 
४ नेनं प्राप्नोति शपथो,न कृत्या नाभि शोचनम्‌ । 


नेनं विष्कन्धमश्नुते , यस्त्वा . बिभर्त्याञ्जन ॥ ५ ॥ 


LITLE TESS 
हरितभेषजम्‌ | हृश्याम्यामितन्‌ ( उ० ३ । ९३ ) इति हृञ्‌ हरणे-इतय्‌। 
हरति सुखमिति हरितः, भेषं रोगं जयतीति भेषजम्‌। भेष+ जि~डः। हरि 
तस्य रोगजनितस्य पीतवर्णृस्यौषधम्‌ । तद्वद्‌ उपकारम्‌ ॥ 


४ यस्य | पुरुषस्य । आञ्जन्‌ | हे सम्यक्‌ संसारस्य व्यक्तीकारक 

ब्रह्म । प्रसपसि | प्रकर्षेण व्याप्नोषि । अङ्गमङ्गम्‌ | प्रत्येकम्ग म्‌ । प्रुष्पर! | 

` अत्तिपवपि० (उ० २। ११७) इति प्‌ पालनपुरणयो:--उसि:-। प्रत्येकपरु: । 
प्रत्येकग्रन्थिम्‌ । तत्‌; | तस्मात्‌ पुरुषात्‌। । वि बाधसे | विविधं निवारयसि । 
यह्ष्मम्‌ | अ० २। १० । ५ । राजरोगम्‌ । क्षयम्‌ । उग्र; | उद्गूर्णबल:। प्रबलः । 
मध्यमशी; | क्विप॒च (पा० ३। २। ७६) इदि मध्यम--शीड-क्विपू । मध्यः 


देशे शेते वर्तते सः । वादिप्रतिवादिनोर्वाक्यादिविषयविमशेपूर्वक तत्वनिर्णायकः । 
मध्यवेत्ता । मध्यस्थः । इत्र | यथा ॥ 
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सू ९[ १११] चतुथं काण्डम्‌ ' (G८८) 


न । एनम्‌ । प्र । आप्नोति | शपथ! | न। कृत्या । न | अभिञ्शोचनस्‌ । 
न | एनम्‌ । विऽस्कन्धस्‌। अनुत्‌ | यः । त्या | बिभतिं। आऽअञ्जन्‌ ॥५॥ 


भापार्थः--( न) न तो ( एनम्‌ ) इस [ पुरुष | को ( शपथः ) क्रोध 
वचन, (“न ) न ( कृत्या ) हिंसा क्रिया और ( न ) न ( अभिशोचनम्‌ ) महा- 
शोक ( प्राप्नोति) पहुंचता हे, और (न ) न ( एनम्‌ ) इसको ( विष्कन्धम्‌ ) 
विघ्न (अश्नुते ) व्यापता है, ( यः) जो [ पुरुष ] ( आञ्जन ) हे संसार को 
व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! ( त्वा ) तुझको ( बिभति) धारण करता है ॥ ५॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य शुद्ध अन्तःकरण से परमात्मा को आत्मा में स्थिर 
करता है, उसको आध्यात्मिक शान्ति होने से आधिभौतिक और आधिदेविक 
शान्ति भी मिलती है॥ ५॥ 


असन्मुन्त्रादू दुष्वप्न्याद्‌ दुष्कृताच्छसंलादुत । | 
दर्हादंश्वक्षुषो घोरात्‌ तस्मांज्नः पाह्याञ्जन ॥ ६ ॥ 
असुत्‌ऽमन्त्रात्‌ । दुःऽस्वप्नचात्‌ । दुःऽकृतात्‌ । शमलात्‌। उत | दुःऽहाद्‌ः । 
चक्षषः । घोरात्‌ । तस्मात्‌ । न! । पाहि । आउअज्जन ॥ ६॥ 
भाषार्थ;--( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तू ( असन्म- 


४--न | नहि । एनभन्‌ | एरुषम्‌। प्राप्नोति । गच्छति। शपथः । शीड- 
शपिरुगमि ०(उ०३।११३) इति शप आक्रोशे-अधप्रत्ययः। मिथ्यापवाद: । उपद्रवः । 
कोधवचनम्‌। कृस्या | विभाषा कृवृषोः (पा० ३! १। १२०) इति 
हिसायामु-क्यप्‌, तुक्‌, टाप्‌ च । हिसाक्रिया । अभिशोचनम्‌ | शच शोके-ल्युट्‌ । 
इष्टवियोगानुचिन्तनम्‌ । चित्तविकलता । विष्कन्थम्‌ | अ०१। १६।३। 
विशेषेण शोषकः। विघ्नः । श्नुते | व्याप्नोति। य! | आत्मा । त्वा । स्वाम्‌ । 
बिभति | आत्मनि धारयति। आञ्जन | म० ३। हे जगतो व्यक्तीकारक 
ब्रह्म || 

६-असन्मन्त्रात्‌ । असत्‌+मत्रि गुप्तभाषणे-अज्‌ । मन्त्रा मतनातु- 

३२ 
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( ६८९) अथववेदमाप्ये ० ९ [ १११] 


न्त्रात्‌ ) असत्य भाषण से ( दुःस्वप्न्यात्‌ ) बुरी निद्रा में उठे हुए कुविचार से, 
( दुष्कृतात्‌ ) दुष्ट कर्मं से, ( शमलात्‌ ) अशुद्धता से (उत) और (दुर्हादेः ) 
दृष्ट हृदय वाले ( घोरात्‌) घोर वा भयानक (चक्षुषः) नेत्र से ( तस्मात्‌) 
इस सबसे (न: ) हमें (पाहि) बचा ॥ ६ ॥ 

भावाथ!--मशुष्य परमेश्वर के सहाय से प्रयत्न करें कि वे कभी मिथ्या 
त बोल, स्वप्न में बुरा विचार न करे, और दुष्कर्मो से बच कर शुद्ध आचरण 
रखे तथा नेत्र आदि इन्द्रियों से कुचेष्टा न करें ॥६॥ 


इदं विद्वानाञ्जन सत्यं वक्ष्यामि नानृतम्‌ । 
सनेयमश्व॒ गामहमात्मान तव पूरुष ॥ ७॥ 
इद्म्‌ । विद्वान्‌ । आऽअञ्जन | सत्यम्‌ । वक्ष्यामि । न। अन्तस्‌ । 


सनेयम्‌ । अश्वम्‌ । गाम्‌ । अहम्‌ | आत्मानम्‌ । तव | परुष ॥ ७॥ 


भाषाथः--( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तेरे (इदम्‌) 
परम ऐर्वर्य को ( विद्वानु ) जानता हुआ मैं ( सत्यम्‌ ) सत्य ( वक्ष्यामि ) बोलूं- 


गा, ( अनृतमु ) असत्य (न ) नहीं । ( पुरुष > पुरुष) हे सबके अगुआ पुरुष, 


निरु०७। १२। असत्यभाषणात्‌। दुष्वप्न्यात्‌ | इःस्वप्नथात्‌ । दुर्‌ दुष्टेषु 
स्वप्नेषु भवात्‌ कुविचारात्‌। दुष्कृतात्‌ । दुष्टक्कतात्‌ । पापात्‌ । शमलात्‌ । 
शकिशम्योनित्‌ ( उ० १। ११२) इति शमु उपशमे-कलप्रत्ययः । अशुद्धव्यव- 
हारात्‌ । उत | अपि च। दुद्‌ | अ० २। ७ । ५। हार्दयतेः क्विपि णिलोपे 
म्‌ । इष्टहृदययुक्तात्‌। चक्षुषः । नेत्रात्‌। घोरात्‌ । करात्‌ । तस्मात्‌ । 
उपयुक्तात्‌ सवस्मात्‌। न; । अस्मान्‌। पाहि | रक्ष । झआञ्जन्‌। म० ३। 
हे जगतो व्यक्तीकारक ब्रह्म । 


७- इदम्‌ । इन्दे; कमिन्नहोपञष्च (३० ४। १५७) इति इदि परमैश्वस्में 


कमिन्‌, नलोपः । परमेश्वय॑म्‌ । महाप्रभुतामु । विद्वान्‌ । अ०२। १।२। विद 
ज्ञान--शतुः। वसुरादेशः । जानन्‌। सत्यम्‌ | यथार्थम्‌ । वक्ष्यामि | वच-लूट्‌ । 
वदिष्यामि । न | नहि । अनृतम्‌ | असत्यम्‌ । सनेयम्‌ । षण सम्भक्तो-लिङ्‌ । 


र 
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सरू ९ 
०६[१११] चतुथ काण्डम्‌ ( ६६०) 


परमेश्वर ! (तव) तेरे [दियेः हुए] (अश्वम्‌) घोड़े, ( गाम्‌ ) गौ वा भूमि और | 
( आत्मानम्‌ ) आत्मबल को ( अहम्‌) मैं ( सनेयम्‌ ) सेवन करूं || ७॥। 
भावाथ?!--मनुष्य परमेश्वर की महिमा देख कर सदा सत्य ही बोले और 
पुरुषार्थ पूर्वक सब पदाथों से उपकार लेवे ॥७॥ 
इस मन्त्र का उत्तरार्धं ऋ० १० । ९७ । ४ और यजु० १२। ७८ में इस 
प्रकार हः 
सनेयमश्वं गां वासं आत्मानं. तव पूरुष ॥ 
हे पुरुष ! तेरे [दिये हुये] घोड़े, गौ वा भूमि वस्त्र और आत्मबल को सेवन 
करूं ।। 
त्रयो दासा आञ्जनस्य त॒क्मा बलास आदहिः। 
वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुन्नास ते पिता ॥ ८ ॥ ` 
त्रय॑ः । दासाः । आऽअञ्गनस्य । तक्मा । बलासः । आत्‌ । 
अहि! | वर्षिष्ठः । पर्वतानाम्‌ । त्रि$ककुत्‌ । नाम | ते । पिता ॥८॥ 
मापाथो- ( तक्मा ) जीवन को कष्ट देने वाला ज्वर, ( बलासः ) .बल का 


गिराने वाला संनिपात, कफादि रोग, (आत्‌ ) और (अहिः) जीवों को 
मारने वाळा सांप, ( त्रयः ) यह तीनों ( आञ्जनस्य ) संसार के व्यक्त करने वाले 


संभजेयम्‌ । अइवस्‌ । हयम्‌ । शायर | घेण भूमि वा । अहम्‌ | उपासकः। आत्मा- 
नस्‌ । अ० १। १८। २ । आत्मबळम्‌ । पुरुषार्थम्‌ । तत्र । तव प्रसादात्‌ । पूरुष | 
म० २ । छान्दसो दीघ: । हे अग्नगामिन्‌ परमात्मन्‌ ॥ 

८_त्रयः | त्रिसंख्याकाः। दासाः । दंसेश्टनो न आ च (उ० ५। १०) 
इति दसि दशंने-टः। दंसयति पश्यतीति दासः । यद्वा। दासृः दाने-अच्‌ । 
दासति ददाति आत्मानं स दासः। सेवकाः। आञ्जनस्य | म०३ । जगतो 
व्यक्तीकारकस्य ब्रह्मणः । तक्मा | अ० १।२५। १ । कृच्छूजीवनकारी ज्वरः। 
बलासः | बल +असु क्षेपणे-अण्‌ । बळमस्यति क्षिपतीति । श्छेष्मविकारः। 
आत्‌ । अपि च। झहि। | अ० २।५।५। आहन्ता । सपे: । वर्षिष्ठः | प्रियस्थिर ° | 
(पा०६।४।१५७) इति वृद्धशन्दस्य-इष्ठनि वषि इत्यादेशः । वृद्धतम: । पवतानाम्‌ । 
म० १। पवेवान्‌ पवेत:-निरु० १ । २० । पर्ववतां लोकानाम्‌ । त्रिककुत्‌ | त्रि 
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( ६९१) अथ वेदभाष्ये सू० ९ (१११ ] 


ब्रह्म के ( दासा: ) दास हैं। [ हे आसन, ईश्वर ! ] ( वषिष्ठः) सबमें वृद्ध, 


( पर्व॑तानाम्‌ ) अवयव वाले स्थूल लोकों का ( पिता ) पालनकर्त्ता, ( त्रिककुत्‌) 
तीन प्रकार के [ आध्यात्मिक, आधिभौतिक और आधिदेविक ] सुखों का 
पहुंचाने वाला यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाला (ते ) तेरा ( नाम ) 


. नाम है ॥८॥' 


भावाथ!---ईशवरीय नियम तोड्ने वाले मनुष्यों को परमेश्वर अपनी न्याय 
व्यवस्था से रोग आदि कष्ट देता है, और अपने आज्ञाकारियों को वह अत्यन्त 
सुख पहुंचाता है ॥८॥। 


डर 
यदाञ्जनं त्रेककदं जातं हिमवतस्परि । 


४ 


यातृश्च सवान्‌ जस्भयत्सर्वाइच यातुधान्य[:॥ ९॥ 

यत्‌ । आ5अब्जनम्‌ । त्रेककदम्‌ । जातम्‌ । हिमज्य॑तः । परि । 

यातून्‌ । च । स्वौ । जम्मयंद । सर्वा: । च । यातुञ्चान्य : ॥ ९ ॥ 
भाषाथ!--( यत्‌) सबका पूजनीय वा पदार्थों की संगति करने वाला, 


( त्रैककुदम्‌ ) तीन प्रकार के [ आध्यात्मिक आदि] सुखो के पहुंचाने वाले 
यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले पुरुषों का ईश्वर, ( जातम्‌) सबमें 


का कुत्‌ । कं सुखम्‌-निघb ३। ६ । कवतेः गतिकर्मा--निघ० २। १४। कुङ्‌ 
शब्दे-किविप्‌, तुक्‌ च । अन्तर्भावितण्यथ: | आध्यात्मिकादीनि त्रीणि कानि सुखानि 
कावयति गमयति स त्रिककुत्‌ । यद्वा । मग्रोरुतिः (३० १ । ९४) इति न्रि+ककि 
गतौ- उति; । न्निषु लोकेषु कालेषु वा ककुद्‌ गतिर्यस्य सः। नाम | संज्ञा ते | 
तव.। पिता | सर्वस्य. पाता पालयिता वा ॥ . 

` ९--यत्‌ | त्यजितनियजिभ्यों डित्‌ ( ३० १। १३२) इति यज ` देवपुजा- 
सङ्गतिकरणदानेषु-अदिः, स च डित्‌।. यजनीयं पुजनीयम्‌ः। पदार्थानां सङ्गति- . 


/ *रकम्‌। आञ्जनम्‌ | म० ३। लोकानां :व्यक्तीकारकम्‌ ब्रह्म । त्रककुदस | 


तस्येश्वरः ( पा० ५। १। ४२). इति बाहुलकात्‌ त्रिककुद--अण्‌ । त्रिककुद्‌ 
इति व्याख्यातम्‌ःम० ८ । व्रि ककुदामु आध्यात्मादित्रिप्रकारस्य सुखस्य -प्राप , त्मादित्रिप्रकारस्य सुखस्य - प्राप- 
कानां, यद्वा, निषु लोकेषु कालेष गतिवतां मनुष्याण गु । ईश्वरम्‌ । ज्ञातम्‌ | 
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8० ५ [ १११] चतुथं काण्डम्‌ (६९२) 


प्रसिद्ध, ( हिमवतः ) हिंसा वाले कर्म से ( परि ) पृथक्‌ वर्तं मान, ( आञ्जनम्‌ ) 
संसार का व्यक्त करने वाला ब्रह्म (सर्वात) सब ( यातून ) पीड़ा देने वाले 
दुष्टों ( च ) और ( सर्वाः) सब ( यातुधान्यः = ०--नी: ) पीडा देने वाली शत्रु. 
सेनाओं को ( च ) भी (जम्भथत्‌) नाश करने वाला है॥ ९ ॥ 

मावार्थः--जो पुण्यात्मा पुरुष विद्या बल से सब प्रकार के सुखों को 
पहुंचाते, और तीनों द्यावापृथिवी और अन्तरिक्ष लोकों, और तीनों भूत, 
भविष्यत्‌ और वर्तमान कालों के वृत्तान्त जानते हैं, वे परब्रह्म की छत्र छाया में 
रह कर सब विश्लों को हटा कर आनन्द भोगते हैं ॥ ९॥ 


यद्वि वासिं त्रेककद यदि यामुनमुच्यसे । 

उभे तें भद्रे नास्नी ताभ्यां नः पाह्याञ्जन ॥ १० ॥ 
CU 42: त न कक क (टा 
यदि । वा । असि । त्रेककृदस्‌ । यदि । यामनम्‌ । उच्यसे । उभे इति । 


~ 


ते । मुद्रे इति । नाम्नी इति । ताम्यांमू । नः । पाहि । आञ्जन ॥१०॥ 
॥ रे तीन प्रकार के [आध्या- 
भाषाथ---( यदि वा ) चाहे तू (त्रैककुदम्‌ ) तीन प्रकार हि 
त्मिक आदि ] सुखों के पहुंचाने वाले, यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले 
पुरुषों का ईश्वर ( असि ) है, ( यदिन्त्यदि वा) चाहे तू ( यामुनम्‌ ) यमों, 
नियन्ताओं, न्यायकारियों का हितकारी ( उच्यसे) कहा जाता है, (उभे ) 
दोनों ( ते ) तेरे ( नाम्नी ) नाम ( भद्रे ) कल्याण कारक हैं, ( आञ्जन ) हे 


सर्वत्र प्रादुर्भूतम्‌ । द्विमवतः । हन्तेहिं च ( उ० १। १४७ ) इति हुन हिसागर हिसागत्यो: ४ 
मक्‌ , हिरादेशः । मतुप्‌ । हिसायुक्तातु कः कमंण:। प्रि । वर्जने। पृथग्‌ वर्तमा- व 
नम्‌ । यातून्‌ | कुवापा० (उ० १। १) इति यत ताडने" त ताडने*_-उणू । पीडकान्‌ राक्ष- 
सान । सर्वान्‌ । अशेषान्‌ । जम्मयत्‌ | नाशयद वतते । सबाः। च। 
यातुधान्यः | अ० १। २८। २। शसः स्थाने जस्‌ । यातुधानी: । पीड़ादायिः । पीड़ादायिनी 
शत्रु सेना: ॥ | 

१०--यदि वा | अथवा । असि | भवसि । त्रकम्‌ | व्याख्यातम्‌ म०९ । 
यदि | अथवा । याग्नुनम्‌ । अजियमिशीङम्यदच ( उ० ३। ६१) इति यम 


१. देखं.काण्ड २ ५० २७१ में टिप्पणी ॥ सम्पा० | 
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थववे 
( ६९३ ) _ अथववेदभाष्ये ब्र १० ११२] 


संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! ` (ताभ्याम्‌) उन दोनों से (नः पाहि) 


हमारी रक्षा कर ॥ १० ॥ 
भवार्थ- “मनुष्य परमेश्वर के उत्तम उत्तम गुणों का चिन्तन करके 


पुरुषार्थ के साथ दुष्कर्मो से बच कर सदा आनन्द भोगे ॥ १० ॥ 
| सूक्तम्‌ १०॥ 
१-७। शङ्खो देता ॥ १-५ अबुष्डुप्‌, ६ पथ्या पङ्क्ति 
७ पञ्चपदा त्रिष्टुं | 
विश्लनिवारणायोपदेशः--विष्नों के हटाने के लिये. उपदेश । 
वातांजातो अन्तरिक्षाद्‌ विद्यतो ञ्योतिषस्परि । 


स नो हिरण्यजाः शङ्घः कृशंनः पात्वंहसः ॥ १ ॥ 

वातात्‌ । जातः । अन्तरिक्षात्‌ । विज्युतः । ज्योतिष! । परि । 

सः । न; । हिरिण्यञ्जा; । शङ्ख । कुशन; । पातु | अंह॑सः ॥ १ ॥ 
भाषाथ;-- वातात्‌ ) पवन से, ( अन्तरिक्षात्‌ ) आकाश से ( विद्युतः) 

बिजुली से, और ( ज्योतिषः ) सूर्य से, ( परि ) ऊपर ( जातः ) प्रकट होने वाला 


(सः) दुःख नाशक ईश्वर ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न करने वाला, 
( कृशनः ) सूक्ष्म रचना करने वाला, ( शङ्खः) सबों का विवेचन करने वाला 


यमुनेभ्यो यमेभ्यो न्यायकारिभ्यो हितम्‌ । उच्यसे | त्वं कथ्यसे। उभे । त्रैक- 
कुदं यामुनमिति । ते | तव। भद्रे । कल्याणकरे । नाम्नी । नामनी, संज्ञे । 
ताभ्याम्‌ । तामभ्याम्‌। न; | अस्मान । पाहि । रक्ष । आञ्जन्‌ | म० ३। हे 
संसारस्य व्यक्तीकारक, ब्रह्म ॥ 
_ ?--बातात्‌ | अ९ १ । ११ । ६ । वायुसकाशात्‌ | जात; । प्रादुर्मूतः । 
अन्तरिक्षात्‌ । अ० १। ३० । ३। सवेमध्ये दृश्यमानात्‌ । आकाशात्‌ | विद्युत; 
भ्राजमासधुरविद्यतोजि० (पा० ३। २ । १७७) इति विद्युत दीप्तौ-क्विप्‌ । 
८ विद्योतमानायाः । तडितः सकाशात्‌ | ज्योतिष; | अ० १ । ९। १ । दीप्यमानात्‌। 
सुर्यात्‌। परि | अघि । उपरि भागे जात: । पञ्चम्याः परावध्यथै (पा० ८।३। 
५१ ) इति विसजेनीयस्य सत्वम्‌ । स्‌; | षो अन्तकमंणि--डः । दु:खनाशक: । 
विष्णु: । ईश्वर: । न; | अस्मात्‌ । हिरण्यजाः | हिरण्यम्‌। अ० १। ९। २ । जन- 
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स्‌० १० [११२] चतुर्थ काण्डम्‌ (६९४) 
वा देखने वाला, वा शान्ति देने वाला परमेश्वर (नः) हमको ( अंहसः ) रोग- 
जनक दुष्कर्म से ( पातु) बचावे ॥ १॥ 
भावाथ!ः--परमेश्वर संसार के सब सूक्ष्म और स्थूल पदार्थों का रचने 


वाला और हमारे गुप्त प्रकट कर्मो का देखने और विचारने वाला है, उसका 
सदा ध्यान करके हम दष्कर्मो से बचकर सत्कमं करते रहें ॥ १॥ । 


यो अग्रतो रोचनानाँ समुद्रादधि जलिषे । 
गहन हत्वा रक्षांस्यत्रिणो वि. षहामहे ॥ २॥ 
यः । अग्रतः । रोचुनानांम्‌ । समद्रात्‌ । अधि । जज्ञिषे । 
शुङ्केनं | दत्वा । रक्षांसि । अत्रिणः । वि | सहामह ॥ २.॥ 
भाषार्थः---( यः =यः त्वम्‌ ) जो तू ( रोचनानाम्‌ ) प्रकाशमान लोकों के 
( अग्रतः) आगे और (समुद्रात्‌ )-जल समूह समुद्र से भी ( अघि ) ऊपर [ देश- 


और काल में .] ( जज्ञिषे) प्रकट हुआ था, [ उस तुझ ] . ( शङ्खेन) सबों के 
विवेचन करने वाले, वा देखने वाले, वा शान्ति.देने वाले, परमेश्वर [के आश्रय] 


_ दा 


सनखन० (पा० ३ ।२।६७) इति जन जनने, वा जनी प्रादुर्भावे--विट्‌ । विडूवनो- 
रनुनासिकस्यात्‌ ( पा० ६ । ४। ४१ ) इति आत्वम्‌ । हिरण्यानां तेजसां 
सुर्यादीनां सुवर्णादिधनानां च जनयिता । शृङख; | शमे! खः (३०१1१ ०२)इति शम 
आलोचने = विवेचने । यद्वा । शमो दर्शने । यद्वा । शमु उपशमे = शान्तीकरणे 
खप्रत्ययः। सर्वेषां विवेचको विचारकर्त्ता दशको शान्तिदायको वा परमेश्वरः । 
कृशनः । कपिश (उ० २। ८१) इति कृश तनूकरणे--क्यु: । कृशनं हिरण्य- ह 
मु--निघ० १। २ | रूप॒म्‌. निघ० ३ । ७। तन्नुकर्ता । सुक्ष्मर्चयिता सूक्ष्मरचयिता । पातु । 
रक्षतु । अंहसः । अमेहुकू च (उ०४॥ २१३) इति अम रोगे गतौ च- असुन्‌ 
हुक च । पापात्‌ ॥ 

` २--य! | हे शङ्ख ! यस्त्वम्‌ । अग्रत; । अग्रे । आदो । राचनानाम्‌ । अनुदा- 
तेतइच हलादेः ( पा० ३ । २ । १४९ ) इति रुच दीप्तौ--युच्‌ । प्रकाशमानानां 
नक्षत्रादीन्मम्‌ । समुद्रात्‌ । जलसमुहात्‌ । अघि | उपरि देशे काले च । जन्गिषे । 
जनी-लिट्‌ । त्वं प्रादुबंभूविथ शङ्खेन । म० १ । सर्वेषां विवेचकेन दशंकेन शा- 
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( ६९५ ) . अथववेद भाष्ये ८० १०[ ११२] ` 

से ( रक्षांसि ) जिनसे रक्षा की जावे उन राक्षसों को (हुत्वा) मारकर ( अत्रि- 

णः ) पेटाथियों को (वि) विविध प्रकार से ( सहामहे ) हम दबाते हैं॥ २॥ 
_ भावाथः---सवंदा सर्वोपरि विराजमान परमेश्वर की महिमा और 

उपकारों को विचारकर, हम लोग कुव्यवहार से बचकर पुरुषार्थं के साथ आन- 

न्द भोगे ॥ २॥ 

शङ्केनामींवाममतिं शङ्कनोत सदान्वाः । 

ह्हो नों विश्वभेषजः कृशनः पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 

शङ्केनं । अमींवास्‌ । अर्मतिम्‌ । शहेन। उत | सदान्वाः । 

गहृ: । नः । विश्नज्मपजः। कर्शनः | पातु | अंह॑सः ॥ ३ ॥' 

भाषार्थः ( शङ्खेन ) सबों के विचार करने वाले परमेश्वर से (अमी- 

वामु ) अपनी पीड़ा और ( अमतिम्‌ ) कुमति को (उत ) और भी ( शङ्खेन ) 
सबों के देखने वाले परमेश्वर से ( सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, यद्वा, 
दानवों, दुष्टों के ते रहने वाली निर्धनता आदि विपत्तियों को [ विषहामहे 
म० २ | | हम दबाते हैं म० २ ]। ( शङखः ) शान्ति देने वाला, (विश्वभेषजः) 
सब भय का जीतने वाला, (कृशन:) सुक्ष्म रचना करने वाला परमात्मा (नः) 

हमको (अंहसः ) पाप. से (पातु) बचावे ॥ ३॥ ः 


भावाथ।--मनुष्य जगदीश्वर के सर्वोपकारक गुणों को विचारता हुआ प्रयत्न 
करके दुष्कर्मो से अपनी रक्षा करे ॥ ३ ॥ र 


i MN 
न वा परमेश्व रेण । हुत्वा | नाशयित्वा । रक्षांसि | अ० १। २१।३। 
राक्षसाचु । शत्रून्‌ । अत्रिण; | अ० १। ७ । ३ । अद भक्षणे-त्रिनि: । भक्षण- 
'शीलान्‌ 1 उदरपोषकान्‌ । वि । विशेषेण । सहामहे | अभिभवाम : ॥ 
३--शडखेन | म० १ तथा २ । अमीवाम्‌ । इणुशीभ्यां वन्‌ (उ०१॥१५२) 
इति अभ रोगे-वच 1 ईडागमः । टाप्‌) पीडाम्‌ । रोगमु। अमतिम्ू | कुमतिम्‌ । 
अज्ञानम्‌ । उत | अपि च । सुदान्बा; | अ० २। १४। १ । सदा. नोतूयमानाः 
५ शब्दायमानाः। यद्वा। सदानवाः, दानवे: सह वतमाना दरिद्रतांदिविपत्ती :, “विष- 
हामहे”-इत्यनुषज्यते-म० २ । श्ञङखः । म० १ । न; | अस्मान्‌ । विश्वभेपज! । 
अ०२।४।३। सर्वेभयजेता सवोषधः । क्ुशनः पातु अंहसः | व्याख्यातं 
म०॥ १॥ [ ॒ [ 
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क्रू १० [ ११२] चतुथं काण्डम्‌ ( ६९६) ` 
Dn Oe न 


द्विवि जातः समुद्रजः सिन्थतस्पर्याभुतः । 

स नों हिरण्यजाः शङ्क आयुष्प्रतरणो मणि; ॥ ४ ॥ 

दिवि । जातः । समुद्रज! । सिन्थुतः । परि | आयत; । 

सः । न! । हिरण्यऽजञाः । शङखः । आयुःऽप्रतरंणः | मणि ॥ ४ ॥ 
भाषा्थ!---( दिवि ) सूर्यमण्डल में ( जातः) प्रकट, ( समुद्रज: ) अन्त 

रिक्ष में प्रकट, (सिन्धुः) पाथिव समुद्र से (परि) ऊपर (आभूत: ) सवथा 

पुष्टि को प्राप्त, (सः) दुःखनाशक, ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न 

करने वाला, ( शङ्खः ) शान्तिकारक, (मणिः) प्रशंसा योग्य परमेश्वर (नतः) 

हमारा (आयुष्प्रतरणः) जीवन बढ़ाने वाळा हे ॥ ४॥ द 
भावाथः--परमात्मा सबके ऊपर, नीचे, मध्य में विराजमान होकर 

अपनी न्याय व्यवस्था से हमारे उत्तम कर्मो के अनुसार हमें उत्तम फल देता 

है ॥४॥। 

समद्राजातो सणिर्वेत्राजातो दिवाकरः । ५ 

दु नि 6 रि < =] | 

सो अस्मान्त्सर्वतः पातु हेत्या देवासुरेभ्यः ॥ ५ ॥ 

समद्रात्‌। जातः। मणिः । वुत्रात्‌। जातः | दिवाऽकरः । 

सः । अस्मान्‌ । सवतः । पात । हेत्याः । देवञ्यसुरेम्य; ॥ ५ ॥ 
भापार्थः- (दृत्रात) ढकने वाले मेघ से ( जातः ) प्रकट हुये (दिवाकरः) 


== 
३--द्विवि । यूलोके सूर्यमण्डले । ज्ञातः | प्रादुर्भूतः । वर्तमान: । समुद्र- 
जः । सप्तम्यां जनेइंः ( पा० ३ । २। ९७ ) इति डप्रत्यय: । अन्तरिक्षे प्रत्यक्ष: । 
सिन्धुतः । पाथिवजलौघात्‌ । प्रि | म० १ । दुःखनाशकः ईश्वरः । आमुतः | | 
समन्तात्‌ पुष्टि प्राप्त: । सः | म० १ । अधि ।उपरि । न; | अस्माकम्‌। 
अस्मभ्यम्‌ । हिरण्यजा; | म"? १। तेजसां जनयिता । शङ्खः | म० १। शान्ति- 
कारकः । आयुष्प्रतरण; | आयुषो जीवनस्य प्रवर्घयिता । मणि! | अ०१। २९। 
१ । रत्नम्‌ । प्रशंसनीय: परमेश्वर: ॥ | 
५--समुद्रात्‌ । अन्तरिक्षात्‌ । अन्तरिक्षस्थलोकजातात्‌ । ज्ञात; । प्रादु- 
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( ६६७ ) अथववेद भाष्ये स्वर १० [ ११२ ] 
सूर्य | के समान ] (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष से ( जातः ) प्रकट हुआ, ( मणिः ) 
प्रशंसा योग्य ( सः ) दुःखनाशक, विष्णु ( अस्मान्‌.) हमको ( सर्वतः) सब 
ओर से ( हेत्या ) अपने वत्र द्वारा ( देवासुरेभ्यः ) देवताओं के गिराने वाले 
शत्रुओं से (पातु ) बचावे ॥ ५॥ 

भावाथ;--जेसे सूये मेघ मंडळ से निकल कर देदीप्यमान होता है, इसी 
प्रकार परमात्मा अन्तरिक्षस्थ प्रत्येक पदार्थ से विज्ञानियों को प्रकाशमान दीखता 
है । वह जगदीश्वर दुष्टों को दंड और शिष्ठो को आनन्द देता है ॥ ५॥ 


श्‌ हिरण्यानामेकोंऽसि सोमात्‌ त्वमधि जज्ञिषे । रथे त्वम॑सि 
दशत इंषधो रोंचनस्त्वं प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६॥ 


हिरण्यानास्‌ । एकः । आसि | सोमात्‌ | त्वम्‌ । अघि | जजिपे । रथे । 
त्वम्‌ । असि । दशतः | इप्थो । रोचनः । स्वम्‌ । प्र। नः । आयूंषि । 
तारिषत्‌ ॥ ६॥ 
भाषार्थः-( हिरण्यानाम्‌ ) सूर्यादि तेजों के बीच तू ( एकः) एक 
(असि ) है, ( त्वम्‌ ) तू ( सोमात्‌) सूर्य लोक से (अधि ) ऊपर ( जज्ञिषे ) 
प्रकट हुआ था, ( त्वमु ) तू (रथे) रथ में ( दशतः ) दृश्यमान ओर ( त्वम्‌ ) 
——— 1 /1 573 शी अप Nd 


वः । उत्पन्न: । मणि; | म० ४ प्रशंसनीयः परमेश्वरः । ृत्रात्‌ । अ०२। ५। 
३ । आवरकाद्‌ मेघात्‌ । दिवाकर! | दिवाविभानिश्षा० (पा०३।२।२१) इति 
दिवा + कु करणे--ट: । दिवा दिनं करोतीति। सूर्य: । लू प्रोपममेतत्‌ । तद्वत्‌ 
प्रभातिशययुक्त: परमेश्वरः । स; । म? १। दुःखनाशक ईश्वर: । अस्मान्‌ | 
वेदानुगामिनः. पुरुषान्‌ । सवतः । सववेस्मादुपद्रवात्‌ ।. पातु | रक्षतु । हेत्या | 
अ० १। १३। ३ । वञ्जम्‌-निष० २। २० । देवापुरेस्य; | असेरुरन्‌ (उ० १। 
४२ ) इति असु क्षेपणे--उरच्‌ । अस्यति क्षिपति देवानु सोऽसुरः । देवानां 
धर्मात्मनाम्‌ असुरेभ्यः क्षेपकेभ्य: सकाशात्‌ ॥ 

६--हिरण्यानाम्‌ | अन्धकारहरणशीलानां सूर्यादितेजसां. मध्ये। एकः | 
अद्वितीय: | असि, सोमात्‌ | सोमः सूर्यः, प्रसवनातु--निरु० १४ । १२। 
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सुश १०[११२] _ ततुथेकाढ्य्‌ (६९८) 
तू ( इषुधौ ) तूणीर में ( रोचनः ) प्रकाशमान .( असि ) है। | आप ] (न: ) 
हमारे (आयूंषि) जीवनों को (प्रतारिषत्‌) बढ़ावें॥ ६ ॥ 

भावाथ!---अद्वितीय प्रकाशस्वरूप परमात्मा सूर्यादि लोकों से काल और 
विस्तार में बड़ा है, वही रथारूढ़ और बाणधारी शुर को रणक्षेत्र में बळ देता 
है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम अपना जीवन धार्मिक बनाकर आनन्द 
भोगे ॥ ६॥ 
देवानामस्थि कृशनं बभूव. तदात्मन्वच्चरस्यपस्व १ _न्तः । 

Bo RS च 
तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे. वर्चेले बल/य दीर्घायुत्वाय शुतशारदाय 
काशंनस्त्वामि रक्षतु ॥ ७ ॥ 


देवानांम्‌ । अस्थि । कुशनम्‌ । बभूव । तत्‌ । आत्मनज्वत्‌। चरति । अपृश्ु । 
अन्त; । तत्‌ । ते । बध्नामि । आयुषे । वचे से । बाय । दीषायुञ्त्वाय । 
शतञ्शारदाय । काशनः । त्या! । अमि । रक्षतु ॥ ७॥ 

भापार्थः---( कृशनम्‌ ) सूक्ष्म रचना करने वाला ब्रह्म ( देवानाम्‌ ) दिब्य 
गुणों और प्रकाशमान पदार्थो का ( अस्थि ) प्रकाशक ( वभूव ) हुआ था। 


PSN RSS SH 
सूर्यलोकात्‌। स्वस्‌ । अधि | उपरि देशे काले च। जज्ञिषे । प्रादुबं- 
भूविथ । रथे | हनिकुपिनीरमिकाशिभ्यः कथन्‌ (उ०२।२) इति रभु कीडायाम्‌ 
कथत्‌ । स्थो रहतेगंतिक्मंणः स्थिरतेर्वा स्थात्‌ विपरीतस्य रममाणोऽसिमं- 
स्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९।११। रमणीथे याने । रथारूढे, इत्यर्थः| 
तमम्‌ असि । दशेतः | भुसृद्दशि० (३० ३ । ११०) इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-- 
अतच्‌ । दृश्यमान: । इषुधी | अ० ३।२३।२। वाणाधारे | तूणीरे । रोचनः | 
रोचमानः । दीप्यमानः । न! | अस्माकम्‌ । आयूंषि | जीवनानि । प्रतारिषत्‌ । 
अ०२॥ ४। ६ । लेटि रूपम्‌ । प्रवर्धयेत्‌, भवान्‌ इति शेषः ॥ 

७-_देवानाम्‌ | दिव्यगुणानां प्रकाशमानानां पदार्थानां च । आस्थि। ० 
असिसज्जिभ्यां क्थिन्‌ (उ० ३। १५४ ) इति असु असु क्षेपणे | यद्दा। अस गति- 
दीप्द्यादानेषु=किथित्‌ | प्रदीपकं प्रकाशकस्‌ । कुशनम्‌ | २०१। सुक्ष्मकारक 


० 
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(६९९) . अथववेदभाष्ये सू० १० [ ११२] | 


(तत्‌ ) विस्तृत ब्रह्म ( अप्सु अन्तः ) अन्तरिक्ष के भीतर | ठहरे हुये | ( आत्म- 
न्वत्‌ ) आत्मा वाले जगत्‌ में ( चरतिः) विचरता है.। [ हे प्राणी 1] (तत्‌) उस 
ब्रह्म को (ते ) तेरे ( आयुषे ) लाभ के लिये, (वर्चसे) तेज वा यश के लिये 
(बलाय) बल के लिये, और (शतशारदाय) सौ शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायु- 
त्वाय ) चिरकाळ जीवन के लिये [ अन्त: करण के भीतर ] ( बध्नामि ) मैं 
बांधता हूँ । (काशेनः) अनेक सुवर्णादि धनों और तेजों वाळा परमेश्वर (त्वा) 
तुझको (अभि) सब प्रकार ( रक्षतु ) पाले ॥ ७ ॥ 


भावार्थः--मिश्वकर्मा ब्रह्म ने बुद्धि आदि गुण और मनुष्य शरीर आदि 
दिव्य पदार्थं रचे हैं, वही सबमें रम कर जीवन शक्ति दे रहा है, उसी को मनुष्य 
हृदय में धारण करके पुरुषार्थ के साथ यशस्वी होकर आनन्द भोगें ॥ ७ ॥ 


इति द्वितीयोऽनुवाकः । ˆ 


ब्रह्म । तत्‌ । विस्तृतम्‌ ब्रह्म । आत्मन्वत्‌ । आत्मनु-मतुप्‌ । मादुपध।याइच ० 


(पा० ८ । २। ९) इति वत्वम्‌ । अनो सुटू (पा० ८।२। १६)इति नुद्‌ । सात्मकं 
स्थावरजङ्गमात्मकं जगत्‌। चरति । गच्छति व्याप्नोति । अप्सु | अन्त- 
रिक्षे-निघ० १ । ३ । तत्‌ ते शतशारद्राय । व्याख्यातम्‌-अ० १। ३५ | 
१। तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । ते | तव । बध्नामि | धारयामि। आयुषे। आयाय । 
लाभाय । वचसे | तेजसे ! यशसे | बलाय । पराक्रमाय । दोर्घायुत्वाय | 
चिरकालजीवनाय । शतशारदाय | शतशरद्तुयुक्ताय । शतसंवत्सरयुक्ताय । 
काशन: | कृशतः-म० १ । कृशनं हिरण्यमु-निघ० १ । २ । रूपम्‌ 
निघ० ३ । ७ | तस्येद्म्‌ ( पा० ४ । ३। १२० ) इति कृशन=अण्‌। कृशनानि 
हिरण्यानि सुवर्णादिधनानि तेजांसि च यस्य स काशन: । त्वा | प्राणिनम्‌ । 


अभि | सर्वतः। रक्षतु । । पालयतु ॥ 
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स्‌० ११ [ ११३] चतुथ काण्डम्‌ (७००) 
अथ वृद्रीयोइनुबाकः 
सूक्तम्‌ ११ ॥ 
. १-१२॥ अनडवांनु देवता ॥ १-१ त्रिष्टुप्‌, ७ पट्पदा त्रिष्टुप्‌ 
८-१२ अनुष्टुप्‌ ॥. 
ब्रह्मविद्या पुरुषार्थ श्रोपदिश्येते । ब्रह्मविद्या और पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 

अनड्वान्‌ दांधार एथिवीसुत दयामंनड्वान्‌दाधारोवं १'न्तरिक्षम्‌। |, 
अनड्वान्‌ दाधार प्रदिशः षडुर्वीरनडवान्‌ विश्व भुवनसा 
विवेश ॥ १ ॥ | | 1 

अनुइवान्‌ । दाधार । पृथिवीम्‌ । उत । याम्‌ । अनइवान्‌ । दाधार । उरु । 
अन्तरिक्षम्‌ । अनड्वान्‌ । दाधार । प्रऽदिशः । षट्‌ | उवी। । अनड्वान । 
विश्व॑म्‌ | शुव॑नस्‌ । आ । बिषेश ॥ १॥ 


भाषाथः-- (अनड्वान्‌ ) प्राण जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने (पृथिवीम्‌) 
पृथिवी (उत) और (द्याम्‌) सूर्यं को (दाधार) धारण किया था। (अनड्वान्‌) 
प्राण और जीविका पहुँचाने: वाले परमेश्वर ने.( उर ) चौडे ( अन्तरिक्षम्‌ ) मध्य 
लोक वा आकाश को (दाधार) धारण किया था । ( अनड्वान्‌ ) प्राण ओर 
जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने ( षट्‌ ) पूर्वादि, नीचे और उपकारी छह 
( उर्वी: ) चौड़ी (प्रदिशः) महादिशाओं को ( दाधार ) धारण किया था। 
( अनड्वान्‌ ) प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर ने ( विश्वं भुवनम्‌ ) 
सब जगत्‌ में (आ विवेश ) सब प्रकार प्रवेश किया था ॥ १॥ 
rr ० 5 “30 ता नो Ed क कक जन 


१--अनदुवान्‌ । सबेधातुम्योच्सुन्‌ (उ० ४1 १८९) इति अन प्राणने- “ 
असुन । 'अनो वायुरनितेरपि वोपमार्थे स्यादनस इव शकटादिव, अन: शकटमान- 
द्धमस्मिश्चीवरमनितेर्वा स्याज्जीवनकर्मण उपजीवत्त्येनन्मेघो$प्यन एतस्मादेव” 
निरु० ११ । ४७ । अनः प्राणं जीवनं वायु मेघं शकटं वहति वा गमयतीति विग्रहे । 


.अनसि वहेः क्विप अनसो हश्च: (दश०उ०९1१०७) इति वहेः क्विप्‌, असः डश्चान्ता- 


१, दशपादी उणादि का पाठ “वदे: क्षिबनसो डश्च' है। सूत्र का यंह पाठ अम०को० 
रामाश्रमी रीका ( अम० को० री० २। ६। ५६ ) का है ॥ सम्पा० || ` 
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( ७०१) अथववेद भाष्ये हू ११ [ ११३] 


MOSS SL ----- 
भावार्थ--पुनरक्ति निश्चय द्योतक है, अर्थात्‌ एक परमात्मा ही सब 
जीवन साधन देकर सब पदार्थो को रचता है । सब मनुष्य भक्ति पूर्वक उसकी 
अपार महिमा को विचार कर सदा पुरुषार्थ कर ॥ १॥ 


अनडवानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयाञ्छक्रो विमिमीते 
अध्व॑नः । भूतं भविष्यद्‌ भुवना दुर्हांनः सर्वा देवानां चरति 


mi 


ब्र॒तानिं ॥ २ ॥ | 

अनडवान्‌ । इन्द्र! । सः । पशुडभ्यः | वि । चष्टे । त्रयान्‌ | शुक्रः । वि। 
सिमीते । अध्व॑नः । भूतम्‌ । भविष्यत्‌ । धुना । दुहानः । सर्वा | दे- 
वानाम्‌ । चरति । ब्रतानि॥ २॥ 


भाषाथः--( सः ) वह ( इन्द्र: ) परम ऐश्वयं वाला ( अनड्वान्‌ ) प्राण 
और जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर (.पशुभ्य: ) व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त 
वाणी वाले जीवों के लिये (वि) विविध प्रकार से ( चष्टे ) देखता है ( शक्र:.) 
वह समर्थ परमात्मा ( त्रयान्‌ ) तीन अवयव [ भूमि सूये और अन्तरिक्ष | वाले 


देश: । वचिस्वपियजादीनां किति (पा० ६।१।१५) इति यजादित्वात्‌ संप्रसारणम्‌ । 
अनडह स्‌ इति स्थिते। 'आमुनुमुसुलो पेषु तेषु संयोगान्तलोपेन हकारकोपः । 
अनस: प्राणस्य जीवनस्य च वाहकः प्रापकः परमेश्वर: । दाधार | तुजादित्वाद 
अभ्यासदीर्षत्वस्‌ । धृतवान्‌ । परथिवी | भूमिम्‌ । उत | अपि च। द्याम्‌ | 
प्रकाशमानं सूर्यम्‌ । उरू | विस्तीर्णम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | मध्यलोकम्‌। प्रदिशः | 
महादिशाः । घट | प्राच्यादिनीचो च्चषट्संख्याकाः । ` उवी | विस्तीर्णाः । बि 
ुत्रनम्‌ | सवं जगत्‌ । आ बिवेश | सवत: प्रवृष्टवान्‌ ॥ ` 
२--अनह्वान्‌ । म० १। अनस: प्राणस्य जीवनस्य च वाहकः। इन्द्रः | . 
/परमेश्वर्यवान्‌ । स; | प्रसिद्धः । पशुभ्यः | अ० २। २६ । १। व्यक्तवारभ्योऽव्यक्त- 
वारभ्यो जीवेभ्यः--निरु० ११।२९। तेषां हिताय । वि | विविधम्‌ । चष्टे | चक्षिङ्‌ 
“ व्यक्तायां वाचि दशने च । चष्टे पश्यतिकर्मा-निघ० ३ । ११ । पश्यति कथ- 
“यति वा त्रयान्‌ | संख्याया अवयवे तयप्‌ ( पा? ५।२। ४२) इति तयप्‌ । 
द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा (पा०५।२।४३) इति तयेस्य अयच्‌ । त््यवयववान्‌ । शुक्र! | 


` १. चवुरनडुहोरामु० (७ । १। ६८) से आम्‌ आगम तथा सावनडुहः (७। १ । ८२) 
से नुम्‌. आगम हुआ | सम्पा० || | 
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सू ११ [ ११३] चतुथ काण्डम्‌ ( ७०२) 


( अध्वनः ) मार्गों को (वि ) विशेष करके ( मिमीते) नापता है। ( भूतम्‌) 
भूत, ( भविष्यत्‌ ) भविष्यत्‌ और ( भुवना = ०-ननि ) छोक्रो वा वत्तंमान वस्तु- 
ओं, को ( दुहानः ) परिपूर्ण करता हुआ वह ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों के (सर्वा 
ब्रतानि ) सब कामों को (चरति) सिद्ध करता है॥ २॥ , ` 

भात्राथः--परमेश्वर संसार के कर्मों का साक्षी होकर तीनों लोकों और. 
तीनों काळों की सुधि रखता, और देखना आदि सब काम करता है ॥ २॥ 


इन्द्रों जातो मनुष्ये ष्वन्तर्घमस्ततश्चरति शोशुंचानः। सुप्रजाः 
सन्त्स उंदारे न संषंदू यो नाश्नीयादनडुहो विजानन्‌ ॥ २॥| ” 


इन्द्रः । जातः | मनुष्ये षु । अन्त! । घमः । तप्तः | चरति । शोशु- 
चानः | सुऽप्रजाः। सन्‌ । सः । उतज्ञारे। न। सषत्‌। यः। न। 
अश्नीयात्‌ | अनडहः । विञ्जानन्‌ ॥ ३ ॥ 8. 

भाषाथंः--( तप्तः) तपते हुये ( घमः) सूर्य के समान ( शोशुचानः ) 
अत्यन्त प्रकाशमान ( इन्द्र: ) परमेश्वर (-मनुष्येषु अन्तः ) मननशील मनुष्यों के 


शक्तः समर्थ: । वि | विशेषेण । मिमीते । माङ्‌ माने शब्दे च । भुनामित्‌ ( पाऽ a 
७।४.। ७६ ) इत्यभ्यासस्य इत्वम्‌ । परिमितानु करोति। अध्वन्‌; | अ० १।” 
४। १ । मार्गान्‌ । भ्रूतम्‌ | गतम्‌ । भविष्यत्‌ | अनागतम्‌ । श्रुवना | भुवनानि । 
लोकान्‌ वर्तमानानि वस्तूनि वा । दुहानः । इुह्‌ ्रपूरणे--शानच्‌ । _प्रपुरयनु “ 
सर्वा | सर्वाणि । देवानाम्‌ | इद्धियाण्यत्र देवा उच्यन्ते--निरु० १३ । ११।” 
इन्द्रियाणाम्‌ । व्रतानि । कर्माणि | -चरति | करोति. ॥ 

३--इन्द्र | परमेश्वर्यवान्‌ । जात; | प्राढुमूतः सन्‌ । प्नुष्येषु | अ० 
३। ४ । ६ । मननशीलेषु । अन्त; । मध्ये । घर्मे; | अ० ४ । १। २ । दीप्यमान:।”” 
- घृणिः सूर्य इव । घमं:, अहर्नाम--निघ० १।९। तृप्त; | तापयुक्त:। चरति | संचः | 
रति । वतंते । शोशुचान! | शच दीप्तौ यङन्तात्‌ शानच्‌ । देदीप्यमान: । सुप्रजा! | “ 
उत्तमान्‌ पुत्रपौत्र भृत्यादीन्‌ । सन्‌ | अस भुवि-शतृः। विद्यमान: . पुरुषः । स! | 

१. शुचि:- शोचतेज्वलतिकमंण: | ळी त कत र आतार च्विरेतरू ष्पिक्तम॒स्मात्‌ ८ 
पापकसिति नेरुक्ता नैरुक्ताः (निरु० ६। १) इस प्रमाण यहाँ दीसि अर्थ किया है | घातुवृत्ति आदि ¬ 
में तो शुच शोके ही पठित है । शतपथ में कहा दै-ऐतौ ( शुक्रशत्र शुचिश्च ) एव अष्मौ 7 
(मासौ) स bps ( श. ब्रा. ४ | ३ | १1 १९) । 
अथवा पवित्रता में दीतति सम्भव ही है, यंह मानकर 'इशुचिर पूतिभावे” से यहां शानन्‌ 


हो सकता है || सम्पा० | 
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( ७०३ ) अथववेदभाष्ये सू ११ [ ११३] 


भीतर ( जातः) प्रकट होकर ( चरति) विचरता है। (यः) जो पुरुष 
'( अनडुहः ) . प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर का (न विजानन्‌ ) 
विज्ञान न रखता हुआ ( अश्तीयात्‌ ) भोजन करे, (सः) वह्‌. (सन्‌ ) विद्य- 
मान पुरुष ( उदारे) बड़े पद पर वतमान ( सुप्रजाः) उत्तम प्रजा गणों को 


(न सबैत्‌ ) न पावे ॥ ३॥ 
भावार्थः--परमात्मा मनुष्यादि प्राणियों में निःसन्देह प्रकाशमान है, जो 
अज्ञानी पुरुष उसकी महिमा को नहीं जानता, वह दुष्ट आप; और उसके साथी 
- प्रजा गणं महा दुःख भोगते हैं ॥ ३॥ 
दुहे | (| 1 
अनड्वान्‌ दुहे सुकृतस्य लोक ऐन प्याययति पवमानः 


परस्तात्‌ । पर्जन्यो धारा मरुत ऊधो. अस्य य॒ज्ञः पयो दक्षिणा 


दोहो अस्य॒ ॥ ४ ॥ ` हि; 
अनहवान्‌ । दुहे । सुव्कृतस्ये । ठोके । आ। एनम्‌ । प्याययति । पवमान! । 
परस्तात्‌ । पर्जन्यः । धारा! | मरुतः । ऊरः । अस्य । य॒ज्ञः । प्यः । 
दक्षिणा | दोह! | अस्य ॥ ४ ॥ 

भाषाथः--( अनड्वान्‌ ) प्राण वा जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर 
( सुक्कतस्थ ) पुण्य के ( लोके ) स्थान में ( दुहे =दुग्धे ) पूर्ण करता है, ( पव- 
सानः ) शुद्ध करने वाला परमात्मा ( पुरस्तात्‌) पहिले से ही (एनस्‌) इस 
उदारे | उव्‌+आङः+रा दानादानयोः-कः | यद्वा। उत्‌+ऋ गतिप्रापणयोः 
घज्‌ । महति पदे । उदारो दातृमहतोः, इत्यमरटीकायाम्‌-३।१। ८। न॒ | नहि। 
सषत्‌ | सू. गतौ लेटि. अडागमः, सिप्‌, च। प्राप्नुसात्‌। यः | पुरुषः। न| 
नहि । अश्नीयात्‌ | अश भोजने- विधिलिङ्‌ । भक्षयेत्‌ । विजानन्‌ | म० १। 
प्राणस्य जीवनस्य च वाहुकस्य परमेश्वरस्य । अनडुह? । विशेषेण ज्ञानं 
प्राप्नुवन्‌ ॥ । 
` ४--अनहूवान्‌ | म० १ । प्राणस्य जीवनस्य वा प्रापकः परमेश्वरः । दुहे | 
लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १। ४१ ) इति तलोपः । दुग्धे.।:इंष्टं प्रपुरयति । 
सुकृतस्य | पुण्यकमण: । छोके | लोक दशने- घञ्‌ । भुवने । गृहे । एनम्‌ | 
इमं जीवं संसारं वा । आ प्याययति | प्रवध॑यति । पवमानः | अ०३।३१।२। 
संशोधकः परमेश्वरः । पुरस्तात्‌ | अग्रतः । सृष्टयादौ । पर्जन्यः | अ० १।२। १। 
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सू ११[ ११३] चतुथ काण्डम्‌ (७०४) 


[ जीव | को ( आ प्याययति) सब प्रकार बढ़ाता है । (अस्य ) इस [ पर- 
मेश्वर ] की ( धारा: ) धारण शक्तियाँ ( पर्जन्यः) मेघ [ के समान ] हैं और 
(ऊधः ) वहन वा ले चलने का सामर्थ्यं ( मरुतः) पवन [ के समान ] है, 
( अस्य ) इसकी ( यज्ञ: ) संगति क्रिया (पयः) दूध [के समान ] है, और 
( दक्षिणा ) दान शक्ति ( दोहः ) दोहनी [के समान] है ॥ ४॥ 

भावा्थ;---वह जगदीश्वर पुण्यात्माओं की इच्छा पूर्ण करता है, और 
सृष्टि की आदि में वेद देकर सबकी बृद्धि करता है, और ज॑से मेघ, वायु आदि 
पदार्थं उपकारी हैं, इसी प्रकार वह परमात्मा मेघ, पवन आदिको का. धारण 
_ करने वाला आदिमूल है ॥ ४॥ 


यस्य॒ नेशें य॒ज्ञपतिर्न य॒ज्ञो नास्य दातेशे न प्रतिग्रहीता। यो | 
विश्वजिद्‌ विश्वयृद्‌ विश्वकर्मा घमं नों बृत यतमश्चलुष्पात्‌ ॥५॥ 
यस्यं । न | ईशें । यन्ञऽप॑तिः । न | य॒ज्ञः । न | अस्य | दाता । ईशे । न । 
प्रतिग्रहीता | यः । विश्‍वजित | विशवऽभृत्‌ । विश्वकर्मा | मम्‌ । न; । 
ब्रत । य॒तुमः | चतु१ऽपात्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः ( न) न तो (यज्ञपतिः) संगतिकर्ता पुरुष, और ( ने )न 


मेघ इव । धारा; | धृञ्‌ धारणे णिच्‌-अङ्‌, टाप्‌ । धार्यंते यया। घारण- ४ 
शक्तयः । मरुतः | अ० १।२०। १। वायुरिव । ऊधः | श्वेः सम्प्रसारणं च” 
(३० ४ । १९३) इति वह-असुनु । घातोः सम्प्रसारणे कृते दीघत्व धकारश्चान्ता- 
देशः। वहूनसामर्थ्यंमु । अस्य॒ | अनड्हः परमेश्वरस्य । यज्ञ) | संगतिकर- 
णम्‌ । पय; दुग्धमिव । दक्षिणा । ढुदक्षिस्याप्तिनन्‌ (उ०२॥ ५० ) इति दक्ष 
वृद्धौ शीघार्थे च--इनन्‌ । टाप्‌ । दक्षिणा दक्षतेः समद्ेयतिकर्मण:, दक्षिणो हस्तो 
दक्षतेरुत्साहकमंणो _दाशतेर्वा स्याद्‌ दानकमंण:--निरु० १ । ७ । दानशक्तिः । 
दाह! | दुह्‌ प्रपुरणे-घज्‌ । दोहनपात्रमिव ॥ 

५--यस्य | घमेस्य । अधीगथदयेशां कमणि (पा० २। ३। ५२) इति 


३४ 
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(७०४ ) अथववेद भाष्ये घ्‌० ११ [ ११२३] 


MMS 0 कळळडी अल 
( यज्ञ: ) संगतिकम ( यस्य ) जिस [ परमेश्वर ] का (ईशे -ईष्टे ) ईश्वर है, 


(न) न तो (दाता) दाता, (न)न ( प्रतिग्रहीता ) ग्रहणकर्ता ( अस्य ) इस- 
का (ईशे ) ईश्वर है, (य: ) जो ( विश्वजित्‌ ) सबका जीतने वाला, ( विश्व- 
भृत्‌ ) सबका पोषण करने वाला, ( विश्वकर्मा) सब काम करने वाळा, और 
( यतमः ) जौन सा ( चतुष्पात्‌ ) चारों दिशाओं में स्थित वा गति वाला है, 
( घमंम्‌ ) उस प्रकाशमान सूर्यसद्श परमात्मा को ( नः) हमें, [ हे ऋषियो ! ] 
(ब्रूत) बताओ ॥ ५॥ 


भावाथे;---उस परमात्मा का शासक कोई अन्य नहीं है, वह सवंशक्ति- - 
मान्‌, सर्वेरक्षक, सर्वव्यापक, प्रकाशस्वरूप है। उसकी उपासना और अन्वेषणा 
से सब मनुष्य अपनी उन्नति करे ॥५॥ 
0 ] ॥ 
येनं देवाःस्व[ रारुरुहुहित्वा शरीरमस्तस्य नाभिम्‌ । तेन 
है का | | 
गेष्म सुकृतस्य लोकं घर्मस्य त्रतेन तपसा यशुस्यवः ॥६॥ 


येन | देवाः । स्व ;। आज्हु: । हिरुरूवा । शरीरम्‌ । अमृतस्य | नाभिंस्‌ | 


` तेनं | गेम | सुञ्कृतस्य । लोकम्‌ । घमेस्य | त्रतेनं । तप॑सा। यशस्यवः ॥६॥। 


/ कमणि षष्ठी । न | नहि । ईशे | लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १। ४१) 


ईष्टे । शासिता भवति । यज्ञपतिः | यजभानः, सङ्ग तिकर्ता । यज्ञ; | संग तिक्रिया । 
दाता | दानशील: । प्रतिग्रहीता | दानस्य स्वीकर्ता । य! | अनड्वान्‌ । घर्म: । 
विश्वजित्‌ | विश्वस्य जेता । विश्वभुत्‌ | सवेस्य भर्ता पोषयिता वा । विश्वकर्मा । 


` विश्व सवं कमे कतंव्यं व्यापारो यस्य । सर्वव्यापारकर्ता । घ॒म्म् | म० ३ । तं 


* दीप्यमानम्‌ । आदित्यरूपम्‌ । अनड्वाहं परमात्मानम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । ब्रृत्‌ | 


कथयत । उपदिशत । यतम्‌ः | वा बहूनां जातिपरिप्रश्‍ने तमःच्‌ (पा०५।३।९२) 
इति यत्‌-डतमच्‌ | बहूनां मध्ये निर्द्धारित एक: | एषां मध्ये य: । चतुष्पात्‌ । 
पद स्थैये, गतो च--घज्‌ । इति पाद: । संख्यापुपूवंस्य (पा० ५। ४ । १४०) इति 
बहुन्रीहे: पादान्तस्य लोप: । चतसृषु दिक्षु पाद: स्थितिगंतिर्वा यस्य स: ॥ 
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सू ११[ ११३] चतुथं काण्डम्‌ ( ७०६). 


भाषाथः--( येन ) जिस [ परमात्मा | के द्वारा ( देवा: ) व्यवहार कुशल 
पुरुष ( शरीरम्‌ ) नाशमान शरीर [ देह अभिमान ] ( हित्वा ) छोड़ कर 
( अमृतस्य ) अमरपन के (नाभिम्‌) केन्द्र ( स्वः ) स्वर्ग को ( आररुहुः ) चढे 
थे । ( तेन ) उसी [ ईश्वर ] के सहारे से ( यशस्यव: ) यश चाहने वाले हम 
लोग ( घमंस्य ) दीप्यमान सूर्य के [ समान ] (ब्रतेन ) कर्म और ( तपसा ) 
सामर्थ्यं से ( सुकृतस्य ) पुण्य के ( लोकम्‌) लोक [ परमात्मा ] को (गेष्म ) 
खोजें ॥६॥ 

मावाथः--जेसे पूर्वज महात्मा परमात्मा की भक्ति से मोक्ष सुख पाकर ' 
अमर अर्थात्‌ कीतिमान हुये हैं, उसी प्रकार हम परमेश्वर की आज्ञा पाल कर 
संसार में उपकार करके यशस्वी होवें, जेसे सूर्यं अपने तेज से वृष्टि दान और 
आकर्षण आदि करके लोक का उपकार करता है ।। ६॥ 


इन्द्रो रूपेणाग्निवंह न प्रजापतिः परसेष्ठी विराट्‌ । विश्वानरे 

अक्रमत वेश्वानरे अक्रसतानडुहचक्रमत । सो दहंयत 
१--प्ण---> 

सो[ घारयत ॥७॥ 

यमा । क 

इन्द्र: | रूपेण। अग्नि | बहन । प्रजाब्यतिः | प रमेऽस्थी | विड्राट । विश्वानरे । 

अक्रमत । वैश्वानरे । अक्रमत । अनडुहि । अक्रमत । सः । अइंहयत । सः । 

अधारयत्‌ ॥ ७ ॥ 


६--येन | अनडुहा । परमेश्वरेण । देवा! | व्यवहारिणः पुरुषाः। स्व! | 
अ० २। ५१ २। स्वगंम्‌। देवालयम्‌। आएरुहु; | आंरूढवन्तः । हित्वा | ओहाक्‌ 
त्यागे-वत्वा । त्यक्त्वा । श्रीरम्‌ | अ० २ । १२।८। शीर्यमाणं देहम्‌ । देहा- 
भिमानमित्यथे: । अमृतस्य | अमरणस्य । मोक्षसुखस्य । नामिमू । अ० १ । 
१३। ३ । मध्यस्थानम्‌ । केन्द्रम्‌ । तेन | अनडुहा । गेष्स । गेषु अन्विच्छायाम्‌- 
लोटि छान्दसं रूपम्‌ । गेषामहै । अन्विच्छाम । अन्वेषणेन प्राप्नुवाम । सुकृतस्य । 
पुण्यस्य लोकमन | हम्‌ | घसंस्य | म० ३ । प्रकाशमानस्य । आदित्यस्य । 
ब्रतेन | वरणीयेन कर्मणा । तपसा | ऐशवर्येण । यशस्यवः । सुप आत्मनः 
क्यच्‌ (पा०३॥ १। ८) इति यशस्‌ व्यच्‌ । क्याच्छन्दसि ( पा० ३।२। 
१७० ) इति उप्रत्ययः । यशः कीतिमात्मन इच्छन्तः ॥ 


ww 
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(७०७). | अथववेद भाष्ये सू ११ [११३] 


MESS भ 
भाषार्धः---( प्रजापति: ) उत्पन्न पदार्थों का रक्षक, ( परमेष्ठी ) ऊंचे स्थान 


पर ठहरने वाला, ( विराट्‌ ) विशेष प्रकाशमान, ( अग्निः ) व्यापक वा अग्निरूप 
( इन्द्रः) सूयं ( रूपेण ) अपने रूप से और ( वहेन) चलाने के सामर्थ्यं से 
(विश्वानरे) सबके नायक परमात्मा में ( अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ, ( वेश्वानरे ) सब 
नायकों के हितकारी परमेश्वर में (अक्रमत) प्राप्त हुआ, (अनडुहि) जीवन पहुँचाने 
बाले जगदीश्वर में ( अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ है। (सः) उस [ जगदीश्वर ] 
ने [सूर्य को | ( अदुंहयत ) दृढ़ किया और (सः ) उसने ही ( अधारयत ) 
धारण किया है ॥ ७॥ | 

भावाथ) =-सू्यं अर्थात्‌ सूर्य आदि बड़े बड़े लोक अपने आकर्षण आदि शक्तियों 
के साथ सर्वनियन्ता जगदीश्वर में स्थित हैं, वही उनका धारण पोषण करता है । 
उसी की उपासना हम सदा करे ।। ७॥ 


मध्यसेतदनड्हो यत्रेष वह आहितः। 

एतावदस्य प्राचीनं, यावान्‌ प्रत्यङ्‌ समाहित. ॥ ८ ॥ 

र्यम्‌ । एतत्‌ | अनडुहः | यत्र । एषः । व्ह | आऽहितः । 

एताब॑त्‌ । अस्य | प्राचीनम्‌ । यार्वान्‌ | प्रत्यङ्‌ । समञ्माहित! ॥ ८ ॥ ` 
भापाथः-- ( अनड्हः) जीविका पहुंचाने वाले परमात्मा का ( एतत्‌ ) 


७--इन्द्रः | ऐश्व्येवान्‌ सूर्य: । रूपेण | तेजसा। अग्निः | व्यापकः । 
अग्निरूपः । बहेन | वहनसामर्थ्येन। आकर्षणेन । प्रज्ञापतिः । प्रजानां प्रजातानां 
पदार्थानां पालकः । परमेष्ठी । अ० १।७।२। परमे प्रधानस्थाने स्थित: । विराट ।. 
राजू दीप्तौ--क्विप्‌ । विशेषेण दीप्यमान: । विश्वानरे | विश्व+ नु नये--अच्‌ ] 
नरे संज्ञायाम्‌ ( पा० ६।३।१२९ ) इति दीघंः। सवनायके परमेश्वरे। अक्रमत | 
अक्रामत संक्रान्तवान्‌ प्राप्तवान्‌ । वेञ्रानरे | अ० १ । १०।४ । विश्वनरेभ्यः सवं- 
नायकेभ्यो' हिते परमात्मनि । अनडुहि | म० १ । जीवनप्रापके परमेश्वरे । स्‌; | 
अनड्वान्‌ । अहंहयत | दृढमकरोत्‌ । अधारयत । धृतवान्‌ ॥ 


८ ८--मध्यम् | २० १ । ३३ । २ । द्वयोरन्तरालम्‌ । गोलस्य मध्यस्थानम्‌ । 
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सू० ११ [ ११३] चतुर्थ काण्डम्‌ (७०८ ) 


यह [ स्थान वा काल ] ( मध्यम्‌ ) मध्य है (यत्र) जहां (एषः) यह (वहः) 
| आकर्षित ] भार ( आहितः ) धरा हुआ है । ( अस्य ) सर्वव्यापक वा सर्वेरक्षक 
विष्णु का ( एतावत्‌ ) उतना ही ( प्राचीनम्‌ ) प्राचीन काल वा देश है, (यावान्‌) 
जितना ( प्रत्यङ्‌ ) आगामी काल वा देश (समाहितः) सिद्ध है ॥८॥ 


भात्राथ--परमेश्वर की सवेव्यापकता और नित्यता को विचार कर 
मनुष्य सावधानी से प्रयत्न करता रहे ॥८॥। 


यो वेदानडहो दोहानत्सतानुपदर्वतः । | 
प्रजां च लोकं चांप्नोति तथां सप्तऋषयो विदुः ॥९॥ 


य; | वेद॑ । अनुइह॑ः-। दोहन्‌ । सप्त । अनुंपडदस्वतः । प्रञ्जाम्‌ । 
चु। छोकस्‌ । च। आप्नोति । तथा । सप्तञ्क्रपय; | विदुः ॥ & ॥ 
भाषाथ!---( यः) जो कोई (अनडुहः) जीवन पहुंचाने वाले परमेश्वर 
के ( दोहान्‌ ) पुति के प्रवाहों को (सप्त) नित्य संबन्ध वाले और ( अनुप- 
दस्वतः ) अक्षय ( वेद ) जानता है, वह ( प्रजाम्‌ ) प्रजा (च) और ( लोकम्‌ ) 
लोक ( च ) भी ( आप्नोति ) पाता है, ( तथा ) ऐसा ( सप्तक्रषय: ) सात व्यापन 
शील वा दर्शनशील, [ अर्थात्‌ त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि, 
अथवा दो कान, दो नथने, दो आंख और मुख यह सात छिद्र ] ( विदुः ) जानते 
हैं [ प्रत्यक्ष करते हैं ]॥ ९॥ 


eC 


एतत्‌ | दृश्यमानं सवंम्‌। अनहुह | म० १ । जीवनप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
यत्र | यस्मिन्‌ स्थाने । एष! | अयम्‌ । वह! । वहनीयः पदार्थों भारो वा। 
आहितः | धा-क्तः। स्थापितः । एतावत्‌ | एतत्परिमाणयुक्तम्‌ । अस्य | 
अतति सर्व व्याप्नोतीति अ: । अत सातत्यंगमने--डः । यद्वा अवति रक्षतीति अव 
रक्षणे ड:। अः विष्णुः । सर्वेव्यापकस्य सर्व रक्षकस्य वा परमेश्वरस्य । प्राची- < 


नम्‌ । विभाषाळ्वेरदिक्रित्रयाम्‌ ( पा० ५ । ४ । ८) इति स्वार्थे खः । सस्य 
ईनादेशः । प्राक्‌ पूर्वः कालो देशो वा। यावान्‌ । यत्परिमाणवात्‌ । प्रत्यङ्‌ । = 
120 लक य ची य 


प्रति +अञ्चु--क्विनु । पश्चिमकाल:। पश्चिमदेश: । समाहित; | निष्पन्न: ॥ 
९-यः | यः पुरुषः । वेद्‌ । वेत्ति। अनुहृ; | म० १। प्राणप्रापकस्य । 
दोहान्‌ । म०४। पूतिप्रवाहान्‌ । सप्त । सप्यशुम्यां तुट्‌ च ( उ०१॥ ११७)” - 
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( ७०९) अथववेदभाष्ये पः ११ [११३] 


भावाथ--विज्ञानी पुरुष जीवनदाता परमेश्वर के सर्वव्यापी और 
अनन्त कोश को अपनी ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियो, मन और बुद्धि द्वारा साक्षात्‌ 
करके अपना आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाते हैं ॥९॥ 
पहद्धिःसेदिमवक्रामन्निरां जङ्कांमिरुत्खिदन्‌ । 
श्रमेंणानडवान्‌ कीलाळं कीनाशश्चाभि गच्छतः ॥ १० ॥ 


` पृत्‌ऽभिः | सेदिम्‌ । अवञ्क्रामन्‌ । इराम्‌ | जङ्घाभिः | उत्दखिदन्‌ । श्रमण | 
अनड्वान्‌ । कीठाईम्‌ । कोनार्शः। च । अभि। गच्छतः॥ १०॥ 
भाषा्थ!--( कीनाशः ) निन्दित कर्म का नाश करने वाला (अनड्वान्‌) 
जीवन पहुंचाने वाळा परमेश्वर, ( श्रमेण) परिश्रम से (अभिगच्छतः) चलते 


इति षप समवाये--कनिन्‌ अथवा क्तप्रत्ययः । सुपां सुलुकू० पा० ७ । १ । 
३९) इति विभक्तिछोपः। समवेतान्‌ । नित्यसम्बद्धानु। अथवा, सप्तपुत्र 
सूप्तमपुत्रं सपर्णपुत्रमिति वा सप्त सृप्ता सङ्ख्या सप्तादित्यरश्मयः । 
निरु० ४। २६ ।-इति यास्कवचनात्‌ सूयंरश्मिवत्‌ परस्परसंयुक्तान्‌ । अनुपद- 
च स्वत! | दसु उपक्षये-असुन्‌, मतुप्‌ । अक्षयान्‌ । प्रज्ञाम्‌ | पुत्रपौत्र भृत्यादिकम्‌ । 
च | समुच्चये । अवधारणे । ठोकम्‌ | संसारम्‌ । संसारराज्यम्‌ । आझोति | 
लभते । तथा | तेनेव प्रकारेण । सप्तत्रुषय! | सप्त समवेताः। इगुपधात्‌ 
कित्‌ (उ०४। १२०) इति ऋषी गतो दशेने च--इनु । ऋत्यकः ( पा०६।१। 


क Te SR तुश र सके चक्षणी मुखम । अ० १०।२।६। त्वक्‌चक्षुः श्रवण- 


रनाधाणमनोडढ्र्‍यः । अथवा । शीषेण्यानि सप्तच्छिद्राणि । विदु | जानन्ति। 


प्रत्यक्षी कुवे न्ति ॥ 


+ १५ "ण्पद्षिः | पद स्थेये गतौ च--क्विप्‌ । स्वस्थितिसिः । सेदिम्‌ । 
क्रिकिनावुत्सगइऊन्दसि सदादिभ्यो दशनात्‌ ( वा० पा० ३। २। १७१ ) इति 
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० ११[ ११३] चतुथं काण्डम्‌ (७१०) 


फिरते पुरुष के ( सेदिम्‌ ) विषाद को (पद्धि:) अपनी स्थितियों से ( अव- 
क्रामन्‌ ) दबाता हुआ, ( च ) और ( जङ्घाभिः) अपनी अत्यन्त व्याप्तियों से 
[ उसके ] ( कीलालम्‌ ) बन्ध के निवारण, अर्थात्‌ (इराम्‌) अन्न को ( उत्‌- 
खिदत्‌ ) उत्पन्न करता हुआ [ वर्तमान है ]॥ १०॥ 


भावार्थ)--उद्योगी पुरुष सब स्थानों में परमेश्वर रचित पदार्थो से 
अन्नादि प्राप्त करके आनन्द भोगते हैं ।। १०॥ 


दंशु वा एता रात्रीर्नत्या आहुः प्रजापतेः । 

तत्रोप ब्रह्म यो वेद तदू वा अनडुहो ब्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 

द्वादंश । वै । एताः । रात्री; । ब्रत्याः । आहुः । प्रजञाऽपतेः । 

तत्र | उप | ब्रह्म । यः | वेद । तत्‌ । बे। अनह | त्रतम्‌ ॥ ११॥ 
भाषाथे---( द्वादश ) बारह ( एताः ) प्राप्ति योग्य ( रात्री: ) विषय 


ग्रहण करने वाली और विज्ञान देने वाली मन बुद्धि सहित पांच ज्ञानेन्द्रियो और 
inner अ 


षद विशरणगत्यवसादनेषु--किः। अवसादनम्‌ । दरिद्रताम्‌ । अबक्रामन्‌ | 
अवाङ्मुखी कुवन्‌ । इराम्‌ | त्राज्नेन्द्रो ० (३० २। २८) इति इण्‌ गतौ--रन्‌,गुणा-/ˆ 
भावः । अन्नमु--निघ० २। ७। जक्घाभि; | अच्‌ तस्य जङ्घ च (३०५२ १) इति 7 
जनी प्रादुभवि--अच्‌, जङ्ग इत्यादेशः । प्रादुर्भाव: । यद्वा । अन्येष्यपि दृद्यते 
(पा० ३। २। १०१) इति हन हिंसागत्योः यङ्‌्छूगन्तात्‌ -डप्रस्ययः । अतिवेग- 
गतिभिः । अत्यम्तव्याप्तिभिः । उत्खिदन्‌ । खिद देन्ये, परिघाते । उत्पूर्वात्‌ खिद ˆ 
उत्पादने-शतृ । उत्पादयन्‌ वतेते । श्रमेण | श्रमु, तपसि, आयासे, खेदे च-घञू । 
आयासेन । प्रयत्नेन। अनडबान्‌ | म° १ । जीवनप्रापकः । कीलालम्‌ | कील 7 
बन्धने--घञ्‌ +अर वारणपर्याप्तिभूषासु--अण्‌ । बुन्धनिवारणस्‌ । अमृतम्‌ । 3 
जीवनसाधनम्‌, । कीनाशः | ० ३। १७ । ५ कुकुत्सितं नाशयतीति । को: कीति 
आदेश: । निन्दितकमंनाशक: परमेश्वर: । अभि गच्छत) | अमितो गच्छतः 


पुरुषस्य ॥ 
ट ११--द्वादश | देच दश च।, बवे | वा गतौ--ड । निश्चयेन । एताः | i 


हसिमुग्रिणुबा० (उ० ३ । ८६) इति इण्‌ गतौ--तव्‌ । प्राप्तव्याः । रात्री! | 
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(७११) अथववेइभाष्ये सू ११ (११३) 


पांच कर्मेरिट्रियों को ( प्रजापतेः ) प्रजापालक परमात्मा के (ब्रत्या: ) ब्रतयोग्य 
( वे ) निश्चय करके [ वे विज्ञानी ] ( आहुः ) बताते हैं । (तत्र) उन [ मन 
बुद्धि सहित इः्द्रियों ] में ( यः ) गतिशील पुरुषार्थी पुरुष ( अनड्हः) जीवन 
पहुँचाने वाले परमेश्वर के ( तत्‌ ) विस्तृत ( ब्रह्म ) वेद विज्ञान और (त्रतम्‌ ) 
ब्रत को ( वे ) निश्चय करके ( उप ) आदर से ( वेद ) जानता है ॥ ११॥ 

भावार्थः--मन बुद्धि और इन्द्रियों से योगी पुरुषार्थी लोग परमात्मा के 
गुण कर्म स्वभाव को जान कर संसार में उन्नति करते हें ॥ ११॥ 


दुहे सायं दुद प्रातदुद्दे मध्यं दिनं परि । 

१| दोहा ये अंस्य संयन्ति तान्‌ विद्मानु पद्स्वतः ॥१२॥ 

दुहे | सायम्‌ । दुहे । प्रातः । दुहे । मध्यंदिनम्‌ । परि । दोहा! । 

ये । । अस्य॒ । सुम्‌ऽयन्ति। तान्‌ । बिदूम॒ | अनुंपऽदृस्थतः ॥ १२ ॥ 
भाषाथः--वह्‌ [ परमेश्वर ] ( साथम्‌ ) सायंकाल में ( परि ) सब ओर 

से ( दुहे = दुग्ये ) पुण करता है । ( प्रातः ) प्रातः काल ( दुहे ) पूर्ण करता है । 


( मध्यंदिनमु ) मध्याह्न में ( दुहे ) पूर्णं करता है । (अस्य ) सर्वव्यापक वा 
——————_ =o MMS 


3 राशदिभ्यां त्रिप्‌ (उ०४।६७) इति रा दानादानयो:-त्रिप्‌ । विषयग्रहीतृणि विज्ञान- 
दातृणि मनोबुद्धिसहितानि पश्च ज्ञानेखियाणि पञ्च कर्मेन्द्रियाणि च । व्रत्या; | 
बतं व्याख्यातमु--अ० २॥ ३० | २ ब्रत-यत्‌ । त्रतृहिताः । कमं योग्याः । आहुः | 
भूज व्यक्तायां वाचि--लट्‌ ! ब्रुवन्ति विज्ञानिनः । प्रजापते? । प्रजापालकस्य 


अनडु हू: । तत्र | रात्रिषु । उप | आदरेण | ब्रह्म | अ० १।८।४। वेदविज्ञानम्‌। ` 


यः | या प्रापणे-डः। याता । वेद | वेत्ति । तत्‌ | स्यजितनि० (३० १।१३२) 
इति तनु विस्तारे-अदिः। विस्तृतम्‌ । अनडुह! , म०१। प्राणप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
बठम्‌ | वरणीयं कमं ॥ | : 
४ १२--हुहे | लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७ । १ । ४१) इति तलोप: । 
€ डग प्रपुरयति अनडवात । सायमन । षो अन्तकमंणि-_णम, युगागमः । दिनान्ते । 


“ प्रात! | प्राततेररन्‌ ( उ० ५ । ५९) इति अज-अत_ सातत्यगमने--अरनु । 
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पू १२ [ ११३ ] चतुथं काण्डम्‌ . (७१२) 


स्वेरक्षक विष्णु के (ये) जो ( दोहा: ) पूत्ति प्रवाह ( संयन्ति ) बटुरते रहते 
हैं ( तान्‌) उनको (अनुपदस्त्रतः) अक्षय (विद्म) हम जानते हैं ॥ १२ ॥ 

मात्राथः--परमेशवर का सदा अक्षय भण्डार है। ऐसा जानकर मनुष्य 
विज्ञान पूर्वक आगे बढ़ता रहे ॥ १२॥ 


सूक्तम्‌ १२ ॥ | 
१--७ ॥ धाता देवता । १ गायत्री, २-५-अनुष्टुप्‌ , ६ पदपङ्क्तिः, 
७ बृहती छन्द! ॥ 
स्वदोषनिवारणायोपदेश:--अपने दोष मिटाने का उपदेश ॥ 
रोहंण्यसि रोहण्यस्थ्नरिछुन्नस्य रोहेणी। | * 


रोहयेदमरुन्धति ॥ १ ॥ 

रोहंणी । असि । रोहंणी । अस्थ्न! । छिन्नस्य । रोहणी । 

रोहय । इदम्‌ । अरुन्धति ॥ १॥ । 

भापार्थः--[ हे मानुषी प्रजा तू ] ( छिन्नस्य ) हूटी ( अस्थ्नः ) हड्डी की 

( रोहणी ) पुरनेवाली ( रोहणी ) रोहिणी वा लाक्षा [ के समान | ( रोहणी ) 
पूरने वाली शक्ति ( असि ) है । ( अरुन्धति ) हे रोक न डालने वाली शक्ति तू ! 
( इदम्‌ ) ऐश्वर्यं ( रोहय ) सम्पुर्ण कर ॥ १ ॥ 
MRM fe > पप्पपपपपपस्स्स्स्स्स्स्स्स्प्प्य् 
प्रभातकाले । मध्यंदिनम्‌ | राजदन्तादित्वात्‌ मध्यशव्दस्य पुवेत्वम्‌ । पृषोदरा- 
दित्वात्‌ नकारागमः। दिनस्य मध्यम्‌। मध्याह्वम्‌ । परि | परितः। सवेत: । 
दोहा: पृतिप्रवाहा: । अस्य | म० ८। सर्वेव्यापकस्य सर्वेरक्षकस्य वा विष्णो: 
परमेश्वरस्य । संयान्ति | इण्‌ गतौ। संगच्छन्ते। तान्‌ | दोहान्‌ । विद्य | 
विदो लटो बा (पा० ३।४।८३) इति मसो मादेशो वा। विद्यः | जानीम । 
अनुपद्स्वत्‌; | म० ९ | क्षयरहितान्‌ ॥ 

१-रोहणी । रुह प्रादुर्भावे-णिच्‌-ल्युटू, ङीम्‌ । रोहयित्री पुरयित्री 
शक्ति: | नित्यवीप्सयो। (पा० ८। १। ४) इति. द्विवँचनम्‌ । असि | भवसि । 


अस्थन्‌ | अ० १।२३। ४ | मांसाभ्यन्तरस्थस्य धातुविशेषर षस्य । छिक्षस्य | 


हॅ 
८ 
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/ भिन्नस्य ।. रोहणी । व्युत्पत्ति: पूर्ववत्‌ । रोहणी एव रोहिणी, ओषधिविशेषः । 
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(७१३) अथववेद भाष्ये स्म १२ [ ११४] 


भावाथः-बुद्धिमान्‌ पुरुष विज्ञान पूर्वक अपने आत्मिक और शारीरिक 
दोषों को मिटावे जैसे सद्वैद्य रोहिणी वा राक्षा [ लाख वा लाह ] आदि औषधि 
से रोगों को निवृत्त करता है॥ १॥ 


सायण भाष्य में ( रोहणी ) पद के स्थान में [ रोहिणी ] मानकर “लाक्षा” 
अर्थ किया है॥ 
यत्‌ तें रिष्टं यत्‌ तें द्यत्तमस्ति पेष्ट्रै त आत्मनि । 
धाता तद्‌ भद्रया पुनः स दधत्‌ परुषा पर; ॥ २॥ 
जज 


यत्‌ । ते. । रिष्टम्‌ । यत्‌। ते. चुत्तम । अस्ति । पेष्ट्रम्‌ | ते । आत्मनि । 
घाता | तत्‌ । भद्रया। पुनः। सभ्‌। दधत्‌ | परुषा । परुः ॥ २॥ 


भापाथः- हे मनुष्य ! ] (यत्‌) जो कुछ (ते) तेरा ( रिष्टम्‌ ) टूटा 
हुआ और (यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( दयृत्तम्‌ ) जलता हुआ, और जो (ते) तेरे. 
( आत्मनि ) शरीर में ( पेष्ट्रमु ) पिसा हुआ (अस्ति) है । ( धाता) .पोषण 
करने वाला वैद्य ( भद्रया ) कल्याण करने वाली क्रिया से ( तत्‌ परु:) उस जोड़ 
को ( परुषा ) दूसरे जोड़ से ( पुनः ) फिर (सं दधत्‌) सन्धि कर देवे ॥ २॥ 


तत्पर्यायाः शब्दकल्पद्रुम । कटुभरा । सोमवल्कुः । सोमवृक्षः । सायणमते तु 


रोहिणी छाक्षा नामौषधिविशेष: । रोहय | प्ररोहय । पूरय । इदम्‌ | इन्देः कमि- 
लोपश्च (३०४।१५७) इति इदि परमैश्वर्ये--कमित्‌ । परमैश्वयंम्‌ । अरुन्धति | 


नञू+रुधिर्‌ आवरणे--शतू, डीप्‌ । हे अरोधनशीले । हे अवारयित्रि शक्ते ॥ 
२--यत्‌ । अङ्गम्‌ । ते | तव । द्यत्तप्र | द्योतते, . ज्वलतिकर्मा-निघ० 


१। १६। योतितम्‌। प्रज्वालतम्‌। अस्ति -। पेष्टम्‌ । सर्वधातुभ्यः ष्टन्‌ 
(उ०४।१५९) इति पिषूछ संचूर्णने-ष्टरन्‌ । पिष्टम्‌ । चूणितम्‌ । आत्मनि | शरीरे । 


घाता । पोषयिता पुरुष: | तत्‌ | सर्वमङ्गम्‌। भद्रया | कल्याण्या क्रियया ` 
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खर. १२[ १२४] चतुर्थ काण्डध्‌ (७१४) 

भावाथः--विचारवान्‌ पुरुष आप ही अपने दोषों का वैद्य होता है ॥ २॥ 
सं तें मज्जा मउज्ञा भवत समुं ते परुषा परेः । | 

oe | ० || नर द आ 

सं ते मांसस्य विख॑स्तं , समस्थ्यपि रोहत ॥ ३ ॥ 
सस्‌ | ते । मज्जा । मज्ज्ञा। भवत | सम्‌। उँ इति। ते । 
प्रुंपा | परू! । सम्‌ । ते । मांसस्यं। विऽस्रस्तम्‌ । सम्‌ | अस्थि | 
अपि । रोहत ॥ ३ ॥ 

भाषाथ!---[ हे विद्वान्‌ ] (ते) तेरे (मज्जा) हाड की मींग (मज्ज्ञा) हाड की 
मींग से (संभवतु) मिल जावे (उ) और (ते परु: ) तेरा जोड़ (परुषा) जोड़ से 
(सम्‌ = संभवतु ) मिल जावे। (ते) तेरे ( मांसस्य ) मांस का ( विस्रस्तम्‌ ) 


हटा हुआ अंश (सम्‌ =सं रोहतु ) जुड़ जावे, और ( अस्थि ) हाइ ( अपि) 
भी ( संरोहतु ) जुड़ कर ठीक हो जावे ॥ ३॥ 


भावार्थ!-- मनुष्य अपने चंचल मन को ज्ञान प्राप्ति में ऐसा जोड़ दे जेसे वेद्य 
विचलित अवयवों को जोड देता है ॥३॥ 


मज्जा म॒उज्ञा सं धीयतां,चमेणा चमे रोहतु । 

अर्क्‌ ते अस्थि रोहतु मांस मांसेन रोहतु॥ ४ ॥ 
मज्जा । मज्ज्ञा । सम्‌ । धीयताम्‌ । चर्मणा । चर्म । रोहत | 
असूंकू । ते । अस्थि । रोहृतु। मांसम्‌ । मांसेन । रोहृतु ॥ ४॥ 


~ 


पुन! | अवधारणे । द्वितीयवारे । संदधत्‌ । संदधातु । संयुनक्तु । परुषा | पर्वणा । 
परूः | पर्वं । अन्यत्‌ पुर्वेवत्‌ ॥ 

३--ते | तव । मज्जा | अ०१।११।४। अस्थिमध्यस्थस्नेह्‌ः । म॒ञ्ज्ञा | 
अस्थिस्नेहेन । सुंभवतु | संयुक्तो भवतु । उ | अपि । परुषा | पर्वणा । प्रू? | 
पर्व । भांसस्य | मन ज्ञाने धृतौ च-सप्रत्ययः । रक्तजधातुविशेषस्य । विसस्तम्‌ । 
वि--स्रन्सु अचस्रंसने--क्तः । विचलितो भाग: । अस्थि । शरीरस्थघातुविशेषः । 
अपि । सं रोहृतु । संहितं भवतु ॥ 
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( ७१५) अथववेद भाष्ये सू० १२ [ ११४] 


भापार्थ;- -( मज्जा) हाइ की मींग (मज्ज्ञा) हाड़ की मींग से 
(सं धीयताम्‌) मिल जावे, ( चमं ) चाम ( चमंणा ) चाम के साथ ( रोहतु ) 
जम जावे । (ते) तेरा (असृक्‌ ). रुधिर और ( अस्थि ) हाड ( रोहतु ) जमे, 


“और ( मांसम्‌) मांस ( मांसेन ) मांस के साथ ( रोहतु ) जमे ॥ ४॥ 


भावार्थः--मन्त्र ३ के समान ॥ ४ ॥ 


* लोम लोम्ना सं कल्पया, त्वचा सं कल्पया त्वचस्‌ । 


अस्वक ते अस्थि रोहतु, च्छिन्नं सं घेह्योषधे॥ ५ ॥ 
लोम । झोम्नां । सम्‌ | कल्पय । त्व॒चा । सम्‌ । कल्पय । त्वचस्‌ | 
असुंक्‌ | ते । अस्थि | रोहतु । छिन्नम्‌ | सम्‌ । घेहि । ओषधं ॥५॥ 

भाषाथः--( ओषधे ) हे ताप नाशक ओषधि [के समान मनुष्य ! ] 
(लोम ) रोम को ( लोम्ना ) रोम के साथ (संकल्पय ) जमा दे, ( त्वचम्‌) 
त्वचा को ( तवचा ) त्वचा के साथ ( संकल्पय ) जोड़ दे, ( ते ) तेरा ( असृक्‌ ) 
रुधिर और ( अस्थि ) हाड ( रोहतु ) उगे, ( छिन्नम्‌ ) टूटा अंग भी ( संघेहि ) 
अच्छे प्रकार मिला दे ॥ ५॥ 

भावार्थः--मतुष्य ईश्वर विचार से अपने दोषों की चिकित्सा करे जैसे वैद्य 
औषधि से करते हैं ॥ ५॥ 


४-मज्जा | अस्थिस्नेहः। प्रज्ञा । अस्थिस्नेहेन । सं धीयताम्‌ | संहितः 
संयुक्तो मवतु । चमंणा । सबेधातुभ्यो मनिन्‌ (उ० ४। १४५) इति चर गतौ- 
मनिनु । शरीरावरणम्‌। चमं | त्वचा । रोहतु | प्ररूढं भवतु संयुज्यताम्‌ । 
असूक | असु क्षेपणे--ऋजिप्रत्ययः । अस्यते क्षिप्यते इतस्ततो नाडीभिः । 
रुधिरः। अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५---होीम । अ० २ । ३३। ७। देहजातं केशाकारं द्रव्यम्‌ । रोम । लोम्ना | 
रोम्णा । सुक्रल्पय | संक्छप्तं पुनः स्वस्थानगतं कुरु । संयोजय। त्वचा । 
चर्मणा । त्वचम्‌ | चर्म । छिन्नम्‌ । भिन्नमङ्गम्‌ । सं घेहि | संहितं संश्रिष्टं 
व्यापारक्षमं कुरु । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ ` 


१. द्र टि अ० २। २५ | ३ | सम्पा० || 
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सू. १२[ ११४] चतुथं काण्डम्‌ (७१६) 


स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव रथः सुचक्रः सुंपविः सुनाभिंः। | "^ 
6 ~> — SS SD कछ 
प्रति तिष्ठोध्वः ॥ ६ ॥ 
सः । उत्‌ । तिष्ठ । प्र | इहि । प्र । द्रव । रथ! । सुञ्चक्र। । सञ्पवि; । 
सुऽ्नामिः | प्रति । तिष्ठ॒ । ऊध्व ॥६॥ | 
भाषार्थ:---( सः|स त्वम्‌ ) सो तू ( उत्तिष्ठ ) उठ, ( प्रेहि) आगे बढ़, 
( सुचक्रः ) सुन्दर पहिये वाले, ( सुपवि: ) दृढ़ नेमि वा पृट्टी वाले, ( सुनाभिः ) 
सुन्दर मध्य छिद्र वाले ( रथः ) रथ [ के समान ] (प्र द्रव ) वेग से चल और 
( ऊध्वेः ) ऊंचा होकर ( प्रति तिष्ठ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ६ ॥ 
मावार्थः--मनुष्य प्रयत्न पूर्वक आगे बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त करे जैसे उत्तम 
शिल्पी का बनाया हुआ सुदृढ़ रथ अन्य रथों से आगे निकल जाता है॥ ६ ॥ 


यदि कतं पतित्वा संशश्रे यदि वाइमा प्रहृतो ज॒घान । ।” 
ऋभू रथस्येवाङ्चानि सं दधत्‌ परुषा परुः ॥७॥ 
यदि | कृतम्‌ । पतित्वा । समऽ्शश्रे | यदि । बा । अञ्मां। 
प्रत । जघान | ऋश! । रर्थस्यऽइव । अङ्गानि । सम्‌ । 
दधत्‌ । परुषा | परुः ॥ ७॥ 

भाषाथः--( यदि ) यदि ( कतंमु ) कटारी आदि हथियार ने ( पतित्वा ) 


६--स्‌ः | तादृशो विचारवानु त्वस्‌। उत्तिष्ठ | उद्गच्छ । सावधानो 
भव । प्रेहि | प्रकर्षेण गच्छ । प्रद्रव । प्रधाव। रथ! | हनिकुषिनीरमि ० (३०२। 
२) इति रमु क्रीडायाम्‌, वा रंहतेगंतिकर्मणः क्थन्‌ । रथो रंहतेगेतिकमंण: स्थिर- 
र्वा स्यादू विपरीतस्य रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९ | 
११ । वेगवान्‌ । स्यन्दनो यथा । सुचक्र; । सुद्ढेशचक्रेयूक्त: । सुपवि! | सुदृढः पविने- 
मिश्चक्रधारा यस्य स तथोक्तः । सुनाभिः । दृढया नाभ्णा, अक्षच्चछिद्रेण युक्तः । 
प्रति तिष्ठ | प्रतिष्ठितो भव । ऊरः | उत्थितः सन्‌ ॥ 


७--यदि | पक्षन्तरे । सम्भावनायाम्‌ । कृतस्‌ | इती छेदने-घञ्‌ । 
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( ७१७) अथववेदभाष्ये रू १३ [ ११५] 


गिर कर (संशश्रे ) काट दिया है, (यदि वा ) अथवा (प्रहतः) फेंके 
हुये ( अश्मा ) पत्थर ने ( जघान) चोट लगाई है। ( ऋभुः ) वुद्धिमान्‌ 
पुरुष ( रथस्य अङ्गाति इव) रथ के अंगों के समान ( परुः) एक जोड़े को 
( परुषा ) दूसरे जोड़ से (स॑ दधत्‌) मिला देवे ॥ ७॥ | 
भावार्थ;--बुद्धिमान्‌ पुरुप अपने विचलित मन को इस प्रकार ठीक करे, 
जैसे चिकित्सक चोट को, और शिल्पी टूटे रथ को फिर जोड़कर सुधार लेते हैं ॥७॥ 


वक्तम्‌ १३॥ 
१ ७॥ आत्मा देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द! ॥ 
स्वास्थ्यरक्षो पदेश:-स्वास्थ्य रक्षा का उपदेश । 
उत देवा अवहितं देवा उन्नयथा पुनः । 
उतागश्चक्रुषं देवा देवा जीवयथा पुनः ॥ १ ॥ 
उत | दुवा; । अवऽददितस्‌। देवा! । उत्‌। नयथ्‌। पुनः । उत। 
आगं; | चक्रृषम्‌ । देवाः | देवा! । जीवयंथ | पुनः ॥ १॥ 


मापाथः- ( देवाः ) हे व्यवहार कुशल ( देवा: ) विद्वानु लोगो । ( अव- 
हितम्‌) अधोगत पुरुष को (उत) अवश्य (पुन्नः) फिर (उन्नयथ) तुम उठाते 
हो ( उत ) और भी, ( देवा: ) हे दानशील ( देवाः) महात्माओ ! (आग: ) 


रश 


नियत 


कतंकं छेदकमायुधम्‌ । कत्तेरी । कृपाणी । पतित्वा। अधः प्राप्य । संशश्रे | 
शु हिसायामु-लिट्‌ । संश्गणाति स्म । संहिनस्ति स्म । यदि वा | अपि वा। 
अइमा | प्रस्तर: । प्रहृत; | प्रक्षिप्तः। ज॒घान । हन--लिद्‌ । हतवान्‌ । श्चुः । 
अ० १। २। ३ । मेध्रावी-निघ० ३ । १५। रथस्य । इव | यथा । अङ्गानि | 
अक्षचक्रेषायुगादीनि । सं दधत्‌ | संदघातु । संयोजयठ । परुषा । 
पर्वान्तिरेण । परु! | पर्वं ॥. क डी ३ 
. १--उत । निश्चयेन । देवा; | हे व्यवहारकुशलाः। अव हितम । 
अव परिभवे # धान्‌-क्तः। अधोधृतम्‌ । अवनीतं पुरुषम्‌ । देवा; | दिव्यग्रुणवन्तो 
विद्वांसः । उन्नयथ । उन्नत कुर्थ । पुन! । उत | अपि च । आगः । इण 
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सू० १३ [ ११५ ] चतुथ काण्डम्‌ (७१८) 
अपराध (चक्रुषम्‌) करने वाले प्राणी को (पुनः) फिर (जीवयथ) तुम 
जिलातेहो॥१॥ . ` | | 
भावार्थः--महात्मा लोग स्वभाव से ही अधोगत पुरुषों को ऊंचा करते 
और मृतक समान अपराधियों को पाप से छुड़ा कर उनका जीवन सुफल 
कराते हैं। मनुष्य सत्पुरुषों के सत्संग से अपने आत्मिक और शारीरिक दोषों 
को त्याग कर जीवन सुधारें ॥१॥ द 
इस सूक्त के मन्त्र १--५, ७ ऋग्वेद १०। १३७ के म० १--५, ७ कुछ भेद 
से हैं।। का 
द्वाविमौ वातों वात आ सिन्धोरा परावतः । 
स्याना 8 । गे ४ 
दक्ष ते अन्य आवातु व्य १ न्यो वात यदू रपः॥ २॥ |= 
हौ । इमौ । बातों । वातः | आ । सिन्धो; । आ । प्राज्यत॑! | 
दर्शम | ते । अन्यः । आज्यातु । बि । अन्यः | वातु । यत्‌ | रपः ॥ २॥ 


भापार्थ;---' इमौ ) यह (द्वौ) दोनों ( वातौ ) पवन, अर्थात्‌ प्राण और 
अपान वायु ( आसिन्धोः) बहने वाले इर्द्रियदेश तक और (आ परावतः ) 
बाहिर दूर स्थान तक (वातः ) चलते रहते हैँ । ( अन्यः) एक [ प्राण वायु | 
(ते) तेरा (दक्षमु) वृद्धि करने वाले बल को ( आवालु ) बह कर लावे और 
(अन्यः) दूसरा | अपान वायु | (यत्‌ रपः ) जो दोष है उसे (विवातु ) 
बहकर निकाल देवे। २॥ 
आगोऽपराघे च (३० ४। २१२) इति इण्‌ गतो असुन आगादेशः । अपराधम्‌ 
चक्रषस्‌ । करोतेलिटः क्वसुः । अमि मत्वाभावेऽपि छान्दसं वसोः संप्रसारणम्‌ । 
चक्कवांसम्‌ । कृतवन्तं पुरुषम्‌ । देवा; | हे दानशीलाः। देवाः । महात्मानः । 
जीबयथ |. जीवनवत्तं कुरुथ ॥ 

२--हौ । इमौ । दृश्यमानौ । बातों । पवनौ । प्राणापानौ । वात! । वा 
गतिगन्धनयोः । गच्छतः,संचरतः। आसिन्धो$ | मर्यादायामाकारः । स्यन्दनशील- 
नाडीदेशपर्यंन्तम्‌। आ पराबतः | शरीराद्‌ बाह्यदेशपर्येन्तम्‌ । दक्षम | दक्ष 
बृद्धौ--अच्‌ । वृद्धिकरं बलम्‌। ते | तव । अन्यः | एकः प्राणवायुः। आवातु । 
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( ७१९) अथर्ववेद भाष्ये प्र १३[ ११५] 


भावाथ;-- मनुष्य शुद्ध स्थान में शुद्ध वायु के सेवन से प्राण वायुके 
स्वार द्वारा शरीर का बल बढ़ाकर और अपान से पसीना आदि मल दोष नाश 
करके स्वस्थ रहें ॥ २॥ 


आ वांत वाहि भेषजं वि वात वाहि यद्‌ रप॑ः । 

त्वं हि विश्वभेषज देवानां दुत ईय॑से ॥ ३ ॥ 

आ | वात | वाहि । भेष॒जम्‌ | वि | वात । वाहि । यत्‌ । रप॑ः । 

त्म्‌ । हि । विश्वउ्मेषज । देवानाम्‌ । दूतः । ईय॑से ॥ ३॥ 


भाषार्थः--(वात ) हे वायु ( भेषजम्‌) स्वास्थ्य को (आ वाहि) 
बह कर ळा और, ( वात ) हे वायु ( यत्‌ रपः=यत्‌ रपः तत्‌ ) जो दोष है उसे 
( विवाहि ) बह कर निकाल दे ( हि) क्योंकि ( विश्वभेषज ) हे सवे रोग- 
नाशक वायु ! ( त्वम्‌ ) तू ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों, विद्वानों और सूर्यादि लोकों 
के वीच ( दूतः) चलने वाला वा दूत | समान सन्देश पहुंचाने वाला | होकर 
( यसे ) फिरता रहता है।॥ ३॥ 

मात्राथ;--वायु के संचार से शरीर का मल निकलकर स्वास्थ्य मिलता है 
और तार, विमान, ताप, वृष्टि आदि का संचार होता है ॥ ३॥ 


_ आगमयतु । अत्य! | द्वितीयोऽपानवायुः । बि वातु | विगमयतु । निवारयतु । 
यत्‌ । रप; | रप व्यक्तायां वाचि--असुन्‌। रपो रिप्रमिति पापनामनी भवतः 
निरु० ४ । २१। पापमु दोषम्‌ ॥ 

३-त्रात। हे वायो ! आ वाहि | आवह । आगमय। भेषजम्‌ | 
तस्येदम्‌ ( पा? ४ । ३ । १२० ) इति भिषज्‌-अण्‌ । निपातनाद्‌ गुण: । भिषजो 
वेद्यस्येदम्‌ । स्वास्थ्यम्‌ । घि वाहि । विगमय । विनाशय । यत्‌ । यत्किञ्चित्‌ । 
रप; | पापम्‌। दोषः। हि | यस्मात्‌ कारणात्‌। ब्रिइवभेषज्ञ । - भेष भयं 
जयतीति । जि-डः । सर्वेव्याधिनिवर्तक वायो ! देवानाम्‌ | इन्द्रियाणां 
विदुषां सूर्यादीनां च मध्ये । दूतः | दुतनिभ्यां दीघश्च ( उ०३। ९०) इतिं 
दु गतौ उपतापे वा-कत्तरि क्त: । गन्ता । यद्वा दूतवत्सन्देशहरः । ईयसे । ईड्‌ 
गतौ- श्यन्‌ । संचरसि ॥ 
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सू १३ [ ११५] चतुथं काण्डम्‌ ( ७२० ) 
[| ७ ७ 

त्रायन्तामिमं देवाख्रायन्तां मरुतां गणाः । | 0 

त्रायन्तां विइवां भूतानि यथायमरपा अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 


[... 1 

त्रायन्तास्‌ | इमम्‌ । देवाः । त्रायन्ताम्‌ । मरुताम्‌ । गणाः । 
| [| | || 

त्रायन्ताम्‌ | विश्वां । भूतानि | यथां । अयम्‌ | अरपाः | अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( देवाः ) इन्द्रियां ( इमम्‌ ) इस [ जीव ] की ( त्रायन्तास्‌ ) 
रक्षा करें, और ( मरुताम्‌ ) पवनो [ श्वास प्रश्‍वासों ] के ( गणा: ) प्रवाह 
( त्रायन्तामु ) रक्षा करे । और ( विश्वः = ०--नि ) सब ( भूतानि ) प्रथिवी, 
जल, तेज, वायु और आकाश, पांच तत्त्व ( त्रायन्ताम्‌ ) रक्षा करें, (यथा ) 
जिससे ( अयम्‌ ) यह | प्राणी | ( अरपाः ) दोष रहित ( असत्‌ ) रहे ॥श। 

भावार्थः--मनुष्य इन्द्रियो के शोधन और श्वास प्रश्वास के यथावत्‌ प्राणा- 
याम से पंच भूतों को सम रख कर सदा हृष्ट पुष्ट रहें ॥ ४ ॥ | 


आ त्वांगमं शंंत।तिभिरयों अरिष्टतांतिभिः। 
दरे त उग्रमाभारिषं परा यक्ष्सं सुवामि ते ॥ ५॥ 


आ । त्वा। अगमम्‌ । शंतातिऽमिः। अथो इति । अरिष्टतांतिऽभिः । दक्षम्‌ । 
ते । उग्रम्‌ । आ। अभारिषम्‌। परां । यक्ष्मम्‌ । सुंवामि। ते ॥ ५ ॥ 


. ४-त्रायन्ताम््‌ । रक्षन्तु । इमम्‌ | प्राणिनम्‌। देवाः | इद्धियाणि । सरु- 
तास्‌ । वायूनां श्वासप्रश्वासानाम । गणाः | समूहाः । प्रवाहाः । विदा । 
विश्वानि सर्वाणि । भूतानि | पृथिव्यप्‌तेजोवाय्वाकाशानि। यथा | येन प्रकारेण । 
अयम्‌ | देहस्थो जीवः। अरपाः | न विद्यन्ते रपांसि पापानि यस्मिन्निति 
बहुनीही। नव्सुभ्याम्‌ (पा० ६।२।१७२) इति उत्तरपदान्तोदात्तत््वम्‌ । अपापः । 
निर्दोष: । असत्‌ | लेट । भवेत्‌ ॥ 
३% | 
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( ७२१) अथवेद भाष्ये ब्लू १३ [ ११४ ] 


भाषार्थः [ हे प्राणी !] (त्वा) तुझको ( शन्तातिभिः ) शान्तिदायक 


कर्मो से ( अथो ) और भी ( अरिष्टतातिभिः ) अहिसाकारक कमो से (आगमम्‌) 
मैं प्राप्त हुआ हूं । (ते) तेरे लिये (उग्रम्‌) उग्र (दक्षम्‌) इंद्धिकारक 
बल ( आ अभारिषम्‌ ) मैं लाथा हूं, [ उससे ] ( ते ) तेरे ( यक्ष्मम्‌ ) महारोग 
को (परा सुवामि ) दूर हटाता हूं ॥ ५॥ 

भावार्थ- “मनुष्य श्वास प्रश्वास और पंच भूतों की यथावत्‌ समता 
और ब्रह्मचर्यं आदि शुभ कमो द्वारा दुष्कर्मो से बच कर बलवान्‌ धनवान्‌ और 
नीरोग होवे ॥ ५॥ 


अयं मे हस्तो भगवानयं मे भगवत्तरः । 
अयं -सें . विश्वभेषजोऽयं शिवामिमशनः ॥ ६ ॥ 
22275 EONS er 


अयस्‌ | मे. । हरतः । भर्गज्वान्‌ । अयस्‌ । में । सर्णशतऽतरः | 
अयम्‌ । मे । विश्वऽ्मेंष्ञः | अयस्‌ । शिवऽअभिप्नशचः ॥ ६॥ 
भाषार्थ;--( अयम्‌ ) यह ( मे ) मेरा ( हस्तः ) [ बायाँ ] हाथ ( भग- 
वानु ) भाग्यवान्‌ है, और ( अयमु ) यह (मे) मेरा [दायां हाथ] (भगवत्तरः) 
अधिक भाग्यवान्‌ है । (अयम्‌) यह (मे ) मेरा [ हाथ ] (विश्वभेषजः) सर्व- 
रोगनाशक, और ( अयम्‌ ) यह्‌ ( शिवाभिमर्शनः ) छूने में मंगळ दायक है ॥ ६ ॥ 


TS 


५-त्वा। त्वां प्राणिनम्‌। आगमम्‌ । गमेर्ुङि रूपम्‌ । आगतवानु, 
प्राप्ततानस्मि। शुंतातिमिः | शिवशमरिष्टस्य करे ( पा०४।४। १४३) इति 
करणेश्थे तातिल्‌ प्रत्ययः । [डिति(पा०६।१।१९३)इति प्रत्यथात्‌ पूर्वस्य उदात्तत्वम्‌! 
शंकरः सुखकरेः कर्मभिः । अथो | अपिच । अरिष्टतातिभिः | पूर्ववत्‌ तातिल्‌, 
उदात्तत्वं च । अरिष्टम्‌ अहिसा । तत्करः श्रेयोहेतुभिः कर्मभिः। दृक्षम्‌ | इंढि- 
करं बलम । ते | तुभ्यम्‌ । उग्रस्‌ । उद्गूर्णम्‌ । तीत्रम्‌। आ अभारिषस्‌ | हस्य 
भकारः। आहार्षमु। आहृतवानस्मि। आनैशम्‌ । यद्ष्सप्र्‌ | महारोगम्‌। परा 
सुधामि । इ प्रेरणे, तोदादिकः। पराङ्मुखं प्रेरयामि। ते | तव। 

६--अपम्‌ | दृश्यमानो वामहस्तः । से । मदीयः। हस्त; | करः। भग- 
बानु | ण्यवानु। समथः । अयग्र | दक्षिणहस्तः। प्रगवत्तर।| वामहस्ताद 
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सरू १३ [ ११५] चतुथ काण्डम्‌ . (७२२) 


भावाश!---मनुव्य श्वास प्रश्वास और पंच भूतों के परिज्ञान से स्पशं द्वारा 
रोगों का निदान करके शरीर को रोग रहित और पुष्ट करे ॥ ६ ॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद में है--म० १० । सू० ६० । म० १२। 
हस्ताभ्यां दशशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
७» पी मति त 0 00 प्र 77 Le rir UE A 
अनामयित्लुंभ्यां हूस्तांश्यां ताभ्यां त्वाभि घृशामसि ॥ ७॥ 
eS कल 


१९ em णार 


हस्ताभ्याम्‌ । दश्शाखाम्यामू । जिह्वा | वाच; । पर\ऽगवी | अनामयित्तु- 
व्म्याप्‌ । हस्ताभ्याम्‌ । तास्यांस्‌ । खा । अमि । मुज्ञासति॥ ७॥ | 


सापःर्थ्‌ः-— (दशशाखाभ्यास्‌) दश शाखा वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) दोनों हाथों 
के द्वारा ( जिल्ला ) जिह्वा ( वाचः ) वाणी की ( पुरोगवी ) आगे ले चलने वाली 
है। ( ताभ्याम्‌) उन ( अनामयित्नुभ्यास्‌) आरोग्य देने वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) 
दोनों हाथों से ( त्वा ) तुझको (अभि मृशामसि) हम छते हैं ॥७॥ 


भावाथ-_-मतुष्य प्राण अपान और पंच भूत परीक्षा द्वारा दस अंगुलियों से 
दस इन्द्रियों और दस दिशाओं का ज्ञान प्राप्त करके दुःख की निवृत्ति और सुख 
की प्रवृत्ति करें ॥ ७॥ 


का ३ 8 "Sa आन का FO, a we HE St Us 7 in जया, 


= आल 


अधिकभाग्यवान्‌ । विश्वभेषञः । सर्वरोगनिवतेकः । श्ञिवाभिमशनः | मङ्गल- “ 
स्पशंयुक्त: । सुखस्पशंः ॥ 

७-- हस्तास्पांम्‌ | कराभ्याम्‌ । दशशाखाभ्याम । दश अङ्गुलयः शाखाभूता 
ययोस्तादृशाभ्याम्‌ । जिह्वा । रसना । वाचः | वाण्याः । पुरोगवी । गोरतद्वित- 
छुक्कि (पा० ५।४।९२) इति पुरस्‌ + गो समासे टच्‌, स्त्रियां डीप्‌, अन्तगतण्यय: । 
पुरो अग्ने गौगंमयित्री । अनामयित्लुभ्यास्‌ | अनामय-इत्नुच्‌ । अनामयशीला- 
भ्याम्‌। आरोग्यहेतुभ्याम्‌। । त्वा | त्वां प्राणिनम्‌ । अभि सृश्चामसि.। इदन्तो मंसि 
( पा०७। १।४६ ) इति मसः स्थाने मसि । अभितः स्पृशामः ॥ 
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( ७२३ ) अथववेद भाष्ये सू० १४ [ ११६] 
रक्तम्‌ १४ ॥ 


 २१-६॥ अग्निदेवता ॥ १, ५-७ व्रिष्टुप्‌ । २, ४ अनुशुप। ३ 
प्रस्तारपङ्क्तिः | ८ पञ्चपदा जगती, & जगती ॥ 


ब्रह्मप्राप्त्युपदेश:--ब्रह्म की प्राप्ति का उपदेश ॥ 
अजो हां १ ग्नेरजनिष्ट शोकात्‌ सो अंपश्यज नितार्‌ममें । 
तेन देवा देवतामग्र आयन्‌ तेन॒ रोहान्‌ रुहु मेंध्यांसः ॥१॥ 


` अजः | हि । अग्नेः | अजनिष्ट । शोकात्‌ | सः । अपश्य॒त्‌। जनितारप | 
अग्रं | तेनं । देवाः । देवर्ताम्‌ । अग्रे । आयन्‌ । तेनं । रोहान्‌ । रुरुहुः । 
मेध्यांस! ॥ १ ॥ 


भाषाथः--( अजः ) अजन्मा, वा गतिशील, अज अर्थात्‌ जीवात्मा (शोकात्‌) 
दीप्यमान ( अग्नेः ) सवंव्यापक अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर से (हि) ही ( अजनिष्ट ) 
प्रकट हुआ । (स. ) उस [जीवात्मा] ने (अग्ने) पहिले से वर्तमान (जनितारमु) 
अपने जनक [ परमात्मा ] को ( अपश्यत्‌) देखा । ( तेन ) उस [ज्ञान ] से (देवाः) 
देवताओं ने ( अग्रे ) पहिले काल में ( देवताम्‌) देवतापन ( आयन्‌ ) पाया, 
( तेन ) उससे ही ( मेध्यासः ) मेधावी वा पवित्रस्वभाव पुरुष (रोहान्‌) चढ़ने 
योग्य पदों पर ( रुरुहुः ) चढ़े ॥ १॥ 


१--अजः । न जायते य:। नञ्‌ + जन-डः। यद्वा, अज गतिक्षेपणयोः, अच्‌ । 

अजन्मा । गतिशील: । जीवात्मा-इति शब्दस्तोममहानिधिः। हि | निश्चयेन । 
गतो पक्का 

अग्ने! | अगि गतौ-नि:। सक्व्यापकात्‌ परमेश्वरात्‌ । अजनिष्ट | प्रादुरभूत्‌ । 

शाक्रात्‌ | शुच शोचे, शोके च-घज्‌ । दीप्यमानात-इति महीधरः य° १३ । ५१ । 

Rb जीवात्मा । अपञ्यत्‌ | दृष्टवान्‌ । जनितारम्‌ | जनयितारं स्वो- 

सादक प्रजापतिम्‌ अग्निमु । अग्रे | सृष्टेः पराग्‌ वर्तमानम्‌ । तेन | जनयितृज्ञानेन | 


देवाः | विद्वांस: । महात्यान: । देवताम्‌ | तस्य भावस्त्वतलौ (पा० ५। १ । 
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€ 
भावाथ्‌ः--मणुष्य आदि पिता जगदीश्वर से अपना शरीर और सामर्थ्यं 
पाकर अपने जन्म और वंश का गौरव बढ़ाते हैं, जैसे पुर्वज महात्माओं ने परमात्मा 
की महिमा पहचान कर मोक्ष आदि उच्च पद पाये हैं ॥ १॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १३ । ५१ में है ॥ 
कमध्वमग्निना नाकमुख्यान्‌ हस्तेष बिञ्रतः 
ढिवस्पृष्ठ स्व[ गत्वा सिश्रा देवेभिराध्वस्‌ ॥ २॥ 


क्रमंध्यस्‌ । अग्निनां । नाकम्‌ । उख्पान्‌ । हस्तेषु । बिभ्रतः । 
` दिवः । पृष्ठम्‌ । स्वः | गृत्वा । मिभ्राः । देवेमि! | आध्वम्‌ ॥ २॥ 


भाषाथ;--[ हे वीरो ! ] ( उख्यान्‌ ) पके हुये आहारों को ( हस्तेषु ) 
हाथों में ( बिभ्रतः ) भरे हुये तुम ( अग्निना ) अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर के 
सहारे से [ अथवा अपने शरीर की उष्णता वा बल से | (नाकम्‌) 
पूर्ण सुख ( क्रमध्वम्‌ ) पराक्रम से प्राप्त करो। और (देवेभिः) विद्वानों के 
साथ ( मिश्राः) मिलते हुये तुम (दिवः ) व्यवहार के ( पृष्ठम्‌ ) सींचने वा 
बढ़ाने वाले अथवा पीठ के समान सहायक ( स्वः) सुखस्वरूप परमात्मा को 
( गत्वा ) प्राप्त होकर ( आध्वम्‌ ) बैठो ॥ २॥ 


११९ ) इति तल्‌ । देवभावम्‌ । दिव्यगुणताम्‌ । अग्रे | अस्मत्पुवेकाले वर्त्तमानाः । 
आयन्‌ | इण्‌ गतौ-लङ्‌ । प्राभवन्‌ । रोहान्‌ | र्हःघञ्‌। आरोहणीयान्‌ सुखलोकान्‌ । 
रुरुहुः । आरूढवन्तः। मेष्यासः | उगवादिभ्यो यत्‌ ( पा० ५। १।२) इति 
मेधा-यत्‌ । असुगागमः । मेधायै हिताः । मेध्याः । मेधाविनः । पवित्राः पुरुषाः ॥ 

२--कऋरमध्वम्‌ । पराक्रमेण प्राप्नुत। अग्निना । पस्मेश्वरसहायेन । यद्वा ४ 

स्वश्रीरस्थेन उष्णत्वेन । नाकम्‌ । अकेन दुःखेन रहितं पूर्णसुखम्‌। उख्यान्‌ । » 
शूलोखाद्यत्‌ ( पा० ४। २। १७) इति उखा- “संस्कृत भक्षा।- इत्यर्थे यत्‌ । 
ूखायां पाकपात्रे संस्कृतात आहारात । हस्तेषु | करेषु, दानाय । बिभ्रतः 
धरन्त: । दिव | व्यवहारस्य । पृष्ठम्‌ | तिथपृष्ठगथ० (३० २ । १२) इति 
पृषु सेचने--थक्‌ । सेचक वर्धकम । यद्वा पृष्ठवत्‌ सहायकम्‌ । स्वः | सुखस्वरूप 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ७२५ ) अथववेद भाष्ये ० १४ [ ११६] 


भाषार्थः---मनुष्य परमेश्वर की अपार सृष्टि में पुरुषार्थं पूर्वक परोपकार 
के लिये अन्न प्राप्त करें और विद्वानों से व्यवहार शिक्षा पाकर आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 


- यह मन्त्र कुछ भेद से य० १७। ६५ में है॥ 
पृष्ठात एंथिव्या अइमन्तरिक्ष मारंहमु्तरिचद्‌ दिवमारू 
हुम्‌ । दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्व १ ज्योतिरगामइस्‌ ॥ ३ ॥ 


पृष्ठात्‌ । पृथिव्या; । अहम । अन्तरिक्षम्‌ । आ । असुहुस्‌ । . 


| अन्तरिक्षात्‌ | दिवस्‌ | आ | अरुहम | दिवः । नाकस्य । पृष्ठात्‌ । स्व! | 


ज्योति! | अगाम्‌ । अहम ॥ ३॥ 


भाषार्थः--( अहम्‌ ) मैं (पृथिव्याः) पृथिवी के (पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से 
(अन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक, आकाश को (आ अरुहम्‌) चढ़ गया ( अन्तरिक्षात्‌ ) 
आकाश लोक से ( दिवमू ) सूर्य लोक को (आ अरुहम्‌) मैं चढ़ गया । (नाकस्य) 
सुख देने हारे ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्यं लोक के ( पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से ( अहम्‌ ) 
मैंने (स्वः ) सुख स्वरूप और ( ज्योतिः ) ज्योति स्वरूप परमात्मा को (अगाम्‌) 
प्राप्त किया ॥ ३॥ 


भावार्थः=-सोगी पुरुष विद्याभ्यास और योगाभ्यास से पृथिवी, अन्तरिक्ष 


परमात्मानम्‌ । गृत्वा | प्राप्य । मिश्रा; | मिश्रिता:। मिलिताः सन्तः। 
देवेभिः | देवे: । विद्वद्भिः । आध्वम्‌ | आस उपवेशने--लोट । ने--लोटू । उपविशत ॥ 


३--पृष्ठात्‌ । तलात्‌ । पृथिव्या; | भूमेः। अहम्‌ | विद्वान्‌ योगी जन: । 
अन्तरिक्षम | आकाशम्‌। आ झरुहम्‌ | रुह-छङ्‌ । आरूढवान्‌ । अन्तरिक्षात्‌ । 
आकाशात्‌ । दिवस | प्रकाशमान सूर्यमु दिवः । सूयंस्य । नाङ्कर्य । सुखतिः 
मित्तस्य अन्धकारनाशकत्वात्‌ । पृष्ठात्‌ | उपरिभागात्‌ । स्वः | सुखस्वरूपम्‌ । 
. Co ~ 
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खरः १४ | ११६] चतुथ काण्डंम्‌ (७२६) 
और सूर्यं लोक में खोजता हुआ तुरीय अर्थात्‌ इन तीनों से चौथे आनन्दघन, 
ज्योतिः स्वरूप परब्रह्म को प्राप्त करके ब्रह्मानन्द में मग्न हो जाता है॥ ३॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० १७।६७ में है ॥ 
स्व १, यंम्तो नापेक्षन्त॒ आ यां रोहन्ति रोदसी । 
यज्ञ ये विश्वतोधारं सुरिद्रासो वितेनिरे ॥ ४ ॥ 
स्वः! यन्तं; । न । अर्प। ईक्षन्ते | आ । द्याम्‌ । रोहन्ति । रोदसी इति । 
यज्ञम । ये । वविश्रतःऽघारस्‌ । सुञ्बिद्वांस; । बिञ्तेनिरे ॥ ४ ॥ 

भापार्थः--( ये ) जो ( सुविद्वांसः) बड़े विद्वान्‌ योगी जन (द्याम्‌ ) 
अन्तरिक्ष और ( रोदसी ) सूर्य और पृथिवी लोक तक ( आरोहन्ति ) चढते हैं, 
और जिन्होंने ( विश्वतोधारम्‌ ) सब प्रकार से धारण शक्ति वाले (यज्ञमु) 
देव अर्थात्‌ ब्रह्म के पुजन को (वितेनिरे) फेलाया है, वे ही योगी पुरुष ( यन्तः 
न) चलते फिरते उद्योगी पुरुषों के समान (स्वः) सुख स्वरूप परब्रह्म को 
( अपेक्षन्ते ) हृदय से चाहते हैं ॥४॥ 

भावाथो--जो विद्वानु योगी जन संसार के सब पदार्थों के विज्ञानी 
होकर परमात्मा की महिमा को विचारते हैं, वे ही उससे प्रीति करके आत्मबल 
पाकर यशस्वी होते हैं ॥४॥ ; 

यह मंत्र यजुर्वेद में है-य० १७ म० ६८॥ 


पा 


ज्योति; | ज्योतिः स्वरूप परमात्मानम्‌ । अगाध । इण गतौ- लङ । आग- 
ममु । प्राप्तवान्‌ ॥ 

४--स्व! | सुखस्वरूपं परब्रह्म । यन्त! । गच्छन्तः । उद्योगिनः पुरुषाः । 
न | इव-निण० ३1 १५॥ अप ईक्षन्ते | अप+ ईक्ष दर्शने। आकाइक्षन्ति । 
समालोकन्ते ते सुविद्वांसः। द्या | अन्तरिक्षम्‌। आ रोहन्ति | आरूढा भवन्ति 
ये सुविद्वांस: रोदसी । द्यावापूथिव्यौ च । य॒ज्ञस्‌ | देवस्य परब्रह्मणः यजनम्‌ । 
ये । बिश्वतोधारम्‌ | स्वतो घारामिर्धारणशक्तिभिर्युक्तम्‌ । सुविद्वांसः । 
सुष्ठु विशेषेण कर्म प्रकारं जानन्तः, पण्डिताः, योगिन: । वितेनिरे | तजु लिट । 
विस्तारितवन्तः ॥ । 32 | 


ण 
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अग्ने प्रेहि प्रथमो देवतानां चक्षदेवानांमुत मानुषाणाम । 
इयक्षमाणा शुभिः सजोषाः स्व य॑न्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 
अग्ने | प्र। इहि । प्रथमः | दृवतांनाम्‌। चक्षुः। देवानाम्‌ । उत | 
माइुंषाणाम्‌ । इर्यक्षमाणाः। मृशुंऽभिः। स॒ञ्जोषांः | स्वः । यन्तु । 
यज॑मानाः । स्वस्ति ॥ ५ ॥ | 

भाषाथः--( अग्ने ) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (प्रेहि) प्राप्त हो, तू 
( देवतानाम्‌ ) सब विद्वानों में ( प्रथमः) पहिला और ( देवानाम्‌ ) सूर्य आदि 
लोकों का ( उत ) और भी ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्य जातियों का ( चक्षु: ) नेत्र 
[ के समान देखने वाला ] है । | इयक्षमाणाः ) संगति चाहने वाले ( भूगुभि: ) 
परिपक्व विज्ञानी वेदज्ञ ब्राह्मणों के साथ ( सजोषा: ) एक सी प्रीति करते हुये, 
( यजमाना: ) दानशील यजमान लोग (स्वः ) सुख स्वरूप परब्रह्म और (स्वस्ति) 
कल्याण को ( यन्तु ) प्राप्त होवे ॥ ५ ॥ 

भावार्थः .- परमात्मा सबका आदि गुरु है वही सबका साक्षी और 


: नियन्ता है, पुरुषार्थी सदाचारी पुरुष विज्ञानी महात्माओं के सत्संग से ब्रह्मज्ञान 
की प्राप्ति करके परमगति प्राप्त करें ॥ प्‌ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है-य० १७। ६९॥ 
पप्पा काल ती 
५- अग्ने | हे सर्वज्ञ परमात्मन्‌ | । प्रेहि | प्रगच्छ । अस्मात्‌ प्राप्नुहि । 
प्रथमः | आदिमः । मुख्यः । देवतानाम | देव-स्वाथे तल्‌ । देवानां विदुषाम्‌ । 
चक्षुः | ह दृष्टा । देवानाम्न | सूर्यादिलोकानाम्‌ । दुत | अपि च। साइु- 
जामा | मनोजांतावञ्यतौ षुक च ( पा० ४। १। १६१) इति मनु-अज्न पुगा- 
* । मुष्यजातीनामु। इयक्षुमाणाः | यजेः सन्‌ । सन्यतः (पा०७॥ ४। ७९) 
इति अभ्यासाकारस्य इकार:,आदिवणं लोपश्छान्दस:। यियक्षमाणाः । यष्टुं संगन्तु- 
मानस्य सभावः। समानप्रीतयः। 


प्रीतिमन्तः खस्वरूपं 
"7: । स्व! | सुखस्वखूपं परब्रह्म । यन्तु | प्राप्नुवन्तु । यजमाना; अ 
शानच्‌ । दानशीलाः । स्वस्ति | कल्याणं च ॥ 
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० १४[ ११६] चतुथ काण्डम्‌ ( ७२८ ) 


अजमनउ्मि पयसा घतेन दिव्यं सुपर्ण प॑यसं बहन्त॑म्‌ । 


तेन गेष्म सुकृतस्य लोकं स्व रारोहन्तो अभि नाकमुत्तमम्‌ ॥६॥ | 
Momo SE 5 
अजरम्‌ । अनज्मि । पयसा । घ॒तेनं । दिव्यम्‌ | सुऽप॒णंम्‌ । प॒यसम्‌ । बहन्तम्‌ । 


तेनं | गृष्म । सुऽक्ृतस्य । लोकम्‌ । स्व । आऽरोहन्तः | अभि । नाकम्‌ | 
उत्‌ऽतमस्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथ)- ( दिव्यम्‌ ) दिव्य गुण वाळे, ( सूपणंम्‌) बड़े पूर्ण शुभ लक्षण ` 
वाले ( पयसमु ). गतिमान्‌ वा उद्योगी ( बृहन्तम्‌ ) बड़े बली ( अजम्‌ ) जीवात्मा 
को ( घृतेन ) प्रकाशमान ( पयसा ) ज्ञान से ( अनज्मि ) मैं [ मनुष्य ] संयुक्त 
करता हूं। ( तेन) उस [ ज्ञान ] से ( उत्तमम्‌) उत्तम ( नाकम्‌.) दुःख रहित 
(स्वः ) सुखस्वरूप परब्रह्म को (अभि = अभिलक्ष्य) लख कर ( आरोहन्तः ) 
चढत हुये हम ( सुकृतस्य लोकम्‌ ) पुण्य लोक को ( गेष्म ) खोजें ॥ ६ ॥ 

भावाथ!--मनुष्य परमात्मा की दी हुई अद्भुत शक्तियों से अपना ज्ञान . 
बढ़ावे, और उस आनन्दस्वरूप जगत्पति की अनन्त महिमा को खोजता हुआ 


निरन्तर उन्नति करके मोक्ष पद प्राप्त करे ।। ६ ॥ 


६--अजम्‌ | म० १ । अजनशीळम्‌ जीवात्मानमु । अनज्मि | अज्ञ, व्यक्ति- 
्रक्षणकान्तिगतिषु । अक्षयामि । मिश्रयामि । पयसा | पय गंतौ-असुत्‌ ज्ञानेन । 
घृतेन | घृ क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्त: प्रकाशमानेन । दिव्यमू | प्रकाशाहेम्‌ । 
मनोहरम्‌ । सुपणम्‌। पृ पालनपुरणयोः-नः। शोभनानि पर्णानि पूर्णानि शुभलक्षणानि ५ 
यस्य॒ तमू-यथा दथानन्दभाष्ये य०१७-७२ । पयसस्‌ | अत्यविचति ० (उ०३।११७) 
इति पय गतौ-असच्‌ । गतिशीलम्‌ । उद्योगिनम्‌ । बृहन्तम्‌ । महान्तं बलिनम्‌ । 
तेन | उक्तप्रकारेण । गेष्म | अ० ४।११।६। अन्विच्छाम । सुकृतस्य | शुभकर्मणः । 
लोकम्‌। अ०४।११।६। स्थानम्‌ । स्त्र॥ सुखस्वरूपं परब्रह्म । आरोहन्तः| ुहःशतृ । 


० 


अधिरोहन्त: । अभि | अभिलक्ष्य नाकम्‌ | इःलशुत्यस्‌ । उत्तम । सर्वोत्कृष्टम्‌ ॥ 


१. वस्तुतः पय गतौ से औणादिक असुन्‌ प्रत्यय करके पयस्‌ शब्द निष्पन्न हो जाता 
हे । किन्तु उपयुक्त दोनों स्थलों में स्वरमेद होने से 'पयुसम? यहाँ बाहुलक से पय धातु 
मान कर असच प्रत्यय करते हैं। जिससे चितः (६। १ | १६३ ) से अन्तोदात्त हो 
जाये || सम्पा० || 
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(७२९ ) अथववेदभाष्ये छू० १४ [ ११६ ] 


पख्रोद्न॑ पञ्च सिरडुलिंभिदर्व्योद्धर पञ्चधतमोदनस्‌ । ग्राच्यां 


दिशि शिरों अजस्य घेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं घेहि 


पाञ्चस्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चडओदनम्‌ । पृश्वऽभिः | अज्ुलिउति! । दव्यों | उत्‌ । हर्‌ । पच्चज्चा । 


एतम्‌ | ओदनम्‌ | प्राच्याप््‌ | दिशि। शिर; | अजस्य। भहि। दक्षिणायास्‌ । 
- दिशि | दक्षिणम । घेहि । पाश्यस्‌ ॥ ७॥ 


मापार्थ- ( एतम्‌ ) इस ( पञ्चधा ) पांच प्रकार पर ( पश्चौदनम्‌ ) 
पांच भूतों से सींचे हुये ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाळे आत्मा को ( पञ्चभिः ) 
विस्तृत ( अङगुलिभिः) चेष्टाओ के साथ (द्व्या) विदारण वा पृथक्‌ करण शक्ति 
से ( उद्धर"-उतहर ) ऊपर ला, ( प्राच्यामु ) अपने से पूव वा सन्मुख ( दिशि) 
दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा का ( शिरः) शिर ( धहि ) धर, ( दक्षिणायाम्‌ 
दिशि ) दक्षिण दिशा में ( दक्षिणम्‌ ) दाहिने ( पाश्व॑म्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को 
( धेहि) धर ॥७॥ 


छ ७-पञ्चौदनम्‌ । कनिन्‌ युवृपितक्षि० ( ३० १ । ११६ ) इति पचि व्यक्ती 


करणे विस्तारे च-कनिन । उन्देनलोपरच ( उ०२॥ ७६) इति उन्दी क्लेदने- 

युच्‌ । आदतों मेघः- । आदनो मेघः-निघ० १। १० । ओदनसुदकदानं मेघमु-निरु० ६ । ३४। 

पंचभिर्भूतै; ओदनः सेचनं यस्य तमु । पंचन्निः । विस्तृताभिः। अङगुढिमि; । 
-्यञ्जिः (उञ्छ श) ई 12५052 र हदै 000 > 

४ ऋतन्यञ्जिश (३० ४1३) ईति अङ्ग पदे -चेष्टायाधु-उलिप्रत्यय: । अंग्रुुय: 


> स्थु:। निरु० ३। ८। चेष्टाभि:। दर्व्या | इदभ्यां त्रिन्‌ ( उ० ४ । ५३) इति दू 

विदारणे बिन्‌, डीष्‌ । बिदारणशक्तया । उद्‌ हरं । उद्धृत्य स्थापय । पंचधा । 
४ १चप्रकारेण विभज्य । एतुम्‌ | आ-इण्‌-क्तः । आगतं दृश्यमानं वा । ओदनम्‌ | 
` व्याख्यातम्‌ । सेचनसमर्थं यद्वा, अन्तवद्‌ ब्ृद्धिकरम्‌ आत्मानम्‌ । प्राच्याम्‌ | 


अ० ३ । २६ । १ । स्वस्थानात्‌ पूर्वस्याम्‌। स्वाभिमुखी -भूतायाम्‌ । . 


दिशि | दिशायाम्‌ । शिर! | अ° २।२५।२। मस्तकम्‌ । अजस्य | म०१। अजः 
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सू १४ [ ११६] चतुथं काण्डम्‌ (७३०) 


Mr Tem नाना तत 
सव्राथ;--पंच भूत निर्मित स्थूल शरीर में सुक्ष्म शरीर वाला आत्मा इच्द्रियों 


सहित रहता है। योगी विवेक दृष्टि द्वारा आत्मा को स्थूल शरीर से पृथक्‌ करे, 
और आत्मा के सूक्ष्म अवयवों को मन्त्र ७ व ८ के अनुसार स्थापित करके मन्त्र 
९ के अनुसार मोक्ष फल प्राप्त करे ॥ ७॥ 


प्रतीच्यां दिशि भसदसस्य धेह्यत्तरस्यां दिश्युत्तर धेहि 


पार्श्व । ऊर्चायों दिश्य१_ जस्यानुक थेहि , दिशि श्रवायाँ 
घेहि पाजस्य मन्तरिक्षे मध्यतो मध्यमस्य ॥ ८॥ 


प्रतीच्याम्‌ | दिशि । भसदस्‌ । अस्य । घडि । उत्तरस्याम्‌ । दिशि । उत्तरस्‌ । 


थेहि । पाशवम्‌ । ऊर्भायांत््‌ । दिशि । अजस्य | अनकम्‌ । घेहि । दिशि । 


भ्रवायांग । थेहि । पाजस्य स्‌ । अन्तरिक्षे । मध्यतः । मध्यम्‌ । अस्य ॥८॥ | 


भापाथ- [हे मनुष्य ! ] ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशि) 
दिशा में ( अस्य ) इस [ जीवात्मा ] के ( भसदम्‌ ) दीप्ति वा कटि भाग को 
( घेहि ) धर, ( उत्तरस्याम्‌ ) उत्तर वा वाई (दिशि) दिशा में (उत्तरमु) 
बायें ( पाश्वैस्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को (घेहि) धर । ( ऊर्ध्वायाम्‌ ) ऊपर 
वाली ( दिशि ) दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा की ( अनूकम्‌ ) रीढ़ को (धेहि) 


an wart: DIET ihn FES 2D EF 


शीलस्य जीवात्मनः । धेहि | धर। दक्षिणायाम्‌ | दक्षिणस्याम्‌ । पाळ्वूम । 
स्पृशेः छवणूशुनी ए च (उ० ५1 २७) इति स्पृश संस्पर्शने एवण, धातोः प्र 
इत्यादेशः । कक्षयोरधोभागम्‌ ॥ 

८- ग्रतीच्याप्‌ | अ०३। २६ । ३ । पश्चिमायाम्‌ पश्चात्‌ स्थितायाम्‌ । 
दिशि | दिशायाम्‌ । भसदस्‌ | शृदभसोऽदि। (उ०१। १३०) इति भस" 
भर्त्सनदीप्तथोः-अदिः । कटिप्रदेशं जघन वा । अस्य । अजस्य। घेहि | 
स्थापय । उत्तरस्याम्‌ | उदीच्याम्‌ । वामभागवतंमानायाम्‌ । उत्तरस्‌ | 
वामभागस्थम्‌ । पाचर | म०७। ऊर््वापाम्‌ | अ०३। २६। ६। उपरि 
वर्तमानायाम्‌ । अज्ञस्य | म० १ । जीवात्मन: । अनुक्रम । अनु+उच समवाये 
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(७३१) अथबेवेदभाध्ये ० १४ [ ११६] 


घर, ( श्रुवायामु ) स्थिर ( दिशिं ) दिशा में ( अस्य) इसके ( पाजस्यम्‌) बरू 
देने वाले उदर को, और ( अन्तरिक्षे) आकाश में ( मध्यतः ) बीचोबीच 
( मध्यम्‌ ) मध्य भाग को ( धेहि) धर ॥८॥ 

भावार्थ; मन्त्र ७ देखो ।।८॥। 


शुतमजं गतया प्रोणुहि त्वचा सर्वेरङ्गेः संश्तं विश्वरूपस्‌ । 
स उत्‌ तिष्ठेतो अभि नाकमुत्तमं पद्मिश्चतुसिः प्रति तिष्ठ 
दिक्षु"९॥ 


` शतम | अजम्‌ । शुतर्या | प्र | ऊणहि । त्वचा । सर्वे! । अङ्गः । सम्‌ऽ्भतम्‌ । 


बिश्वऽरूपम्‌। स! | उत्‌ । तिष्ठ । इतः | अभि। नाकम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ । 
पृतृडमि! । चतु मि! | प्रति । तिष्ठ । दिक्षु ॥९॥ 


' भाषार्थः __[ हे मनुष्य ! ] (विश्वरूपम्‌ ) संपूर्ण रूप से (सर्वेः) सव 
( अङ्गः ) अंगों के साथ ( संभृतम्‌ ) भले प्रकार पुष्ट, और ( श्वृतम्‌ ) परिपक्व 
[ दृढ़ ज्ञानी ] ( अजम्‌ ) जीवात्मा को (श्ृतया ) परिपक्व (त्वचा ) विस्तृत 
शक्ति से ( प्र ) भले प्रकार ( ऊर्णृहि ) ढक ले। (सः) सो तू (इतः) यहां से 
( उत्तमम्‌ ) सर्वोत्तम ( नाकम्‌ ) सुख स्वरूप परब्रह्म को ( अभि = अभिलक्ष्य ) 
लखकर ( उत्‌ तिष्ठ) उठ, और ( चतुभिः पर्वः ) घम, अथ, काम, मोक्ष चार 
पदार्थो के सहित ( दिक्षु ) सब दिशाओं में ( प्रतितिष्ठ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ९ ॥ 


घञर्थे कः। न्यङ्क्वादीनां च ( पा० ७। ३ । ५३ ) इति कुत्वम्‌ । 
पृष्ठवंशम्‌ । ध्रुवायाम्‌ | अ० २ । २६ । ४ । स्थिरायाम्‌। अधस्तात्‌ । पाजस्यम्‌ । 


४ पाज इति बलताम-निघ० २।९। पाजसे हितम्‌। बलकरमङ्गम्‌। उदरम्‌ । 


० 


+ 


अन्तरिक्षे | आकारो । मध्यत; | मध्यभागे । मध्यम | शरीरमध्यभागम्‌। अस्य | 
निदिष्टस्य ॥ 


९ श्रृतम्‌ | श्रा वा श्र पाके-क्तः । श्रुतं पाके (पा ६। १। २७) इति 
श्युभाव: । पक्वम्‌ । परिपक्वज्ञानम्‌। । म० १ । जीवात्मानम्‌ । थ्रृतया । 
परिपक्वया । दृढया । प्र ऊणुहि | ऊर्गुन्न आच्छादने । प्रकर्षणाच्छादय । त्वचा | 


तनोतेरनश्च बः (३०२ । ६३) इति तनु विस्तारे-चिक, अनश्च वः यद्वा, तवच विस्तारे-चिक, अनश्च वः यद्वा, त्वच 
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सू १५ [ ११७] _ चतुथ काण्ड ( ७३२) ` 


भावार्थः मनुष्य उपरोक्त रीति से पंच भूत और जीवात्मा के विवेक 
से पक्का ज्ञानी होकर सब प्रकार पुष्ट और परमात्मा में लवलीन होकर धर्म, 
अथे, काम, मोक्ष, की प्राप्ति से संसार भर में प्रतिष्ठावान्‌ होता है ।। ९॥ 
सक्तम्‌ १५॥ न्या 
१-१६ ॥ पर्जन्यो देवता ॥ १-३,-५ जगती, ४, ७, ८, १३-१५ 
अनुष्टपू, ६, १०, ११, १६ त्रिष्ट्प्‌ १२ जगती ज्योतिष्मती ॥ 
वृष्टे: प्राथेना ग्ुणाश्चोपदिश्यन्ते-वृष्टि की प्रार्थना और गुणोंका उपदेश ॥ 


समुत्पतन्तु प्रदिशो नभस्वतीः समञ्राणि वातंजतानि 2 
यन्तु। सहक्रषभस्य नदतो नभस्वतो वाश्रा आप; 
एथिवीं तपयन्तु ॥ १॥ 

सुम्‌ऽउत्पतनतु । प्रडदिश! | नभ॑स्वतीः | सम्‌ । अभ्राणि । वात$जूतानि । यन्तु । 


¢ 


महाञ्क्रषभस्य | नर्दत; नर्भस्वतः। व॒श्रा। । आप! | पथिवीम्‌ । तपयन्तु ॥१॥ 


भाषाथे;--( नभस्वतीः 5०--त्यः ) बादल से छायी हुई ( प्रदिशः ) ` 
दिशायें ( समुत्पतन्तु ) भले प्रकार उदय हों, ( वातजूतानि ) पवन से चलाये 
गये ( अभ्राणि) जल भरे बादल (संयन्तु) छा जावें । ( महऋषभस्य ) बड़े 
संवरणे-क्विप्‌ । विस्तृतशक्तचा | ज्ञानावरणेन वा। सवे; | अशेषः । अङ्ग; | अव- 
यवैः । संभृतम्‌ | सम्यक्‌ पुष्टम्‌ । विश्वरुपम्‌ | यथा तथा । सर्वरूपेण । सर्वा- 
कारेण। स्‌; | तादृशः परिपक्वज्ञानः। उत्‌ तिष्ठ | उद्गच्छ। इतः । अस्माद्‌ 
देशात्‌ । अभि | अभिलक्ष्य । नाकम्‌ | इःखरहितं परब्रह्म । उत्तमम्‌ | श्रेष्ठस्‌ ॥ 
पद्भिः | पद्‌ स्थैयें गतौ च--क्विप्‌ । धममर्थिकाममोक्षा्ये:-पदार्थ: । चतुरि} | 
प्रतितिष्ठ | प्रतिष्ठितो भव । दिक्षु | सर्वासु दिशास्‌ ॥ 
क्‍ १--समुत्पतन्तु | सम्यग्‌ उद्गच्छन्तु । उदयन्तु । प्रदिश | प्रकृष्टाः दिशः । 
नभस्वती; | तभः-म०३। वा छन्दसि ( पा० ६। १ । १०६ ) इति पुर्वेसवणे-“ 
दीघेः । नभस्वत्यः । मेघ्रवत्य- । अभ्राणि । अश्र गतौनटपचाद्यच ( पा०३।१।” 
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( ७३३ ) अथववेद भाष्ये बु० १५ [ ११७] 


गसन शील ( नदतः ) गरजते हुये ( नभस्वतः ) आकाश में छाये [ बादल ] की 
( वाश्राः) धड़ घड़ाती । आपः) जल धारायें ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को 
( तर्पयन्तु ) तृप्त करे ॥ १॥ 
भावाथ. पवन द्वारा वर्षा होने से दिशायें निर्मल और पृथिबी अन्न 
आदि पदार्थं उत्पन्न करने योग्य हो जाती है, इसी प्रकार मनुष्य उपकारी 
बनें ॥ १॥ . न 
ससीक्षयन्छु तविषाः सुदानवो5पां रसा ओषधीलिः सचन्ताम्‌ । 
वर्षेश्य सर्गो महयन्त भूमि प्रथंगू जायन्तामोषधयो ` 
विश्वरूपाः ॥ २ ॥ 
` सम्‌ | इक्षयन्त्‌ । त॒बिषाः | सुड्दानंब! | अपास्‌ । रसाः । ओष॑धीभिः | 
सचम्ताम्‌ । वर्षस्य । सर्गो । महयन्त । भूमिस्‌ । पर्थक । जायन्ताम्‌ । 
ओषधय; । विश्वऽरूपाः ॥ २॥ 
भाषाथ!--( तविषा: विशाल गुण वाले ( सुदानवः) बड़े दान करने 


वाले | मेघ, हमें बृष्टि ] ,समीक्षयन्तु) दिखावें, (अपाम्‌) जल के (रसाः) 'रस 
(ओषधीभिः ) अन्नादि ओषधियों से ( सचन्ताम्‌ ) एक सम हो जावें । ( वर्षस्य ) 


4 
a 
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१३४ ) यहा, अप्‌-अर-क; । गपो जलानि विश्रति धारयन्तीति मेषाः | ब्रात- 
४ जतानि। जु वेगे-क्त दीर्घत्वम्‌ । वायुना प्रेरितानि । सुंयन्तु | संगच्छन्ताम्‌ । 
४ मह ऋषभस्य । ऋषिभ्यां कित्‌ (उ० ३ । १२३ ) इति ऋषी गतौ-अभन्‌ 
स च कित्‌ । मुहागतिशीळस्य । नुदत; | गर्जत: । नभस्वत; | आकाश- 
स्थस्य मेघस्य । वाश्रा; | स्फ़ायितञ्भिवञ्चि० (३०२ । १३) इति वाश्यू शब्दे- 
रक्‌ । शब्दायमानाः । आपः | जलधारा: । पृथिवीन | भूमिम्‌। तपयन्तु । 
तृप्ताम्‌ ओषधिप्ररोहणसमर्था' कुवे न्तु ॥ 
२-समीक्षयन्तु | ईक्ष दर्शने, ` णिच्‌ । संदर्शयन्तु अस्मात्‌ वृष्टिम्‌ । 
तविषा; । तवेणिद्वा (३० १। ४८ ) इति तु गति इद्धिहिसासु-टिषच्‌ । तविषो 
महन्नाम निध० ३।३। महान्तः। सुदानव! । दाभाभ्यां न! (३० ३ । ३२) इति 
दा-नुः। शोभनदानाः मेघाः। अपाम | उदकानाम्‌ । रसाः | श्रेष्ठगुणाः । ओष- 
घीमि१। ब्रीहियवादिभिः । अन्नैः । सचन्ताम । षच समवाये। समवयन्तु । 
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दू १५ [ ११७] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ७३४ ) 
वर्षा की ( सर्गाः ` धारायें (भूमिम्‌ ) भूमि को (महथन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व- | 
रूपाः ) नाना रूप वाली ( ओषधयः ) चावल, यवादि ओषघें ( पृथक ) नाना 
प्रकार से ( जायन्ताम्‌ ) उत्पन्न होवें ॥ २॥ ; 

शांवाथे!-जेसे मेघों की वर्षा से सब लोग आनन्द पाते हैं, वैसे ही मनुष्य 
विद्वानों के सत्संग से लाभ उठावे ॥२॥ 
समीलषयस्यु गायतो नभास्यपां वेगः प्रथगुद क्जिन्तास्‌ । 
वर्षेस्य सगौ महयन्तु भूमिं एथग्‌ जायन्तां वौरूषों विश्वरूपाः ३॥ 


सम्‌ । ई क्षयस्थ | गायतः । नभांसि | अपास्‌ । वेगाः । पर्थक । उत्‌ | 
बिजन्ताम्‌ । वर्ष । सग! । महयन्तु । भूमिम्‌ । । पर्थक्‌ । जायन्ताम्‌ | 
बीरुध! । विश्वऽूपाः ॥ ३ ॥ 

सापार्थः-[ हे ईश्वर ! | ‹ गायतः गान करने वाले लोगों को ( नभां- 
सि) बादलों का ( समीक्षस्व ) दर्शन करा । ( अपाम्‌ ) जल के ( वेगासः ) 
प्रवाह ( पृथक्‌ ) नाना प्रकार से ( उद्‌ विजन्ताम्‌ ) उमड़ कर चलं । ( वर्षस्य ) 
वर्षा की (सर्गाः) धारायें (भूमिम्‌ ) भूमि को ( महयन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व- 
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वर्ष्य | इष्टिजलस्य । सर्गा; | सृज्यमानाः प्रवाहाः । महपन्तु | महि बृद्धी । 
वर्धयन्तु । समत्र॑यन्तु । सूम्रिस्‌ । पृथिवीम्‌, भूमिस्थपदार्थानित्यर्थः। पुथक्‌ । 
नानाप्रक्रारेण जातिभेदेत । जायन्ताम्‌ | उत्पदयम्ताम्‌ । ओषत्रयः | ब्रीहियवाद्याः । 
विश्वरूपा। । ताताविधाः॥ . हि - 
३-सपीक्षयस्व | डिकर्मकेः। सन्दर्शय । गायतः | स्तुवतो लोकान । 
नमांसि ! नहेर्दित्रि भश्च (उ०४।२११) इति णह बन्धने-असुननु हस्य भः । 
यद्वा णभ हिंसायाम्‌-असुन्‌ं। नभ उदकम्‌-निघ० १।१२। नभ आदित्यो भवति नेता 
रसानां नेता भासां ज्योतिषां प्रणयोऽपि वा । भन एव स्याद्‌ विपरीतो न न भातीति 
वैतेन दौर्व्याख्याता-निरु० २। १४ । अभ्राणि । अपाम्‌ | उदक्रानाम्‌ । वेगास! | 
वेगाः प्रवाहाः । पृथक | भिन्नभिन्नप्रकारेण । इद्‌ विजन्तास्‌ । ओविजी भयसंचल- 
नयोः। उच्चरन्तु । वीरुधः | विरोहणशीला आरण्या ओषधिवनस्पतयः । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ र 
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( ७३५ ) अथववेद्माष्ये ब्र १५ [ ११७] 


रूपाः ) नाना रूप ( वीरुधः ) झाड लतायें (पृथक ) नाना प्रकार से ( जाय- 
न्ताम्‌ ) उपजे ॥३॥ 
भावाथ; मन्त्र २ के समान है ॥ ३॥ 


1 गणास्त्वोप गायन्तु मारुताः पर्जन्य घोषिणः एथंक। 
+ सर्गो व॒षस्य वषतो वर्षन्तु एथिवीमनु ॥ ४॥ 


"922 


पूर्थकू । सगौ; । वर्षस्य । वर्षतः । वन्तु । पृथिवीम्‌ । अर्ल ॥ ४॥ 


गणा; । त्वा । उप । गायन्तु । मारताः । पजन्य । घोषिणः । 


भाषाथ!--( पर्जन्य ) हे मेघ ! ( घोषिणः) आनन्द ध्वनि करने वाले 
( मारुताः ) ऋत्विज्‌ लोगों के (गणाः) समूह (त्वा) तेरा ( पृथक ) नाना 
प्रकार से ( उप ) आदर पुर्वक ( गायन्तु) गान कर। (वर्षतः) बरसते हुये 
( वषस्य ) बृष्टि जल की (सर्गाः ) धारायें ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी पर ( अनु ) अनुः 
कूल { वर्षन्तु ) बरसें॥४॥ ` 

भाप्राथः- षष्टि से अन्न आदि यज्ञ के पदार्थ उत्पन्न होते और याजक गण 


वृष्टि के गुणों को गा गाकर आनन्द मनाते हैं ॥ ४ ॥ 


| उदीरयत मर्तः समुद्रतस्त्वेषो अर्को नभ उत्‌ पांतयाथ । 
मुहक्रषभस्य नदतो नभस्वतो वाभ्रा आपः एथिवीं त्॑पयन्तु॥५॥ 


४ गणा; | समूहाः । त्वा | त्वाम्‌। उप गायम्तु | उप आदरेण स्तु- 
वन्तु | मारुता; | मरुत:--अ० १। २०। १। ऋत्विज:-निघ० ३।१८। मरुप्‌- 
अण्‌ । ऋत्विक्‌संबन्धिनः । पुजन्य | अ०१। २।१। है सेचक, मेघ ! घोषिणः | 
आनन्दघोषयुक्ताः। पृथक । नानात्वेन। सर्गा; | प्रवाहाः। वष्र । 
दृष्टिजलस्य । वषत; | सिश्चतः। वरषन्तु | आर्द्रीकुवन्तु । पृथिवीम्‌ । अचु | 


&८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० १५ [११७] चतुर्थ काण्डम्‌ ` ( ७३६) 


उत्‌ । ईरय । म॒रुतः | समद्रत; । तवेषः । अकः | नभ । उत्‌ । पातयाथ । 
मुहा5ऋषभर्य । नदतः | नर्भस्वतः | वाश्राः | आप; । पृथिवीम्‌ । तपयन्त॥५॥ 

भाषार्थ;--- (मरुतः) हे वायुवेगो ! ( अर्के: अकंस्य॒ ) सूर्य के ( त्वेषः = 
त्वेषेण ) प्रकाश द्वारा ( नभः ) जल को ( समुद्रतः ) समुद्र से ( उदीरयत ) 
उठाओ और ( उत्‌ पातयाथ ) ऊपर ले जाओ। ( मह ऋषभस्य ) बड़े गमन- 
शीळ, ( नदतः ) गरजते हुये, ( नभस्वतः) आकाश में छाये [ बादल ] की 
( वाश्राः) धड़घड़ाती ( आपः ) जल: धारायें (पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( तर्प- 
यन्तु ) तृप्त करे ॥ ५॥ 

भावाथः--जल, पवन और प्रकाश द्वारा पृथिवी से मेघमंडलळ में चढता 
और फिर पृथिवी पर बरसकर अनेक पदार्थं उपजाता है, इसी प्रकार सज्जन 
पुरुष विज्ञान से परिपूर्ण होकर संसार में विद्या फेलाते हें ॥ १ ॥ 


अभि कन्द स्तनयार्दयोदधि भूमि पर्जन्य पर्यस्ता समंङ्धि । 
त्वयां सष्टं बंहळमेतु दषमांशारेषी कशणरखस्तस्‌ ॥ ६ ॥: 


अभि | क्रन्द्‌ । स्तनयं । अदं | उद्‌ऽघिम्‌ । भूमिम्‌ । पजन्य | पयसा । ` 
सम्‌ | अङ्धि । त्वया । सृष्टम्‌। बहुलम्‌। आ । एतु | वषम | . आशारऽएषी | 
कशऽगुः। एत्‌ | अस्तं ॥ ६॥ 


भाषार्थः-- ( पर्जन्य ) हे मेघ ! तू ( अभि ) सब ओर ( क्रन्द ) गड़गड़ 
कर, (स्तनय) गरज, (उदधिम्‌) समुद्र को (अदय) हिला दे, (भूमिम्‌) भूमि को 
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५--उदीरयत्‌ । उव्व॑ प्रेर्यत जलम्‌ । सरुतः | वायुवेगाः। सम्नुद्रत; । 
पाथिवसमुद्रात्‌। त्वेषः | त्विष दीप्तौ घन । घुपां सुळुकू० (पा० ७। १। ३९) 
इति तृतीयायां प्रथमा । त्वेषेण । प्रकाशेन । अक! | अकं स्तवने तापे च--अच्‌। ` 
षष्ठ्यर्थे प्रथमा । सूर्यस्य । नम; | म० ३ । उदकम्‌ । उत्‌ पातयाथ्‌ । पत गतौ-- 
णिच्‌ लेट । उद्गमयत । अन्यद गतम्‌-म० १॥ . 
६--अभि | अभितः । क्रन्द | शब्दं कुर । स्तनय । घोषय । गर्जं । अदय | 
३६ 
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( ७३७ ) अथववेदभाष्ये ख० १५ [ ११७ ] 


( पयसा ) जल से (समुअङधि ) भरदे । ( त्वया ) तुझ करके ( सृष्ठम ) भेजा 
हुआ ( बहुलम्‌ ) बहुत पदार्थ लाने वाला (वर्षम्‌ ) दृष्टि जल ( ऐतु) आवे, 
( आशारैषी ) शरण चाहने वाला, ( कृशगुः ) दुबळी गौ बेल वाला किसान 
( अस्तम्‌ ) अपने घर ( एतु ) जावे ॥ ६॥ 

भावाथ!--पृथिवी पर बृष्टि होने से अनेकं पदार्थं उपजते हैं, तब किसान 
आनन्द पूर्वक थके दुर्बल पशुओं को चराकर घर ले जाते हैं॥ ६॥ 


सं वोंऽवन्तु सुदानव उत्सा अजगरा उत । 
EE TES SS 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघा वषन्तु एथिवीमनु ॥ ७ ॥ 
क र र 

सस्‌ | १; । अवन्तु । सुऽ्दानवः । उत्सा।। अजगराः । उत | 
मुुत्‌ऽमिंः | प्रऽच्युताः | मेघाः । वर्षन्तु । पृथिवीम्‌ । अनुं ॥७॥ 

भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] (सुदानवः) महा दानी, ( अजगराः ) 
अजगर [ समान स्थूल आकार वाले ] ( उत्साः ) स्रोते (व: ) तुम्हें (उत) 
अत्यन्त करके (समु) यथावत्‌ (अवन्तु ) तृप्त करें। { मरुख्चि: ) पवन से 
( प्रच्युताः ) चलाये गये (मेघाः) मेघ ( पृथिवीम्‌) पृथिवी पर (अनु) 
अनुकूल ( वषन्तु ) बरसे ॥ ७ ॥ 

भावाथ्‌!--मनुष्य मेह के समान परस्पर उपकार करें ॥ ७॥ 
————— NES 
पीड्य । उद्वधिम्नू | जलधिम्‌ । भूमिम्‌ | पजन्य | हे मेघ । पयसा | रृष्टरिजलेन । 
सम्‌ अङ्धि अञ्जू व्यक्तिभ्रक्षणकान्तिगतिषु । समक्तां संसिक्तां कुरु । 
त्वया । थ्रृष्टम्‌ | प्रेरितम्‌ । बहुलम्‌ | अ० ३ । १४ । ६ । बहूनर्थान्‌ 
लातीति, बहु न ला दानांदानयो:-कः । बहुपदार्थप्रापकम्‌। आ एतु । आगच्छतु । 
र्भम्‌ | इष्टिजलम्‌। झाझारेषी | शू बायुवर्णनिइततेपु (वा० पा० ३।३।२१) इति | 
आङ्‌ +शु हिसायाम्‌-घञ्‌। आश्वणाति दु:खम्‌ आशारः शरणम्‌ । आशारमि- 
डक इन णिनि । शरणेच्छुः। कृशगुः । गोख्रियोरुपसजनस्य (पा०१।२।४८) 
९ त हस्वः छशाःदर्बेलाःगावः पशवो यस्यतथाविधिःकर्षकः। एतु । गच्छतु । अस्तम्‌। 
हसिम ग्रि्‌० ( उ० ३। ८६ ) अस गतिदीप्त्यादानेषु-तच । . गृहम्‌--निघ०३।४॥ 

 \७-सम््‌ | सम्यक्‌ । एकीभूय । बृ; | युष्मानु हे जना: । अन्तु । 
तपयन्तु । सुदानवः | म० २ । महादातारः। उत्साः | अ० १। १५। ३। स्रोतां- 
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ब्र १५ [.११७ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (७३८) 


आशामाशां वि द्योततां वातां वान्तु दिशोदिशः। 
१ | el 

म॒रुद्भिः प्रच्युता मेघाः संयन्तु पृथिवीमनु ॥८॥| 
आशांम्‌ऽआशाय्‌ । बि । द्योतताम्‌ | वाता! । वान्तु । दिश्ञःऽदिञ्ः । 
मरुत्‌ऽभिंः। परऽच्ुंताः । संघाः । सम्‌ | यन्तु । पथित्रीम्‌ | अनुं ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः ( वाताः ) पवनें ( दिशोदिशः) दिशा दिशा से ( द्योतताम्‌ ) 
दीप्यमान ( आशाम्‌-आशाम्‌ ) प्रत्येक दिशा को (वि) विविध प्रकार से (वान्तु) 
चले । ( मरुद्धि: ) पवनों से ( प्रच्युताः ) चलाये गये ( मेघाः ) मेह ( पृथिवीम्‌ ) 
पृथिवी पर (अनु) अनुकूल (संयन्तु) उमड़ कर आवें ॥८॥ 

भावार्थ;--जैसे मेह पवन द्वारा एक देश से दूसरे देश में बरसते हैं 
वैसे ही मनुष्य प्रयत्न करके देश देशान्तरों में वेद विद्या फेलावें ॥८॥ 

७ © = ॥ 

आपो विद्युदं वर्ष सं वो$वन्तु सुदानव उत्सा “अज 
ग्रा उत । म॒रुद्भिः प्रच्युता मेघाः प्रावन्तु प॒थिवीमनु ॥९॥ || 
आप॑ः । विज्युत्‌। अभ्रम्‌ | वषेम्‌ | सम्‌ । वः। अबन्तु। सुञ्दानव; । उत्साः | 
अजगुराः । उत । मुरुतडभिः । प्र्च्युता; । मेघाः । 4 । अवन्तु । प॒थिवीस्‌ । 
अनु ॥ ९ || | 


नट 
नाच 


सि । कूपाः-निघ० ३ । २३ । अजगरा! | अज गृ निगरणे-अच्‌ । अजात ~ 


गतिशीलानु जन्तून्‌ गिरन्ति भक्षयन्ति ये । बृहतसर्पाः । तद्वत्‌ स्थूलाकारा: । उत्‌ | 
अत्यर्थम्‌ । एव.। मरुक्धिः | वायुभिः। प्रच्युताः | प्रेरिताः । मेघा! | मिह 
सेचने-अच्‌, कुत्वम्‌ । वारिवाहाः । वृषन्तु | सिचन्तु। पृथिवीम्‌ । अनु । 
अनुकले॥ . 

2 ८->आशामाशाम्‌ । दिशंदिशम्‌ आशित्य । द्योतताम्‌ । भृमृद्ृशि० (३० 
३ । ११०) इति द्युत दीप्तौ-अतच्‌, टाप्‌ ।: द्योतमानाम्‌, दीप्यमानास्‌ । वाता! । 
पवना: । बि वान्तु । विविधं संचरन्तु । दिशोदिश। । स्वस्या अपि दिशः 
सकाशात्‌ । संयन्तु | संगता भवन्ठु। अनु. । अनुलक्ष्य । अन्यद्‌ यथा म०७॥ 
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( ७३९ ) अथववेद भाष्ये सू १५ [ ११७] 


भाषार्थ!-- ( आप: ) जळ धारायें, ( विद्युत्‌) बिजुली, (अभ्रम्‌) जळ 
से भरा मेह (वर्षम्‌) बरसा और ( सुदांनव: ) महादानी, ( अजगरा: ) अजगर 
[ समान स्थूल आकार वाले ] ( उत्साः ) स्रोते ( वः ) तुम्हें ( उत ) अत्यन्त 
करके ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( अवन्तु ) तृप्त करें । (मरुद्धि:) पवनों से (प्रच्युताः) 
चलाये गये (मेघाः) मेह (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (अनु) अनुकूल (प्र ) भले प्रकार 
( अवन्तु ) तृप्त करें ॥९॥ 

भावा्थ!--जेसे जल, बिजुली आदि मिलकर जगत्‌ का उपकार करते हैं, 
वैसे ही मनुष्य परस्पर मिलकर संसार का सुधार करें ॥९॥ 

मन्त्र ७ व ८ का मिलान करो ॥। 


अपामग्निस्तनू भि, संविदानो य ओषधीनामधिपा ब॒भूव । 


स नों वर्ष वनुतां जातवेंदाः प्राण प्रजाभ्यो असतं दिवस्परि॥१ ०॥ 


अपाम्‌ । अग्नि! | तनूभिः । संमडविदान! | यः । ओष॑धीनाम्‌ । अधिऽपाः | 
बभूव । स! । नः | बुषेस्‌ । बनुताम्‌ | जातञ्चेदा। | प्राणम्‌ । प्रऽज्ाभ्यंः । 
असतंस । दिवः | परि ॥ १० ॥ 

भाषाथ;--( यः ) जो ( अग्नि: ) अग्नि [ सूर्यं ताप ] ( अपामु) जलों के 
( तनुभिः ) विस्तारों से ( संविदानः ) मिलता हुआ ( ओषधीनाम्‌ ) चावल; 
यवादियो का ( अधिपा: ) विशेष पालन कर्ता (बभूव) हुआ है। (सः ) वह 
( जातवेदाः ) धनों का उत्पन्न करने वाला, वा उत्पन्न पदार्थो में सत्ता वाळा 


अग्नि ( नः प्रजाभ्यः ) हम प्रजाओं के लिये ( दिव: ) अन्तरिक्ष से ( परि) सब 
त 000 Sel रः ) अत्तार से (पार) सब्‌ 


_ भणआप! | जधाराः। विद्युत्‌ | तडित्‌ । अम्रमू | उदकपूर्णो मेघ: । 
बषम्‌ | इष्टिजलम्‌। प्र | प्रकर्षेण । अन्यद्‌ यथा म० ७॥ 

2 (०--अपाम्‌ | जलानामु । अग्नि; | सूयंताप: । तन्‌ मि; | विस्तारै: । कणैः 
दान; | संगच्छमानः। यः | ओषधीनाम्‌ । बरीहियवादीनाम्‌ । अधिपाः | 
अधि+पा रक्षणे-विच्‌ । विशेषरक्षक: । बभ्र | स! । तादृशोउर्ति:। न! । 
अस्मभ्यमु । वषम्‌ | इष्टिजलम्‌। बुताम्‌ | प्रयच्छतु । जञातवेदा; | अ० १। 
७ । २ । वेदः = घनमु-निघ० २। १० । जातानि वेदांसि धनानि यस्मात्‌, यद्वा 


८ 
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० १५[ ११७]. चतुथं काण्डम्‌ (७४०). 
ओर ( वर्षम्‌ ) बरसा, ( प्राणम्‌ ) प्राण और (अमृतम्‌) अमृत [ मरण से बचाव 
का साधन ] (वनुताम्‌) देवे ॥ १०॥ 

भावाथ३-- जसे सूये जल को खेंच लेकर फिर बरसा कर सब प्राणियों का 
जीवन आधार होता है, वेसे ही मनुष्य विद्या और धन प्राप्त करके संसार का 
उपकार करें ॥ १०॥ 
प्रजापति: सलिलादा समुद्रादाप ईरयन्नुदुघिमदेयाति । 
प्रप्यायतां इृष्णो अश्वस्य रेतोऽवाङितेन स्तनयित्नुनेहि ॥१ १॥ 


प्रजाञ्पाति। | सठिळात्‌ । आ। समुद्रात । आप॑ः । ईरय॑न्‌ । उदडधिस। 
अदयाति । प्र । प्यायताम्‌ । इष्ण; । अइवस्य । रेत । अर्वाङ्‌ | एतेनं । 
स्तनयित्नुना । आ । इृहि ॥ ११ ॥ 

भाषार्थृः--( प्रजापतिः ) प्रजापालक सूर्य ( सलिलात्‌ ) व्यापक ( समुः 
द्रात्‌ ) आकाश से ( आपः=अपः ) जल ( आ ईरयन्‌ ) भेजता हुआ ( उदधिम्‌ ) 
[ पार्थिव ] समुद्र को ( अदैयाति ) दवावे | जल खेंचे ]। ( अश्वस्य ) व्यापक 
( वृष्ण: ) बरसने वाले मेघ का ( रेतः ) ( प्रप्यायतामु ) अच्छे प्रकार 
बढ़े । [हे पर्जन्य ! तू ] ( एतेन) इस ( स्तनयित्नुना ). गर्जन के साथ 
( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख (आ इहि ) आ॥ ११॥ 

मावार्थ- मन्त्र १० के समान है ॥ ११॥ | 

इस मन्त्र का चौथा पाद गर्वाङ्तेन “” ऋ० ५। ५३। ६ का तीसरा 
पाद है। 


जातेषु पदार्थेषु वेदः सत्ता यस्य स तथाभूतः। प्राणस्‌ । जीवनम्‌ । प्रज्ञाभ्य्‌ः | 
सृष्टिपदार्थेभ्य: । अमृतम्‌ | चास्ति मृत मरण यस्मात्‌ । अमरणस्‌ । दिवः 
अन्तरिक्षात्‌ । प्रि | परितः ॥ 

१ १--प्रजापति।| प्रजानां पालयिता वृष्टिप्रद: सूर्य: । सलिलात । 
सलिकल्यनि० ( ३० १ । ५४ ) इति षल गतौ-इलचू । व्यापनशीलात्‌। आ | 
समन्तात्‌ । सग्नुद्रात्‌ । अन्तरिक्षात्‌-तिघ० १।३। आपः । सुपा सुठुझू 


श्र 
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( ७४१) अथववेदभाष्ये बू १५ [ ११७] 


अपो निंषिञ्चन्नसुंरः पिता नः श्वसन्त गर्गेरा अपां वरुणाव 
नीचींरपः रंज । वदन्त पश्निबाहवों मण्डुका इरिणालु ॥१२॥ 

क च्य. ] 0 १ दि 
अप्‌ः | नि$सिश्वन्‌ । असुर; । पिता | न; । श्वसन्तु। गगऽराः। अपाम्‌ । वरुण | 
अव । नीचीं!। अपः । सुज | वदन्तु। पएरिनञ्याहवः । मण्डका।। 
इरिणा । अचु ॥ १२॥ 

भाषाथ;-- ( नः ) हमारा ( पिता ) पालन करने वाला ( असुरः ) प्राण 

दाता मेघ ( अपः) जल धारायें ( निषिश्वन्‌ ) उंडेलता हुआ [ वर्तमान हो ] । 
( अपाम्‌ ) जल के ( गर्गराः ) गड़गड़ाते हुये गगरे ( एवसन्तु ) श्वास लेव । 
( वरुण ) हे वरणीय मेघ ! ( अपः) जलधाराओं को (नीची:) नीचे की 
ओर ( अव सृज ) छोड़ दे ( पृश्निबाहवः ) छोटी २ भूजा वाले ( मण्डूका: ) 
शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंढके ( इरिणा=इरिणानि) ऊसर 
भूमियो को ( अनु = अनुहाय ) छोड़कर ( वदन्तु ) ध्वनि करें ॥ १२॥ 

भावाथः--बरसा होने पर जैसे मेंढकों में फिर प्राण आ जाते हैं इसी प्रकार 
अनेक पदार्थ उगकर आनन्द दायक होते हैं ॥ १२ ॥ 

इस मन्त्र का पहिला पाद 'अपो. . .न:' ( ऋ० ५।८३।६ ) का चौथा पाद है॥ 


पन्ना सन सकत वि वी 
( पा० ७। १। ३९ ) इति शसः स्थाने जस्‌ । अप: । उदकानि । ईरयन्‌ । प्रेरयन्‌। 


उद्घिसू | जलघिम्‌ । .अदयाति | अदयतेर्लेटि आडागमः । अर्दयतु । रश्मि- 
भिर्जलादानेन पीडयतु। प्रप्यायताम्‌ | प्रवर्धताम्‌ । वृष्णाः | वर्षकस्य मेधस्य । 


' अशनस्य । व्यापकस्य । रेत! । खुरीभ्यां तुट्‌ च (उ० ४। २०२) इति रि गतौ 


रीड स्रवणे-असुन्‌, तुट्‌ च । उदकमु--निघ० १ । १२ । अर्वाङ । अभि 


` मुखः सनु । पतेन । पूर्वोक्तेन । स्तनयित्नुना । स्तनिह्ृषिपुषि० (३० ३ । २९) 


इति स्तन देवशब्दे- इत्नुच्‌ । ग्नेन सह । आ-इहि । आगच्छ हे पर्जन्य ॥ 
१२--अप; | जलानि । निषिश्चन्‌ | न्यग्भावेन नितरां वा वयन्‌ । 
असुर; | अ० १। १० । १. असून्‌ प्राणान्‌ रातीति । असु +रा दाने-कः । घ्राण- 


. प्रद: । मेघ:--निघ० १। १०। पिता | पालकः । न; | अस्माकम्‌ । इवसन्तु । 


उच्छूबसिता भवन्तु । गगरा! । प्रुदिग्रोगंग्गौ (३० १ । १२८) इति गृ शब्दे-गप्र- 


१. भाष्यकार की व्युत्पत्ति अनुसार यहाँ विव्वति दिखाई है । सायणाचार्य ने यहाँ 
शब्दानुक्नति माना दै अतः “गराराः? ऐसा पद्पाठ रखा है || सम्पा० | 
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छू? १४ [ ११७] चतुर्थ काण्डम्‌ ७४२ ) 
संवत्सर शंशयाना बराह्मणा. त्रतचारिणः। | | 3 
वाचं पर्जन्य जिन्वितां प्र सण्ड्का अवादिषुः ॥ १३॥ 


सम्ञ्चस्सरम्‌ । शशयानाः । ब्राह्मणाः । ब्रतञ्चारिणंः । . 
वाच॑म्‌ । पजन्यऽजिन्वितास्‌ । प्र । मण्डकाः! अवादिषुः ॥ १३॥ 


भाषाथ;--( संवत्सरम्‌ ) बोलने के समथ तक ( शशयाना: ) शयन 
करने वाले (मण्डकाः) शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंड्के 
( ब्रतचारिण:) ब्रतधारी (ब्राह्मणाः ) ब्राह्मणों के समान, ( पर्जेन्यजिन्विताम्‌ ) 
मेंह से तृप्त की हुई ( वाचम्‌) वाणी को (प्र) अच्छे प्रकार ( अवादिषुः ) 
बोलें ॥ १३ ॥ 

भावाथ---जैसे वेदज्ञानी पुरष वेदों में मौन [ मनन ] त्रत साधकर 
सत्य ज्ञान से तृप्त होकर संसार में उपदेश करते हैं, इसी प्रकार मेंड्के बृष्टि होने से 
संतुष्ट होकर बोलते हें ॥ १३॥ 


यह मन्त्र ऋ० ७। १०३। १ में और निरुक्त ९। ६ में भी व्याख्यात है ॥ 


MRR MS न. २ 
त्ययः । गर्ग +रा-कः । गर्ग शब्दं रान्ति ददतीति । शब्दं कुर्वाणः कलसाः जल- 
पात्राणि। प्रवाहाः । अपाम | उदकानाम्‌। वरुण | हे वरणीय जलेश मेघ । नीचीः। 
न्यग्भावं गताः । अप्‌! । दृष्ठिघाराः । अव | नीचे: । सूज | त्यज । वदन्तु । ष्वः 
नि कुर्वन्तु । परिनवाहवः । स्वृल्पभुजयुक्ताः । मण्डूकाः । शलिमिण्डिस्यामू- ४ 
कण (उ०४।४२) इति मडि भूषायाम्‌-ऊकण्‌ । यद्वा टुमस्जो शुद्धौ ऊकण्‌, 
जकोरस्य डकारे नुमि ष्ट्त्वम्‌ । मण्डयत्ति भूषयन्ति जलाशयं निमज्जन्ति जले 


मण्ड्का मज्जूका मज्जनान्मदतेर्वा मोदतिकर्मणो. मन्दता त्तिक मज्जनान्मदतेर्वा मोदतिकम णो - मन्दतेर्वा तृप्तिकमेणो 
परते मजा गत एषामोक इति वा मण्डो मदेवा मदेर्वा मुदेर्वा--निरु० हु 
९। १ । मण्डनशीला: | मज्जनस्वभावा: । मज्जूका: | भेकाः | इरिणा । अतः 
किरिच्च (३० २। ५१ ) इति ऋ गतिप्रापणयोः-इतष्‌, शेर्लोपः । इरिणानि ।“ 
ऊषरभूमीः । अन | हीने । विहाय ॥ हे 
१३--पंवत्सरम । संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० ३ । ७२ ) इति बाहुछकात्‌ सम्‌; 
द व्यक्तायां वाचि- सरन्‌ प्रत्ययः, स च चित्‌। तित्वादन्तोदात्तः। सूम्यग वदनः 
प्येन्तमु वर्षारम्भपर्य्तम्‌-इस्बर्थेः । श्याना} । शिश्यानाः शयानाः । शयन- 
शीलाः । निद्राळवः । ब्राह्मणाः | अ० २।६।३। वेदपाठिन: । रहमज्ञानिनो यथा । 
200 sd Bl bh 


१, शेश्छन्दसि बहुलम्‌ ( पा० ६।१।७० ) से शिलोप होता है ॥ सम्पा० || 
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( ७४३ ) अथववेद्भा सू १४ ११७] 


११ \ उप प्रवद मण्डकि वषेमा वद्‌ तादुरि । 

मध्यें हृदस्य प्लवस्व विएहच चतुरः पदः॥ १४ ॥ 

उपऽप्रव॑द्‌ । मण्डकि । बषम्‌ । आ। वद । तादुरि । 

मध्यें | हृदस्यं । प्ल्वस्व॒ । बरिञ्गृहय । चतुर; | पदः ॥ १४ ॥ 
भाषा्थ!--( मण्इकि ) हे शोभा बढ़ाने वाळी वा डुबकी लगाने वाली 

मेंडूकी ! (उप प्रवद) पास आकर बोल, (तादुरि) हे तैरने वाळी वा उतने [शरीर 

जितना] उदरवाली (वषेम्‌) वर्षा को (आवद) बुला ( ह्वदस्य) पोखर के ( मध्ये ) 

बीच में ( चतुरः) चारों ( पद. ) पदों को ( विग्रह्य ) फेला कर ( प्लवस्व ) 

तैर ॥ १४॥ 
मावाथ!---जेसे मेंडकी वर्षा होने पर आनन्द से जल के भीतर तैरती 

फिरती है, ऐसे ही ब्रह्मज्ञानी लोग ब्रह्म विद्या में मग्न होकर विचरते हैं ॥ १४ ॥ 
यह मन्त्र निरुक्त ९। ७ में उदाहृत है ॥ 

खण्व॒खारइ खमखा३्इ मध्ये तदुरि । - 

वष वनुध्वं पितरो म॒रुतां मर्न इच्छत ॥ १५॥ 

खण्व॒खा२ई। खमखारइ । मध्ये । तदुरि । 

_षम्‌ | वनुध्वम्‌ | पितर! । मरुतांम्‌ । मन! | इच्छत ॥ १५ ॥ 


व्रतचारिण; | त्रत+ चर-णिनिः । कृतसंयमा: । बाचम । वाणीम्‌ । पजन्यजि- 
न्विताम्‌ | जिवि प्रीणने-क्त: । पजंन्येन प्रीतां तपिताम्‌ । प्र । प्रकर्षण । मण्डकाः । 
म० १२। मज्जूकाः। भकाः । अवादिपुः | वद- लुङ्‌ । अवोचन्‌ । 
१४--उपप्रवद | उपेत्य प्रकृष्टं घोषं कुरु । मण्डकि | मण्ड्क, म० १२ 
/ स्त्रियां डीष्‌ हे मण्डनशीले । निमज्जनस्वभावे । भेकि । वषम | इष्टिम्‌ । आवद्‌ | 
आमाषय । तादुरि | तरणशीले ! अथवा ताबद्‌ ! अथ -डदर |. यावच्छरीरं ताव" 
देवोदरं तस्याः-इति दुर्गाचार्यो निरुक्तटीकायाम्‌-९। ७ । वि रि इत्यस्पेव 
छान्दसं रूपम्‌ । मकुरद दुरो ( उ० १। ४०) इति दृ विदारण--उरचु, निपातनात्‌ 
साधू: । दृणाति भूमि कणों वा स दर्दर: । ङीष्‌ । हे दर्दूरि ! मण्डकि ! मध्ये | 
मध्यदेशे । हृदस्य | हाद अव्यक्ते शब्दे-अच्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ स्वत्वम्‌ । जळा" 
यस्य । प्लवस्व | प्रवर । विगृह्य | प्रसायं । चतुरः | पद! | पादात्‌ ॥ 
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सरः १५[ ११७] चतुथं काण्डस्‌ (७४४ ) 


भाषा्थः--( खप्वखा ३ इ: खण्वखे ) है खनती में लंगड़ाने वाली 
( खेमखा ३ इ>खेमखे ) हे कष्ट में ठहरी हुई ( तदुरि-दर्दूरि ) हे [ भूमि वा 
कान ] फोड़ने वाली दादुरी ! (मध्ये) [ जल के ] भीतर वर्तमान ! और 
( पितरः ) हे पालन करनेवाले विद्वान्‌. किसान आदि लोगो ! ( वर्षम्‌ ) वर्षा का 
( वनुध्वम्‌ ) सेवन करो ( मरुताम्‌) याजकों के (मनः) मन को ( इच्छत ) 
चाहो [ प्रसन्न करो ] ॥ १५॥ 

भावाथ!- दृष्टि होने से अन्न आदि पदार्थो की उत्पत्ति से सब प्राणी मेंडकी 
के समान प्रसन्न होते हैं। और यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैं ।।१५।। 


महान्त्‌ कोशसुदचाभि षिच सविद्यत भवत वात वातः। | 
—— त 5 
तन्वतां य॒ज्ञं बहुधा विर्टष्टा आनन्दिनीरोषधयो भवन्लु ॥१६॥ 
महान्तम्‌ | कोशम्‌ | उत्‌। अच | अभि। सिञ्च | सडविद्यतम्‌ । भवतु । वात | 
बात; | तन्वताम्‌ । यज्ञम्‌ | बहुञ्या | बिऽसुष्टाः। आञ्नन्दिनी। । ओषधयः । 
भवन्त ॥ १६॥ 
१५--खण्बजार इ=खण्वखे | अगुप्रुपि, (उ० १ । १५१) इते खनु अव- 
दा रणे-क्वन्‌ । णत्वं छान्दसम्‌ । खजि गतिवेकल्ये-ड: । टाप्‌ । एचोऽप्रगृह्स्या- 
दूराद्धूते पूर्वस्याधस्यादुत्तरस्येदुती ( पा० ८। २। १०७) इति एकारं विगृह्य 
अकारस्य प्लूतः। खण्वे खनने छिद्रे खञ्जति सा खण्वखा, तत्सम्बुद्धौ खण्वखे । 
हे बिळे पङ्गुगते ! खेमखा३ इ=खेमखे | अर्सिस्तुसुहु० (उ० १। १४०) इति ४ 
“खनने, हिंसायां चेति शब्दकल्पद्रमः-ततो म प्रत्ययः, स च णित्‌। 


पुनः खे-ड, टाप्‌ । खेमे हिंसायां कष्टे खायति तिष्ठति सा खेमखा । हे कष्ट- 
स्थिते। तदुरि | म० १४! हे द्रि! मण्डूकिं। वषस्‌ | इष्टिस्‌। वनुध्वम्‌ |” 
वन सम्भक्तो । सेवध्वमू । पितर! | हे पाळयितारो विद्वांसो यूयं च। मरुताम्‌ । 
ऋत्विजाम्‌ -निघ० ३ । १८। दोषनाशकाचां याजकानामु । मन; | चित्तम । 
इच्छत्‌ | कामयध्वम्‌ ॥ 
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. (७४५) अथववद्‌ घ० १६[ ११८] 


त CC न न 

भाषार्था--[ हे परमात्मन्‌ ! ] ( महान्तम्‌ ) बड़े ( कोशम्‌ ) धन भण्डार 
को ( उत्‌ अच ) ऊंचा कर, (अभि ) सब ओर से ( सिञ्च) बरसा दे। (सवि- 
दूतम्‌) समान विविध प्रकाशित [जगत्‌ | (भवतु) होवे । (वातः) वायु ( वातु ) 
| अनुकूल | चले । (बहुधा, अनेक प्रकार से (विसृष्टाः) फेली हुई (ओषधयः) 
चावल, यव आदि ओषधं ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( तन्वताम्‌ ) फलावं, और ( आन- 
न्दिनी:=०--न्यः ) आनन्द युक्त ( भवन्तु ) होवं ॥ १६ ॥ है 

भातार्थः--परमात्मा के अनुग्रह से मनुष्य प्रयत्न पूर्वक धन संचय करे और 
वायु, दृष्टि आदि से उपकार लेकर यज्ञ अर्थात्‌ अनेक विज्ञान युक्त कर्मो को 
फैलावे और अन्न आदि पदार्थ को पुष्टिकारक करें ॥ १६॥ 

इस मन्त्र का प्रथम पाद 'महात्तं. . .षि्च' ऋ० ५। ८३ ८ में है। 

् इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


ह j 
अथ चत्रुथ(ऽनुबाकः 
| _ सक्तर १६॥ 

१-९ ॥ वरुणो देवता । १ अनुष्ुप्‌, २-६ त्रिष्टुप्‌ ७ जगती, 
८, ९ त्रिपदा त्रिष्टुप्‌ ॥ ॒ 
' वरुणस्य सर्वेव्यापकतो पदिश्यते-वरुण की सर्वव्यापकता का उपदेश ॥ 
बृहन्नेषामधिष्ठाता अन्तिकादिव पश्यति । 
बिक पार्ट - सर्व देवा इदे विद त - 
यस्तायन्मन्यत्ते चरन्त्सव दुवा इदं विदुः ॥ १ ॥ 
बुहन्‌ । एषाम्‌ । अधिउस्थाता । अन्तिकातूह व । पश्यति । 
यः । तायत्‌ । मन्यते। चरन्‌। सम्‌ । देवाः। इदम्‌ । विदुः ॥ १॥ 


/ १६-महान्तस्‌ | विशालम्‌ । कोशमू | कुश श्लेषणे-घञ्‌ । हिरप्यादिस्थापन- 
४ गृहम्‌। मेषमु-निघ० १। १० । उत्‌ अच | अञ्चु गतौ । ऊध्व॑ प्राप्नुहि । उत्थापय । 
/ अमि | अभितः । पिश्व | वर्षय । सविद्युतम्‌ | सवि) दुत दीप्तौ-कः। 

समानं विविधं प्रकाशितं जगत्‌ । भवतु | वातु । अनुकूल संचरतु । वात! | पवतः । 
तन्वताम्‌ । विस्तारयन्तु । यज्ञम्‌ | यजनीयं कमं । बहुधा । नानाप्रकारेण । 
विसृष्टाः। उत्पन्नाः। विस्तीर्णाः। आनन्दिनी! | आनन्द-इनि, डीप्‌ । आनन्दिन्यः । 
ह्युक्ताः । ओषध्यः | त्रीहियवतरुगुल्मादय: । ` | 2228 


PRN SNE 
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सू १६[ ११८] चतुथं काण्डम्‌ _ (७४६) 


भाषाथः--( एषाम्‌ ) इन [ लोकों ] का ( बृहन्‌ ) बड़ा ( अधिष्ठाता ) 
अधिष्ठाता [ वह वरुण | ( अन्तिकात्‌ इव ) समीप में वर्तमान सा ( पश्यति ) 
देखता है, ( यः ) जो [ वरुण ] ( तायत्‌ ) विस्तार वा पालन (चरन्‌) करता 
हुआ ( सबँम्‌ ) सब जगत्‌ को ( मन्यते ) जानता है । ( देवा: ) व्यवहार में कुशल 
देवता लोग (इदम्‌) यह बात (विदुः) जानते हैं ॥ १॥। 


€ ~ © ° < 
भावाथः--परमात्मा सवं नियन्ता, सवंज्ञाता, सबैस्नष्टा और सर्वे रक्षक है, 
इस बात को ऋषि महात्मा साक्षात्‌ करते हैं ॥ १॥ 


यस्तिष्ठति चरति यश्च वश्चति यो निलाय चर॑ति यः प्रतङ्घम्‌ । 
दो संनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तदू वें वरुणस्तुतीयः ॥ २ ॥ 
10५ ] Mmm omen Si || 
यः । तिष्ठ॑ति | चरंति | य! | च॒ । वञ्च॑ति | यः । निञ्छायनू | चर॑ति ।. 
यः | प्रञ्तङ्कम्‌ । दो । सम्‌ऽनिषद्य' । यत्‌ । मन्त्रयेते इति। राजञां । तत्‌ । 
बद्‌ | बरुण; | तुतीर्यः ॥ २॥ 


माषाथः--( यः) जो पुरुष (तिष्ठति) खड़ा होता है, वा ( चरति) 
चलता हे, (च ) और (य: ) जो पुरुष ( वश्चति ) ठगी करता है, औरं ( यः) 
जो ( निलायनु ) भीतर घुस कर, और (य: ) जो ( प्रतङ्कमु ) बाहिर निकल कर 


१--इहन्‌ | महान्‌ । एषाम्‌। दृश्यमानानां लोकानाम्‌ । अधिष्ठाता | 
नियन्ता । अन्तिकात्‌ | इव समीपदेशाद्‌ यथा । पश्यति | अवलोकयति । य! | 
वरुण: । तायत्‌ । वंतेमाने पृषद्बृहन्म इज्जगच्छतृवच्च (उ०२॥ ८४) इति 
ताथू सन्तानपालनयोः-अति। विस्तारम्‌ । पालनम्‌। म॒न्यते । जानातिं। चरन्‌ | 
चर गतिभक्षणयोः शतृः। कुवेच्‌ सन्‌। सवम्‌ | सरणशीलं जगत्‌ । देवा; | 
व्यवहारकुशलाः विद्वांसः । इदम्‌ । निर्दिष्ट वृत्तम्‌ । विदुः | विदन्ति । जानन्ति। 
साक्षात्‌ कुवन्ति ॥ मन्या ह 1 

२--या | पुरुषः । तिष्ठति | स्थितो भवति । चरति | गच्छति । वञ्चति | 
तारयति । वञ्चनं करोति । निलायन्‌ | नि+ली श्लेषणे द्रवीकरणे च- आतुः । 
निलीनः अदृश्य: सन्‌। चरति | आचरति। प्रतङ्कम्‌। 91 तकि कुच्छुजीवने-णमुरु । 
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( ७४७ ) अथववेदमाष्ये छू० १६ [ ११८ ] 


( चरति ) काम करता है और (द्वौ) दो जने ( संनिषद्य) एक साथ बैठकर 
(यत्‌) जो कुछ ( मन्त्रयेते) कानाफूसी करते हैं, ( तृतीयः ) तीसरा ( राजा ) 
राजा ( वरुणः) वरणीथ वा दुष्टनिवारक वरुण परमेश्वर ( तत्‌ ) उसे (वेद) 
जानता है॥ २॥ हे र 

भा्चाथ- -परमेश्वर प्राणियों के गुप्त से गुप्त कर्मों को सर्वथा जानता और 


उनका यथावत्‌ फल देता है ॥२॥ . 
उतेयं ७ || 
उतेयं भूमिवंरुणस्य॒ राज्ञं उतासौ व्योडरहुती दुरेअन्ता । 
उतो संमुद्रो वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प उदके निलीनः ॥३॥ 
उत । इयम्‌ । भूमिः | वरुणस्य | राज्ञः | | राज! | उत । असो । धौः । बृहती । 
द्रेड्अन्ता । उतो इति । समुद्री । वरुणस्य | कुक्षी इति | उत । अस्मिन्‌ । 
अल्पे | उदके । निऽलीनः ॥ ३ ॥ ` | 
भाषाथे!--( इयम्‌ भूमिः ) यह भूमि (उत) भी, (उत) और ( असौ ) 
वह (बृहती ) बड़ा, (दुरे अन्ता) | पृथिवी से ] दूर गति वाला (द्य: ) 
प्रकाशमान सूर्य ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा का है, ( उतो ) और भी [ पृथिवी 
ओर आकाश के | ( समुद्रौ) दोनों समुद्र ( वरुणस्य) वरुण की ( कुक्षी) दो 


कोके हैं, ( उत ) और वह ( अस्मिन्‌ ) इस ( अल्पे ) थोड़े से ( उदके ) जल में 
भी ( निळीनः ) लीन हो रहा है॥ ३॥ 


प्रकृष्टममनं बहिगमनं प्राप्य । ह्वी १ यौ पुरुषी । संनिषद्य । सहोपविश्य । यत्‌ । 
यत्किञ्चित्‌ कार्यम्‌ । मन्त्रयेते । मत्रि गुप्तभाषणे । रहसि गुप्तं भाषेते । राजा । 
ईश्वर: । सबम्‌ । वेद । वेत्ति। वरुणः | वरणीयो दुष्टानां निवारको वा। 
तृतीय! । त्रेः संग्रसारणं च (पा० ५।२। ५५) इति त्रे: तीयः, संप्रसारणं 
च । त्रयाणां पुरक: ॥ र 

३-उत | अपि । इयम्‌ | दृश्यमाना । भूमि; । वरुणस्य । सर्वेश्रेष्ठस्य 
परमेश्वरस्य । राज्ञ; | ईश्वरस्य । समर्थस्य । असो | विप्रकृष्टा । द्यौ? | प्रकाश 
मानः सूर्यलोकः । बहती | महती । दूरेअन्ता । दुरीणो लोपश्च (उ० २। २०) 
इति ढुर्‌ + इण्‌ गतो -रक्‌। इति दुर्‌ । हृसिसग्रिणुबामि० (३० ३। ८६) इति 
RTS SS SAE i ERS FY SSH 


१. यहरो रि (८।३।१४) से दुर्‌ के रेफ का लोप तथा द्रलोपे पूरवस्य० 
(६।२।१११) से दीघ होता है | सम्पा० ॥ 
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पू० १६ [ ११८] चतुथं काण्डम्‌ ( ७४८ ) 


CRIT ee . त 


__ 0७ 2 3 235 त 
भावार्थः--वरुण परमात्मा की ईश्वरता बड़ों से बड़े और छोटों से 
छोटे पदार्थों में है, अर्थात्‌ यह स्थूल और सुक्ष्म जगत्‌ उसी के आकर्षण, 
धारण, संयोग, वियोग सामथ्य में स्थित है। उसकी उपासना करके सब मनुष्य 
अपनी उन्नति करें ॥ ३ ॥ 


उत यो द्यासतिसपौत्‌ परश्तान्न स मुच्याते वरणस्य राज्ञः। ।, 
द्विव स्पशः प्र चरन्तीदमर चरन्ती दमस्य सहन्नाक्षा अति पश्यन्ति भू मिम्‌॥४॥ 


उत । यः | द्याम्‌ । अतिऽसपत्‌ । परस्तात्‌ । न | सः । मुच्याते । वरूणस्य | 
राज्ञः | दिवः । स्पशः । प्र। चरन्ति। इदम्‌ । अस्य । सहस्रञ्अक्षा 
अति | पश्यन्ति | भूमिम्‌ ॥ ४॥ 

भाषार्थ:--( उत) और (यः) जो [ दुष्ट ] ( परस्तात्‌) दूर देश. में 
( द्याम्‌ ) सुर्यं लोक को ( अतिसर्पात्‌ ) पार करके चुपके से "सँग जावे, (सः ) 
वह पुरुष ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा की (न मुच्यातै ) मुक्ति न पा सके । 
( दिवः ) प्रकाशमान ( अस्य ) इस [वरुण] के ( स्पशः ) बन्धन सामर्थ्यं (इदम्‌) 


अम गत्यादिषु-तन्‌ । अन्तो अतते:-निरु० ४२५ । पृथिव्या दुरे अन्तं गमनं यस्याः 
सा। उतो । अपि च । समुद्री । अन्तरिक्षमूमिस्थौ जधी । कुक्षी | लुषि- 
कुषिशुषिभ्य! बिसः (3० ३1१५५) इति कुष निष्कैषे-क्सिः । उदरस्य दक्षिणवाम- 
पाश्वों यथा । अस्मिन्‌ | निकटस्थे । अल्पे | अर वारणपर्य्याप्तिभूषासु-पप्रत्ययः । 
छेशमात्रे । उदके | जले निलीनः । अन्तहित: ॥ 

४-उत | अपि च । य! | इष्टः । द्याम् । सूर्येलोकम्‌। अतिपर्पात्‌ । 
सूप-लेट्‌ । अतिक्रम्य सर्पेत्‌ गुप्तं गच्छेत्‌ । परस्तात्‌ । दिकूशब्देभ्यः सपमी 
पश्चमी - ( पा० ५। ३। २७ ) इति पर-अस्तातिः। परस्सनु दुरे देशे। न | नहि। 
स! | पुरुषः । गुच्याते । मुचेः कर्मणि लेटि'आडागमः । वेताञ्त्यत्र ( पा० ३। 
४.। ९६) इति ऐकारः । मुक्ति प्राप्नुयात्‌ । वरुणस्य । वरणीयस्य। परमेश्वरस्य । 
राज्ञः । ईश्वरस्य । दिव | प्रकाशमानस्यः। स्पशः | स्पश बाधनस्पूर्शनयोः- 
क्विप्‌ । बाधमानाः । बन्धाः । पाशाः । प्र चरन्ति | प्रकर्षेण गच्छन्ति । इद्म्‌ । 
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( ह ६) अथववेदभाष्ये दू १६ [ ११८] 


MS 7 
इस [ जगत्‌ ] में (प्र चरन्ति ) चलते रहते हैं, [ उनको | ( सहस्राक्षाः) सहस्र 
प्रकार की दृष्टि वा व्यवहार वाले पुरुष ( भूमिम्‌ अति ) भूमि के पार (पश्यन्ति) 
देखते हैं. ।। ४ ॥ 

मात्राथो- चाहे कोई दुष्कर्म करके कहीं छिप जावे, तो भी वह वरुण 
परमेश्‍वर के अखंड दण्ड से नहीं बच सकता । वह अपनी करनी का फल इस | 
जन्म वा परजन्म में अवश्य पाता है ॥४॥ 


सर्वं तद्‌ राज्ञा वरणो विचष्टे यदन्तरा रोद॑सी यत्‌ परस्तात्‌ । 
, |संख्यांता अस्य निमिषो जर्नानासक्षानिव श्व॒ष्नी नि मिनोति 

तानि ॥ ५॥ 

०: च | ॥ 

सर्वम्‌ । तत्‌ । राजा । वरुणः | वि । चण्टे । यत्‌ । अन्तरा । रोदसी इति । 

यत्‌ । परस्तात्‌ | सम्च्ख्योताः । अस्य । निऽमिर्षः । जनानामू। अक्षान्‌- 

ऽइव | श्वुष्ध्नी नि । मिनोति | तानि ॥ ५॥ 


भाषाथ!---( राजा वरुण: ) राजा“ वरुण ( तत्‌ सर्व॑म्‌ ) वह सब 
(वि चष्टे ) देखता रहता है, ( यत्‌ ) जो कुछ ( रोदसी अन्तरा ) सूर्य और भूमि 
के बीच में और ( यत्‌ ) जो कुछ ( परस्तात्‌ ) परे है। ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के 
(निमिषः) पलक मारने (अस्य) इस [ वरुण ] के ( संख्याताः ) गिने हुये 


दृश्यमानं जगत्‌ । अस्य | वरुणस्य । सहस्राक्षाः | अ० ३। ११। ३। सहस्रम 

अक्षि-षच्‌ । यद्वा। सहस्त+अक्ष । सहस्राणि बहुनि अक्षीणि दर्शनसामर्थ्याति, 

अथवा, अक्षा व्यवहारा येषां ते तथाभूता:। बहुदशँकाः बहुव्यवहारशीलाः 

पुरुषाः। आति | अतीत्य । पञ्यन्ति । साक्षात्कुवन्ति तान्‌ स्पशः। भ्रूमिम । 
भूलोकम्‌ ॥ 

र प : परमेश्वरः | 

५-सवम्‌ तत्‌ । सकलं इत्तम्‌। राजा वरुण; । समर्थ: पर 

/॥ विचष्टे | अ०४॥ ११ । २। विशेषेण पश्यति । यत्‌ । रोदसी अन्तरा । द्यावा 

| पृथिव्योमंघ्ये । परस्तात्‌ | म० ४ । दुरदेशे । संख्याता; | परिगणिताः। अस्य | 

५ वरुणस्य । निमिष! | मिष स्पर््धायामू-क्विप्‌ । निमेषाः।-चक्षुषः स्पन्दनकाळा' । 
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हवू १६ [ ११८] चतुर्थ काण्डम्‌ (७५०) 
हैं, वह (तानि) हिसा कर्मों को (नि मिनोति ) गिरा देता है ( श्वघ्नी इव) 
जैसे धन हारने वाला जुआरी ( अक्षान्‌ ) पासों को [गिरा देता है ] ॥ ५॥ 

भावाथ? वरुण सर्वज्ञ सवं नियन्ता है, वह दुष्टों को दण्ड देकर ऐसे गिरा 
देता है जैसे हारा जुआरी निर्धन होकर क्रोध से पासे आदि पटक देता है। यहां 
गिराने मात्र में दृष्टान्त है ॥ ५॥ 


ये ते पाशां वरुण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विषिता रुशन्तः । 
छिनन्त सर्वे अनतं वदन्तं यः संत्यवाद्यति तं स्रंजन्तु ॥६॥ | 
याद क लर तत जिला कारका 
ये। ते । पाशा! । बरुण । सप्ञ्सप् । त्रेधा । तिष्टन्ति। बिऽसिंताः । रुशन्तः । 
छिनन्तु । सर्वे । अनृतम्‌ । बर्दन्तस्‌ | यः । सत्यध्यादी । अति । तम्‌ । 
सुजन्तु ॥ ६॥ क 

भाषाथ!--( वरुण ) हे दुष्ट निवारक परमेश्वर ! ( सप्तसप्त = सप्त- 
सप्ता: ) सात धाम | पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट अर्थात्‌ स्थूल जगत्‌, 
परमाणु और प्रकृति ] से सम्बन्ध वाले, ( त्रेधा ) तीन प्रकार से [ भूत, भविष्यत्‌ 
और वर्त्तमान काल में | ( विषिताः ) फैले हुए ( रुशन्तः) [ दुष्टों वा दोषों 


जनानाम्‌। प्राणिनाम्‌। अक्षान्‌ । अशेढेवने ( ३० ३। ६४ ) इति अगुङ्‌ व्याप्तौ- “ 
स: । थूतसाधनानि । इव्‌ | यथा । इवघ्नी | कमणि हन! ( पा० ३।२। ८६) 
स्व ‡ हन--णिनिः । सस्य शः। श्वघ्नो कितवो भवति, स्व॒ हन्ति स्वं पुनराश्चितं 
भवति-निर० ५। २२। स्वहा, स्वघाती। धननाशकः। चूतकारकः । निमि- 
नोति | डुमिन्‌ प्रक्षेपणे । नीचैः क्षिपति । तानि | तदं हिसायामु-डः । त दनानि । 
हिसनानि .॥ | 

६-यै। ते । तव । पाशा। | अ० १।३१। २। बन्धनानि । बरुण । 
परमेश्वर । पप्तसप्त | सप्यशुभ्यां तुट्‌ च ( ३० १ । १५७) इति षप समवाये-.“ 
कनिनु तुटू च | षप--क्तः । सुपां सुळकू" (पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेल्‌क्‌ 
मध्यपदलोपश्र । सप्तसप्ताः। सप्तधामभिः पृथिवीजलाग्निवायुविराट्परमा-- 
णुप्रक्कृतिभिः समवेताः समृद्धा--यथा 'पृथिव्या: सप्त घामभिः' क्र० १। २२। 
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( ७५१ ) अथववेद भाष्ये पू १६ [ ११८] 
को ] नाश करते हुये ( ये ) जो (ते) तेरे (पाशाः) फांस वा जाल (तिष्ठन्ति) स्थित 
हैं। ( सर्वे ) वे सब [ फांस ] ( अनृतं वदन्तम्‌ ) मिथ्या बोलने वाले को 
( छिनन्तु ) छिन्न भिन्न करे, और (य: ) जो ( सत्यवादी ) सत्यवादी है ( तम्‌ ) 
उसको (अति ) सत्कार पूर्वक ( सृजन्तु ) छोड़े ॥ ६॥ 

भावार्थ; वह परमात्मा प्रत्येक वस्तु और काल में व्यापक होकर दुष्टों 
को यथावत्‌ दण्ड और शिष्टों को यथावत्‌ आनन्द देता है ॥ ६॥ 

० - J 

शतेन पाशरभि धेहि वरुणेनं. मा तें मोच्यनृतवाङ्‌ तचच: । 
आस्ता जाह उदरं श्रंशयित्वा कोश इवाबन्धःपरिकुत्यमानः।७॥ 
तेनं । पाह; । अभि। धेहि। _रुण। एनम्‌। मा। ते । मोचि । 
अनतञ्याक्‌ | नुष्चक्षः । आस्ताम्‌ । जार्मः । उदरम्‌ । श्रंशयित्वा । 
कोशऽह्व । अबन्ध; । परिज्कुत्यमान! ॥ ७ ॥ 

भाषाथ!--( वरुण ) हे दुष्टनिवारक परमेश्वर ! ( शतेन) सौ ( पाशैः) 
फांसों से ( एनम्‌ ) इस [ मिथ्यावादी ] को ( अभि घेहि ) बांध रे, ( नृचक्ष ) हे 
मनुष्यों के देखने वाले ! ( अनृतवाक्‌ ) मिथ्यावादी पुरुष (ते) तेरी (मा मोचि) 
मुक्ति न पावे । ( जाल्मः ) नीच अन्यायी ( उदरम्‌ ) युद्ध कर्मे को ( श्रंशयित्वा= 


४ १६ । इत्यत्र दयानन्दभाष्ये । त्रेधा 1 तिप्रकार भूः भतभविष्यतुवर्तमानकालेषु । 
` तिष्ठन्ति । वत्तन्ते । ब्रिषिता; | षिञ्‌ बन्धने-क्त: । विविधं बद्धा: । विस्तृताः । 
रुशन्तः | इष्टान्‌ । दोषान वा हिसन्त: । छिनन्तु | छिन्दन्तु । सर्व । पाशा: । 
अनृतम्‌ | असत्यम्‌ । वदुन्तम्‌ | कथयन्तमु | यः | सत्यवादी | सत्यवक्ता । तम । 
~ अति | अत सातत्यगमने-इनु । पूजायाम्‌ । उत्कर्ष । सुन्तु || त्यजन्तु, मुःचन्तु । 
७- शतेन | वहुभिः । पाशे! | दण्डबन्धने: । अभि धेहि । अभिपूर्वो 
` दधातिब॑न्धने । बघान । वरुण | हे दुष्टनिवारक । एनस्‌ | अनृतवादिनम्‌ । ते | 
तव । मा मोचि। मुक्ति न प्राप्नुयात्‌ । अनुतवाकू । मिथ्यावादी । नुचक्षः । चक्षे 
बहुलं शिच्च (उ° ४।२३३) तृ+चक्षिङ्‌ दशंने'-असुत्‌। हे नृणां मनुष्याणां साध्व 
साघुचरित्राथां द्रष्टः 1 आस्ताम्‌ | तिष्ठतु । जाल्मः | जल अपवारणे-मप्रत्ययः । 
5320 700: 74: 5. 
१--धात॒पाठादि में चक्षिङ्‌ व्यक्तायां. वाचि पढ़ा है । यहाँ “दर्शन” अर्थ “अयं 
दशंनकर्मा 'व? इस माधवीय घातुवृत्ति के प्रमाण से दिखाया है || सम्पा० ॥ 
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सू० १६ [ ११८] चतुर्थ काण्हम्‌ "(७५२ ) 


त “> olen OO NE 
स्रंसयित्वा ) नीचे गिरा कर ( परिक्कत्यमान: ) कटी हुई, ( अबन्धः ) अपने 
भावाथ।---सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर के दण्ड से कोई मिथ्यावादी नहीं छट 
सकता, और अधर्मी दुष्ट, धर्मात्माओं के सन्मुख ऐसा गिर जाता है, जैसे फल 
ही अधखिली कली अधिक पवन आदि के कारण गिरकर कुम्हला जाती 
॥७॥ | 


यः स॑सास्यो ३_ वरुणो यो व्यास्यो ३' यः संदेश्यो ३ 
वरुणो यो विदेश्य[: । यो देवो वरुणो यश्च सानुषः॥ ८॥ 


यः । समुध्ञास्य| : । वरुण; । यः | विशम्य} । यः । समष्देव्या : । | 
वरुण! । यः । बिज्देच्य ; । यः । देवः । वर्रण!| यः । च। 
मानव; ॥ ८ ॥ 
भाषार्थः--( वरुणः ) वरुण परमेश्वर ( यः ) व्यापक, :( समाम्यः ) समान 
सेवनीथ, ( यः ) सर्वनियन्ता और ( व्याम्यः ) पीड़ा रहित है, ( वरुण: ) वरुण 
ही (य: ) यत्नशील, ( संदेश्यः ) समान देशीय, (यः) संयोग और वियोग 
i 2 2)  / SUN 
` जालयति दूरी करोति हितज्ञानमिति। पामरः क्रूरः । उद्रम्‌। उदि इणातेरलचो 
पूर्वपदान्त्यलोपश्ष्च (उ० ५। १९) इति उद्‌+ दृ विदारणे-अच्‌ । उदो दस्य 
लोप: । उद्विदारणं युद्धम्‌ । श्रंशयित्वा। स्रंसु अवस्रंसने=अधः पतने णिचि क्त्वा, 
सकारस्य शकारः । स्रंसयित्वा । अधः पातयित्वा । क्रोशः | कुश संश्लेषणे-घञ्‌। 
को शोऽस्त्री कुड्मले, इत्यमरः-३। ३ । २१८। कुड्मल: । विकाशोन्मुखकलिका । 
इव | यथा । अबन्धः | वन्धेत शाखासंयोगतन्तुना विश्लिष्ट:। प्रिकृत्यमान! | 
इती छेदने-क्मेणि यक्‌, शानच्‌, मुक्‌ च । परिच्छिद्यमान: ॥ किट 
८--य! | या प्रापणे-ड; । व्यापक:। समाम्यः | कहलोण्यत्‌ (पा० ३। १। 
१२४) इति सम्‌+ अम गत्यादिषु-ण्यत्‌ । सम्यग्‌ आम्योः भजनीयः सेवनीयः। 
वरुण; | वरणीयः सर्वश्रेष्ठ: । य; | यम्‌-डः । नियन्ता । व्यास्य; | वि“ अम रोगे 
भावे प्यत्‌। विगतम्‌ आम्यं पीडनं यस्मात्‌ सः । पीडारहितः । आनन्दः 
स्वरूपः। य; | यती प्रयत्ने-डः । संदेइय! | दिगादिभ्यो यत्‌ ( पा०४। 
३। ५४) इति देश-यत्‌ । समानदेशे भवः । य! । यु मिश्रणा मिश्चणयोः-ड: । यविता 
संयोक्ता वियोक्ता च | विदेश्य! । पूर्ववद-यत्‌ । विदेशे भवः। य; | यज देवसू 
३७ 
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| ( ७५३ ) अथववेदभाधये सरू १६[ ११८] 


"RE : oo 
करने वाळा, ( विदेश्यः ) विदेशीय है । ( वरुणः ) वरुण ही ( यः ) पूजनीय, 
( दैवः ) दिव्य गुण वालों में वत्तंमान, (च) और (यः) दाता, और (मानुषः) 
मनन शीळ मनुष्यों में वत्त॑मान है ॥ ८. | 

भावार्थः--मगुष्य सर्वान्तर्यामी परमेश्वर की महिमा भले प्रकार जानकर 


अपने आत्मा की उन्नति करें ॥ ८॥। 
स्त्वा सर्वेरमि ष्यांसि पाशेरसावासुष्यायणासुष्याः पुत्र । 
तानुं ते सवोनन संदिशामि ॥ ९ ॥ 
हैं; त्वा । संवैँः। अभि। स्यामि। पाशैः । असौ । आम॒ष्यायण । 
अमुष्याः । पुत्र । तान्‌ । ऊ इति | ते । रवीन्‌ | अनुऽसंदिश्ञामि ॥ ९ ॥ 
भाषार्थ:-- ( असौ=असौ त्वम्‌ ) वह तू ( आमुष्यायण ) हे अमुक पिता के 
पुत्र! और (अमुष्याः पुत्र) हे अमुक माता के पुत्र ! (त्वा) तुझको (तैः सवः) 
उन सब ( पाशैः) नियम बन्धनों से ( अभि ष्यामि ) मैं | वरुण | बांधता हूं, 
और (तान्‌ सर्वात ) उन सबों को (उ) अवश्य (ते) तेरे लिये (अनुसं दिशामि) 
समीप से समझाता हुं ॥ ९॥ 
भावार्थः - परमेश्वर ने वेद द्वारा स्पष्ट दिखा दिया है कि सत्कमं सुख के . 
. और दुष्कर्म दुःख के मुल हैं। इसलिये मनुष्य दुष्कमों को छोड़कर सत्कर्म करके | 
आनन्द भोगे ॥ ९॥ ु 


_________ ७ 21 हा त न 
जासङ्गतिकरणदानेषु-डः। पूजनीय: । देव! | देवाद्‌ यननौ (वा०पा०४।१।५५) 
इति देव-अज्‌ ।.देवेषु दिव्यगुणवत्सु भवः । य! | यज दाने-ड:। दाता । च | 
समुच्चये । मानुषः | अ० ४ । १४ । ५। मनुष्येषु मननशीलेषु भवः ॥ | 

` ९ “तँ; | सुप्रसिद्धेः । त्वा । त्वां भंगुष्यमु । सवे; | अभि ष्यामि । 
अभिपूर्वक: षो बन्धने । बध्नामि, अहं वरुणः । पाश! | बन्धैः । असौ । स त्वम्‌ । 
आग्नुष्यायण । अमुष्य, अदस्‌ . इत्यस्य षष्ठी, फक्‌, षष्ठया अळूक्‌ । हे अमुष्य- द 
पुरुषस्य पुत्रं । हे प्रस्यातकुलोदभव । अग्नुष्या; | स्त्रियाम्‌ अदस्‌-षष्ठी । अमुक 
जनन्याः । पुत्र । तान्‌ | सर्वान्‌ | पाशांन्‌। उ | अवश्यम्‌ । ते | तुभ्यम्‌ । 

'अनुसंदिशामि | दिश अतिसर्जने । अनु सामीप्येन विज्ञापयामि निरूपयामि ॥. 
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छू० १७[ १९९ | चतुथ काण्डम्‌ ( ७५३ ) 


RO 


सक्तस्‌ १७ ॥ 
१-८ ॥ ओषधिर्वापामागों देवता॥ अनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
राजरूञ्षणोपदेशः-राजा के लक्षणों का उपदेश ॥ 
ईशानां त्वा भेषजानामुज्जेष आ रभामहे । 
चक्रे सहस्ंवीयं सवेस्मा ओषधे त्वा ॥ १ ॥ 
शशांनाम्‌ | स्वा । भेषजानांस्‌ । उतुब्जेषे । आ । रभामहे । 
चक्रे । सुह्रऽत्रीयंस्‌ । सर्वरमे। ओषधे । खा ॥ १॥ 
भाषार्शः--[ हे राजन्‌ ! ] (ईशानाम्‌) समर्थं ( भेषजानास्‌ ) भय 


निवारक पुरुषों में ( त्वा ) तेरा ( उज्जेषे) [ शत्रुओं को ] जीतने के लिये 
( आरभामहे ) हम आश्रय लेते हैं । ( ओषधे ) हे ताप नाशक [ वा अन्न आदि 
ओपधि के समान उपकारक ! ] (सर्वस्मै) सब जनों के लिये (त्वा) तुझे 
( सहत्रवीर्यस्‌ ) सहन्नों सामर्थ्यं वाला (चक्रे) उस | परमात्मा ] ने बनाया 
हुँ।। १॥ 


भाग्ार्थ;- -मनुप्य पुरुषाथियों में महा पुरुषार्थी पुरुष को अपना प्रधान 
वनावें और उससे अपनी रक्षा का सहारा ले ॥ १॥ 


सत्यजितं शपथ्यावनीं सहमानां पुनः सराम्‌ । 
सर्वाः समहृयोषंधीरितो न॑ः पारयादिति॥ २ ॥ 
सत्यऽन्गितम्‌ । शपथऽयावनीस् । सहमानाय । पुन\ऽसराम्‌ । 
सोः । सम्‌ | आद्वि । ओपधरीः | इतः । नः । पारयात्‌ । इति ॥२॥ 


१--ईशानाम्‌ | ईश ऐश्वर्ये--क: । ईश्वराणां समर्थानाम्‌ । त्वा | त्वा 
राजानम्‌ । ञ्ेपज्ञानाम्‌ | भेप-4 जि जये-ड: । भस्य भयस्य जेतृणां मध्ये । उज्जेषे | 
तुमर्थे सेसेनसे» ( पा० ३।४। ९) इति जिघातो--सेप्रत्ययः । उज्जेतुं निवार- 
यितुं शत्रूच । आरभामहे | आडूपूर्वको रभ रुपशें। संस्पृशामः। आशय: । 
चक्रे | स परमेश्वरः कृतवात्‌ । सहर्तवीयम्र । अपरिमितसामध्ययुक्तमु । सव- 
समे | सर्वजनहिताय । पप्ने | है दाहनाणक ! अन्नाद्योषधिबद्‌ उपकारक । त्वा | 
त्वाम्‌ ।। 
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(७५५) अथववेद भा ब्र १७ [ ११९] 


भाषार्थ;---( सत्यजितम्‌ ) सत्य से जीने वाली, ( शपथयावनीम्‌ ) शाप 


eS 


वा कध वचन हटाने वाली, ( सहमानाम्‌ ) शत्रुओं को हराने वाळी, और ( पुनः 
सराम्‌ ) बारंबार आगे बढ़ाने वाली सेना को, और (सर्वाः) सब (ओषधी: ) 
ताप नाश करने वाली प्रजाओं को ( सम्‌ अहि) यथावत्‌ मैंने आवाहन किया 
है, (इतः) इस [ कठिन कर्म ] से ( नः ) हमें ( पारयात्‌ ) वह [ पुरुषार्थो ] पार 
लगावे, ( इति ) इस अभिप्राय से ॥ २ ।। 

भावार्थ;- प्रजा प्रतिनिधि सब हितकारी सेना और. प्रजा गणों को बुला 
कर शत्रुओं से बचने के लिये राजा बनाने का प्रयोजन प्रकाशित करे ॥| २॥ | 


या शशाप शपनेन याघं सूर॑मादधे । 
[| ॥ १ ~ ] 
या रसस्य हरणाय जातमरिभे तोकमत्त सा ॥ ३॥ 
या। शशाप॑। शर्पनेन। या। अघम्‌ | मूर॑म्‌ । आदधे । 
या । रसंस्य। हरणाय । जातम्‌ | आरेभे | तोकस्‌ । अत्त। सा ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( या) जिस [ शत्रुसेना ] ने ( शपनेन) शाप [ कुवचन | 
से ( शशाप) कोसा है और ( या) जिसने ( अघम्‌ ) दुःख देने वाली ( मरम्‌) 
मुल को ( आदधे ) जमा लिया है, और (या ) जिसने ( रसस्य ) रस के ( हर- 


२--सत्यजितम्‌ | जि-विवप्‌, तुक्‌ । सत्येन जयशीलाम्‌ । शपथयावनीम | 
यु मिश्रणामिश्रणयो: णिच्‌,ल्युट्‌,ङीप्‌। शपथस्य आक्रोशस्य क्रो धवचनस्य पृथककत्री 
नाशयित्रीमु। सहमानाम | अभिभवशीलाम्‌ । पुन; सरास | पुनः पुनः सरति 
रवतते सा तां सेनां प्रजां वा । सर्वा; । सम्‌ | सम्यक्‌ । अहि | अह्वे आ- 
हेतवानस्मि । ओषधी! | तापनिवारिकाः प्रजाः । इत; | अस्मात्‌ कठिनकमं णः । 
न! | अस्मान । पारयात्‌ | पार कर्मसमाप्ौ । अस्मत्कतंव्यं समापयेत्‌ । पारं 
गमयेत्‌ स राजा । इति | अनेन हेठना ॥ ं 

३-अयं मन्त्रो व्याख्यातः-अ० १। २८॥ ३ | इह शब्दार्थो दीयते। या । 
शनुसेना । शशाप | अनिष्टकथनं कृतवती । | शपनेन | शापेन कुवचनेन। अघम्‌ । 
इःखकरम्‌ । यूर | लस्य रः । मूलं प्रतिष्ठाम्‌ । आदधे । परिजग्राह । 
रसस्य | सारस्य। आनन्दस्य । हरणाय.| नाशनाय । आरेभे | आलिभे । 
पृष्टवती । तोकम्‌ । वर्ध॑नम्‌ । सन्तानम्‌ । अत्तु | भक्षयतु । सा | शत्रुसेना ॥ . 
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बूः १७[ ११६ | चतुथे काण्डम्‌ ( ७५६) 
णाय ) हरण के लिए ( जातम्‌ ) [ हमारे ] समूह को ( आरेभे ) छुआ है, (सा) वह | 
[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा संतान को ( अत्तु ) खा लेवे ॥ ३॥ 
भावाथ--जछ शत्रु सेना दुर्वचन बोलती और .उपद्रव मचाती बढ़ती आवे, 
युद्ध कुशल सेनापति उनमें भेद डाळ दे कि वह लोग अपने संतान अर्थात्‌ इष्ट मित्रों 
को ही नाश कर दें ॥ ३॥ 
यह मन्त्र पहले अ० १।२८। ३ में आ चुका है ॥ 
याँ तै चक्ररामे पात्रे यां चक्रनीललोहिते । 
अनल जागा EN मट? । 
आमे सांसे क॒त्यां याँ चकुस्तयां कृत्थाङ्कतों जहि ॥ ४ ॥ 
याम । ते । चक्र! । आमै । पात्रे । याम्‌ । चक्रः । नीलब्लोहिते । आमे | 
मांसे । कृत्यास । याम्‌ । चक्र! । तयां । कृत्याउकरत । जहि ॥ ४ ॥ 
भाषाथे;-- [है राजन्‌! ] (याम्‌ ) जिस [ हिसा ] को (ते) तेरे ( आमे ) 
भोजन में, वा ( पात्रे) पानी में (चक्ग: ) उन्होंने [ हिसाकारियों ने | किया है, 
( याम्‌) जिसको [तेरे] ( नीललोहिते = नीलरोहिते ) नीलो अर्थात्‌ निधियों की 
उत्पत्ति में ( चक्रुः) उन्होंने किया है। (याम्‌ ) जिस ( कृत्याम्‌ ) . हिंसा को 
[ तेरे] ( आमे) चलने में वा (मांसे) ज्ञान काळ वा मांस में ( चक्तु: ) 
_ ७ ) 2 31 मम म REIS: I i 


४--पांपू | इत्याम्‌ । ते। तव। चक्र।। इतवन्तः ते कृत्याकृतः:। आसे । ४४ ( 
अम गतिभोजनादिघु-घजु । भोजने । पात्रे । दादिस्यष्छन्दुसि (३० ४। १७०) ४ 

इति पा पाने-त्रनु । पाने जलभाजने वा । नीछछोहिते। नि वितराम्‌ इलन्ति ॥ 
प्राप्नुवन्ति यं स नीलो निधिः कोशः। नि-- इल प्रेरणे-क: । रुहेरश्च लो बा ( ३० 

३। ९४ ) इति रुह बीजजन्मनि, प्रादुर्सावे च-इतनु, रस्य छः । निधीनां आद्वि, 
उत्पत्तौ । आमै । अम गतौ--घञ्‌ । गमने mR । मांसे । मनेर्दीषश्च (उ० ३। ६४) “४ 
इति सून ज्ञाने, अच्चें, गर्ने, धुतो -सप्रत्ययः, दी षश्च । मन्यते जायते. शियते वानेन 
त्मांसमू । ज्ञाने । मांस: कालः, कीटुः-इति शब्दकल्पद्रुमः । काले । -यद्दा रक्त- . 
जघातुविशेषः । कृत्यास्‌ | अ०४।९। ५ । हिसाक्रियाम्‌ । विपत्तिम्‌। तया | , 
कत्यया । कृत्याकृत) | छृत्या 1 ड्कूञ्‌ करणे-क्विप्‌ तुक्‌ । हिंसाकारिंणः पुरुषान्‌ | 
हन-लोट । नाशय ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(७५७) अथववेदभाध्ये छू० १७ [ ११९ ] 


उन्होंने किया है, ( तया) उस [.हिसा ] के कारण ( कृत्याकृतः) हिसाकारियों 
को ( जहिं) नाश कर दे ॥ ४॥। 

भावाथ---जो दुष्कर्मी राजा के खान, पान, धनसंचय, मार्ग, तथा सत्य सत्य 
जानने, वा काळ के सुप्रयोग एवं शरीर में विपत्ति डालें, राजा उनको यथावत्‌ 
दंड देकर नाश कर दे ।। ४॥ 


दोष्वप्नचं. दोरी वित्यं रक्षों अभ्व[ मराय्य[ : । 
दुर्णाम्नीः सवो दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ५ ॥ 


दो;ऽ॑पन्यम्‌ । दौ; जोंवित्यम्‌ । रक्ष! । अम्[ म्‌ । अराय्य[ : । 
दुःऽनाम्मोंः । सवा! । दुःञाच! । ता! | अस्मत्‌ । नाशयामसि ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ!---( दौष्वप्त्यम्‌ ) नींद में बेचैनी, ( दौर्जीवित्यम्‌) जीवन का कष्ट, 
( अभ्वमु ) बड़े ( रक्षः ) राक्षस, ( अराथ्यः ) अनेक अलक्षिमियों और ( दुर्णाम्नीः ) 
दुष्ट नाम वाळी ( दुर्वाच: ) कुवाणियों, (ताः सर्वाः) इन सब को (अस्मत्‌) 
अपने से ( नाशयामसि ) हम नाश करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ;---राजा ऐसी नीति चलावे कि प्रजागण बाहिर भीतर से निश्चिन्त 
होकर सुख की नींद सोवें, उद्यमी होकर आनन्द भोगे, चोर डाकू आदिको से 
निर्भय रहेँ, घन की वृद्धि करें और विद्या बल से कलह छोड़कर परस्पर उन्नति 
करने में लगें रहें ॥ ५॥ 


—————— CCN. 

५--दोष्वप्न्यम्‌ | $९+स्वप्न-ष्यजू । बाह्याभ्यन्तरकारणैः स्वप्नावसादं 
निद्राभङ्गम्‌ । दोजीवित्यम । इर्‌+ जीवित-ष्यन्‌ । दुर्जीवनत्वम्‌ । रक्ष; | राक्ष- 
सप । अम्वमू | अझुप्रुषि० (उ० १। १५१) इति अभि शब्दे-ववनुः नलोप: । 


अभ्वो त ३1३ मुह्ृद । अतिभयकरम्‌ । अराय्यः | अ० २। १४। 
® i मी ति । अरायी: । अलक्ष्मी: । विपत्ती: । दुर्णाम्नीः । ढुर्‌ नामनु-ङीप्‌ 
स्टनामापेताः । सर्वाः | दुर्वाच: । दुष्टवाणी:। ता! । अस्पत्‌ | अस्मतुसका- 
शातु। नाशयामसि | नाशयाम: ॥ 
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ह० १७ [ ११९ | चतुर्थ काण्डम्‌ (७५८ ) 


चुधामारं तृष्णामारसगो्तासनपत्यताम्‌ । 
न 0100 के कहा । 
अर्पामाग स्वयां वयं सव तदप मज्मद्दै ॥ ६ ॥ 


क्र्घाञ्मारस्‌ । दृष्णाञ्मारस्‌ । अगोता । अनपञ्स्यताम्‌ । 
अर्पामाग । स्वयां । वयम्‌ । सम्‌ । तत्‌ । अपं । मुज्महे ॥ ६ ॥ 

भाषाथी--( क्षुधामारम्‌ ) भूख से मरना, ( तृष्णामारम्‌ ) पियास से मरना, 
( अगोताम्‌ ) गौओं की हानि, और ( अनपत्यताम्‌ ) बच्चों का अभाव, ( तत्‌ 
सवम ) इस सबको, ( अपामागे ) हे सवँसंशोधक ! | वा अपामाग औषध के 
समान उपकारी राजन्‌ ! ] (त्वया) तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम (अप मृज्महे ) 
शोधते हैं॥ ६ ॥ ' 

भावाथ--राजा के सुप्रबन्ध से सुखा के समय भी अन्न, जल, गौ, बेल 
आदि की बहुतायत से मनुष्य यथावत्‌ बढ़ते रहते हैं ॥| ६॥ . 

“अपामार्ग” का अर्थ सर्वथा संशोधक है, और एक औषध भी है, जिससे 
कफ, बवासीर, खुजली, उदर रोग और विष रोग का नाश होता है ॥ 


तृष्णासारं क्षुषासारमथो अच्षपराजयम्‌ । 

अपामागे खयां वयं सवे. तदप खूज्महे ॥७॥ 
तृष्णाञ्मारम्‌ । ्षुधाऽ्मारम्‌। अथो इति । अक्षष्प्राजयस्‌ । 
अपांमागे । त्वर्या । वयम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ । अपं । मुज्महे ॥७॥ ` 


__ 6000000000 त न पय 

६--धुघामारम्‌ । पशू घड । क्षुत्पीडया मरणमु । तृष्णामारस । पिपा- 
सया मरणम्‌। अशोताम्‌ | गवाम्‌ अभावम्‌ । अनपत्यताम्‌ | अपत्यानां राहि | 
अपामार्ग | अप्‌+ आङ्‌ + भुजू शौचालंकार्‍यो:-घज्‌ । हे सर्वथा संशोधक । 
हे अपामार्गौषधवद उपकारिन्‌ ! अपामार्गपर्य्ययाः--अपासाग: शेखरिको 
धामागवमयुरकौ'--इत्यमर:, २।४। ८८ । अस्यगुणा:--कफाशे: कण्ड्दरामयवि- 
षरोगना शित्वमु--इति शब्दकल्पद्रुमः । त्वया | रक्ता । वयम्‌ | प्रजागणा: । 
सर्वम्‌ । तत्‌ । एतत्‌ । अपमूज्महे । अपमाजैयामः, शोधयामः, बिताशयाम: 
इत्यथे: ॥ | 
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( ७५९ ) अथववेदभाष्ये घूः १७ [११९ ] 


भाषाथ!---( तृष्णामारम्‌ ) पियास से मरना, ( क्षुधामारम्‌ ) भूख से मरना, 
( अथो ) और भी ( अक्षपराजयम्‌ ) व्यवहारों वा इन्द्रियों की हार; ( तत्‌ सर्व॑म्‌ ) 
इस सबको ( अपामार्ग ) हे सवे संशोधक राजन्‌! ( त्वया ) तेरे साथ ( वयम्‌ 
अपमृज्महे ) हम शोधते हैं ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--राजा के उत्तम प्रबन्ध से न तो जल, अन्न और दैनिक काम काज 
की हानि, और न शरीर और आत्मा की दुर्बलता होती है ॥ ७॥ 


अपामार्ग ओषधीनां सर्वांसामेक इद्‌ वशी । 

तेन ते मृउम आस्थितमथ त्वमगदश्चवर ॥ ८ ॥ 
अपामागंः । ओष॑धीनाम्‌ । सर्वासाम्‌ । एक । इत्‌ । व॒शी । 

तेनं । ते | सुञ्मः | आऽस्थितम्‌ | अर्थ | त्वम्‌ | अगद! । चर ॥ ८ ॥ 


भाषाथ!--( अपामागं: ) सब दोषों का शोधने वाला परमेश्वर ( सर्वासाम्‌ ) 
सब ( ओषधीनाम्‌) तापनाशक अन्न आदि पदार्थों का ( एकः इत्‌) एक ही 
( वशी ) वश में रखने वाला है। (तेन) उस [ के आश्रय ] से [हे राजन्‌! | 
(ते ) तेरे ( आस्थितम्‌ ) उपस्थित | भय ] को ( मृञ्मः ) हम शोधते हैं, ( अथ ) 
इस लिये ( त्वम्‌ ) तू ( अगदः ) नीरोग होकर ( चर ) विचर ॥ ८॥ 

भाषार्थः--प्रजागण कहते हैँ-“परमात्मा सब संसार का स्वामी है, उसी 


सहारे से हम आप पर यह राज्य भार रखते हैं, आप भी उसी के सहारे से 
निश्चिन्त होकर अपना कतंव्य करें” | ८।। > 


स्प म SN वहत लकी 6 
८ ७--अथो | अपि च। अक्षपराज्जयम््‌ | अक्षू व्याप्तौ-पचाद्यच्‌ घञ्ञ वा। 
यद्वा । अशेदवने (३० ३ । ६५) इति अशूड व्याप्तौ-सप्रत्ययः । अक्षाणां व्यवहा- 
रणाम इन्द्रियाणा वा पराजयं पराभवम्‌ । अन्त्‌ पुर्ववत ॥ 
. ८--अपामार्ग/ | म० ६। सर्वेदोषशोधक: परमेश्‍वर: । ओषधीनाम्‌ | 
` तापनाशयित्रीणामु अन्नादिवदार्थानामू । सर्वासाम्‌ । अशेषाणाम्‌। एकः | 
अद्वितीय: । इतू | एव | वशी । वशयिता। तेन । अपामार्गेण परमेश्वरेण । ते । 
तव । मृज्म) । माजयाम: _ शोधयाम: । आस्थितम्‌ । आपतितं राज्यभाररूप 
भयमु । क्षय | अनन्तरमू । त्वमू। राजन्‌ । अगद! | अगद* नीरोगत्वे च-अच्‌। 
रोगशुत्यः स्वस्थः । चर | चिरकालं वत्त॑स्व ॥ | 


१. कण्ड्वा० ग० ३६ || सम्पा० || 
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प्रः १८ [ १२०] चतुर्थ काण्डम्‌ (७६० ) 
पक्तम्‌ १८ ॥ 
१-८ ॥ अपामागों देवता ॥ अनुष्डुप्‌ छन्द; ॥ 


राजधर्मोपदेशः-राजा के धम का उपदेश ॥ . 
स॒मं जयोतिः सूयेणाह्णा रात्री समावती । 

i डों छ सर । १ < 
कुणोमिं गोलि सत्यमूतये5र्‍साः सन्तु ह्वरः । कुत्वरीः॥ १॥ | 
समम्‌ । ज्योति; । सर्यण । अह्नां । रात्रीं । समञ्चती । 
कृणोमि । स॒त्यम्‌ | ऊतये । अरसा! | सन्तु । कृत्बरीः ॥ १॥ 

भाषाथ!--( ज्योतिः ) ज्योति ( सूर्येण समम्‌ ) सूर्यं के साथ साथ और 
( रात्री) रात्रि (अह्ना समावती) दिन के साथ वतंमान है, [ऐसे ही ] मैं 
( सत्यम्‌ ) सत्यकमं को ( ऊतये) रक्षा के लिये (कृणोमि) करता हूं, 


( कृत्वरीः = कृत्व्यः) कतरने वाली विपत्तियां ( अरसा: ) नीरस (सन्तु) 
हो जावें ॥ १॥ 

भावाथः--जेसे प्रकाश के साथ सूर्यं का और दिन के साथ रात्रि का 
नित्य सम्बन्ध है, ऐसे ही मनुष्य का सत्य के साथ नित्य सम्बन्ध है। इससे 
राजा और प्रजा सदा सत्य में प्रवृत्त होकर मिथ्या कामों की विपत्तियों से 
बचें ।। १॥ 


यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गहस। ॥ 
वत्सो धाहरिव मातरं तं प्रत्यप पद्यताम्‌ ॥ २ ॥ 


१--समम्‌ । सह वतंमानम्‌ । ज्योतिः | प्रभामण्डलम्‌ । सूयेण | आदि- 
त्येन। झह्वा | दिवसेन । रात्री | अ० २०२ । निशा। समावती | सम-मतुप्‌ । 
छान्दसो दीर्घ: । समं समानं वतमाना । क्रणोमि | करोमि । सत्यम | यथाथ 
कम । ऊतये | रक्षणार्थमु । अर॒साः | निर्बलाः। सन्तु | भवन्तु । कृत्वरी! 
इणनशजिससिभ्यः बत्ररा (पा० ३।२। १६३) इति कृती छेदने-क्वरप्‌ । 
टिइढाणन्न» ( पा० ४ १ । १५ ) इति डीप्‌ । पुर्वसवणंदीर्ध; । कर्तनशीला: । 
विपत्तयः । बाधा; ॥ 
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यः । देवाः | कृत्याम्‌ । कृस्वा । :हरात्‌ । अविदुषः । गुहम्‌ । 
वत्स; | घारु!5ईव । मातरम्‌ । तम्‌ | प्रत्यक्‌ । उप । यताम्‌ ॥ २ ॥ 


भापा्थः--(देवाः, हे विद्वानों ! (यः) जो पुरुष ( कृत्याम्‌ ) हिसा 
( कृत्वा ) करके ( अविदुषः ) अजानं मनुष्य के ( गृहम्‌) घर को (हरात्‌) 
हर लेवे । वह दुष्कमं ( प्रत्यक्‌ ) लौट कर (तम्‌) उसी [ दुष्कर्म ] को 
(उप पद्यताम्‌) जा मिले (इव) जैसे (धारुः) दूध पीने वाला ( वत्सः) 
बछडा (मातरम्‌ ) अपने माता [ गौ के पीछे पीछे दौड़ता है ] ।२॥ 

भाव्रा्थः- -ढुष्ट मनुष्य को उसकी दुष्टता का दण्ड राजप्रबन्ध वा 
ईश्वर व्यवस्था से अवश्य पहुंचता है, जेसे छोटा बछड़ा अनेक गौओ में से अपनी 
ही माता को चिपट जाता हे ॥२॥ 


अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति । 
अश्भानस्तस्यां दुग्धायाँ बहुलाः फट्‌ करिक्रति ॥३॥ 
अपा] कुला । पाप्मानंम्‌ | यः | तेनं। अन्यम्‌ । जिघांसति । 
अइमांनः | तस्याम्‌ । दुग्धायाम्‌ । बहुलाः | फट्‌ । करिक्रति ॥३॥ 


भाषा्थः--(यः) जो पुरुष (तेन अमा) चोर वा म्लेच्छ के साथ 
होकर ( पाप्मानम्‌ ) पाप कर्म ( कृत्वा) करके (अन्यम्‌ ) दूसरे को (-जिघां- 
_ सति ) मारना चाहे, ( बहुला : ) बृद्धि करने वाले ( अश्मानः) व्यापनशील वा 


२--य। | शत्रु: । देवा! । हे विद्वांसः। कृत्याम्‌ | हिंसाम्‌ । कृत्वा । 
विधाय । हृरात्‌ | लेटि आडागमः। हरेत्‌ । अविदुषः । अजानानस्य । गृह्‌ । 
गेहम्‌ । वत्सः | वदनशीलः । गोशिशुः। घारुः। दाधेट्सिशदसदो रु 
(पा०३।२।१५९) इति धेट्‌ पाने-₹ः। स्तनपानकर्ता । इव | यथा । मातरम्‌ । जत" 
नीम्‌ । तमू | इष्टम्‌ । प्रत्यक्‌ | प्रतिनिवृत्य । उप पद्यताम्‌ | उप गच्छतु ॥ 

३-अमा। अम गत्यादिषु-क्विप्‌. टा । सह । कृत्वा । पाप्मानम्‌ | अ०३।३१।१। 
पाति यस्माद्‌ स पाप्मा पापम्‌ । य! | शत्रुः । तेन्‌ | तरदं हिसायाम्‌-डः । तर्दति 
हिनस्तीति तः । चौरः, म्लेच्छः । चौरेण। पामरेण। अन्यमू | सत्कर्माणम्‌ | 
जिधांसति । हन्तुमिच्छति । अश्मानः | अ० १। २। २ । व्यापनशीलाः पाषा 
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स्र> १८ [ १२०] चतुथे काण्डम्‌ ` ( ७६२) 


पाषाण के समान दृढ्स्वभाव पुरुष (तस्याम्‌) उस [ दुष्क्रिया ] के ( दग्धा- 
याम्‌ ) भस्म किये जाने पर ( फट्‌ ) [ उस दुष्ट का ] नाश ( करिक्रति) कर 
डाले ॥३॥ 

भावार्थः--स्त्री पुरुष दुष्टों से मिल कर लोगों में उपद्रव मचावें, राज- 
पुरुष अनुसन्धान करके उन दोनों को यथावत्‌ दण्ड देवें ॥ ३॥ 
सहस्रधासन्‌ विशिखान्‌ विग्रींवाञ्‌ छायया त्वम्‌ । | 
प्रति स्म चक्रुषे कत्यां प्रियां प्रियावते हर ॥ ४॥ 

चड जिला < सहि रण क य ती 

सहस्च्धामन्‌ । विड्शिखान्‌ । विऽग्ीत्ान्‌ | शायय । स्वस्‌ । 
प्रति | स्म॒ । चक्षे । कृत्याम्‌ । प्रियास्‌ । प्रियञ्चते । हर ॥ ४ ॥ 

भाषा्थः--( सहखधामन्‌ ) हे सहस्नों धारण, पोषण और दान वाले 
राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू ( विशिखान्‌ ) विरुद्ध प्रकार से सोने वाले, वा विरुद्ध 
गति वाले, ( विग्रीवान्‌ ) विरुद्ध प्रकार से खाने वाले, [ दुष्टों ] को ( शायय) 
सुला दे [ गिरो दे ]। ( कृत्यामु ) दुष्क्रिया ( चक्तूषे) करने वाले पुरुष को 
( प्रति ) प्रत्यक्ष ( स्म ) अवश्य [ वेसी ही दण्ड पीडा ] (हर ) पहुंचा [ जेसे ] 
( प्रियाम्‌ ) प्रिया, भार्या को ( प्रियावते ) उसके स्वामी के पास [ प्रत्यक्ष 


पहुँचाते हैं | ॥ ४ ॥ 


णवद्‌ दृढस्वभावा वा .राजपुरुषा:। तस्याम्‌ । पुर्वोक्तायाँ इत्यायामुन्म० २ । 
दग्धायाम्‌ । भस्मीकृतायां नष्टायां सत्याम्‌ । बहुलाः | अ०३। १४। ६। वृद्धि- 
शीला: । फट | जिफला विशरणे-बिवप्‌ । डलयोरेक्यमु । तस्य विशीणेमु । 
करिक्रति | करोतेयेड्लुगन्तात्‌ लेटि । झुग्रिको च छकि (पा० ७। ४। ९१) इति 
अभ्यासस्य रिगागम: । पुनः पुनः कुर्वन्तु । ` ` नै 
४--सहस्रधामन । सरदेघातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४ । १४५) इति इघागू- 
घारणपोषणयोः--मनिन्‌ । हे असंख्यातधारणपोषणदानयुक्त राजन्‌ | विशि-“ 


वश्च । यद्वा, शिखि गतौ-कः, नलोपः। विरुद्धनिद्रान्‌ । विर्द्गतीन । बिग्रीवान्‌ |” 


i * 


शेवायद्वजिद्वाग्रीबा ० (3०१1१५४) इति गू निगरणे-वन्‌ । ग्री इत्यादेश इत्यादेशः । विरुद्ध 
निगरणशीलानु, भक्षकानु दुष्टान्‌ । शायय | शीड स्वप्ने-णिच्‌ । स्वापय । ˆ 
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(७६३) ... अथववेदभाष्ये छू ० १८ [ १२०] 


— शा Cress आम आर 
भाशथः--राजा अनेक प्रकार से प्रजा का रक्षण आदि करता हुआ 
दुष्टों को दण्ड पहुंचावे, जैसे भूली भटको स्त्री को उसके स्वामी के पास प्रत्यक्ष 
पहुंचा देते हैँ॥ ४ ॥ | 
अनयाहमोषध्या सर्वाः कृत्या अदूदुषम्‌ । 
या क्षेत्र चक्रर्या गोष या वो ते पुरुषेष ॥ ५॥ 
9 SUF जाः i 4305, मू 
अनयां | अहम्‌ । ओषध्या । सो! | कृत्याः । अदृहुषम्‌ | 
याम्‌ | झेत्रे । चक्रः । यास्‌ । गोषु । याम्‌ । वा | ते । पुरुषेषु ॥५॥ 
भाषाथः--( अहम्‌ ) मैंने (अनया ओषध्या) इस ओषधिरूप [ तापनाशक 
तुझ राजा ] के साथ ( सर्वाः कृत्याः ) सब हिसाओं को ( अदूदुषम्‌ ) खंडित कर 
दिया है, ( याम्‌ ) जिस [ हिंसा ] को (क्षेत्रे ) खेत में, अथवा (याम्‌) जिसको 
( गोषु ) गौओं में ( वा ) अथवा ( याम्‌ ) जिसको (ते ) तेरे ( पुरुषेषु ) पुरुषों में 
(चक्रुः) उन लोगों ने किया था ॥ ५॥ 


` भावाथे;--जो दुष्ट लोग प्रजा को किसी प्रकार से सतावें, प्रजा गण और 
राजपुरुष मिलकर दुष्टों का नाश करें ॥ ५॥ 


यश्चकार न शशाक कतुं शुश्ने पादमङ्गुरिम्‌ । . 

` चकार भूद्रसस्मभ्यमात्मने तर्पनं तु सः॥ ६॥ 
य्‌} | चकार । न । शशाक | क्तुम्‌ | शश्रे | पादम्‌ । अरिम्‌ । 
चुकार | भद्रम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । आतमनें। त॑नम्‌ । तु। सः ६॥ 


निद्रापय । पातय । -त्वमू प्रति प्रत्यक्षम्‌ । स्म | अवश्यम्‌ । चक्रषे | करोतेः 
क्वसुः । कृतवते पुरुषाय । कृत्याम्‌ | हिसां दुष्करियाम्‌ । प्रियाम्‌ | प्रीन्‌ तर्पणे- 
कन. टापू । भार्य्या यथा । प्रियावते | प्रियया भार्यया तद्वते । हर | घ्रापय = : 
दण्डपीडां प्रापयं ॥ 


_ ५--अनया ओषध्या | अनेन ओषधिरूपेण तापनाशकेन राज्ञा सह । अहम्‌ । 
प्रजागणः । सर्वा! । कृत्या; | हिंसा: । अद्दुषम्‌ । दुषेण्येन्तात्‌ लुङि चङि 
रूपम्‌ । 'हृषितवानु खण्डितवानस्मि। यामू | कृत्याम्‌ । कषत्रे | शस्यवपनयोग्ये 

` प्रदेशे । चक्र! | कृतवन्तः शत्रवः । गोषु | गोषु -मध्ये। बा | अथवा । ते | 
तव । पुरुषेषु | मनुष्येषु ` | 
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बू १८[ १२०] चतुथ काण्डम्‌ (७६४) 
TTT wen > 22) 
माषार्थः--( यः.) जिस दुष्ट ने ( कर्तुम्‌ ) हिसा को ( चकार ) किया था, 
वह ( न शशाक ) समर्थ न था, उसने .( पादम्‌ ) अपना पैर और ( अंगु- 
रिम्‌ ) अंगुरी (शश्रे ) तोड़ ली । (सः) उसने ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
( भद्रम्‌ ) आनन्द, और ( आत्मने.) अपने लिये (तु) तो ( तपनम्‌ ) तपन 
(चकार) कर लिया ॥६॥ 
भावार्थः--पापी का आत्मा दुबेळ होता है, वह दण्ड पाने से आप ही 
अपने हाथ पेर में कुल्हाड़ी मारता है। उससे शिष्टों को सुख और उस दुष्ट 
को दुःख होता है ॥६॥ 


अपामार्गोंऽप माष्ट क्षेत्रियं शपथश्च यः 

अपाह यातुधानीरप सर्वा अराय्य[;॥ ७॥ 
अपामार्गः | अप । माष्टु । क्षंत्रियम्‌ | शपर्थः । च | यः । 
अप | अह | यातुझ्यानी | अप | सतीः । अराय्य[ ¦ ॥७॥ 


भाषार्थः--( अपामार्गः ) दोषों का शोधने वाला राजा (क्षेत्रियम्‌ ) 
देह्‌ वा वंश के दोष को, ( च) और (यः) जो कुछ ( शपथः ) दुवेचन हो 
[उसे भी | (अप माष्ट ) शुद्ध कर देवे । ( अह ) अरे ( यातुधानी: ) यातना 
देने वाली शत्र सेनाओं को (अप = अप मार्ष्टु ) शुद्ध कर डाले, और (सर्वाः) 
सब ( अराय्य: > अरायी: ) अलक्षिमयों को (अप=अप माष्ट्‌ ) शुद्ध कर 
डाले ॥| ७॥ 


६--य; | दृष्टपुरुष:। चकार । कृतवात्‌। न्‌। गहिं। शशाक। शक्तः 
समर्थ: आसीत्‌ । कतुस्‌ | सितनिगमि ० (उ० १ । ६९) इति कञ्‌ हिसायाम्‌-तुन्‌ । 
हिसाम्‌ । श्रुश्न | शु हिंसायामु-लिट्‌ । शीणंवान्‌ । छिन्ववान्‌ । पादम । 
चरणम्‌ । अंगुरिम्‌ | अ० २। ३३। ६। अंङगुलिम्‌ । भद्रम्‌ । मङ्गलम्‌ । अस्म- 
भ्यम्‌ | प्रजागणेभ्य: । आत्मने । स्वस्मै । तपनम्‌ | दहनं पीडनम्‌ । तु | 
किन्तु । स्‌; | दुष्कर्मी ॥ 

७-आपामार्ग; | अ० ४। १७।.६। सवथा शोधको राजा ।. अप माष्टु । 
मृजूष्‌ शुद्धौ । शो धयतु । अपगमयतु । क्षेत्रियम्‌ | अ०२।०। १। क्षेत्र-घच्‌ । 
देहे वंशे वा भवं रोगं दोष वा । शपथ) | क्रोशः । दुर्वेचनमु। च | य! | 
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( ७९४ ) अथववेइभाष्ये यो... ००१९ | २२१) 
भावाथ।--राजा अपनी सुनीति से प्रजा के दुःखों का. नाश करके उनके 

` स्वास्थ्य और धन की वृद्धि करे ॥ ७ ॥ 

अपसज्य यातुधानानप॒ सर्वा अराय्य[:। 

अर्पामाग त्वर्या वयं सवं तदप॑ सखूज्महे ॥ ८ ॥ 


अप्सूज्यं | यातुऽधानान्‌ | अरप । सर्वा! | अराय्य[ : | 

अर्पामार्ग । त्वया | वयम्‌ । सम्‌ । तत्‌ । अप | सूज्महे ॥८! 
भाषाथ;-- ( यातुधानान्‌ ) पीड़ा देने वाले राक्षसों को ( अपमृज्य ) 

शोधकर, और ( सर्वा: ) सब प्रकार की ( अराय्यः) दरिद्रताओं को ( अप= 

अपमृज्य ) शोधकर, ( अपामार्गं ) हे सर्वसंशोधक राजनु ! ( त्वया ) तेरे 

साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( तत्‌ सर्वम्‌) उस सब [ कष्ट कर्म ] को ( अप 

मृज्महे ) शोधते हैं ॥ ८ ॥ 


भावाथ;--नीति निपुण राजा के शासन में सब प्रजागण अपने कष्टों को 
दूर करके आनन्द भोगते हैं ॥८॥ 


इस मन्त्र का उत्तराध॑ सूक्त १७ मन्त्र ६ में आया है ॥ 
॥ पृक्तम्‌ १९ ॥ 


१-८ ॥ अपामार्गो देवता ॥ १, ३-८ अनुष्टुप, २ पथ्या पङ्क्ति; ॥ 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धमं का उपदेश .॥ 


` उतो अस्यबन्धुक्कदतो अलि नु रजामिक्कत्‌ । 
उतो कृत्याकृतः प्रजां नडभिवाच्छिन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


यः, तमपि। अप | अप मार्ष्टु । अहृ | विनिग्रहे । यातुधानीः | अ० १। २५। 
२। पीडादायिनीः शत्रुसेनाः । सर्वा) | अराय्यः अ० ४। १७। ५। अलक्ष्मीः ॥ 
- ८-अपस्ुज्य | सम्यक्‌ शोधयित्वा । यातुधानान्‌ । अ० १।७।१। 


पीडाप्रदान्‌ । अप | अपमृज्य । सर्वा! | अराय्य! | म० ७ । अरायीः । अलक्ष्मीः | 
अन्यद्‌ व्याख्यातं सु० १७ म० ६॥ 
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< पु ब्र १९ [ १२१ | चतुथ काण्डम्‌ ( ७६६ ) 


उतो इति | असिं । अन्चन्पुञ्कृत्‌ । उतो इति। असि ।चु । जामिउ्छ्त्‌ | 
` उतो इति । कृत्याव्कृतः । प्रजाम्‌ । नडमूव्हव | आ । छिन्धि। 
बार्षिकप्‌ ॥ १॥ 


भाषाथ।--- हे राजन्‌ ] तू ( अबन्धुकत्‌ ) अबन्धुओ का काटने वाला (उतो) 
भी (असि) है, (नु) और ( जामिकत्‌ ) बन्धुओं का बनाने वाला ( उतो ) भी 
(असि) है। (उतो ) इससे ( कृत्याकृतः) हिसा करने वालों और (प्रजाम्‌) 
उनके सेत्रकों को (आछिन्धि) काट डाल, ( इव) जेसे ( वाषिकम ) वर्षा में उत्पन्न 
( नडम्‌ ) नरकट घास को ॥ १॥ " 


भावाथ--राजा अपने उत्तम शासन से हिसक दुष्टों का नाश करके इष्ट 
मित्रों में मेल बढ़ावे ॥ १ ॥ 


ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन नाषंदेनं । सेनेंवेषि त्विषीमती 


न तंत्र भयमस्ति यत्र प्रान्नोष्योषधे ॥ २ ॥ | 
ब्राह्मणेनं | परिऽउक्ता | असि । कण्वेन । नाषदेनं । सेनाऽइव । एषि | 
खिषिंऽ्मती । न । तत्र॑ । भयम्‌ । अस्ति । यत्र । प्रञआप्नोषि | ओषधे ॥२॥ 
भाषाथः--[ हे राजन्‌! ] तू ( ब्राह्मणेन ) वेदज्ञानी ब्राह्मण, ( कण्वेन ) 
मेधावी, ( नार्षदेन ) नायकों की सभा के हितकारी पुरुष करके ( पर्युक्ता ) उप- 


१--उतो । अपि च । असि | अबन्धुकृत्‌ । कृती छेदने-क्विप्‌ । अबच्छनां 
शत्रूणां कर्तेकश्छेदक: । न | अनुनये । ज्ञामिकृत्‌ । जामि इति व्यार्यातम्‌-अ० 
२।७।२। जामिः, बन्धुः-यथा सायण:-ऋ० १।७५।३। करोतेः क्विप्‌ । 
बन्धूनां कर्ता सम्पादकः । कृत्याकृतः | हिसाकतु न्‌ । प्रजाम्‌ । तेषां जनान्‌ 
भुत्यादीन्‌ च। नइमू | नल बन्ध १ - पचाद्यच । लस्य. डत्त्रम्‌ । सुच्छेद्यं तृणवि- 
शेषमु । इव | यथा । आ । समन्तात्‌ । छिन्धि । भिन्धि। विदारय । वार्षि- . 
कम्‌ । छन्द्सि ठन्‌ ( पा० ४। ३। १९ ) इति वर्षा-उञ्‌ । वर्षाकाळोङ्वम्‌ ॥ 

२---जाह्मणेन | वेदज्ञेन विदुषा । पयुक्ता | उपदिष्टौषधिवत्‌। आसि । 


कण्वेन | अ० २ । ३२॥ ३ । उपदेशकेत । मेधाविना-निष० ३। १५। नाषदेन्‌ | 
ae NaS Fo Gn पी 


- १, कोषानुसारी यह अर्थ है ॥ सम्पा०॥ 
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( ७६७ ) अथववेद भाष्ये हू १९ [ १२१] 
दिष्ट [ ओषध समान ] (असि ) है । ( त्विषीमती ) प्रकाशयुक्त ( सेना ) सेना, 
अर्थात्‌ सूर्यं की किरण पुंज के (इव ) समान ( एषि ) तू चलता है। (तत्र) 
वहां पर ( भयम्‌) भय (न अस्ति ) नहीं होता, ( यत्र ) जहां पर ( ओषधे ) हे . 
ओषधि तुल्य तापनाशक राजन्‌ ( प्राप्नोषि ) तू व्यापक होता है॥ २॥ - 
भावाथ;--जैसे सद्वै्य की बतलाई ओषधि बड़ी गुणकारी होती है और 
जैसे सूर्यं अपनी किरणों से अन्धकार मिटाता है, वैसे ही राजा वेदज्ञानी, बुद्धि- 
मान्‌ नरशिरोमणि पुरुषों के उपदेशक और सत्संग से प्रतापी होकर शत्रुओं का 
नाश करके प्रजा को सुख देता है ॥ २॥ 


अग्रमेष्योषधीनां उ्योतिषेवाभिद्वीपयम्‌ । 


उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षसः ॥ ३ ॥ 
अग्रम्‌ | एषि | ओष॑धीनाम्‌ | ज्योतिषा5इव | अभिऽदीपयन्‌ | उत । त्राता | 
असि । पाक्रस्य | अथो इति । हन्ता | असि | रक्षसः ॥ ३ ॥ 

'माषारथी- हे राजन्‌! ] ( ज्योतिषा इव.) अपने तेज से जैसे (अभि- 
दीपयनु ) सब ओर प्रकाश फेलाता हुआ ( ओषधीनाम्‌) ओषधि तुल्य उपकारी 
पुरुषों में ( अग्रम्‌) आगे आगे (एषि) तू चता है। (उत) और तू 
(पाकस्य) पक्का ( दृढ ) करने योग्य अथवा रक्षा योग्य दुबंल पुरुष का (त्राता) . 


नरो नायकाः सीदन्ति यत्रेति नृषत्‌ । तस्मे हितम (पा० ५। १। ५) इति नृषद- 
अणू । नृणा नायकानां सभायाः हितकारकेण। सेना इव | यंथा सेना सूर्यकिरण- 
समूह: । एषि | गच्छसि । त्विषीमती | इगुपधात्‌ कित्‌ ( उ० ४ । १२० ). इति 
त्विष दीप्तौ-इनुः स च कित” डीप्‌ । दीत्तियुक्ता । न । तत्र | भयम्‌ | भीति 
दर: । अस्ति | यत्र । ग्राप्नोषि | व्याप्रोषि । ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक 


- राजन्‌ ॥ 


३- अग्रमू | अग्रतः । एषि | गच्छसि । ओषधीनाम्‌ | ओषधिसमान- 
हितकारकाणां मध्ये । ज्योतिषा | तेजसा स्वप्रतापेन । अभि दीपयन्‌ । अभित 
संतः प्रकाशयत्‌ । उत | अपि च। त्राता | रक्षिता। असि | पाकस्य | इपचष्‌ 
पाके-घज्‌ । पक्तव्यस्य दृढीकरणीयस्य । यद्वा, इंणभीकापा ० .( उ० ३। ४३) 
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चू १६[ १२१] चतुथ काण्डम्‌ ( ७६८ ) 


TT ee क क ही 
रक्षक ( असि ) है ( अथो) और भी तू (रक्षसः) राक्षस का ( हन्ता ) हनन करने 
वाला (असि ) है॥ ३॥ 


भावार्थ;- प्रतापी राजा सब उपकारी पुरुषों में अग्रगामी होकर यथावत्‌ 
शासन करता है॥ ३॥ 


यदुदो देवा असुरांस्त्वयाग्ने निरकुर्वत । |” 
ततस्त्वसध्योषघे5पासागो. अंजायथा;॥४॥ 
यत्‌ | अद; । देवाः । असुरान्‌ । त्वया । अग्रे । निःअकुवेत | 
तत; | स्वस्‌ । अधि | ओषधे | अपामागं!। अजायथाः ॥ ४ ॥ 
'भाषार्थः---( अद: ) वह ( यत्‌ ) जो ( अग्रे ) पूर्वकाल में ( त्वया ) 
तेरे साथ होकर ( देवा: ) देवताओं | विद्वान्‌ श्रो ] ने ( असुरान्‌ ) असुरों को 
(निरकुर्वेत) निकाल दिया है, ( तत: ) उसी से (ओषधे) हे ओषधि समान ताप- 
नाशक राजन्‌ ! (त्वमु) तू (अपामार्गः) संशोधक (अधि) अधिक करके 
( अजायथाः ) प्रकट हुआ है॥ ४॥ 
भावाथ;---मनुष्य प्रशंसनीय काम करने से ही संसार में प्रशंसा पाते हैं ॥४॥ 


न 1 

विभिन्दुती शतशांखा विभिन्दन्‌ नाम ते पिता । 
प्रत्यग्‌ वि भिंन्धि त्वं तं यो अस्माँ अभिदासति ॥ ५॥ 
विऽभिन्द्ती । शत्शांखा । बिऽभिन्दन्‌ | नाम । ते । पिता | प्रत्यक्‌ । 
वि । भिन्धि । स्वम्‌ | तम्‌ । यः। अस्मान्‌ | अमिञ्दासति ॥ ५॥ 
s.r 1 ४ ४ 3 126 2 
इति पा रक्षणे--कन्‌ । रक्षणीयस्य दुबेलस्य पुरुषस्य । अथो | अपि च । हन्ता | 
नाशयिता । रक्षस! | राक्षसस्य ॥ र 2 न 

४--यत्‌ । यस्मात्‌ । अद! | तत्‌ । देवा! | विद्वांसः शूराः । अपुरान्‌ । 
सुरविरोधिनो दुष्टान्‌ । त्वया | राज्ञा । अग्रे | पवकाले । निरकुवत | निरा- 
कृतवन्तः । निवारितबंन्तः । तत; | तस्मात्‌ कारणात्‌। । तमू | अधि | 
उपरि वत्तंमान: श्रेष्ठ: सन्‌ । ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक राजन्‌ ! अपा 
मार्ग; । दोषाणाम्‌ अपमाजंनशीलः संशोधक: । अजायथा! । उत्पन्नो$भव: ॥ | 

३८ 
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त टस कक 
भाषार्थ;--[ है राजन्‌ ! ] (विभिन्दती) रोगों को छिन्न भिन्न करने वाली 


( शतशाखा ) सैकड़ों शाखा वाली [ औषधि के समान ] ( विभिन्दनु ) शत्रुओं 
को छिन्न भिन्न करने वाला ( नाम ) प्रसिद्ध ( ते ) तेरा (पिता) पिता है । 
(तमु ) तू भी ( प्रत्यक्‌ ) लौटाकर ( तमु ) उसको ( विभिन्धि) छिन्न भिन्न 
करदे, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति ) सताता रहता है ॥ ५॥ 

भावाथः---शूरवीर पिता का पुत्र भी अपने पिता के तुल्य शुरवीर होकर 
वेरियों का नाश करता है॥ ५॥ 


असद्‌ भूम्याः समभवत्‌ तद्यासेति महद्‌ व्यचः । 

तद्‌ वे ततो विधूपायत्‌ प्रत्यक कर्त्तारसच्छतु ॥ ६ ॥ 

असत्‌ । भूम्यांः। सम्‌ । अभवत्‌ । तत्‌ । याम्‌ । एति। महत्‌ । 
व्यच; | तत्‌ वे । तत॑ः । बिञभूपाय्॑‌। प्रत्यक्‌ । कर्चारम्‌ । ऋच्छतु ॥६॥ 


भाषार्थः ( तत्‌ ) वह ( महत्‌ ) बड़ा (व्यचः ) परस्पर मिला हुआ वा 
फेला हुआ ( असत्‌ ) अनित्य जगत्‌ ( भूम्याः ) भूमि से ( समभवत्‌ ) उत्पन्न 


` हुआ है, [ जो जगत्‌ ] ( यामु ) जिस [भूमि ] को (एति ) चला जाता है। 


(ततः ) उसी कारण से ( तत्‌ ) वह [ दुष्ट कर्म | (वे) अवश्य (प्रत्यक्‌ ) 
लौटकर ( कर्तारम्‌ ) हिंसक को ( विधूपायत्‌ः संताप देता हुआ [ उसको ही ] 
( ऋच्छतु ) पहुँचे ॥ ६॥ 


५--विभिन्दती | भिदिर्‌ विदारणे-शतृः। रोगविदारणशीला । शतशाखा । 


बहुशाखागुक्ता यथोषधिः । विभिन्दन्‌ | शत्रूणां विभेदकः। विदारणशक्तिः । नाम । . 


प्रसिद्धः । ते | तव। पिता | पालकः । जनकः । प्रत्यक । प्रति गमनेन प्रति- 
निवायं । ब्रि मित्थि | विदारय । त्वम्‌ | हे राजन्‌ । तमू | अस्मदीयं शत्रुस्‌ । 
य! | शत्रु: । अस्मान्‌ | धामिकान्‌ । अभिदासति | दसु उपक्षये। अभितो हिनस्ति | 

६--असत्‌ | सत्‌ नित्यम्‌ असत्‌ अनित्यं नश्वरं कार्यरूपं जगत्‌ । 
भूम्याः | भूमिसकाशात्‌ । समभवत्‌ | उदपद्यत । तत्‌ | असद्‌ यत्‌ । याम्‌ | 
भूमिम्‌। एति | प्राप्नोति, प्रतिनिवृत्य । महत्‌ । विशाळम्‌। व्यच | व्यच व्याजी- 
करणे सम्बन्धे-असुनु । सम्बद्ध व्याप्तम्‌ । तत्‌ | शुकतं कमे । घे | अवश्यम्‌ । तृत! | 
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TOOT TT चक्कर तु 
भावाथः- जसे ईश्वर नियम से काये रूप स्थूल पदार्थ भूमि आदि तत्त्वों 
से उत्पन्न होकर फिर खिच्न भिन्न होकर भूमि आदि अपने कारणों में लौट 
जाते हैं, ऐसे ही राजा के दण्ड से दुष्ट की दुष्टता उसी को ही लौटती और 
सताती है ॥६॥ 
बस्बई गवनमेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि जमनी के भट्ट रोथ और ह्िटती 
महाशय के मत में 'याम्‌' के स्थान पर 'द्याम” होना चाहिये और ग्रिफ़िथ 
महाशय ने भी 'द्यामु' मानकर स्वर्ग [ 16०४ए०॥ ] अनुवाद किया है, परन्तु 
पद पाठ और सायण भाष्य में 'याम्‌' है, और हमारे मत में भी 'याम्‌' ही 
शुद्ध है ॥ 
प्रस्यङ्‌ हि संबभूविथ प्रतीचीनफलस्त्वस्‌ । 
सर्वान्‌ सच्छपथाँ अधि वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ७॥ 


प्रत्यङ्‌ । हि । स॒म्‌ऽब्रभूविथ । प्रतीचीनऽफलः । त्वम्‌ । सबीन्‌ । 
मत्‌ । शपर्थान्‌। अधि | बरींयः। यव॒य | वधम्‌ ॥ ७॥ 


भापार्थः-¬ हे राजन्‌! ] (त्वम्‌ ) तू (हि) ही ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर 
( प्रती चीनफळः ) प्रतिकूल गति में रहने वालों का नाश करने वाला ( संबभूविथ ) 
हुआ है, [ इस कारण ] ( मत्‌) मुझसे [ शत्रु के | ( सर्वान्‌ ) सब ( शपथान्‌ ) 
शापों को और (वरीयः) अधिक विस्तीर्णं ( वधम्‌ ) हथियार को (अघि) 
अधिकार पूर्वक ( यवय ) पृथक्‌ कर ॥७॥ 


तस्मातु कारणात्‌ । ब्रिधूपायत्‌ | इप संतापे । गुपूधूपविच्छि० ( पा०३।१। 
२८ ) इति आयप्रत्ययः स्वार्थे, ततः शतृः । संतापयत्‌ शत्रुम्‌ । प्रत्यक्‌ । प्रतिः 
निवृत्य कर्त्तारम्‌ | इञ्‌ हिसायाम्‌-तृच्‌ । हिसकम्‌। ऋच्छतु | गच्यए । । 
७---प्रत्यह | प्रति +अज्चु-क्विन्‌ । ` प्रत्यश्वन: । प्रतिगतः। अभिमुख: - 
सन्‌। हि | एव । संबरभविथ । सम्यग विद्यमानो बभूविथ । प्रतीचीनफल; । 
प्रत्यच्‌ खप्रत्ययः, जिफला विशरणे-अच्‌ । प्रत्यक्‌ प्रतिगमनं तत्र भवानां फळ 
विशरणं नाशनं यस्मात्‌ स तथाभूतः । प्रतिगतिभवानां शत्रूणां विदारक: । 
त्वमू | राजन । सर्तान्‌ । मत्‌ | मत्तः । शपथान्‌ | शापात्‌ । शत्रुकृतानि 
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मावाथ- पराक्रमी विजयी राजा शत्रुओं का नाश करके प्रजा को सुख 
पहुंचावे ॥ ७॥ | 


”\ शतेन मा परि पाहि सहस्रेणाभि रक्ष मा। 


। 


| 2 त पाएका काय छ 
इन्द्रस्ते वीरुघां पत उम्र ओज्मानमा दधत्‌ ॥ < ॥ 
शतेन | मा । परि | पाहि | सहस्रेण | अभि । रक्ष । मा । 
इन्द्र॑ | ते । वीरुघाम्‌ । पते । उग्र! । ओज्मानम्‌ । आ | दुधत ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (शतेन) सौ. [ उपाय ] से (मा) मेरा 
(परि पाहि ) सब प्रकार पालन कर, (सहस्रेण) सहंख् साधन से (मा) 
मेरी ( अभि) सब ओर से ( रक्ष ) रक्षा कर । ( वीरुधां पते ) हे विविध प्रकार 
बढ़ने वाली प्रजाओं के पालक ! ( उग्र:.) महाबली ( इन्द्रः) परमेश्वर ( ते ) 
तुझको (ओज्मानम्‌) पराक्रम (आ) यथावत्‌ (दधत्‌) देता हुआ वर्तमान है ॥८॥ 

भावाथः--राजा अपनी प्रजा की सदा रक्षा करे वह पुरुषार्थी पुरुष 
परमेश्वर की न्याय व्यवस्था से सब बल पाता रहता है ॥८॥ 

सूक्तम्‌ २०॥ 
१-९ । ब्रह्म देवता अनुष्ट्प छन्द! ॥ ` 
ब्रह्मोपासनोपदेश:--ब्रह्म की उपासना का उपदेश ॥ 
1 आ पश्यति ति पश [| 

पश्यति प्रति पश्यति पर| पश्यति पश्यति । 

|| स्क्षिमाद >> 
दिवमन्तरिक्षमादभूमि सर्व॑ तद्‌ देवि पश्यति ॥ १ ॥ 


दुर्वाक्यानि । अघि | अधिङ्गत्य । बृरीय | उरु-ईयसुन्‌। उरुतरं विस्तीणँतरम्‌ । 
यवथ | पृथक्‌ कुरु । बधम्‌ | हननसाधनम्‌। आयुधम्‌ ।। 

८ शतेन | शतसंख्याकेन रक्षणोपायेन। म्ना | माम्‌ । परि | परितः। 
पाहि | रक्ष। सहस्रेण । सहस्रसंख्याकेन साधनेन .। अभिरक्ष | सर्वतः 


`य । इद्र | परमेश्वरः । ते | तुम्यमु । वीरुधाम्‌ । विरोहणशीलानां छता- 


पाण ७ घ ce 
इण वा प्रजानाम । पते | अधिपते । उग्र! | उद्गूर्णबलः । महाबली । 


अज्मानम्‌ | सवधातुस्यो मनिन्‌ (उ० ४।१४५) इति ओज बके'-मनिनु। बलम्‌ । 
। आ | समन्तात्‌ । दृघत्‌ | डुधान्‌ धारणपोषणयोः-शंतृः । ददन्‌ 


_ श्रयच्छनु वतते ` 


१. बाहुलकात्‌ ओज वले धातु की कल्पना की है || सम्पा० || 
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आ | पश्यति | प्रति । पश्यति। परां | प॒श्यति । प्यति। दिव॑म्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ । -आत्‌ । भूमिस्‌ । सर्वध्‌। तत्‌ | देवि । प॒ञ्यति ॥ १ ॥ 

भाषाथ!--- ( देवि ) हे दिव्यशक्ति परमात्मन्‌ ! तू, (तत्‌) विस्तार 
करने वाला वा विस्तीणे ब्रह्म आप (आ ) अभिमुख ( पश्यति ) देखता है, 
(प्रति ) पीछे से ( पश्यति ) देखता है, ( परा) दूर से ( पश्यति ) देखता है, 
और ( पश्यति ) सामान्यतः देखता है । ( दिवम्‌ ) सूर्य लोक, ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
मध्यलोक ( आत्‌ ) और भी ( भूमिम्‌ ) भूमि अर्थात्‌ ( सवमु) सबको 
( पश्यति ) देखता है ॥ १॥ | 

भावाथः--वह ब्रह्म सब संसार को एक रस देखता रहता है. इस- 
लिए सव मनुष्य उसकी उपासना करके दुष्कमों से बचकर सत्कर्मो में 
प्रवृत्त रहें ॥ १॥ 


तिल्लो दिव॑स्तिस्नः एंथिवी; बट चेमाः प्रदिशः पर्थ 2 
तेलो दिः दि लल तस्तः एथिवीः षट्‌ चेमाः प्र दिशः पर्थ प्रथक्‌ । | 
तयाहं सर्वो भूतानि पश्यानि देव्योषधे ॥ २॥ 

तिल्नः | दिवः । तिस्तः । पुथिवीः । षट्‌ | च॒ । इमा! । प्रबदिशः । प्रथंक | 
त्वया | अहम्‌ । सरी | भृतानि । पश्यांनि। देवि । ओषधे ॥ २ ॥ 


भाषार्थ--( देवि) हे दिव्यशक्ति, (ओषधे) तापनाशक परमात्मन्‌ ! 
( त्वया ) तेरे सहारे से ( अहम्‌ ) मैं ( तिस्रः) तीनों ( दिवः ) सूर्य लोकों, 
~ J 2 0755 60 0) सित 


 १-आ। अभिमुखम्‌ । पश्यति | अवलोकयति। प्रति । प्रतिमुखम्‌ । 
प्रा | इरतः। परश्याति | अविशेषेण साक्षात्करोति। दिवम्‌ | सूर्यलोकम्‌ । 
न्तरिक्षम्‌ | मव्यलोकम्‌ । आत्‌ | अपि च। भूमिम्‌ | एथिवीय्‌। सुवम्‌ | 
भकेळमु । तत्‌  त्यजजितनियजिभ्यो डित्‌ ( उ० १ । १३२) इति तनु विस्तारे 
भद्धोपकरणयोः च इत्यनेन अदि:,स च डित्‌। विस्तारकं विस्तीर्णं वा,ब्रह्मनामैतत्‌ । 
देवि | हे दिव्यशक्ते ! त्व तद्‌ ब्रह्म भवत्‌ । पश्यति ॥ De 
२-तिस्नः । उत्तममध्यमाधमरूपेणं त्रिसंख्याकाः। दिव! । चलोकानु। झू 


एथिवीः | भूळोकात । षट्‌ | प्राच्याद्या ऊर्ध्वाधोदिग्ध्यां सह षट्संख्माका: । र्ट 
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( तिस्रः) तीनों ( पृथिवीः ) भूभियों (च ) और ( इमाः) इन (षट्‌) छह 


( प्रदिशः ) फैली हुई दिशाओं और ( सर्वा ) सब ( भूतानि ) सृष्ट पदार्थो को 
(पृथक ) नाना प्रकार से ( पश्यानि ) देखू ॥ २॥ 


< 


भावारथः-- मनुष्य परमेश्वर की महिमा के साथ तीन उत्तम, मध्यम और 
अधम प्रकार से संसार के सब पदार्थों को साक्षात्‌ करके विज्ञान पूर्वक उनसे 
उपकार लेवे॥ २॥ [ 
दिव्यस्यं सुपर्णस्य तस्यं हासि कनीनिका । 
सा भूमिमा रुरोहिथ वृहचं श्रान्ता वधुरिव ॥ ३ ॥ 

ज्र प्याक r= 

दिव्यस्यं । ुऽपर्ण्यं । तस्यं । हु । असि । कनीनिका | सा । 
भूमिम्‌ | आ । रुरोहिथ । बुहदचम्‌। रन्ता । वधुः ॥ ३॥ 

भाषार्थः -( तस्य ) उस ( दिव्यस्य ) दिव्य गुण वाले ( सुपर्णस्य ) 
यथावत्‌ पालनीय जीव की, तू ( ह्‌ ) अवश्य ( कनीनिका ) कमनीया देवी, 
अथवा नेत्र तारा समान (असि ) है। (सा =सा त्वम्‌) उस तूने ( भूमिम्‌ ) 
हृदय भूमि को (आ रुरोहिथ ) प्राप्त किया है, ( इव ) जैसे ( श्रान्ता ) थकी हुई, 


शान्त स्वभाव, वा जितेन्द्रिय ( वधूः ) स्त्री (वह्मस्‌) अपने पाने योग्य पदार्थं 
को [ प्राप्त करती है |॥ ३॥ 


च ` इमाः । परिदृश्यमाताः । प्रदिशः । प्रकृष्टाः दिशाः। पृथक्‌ | नानारूपेण । 
त्वया | ब्रह्मणा सहायेन । अहम्‌ | उपासकः । सर्वा | सर्वाणि । भृतानि | 
भूतजातानि । पृश्यानि । साक्षात्करवाणि । देवि । हे दिव्यशक्ते । ओषधे । है 
अन्नाद्योषधिवत्‌ तापनाशक परमात्मन्‌ ॥ [ 

३--दिव्यस्य | दिव्यस्वभावस्य । मुपणंस्य | पृ पालनपूरणयो:-नः । 
सुष्ठु यथावत्‌ पाळनीयस्य जीवस्य । तस्य | प्रसिद्धस्य । हृ | प्रसिद्धौ । असि । 
कनीनिका | कनी दीप्तिकान्तिगतिषु-ईतु, कच्‌, टाप्‌, अत इत्वम्‌ । कमनीया । 
यद्वा, चक्षुस्तारावत्‌ प्रदशिका । सा | सा त्वं देवी । भमिम्‌ | योगिनो हृदय 

४ ५ भूमिमु। आ रुरोहिथ | आरूढवती, प्राप्तवती । बृहमम्‌ । अघून्यादयइच 
( उ० ४। ११२ ) इति वह--यक । यद्वा । वद्य करणम्‌ ( पा० ३। १ । १०२ ) 

४ इति वह-यत्‌ । प्रापणीयं पदार्थ सथानं वा । श्रान्ता | श्रमु तपसि खेदे च" क्त: ' 
४ अध्वश्रमयुक्ता। शान्ता । जितेमा । बधु; | वहेधेश्च॒(उ० १ । परे) इति 
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भावाथः-जैसे जैसे योगी समाधि लगाकर परमात्मा की महिमा देखता है 


बैसे वैसे ही परमात्मा उसके हृदय में दृढ़ भूमि होता है, जैसे जितेर्द्रिय स्त्री 
वा पुरुष ठिकाने पर पहुँचकर ठहर जाता है ॥ ३॥ 


तां में सहखाक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दंधत्‌। ` | श्र 


तयाहं सव॑ पश्याभि यइ शूद्र उतायँ; । द्र उतायं; ॥४॥ 
ताम्‌ । मे । सहुस्ञ्अक्षः | देवः । दक्षिणे । हस्त । आ । दधत । 
तयां । अहम्‌ । सर्वम्‌ । पच्यामि | यः | च॒ । शुद; । उत । आये ॥ ४॥ 


भाषाथ!--( सहस्राक्षः ) असंख्य . दर्शन शक्ति वाला अथवा सहञ्नों 
व्यवहारों वाला ( देव: ) प्रकाश स्वरूप परमात्मा ( दक्षिणे ) प्रवृद्ध (हस्ते ) 
प्रकाश के निमित्त ( ताम्‌ ) उपकारशक्ति ( मे) मुझको (आ) सब ओर से 
(दधत्‌ ) दान कर रहा है, (तथा) उस [ उपकारशक्ति | से (अहम्‌) मैं 
( सर्वेम्‌ ) सबको ( पश्यामि ) देखता हूँ, ( यः च ) जो कोई ( शूद्र: ) शोचनीय 
शूद्र अर्थात्‌ मूख ( उत) अथवा (आर्यः) प्राप्त करने योग्य आयें अर्थात्‌ 
विद्वान्‌ [ ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वैश्य ] हो ॥ ४॥ 


प्रापणे-ऊप्रत्ययः, हस्य_ध: । वहति सुखानि । यद्वा । बन्ध-ऊ:, नलोपः, बध्नाति 
प्रेम्णा या । ,त्तारी, स्त्री । हब | यथा ॥ 

४--ताय । तनु विस्तारे,श्रद्धोपकरणयोः च-डः। टाप्‌ । विस्तृतिमु । उपकृतिम्‌। 
मे । मह्मम । सहस्राक्ष; | अ० ४ । १६ । ४ । बहुदर्शकः । बहुव्यवहारवान्‌ । असं- 
ख्यदर्शन: । देव; | प्रकाशदानादिगुणयुक्तः परमेश्वरः । दुध्षिणे | अ० ४। 
११। ४। समर्थे। प्रवृद्ध । हस्ते | हसिमृग्रिण० ( उ० ३। ८६ ) इति हसे* 
विकाशे--तन्‌ । विकाशे। प्रकाशे । निमित्त । आ | समन्तात्‌ । दुधत्‌ । ददद 
वतंते । तया | विस्तृत्या । अहभ्‌ | उपासक: । सवम । शूद्रमायेच । पश्यामि | 
साक्षात्करोमि निर्णयामि । य! | च । पक्षात्तरे । शद्रः | शुचेददश्च (३०२। 


१, धातुपाठादि में 'हसे हसने’ धातु पठित है । हास में मुख का विकास ही होता है 
यह मानकर ऐसा अर्थ दिखाया है । निरुक्त में हस्तो हन्तेः प्राशुहनने! (निरु० १।७)- 
ऐसा कहकर हस्त शब्द हन हिंसागत्योः? से सिद्ध किया है, क्योकि निरुक्त अथ को 
प्रधान मानकर निवचन करता है, इस विषय मै. निरुक्त २१ के “अर्थनित्यः परीक्षेत | 
केनचिदूइत्तिसामान्येन्‌? सिद्धान्त द्रष्टव्य दै । इस प्रकार यास्काचाय के इस महत्वपूण बात 
को न समझकर जिन काशीनाथ जी राजवाड़े आदि ने यास्क के निवचनों को मूखतापूण 
कहा है वह सब व्यर्थ प्रलाप है || सम्पा० ॥ 
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भावार्थः--सवं व्यवहार कुशल, सवंद्रष्टा, सर्वनियन्ता जगदीश्वर की दी 
हुई उपकारशक्ति द्वारा मतुष्य सब मनुष्यों और पदार्थों का यथावत्‌ विवेक 
करके संसार की उन्नति करें ॥ ४॥ 


आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानसप गूहथाः । 

अथों सहस्रचच्षो त्वं प्रतिं पश्याः किमीदिनः ॥ ५॥ 

आविः । कृणुष्व । रूपाणि । मा | आत्मानम्‌ । अर्प | गहथा। । अथो इति । 

सह्रचक्षो इति सहस्रञ्चक्षो | त्वम्‌ । प्रति | पश्याः । किमीदिनः ॥ ५ ॥ 
भाषा्थः--( रूपाणि ) [ पदार्थो के ] रूपों अर्थात्‌ बाहिरी आकार को 

( आविष्क्रणुष्व ) प्रकट कर दे, ( आत्मानम्‌) [ वस्तुओं के | आत्मा अर्थात्‌ 

भीतरी स्वभाव को (मा अप गूहथाः ) गुप्त मत रख (अथो ) और भी 

( सहस्नचक्षो ) हे असंख्य दर्शन शक्ति वाले परमात्मन्‌ ! ( त्वम्‌) तू ( किमी- 


दिन: ) अब क्या, यह क्या हो रहा है, ऐसे गुप्त कमं करने वाले को लतरे लोगों 
को ( प्रति ) प्रत्यक्ष (पश्याः) देख ले ॥ ५॥ 


भावाथ!--मनुष्य पदार्थो के आकार और गुण को स्थूल और सूक्ष्म रीति 
से पहचान कर दोषों से बचे और दूसरों को बचावें ॥५॥ 


१९ ) इति शुच शोके-रक्‌, चस्य दः, धातोदीर्धश्च। शोचनीयः मूर्ख: । उत | 
विकल्पे। आय; | कहळोण्यत्‌ ( पा० ३। १। १२४) इति ऋ गतौ-ण्यत्‌ । 
अतत, प्राप्तु योग्यः । । पुज्य:, श्रेष्ठः, विद्वान्‌ । ब्राह्मण: । क्षत्रियो वैश्यो वा। 
महाकुलकुलीनार्यंसभ्यसज्जनसाधवः-इत्यमरः, २। ७।३।। | 

५-आदविष्कृणुष्व | प्रकटी कुरु । प्रकाशय । कूपाणि | खप्पशिल्पशप्प० 
(3० ३। २८) इति रु शब्दे-पप्रत्ययः, दीर्घश्च । यद्वा, रूप रूपक्रियायाम्‌ करणे 
वा-अच्‌। पदार्थानां बाह्याकारानु । मा अप गहृथाः | गृह संवरणे । संबृतम्‌ । 
आच्छादितं मा कार्षीः । आत्मानम्‌ । अ० १ । १ ८ । ३ । पदार्थानां सूक्ष्मस्वभावं 
सार तत्त्व वा। अथो | अपि च । सहस्नचक्षो | भृम्र्शीङ० (३० १। ७ )इति 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-उ: । हे बहुदश नशक्ते परमात्मन्‌ । त्वम्‌ । प्रति । 
प्रत्यक्षम्‌ । पश्या! | दशेलेंटि आडागम: | अवलोकय । क्विमी दिनः । अ० १। 
७। १ । किमिदानीं वतते किमिदं वत॑ते-इत्येवभन्वेषमाणान्‌ पिशुनान्‌ राक्षसात्‌. 
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बु» २० [ १२२ | चतुथं काण्डम्‌ (७५६) 


दुशेय सा यात्‌ यात॒धार्नान्‌ दुशय यातुधान्य| | 
पिशाचान्त्लवान्‌ दशयेति त्वा रम ओषधे ॥ ६ ॥ 


दशयं । मा । यातुऽधानांन्‌ | । दृश्य । यातुञ्यान्य[ । । पिशाचान्‌ । 
सर्वा । दशय । इति। खा। आ। र्‌भे। ओषधे॥ ६॥ 
भाषार्थः [. हे परमात्मन्‌ ! ] (यातुधानान्‌ ) यातना देने वाले दोषों को 
(मा ) मुझे ( दशंय ) दिखा, ( यातुधान्यः=०-नीः ) महापीडा देने वाली 
कुवासनाओं को ( दर्शय ) दिखा । ( सर्वान्‌ ) सब (पिशाचान्‌ ) मांस खाने वाले 
विध्तों को ( दशय ) दिखा, ( ओषधे ) हे तापनाशक परमेश्वर ! ( इति ) इसके ` 
लिये ( त्वा ) तेरा ( आरभे ) मैं सहारा लेता हूं ॥ ६॥ 
भावार्थः मनुष्य की बाहिरी कुचेष्टाये और भीतरी कुवासनायें उसकी 
उन्नति के महाविघ्न हें । इसलिये वह विवेक पूर्वक उनका संशोधन करे ॥ ६ ॥ 
कऱ्यपस्य॒चचुरसि शुन्याश्च चतुरक्ष्याः । 
वीध्रे सूथेमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्करः ॥ ७ ॥ 
कृश्यपस्य | चक्षुः । असि । शुन्याः। च॒ । चतु/5अक्ष्या; । 
वीभ्रे | दयंस्‌ऽइव । सर्पन्तम्‌ । मा | पिशाचम्‌ । तिरः | कर! ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः हे परमात्मन्‌ ! ] तू (कश्यपस्य ) रस पीने वाले सूर्य का 
(च) और ( चतुरक्ष्याः ) पूर्वादि चार प्रकार से व्याप्ति वाली ( शुन्याः ) 
बढ़ी हुई दिशा का ( चंक्षुः ) देखने वाला ब्रह्म (असि) है । ( पिशाचम्‌ ) मांस 


६-दशय | आविष्कारय, प्रकाशय। मा। माम्‌। यातुधानान्‌ |” 
पीडाप्रदान्‌ दोषानु। यातुधान्य! | यातुधानी: । पीडाप्रदायिकाः कुवासनाः । ^ 
सर्वान्‌ । पिशाचान्‌ | अ°१।१६।३। पिशितस्य मांसस्य भक्षकात्‌ महाः “ 
हु:खदायिनो विघ्नान्‌। इत्ति | एवमर्थम्‌ । त्वा | त्वां परमात्मानम्‌। आरमे |” 
आलभे । स्पृशामि । धारयामि ॥ 

७--ृश्यपस्य | अ० २। ३७।७। कृश्यं जलरसं पिबतीति, तस्य, 
सुयस्य । चक्षु; | दर्शक ब्रह्म । असि । शुन्याः । इवनक्षनूपूषन्‌ ० (उ० १ ॥ 
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( ७७७ ) अथववेद भाष्ये पू० २० [ १२२] 


खाने वाले [ पीडादायक ] विघ्न को ( मा तिरस्कर ) गुप्त मत रख [ प्रकाश 
करदे ] ( वीध्रे ) विशेष चमकने के समय अर्थात्‌ मध्याह्नं में ( सपंन्तम्‌ ) 
चलते हुये ( सुयंमिव ) सूर्य को जसे [ नहीं छिपा सकते ]॥ ७॥ 

भावाथ--परमात्मा. इस सब विशाल संसार को सवथा देखता है, 
और सबके दोषों को इस प्रकार जानता है, जेसे दोपहर के सूर्यं को। इससे 
सब मनुष्य दोषों को त्याग कर सदा सुख से रहेँ ॥ ७॥ 


उदुग्रभं परिपाणांद्‌ यातुधानं किमीदिनस्‌ । 
र Cle €| 

तेनाहं सव पश्यास्य॒त शूदरमुतायम्‌ ॥ < ॥ 
उत्‌ | अगमम्‌ । परिऽपानात्‌ । यातुष्धानम्‌ । किमी दिनम्‌ । 
तेन॑ | अहस्‌ । सर्वम्‌ | पश्यामि । उत । भूद्रम्‌ । उत । आर्यम्‌ ॥८॥ 

भाषाथः_( परिपाणात्‌ ) रक्षास्थान [ अपने हृदय देश ] से ( यातुः 
धानम्‌ ) पीड़ा देने हारे क्रिमीदिनम्‌ ) पिशुन रूप अपने दोषको ( उत्‌ 
अग्रभम्‌ ) मैंने पकड़ लिया है। (तेन ) उसी से ( अहम्‌ ) मैं ( सवंम्‌) सब- 
को ( पश्यामि ) देखता हूं, ( उत ) जो कोई ( शूद्रम्‌ ) शोचनीय शूद्र अर्थात्‌ 


मुखं, ( उत ) अथवा ( आर्य॑म्‌ ) प्राप्त करने योग्य आये अर्थात्‌ विद्वान्‌ [ब्राह्मण 
क्षत्रिय वा वेश्य ] हो ॥ ८॥ 


टो र” 


४ दिशाया:। चतुरक्ष्या! । चतुर्‌+अक्ष्‌ व्याप्तौ-इन्‌ । पूर्वादि दिग्रूपेण 

चतुविधाति अक्षीणि व्यापनानि यस्याः सा चतुरक्षी तस्याः। चतुविधव्यापन- 

“ शोलाया: । बीप्रे | बाबिन्धेः (उ० २।२६) इति विउ जिइन्धी दीतौ-कत्‌। विशेषः 

दीसिकाले,। मध्याह्न | स्रयमिव. । सपेन्तस्‌ । गच्छन्तम्‌ । पिशाचस्‌ | पिशित 

. भक्षकं विघ्तम्‌। मा तिरस्कर! | करोतेर्माङि लुङि । कृसृहरुहिभ्यश्छन्दि 

_ (पा०३।१।५९) इति च्छेः अङ्‌ आदेशः। अन्तहितं मा कार्षीः। सर्वथा 
प्रकाशय-इत्यर्थेः ॥ | 

८---उत््‌ अग्रभम । उत्कर्षेण अग्रंह गृहीतवानस्मि वशीक्ृतवानस्मि । 

2 परिपाणात्‌ । परिरक्षणस्थानात्‌ । हृदयदेशात्‌। यातुधानम्‌ । यातनाप्रदम्‌ । 
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सू० २० [ १२२ ] चतुर्थी काण्डम्‌ ( ७७८) 


भावाथः-जितेस्ट्रिय पुरुष आत्मदोष के निवारण और बुरे भले के 


विवेक से शिवसंकल्पी होकर अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करके 

सुखी होता है ॥८॥ 

इस मन्त्र के उत्तरार्घ के लिये मन्त्र ४ देखो ॥। 

यो अन्तरिक्षेण पतति दिवं यद वांतिसपेति । । छ 

भूमि यो मन्यते नाथं तं पिशाचं प्र दशय ॥ ९॥ 

यः । अन्तरिक्षेण । पतंति | दिवस्‌ । यः | च॒ । अतिऽसपति । 

भूमिस्‌ । यः | मन्यते । नाथम्‌ | तम्‌ । पिशाचम्‌ । प्र । दृशय ॥९॥ 
भाषार्थः--(यः) जो [ उपद्रवी ] ( अन्तरिक्षेण ) मध्यवर्ती हृदय अवकाश 

द्वारा (पतति) नीचे गिरता है, (च) और (यः) जो (दिवम्‌) व्यवहार वा प्रकाश 

को ( अतिसर्पति ) लाँघकर रेंगता है, और (यः ) जो ( भूमिम्‌) अपनी सत्ता 

. को [ अहंकार से] ( नाथम्‌ ) ईश्वर ( मन्यते) मानता है, ( तम्‌ ) उस 


(पिशाचम्‌ ) मांसभक्षक, दुःखदायक, आत्मा को (प्रदर्शय) तू दिखा 
दे।॥। ९॥ 


भावार्थ! जो मनुष्य मनोविकार से वेद मर्यादा छोड़ कुकर्मी बन जाता है, 
वह मनुष्य ईश्वर भक्ति से अपने अविद्यादि दोषों को छोड़कर सुखी होवे ।। ९ ॥ 


इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥। 


~ छि पनि 


MMO SE ननम 
क्किमी दिनम्‌ । म० ५ । पिशुनरूपं स्वदोषम्‌ । तेन | तेन कारणेन दोषनिग्नहेण । 


अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ४ ॥ ण 
९--य; | आत्मदोष: । उपद्रवी जनो वा। अन्तारिक्षेण | मध्यव- . 


तिना हृदयावकाशेन, तत्सहायेन । पतति | अधोगच्छति। दिवस्‌ । इगुपधज्ञा 
(पा०३। १ । १३५ ) इति दिवु क्रीडाविजि गीषाव्यवहारादिषु--कप्रत्यय: । 
व्यवहारम्‌ । प्रकाशम्‌ । यः | च | अतिसपेति | अतीत्य, उल्लङ्घ्य गच्छति । 
भूमिस्‌ | अ० १। ११। २। भू सत्तायासु--मिः । सत्ताप। य; | मन्यते । अहंका- 
रेण जानाति । नाथम्‌ । ताथ्‌ याच्‌ञोपतापैश्वर्याशी:पु-अच्‌ । रभु । ईश्वरम्‌। 
तम । पिशाचम्‌ | पिशिताशनम्‌ । दुःखदायकमात्मानम । प्रदशय | अतण ॥ 
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( ७७२ ) अथववेदभाष्ये ब्ृ० २१ [ १२३ ] 


अथ पञ्चमोऽनुबाकः ॥ 
क्तम्‌ २१ ॥ 
१-७ ॥ गावो देवता; । १, ५-७ त्रिष्टुप्‌ २-४ जगती ॥ 
विद्यागुणोपदेशः--विद्या के गुणों का उपदेश ॥ 
|| ~ | 1 
आ गावो अग्मन्नत भद्रसक्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 
धर 
प्रजावतीः पुरुरूपा इह स्यरिन्द्राय पर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 
झा । गा; | अग्मन्‌ । उत । भद्रम्‌ । अक्रन्‌ । सीद॑न्तु। गोऽस्थे । 
रणयन्तु । अस्मे इति । प्रजाउवती। । परुऽूपाः । इह । स्युः । इन्द्राय । 
पवी; | उषसः | दुहानाः ॥ १ ॥ | 
भापाथः( गावः ) पाने वा स्तुति योग्य विद्यायें ( आ अग्मन्‌ ) प्राप्त हुई 
हैं, ( उत ) और उन्होंने (भद्रम्‌) कल्याण (अक्रत) किया है । वे (गोष्ठे) हमारी 
गोठ अर्थात्‌ विद्यासमाज में ( सीदन्तु ) प्राप्त होवें और « अस्मे ) इमें ( रणयन्तु= 
रमयन्तु ) सुख देवें। वे ( इह्‌) यहां समाज में ( इन्द्राय ) परम ऐश्वर्य वाले 
पुरुष के लिये ( पूर्वी: ) बहुत ( उषसः ) प्रभात वेलाओं तक ( प्रजावतीः ) उत्तम 
मनुष्यों वाळी, ( पुरुरूपाः ) अनेक लक्षण वाली होकर ( दुहानाः ) [ कामनाओं 
को | पुर्ण करती हुईं ( स्युः ) रहें ।। १॥। 
“ १>गाव। । गमेडो; ( ३० २। ६७) इति गम्ड गतौ गा स्तुतौ वा-डो: । 
गौरिति वाङ्‌ नाम-निघ० १ । ११ । प्रापणीया गानयोग्या वा वाच: । विद्या: । 
आ अगमन्‌ | मन्त्रे घसहर० (पा० २। ४। ८०) इति लुङि च्लेलुक । अगमन्‌ 
आगता: प्राप्ता अभवनु । उत | अपि च । भद्रम्‌ | कल्याणम्‌ । अक्रन्‌ । वेवर 
४ छुड। अकाः । सीदन्तु । षदळ गतौ । ताः प्राप्नुवन्तु । गोष्ठे | गावो वाचः 
४ स्तिष्ठुन्ति यत्र । विद्यासमाजे । रणयन्तु | रणाय रमणीयाय संग्रामाय-निरु० १० । 
४७। इति निदेशात्‌ मस्य ण: । रमयन्तु। । सुखयन्तु । अस्मे | विभक्तेः शे इत्यादेश:। 
अस्मान्‌ । प्रजावती! | प्रजावत्यः । प्रशस्तजनवत्यः। पुरुरुपा; | बहुरूपाः । 
नानाविधाः । इहृ | अस्मिन्‌ गोष्ठे स्यु; | भवेयुः। इन्द्राय । परमैश्वयंयुक्ताय 
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सू० २१ [ १२३ ] चतु ( ७८० ) 


भावाथ!---विद्याये परमेश्वर से आकर संसार को महा उपकारी हुई 
हैं । मनुष्य ईश्वर विद्या, शिल्प विद्या आदि अनेक विद्याओं को प्राप्त करें और 
इन्द्र” महापुरुवार्थी प्रधान पुरुष के सहायक होकर वहुत काल तक सुख 
भोगें ॥ १॥ 


यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद, म० ६ सू० २८ म० १--७ में है । वहाँ सुक्त 
के भरद्वाज बाहँस्‍्पत्य ऋषि हैं ॥ 
इन्द्रो यज्वने शणते च॒ शिक्षत उपेद्‌ दंदाति न स्वं मुषायति । 

भूः सूः | «I भिन्न || 

योंभूयो रयिमिदस्य वर्धयन्नभिन्न खिल्ये नि दधाति देवयुम्‌॥२॥ 
इन्द्र! । यज्व॑ने । गुणते । च । शिक्षते । उप | इत्‌ । दृदाति। न । खम] 
मुषायति । भूयः5भूयः | रयिम्‌ । इत्‌ । अस्य । वर्षेयन्‌ । अभिन्ने । 
खिल्ये । नि । दुधाति । देवञ्युम्‌ ॥ २॥ 

भाषार्था---( इन्द्र: ).बड़े ऐश्वयं वाला राजा ( यज्वने ) यज्ञ करने वाले 
(च) और ( गृणते ) उपदेशक पुरुष को ( शिक्षते) शिक्षा देता है, और 


( उप उपेत्य ) आदर करके ( स्वम्‌) धन ( ददाति ) देता है, और (न) न 
( मुषायति ) चुराता है, और ( देवयुम्‌ ) दिव्य गुण वा विद्वानों के प्राप्त कराने 


पुरुषाय । पूर्वी; | पुरु बहुनाम-निघ० ३। १ । ततो ङीष्‌, । पुर्वी: ङीष्‌ । पूर्वी: | बह्वीः । 


उषसः । काडाश्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा? २। ३। ५) इति द्वितीया। उषाः 
कालोपलक्षितान्‌ दिवसान्‌ । स्वंकालमु। हुहानाः । दुह प्रपुरणे--शानच्‌ ।“ 
कामान्‌ प्रपुरयन्त्यः ॥ 

२-इन्द्रः | राजा । यज्वने | सुयजोडवनिपू (पा० ३।.२। १०३ ) 
इति यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-ङ्वनिप्‌ । अज्ञकर्त्रे । ग्रणते | गृ शब्दे-शटः । 
उपदेशकाय जनाय । च॒ । शिक्षते । उपदिशति । उप । उपेत्य । इत्‌ । अवधा- 
रणे । दृदाति । सुपात्राय प्रयच्छति । न । निषेधे । स्वम्‌॒ | धनम्‌ । युषायति । | 
छन्दसि शायजपि (-पा० ३। १। ८४ ) इति मुष स्तेये-श्तः शायच्‌ । मुष्णाति 

चोरयति । भूयोभूयः । बहुतरम्‌ । रयिस्‌ | घनम्‌। इत्‌ । अस्य | संसाः 
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( ७८१ ) _ अथववेदभा ब्र २१ [ १२३] 
lt SSSR Semmens 
वाळे ( रयिम्‌ ) धन को ( भूयोभूयः ) अधिक ( इत्‌ ) ही ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता 
हुआ (इत्‌ अस्य) इस संसार के (अभिन्ने) अहूट (खिल्ये) कण कण प्राप्ति के लाभ 
में ( निदधाति ) निधि रूप से रखता है॥ २॥ 
भावार्थः--प्रतापी राजा स्वार्थं छोड़कर विद्यादानादि में धन को व्यय करता 
है, विद्याब से धन बढ़ाता हुआ संसार को बहुत लाभ पहुंचाता है॥ २॥ 
न ता नशन्ति न द॑भाति तस्करो नासामामित्रो व्यथिरा 
दधर्षति । देवांश्च याभिर्यजते ददति च ज्योगित्‌ ताभिः 


सचते गोपतिः स॒ह ॥ ३ ॥ 
न । ताः । नशन्ति | न | दुभाति। तस्करः | न। आसास्‌। आमित्रः । 
व्याधिः | आ | दधषति | देवान्‌ । च॒ | याभिः । यजते । ददाति। च। 
ज्योक । इत्‌ | तामिः । सचते । गोऽपतिः | सुह ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--(ताः ) वे [ विद्यायें ] (न) नहीं ( नशन्ति) नष्ठ होती हैं, 
(न) न [ उन्हें] (तस्करः) चोर ( दभाति) ठगता है, (न) न ( आमित्रः) 
पीडा देने वाला (व्यथिः ) व्यथाकारी शत्रु ( आसाम्‌) इनकी (आ दधर्षति) 
हँसी उडाता है । (च) और (गोपतिः) विद्याओं का स्वामी, वाचस्पति (याभिः) 


रस्य । बधेयन्‌ | समघंय्‌ । अभिन्ने | अच्छिन्ने । निरुपद्रवे । खिल्ये । खिल 
कणश आदाने-कः । ततो यत्‌ । कणश आदानस्थाने, अप्रहते देशे भवे सुरक्षिते 
लाभे । निदधाति | निधिरूपेण स्थापयति। देवयुम्‌ । सृगखादयश्च ( उ० १। 
३७ ) इति देव "या प्रापणे-कुः । देवानां दिव्यगुणातां विदुषां वा प्रापकम्‌ ॥ 
३--न्‌। नहि । ता!| गावः । विद्याः। नशन्ति | णश अदशंने,छान्दसो विकरणस्य 


लुक्‌ । नश्यन्ति । दभाति | दम्भु दम्भनेच्वचने,लेटि आडागमः। दम्भयति दभ्नोति | 


वच्चति ता: । तस्कर! | अ० ४1३।२ । उपतापकर: | चोर: । आसाम्‌ । गवामु। 
'विद्यानाम्‌ | आपित्र; | अमे ढिंषति चित्‌ ( उ० ४ । १७४ ) इति आङ + i 
रोगे-इत्रः। आ समन्ताद्‌ आमयति पीडयतीति स: । शत्रः। व्यथिः । सरवै 


---_--___-__--_--_-_-__-:--->-_----.... कट ES 
१, यह धाठु घातुपाठादि में कहाँ पठित नहीं दै | वाचस्पत्यम्‌ कोष पठित है || सम्पा० । 
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तू २१ [ १२३ चतुथ काण्डम्‌ ( ७८२ ) 


जिन [ विद्याओं ] से ( देवात्‌ ) दिव्य गुणों को ( यजते ) पुजता (च ) और 
(ददाति ) देता है, (ताभिः्सह) उन [ विद्याओं ] के साथ (ज्योक्‌ इत्‌) बहुत 
ही काल तक वह्‌ (सचते) मिला रहता है ॥३॥ 


भावाथः-विद्या अक्षय कोश है। जो मनुष्य विद्याओं को सत्कार पुवक 
ग्रहण करके संसार में फेलाता है, वह्‌ यशस्वी होकर सदा आनन्द भोगता है ॥३॥ 


न ता अवो रेणुककाटोऽइुते न संस्ङ्तत्रसुपं यन्ति ता अभि । 
उरुगायमभयं तस्य॒ ता अनु गावो मतंस्य॒ वि चरन्ति यज्वन॥४॥ 
न । ताः । अवो । रेणुऽ्क्काटः' । अश्नुते न । संस्कृत । उप॑ | यन्ति । 
ताः । अभि | उरुञ्गायस्‌। अर्भयम्‌। तस्य । ताः । अन्नु । गावः | मर्तस्य । 
वि । चरन्ति । यज्वनः ।! ४ | 

भाषार्थः (न )नतो (अर्वा) घोड़े के समान विषयासक्त, अथवा 
हिंसक पुरुष, और ( न) न ( रेणुककाटः ) धूलि के कये के समान गिर जाने 
वाला मनुष्य ( ता: ) उन [ विद्याओं | को ( अश्नुते) पाता है। (ताः) वे 
विद्यायं ( संस्कृतत्रम्‌ ) संस्कृत [ शुद्ध ] विद्याओं के रक्षक जन को ( अभि) सब 
ओर से (उप यन्ति) आती हैं । ( ताः गावः ) वे विद्यायें ( तस्य ) उस (यज्वनः) 


धातुभ्य इन्‌ (उ०४। ११८) इति व्यथ भयसंचलतयो:ः--इन्‌ । व्यथाजनको दुष्टः 
आ दधर्षति | धृष प्रसहने। । आधर्षति आधषंणं प्रसहनं तिरस्कारं करोति । 
देवान्‌ | दिव्यगुणात्‌ । च | यामि; | गोभिः । विद्याभिः । यजते | पुजयति । 
द्दांति | प्रयच्छति । च | ज्योक्‌ | निरन्तरम्‌ । इत्‌ | ताभिः | गोमिः । 
विद्याभिः। सुचते | समवेति। गोपतिः | गवां विद्यानां स्वामी । वाचस्पतिः । 
सह | सहितः ॥ व 

४--न | निषेधे । ता; । गाः। वाच: । विद्या: । अर्वा | अवद्यावमाध- 
मावरेफाः कुत्सिते (उ०५।५४) इति ऋ गतौ हिंसाथां च-वत्‌। अर्वा, अश्वनाम । 
निघ० १ । १४ । अर्वेरणवानु-निरु० १० । ३१ । निक्ष्ठप्रतिक्ृष्ावे रेफ० इत्यमरः 
३। १ । ५४ । ऋच्छति मागम्‌, क्रणोत्यन्यानु । अश्व इव विषयासक्तो हिसको 

१. यहाँ रेणुककाटः के अर्थ में सायणाचाय एवं भाष्यकार के अर्था में भिन्नता होने से 
पदपाठ प्रदर्शित बिद्वति में अन्तर है । सायणाचाय ने स्वार्थ में रेणु से कप्रत्यय मानकररणुक' 
के पश्चात्‌ बिद्वति दिखाई है, पर भाष्यकार ने “कस्य जलम्‌? करके तीन प्रद माने हैं ॥सम्पा ०॥ 

२. अश्व अत्यन्त संयमी पशु है, विषयासक्त नहीं, अतः यहाँ 'हिसक पुरुप? अर्थ ही 
सङ्गत है || सम्पा० || - ८ 


शह 
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०२१ [ १२३] 


देवताओं के पूजने वाले ( मर्तेस्य ) मनुष्य के ( उरुगायम्‌ ) बड़े प्रशंसनीय 
( मय ) निर्भय राज्य में (अनु) अनुकूलता से (विचरन्ति) विचरती हैं ॥४॥ 

भावाथ!--विषयी, 'अदुढस्वभाव, दुष्ट जन विद्या के उत्तम फल को नहीं 
पा सकते हैं। जितेन्द्रिय, विद्वानों के सत्कार करने वाले राजा के सुरक्षित राज्य 
में अनेक उत्तम विद्यायें उन्नति को प्राप्त होती हैं ॥ ४॥ 


गावो भगो गाव इन्द्रों म इच्छाद गावः सोमस्य प्रथमस्य 
भक्षः । इमा या गावः स ज॑नास इन्द्र इच्छासि हृदा मनसा 
चिदिन्द्रम ॥ ५॥ 

गाव । भग! । गाव! । इन्द्रः । में | इच्छात्‌। गाव! । सोमस्य | प्रथमस्य । 
भक्षः । इमाः | याः | गावः | सः । जनास! । इन्द्र! । इच्छामि । हुदा । 
मन॑सा । चित्‌ । इन्द्रम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः =ˆ गावः ) विद्यार्ये ही (भगः) धन हैं, (गावः ) विद्यां ` 


( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्य हैं, ( गावः ) विद्यायें ( प्रथमस्य ) अति श्रेष्ठ ( सोमस्य ) 
सोमरस अर्थात्‌ अमृत वा मोक्ष का ( भक्षः ) सेवन हैं, | इति ] (मे इच्छात्‌ ) 


rm rr orm sm 


वा कुत्सितः पुरुषः। रेणुककाटः । रेगु+क+काटः । अन्निइरीभ्यो निच्च 
(उ० ३। ३८ इति री गतिरेषणयोः-नुः। इति रेणुः । कटे वर्षावरणयोः-घञ्‌। 
कस्य जलस्य काटो वर्षणं सेचतं यस्मात्‌ स काटः कूपः । धूलिकूप इव पतन- 
स्वभावः । अच्नुते | प्राप्नोति । सुंस्कृतत्रस्‌ | संस्कृत +त्रेङ्‌ पालने-कः । 
संस्कृतानां देववाणीनां शोभनविद्यानां रक्षकम्‌ । उपयान्ति । आगच्छन्ति 
प्राप्रुवन्ति । अभि | आभिमुख्येन । । उरुगायम्‌ | अ० २।१२।१। बहुप्रशंसनीयम्‌ । 
अभयम्‌ | निर्भय राज्यम्‌। तस्य | विद्यारक्षकस्य। ता; । अन्नु । अनुकूलतया 
गावः | विद्या: । मतस्य | हसिमृग्रिण ० (उ० ३। ८६) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-तव्‌। 
मारयति दोषान्‌ स मतं: । मनुष्यस्य । त्रिचरन्ति | विविध गच्छन्ति । यब्वन! । 


म० २। याजकस्य'। देवपुजकस्य ।। 
५- गाव; | वाचः। विद्याः। भग; । भजनीयं धनम्‌-निघ० २। १०। 


इन्द्रः | परमैशवयाः सन्ति । मे | मम । इच्छात्‌ | इषु इच्छायां लेटि आडागमः | 
इच्छा भवेतु-इति। सोमस्य | ऐश्वर्यवतो अमृतस्य मोक्षस्य । प्रथमस्य । 
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सरू २१ [ १२३ ] चतुथ काण्डम्‌ ( ७८४ ) 


TS 11111 या 
[ यह ] मेरी इच्छा हो । ( जनासः ) हे मनुष्यो? ` ( इमाः ) ये ( याः ) जो 
( गाव: ) विद्याये हैं, (स: ) सो ही (इच: ) परम ऐश्वर्य हैं। ` (इन्द्रम्‌) परम 
` ऐश्वर्य की ( चित्‌ ) ही (हृदा) हृदय अर्थात्‌ आत्मा और ( मनसा) विज्ञान के 
साथ (इच्छामि). मैं चाह करता हूं ॥५॥ 


९ ७७ ~ 
सावाथः मनुष्य विद्याओं को धन, ऐश्वर्य और मोक्ष का मुख्य साधन 
जानकर पूर्ण श्रद्धा से प्राप्त करें ॥५॥ | 


| दुय गावो मेदयथा कुशं चिंदश्रीरं चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकस्‌ । ॥ 

भद्रं गृह छुणुथ भदवाचो बहढूं वो वय उच्यते सभासु ॥६॥॥ 

ययस्‌ । गाव; । मंदयथ | कुशम्‌ । चित्‌ । अरय । चित्‌ । कृणुथ । 

सुअतीकरय । भद्रस्‌ | गुह्‌ । कुणुथ । भद्रव्वाचः | बृहत्‌ | व: । वय! । 

उच्यते । सुभा] ॥६॥ - वजा | 
भाषाथ; ( गावः ) हे विद्या! ( यूयस्‌ ) तुम ( कृशम्‌ ) दुबंल से 

( चितु ) भी, ( अश्रीरस्‌ ) श्रीरहित निर्धन से ( चित्‌ ) भी ( मेदयथ ) स्नेह 


( 
करती हो और ( सुप्रतीकम्‌ ) बड़ी प्रतीति वाला वा बड़े रूप वाळा ( कृणुथ ) . 
बना देती हो । ( भद्रवाचः ) हे कल्याणी विद्याओ ! ( गृहम्‌ ) घर को (भद्रम्‌) 
अतिश्रेष्ठस्य । भक्ष | वुतवदिवचि ० ( ३०३। ६२) इति भज सेवायामु-स: | ० 
सेवनम्‌ । भोग: । इमाः । या! । गावः । सः। स एव । इन्द्र । ऐश्वरयय्‌। 
जनाः१ | हे जनाः। विद्वांसः । इच्छामि | अहं कामये । हुदा । हदयेन । 
आत्मना । सनसा ।. विज्ञानेन । चित | अपि । एव। इन्द्रमू । विद्यारूपम्‌ 
ऐश्वयंम्‌ ॥ डत गला 
६-यूयम्‌ | गाव! | हे विद्या: । मेद्यथ । जिमिदा स्मेहने-णिच्‌ । 
स्नेहयथ । आप्याययथ आप्याययथ । कुशम्‌ । अनुपसर्गात्‌ फुलक्षीषकृशाह्लाघाः ( पा० ८। 
२। ५५ ) इति कृश तनुकरणे--क्तप्रत्ययान्तो तिपात्यते । क्षीणं निर्बेलम्‌ । चित्‌ । 
अपि। अश्नीरस्‌ | रो मत्वर्थीयः अश्रीयुक्तम्‌ । निधंनम्‌ । अमङ्गलम्‌ । कृणुथ । 
कुस्थ । मुप्रतीकम | अहीकादयश्च ( उ०४। २५ ) इति सुत्र + इण्‌ गतीः-- 
३९ 
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eo 


1721200) न डे 
मंगलमय ( कणूथ ) कर देती हो, ( सभासु ) विद्वानों से प्रकाशमान सभाओं 
में ( व: ) तुम्हारा ही ( वयः ) बल ( बृहत्‌ ) बडा ( उच्यते ) बखाना जाता 
है॥६॥ 

मावार्थ।- विद्या से दुबेल मनुष्य सबल, और निर्धन बड़ा विश्वासी और 
रूपवान होता है, विद्वानों के घर में सदा आनन्द रहता, और विद्वानों की ही राज- 
सभा और पंचायतों में बड़ाई होती है ॥६॥ 


|| पिब ~ 
वंतीः सयवसे रुशन्तीः ; सुप्रपाणे पिबन्तीः । मा 
परजावतीः सुयवंसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्‌ 


बस्तेन ईशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिबंणक्तु ॥ ७॥. 


प्रजाअ॑ती! । सुऽयव॑से । रुशन्तः । शुद्धाः । अपः । सुपाने । पिबन्तीः । 
मा | वः । स्तेनः । इशत्‌ । मा। अघञ्शंसः । परि | वः । इदस्य । हेतिः । 
वुणक्त ॥७॥ | भे 

भाषार्थः--[ हे मनुष्य प्रजाओ ! ] (प्रजावतीः) उत्तम सन्तान वाली, 
( सुयवसे ) सुन्दर यव आदि अन्न वाले [ घर | में [ अन्न ] (रुशन्तीः) खाती 
हुई, और ( सुप्रपाणे ) सुन्दर जलस्थान में ( शुद्धा: ) शुद्ध ( अप: ) जलों को 
( पिबन्तीः ) पीती हुई (वः ) तुमको (स्तेनः) चोर (मा ईशत) वश में न करे, 
और (मा) न (अघशंसः) बुरा चीतने वाळा, डाकू उचक्षा आदि [वश में क्रे] । 


FR 


कीकचु, धातोस्तुट्चागमः । शो भनप्रतीतिवन्तम्‌ । शोभनावयवम्‌ । सुरूपम्‌ । 
भद्रम्‌ | कल्याणकरम्‌ । गृहम्‌ | गेहम्‌ । भद्र्वाचः। हे शोभना वाचौ 
विद्याः । बृहत्‌ | महत्‌ । बः । युष्माकम्‌ । वय; | अ० २। १०। ३। यौवनस्‌। 
बलमु । उच्यते | प्रशस्यते । सभासु | सहाभा दीप्तौ-अङ्‌, टाप्‌, सहस्य स. । 
विद्दङ्धिः प्रकाशमानासु परिषत्सु ॥ 

७” प्रजावती! । उत्तमसन्तानयुक्ताः [ हे प्रजाः-इति शेषः | । सुयवसे | 
अत्यविचमि ० (उ० ३। ११७) इति सु+ यु मिश्रणामिश्रणयोः-असच्‌ । शोभनाति 
यवाद्यन्ञानि यस्मिनु,तस्मिनु गृहे। रुशन्ती! | रश हिंसायाम्‌-शतृः। अन्न भक्षयन्तीः । 
शुद्धाः | निमला: । अप; | जछानि । सुप्रपाणे । सुन्दरे जलप।नस्थाने । पिबन्तीः। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ण 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri - - 
छू० २२ [ १२४] स० २२. ६२४] काकार _ (७८९) चतुर्थ काण्डम्‌ (७८६) 


( रुद्रस्य ) पीडानाशक परमेश्वर की ( हेति:) हनन शक्ति (व:) तुमको (परि) 
सब ओर से. ( वृणक्तु ) त्यागे रहे ॥ ७॥ 

भावार्थः मनुष्य विद्यायें उपार्जन करके अपनी सन्तानों को उत्तम शिक्षा 
देते हुये और अन्न जल आदि का सुप्रबन्ध करते हुये सदा हृष्ट पुष्ट बुद्धिमान्‌ 
र धर्म निष्ठ रहें जिससे उन्हें न चोर आदि सता सके और न परमेश्वर दण्ड 
देवे ॥ ७॥ 


भा वस्तेन ईशत माघशंसः? इतना मन्त्रांश य० १। १ और 'परि नो रुद्रस्य 
हेतिईणक्तु' यह मन्त्रांश य० १६ । ५० में है ॥ 


सूक्तम्‌ २२ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता । त्रिष्डुप्‌ छन्दः ॥ 
संग्रामजयायोपदेशः-संग्राम में जय के लिये उपदेश ॥ 

॥ Q त्रियं ७ च] ७ || 
इममिन्द्र वर्धय चात्रियं म इमं विशासेकवृर्ष कृणु त्वम्‌। 
निर॒मित्रांनक्ष्णुह्यस्य सवौस्तान्‌ रन्धयास्मा अहसुत्तरेषु ॥१॥ 
इमम्‌ | इन्द्र | वधय । क्षत्रियस्‌ । में इमम्‌ । विशाम्‌ । एकऽवुषम्‌। 
कृणु । स्र | निः। अभित्रां्‌ । अक्षणि । अस्य॒ । सर्वोत्‌। तान्‌ । 
रन्धय । अस्मे । अहमज्उत्तरेई ॥ १ ॥ 
पानं कुवेती: । बः | युष्मात्‌ । स्तेनः | चोरः। व स्तेन | खपरे शरि वा लोपो ` 
वक्तव्य; ( वा० पा०८। ३। ३६ ) इति विसगेलोपः । मा ईशत.। मा ईशिष्ट । 
अधिकारे बशे न करोतु। मा । मा ईशत । अघशंस; । अघ पापकरणे-पचाद्यच्‌, 
शसि इच्छायाम्‌-अच्‌ । अघं पापं शंसति इच्छतीति यः | अतिष्टचिन्तकः ।. परि \ 
सवतः । चः | युष्माचु । द्रस्य । ददन रस्य । रुदिर्‌ अश्रुविमोचने-व्विपू, इति र 
रुत्‌ पीडा । रुङ गतिरेषणयो:-डः । रुदं _पीडां रवते नाशयतीति रुद्रः, *तस्य 
दुःखनाशकस्य परमेश्वरस्य । हेति? । ऊतियूतिजूति० (पा० ३। ३ ९७) इति हन 
हिसागत्यो:-क्तिन्‌ । हत्यते ताडयते अनया । हननशरक्तिः । बृणक्त । इजी वर्जते। 
वर्जेयतु । त्यजतु ॥ > 


१, रुद्र शब्द की इस व्युत्पत्ति में क्लिष्ट कल्पना करनी पड़ती है। पापिनो रोद्य- 
तीति रुद्र: परमेश्वर; ऐसा विग्रह करके रोदेगिलुक च (उ० २। २२) से प्यन्त_ से ण्युन्त रुदिर 
धातु से रक्‌ प्रत्यय कुर्ने पर अर्थ की भी असङ्गति नहीं होती है ॥ सम्पा० || | 
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भाषाथे।--( इन्द्र हे परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू ( इमम्‌ ) इस ( क्षत्रियम्‌ ) 
राज्य करने में चतुर राजा को ( मे) मेरे लिये ( वर्धेय ) बढ़ा, और ( इमम्‌ ) 
इसको ( विशाम्‌ ) मनुष्यों का (एकवृषम्‌) अद्वितीय प्रधान अर्थात्‌ सार्वभौम 
शासक (कृणु) बना । ( अस्य ) इसके ( सर्वान्‌ ) सब ( अमित्रान्‌ ) वैरियों को 
( निरक्षणुहि) निर्बल करदे, और ( तान्‌ ) उन्हें ( अस्मै) इसके लिये ( अह- 
मुत्तरेषु ) मैं ऊंचा होता हूं, मैं ऊंचा होता हूं ऐसे कथन स्थान रणक्षेत्रो में 
(रन्धय) नाश कर वा वश में कर ॥ १॥ 

भावार्थः -प्रजागण सवेश्रेष्ठ पुरुष को राजा बनावे जो परमेश्वर में विश्वास 
करके युद्ध भूमि में शत्रुओं को मारकर प्रजा को सुखी रवखे ॥ १॥ 

सायणाचार्य ने “अहमुत्तरेषु पद को पदपाठ के विरुद्ध “अहम्‌ उत्त रेषु” ऐसे 
दो पद मानकर व्याख्या की है॥ । 


एमं भज मासे अश्वेंष गोषु निष्टं भज यो अमिन्नों अस्य । 

वष्मे चुत्राणामयम॑स्तु राजेन्द्र शत्रु रन्धय सर्वसस्मे ॥ २॥ 

आ । इमम्‌ । भज | ग्रामें। अश्वेषु | गोएं। नि! । तस्‌ । भज । यः। 

अमित्रः | अस्य । वर्ष्म | क्षत्राणाम्‌ । अयम्‌ | अस्तु। राजां । इन्द्र | 
. शरम्‌ । रन्धय | सर्वम्‌ । अस्मे ॥ २॥ दा 


१-इममू'। अस्माकं मध्ये वत्त॑मानम्‌ । इन्द्र | हे परमैश्‍वर्यवत्‌ परमा- 
तमनु । वर्धय | समर्थय । क्षत्रियस्‌ । क्षत्रादु घः (पा० ४। १। १३८) इति क्षत्रः 
घः। क्षत्रे राष्ट्रे साधुम्‌ । राजानम्‌ । में | मह्मम्‌ । विशाम्‌ । विश प्रवेशने-क्विप्‌। 
विशः, मनुष्यनाम-निघ० २।.३ । मनुष्याणाम्‌ । प्रजानाम्‌ । एकबृषस्‌ । इ 
सेचने, प्रजननैश्वयंयो:-कः । अद्वितीयप्रधानम्‌ । एकवीरम्‌ । सार्वभौमम्‌ । कृणु | 
कुर। त्वमू । अभित्रान्‌ | अ० १ । १९। २ पीडकातु शत्रून्‌ । नि; अक्षुणुहि । 
अक्ष्‌ व्याप्तौ । निर्गेतव्याप्तिकान्‌ निर्बेलानु कुरु । अस्य । राज्ञः । सर्वान्‌ | तात 
तथाविधान्‌ शत्रूनु । रन्धय । रघ हिंसासंराध्योः। रधिज्ञभोरचि ( पा० ७ । १ 
६१ ) इति नुमागमः । रध्य तिवंशगमने- नि० १०1४० । नाशय । वशीकुरु । अस्मे | 
राज्ञे । अहमुत्तरेष | अहम्‌ +उत्तरेषु। अहमुत्तरो भवामि अहमुत्तरो भवामि 
इति कथनं यत्र । परस्परोत्कर्षाय योधानां धावनकर्मेसु । महारंग्रामेषु ॥ 
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क क्क .. 
भाषार्थः ( इमम्‌ ) इसको ( ग्रामे ) ग्राम में, ( अश्वेषु ) घोड़ों में, और 
(गोषु) गौ आदिको में ( आभज): भाग्यवान्‌ कर और ( ३ ) जो ( अस्य ) 
इसका ( अभित्र: ) बैरी है, ( तमु ) उसको ( निर्भज ) अलग करदे । (अयम्‌) 
यह ( राजा ) राजा (क्षत्राणाम्‌) क्षत्रियों का (वष्मं ) मस्तक [समान ऊचा] 
(अस्तु ) होवे । ( इन्द्र ) हे परम ऐश्वय वाले इन्द्र भगवान ! (अस्मै) इसके 
लिये ( सर्वमु ) सब ( शत्रुम्‌ ) शत्रु को ( रन्धय ) वश में कर । ।२।। 
भावार्थ)--राजा परमेश्वर में श्रद्धा रखता हुआ अपनी प्रजा, सेना, और 


गौ आदि पशुओं की रक्षा करता हुआ अपने सब शत्रुओं का नाश करके क्षत्रियों 
का शिरोमणि बने ॥ २॥ 


अयमंस्तुः धनपतिर्धर्नानाम्न॒थं विशां विश्पतिरस्तु राज्ञां । 
अस्मिन्निन्द्र महि वर्चोसि घेझवर्चसं कुणुहि शत्रुमस्य ॥३॥ 
अयस्‌ । अस्तु । घनञ्पतिः | घनानाम्‌ । अयम्‌ । विशाम्‌ । विश्पति! । 
अस्तु । राजां | अस्मिंन्‌ । इन्द्र | महि । वर्चासि । धेहि । अवुचसम । 
कृणुहि । शत्रुस । अस्य ॥ ३ ॥ | 

भापार्थ-- ( अयमु ) यह ( धनानाम्‌ ) बहुत प्रकार के धनों का ( धन- 


पति: ) धनपति ( अस्त्‌ ) होवे । (अयम्‌) यह (राजा) राजा (विशाम्‌) बहुत | 


प्रजाओ का ( विश्पतिः ) प्रजापति ( अस्त्‌ ) होवे। ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! 


२-इमस्‌ | राजानम्‌ । आ भज | भज सेवाविश्राणनयो:। समन्तात्‌ 
सेवस्व । भागं देहि । ग्रास | अ०४॥ ७1१ । वसतौ । अश्वेषु | तुरङ्गपु । गोषु । 
धेन्वादिपशुषु । तमन | शत्रुम्‌ । निर्भज् | निर्भेक्त वियुक्त कुरु। य; | अमित्रः | 
पीडकः शत्रु : । अस्य | राज्ञः । व्ष्म | अ०३॥४॥ २।उत्नतस्थानम्‌ । शिरोवदु- 
भत: । क्षत्राणाम्‌ | अ० २ । १५। ४॥ क्षतस्त्रायकाणां क्षत्रियाणां मध्ये । अस्तु | 
राजा । इन्द्र । हे परमैश्वयंवन्‌ परमात्मन्‌ । शत्रुम्‌ | रिपुस्‌ । रन्धय | म० १। 
` वेशीकुरु । सवे । अस्मै | राजहिताय ॥ 

३-अयम | अस्तु | धनपति। । धनानां निधीनां पालकः । धनानाम्‌ | 
बहुविधधनानाम्‌ । विशाम्‌ | बहुप्रजानाम्‌ । विश्यति! | प्रजापाळकः। राजा । . 
अस्मिन्‌ | राजनि । इन्द्र | हे परमात्मन्‌। महि । स्वधातुभ्य इन्‌ ( उ०४। 
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( ७८९ ) अथववेद भाष्ये प २२ [ १२४ ] 


( अस्मिन्‌ ) इस राज्य में ( महि = महीनि ) बड़े बड़े ( वर्चांसि ) तेजों को : 


( घेहि ) धारण कर, ( अस्य ) इसके (शत्रुम्‌) बैरी को ( अवचंसम्‌ ) निस्तेज 
( कृणुहि ) कर दे ॥ ३॥ 

भावार्थः “राजा परमेश्वर के अनुग्रह से पुरुषाथं पुर्वक बहुत धन 
एकत्र करके प्रजा की रक्षा करे और महा प्रतापी होकर शत्रुओं को वश में 
रखे ॥ ३ ॥ 


अस्मे द्यांवाएथिवी भूरि वामं दुहाथां घर्सदुघे इव घेनू इव धेनू । अयं 
राजा प्रिय इन्द्र॑स्य भूयात्‌ प्रियो गवामोषधीनां पशुनास््‌ ॥४॥ 
EF RRS OS 


असम | धावाप॒थिवी इति । भूरि। वामम्‌। दुहाथाम्‌ । घुष इवेतिमदुषे 
ऽव । थेन्‌ । इतिं | अयम्‌ | राजा प्रिय; । इन्द्रस्य । भूयात्‌। प्रिय; । 
गवाम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । पशनाम ॥ ४॥ . .. 


भाषाथ; ( द्यावापृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों ! ( अस्मे ) 

इस राजा के लिये ( घर्मदुघे ) यज्ञ की पूर्ति करने वाळी ( धेनू इव ) दो गौओं 

के समान ( भूरि ) बहुत (वामम्‌) उत्तम धन (दुहाथाम्‌) पूणं करो। (अयम्‌) 

यह ( राजा ) राजा ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर का ( प्रिय: ) प्रिय (गवाम्‌) विद्या- 

ओं का, (ओषधीनाम्‌) सब अन्नों का और ( पशुनामु ) दोपाये और चौपाये जीवों 
का ( प्रियः ) प्रिय ( भूयात्‌ ) होवे ॥ ४॥ [ 


११८) इति मह पुजायामु--इन्‌ । सुपां पुलुक्क» (पा० ७।१।३९) इति शसः सुः |. 
महीनि महान्ति। वर्चासि | तेजांसि। । घेहि | धारय। अवचेसम्‌ | अतेजस्कम्‌ । 
कृणुहि | कुरु । शत्रुम्‌ । अस्य ॥ 

. ४--अस्मे। राजे । द्यावाप्रथित्री | हे द्यावापृथिव्यौ । सुर्यभूळोकी । 
तत्रस्थपदार्थाः, इत्यर्थः | भूरि | प्रभूतम्‌ । वासम्‌ | झर्तिस्तुसुष्ठु ०-(३०१। 
१४० ) इति वा गतिगन्धनयो:--मन्‌ । यद्वा । इृषियुधीन्धि० (उ० १ । १४५) 
इति वन सम्भक्तो शब्दे च--मक्‌ । नस्य आकार: । प्रशस्यमू-निघ० ३ । ८! 
धनम्‌ । दुहाथाम्‌ | दुर्धम्‌। प्रपूरयतम्‌ । घमदुधे | घर्म + दुघे । घर्मं इति 
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बी नालाल 


भावार्थः राजा सूर्य पृथिवी आदि सब छोकों और पदार्थों से विज्ञान पूर्वक 


उपकार लेकर धन संचय करे, और अनेक विद्याओं और अन्नों और सब 
प्राणियों की बृद्धि करके सुख प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 


युनज्मि त उत्तरावन्तमिन्द्र येन जयन्ति न पराजयन्ते । 
यस्त्वा करदेकवृषं जर्नानामुत राज्ञांसुत्तमं मानवानांम्‌ ॥ ५ ॥ 
युनज्मि । ते. । उत्तरञ्चन्तम्‌ । इन्द्र॑म्‌. । येनं | जयन्ति । न । पराञ्जयन्ते । 
यः । त्वा । करंत्‌ । एकञ्चुषम्‌ । जनोनाम । उत । राज्ञाम्‌ । उत्ञ्तमम्‌ । 
मानानाम्‌ ॥ ५ ॥ | 

भाषा्थ;--[ हे राजन्‌! | (ते!) तेरे लिये ( उत्तरावन्तमु ) अत्यन्त 
उत्तम गुण वाले ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( युनज्मि) मैं संयुक्त करता हूं, 
( येन ) जिसके साथ [ शुर जन ] ( जयन्ति ) जय पाते हैं, और (न ) कभी 
नहीं ( पराजयन्ते ) हारते-हैं । ( यः ) जो (स्वा ) तुझको (जनानाम्‌) मनुष्यों 
के बीच ( एकबृषम्‌ ) अद्वितीय प्रधान, और ( मानवानाम्‌ ) मनन शील 


अथवा माननीय ( राज्ञाम्‌ ) राजाओं में ( उत्तमम्‌ ) अति श्रेष्ठ ( करत्‌ ) 
करे ।। ५ ॥ 


व्यार्यातम्‌-अ० ४। १। २। दुहः कब्घश्च ( पा० ३।२।७०) इति दुद 
प्रपूरणे-कप्‌, हस्य घश्च । टाप्‌ । घमंस्य यज्ञस्य प्रपरयित्र्यौ यज्ञाय दोग्ध्यौ | 
इव | यथा । धेन्‌। गावो । अयम्‌ । राजा । प्रियः | हृद्यः । तपकः । 
इन्द्रस्य । परमेश्वरस्य । गवाम्‌ । वाणीनाम्‌ । विद्यानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ | 
ब्रीहियवादिसस्यानाम्‌ । पशूनाम्‌ । दिपाच्चतुष्पदां प्राणिनाम्‌ ॥ 

५-र्‍युनज्मि । योजयामि । ते । तुभ्यम्‌ । उत्तरावन्तस्‌ । छान्दसो 
दीर्घ: । अत्युत्कृष्टगुणयुक्तम्‌ । इन्द्रस्‌ । परमात्मांनम्‌ । येन | इत्रण सह्‌ । जयत्ति। 
शूरा जयं प्राप्नुवन्ति | न । निषेधे । पराजयन्ते । विपराभ्यां जे! (पा० १।३। 
१९) इति आत्मनेपदम्‌ । शत्रुभ्यः सकाशात्‌ पराभवं ्राप्नुवन्ति। य; | इन्द्र: । 
त्वा । त्वां राजानम्‌ । करत । करोतेळेंट्‌। लठेटोब्डाटो ( पा० | ३।४ 1९४) 
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कर पलक लजाडिको 0 कालाय चा 
भावाथ; विद्वान्‌ पुरुष राजा को परमेश्वर का उपदेश करें, जिसके 
आश्रय से वह राजा धीर वीर होकर प्रजा का पालन करे और उत्तमों में उत्तम 
राजा हो ॥ ५॥ 


उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च राजन्‌ प्रतिशत्रवस्ते । 
एकवृष इन्त्रसखा जिगीवाञ्‌ छत्रूयतामा भरा भोजनानि ॥६॥ 
उत्तरः । तम । अघरे। ते । स॒ऽपत्नाः। ये। के। च। राजन | 
्रतिऽश॒त्रवः । ते । एकृऽनुषः । इन्द्रसखा । जिगीवान्‌ । शत्रु्यताम्‌ | 
` आ। भ्र । भोजनानि ॥ ६॥ 

भाषाथः[ राजन्‌ ! ] हे राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू ( उत्तरः ) अधिक ऊंचा 
हो, ( च ) और (ये के ) जो कोई (ते) तेरे ( प्रतिशत्रवः ) प्रतिकूलवर्ती शत्रु 
और (ते) तेरे ( सपत्नाः) साथ झगड़ने वाले हैं, [वे | (अधरे) नीचे होवें । 
( इन्द्रसखा ) परमेश्वर का मित्र, (.जिगीवानु ). विजयी और ( एकवृष ) 
अद्वितीय प्रधान तू ( शत्रुयताम्‌ ) शत्रुओं जैसे आचरण वाले मनुष्यों के 
( भोजनानि ) भोगों के साधन, धन धान्यों को ( आभर) लाकर भर दे ॥ ६॥ 


“दाराच्या 


इति अडागमः । इतश्च लोपः प्रस्मैपदेषु (पा० ३ । ४। ९७) इति इकारलोपः । 


कुर्यात्‌ । एकवृषम्‌ | म० १ । अद्वितीयं सुखसेचक सावेभौमम्‌ । जनानाम | . 


शुरजनानाम्‌। उत्‌ | अपि च। राज्ञाय । क्षत्रियाणाम्‌। उत्तपम्‌ । मुख्य 
सव श्रेष्ठ प्रजापरिपालनशौर्यादिगुणैरुत्कृष्टम्‌ । मानवानाम्‌ । तस्मेद्मू (पा०४। 


३। १२०) इति मनु-अण्‌। मननशीलानाम्‌। यद्वा । छन्दसीवनिपौ च (वा? ` 


पा० ५। २। १०९ ) इति मान-वप्रत्ययो मत्वे । मान्यानाम्‌ ॥ 

. १ उत्तर; | उध्वंतरः । त्वम्‌ | राजन्‌ । अध्वरे | तीचा:। ते । त्वदीयाः । 
सपत्नाः । अ० १। ९। २ । सहपतित्ववन्तः। शत्रवः । ये के च राजन | 
प्रतिशत्रव; | प्रतिकूलवतिनो वैरिणः।' एकवृष! | म० १ । अद्वितीयशासकः। 
दन्द्रससा । इद्रेण परमेश्वरेण सखित्वयुक्त: । जिगीवान्‌ । जि जये-क्वसु: । 
सन्लिटोज। ( पा० ७।३। ५७ ) इत्यभ्यासादुत्तरस्थ कुत्वम्‌ । छान्दसो दीषंः । 
जयशील: । शेत्रुयताम्‌ | अ० ३। १।३।शत्रु- क्यच्‌,-शतृ: । शत्रुवदाचरताम्‌ । 
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हू २२ [ १२४ ] चतुर्थ काम्‌ . (७१२) 


भावार्थः राजा प्रतिकूलवर्ती सब शत्रुओं को परमेश्वर के सहाय से जीतकर 
सर्वथा निर्बेळ करे और प्रजा को सुख देवे ॥ ६॥ 


सिंहप्रतीक प्रतीको विशो अद्धि सर्वी व्याघप्रतीको5व॑ बाधस्व॒ शत्रन । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाञ्‌ छत्रयतामा खिंदा भोज॑नानि ।७॥ 


सिंहऽप्रतीक$ । विश; । अद्धि | सवी! । व्याप्रष्प्रतीका । अव॑ | बाधस्व | 
शत्रून्‌ । एकृऽुषः । इन्द्रसखा । ज्जिगीवान्‌ | गत्रुञ्यताम | आ | खिद्‌ । 
भोजनानि ॥ ७ ॥ 


भाषाथ!--[ हे राजन्‌ | ] ( सिंहप्रतीकः ) सिंह तुल्य पराक्रमी तू 
. (सर्वाः ) सब [शत्रुओं को] (विशः) मनुष्यों को ( अद्धि ) खाले, ( व्याघ्रप्र- 
तीक: ) व्याघ्र समान झपट कर ( शत्रून्‌ ) दुष्ट वैरियों को ( अव बाधस्व ) 
हटा दे। (इन्द्रसखा) परमेश्वर का मित्र, (जिगीवान्‌) विजयी और (एकवृष:) 
अद्वितीय प्रधान तू (शत्रूयताम्‌) शत्रु जैसे आचरण वाले मनुष्यों के (भोजनानि) 
भोगों के साधन धन धान्यों को (आ खिद) छीन ले ॥ ७॥ 

भावाथ!- राजा पूणं पराक्रम से शत्रुओं की सेनाओं और शत्रुओं का नाश 
करे और सब प्रकार से विजय प्राप्त करके उन्हें अपने आधीन र्खे ॥७॥ : 


आ भरा । छान्दसो दीघं: । आनीय धर। भोजनानि । ब्युटू च ( पा०३।३। 
११५) इति भुज पालनाभ्यवहारयोः-ल्युट्‌ । भोगसाधनानि धान्यानि 
धनानि च ॥ 

७-सिंहप्रतीक्कः | सिंह इति। गतम्‌-अ० ४।८५।७। अलीकादयरच 
(उ०४।२५) इति प्रति + इण्‌ गतौ-कीकन्‌ । प्रतीयते स प्रतीकः । प्रतीतिःस्यातिः । 
सिहतुल्यपराक्रमः । विश; | प्रजाः, शत्रूणाम्‌ । अद्धि । अद भक्षणे-लोट्‌ । भुङ्क्ष्व ` 
नाशय। सर्वा; | सकला: । व्याघ्रप्रतीकः | व्या्रवदाक्रमणशीलः । अब बाधस्व । 

। शुत्रन्‌ | शातयितृन्‌ । हिंसकान्‌ । आ खिद्‌ | खिद दैन्ये परिघातने~ 


। आङ्पूर्व: खिदिः आच्छेदने । आच्छिन्धि। अपहुरेत्यथें: । अन्यत्‌ व्याख्यातं ` 
म० ६॥ | न 
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( ७९३ ) ` अथववेद्‌भाष्यं सू २२ [ १२५] 
Pe i SOR 
| रक्तम्‌ २३ ॥ 


१-७॥ अग्निदेंबता । , १, २, ५५ ७, पादत्रयं जगती, अन्तिमो- 
ऽनुष्टुप्‌ , २ त्रिष्टुषू ज्योतिष्मती, ४ अनुष्डप्‌) ६ पूर्वाधख्िषुप्‌ , 
उत्तरोध्युष्टुप्‌ ॥ | | 

कष्टनिवारणायोपदेश:--कष्ट हटाने के लिये उपदेश ॥। 
अग्नेसैन्वे प्रथमस्य प्रचेतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा यसिन्धते। 
छ व | 000 स नो मुञ्चत्वंहस क ह्‌ दु 
विशोविश; प्रविशिवांसमीमह स॒ नो सुञ्चत्वद्दंसः॥ १॥ 
अग्ने; । म॒न्वे. । प्रथमस्य । प्रऽचेतसः । पाश्चञ्जन्यस्य । बहुड्घा । यम्‌ | 
इन्धतें। विशऽविश्ः । श्रविशिज्यांसम्‌ । इमहे | सः । न; । मुञ्चतु । 
अंहसः ॥ १ ॥ | 
भाषार्थः---( प्रथमस्य ) सबसे पहिले वर्तमान, ( प्रचेतसः ) बड़े ज्ञान वाले 
( पाञ्चजन्यस्य ) पांच भूतों से उत्पन्न मनुष्य आदि के हितकारक ( अग्नेः) 
सर्वं व्यापक अग्नि, अर्थात्‌ परमेश्वर का ( मन्वे ) मैं मनन करता हू, (यम्‌) 
जिसको [ ऋषि लोग ] (बहुधा) बहुत प्रकार से ( इन्धते ) प्रकाशित करते 
हैं ( विशोविशः ) सब प्रवेश स्थानों में ( प्रविशिवांसम्‌ ) प्रवेश करने वाले पर- 
भेश्वर को (ईमहे) हम पहुंचते हैं। (सः) वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) पीड़ा से 
( मुखतु ) छूड़ावे ॥ १ ॥ डा 
१-_-अण्नेः | सरवेव्यापकस्य परमेश्वरस्य । मन्वे | मनु अवबोधने । 
मननं करोमि । प्रथ॒मस्य | आद्यस्य । मुख्यस्य । प्रचेतस; । कष्टात 
पाञ्चजन्यस्य | पञ्चजनाः, इति मनुष्यनाम--निघ० २। ३। पश्धभिर्भूतर्जाता” 
इत्यर्थः । तस्मे हितम्‌ ( पा० ५।१। ५) इति पज्जजन-ञ्यः । पश्चजनेभ्यो मनुष्ये 
भ्यो हितस्य । बहुधा । बहुप्रकारेण। यमू । अग्निम्‌। इन्धते । दीपयन्ति न 
“शयन्ति । व्रिशोविश; । विश प्रवेशने--विवप्‌ । स्प्रवेशल्थानानि) सर्वा अज 
प्रविशिवांसम्‌ | विश . प्रवेशने । छान्दसं रूपम्‌ । प्रविविशिवांसम्‌। १ | 
४ ष्टवन्तम्‌ । ईमहे । ईझ गतो । प्राप्नुम :। याचामहें-निघ० ३। १९ ' स्‌ 


se 
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हु० २३ | १२४ ] चतुथं काण्डय्‌ . ( ७६४) 


——————््  ्  ््त्््््  ् no ् िऱिूिूिितल्‍्‌तल्‍ ल्‍िजत्ििn¬ि१नतज 


९ लै प दद 
भावाथः सबके आदि कारण, सर्वज्ञ, सर्वेहितकारक, सर्वव्यापक परमेश्वर 


की महिमा विचारते हुए मनुष्य पुरुषार्थं करके अधमं को छोड़कर धमं में प्रवृत्त 
होकर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


यथां हव्यं चसि जातवेदो यथां यज्ञ करपय॑सि प्रजानन्‌ । 
एवा ढेवेभ्यः सुमतिं न आ वहु स नों सुज्वतंहसः॥ २॥ 
यथां | इव्यस्‌ । वह॑सि । जातऽवेदः । यर्था। यज्ञम्‌ । कृस्पर्यसि । 
प्रञ्जानन्‌ । एव । देवेभ्यं; । सुऽ्मतिम्‌ । नः। आ। वह । सः। नः । 
मुञ्चतु । अंहसः २॥ | 

भाषार्थः---( जातवेदः ) हे उत्पन्न पदार्थो के जानने. वाले परमेश्वर ! 
( यथा ) जिस प्रकार से ( हव्यम्‌ ) देने वा खाने योग्य अन्न को (वहसि) तू 
पहुंचाता है, ( यथा ) जिस प्रकार से ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय कर्म को ( प्रजानन्‌ ) 
अच्छे प्रकार जानता हुआ ( कल्पयसि ) तू रचता है र (एव) बैसे ही (देवेभ्यः) 
. दिव्य गुणों के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति (न: ) ह ( आवह ) पहुंचा, (सः ) 
वह ( न: ) हमें ( अंहसः ) पीड़ा से ( मुचतु ) छुड़ावे ॥ २ I 

भावाथः---परमेश्वर ने पुष्टिकारक और सुखदायक अन्न सुय आदि 
पदार्थं उत्पन्न करके हम पर बड़ा उपकार किया है; उसके गुणों को जानकर 


विज्ञानपूर्वक अपनी धार्मिक बुद्धि बढ़ावें और दुष्कर्मो से पृथक्‌ रहकर जीवन 
लाभ उठावे ॥२॥ 


STE IES कक कक न 
अग्नि: । न्नः । अस्मात्‌. ग्रुश्चतु । मोचयतु वियोजयतु । अंहसः । अ० २। ४ 
३। अमेहुंकूच (३०.४। २१३ ) इति अम . रोगे, असुन्‌, हुक्‌. च । रोगात्‌ । 
पीडकात्‌ः कष्टात्‌ ॥ an क 0 हा 
.. २---यथा | येन प्रकारेण । हृव्यमू. | अ० ३। हे । ४ | हु दानादतयोः-यत्‌। 
दातव्यं भोक्तव्यं वान्नम्‌ । बसि | प्रापयसि । जातवेद) | अ० १।७। ९ ॥ जाता- 
नामुत्पत्नानां वेदितः । यन्गम्‌ | यजनीयं पूजनीयं कम । कल्पयसि.। विरचयसि । 
प्रजानन्‌ | प्रकर्षेणावगच्छन्‌ । एव | एवम्‌ । तथा ।. देवेभ्यः । विधाया 
प्राप्तये । मुम्ततिम | धामिकां बुधम्‌ । न! | अस्मान्‌ । आध | द्विकमक: । 
प्रापय । अन्यद्‌ गतम्‌--म० १॥ | क 
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(७६५) अथववेदभाष्ये ब्रू० २३ [ १२५] 


यासन्यामन्नुपयुक्त वहिष्ठं कर्मन्कर्मज्चाभगम्‌ । अभ्निमीडे 
रचोहणं यज्ञवृरधं घुताहुत॑ स नों मुज्चत्वंहंस: ॥ ३ ॥ 


याम॑न्‌ऽयामन्‌ । उप॑ऽयुक्तम्‌ । वहिष्ठम्‌ | कर्मन्‌ऽक्रमंन्‌ । आऽभ॑गम्‌ । अग्निम्‌ । 
इडे | रक्षुःऽहन॑म्‌ । यज्ञञ्यधम्‌ । घुतऽआंइुतम्‌ | सः | नः । मुज्चतु । 
अंहसः ॥ ३ ॥ | 


भाषाथ;--- (यामन्‌ यामन्‌ ) प्रत्येक गति वा उद्योग में ( उपयुक्तम्‌ ) 
उपयोग किये, ( कर्मन्‌ कमंन्‌ ) प्रत्येक कर्म में (आभगम्‌) अच्छे प्रकार से भक्ति 
योग्य, ( वहिष्ठमु ) अतिबली, ( रक्षोहणम्‌ ) राक्षसों के हनन करनेहारे, (यज्ञ- 
वृधम्‌ ) पुजनीय कमं के बढ़ाने वाले, (घृताहुतम्‌) प्रकाश के भलीभाँति देनेवाले, 


. ( अग्निम्‌ ) सर्वज्ञ अग्नि, परमात्मा की ( ईडे ) मैं स्तुति करता हूं । (सः) वह 


(नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतु) छड़ावे ।। ३॥ 
भावाथः---जो मनुष्य प्रत्येक कर्म में परमात्मा का ध्यान करके उद्योग 


करते हैं, वही बाहिरी और भीतरी शत्रुओं को हटाकर संसार में सुख 
भोगते हैं ॥ ३ ॥ न 


३--यामन्‌, यामन्‌ । सबधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४। १४५) इति या 
प्रापणे-मनिन्‌ । सक्तम्याः छुक्‌ । यामनि यामनि। सवस्यां गतौ । उपयुक्तम्‌ । 
उपयोगीभूतम्‌ । वदिष्ठम्‌ | तुश्छन्दसि ( पा० ५। ३ । ५९) इति वोढू-इष्ठत्‌ । 
तुरिष्ठेमेयस्सु (पा० ६ । ४ । १५४) इति तृलोपः। वोढ्तमम्‌ । अतिशयेन प्राप- 
कमु । बलिष्ठमु । कमंनू, कमतू | डुक्‌ ज्‌ करणे--मनिन्‌ । सप्तम्याः छुक्‌ । सव 
स्मिन्‌ कमणि । . आमगम्‌ । आभक्तव्यम्‌ । आसेव्यम्‌। अग्निमू । सवज 
परमात्मानमु । ईडे | ईड स्तुतौ । अर्निमीडेऽरिनं याचामीडिरध्येषणाकर्मा 
पुजाकर्मा वा-निर० ७। १५.। स्तौमि । रक्षोहणम्‌ । रक्षस्‌ +हन हिंसागत्योः 
क्विप्‌ । रक्षसां हन्तारम्‌ । यज्ञवृधम्‌ | यज्ञस्य पूजनीयकमंणो वर्षयितारम्‌। 
घृताहुतम्‌ | घुत+-आङ्‌-हुदानादनयो;-क्विप्‌, तुक्‌ च। घृतस्य प्रकाशस्य सम्य 
दातारमु। अन्यत वतभ 1 '.; 


ह 
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सू २३ [ १२५] चतुथं काण्डम्‌ ( ७९६ ) 


सुजांतं जातवेदसमग्निं वैश्वानरं विभुम्‌ । 
हव्य॒वाहं हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
सुऽ्जातम्‌ । जातञ्वेदसम्‌ । अग्निम्‌ । वृश्यानरम्‌ । विज्युम । 
हुच्यञ्चाहम्‌ | हवामह | स! । न! । मच्चत । अंहसः ॥ ४॥ 
भाषाथः--( सुजातम्‌ ) बड़े प्रसिद्ध, ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न पदार्थों के 
जानने वाले अथवा धन प्राप्त कराने हारे ( वैश्वानरम्‌ ) सब नरों [ नायकों ] 
के हित करने वाले, ( विभुम्‌) सवंशक्तिमान्‌ ( हव्यवाहम्‌ ) उत्तम अन्न 
पहुंचाने वाले ( अग्निम्‌ ) सवंव्यापक परमेश्वर को ( हवामहे ) हम पुकारते 
हैं, (सः ) वह ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुचतु) छुड़ावे॥४। " 
भावाथः--परमेश्वर के गुण और कमों को जानकर मनुष्य अपना सामर्थ्यं 
बढ़ावें और परस्पर उपकार करके आनन्दित रहें ॥४॥। 
येन ऋषयो बलमद्योतयन्‌ यजा येनासुराणामयुवन्त मायाः । 
येनाग्निर्ना एणीनिन्द्रों जिगाय स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 


येनं । ऋषयः । बुसम्‌ । अद्योतयन्‌ | युजा । येनं । असुराणाम्‌ । अयुवन्त । 
मायाः | येनं । अग्निनां | प॒णीन्‌ । इन्द्र । जिंगाय | सः । नः | मुञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ ५ ॥ | 

भाषाथ--( येन) जिस ( युजा ) मित्र परमेश्वर के साथ ( ऋषयः ) 


४--सुज्ञातम्‌ । अ भवि=क्तः । सुप्रसिद्धम्‌ । ज्ञातवेदसम्‌ | “० 
म० २ । जातानां वेदितार __धन्तस्य जनयितारं प्रापकम्‌ । आगिनिम्‌ । 
सवव्यापकम्‌ । घेइ्वानरम्‌ | अ० १ । १० । ४। सवंषां नराणां नायकानां 
हितम्‌। विधुस्‌ । विग्रसंभ्योडरसंज्ञायाम्‌ ( पा? ३। २। १८० ) इति वि+ भु- 
इ: । सवंगतम्‌ । प्रभुम्‌ । हृव्यवाहम्‌ । हव्यं वहतीति । ,हव्य ५ वह-अण्‌ । 
` अन्तप्रापकमु । हवामहे । आह्वयामः । अन्यद्‌ गतस्‌ म० १॥ | 
५-येन | अगिनिना परमेश्वरेण । क्षय; | अ० २। ६। १। ऋषिदं- 


ञ्छ 
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( ७९७ ) अथवंबेदभा्ये छू० २३ [ १२५ ] 


तल ee eT का चचचछछ 
लोगो ने ( बलम्‌ ) बल ( अद्योतयन्‌ ) प्रकाशित कियां हे, और ( थेन ) 
a जा | ) असुरों की (माया: ) मायाओं | छलों | को 
(अयुवन्त) हटाया है। और (येन) जिस (अग्निना) सवव्यापक परमेश्वर के 
साथ ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष ने. ( पणीन्‌.) कुव्यवहारी मनुष्यों को 
( जिगाय ) जीता है, ( सः ) वह ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चतु ) 
छड़ावे ॥ ५॥ | 


र 


भावा्थ---जिस परमात्मा का आश्रय लेकर सूक्ष्मदर्शी महात्माओं ने 
सत्य का प्रकाश और असत्य का नाश किया है और जिसपर विश्वास करके 
प्रतापी मनुष्यों ने दुष्टों को जीता है, उसी परमात्मा की शरण लेकर हम विघ्नों 
को हटा कर सुख पावे ॥ ५॥ 


येन देवा अमृतसन्वविन्दन्‌ येनोषधीमंधुमतीरछृण्वन्‌ । 
येन देवाः स्व॑_१_.राभरन्त्स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ६ ॥ 
येने | देवाः । अमृतम्‌ । अनुञ्अबिन्द्न्‌ । येन॑। ओषंधीः । मधुंच्सतीः | 
अक्ृप्पन्‌ | येन॑ । देवाः । स्व; । आऽभर्भरन्‌। सः । न! । मुञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

माषार्थ!---( येन.) जिसके द्वारा ( देवाः ) विद्वान्‌ देवताओं ने ( अमृतम्‌) 


शंनात्‌ू-निरु० २ । ११। साक्षात्कृतधर्म्माण: । सन्मागंदशंकाः । अतीन्द्रियाथे- 
दशिनः । बसू | सामर्थ्यम्‌ । अद्योतयन्‌ | चुत दीप्तौ-णिचि छङि रूपम्‌ । 
₹अदीपयन्‌ । युज्ञा । सख्या, मित्रेण सह । असुराणाम्‌ । सुरविरोधिनाम.॥ खडा 
नामु । अयुवन्त | यु मिश्रणामिश्रणयोः-आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । अयुवत्‌ । 
पृथक्‌ कृतवन्तः । माया! । माछापसिभ्यो यः (उ० ४१०९) इति माङ्‌ माने: 
यः । टाप्‌ । प्रज्ञाः-निघ० ३ । ९। छलानि । मिथ्याजालान्‌ । ग्निना । परमा 
~ त्मना। पणीन्‌ । सवंधातुभ्य इन्‌ (उ० ४ । ११८) इति पण्‌ व्यः वहारे स्तुतौ च लिड 
इन्‌ । पणिवणिरभवति पणिः, पणनातु-निरुं० २। १७। कुव्यवहारिणः पुरुषात्‌ | 
इन्द्र, | परमैश्वयवान्‌ पुरुषः । जिगाय | जि जये-लिट्‌ । जितवान्‌ । अचय 
पुर्ववत्‌ म० १॥ स्का 
६--प्रेन | अग्तिना परमेश्वरेण । देवा! | विद्वांसः। अमृतम्‌ | अमरत्वम्‌ । | | 
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सू २३ [ १२५] चतुथं काण्डम्‌ . (७९८) 


अमरपन | मृत्यु से छुटकारा अर्थात्‌ मोक्ष वा कीति | को ( अनु--अविन्दतु ) 
अनन्तर पाया है, और ( येन ) जिसके आश्रय से ( ओषधी: ) यव आदि 
पदार्थो को ( मधुमतीः) मधुर रस वाली ( अकृण्वन्‌ ) बनाया है, और 
( येन ) जिसके द्वारा ( देवा: ) देवताओं ने ( स्व: ) स्वगं अर्थात्‌ महा आनन्द 
(आ अभरन्‌ ) यथावत्‌ धारण किया है, ( सः ) वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) 
कष्ट से ( मुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ ६॥ 

भावाथः--जिस परमेश्वर को महिमा से महापुरुषों ने पुरुषार्थ करके 
अमरपन अर्थात्‌ सुन्दर नाम प्राप्त किया है, और सांसारिक पदार्थो से विज्ञान 
पूर्वक उपकार लेकर अत्यन्त सुख पाया है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम 
भी उद्योग करके दुःख से छूट ॥ ६.॥ 


यस्येदं भ्रदिशि यद्‌ विरोचते यजातं जनितव्य[ च केव्‌ । | 
स्तौस्यग्नि नांथितो जोहवीमि स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ७ ॥ 


यस्य। इदम्‌ | प्रदिशि । यत्‌ । बिञ्रोचते | यत्‌ । जातम्‌ । जनितर्व्य स्‌ । 
चु। केलम्‌ । स्तोमि। अग्निम्‌ । नाथितः। जोहवीमि । स! | न! । 
पञ्चत | अहसः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ!-_-( केवलम्‌ ) केवल ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( प्रदिशि ) 
शासन में ( इदम्‌) यह [ जगत्‌ ] है, अर्थात्‌ (यत्‌) जो कुछ ( विरोचते ) 
चमकता है और ( यत्‌ ) जो कुछ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुआ है ( च ) और ( जनि- 


मोक्षम्‌। अनु-अविन्दन्‌ |... विद लाभे- लड । अनुक्रमेण अलभन्त । 
ओषधी | ब्रीहियवाद्यास्तरुगुल्माद्याश्र । मधुमती! । मधुररसयुक्ताः। अकृण्वन्‌ | 
अकुवन्‌ । स्व; | स्वगं सुखम्‌ । आ-अभरन्‌ | इुभुज्‌ घारणपोषणयोःलङ्‌- 
सम्यग अधारयन्‌ । अल भन्तेत्यथः | अन्यत्‌ पुववत्‌ ॥ 

७--यस्य | अग्नेः परमेश्वरस्य । इदभ्‌ | परिदृश्यमानं जगत्‌ । प्रदिशि । 
प्रदेशने । प्रशासने । यत्‌ । विरोचते | विविधं दीप्यते । यत्‌ । जातम्‌ । 
उत्पन्नम्‌ | जञनित॒व्यभू | जनयितव्यमु । जनिष्यमाणम्‌। च | समुच्चये । केव- 
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माण रहा डा पराग ठा रुरु टा जज च्च्ससस 
तव्यम्‌ ) उत्पन्न होगा । ( नाथितः ) मैं भक्त ( अग्निम्‌ ) उस सवंव्यापक परमे- 
शवरः को ( स्तौमि ) सराहता हूं और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता हूं । (सः) 
वह (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतु) छुड़ावे ॥७॥ 
भावाथ!---जगत्पिता परमेश्वर की आज्ञा में यह सब जगत्‌ वतमान है, 
उसी की प्रार्थना उपासना करके मनुष्य अपने विघ्नों को हटाकर सदा धर्म में 
प्रवृत्त होकर प्रसन्न रहें ॥७॥ 
सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता | १, ४ पादत्रयं : जगती, अन्तिमोऽनुष्टप, 
२, २, ५-७ पादत्रयं त्रिष्टुप्‌, अन्तिमोऽचुष्टुप्‌ ॥ 
सवंसुखप्राप्त्युपदेशः--पूणं सुख पाने का उपदेश ॥ “ 
इन्द्रस्य मन्महे शश्वदिद्स्य मन्महे वृत्रघ्न स्तोमा उपमेम 
 आयुः । यो दाशुषः सुकृतो इवमेति स नो मुञ्चत्वंहसः ॥१॥ 
इन्द्रस्य | मन्मह । शश्वत्‌ | इत्‌ । अस्य॒ । मन्मह । बन्रऽघ्नः। स्तोमाः । उप | 
मा | इमे | आ | अगः | यः । दाशुषः । सऽक्ृतः । हृस्‌ । एति। सः! 
नः । मुन्च॒तु | अंहसः ॥ १॥ 


माषाथ!---( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वयं वाले परमात्मा का ( मन्महे) हम 
मनन करते हैं, ( शश्वत्‌ इत्‌ ) सदा ही ( अस्य ) इस ( वृत्रघ्नः ) शत्रुनाशक ` 


लमू | अ० ३ । १८। २। निश्चितम्‌ । अनन्यसाधारणम्‌ । स्तौमि । प्रशंसामि । 
४ अगिनिमू | सवव्यापकं परमेश्वरमु। नाथितः । तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच 


( पा० ५1 २1 ३६ ) इति नाथ-इतच्‌ । नाथःस्वामी संजातो यस्य स नाथिता । 


नाथवान्‌ । भक्तः। जोहवीमि | अ०२। १२। ३ । पुनः पुनरा ह्वयामि । अत्य 
व्याख्यातम्‌ म० १॥ 

१- इन्द्रस्य । परमैश्वयंयुक्तस्य परमात्मनः । मन्महे । मनुमहे । मर 
कुर्म: । शुद्वत्‌ । सव॑दा । इत्‌ | निश्चयेन। अस्य | इन्द्रस्य । त्रः | अ०१ ५ | 
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ब २४[ १२६] चतुथं काण्डम्‌ (८००) 
OO NNN 
वा अन्धकार निवारक का ( मन्महे ) हम मनन करते हैं । ( इमे ) ये ( स्तोमाः ) 
स्तुति के ज्ञान (मा) मुझको (उप आ अगुः) प्राप्त हुये हैं। (यः) जो 
परमेश्वर ( दाशुषः ) दानशील और ( सुकृतः ) सुकर्मी पुरुष के ( हवम्‌ ) 
आवाहन को (एति ) प्राप्त होता है, ( सः ) वह (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ १॥ 
भावाथ;--परमेश्वर के गुणों को नित्य गाते हुए हम लोग पाप से बचकर 
धर्म प्रचार करें ॥। १॥ 


य उग्रीर्णामुग्र्बाहुययुर्यो दानवानां बळसारुरोज । 

येन जिताः सिन्धवो येन गावः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ २ ॥ 

यः | उग्रीणांम्‌ । उग्रशत्राहुः । ययुः। यः। दानवार्नाम्‌। बर्लम्‌। 

आऽहुरोजं | येनं । जिता; । सिन्ध; । येन । गाव | सः । नः । मुञ्चत्‌ | 

अंहसः ॥ २ ॥ 
भापाथः-- (यः) जो (ययुः) शीघ्रगामी परमात्मा ( उग्रीणाम्‌ ) 

प्रचण्ड सेनाओं की ( उग्रवाहुः) भुजाओं को प्रचण्ड करने वाला हैं, ( यः) 


जिसने ( दानवानाम्‌ ) छेदनशील राक्षसों का (बलमु) बल ( आरुरोज ) 
तोड़ दिया है, ( येन) जिस परमेश्वर करके ( सिन्धवः) जल और ( येन) 


२१। १ । शत्रुनाशकस्य । अन्धकारनिवारकस्य। स्तोमाः । अर्तिस्तुसुहु ° 
(उ० १।१४०) ष्टुञ्‌ स्तुतौ-मन्‌ । स्तोत्राणि । उप | समीपे । मा | मां सेवकम्‌ । 
इमे | वक्ष्यमाणा:। आ आगुः । इण्‌ गतो-लूङ्‌। आगमनु। यः | इन्द्र: । 
दाशुषः । दाश्वान्‌ साह्वान्‌ मीहृवांश्च (पा० ६। १। १२) इति दाम दांने-वव- 
सौ निपात्यते। दानशीलस्य । सुकृत! | शोभनकर्मणः । धामिकस्य पुरुषस्य । 
हवम्‌ | अ० १। १५ । २। आह्वातमु। एति । गच्छति प्राप्नोति। अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ ॥ | 

२--यः । इन्द्रः । उग्रीणाम्‌ । षिद्गौरादिभ्यश्च ( पा० ४।१।४१) 
इति उग्र-डीष्‌ । उग्रस्वभावानां प्रजानां सेनानां वा । उग्रबाहुः | उग्रा बाहवो 
यस्मात्‌ स तथाभूतः । अतिशयेन बल्दाताः इत्यर्थ: । ययु। | यो द्वे च (उ० १। 
२१) इति या प्रापणे-उप्नत्ययः, द्वित्वं च। शीघगामी। दानवानाम्‌ । दो ” 

४० 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२०” 


_ भूलोकाः । अन्यदुगतमु । 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(८०१) अथववेद भाष्ये ४० २४ [ १२६ ] 


ROTO SS 7 म 
जिस करके ( गावः ) वायु, सूर्य, और भूलोक ( जिताः ) जीते गये हैं, (सः) 


वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुचतु) छु डावे ॥२॥ | 

भावार्थः--जिस परमेश्वर ने सब विघ्नों का नांश करके जल पृथिवी आदि 
पदार्थों को उपकारी बनाया है, उसी की उपासना से हम सामर्थ्यं बढ़ाकर 
क्लेशो से बचें || २॥ 


यश्चर्षणिघ्रो उषभः स्वविद्‌ . यस्मे ग्रावाणः प्रवदन्ति 
नुम्णम्‌ । यस्यांध्वरः सपहोंता मदिष्ठः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥३॥ 
यः। चुषणिऽप्रः। वृषभ! । स्वःवित्‌ । यस्में। ग्रावाणः । प्रश्बदन्ति | 
नुम्णम्‌ । यस्यं । अध्वरः । सुहोता । मर्दिष्ठ। सः । न! । मञ्चत। 
अंहंसः ॥ ३ ॥ छ 
भाषाथ;ः-- ( यः ) जो परमेश्वर ( चर्षणिप्रः ) उद्योगी पुरुषों का मनोरथ 
पूरा करने वाला; ( वृषभः ) सुख की वर्षा करने वाला, श्रेष्ठ और (स्ववित्‌ ) 


स्वर्ग अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कराने हारा है। और ( यस्मै) जिसके [आज्ञा पालन 
के | लिये ( ग्रावाणः ) शास्त्र वेत्ता पण्डित जन ( नुम्णमु ) बल वा धन (प्रव- 


दन्ति ) बताते हैं। ( यस्य ) जिसका ( अध्वरः ) सन्मार्गदर्शक वा हिंसारहित 


न गे रुट्‌ इति दानं = छेकतम्‌, ततः छन्दसीवनिषों च (वा० पा० ५। २। 
१०९ ) इति-वप्रत्ययो मत्वर्थे । छेदनशीलानां राक्षसानाम्‌ । बस्‌ | सामर्थ्यम्‌ । 


भा-रुरोज | रुजो भजे लिट । संतो बभजञ । थेन | इन्द्रेण । जिता; । वशीः 
कृता: । सिन्धवः | स्यन्दनशीलानि जल जलानि । गाव! | गच्छतीति गौ: । वायुसूर्य- 


८ ३--या। इद: । चर्षेणिप्र; | आतिसृध्च ० (३० २। १०२ ) इति चर 


आजला पुगागमश्च । यदवा । कृषेरादेइ्च चः' ( ३० २ । १०४) इति हृष 
ने-अनिः, आदेश्च च: । चर्ष 12 MR oe 
एच चः। चर्षणयो मनुष्या:-निघ० २।३। आतोऽनुपसग 


“क! ( पा०३।२।३) इति प्रा पुरणे-कः । मनुष्याणां मनोरथपुरकः। वृषभ! | 


अ०४।५। १। सुखस्य वर्षक: । भ्ठ. । स्ववित । अन्तगतण्यर्थ स्वर्वित्‌ | अन्तर्गतण्पर्थः । स्वर्गस्य 


४ प्रापयिता । यस्मे | इन्द्राय । | पात 20 क्वनि 
ग्रावाणः। अ०३। १०। ५ | गु शब्दः | 
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४० २४ [ १२६] चतुथं काण्डम्‌ (८०९) 


STII 
व्यवहार ( सप्तहोता ) सातहोताओं से [ अर्थात्‌ विषयों के ग्रहण करने और देने 
वाले त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि से ] साक्षात्‌ किया हुआ 
( मदिष्ठः) अतिशय आनन्द दायक है, ( सः ) वह ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतु) छुड़ावे ॥ ३॥ 


भातार्थः--मणुष्य परमेश्वर के अनन्त सुखदायक गुणों को साक्षात्‌ करके 
पुरुषार्थ पूर्वंक कष्टों को नाश करके आनन्द प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 


यहाँ पर सप्त प्राणानु' (अ० २। १२। ७) और 'सप्त ऋषयः’ (अ० ४। ११। 
९) इन पदों को भी व्याख्या देखो ॥ 


यस्यं वशासं ऋषभास उक्षणो यस्मे मीयन्ते स्वरवः स्वविदे । 
यस्मे शक्रः पवते ब्रह्मशुम्भितः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 


यस्प | वशास! । ऋषभासंः । उक्ष्णः | यस्मे । मीयन्ते । स्वरवः । स्वःडविद । 
यस्मे । शक्र! । पवते । ब्रह्मऽशुम्भितः । सः [ न; । मुञ्चत । अहसः ॥४॥ 


घ्य ms 


mse 


sn 


शास्त्रविज्ञापकाः । पण्डिताः । प्रवदन्ति । प्रकथयन्ति । नुम्णमू | गम प्रह्वत्वे 
शब्दे च-पचाद्यच्‌ । पृषोदरादित्वादादन्तविपर्ययोश्लोपश्च इति नृम्ण रूप 
जातम्‌ । नृम्णं च बं नृन्नतस्‌-निर० ११। ९। तृन नमयति प्रह्मीकरोतीति। 
बलम्‌-निघ० २ । ९। धनमु--निघ० २ । १०। य॒स्य | इन्द्रस्य । अध्वर; | ३० 
१।४।२। सन्मागंदाता हिंसारहितो वा व्यवहारः। सप्हाता । सपय हु 
दानादनयोः-तृच्‌ । संप्तहोता सप्तास्मै रश्मयो रसानभिसः रसानभिसन्नामयन्ति, सप्तन मृषय 
स्तुवन्तीति वा--निरु० ११॥ २३ । सप्त त्वकचक्षु; श्रवणरसनाश्राणमनोबुद्धयो 
होतारो विषयाणां ग्रहीतारो दातारः साक्षात्कर्तारो यस्य स सप्तहोता। अन्न 
सप्त प्राणानु' इत्यस्थ पदस्य, अ० २ । १२ । ७ । तथा सप्त्पयः 
इत्यस्य पदस्य च,अ० ४ । ११। ९ । व्याख्या द्रष्टव्या । मदिए; । मदी हषे तृच्‌ । 
तुश्छन्दसि ( पा० ५। ३ । ५९ ) इति इष्ठन्‌ । तुरिष्ठेमेयस्सु ( प° ६।४।१५४ ) 
इति तृलोप: । अतिशयेन मादयिता हषे मादयिता हर्षकः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


~ 
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(८०३) अथवेद्‌भ।ष्ये बू: २४ [ १२६] 


भाषाथः--(यस्य) जिस परमेश्वर के ( वशासः) वशीभूतः होकर ड 
( ऋषभासः ) धमं जानने वाले ऋषि लोग ( उक्षणः ) सुख की वर्षा करने वाले 
होते हैं, और (यस्मै) जिस ( स्वविदे ) सुख प्राप्त कराने वाले के लिये 
( स्वरवः ) जयस्तम्भ ( मीयन्ते ) गाड़े जाते हैं। ( यस्मै ) जिसके लिये ( ब्रह्म- 
शुम्भितः ) वेदों से कहा गया ( शुक्रः ) निर्मल सोम रस [ अमृत वा मोक्षानन्द ] 
( पवते ) शुद्ध किया जाता है। (सः) वह (नः) हमें ( अंहसः”) कष्ट से 
( मुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ ४ ॥ 

भावाथ--जिस परमात्मा की आज्ञा पालन से ऋषि महात्मा वेदों 
का उपदेश करके संसार को सुख देते हैं और शुरवीर लोग शत्रुओं पर जय 
पाते हैं तथा ब्रह्मज्ञानी मोक्ष सुख प्राप्त करते हैं, वही परमात्मा हमारे कष्टों को 
मिटावे ॥ ४ ॥ 


यस्य जुष्टिं सोमिनः कामयन्ते यं हवन्त इषुमन्तं गविष्टो । 

यस्मिन्नकः शिश्रिये यस्मिन्नोजः स नों सुञ्चस्वंहसः ॥ ५ ॥ 

यस्य। जुष्टिम्‌ । सोमिनः । काम्यन्ते । यम्‌ । हवन्ते । इषुऽमन्तम्‌ । 

गोव्हशे । यस्मित्‌ । अक । शिश्रिये। यस्मिंन्‌ । ओज; | सः। नः । 
मुन्चतु | अंसः ॥ ५ ॥ 


४--यस्य । इन्द्रस्य परमेश्वरस्य। व॒शासः | असुगागमः । वशाः 
“ अधीनाः सन्तः। ऋषभास! | अ० ३। ६।४। असुगागमः । ऋषन्ति षन्ति प्राप्नुवन्ति 
सर्वान्‌ मन्त्रानिति ऋषभा । साक्षात्कृतधर्माण ऋषयः । ऋषिदंशन[त्‌--निरं० 
“२॥ ११।श्रेष्ठाः। उक्षणः | अ०३।११।८। उक्षाणः। बलवत्तर: । यस्म । 

इन्द्राय । सौयन्ते । मिञ प्रक्षेपणे । स्थाप्यन्ते । स्वरव! | शस्उस्निहि० ( ३० 


>“ १। १० ) इति स्वृ शब्दोपतापयोः--उ: । युपाः । जयस्तम्भाः । स्वर्विदे | म 
निर ८ । ११। निमलो रसवानु सोमः । पवते | गच्छति--निघ० २1१४ । पूयते । 


“ ब्रह्मशुम्मित! म्भ माषणभासनहिसासु--क्त: ब्रह्मभिवेदैः शुम्भितो भाषि 
कथितः | अन्यत्‌ पर्ववत्‌ ॥ ब 
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दरः २४ १२६] चतुथं काण्डम्‌ (८०४) 


~ = त त 0 
भाषार्थः --( सोमिनः ) सोम अर्थात्‌ ऐश्वयँ वाले पुरुष ( यस्य ) जिस 
परमात्मा की ( जुष्टिमु ) प्रीति की ( कामयन्ते ) कामना करते हैं, (यस्‌) 
जिस ( इषुमन्तम्‌ ) दृष्टि वाले परमात्मा को ( गविष्टौ ) वज्चों के दान स्थान, 
संग्राम में | शूर लोग | ( हवन्ते ) पुकारते हैं। ( यस्मिन्‌) जिसमें ( अक: ) 
अन्न और ( यस्मिन्‌ जिसमें ( ओजः ) पराक्रम ( शिश्रिये) आश्रित हुआ है, 
(सः) वह्‌ ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतु ) छुड़ावे ।। ५॥ 
भात्राथः--जिस परमात्मा के आश्रय से ऐश्वर्य, विजय, अन्न, और 


पराक्रम प्राप्त होते हैं, उसी के विश्वास पर हम पुरुषार्थ पुर्वक दुखों का नाश 
करें ॥ ५ ॥ 


यः प्रथम; कर्सेकुत्याय जज्ञे यस्य वीर्य प्रथमस्यानु- 
बुद्धम्‌ । येनोद्यतो वज्रो ऽभ्यायताहिं स नो सुच्चत्वहस; ॥६॥ 
य; । प्रथमः । कमंञ्कृत्याय । ज्ञे | यस्य । वीर्य म। प्रथमस्य । 
अनुंडबुद्धम्‌ । येन । उतरऽयंतः । बज्न; । अभिज्ञायंत। अहिम्‌ । 
सः । न; । ग्रुञ्चतु | अंह॑सः ॥ ६ ॥ | 


भाषार्थः--( यः) जो (प्रथमः) मुख्य परमात्मा ( कर्मकृत्याय ) कर्म 
करने वाले के हित के लिये ( जज्ञे ) प्रकट हुआ है, ( यस्य ) जिस ( प्रथमस्य ) 


५--यस्य | परमात्मनः.। जुष्टिम्‌ | जुषी प्रीतिसेवनयो:-क्तित्‌ । प्रीतिम्‌ । ` 
सोमिनः । सोमवन्तः । ऐशवयेवन्त: । क्ामयन्ते | अभिळषन्ति। यम्‌ | इन्द्रस्‌। 
हन्ते । आह्वयन्ति । इघुभन्तम । ईषेः किच्च (३०११३) इति ईष गतिहिसा- 
दर्शेनेषु-उ: । हृस्वश्च । दशंनवन्तम्‌ । शविष्टो गौरिति वज्चमु इत्याप्टे कोषः ।” 
यज देवपुजासङ्ग तिकरणदानेषु-क्तिन्‌ । गवां वज्राणां शस्त्राणामिष्टदानं 
यत्र संग्रामे। यस्मिन्‌ । इचे । अक । कृदाधाराधिकलिम्यः कः ( ३० 
३। ४० ) इति अर्च पूजायाम्‌-कः, अर्को: अन्तनामु-निध० २॥ ७॥ अकमन्न 
भवत्यचेति भूतानि--निरु० ५ । ४ । अत्नम्‌ । शिक्षिये | श्रिञ्‌ सेवायाम्‌-लिट्‌। 
आश्रितो बभूव । ओज! । बळम्‌ । पराक्रम: । अन्यत पूर्ववत्‌ ॥ | 
` इ--यः | इखः पंरमेश्वरः। प्रथम! | मुख्य: । श्रेष्ठ: । कमळृत्याय । 
विभाषा कृवृषोः (पा० ३ । १। १२०) इति डुङम्‌ करणे--कतंरि क्यप्‌ हुक्‌ च । 
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( ८०५४) ` अथवेवेदभाष्ये पू २४ [ १२६] 
पस्््स्स्स्स्म्न्क्म्न्न्त््््न्क्क्प्फ्क्न्च्व्न्त्च्न्च््त््क्लिप््ायासाकायशा्ाक्ाकाााय्ापाा 
श्रेष्ठ परमात्मा का ( वीयंमु ) सामर्थ्यं ( अनुबुद्धम्‌ ) सर्वत्र जाना गया है । 
( येन) जिस परमात्मा करके ( उद्यतः ) उठाये गये ( वस्त्रः) वज्ञ ने (अहिम्‌) 
हनन करने वाले शत्रु को ( अभ्यायत ) हनन कर दिया है, (सः) वह ( नः ) हमें. 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुखतु ) छुड़ावे ॥ ६॥। 

भावाथ!---सवेशक्तिमान्‌ परमेश्वर वैदिक कमे करने वालों का सदा आनन्द- 
दायक है, उसी शत्रुनाशक जगदीश्वर की कृपा से हम अपने दोषों को त्याग 


कर सदा प्रसन्न रहें ॥६॥ 
> भें le oe २०० ति नि ७ ॥ 
यः संग्रामान्‌ नयति संयुधे वशी प्र. यानि सस 
द्रयानि। स्तौमीन्द्र नाथितो जोइवीसि स नों सुञ्चस्वंहसः ॥७1 
यः । समूञ्ग्रामान्‌ । नयंति। सम्‌ । यथे । वशी । यः । पुष्टानि । सम्‌ऽसुजति। 
इयानि । स्तौमि । इन्द्रम्‌ । नाथितः। जोहवीमि । सः। नः । मञ्चतु । अंहसः।|७॥ 
भाषार्थ;--( यः ) जो ( वशी ) स्वतन्त्र परमात्मा ( संग्रामान्‌ ) संग्राम 


करने वाले योधाओं को ( युधे ) युद्ध करने के लिये ( संनयति) यथावत्‌ ले 
चलता है, और ( यः ) जो ( यानि ) दो प्रकार की [ शारीरिक और आत्मिक ] 


कमणां कर्त हिताय । जज्ञे | जातवान्‌ । प्रादु भूव । यस्य॒ | वीय | सामर्थ्यम्‌ । 
प्रथमस्य | श्रष्ठस्य । अनुषुद्धम्‌ । अनुज्ञातम्‌ । थेन | इन्द्रेण । उद्यतः | 
उद्धृतः । वज्रः | दण्डः । अभ्यायत | आङ्‌ पूर्वाद्‌ यमेर्लुङि चूलेः सिच्‌ | 
यमो गन्धने (पा० १। २। १५) इति सिचेः कित्वात्‌, अनुदात्तोपदेश 
( पा० ६। ४। ३७ ) इति अनुनासिकलोपः । हृस्वादङ्गात्‌ (पा० ८ । २। २७) इति 
सिच्लोपः । अभितः सर्वतोऽहिसीत्‌। आविस्‌ | अ० २। ५। ५। आहतन्तारम्‌ | 
क्लेशप्रदम्‌ । अन्यत्‌ पुववत्‌ ॥ 

७--य! | इन्द्र; परमेश्वरः । संग्रामान । संग्राम युद्धे -पचाद्यच्‌। योद्धु | 
सन्नयि | सम्यक्‌ प्रापयति । युधे | युद्धाय । बशी। स्वतन्त्रः। पुष्टानि | 
पोषणानि । संसृजति | सम्यग्‌ ददाति । द्वयानि । संउग्राया अवयवे तयप्‌ 
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सूः; २५ [ १ २७ Tee by Arya चतुथे काम and FE दछ ६ ) 
परमैश्वय वाले परमात्मा को ( स्तौसि ) सराहता हें और ( जोहवीमि ) बारं- 
बार पुकारता हु (सः ) वह्‌ ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुञ्चतु) छ्डावे॥७॥ 
` शवार्थ: जो परमेश्वर सत्यवादी शुरों का जय करता है और वेद द्वारा 
[र और आत्मा को सुख देता है, उसी परमात्मा की उपासना और प्रार्थना से 
सब मनुष्य पुरुषार्थी होकर कष्टों को निवारें ॥७॥ 
क्तम्‌ २४ )| 
१-७ ¦¦ वायुसबितारो देवते १, २, ४-६ पादत्रयं त्रिव्डपू, अन्ति- 
मोञ्नुष्डुप्‌, ३ त्रिष्डुप्‌ ७-७ बृहती छन्द! ॥ 
दायूसूर्यंगुगोपदेशः-पवन और सुर्य के गुणों का उपदेश ॥ 
वायोः संवितुविदथांनि सन्सहे यार्वात्सन्वद्‌ विशयो यो च 
3 [| |] नों क ह 
रच्ंथः | यौ विश्वस्य परिभू बभूवथुस्तौ नों सुञ्चतसंहसः ॥१॥ 
वायोः | सुवितुः । विदथानि । मन्महे । यो। आत्मनष्वत्‌ । दुस्थ | 
यौ | चु । रक्ष्य; | यो । विरवंस्य । प्रिभू इति परिभू । बभूवथुः । तो । 
न्‌; । मुज्चतम्‌ । अंह॑सः ॥१॥ 
मापाथी---( द्वायोः ) गतिशील वा दोषनाशक पवन के और ( सवितुः ) 
सर्वप्रेरक सूर्य के ( विदथानि ) कर्मों को ( मन्महे) हम विचारते हैं। ( यौ ) 
जो तुम ( यौ ) गमनशीळ होकर ( आत्मन्वत्‌ ) आत्या बांते जगद्‌ ( तिसः) 


i 


॥/ 


= 
(पा० १ । २। ४२) इति द्वि-तयप्‌ । द्विव्रिम्यां तयस्यायज्वा (०१/२७४३) ३० 
तवस्य अच । द्वौ अवयवौ यस्य तदद्वयम्‌ । दवन्द्वानि । शारीस्कि्मिकाच । 
इन्द्रस्‌ | परमैश्‍वर्यवन्त॑ परमात्मानम्‌ । अन्यद्‌ व्याच्यातम ३० २३ ४ 900 
१ /५» यतिगन्धनयो र पे उण > 
१-तायोः | इतरा ० 000 1 UOT 0 0 व 
वुगागम: । ग्रमनशीलस्य दोपनाशकस्य वा नादात क क, हण 
£ 0 | विद ज्ञाने-अथः। डेदितिच्य 
सबितु; | सर्वेप्रेरकस्य सूर्यस्य । विदथानि । a 42 
पद ०६ ० & छात > 
कर्माणि । प्रन्भह | जानीमः । विं्ारयोमः। यी] गरो युवार्‌ । आत 
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( ८ ०७ ) Digitized by Arya >खथवपेदभाष्ये'""० and SC २५ [ १ २७ ] ८ 


प्रवेश करते हो ( च:) और ( रक्षथ: ) रक्षा करते हो, (यौ ) जो तुम दोनों 


( विश्वस्य ) सब. जग के (परिभू ) सहारा देने वाले ( बभूवथुः ) हुये हो, 
( तो ) वह तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥१॥ 
भावार्थ;- वायु और सूर्यं के यथावत्‌ गुण जानकर मनुष्य आत्मिक 
` शारीरिक और सामाजिक उन्नति करें ॥ १॥ 
ययोः संख्याता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजो युपित- 
मन्तरिच्ते । ययोः प्राय नान्वांनशे कश्चन तो नो 
मुञ्चतमंहसः ॥ २ ॥ ` , 
ययोः । समूऽख्यांता । वरिमा । पार्थिवानि। याभ्याम्‌ । रज! । 
युपितस्‌ । अन्तरिक्षे । ययोः । प्रञ्अयम्‌ । न । अनुऽआनशे | 
कः | चन । तो । न; । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ २ ॥ 
मापाथ!--( ययोः ) जिन दोनों [ वायु सूयं ] के (संख्याता ) गिने हुए 
( पा्थिवानि ) पृथिवी के ( वरिमा ) विस्तार हैं, ( याभ्याम्‌ ) जिन दोनों करके 


( अन्तरिक्षे ) आकाश में ( रज: ) जल वा जगत्‌ ( युपितम्‌ ) विमोहितत किया 
गया [ मेघ मण्डल में ताड़न शक्ति से रोका गया ] है। ( ययो: ) जिन दोनों की 


त्वत्‌ | अ० ४। १०। ७ । सात्मक स्थावरज ङ्गमात्मकं जगत्‌ । जीवनशक्तियुक्तम्‌ । 
बिश्ञथः | प्रविशथः। यौ | या प्रापणे-ड: । यातारो । गन्तारौ सन्तौ। रक्षथः। 
पालयथः । विश्वस्य | सर्वस्य जगतः । परिभू | अ० ३।२१।४ सुपां सु लुक्‌ ° 
७।१।३९) इति पू्वसवर्णेदीः । परिग्रहीतारौ । सवंतो व्यापको । बभूवथुः | 


तो | तथाभूतौ युवाम्‌। नः | अस्मान्‌ । युश्चतम्‌ । मोचयतम्‌ । अंहसः | 
कष्टात्‌ ॥ ह 


२-- ययो | वायुसवित्रो: । संख्याता | संख्यातानि परिगणिताति। 
वरिमा । : पथ्वा दिभ्य इमनिज्‌ वा (पा? ५। १। १२२) इति . उरु-इमतिच्‌ । 
प्रियस्थिर० ( पा० ६।४। १५७) इति वर्‌ आदेशः शेर्लोपः । वरिमाणि । उरू 
त्वानि । महत्वानि । पार्थिवानि । पृथिव्या नाजौ (वा० पा०४।१। ८५) 
इति पृथिवी-अञ्‌ । पृथिव्यां भवानि जातानि। याभ्याम्‌ । वायुसवितुभ्यास्‌। 
रज! | अ०४। १ । ४। उदकम्‌ । जगत्‌ । युपितम्‌ । युपु विमोंहने-क्तः । 
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सू० २५ [ १ २७ Ga by Arya चतुर्थ काण्डम्‌ and eGangotri 
(आयम्‌) उत्तम गति को ( कश्‍चन ) कई भी केर या प्रायमु ) उत्तम गति को ( कश्चन ) कोई भी जीव ( नहीं 
A र. न) नहीं ( अन्वानशे 
पहुंचा है, (तौ) ह तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुखतम्‌) छड़ाओ ॥ र 
भात्राथः--जगत्‌ व्यापी वायु और सूये के प्रभाव से जळ परथिवी से आकाश 
` पर और आकाश से पृथिवी पर आता है, और उनको मनुष्य जितना जितना 


खोजते हैं, उतना उतना ही अधिक उनका विषय जानते जाते हैं, उन वायु और 
सूयः से यथावत्‌ उपकार लेकर हम लाभ उठावे ॥२॥ | 


तव तते निविशन्ते जनांस्॒त्वय्युदिते प्रेरते चित्रभानो । यवं 
वांयो सविता च भुवनानि रक्षथस्तो नों मुञ्चतमहस; ॥ ३॥ 
तवं | ब्र॒ते । नि । विशन्ते | जनासः | खयि । उतृऽइते | प्र । ईरते । 
चित्रभानो इति चित्रऽमानो | युवम्‌ | वायो इति | सविता । च। 
शुव॑नानि । रक्षथः । तो । नः । मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


( ८०८ ) 


भाषाथः--[ हे वायु ] ( तव ) तेरे ( व्रते) वरणीय नियम में (जनासः) 
सब जने ( निविशन्ते ) प्रवृत्त होते हैं, और ( चित्रभानो) हे विचित्र प्रकाश 
वाले सूयं ! ( त्वयि उदिते ) तेरे उदय होने पर [ कामों में | ( प्रेरते ) लगते 
हैं। (वायो) हे वायु / (च) और ( सविता ) हे सूर्य ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
( भुवनानि ) सबं प्राणियों को ( रक्षथः ) बचाते हो, ( तौ ) तुम दोनों ( नः ) 
हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुश्चतम्‌ ) छुडावो ॥ ३॥ 


विमोहितम्‌ । ताडनैमेंघमण्डले धृतम्‌। अन्तरिक्ष | आकाशे। प्रायस्‌ । एरच्‌ 
( पा० ३। ३। ५६) इति प्र+ इण्‌ गतौ-अच्‌ । प्रक्कष्टगमनस्‌ । न्‌ | निषेधें। 
अन्वानशे | अशुङ्‌ व्याप्तौ-लिट्‌ । अनुप्राप । अनुगन्तुं समर्थो बभूव । कश्चन | 
कोऽपि जीवः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ १ 

३-_[ हे वायो ] । तव | त्वदीये। ब्रते। अ०२। ३० । २। वरणीये 
करमणि । नियमे । निविशत्ते | नेविंश। ( पा० १ । ३। १७ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 
नितरां वतन्ते । जनास! || जनाः । प्राणिनः। त्वयि । सवित्रि। उदिति । उदयं 
प्राप्त सति । प्रेरित ईर गतो । प्रवर्तन्ते । चित्रभानो । है विचितदीप्ते सवितः । 
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(८०९) अथवेवेद्‌भाष्ये सू० २५ [ १२७] 
0 00. ..._-----“-"ा 


भावाथँ।- वायुविद्या और सूर्य विद्या से उपकार लेकर मनुष्य अनेक प्रकार 
के लाभ उठावें ॥ ३ ॥ 


अपेतो वांयो सविता च॑ दुष्कुतमप रक्षा सि शिमिंदांच सेघतम्‌। ` 
1. | संद्यर जया सुजथः सं बढेन तो नो सुथतमंहसः ॥ ४ ॥ 


अप । इंतः । बायो इति । सबिता । च । दुःऽकृतय्‌ । झप | रक्षसि | 
शिमिंदाम । च । सेघतम्‌ । सम्‌ । हि । ऊजयां । सुजथः | सम्‌ । बढेन । 


os ० 


तौ । न! । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ४ ॥ 


मपार्थ।--( वायो ) हे वायु ( च) और (सविता ) हे सूर्य ! तुम दोनो 
( इत: ) यहां से ( दुष्कृतम्‌ ) मरिन काम को ( अपन्अप सेधतम्‌ ) हटा हे दो, 
( रक्षांसि ) निवारणीय रोगों (च ) और ( शिमिदाम्‌ ) कर्म छेदन करने हारी 
पीडा को (अप सेघतम्‌ ) निकाल दो । ( हि) क्योंकि ( ऊजया ) आत्मिक पुष्टि 
के साथ ( संसृजथः ) तुम दोनों मिलाते हो और (बलेन) शारीरिक बछ के साथ 
( सम्‌-संसृजथः ) तुम दोनों संयुक्त करते हो (तौ) सो तुम दोनों (न: ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुचतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४ ॥ 

भावार्थः मनुष्य पवन और सूयं के यथावत्‌ सेवन और उपयोग सें 


व य त. Ne SM 


युवम्‌ | युवाम्‌ । बायो । सविता । हे. सवितः, त्वम्‌। च। भ्रुवनानि | 
भूतजातानि । रक्षथ! | पालयथः । अन्यत्‌ पूवं वत्‌ ॥ >> 
४--अप | अप सेधतम्‌। इत! । अस्मात्स्थानात्‌। वायो । सविता ॥ 
हे सवितः! च | समुच्चये। दुष्कृतम्‌ | दुष्टं कमं। अप सेघतम्‌ । छ 
गत्याम्‌, अन्तर्गतो णिजथ: । अपगमयतम्‌ । रक्षांसि.। रक्षो ` रक्षितव्यमस्माद 7 
निरु० ४ । १८॥ - उपद्रवकारिणो रोगान्‌ । शिमिदास । सबधातुम्य न्‌ (३० 
४ । ११८) इति शमु उपशमने-इत्‌, आकारस्य इकारः । शिमी करमंताम- 
२। १। दाप्‌ छवने=डः। टापू । कमंछेदिकां पीडाम । ज। हि । अवश्य व 
ऊर्जया | ऊर्ण वलप्राणनुयो:-पचाद्यचू, टापू । पुष्ट्या । मातसिकप राके 
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सू० २५ [ १२७ ] चतुथ काण्डम्‌ (८१०) 


स = 
दोषों और मलिनता को दूर करके स्वस्थ रहेँ और आत्मिक तथा शारीरिक बळ 
बढ़ाकर संसार में उन्नति करें ॥ ४॥ | > 


र॒यिं से पोषं सवितोत वायुस्तनू दक्षमा सुंवतां सशेवस्‌। 
अयक्ष्मतातिं मह्‌ इहं धत्तं तो नें. मुञ्चतमंहसः ॥५॥ 
यिस । मे. । पो्ष॑स्‌ । सविता । उत । वायु! । तन्‌ इति । दक्षम्‌ । का । 
सुवताम्‌ । सुव्योबस्‌ । अयक्ष्मञ्तातिम्‌ | मह; । इह । ध॒त्तम्‌ । तौ । न। । 
मुञ्चतस्‌ । अंह॑सः ॥ ५ ॥ | 

भापाथः--( सविता ) सूर्य (उत) और ( वायु: ) पवन (मे) मेरे 
लिये ( तनू = तन्वाम्‌) अपने शरीर में वत्तंमान (सुशेवम्‌) अति सुखदायक 
( रयिम्‌) धन; (पोषम्‌ ) पुष्टि और ( दक्षम्‌ ) बल को (आ सुवताम्‌ ) भेजें । 
( इह ) यहाँ पर ( अयक्ष्मतातिम्‌ ) नीरोगता और ( महः ) तेज ( धत्तम्‌ ) तुम 
दोनों दान करो, (तौ ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुखतम्‌ ) 
छुड़ावो ॥ ५॥ | 

भागाथ---मनुष्य वायु और सूर्य के विज्ञान से ऋद्धि, सिद्धि, बल और 
स्वस्थता प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥५॥ 


| संसृजथ! । संयोजयथः । सुमू | संसृजथ: । बलेन | शारीरिकसामर्थ्येत । अन्यत्‌ 
वव 
1 | धनम्‌ । में | मह्यम्‌ । पोषम्‌ । पुष्टि समृद्धिम। सबिता । 
सूर्य: । उत्त | अपि च । वायु! । पवनः। तनू । सुपां सुळकू० (पा० ७1 १। 
३९) इति सप्तम्या लुक्‌ । ईदूतौ च सप्म्यथं ( प: १1१ १९ ) इति 
भगृह्यम्‌.। तन्वाम्‌ । स्वशरीरे वमानम्‌ । दक्ष्‌ । ब २।९। 
आसुवताम्‌ । पू प्रेरणे । समन्तात्‌ प्रेरयताम्‌ । प्रयाम । सुञ्चेवस्‌ । इण- 
शौभ्यां बन्‌ ( ३० १। १५२) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वच्‌ । शेवं सुखम्‌-निष० ३। ६। 
अतिशयेन सुखकरम्‌ । छयक्ष्मतातिम्‌ । भावे च (पा० ४।४। १४४) इति 


बाहुलकात्‌ भावे तातिळ्‌ । अयक्ष्मतामु । यक्ष्माद राहित्यसु । आरोग्यम्‌ । महः । 
तेज: । इद | अस्मत शरीरे । घत्तमू । दत्तम्‌। अन्यत्‌ पुववर । 
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(८११) अथववेद भाष्य बू २४ [ १२७] 


प्र सुसति संवितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मांदयाथः । 
अर्वाग्‌ वामस्य प्र वतो नि यच्छतं तो नो सुश्च तमंहसः॥६॥ 


प्र। सुऽ्मतिम्‌। सवितः । बायो इति । ऊतयें। महस्वन्तम्‌ | 
मत्सरम्‌ । मादयाथः । अर्वाक्‌ । वामस्यं । प्रश्रः । नि। 
यच्छतम्‌ | तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥६॥ | 
भाषार्थ---( सवितः ) हे सूर्यं ! (वायो ) हे वायु ! (ऊतये) हमारी रक्षा 
के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति और ( महस्वन्तम्‌ ) तेज वाले ( मत्सरम्‌ ) हषं को 
(प्र) अच्छे प्रकार ( मादयाथः ) तुम दोनों परिपूर्णं करो। ( अर्वाक्‌ ) हमारे 
सन्मुख , (प्रवतः ) बड़ाई वाले (वामस्य) धन का ( नि) नियमपूर्वक 
( यच्छतम्‌ ) तुम दोनों दात करो। (तौ ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) 
कष्ट से ( मु्चतम्‌) छुड़ावो ॥ ६॥ 
भावार्थ;---मनुष्ये सूये और वायु के गुणों का यथावत्‌ प्रयोग करके बुद्धि _ 
प्रताप और धन बढ़ा कर आनन्द भोगे ॥ ६ ॥ 


उप श्रेष्ठां ,न आशिषो देअयोर्धामन्नस्थिरन्‌ । 
स्तोमि देवं सवितारं च वायुं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 
उप । श्रेष्ठाः । नः | आशिष! | दुवयोः । धाम॑न्‌} अस्थिरन्‌। 


MS त 2. ~ 
६-प्र |. प्रकर्षण। सुमतिम्‌ । शोभनां बुद्धिस्‌ । सवितः | है सूर्य ` 
रायो | हे पवन! ऊतये | रक्षणाय। महस्वन्तम्‌ | तेजोवन्तम्‌। मत्सरम्‌ । 
कृधूमदिभ्यः कित्‌ ( उ० ३। ७३ ) इति मदी हृषे-सरन्‌ । मत्सरः सोमो मन्दत 
` स्तृप्तिकर्मेणो मत्सर इति छोमनामाभिमत्त एनेन घनं भवति-निरु० २ ` 
५। हषम्‌ । सोमम्‌ । आनन्दरसम्‌। मादयाथः | मद तृप्तियोगे-चुरादिः । 
णिच्‌-लेट्‌। युवां तर्पयतं पूरयतम्‌ । अर्वाकू । सन्मुखम्‌। ` वामस्य । घनस्य ! 
प्रवत; | अऽ ३। १। ४। प्रकर्षवतः । नि | तियमेन। यच्छतम्‌ | दा. दाने! 
पाप्राध्मा० (पा०७।३।७८) इति यच्छ आदेशः। दानं कुरुतम्‌। अन्य 
कक rd व्य 
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प्० २६ [ १२८] चतुथं काण्डम्‌ (८१२) 
= ] 

स्तौमि । दुवस्‌। सबितारम्‌ । च्‌ । वागुम्‌। दौ । नः । -मञ्चतम्‌ | 

अंहंसः ॥ ७॥ 4 


भाषार्थः--( देवयोः ) उन दोनों देवों की [ >के लिये ] (श्रेष्ठा:) श्रेष्ठ 
( आशिषः ) कामनायें ( नः ) हमारे ( धामन्‌ ) देह में ( उप अस्थिरन्‌) उपस्थित 
हुई हैं। (देवम्‌ ) दिव्य ( सवितारम्‌) सूयं (च) ओर ( वायुम्‌ ) वायु की 
( स्तौमि ) मैं स्तुति करता हूं । ( तौ ) सो तुम दोनों ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुचतम्‌ ) छड़ावो ॥ ७॥ । 
भावाथः--मगुष्य सूर्य और वायु से गुण ग्रहण करने के लिये पूरी इच्छा अपने 
हृदय में स्थित करके प्रयत्न पूर्वक लाभ उठावें और सदा सुखी रहें ॥ ७ ॥ 
इति पः्वमो$नुवाक: ॥ र 


अथ घष्ठोंइनुनाकः 
सक्तम्‌ २६॥ 
१-७ ॥ द्यावाएथिव्यी देवते ॥ सकश्रान्तिमः पादोच्नुष्टप्‌ । शेषाः 
पादाः-१ स्वराट्‌ पथ्याबृहृती, २-५ त्रिष्टुप्‌, ६, ७ बहती ॥ 


द्यावापृथिव्योर्गुणोपदेश:--सूय और पृथिवी के गुणों का उपदेश ॥ 


मन्वे वा द्यावाएथिवी सुभोजसो सचेतसो ये अप्रथेथाम्‌ 


` ७--उप | उपसर्ग: । श्रेष्ठाः । अतिशयेन प्रशस्ताः। न! | अस्माकम्‌। 
आशिष; | आइपूर्व: शासु इच्छायाम्‌-क्विप्‌। कवौ च शास इत्वम्‌ भवतीति 
वक्तव्यम ( वा० पा० ६। ४। ३४) इति इत्वम्‌ । कामनाः । देवयोः । दानादि- 
गुणयुक्तयोः । वायुसवित्रो: । धामन्‌ | धामनि । स्थाने । देहे । उप अस्थिरन्‌ । 
तिष्ठतेर्लुङि। अकमेकाच्च ( पा० १॥ ३ । २६ ) इत्यात्मनेपदमु' । उपस्थिता 
अभवच्‌ । स्तौमि | प्रशंसामि। देवस्‌ | दिव्यस्‌। सवितारम | सूयेम्‌। च | 
चायुमू | पवनम्‌। अन्यतुपुवेवत्‌ ॥ | । 


१. यहाँ व्यत्यय से “म? के स्थान में रन्‌ आदेश हुआ है ॥ सम्पा० || 
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(८९२) +& अथववेद माध्य ब्र.» २६ [ १२८ ] 
अमिता . योजनानि । 
सुखतमंहंसः॥ १ ॥ | 
मने । वास्‌ । धावापथिवी इति । सुच्मोजसौ। सञ्चैतसौ । ये इति । 
अप्रयेथाम । अमिंता.। योज॑नानि । प्रतिस्थे इति प्रतिञ्स्थे । हि । अभवतम | 
वर्सनाम । ते इति । नः । मुखतम्‌ । अंहसः ॥ १ ॥ 
भाषाथ!--( सुभोजसौ ) हे उत्तम भोग देने वाळी वा पाळन करने 
वाली ( सचेतसौ ) समान ज्ञान कराने वाली ( द्यावापृथिवी ) सूय पृथिवी 
( वाम्‌) तुम दोनों का ( मन्वे ) मैं मनन करता हुं, (ये) जिन तुम दोनों ने 
| ( अमिता ) अगणित ( योजनानि ) संयोग कर्मो को ( अप्रथेथाम्‌ ) प्रसिद्ध 
किया है और ( हि) अवश्य ही ( वसूनाम्‌ ) धनों की ( प्रतिष्ठे) आधार 
( अभवतम्‌ ) हुई हो, (ते) वे तुम दोनों ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छुडावो ॥ १॥ 
भावाथ--सूय और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से अन्न, धन और 
अनेक संयोग वियोग क्रियायें प्रकट होती हैं, मनुष्य उनके गुणों का यथावत 
उपयोग करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 


nS i 


प्रतिष्ठे ह्यभवतं, वसूनां ते नों 
i 


fe dl 


८ 

१--मन्वे | मननं करोमि। बामु | युवयोः । द्यावाएथिवी । हे द्यावा- 
पृथिव्यौ ! हेतूर्यमूळोको ! । सुभोजसौ । सरधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४ । १०९) 
इति भूज पालनाभ्यवहारयो:-असुन्‌ । शोभनपालयित्र्यौ । सुष्दु भोजयित्र्यौ । 
सचेतसौ । अ० १'। ३०1 २ । समानचेतयित्र्यौ । ये । द्यावापृथिव्यौ | 
अप्रथेथाम्‌ | परथ प्रख्याने-लङ्‌ । प्रख्यातवत्यौ । प्रसिद्धी कृतवत्यौ । अमिता | 
भाङ्‌ माने शब्दे च-क्त:। अमितानि । अपरिमितानि, बहुनि । योजनानि । युजिर्‌ 
योगे-ल्युट्‌ । संयोजनानि । संयोगकर्माणि । प्रतिष्ठे । आतश्चोपसर्शे ( पा० ` 
३। १०६ ) इति प्रति +ष्ठा गतिनिबृत्तौ-अधिकरणेऽङ्‌। आधारभूते । हि। 
अवश्यम्‌ । अभवतम्‌ । वदनाम्‌ | निवासहेतूनाम्‌ ॥ धननाम-निघ० २ । प 
ते। तथाभूते युवाम्‌ । न; | अस्मान । ग्रुश्चतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंहस; 
कष्टात्‌ ॥ 
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पूः २६ [ १२८ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८१४) 


प्रतिष्ठे भवतं. वसूनां प्रइद्धे देवी सुभगे उरूची । 
द्यार्वाएथिवी अवतं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 
प्रतिस्थे इति प्रतिञ्स्थे । दवि । अभवतस्‌ । वनाम्‌ । अरदध इति द्वे । 
` देवी इति । सुभगे इति सुऽमगे। उरूची इतिं। द्यावापृथिवी इति | भव॑तम्‌ । 

मे । स्याने इति । ते इतिं | न; । मुञ्चत्‌ | अंहसः ॥ २॥ 

भापार्थः-( प्रवृद्धे ) हे बढी वृद्धि वाली, ( देवी ) दिव्य स्वरूप ( सुभगे ) 
बड़े ऐश्वर्य वाली, ( उरूची ) बहुत पदार्थ प्राप्त कराने वाळी तुम दोनों (हि) 
ही ( वसूनाम्‌ ) घनों की ( प्रतिष्ठे) आधार (अभवतम्‌) हुई हो। (द्यावा- 
पृथिवी ) हे सूयं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये (स्योने) सुखवती 
(भवतम्‌) होओ। (ते) वे तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छड़ावो ॥ २॥ 

भावार्थ;- मनुष्य सूर्यं और पृथिवी के विज्ञान से अनेक ऐश्वयं प्राप्त 
करके सुखी रहें ।। २ ॥ 
असंतापे सुतपसो हुवे5हमुर्वी गम्भीरे कविभिनंमस्ये[ । 
द्यावांएथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतसंहसः ॥ ३ ॥ 
असंतापे इत्यंसुम्ऽतापे । सुञ्तपसो । दुवे । अहम | उवी 
इति । गम्भीरे इति । कविऽभिंः । नमस्ये ३ इति | द्यावा- 


२--प्रतिष्डे | म० १ । आधारभूते। ह्वि। अवश्यम्‌ । अभ्रवतमन्‌ | 
वश्ननाम | धनानाम्‌ । प्रदृद्ध | हे प्रकर्षेण बृद्धियुक्ते । देवी | हें देव्यो दिव्यस्व- 
रूपे । सुभगे | हे शोभनेश्‍वर्ये । उरूची | अ० ३॥ ३ । १। उरवो बहवः पदार्था 
अञ्चन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति याभ्यां सकाशात्‌ ते उरूच्यो । बहुपदार्थग्रापिके । 
बादापथित्री । हे सूयंभूळोको ¦ । भवतम | में मह्मम्‌। स्योने | अ० १ । 
३३ । १ युखवत्यौ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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(८१५) अथववेइभाष्ये सू० २६ [ १२८.] 


` पुथिवी इति । मतम्‌ । मे. । स्योने इति । ते इति । नः | 


मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ २ ॥ 
भाषार्थ!--( सुतपसौ ) सुन्दर ताप रखने वाली, ( असंतापे ) संताप न 
देने वाली, (उवी ) चौड़ी, ( गम्भीरे ) गहरी [शान्त स्वभाव वाली] (कविभिः) 


विद्वानों से ( नमस्ये) नमस्कार योग्य तुम दोनों को (अहम्‌) मैं (हुवे) - 


पुकारता हूँ । (द्यावापृथिवी ) हे सूयं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये 
क म०२॥३॥ । | 

भावाथ--सूर्य के पिण्ड में ताप है जिससे पृथिवी तापयुक्त होती है । 
इस प्रकार दोनों के ताप से सब जगत्‌ के पदार्थ रक्षित रहते हैं । उन दोनों के 
यथावत्‌ ज्ञान से मनुष्य बुद्धिमान होकर आनन्द प्राप्त कर ॥ ३॥ 


ये असतं बिभथो ये हवींषि ये खोत्या बिंभूथो ये मनु - 


व्या[न्‌। द्यावांशथिवी भवतं मे स्योने ते नो सुञ्चतः 
मंहसः॥ ४॥ | 
ये इति | अप्म्‌ । ब्रिभथः | ये इति | हृवोंषे । ये इति । 


ख्रोत्याः । बिभृथः । ये इति । मनुष्या न्‌ । द्यावापथिवी इति । 
भव॑तम्‌ | मे । स्योने इति | ते इति । नः । गुश्चतम्‌ । अंह॑सः ॥४॥ 

भाषार्थ- (ये ) जो तुम दोनों ( अमृतम्‌) मृत्यु से बचने के साधन 
और ( ये ) जो तुम ( हवीषि ) देने और ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थो 
को ( बिभृथः ) ` धारण करती हो, (ये ) जो तुम दोनों. ( स्रोत्या: ) जळ वा 
_ 000 ems) न न तक प 

३-असंतापे | नास्ति संतापो याभ्याम्‌ । असंतापकत्र्या । सुतपसौ । 
सुन्दरतापयुक्ते । शोभनेशवयेयुक्‍ते । हुवे | आह्वयामि । अहमू | जीवः । उबी । 
उव्या । विस्तीर्ण । गम्भीरे | गमीरगम्मीरो ( उ० ४। ३५ ) इति गम्ल गतौ- 
ईरन्‌, मस्य भः, नुम्‌ च । गमनीये प्रापणीये । शान्तस्वभावे । महाशये । किमि) | 
मेधाविभि: । नमस्यै | वन्दनीये । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म०-२ ॥ 

४-ये | द्यावापृथिव्यो युवाम्‌ । अम्नतम।॥ नास्ति . मृतं मरणं यस्मात 
तत्‌ । मरणांद रक्षणसाधनम्‌ । अन्नादिकम्‌ । ब्रिभृथः | घारयथ; । हवींषि | 
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हलू २६ [ १२८] चतुर्थ काण्डम्‌ - (८१६) 


नदियाँ को और [ ये | जो न ब च्यात 111] णम 
नदियों को और ( ये ) जो तुम दोनों ( मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों को ( बिभृथः) 


धारण करती हो। ( द्यावापृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों (मे ) मेरे 
लिये...म० २॥ ४ ॥ | 


भावार्थ!--सूये और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से वृष्टि होकर अन्न 


आदि उत्पन्न होते हैं, जिनसे मनुष्य आदि प्राणियों को अमृत अर्थात्‌ अन्न आदि 
पदार्थ मिलते हैं ॥४॥ र: 


ये उस्तियां बिभुथो ये वनस्पतीन्‌ ययोर्वा विश्वा भुव॑ना- । 


न्यन्तः । द्यार्वाएथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतसंहस॥५॥ 
ये इति । उल्लियाः । बिमुथ; । ये इतिं । बनस्पतीन्‌ । ययो; । वाम्‌ । 
विश्वां । थुवनानि । अन्तः । धार्वाएथिवी इति | भव॑तम्‌ । मे । स्योने इति । 
ते इतिं । नः । सुन्चतम्‌ | अंहसः ॥ ५ ॥ | 

भषाश्‌;ः--(ये ) जो तुम दोनों ( उख्चिया: ) गौओं को और (ये) 
जो तुम दोनों ( वनस्पतीन्‌ ) वनस्पतियों को (बिभृथः) धारण करती हो, (ययोः 
वाम्‌ ) जिन तुम दोनों के (अन्तः) भीतर ( विश्वा ) सव (भुवनानि) लोक हैं । 
( द्यावाएथिवी ) हे सूयं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये म०२॥ ५॥ 

भावाथ!--सूये के ताप और पृथिवी के संयोग से किरण द्वारा दृष्टि 


अचिशुचिहु० ( उ०२। १०८ ) इति हु दानादनयोः--इसिः । देयग्राह्यद्र- 
व्याणि घान्यादीनि । खोत्याः । स्रोतसो विभाषा ड्यड्ड्यौ (पा०४। ४। ११३) 


इति स्रोतस्‌-डथः। स्रोतसि भवा: । अपो जलानि । स्रोत्याः, नदीनाम-निघ०१।. 


१३। मनुष्यान्‌ | मतनशीलान्‌ नरान्‌ । अन्यत्‌ पुर्वेवतु--म० २॥ | 
५--ये | युवाम्‌ । उल्चिया! । स्फायितश्चिवश्चि० ( ३० २। १३ ) इति वस 
निवासे-रक्‌, सम्प्रसारणं च । वसति क्षीरादिहविरस्याम्‌-इति उस्रा’ । तत:- 
पृषोदरादित्वात्स्वाथं घः । उस्रियेति गोनामोत््राविणोऽस्यां भोगा: । 
निरू० ४ | १९] गा: । बिभृथः । धारयथः । वनस्पतीन्‌ । अ० १। १२।३। 


वनानां सेवकानां पालकान्‌ । वृक्षात्‌ । ययोः | वाम्‌। युवयोः । बिश्वा | 


SC. rn 123 RN ONSEN 

१. उसा यह रश्मि नामों में मी पढ़ा दै। ( निष० १। ५.) महर्षि दयानन्द जी ने 

यजु० ३५ | २ में उसिया शब्द पर व्याख्यान किया है | अर्थात्‌ उखिया वे किरणे हैं जो 

शरीर छूट जाने के पश्चात्‌ जीव को कर्म फल के अनुसार गभ में पहुँचाती हैँ। द्र 

( यजु० | द्‌० मा० ३५, | २, ३) एवं (द० मा० ३६। ६ ) भी द्रष्टव्य है ॥ सम्पा० ॥ 
४१ § 
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( ८१७) अथववेदभा्ये स्‌० २६ [ १२८] 


होकर गौ आदि सब पशु और सब वृक्ष पुष्ट होते हैं और सब लोक उनके ही 


प्रभाव में ठहरे हैं ॥५॥ 


ये कीलालेन तर्पयथो य घुते न्‌ यार्थ्यामृते न किंचन - 


शुंकनवन्ति । द्यावापृथिवी भवतं मे स्योने ते नों सुञ्चत- 
2 
मंहसः ॥ ६ ॥ 
ये इति । कीलालेन । तपंय॑थः । ये इति । घुतेन। याभ्यांम्‌ | कते । न । 
किम्‌ । चन । शक्नुवन्ति | द्याबांपूुथिवी इति । मतम्‌ । मे । स्योने इति । 
ते इति | नः । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ षे ॥ 
भाषारथः--(ये ) जो तुम दोनों ( कीलालेन ) जाठराग्ति के निवारण 
करने वाले अन्न से, और (ये) जो तुम दोनों (घृतेन) जल से ( तपेयथ: ) 
तृप्त करती हो, ( याम्याम्‌ ऋते ) जिन तुम दोनों के बिना [सब प्राणी] ( किम्‌ 
चन ) कुछ भी (न) नहीं ( शकूनुवन्ति ) शक्ति रखते हैँ । ( द्यावापृथिवी ) हे 


सुर्यं और पृथिवी (मे) मेरे लिये (स्योने) सुखवती (भवतम्‌) हो। (ते) वे तुम - 


दोनों (न:) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुच्चतम्‌) छड़ावो ॥ ६॥ 

भावार्थः--सूयं और पृथिवी के प्रभाव से अन्न और जल आदि पदार्थ 
उत्पन्न होकर जगत्‌ का उपकार करते हैं। उनके विज्ञान से सब मनुष्य सुखी 
रहें ॥ ६॥ 


विशवानि सर्वाणि । भ्रुवनानि। अ०२। १।३। लोकात । अन्त; । मध्ये । 
अन्यत्‌ पुवेवत्‌--मं० २॥। 

६--ये | युवाम्‌ । कीलालेन | कील- अलेन । कील बन्धने घञ्‌, कः वा । 
अल भूषणपर्याप्तिवारणेषु-अण्‌ । कीलं जाठरास्नेर्ज्वालामलति वारयतीति 
कीलालम्‌ अन्तम्‌--निघ० २ । ७। अन्नेन । तपयथ! । घृतेन। _उदकेन-निष? 
१ । १२ । याभ्याम्‌ । अन्यारादितरतें० (पा० २ । ३ । २९) इति पच्चमी । 
ऋते | विना। न| निषेधे । किश्वन | यथा तथा । किमपि। शकूचुवत्ति | 
शक्ता भवन्ति सर्व जेना: । अन्यतु पूर्ववत्‌ । म० २॥ | 
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पू० २७ [ १२९] चतुथ काण्डम्‌ (८१८ ) 

In ERT 
यन्मेदमसिशोचति येनयेन वा कुतं पोरुषेयान्न देवांत्‌। |? 
. स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीमि ते नों मुज्चतमंहस:॥७॥ 


यत्‌ । मा । इइम्‌ । अभिञ्जोचति । येनयेन । वा | कृतम्‌। पौरुषेयात्‌ | न। 
“वि च्य षि | द 
देवात्‌ । स्ताति | द्यावापृथिवी इतिं । नाधितः । जोहवीमि । ते इतिं । नः । 
मश्वतम्‌ । अंहसः ॥ ७ ॥ | | 

भाषा्थे!---( येनयेन ) जिस किसी कारण से ( पौरुषेयातु ) पुरुष [ इस 
शरीर ] से किया हुआ (वा ) अथवा ( दैवात्‌ ) दैव [ प्रारब्ध, पूर्वजन्म ] के 
फल से प्राप्त हुआ ( यत्‌ ) जो ( इदम्‌ ) यह ( कृतमु ) कर्मं (न) इस समय 
“ मा ) मुझको ( अभिशोचति ) शोक में डालता है। [ इसलिये ] (नाथितः ) 
मैं अधीन होकर ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी को (स्तौमि) सराहता हूं 
और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता हृ । (ते ) वे तुम दोनों (नः) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ७॥ 

भावार्थ:--मनुष्य पुरुषार्थं के साथ सुकमं करके इस जन्म वा प्रारब्ध 
से प्राप्त हुए दु:ख का नाश करके सूर्य पृथिवी आदि लोकों के उपयोग से सुख 
भोगं ॥ ७॥ 

| सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१--७॥ मरुतो देवताः ।। सवत्रान्तिमः पादोज्नुष्टप, शेषाः पादा!- 
१-४, ६, ७, त्रिष्डप्‌, ५ बहती छन्द; ॥ 

मरुतां गुणोपदेशः-पव के गुणों का उपदेश ॥' 


७--यत्‌ । मा। माम्‌ । इदमू । ३६ गतो-दमुक । पुरोवत्ति। अमि- 
शोचति । अभितः सर्वतो दहति । येनयेन । येनकेन कारणेन । वा | अथवा । 
कृतम्‌ | कमं । पौरुपेयात्‌ । पुरुषातवधविकारसमूहतेनकतेषु ५ ता? पा? ॐ । 
१। १० ) इति पुरुष-ढज्‌ । पुरुषङ्कतोत्कमंणः । न्‌ | सम्प्रत्यथ-निरु० ७ । ३१ 
देवात्‌ | अ० ४ । १६। ८। पूर्वंजन्माजितात्‌ कर्मण: । स्तौमि । प्रशंसामि द्यावा- 
रथिव्यो । . नाथितः, | अ० ४। २३। ७ । नाथवान्‌ अधीन: । जोहवीमि । पुनः 


उचरा द्यामि । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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[धामा ५०१७[ १२९॥॥ ६०२७ [ १२९] 


सस्ता मन्वे अधि मे ब्रवन्त प्रेमं वाज वाज॑साते अवन्तु । 
आशूनिव सुयमांनद्द ऊूतये ते नो मुञन्त्वंह॑सः ॥ १ ॥ 
मरुताम्‌ । मन्वे.। अधिं। में ज्रुवन्तु। प्र | इमस्‌ । वाजम्‌। 
बार्जज्साते । अवन्तु । आशूनजंव । सुव्यमांन्‌ । अहु | 
ऊतये । ते । न; । सुश्वन्तु । अंहसः ॥ १॥ 

भाषार्थः--( मरुताम्‌) दोष नाशक वायुओं का ( मचवे ) मैं मनन 
करता हूं । ( मे मेरे लिये ( अधि ) अनुग्रह से (ब्रवन्तु) बोले और ( इमम्‌) 
इस ( वाजम्‌ ) बल को ( वाजसाते ) अन्न के सुख वा दान के निमित्त (प्र) 
अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) तृप्त करें । ( आशून्‌ इव ) शीध्रगामी घोड़ों के समान 
( सुयमान्‌ ) उन सुन्दर नियम वालों को ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिये (अह्ले ) 
मैंने पुकारा है। ( ते ) वे ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुचन्तु ) छुड़ावें ॥१॥ . 

भावार्थः---मतुष्य प्राण अपान व्यानरूप वायुओं के शोधन, सेवन, 
और प्राणायाम से बल ओर अन्त प्राप्त करके अपनी रक्षा करें॥ १॥ | 
उत्ससक्षित व्यचन्ति ये सदा य आंरिञ्चन्ति रसमोष- 
धीषु । पुरो दंधे म॒रुतः पश्निमातस्तै नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥२॥ 
_ >’ OS ES 


१-जमरुताम्‌ | अ° १।२०। १। मारयन्ति दोषानु मरत: । दोषनाश- 
कानां घ्राणापानव्यानरूपाणां वायूनाम्‌। सन्चै | मननं करोमि । से | मह्यै । 
अघि त्रुबन्तु । अधिकमनुग्रहेण वदन्तु | इमस्‌ । वाजस्‌ । बलम्‌ निष’ 
२।९। वाजञसाते | वाजः, अन्नम्‌-निष०२।७। अनुषसर्गाहिलिम्पविन्द्‌ ° 
( पा० ३ । १। १३८) इति सूत्रे पठितः सातिः सौत्रो धातुः । सति सुखे-अच्‌ । 
यद्वा षणु दाने-क्तः। जनसनखनाम्‌० ( पा० ६। ४ । ४२ ) इत्यात्वम्‌। वाजस्य 
अन्नस्य साते सुखे दाने वा निमित्तभूते सति। प्र अबन्तु । प्रकर्षण तपंय्छु । 
आशून्‌ | अ० २ । १४। ६। शीघ्रगामिनोऽशवान्‌ । इव | तथा। सुयमान्‌ | 
शोभननियमथुक्तान्‌ तान्‌ मरुत:। अह्ने | ह्वेञ्‌ स्पर्दढायां शब्दे च ' 
लिपिसिचिह्वशच (पा०३। १ । ५३) इति च्लेः अङ्‌ आदेश: 1 आहूतवातरिमं । 
ऊतये | रक्षायै ते | मरत: । नः | अस्मान्‌ । झुञ्चन्तु | मोचयन्तु । अंहसः | 
कष्टात्‌ ॥ | 
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(८२२) 
उत्सम्‌ । अक्षितम्‌ । विञ्चन्ति | ये । सदा । ये | आज्सिचलि | रसंम्‌ । 
आंषधीषु | पुरः । दुधे । मरुतः । ए्हिनंमातून । ते नः । मञ्चन्त । 
अंहंस! | २॥  . | ज्र 
भाषाथ;---( ये ) जो [ मरत्‌ देवता ] (सदा ) सदा ( अक्षितम्‌ ) अक्षय 
( उत्सम्‌ ) सींचने वाले जल को ( व्यचन्ति ) विविध प्रकार से पहुँचाते ह और 
(ये ) जो ( रसम्‌ ) रस को (ओषधीषु) अन्न आदि ओषधियों में (आसिंञ्चन्ति) 
सींच देते हैं। ( पृश्निमातृन्‌ ) छूने योग्य पदार्थो को वा आकाश के नापने वाले 
( मरुतः > उन वायु देवताओं को (पुरो दधे ) मैं सन्मुख रखता हँ। (ते) वे 
(नः) ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चन्तु ) छड़ावें ॥ २ ॥ 
न भावाथ।--मनुष्य वायु के गुणो में विज्ञान प्राप्त करके सदा आनन्दित 
रहें॥२॥ र 


च ७ 1 ० | «५ 
पर्यो धेनूनां रसमोषधीनां जमवता कवयो य इन्व॑थ । | 
शग्मा भवन्तु मरुतो नः स्योनास्ते नों सुशचन्त्वंहसः ॥ ३ ॥ 
1) ११ t ~ | ५ ण कब ५ 
पय) । घनूनाम्‌ | रसम्‌ । आषधीनाम्‌ | जवम्‌ | अवताम्‌ । कवयः । ये । 
इन्वथ | शुर्भाः । अन्तु | -मरुतः । नः । स्योनाः । ते नः । मुञ्चन्तु । 
अंहंसः ॥ ३ ॥ छ 


२--उत्सम्म्‌ | अ० १।१५।३ । सेचनसाधनं जलं वा । अक्षितम्‌ | क्षयरहितम्‌। _ 

वपृचन्ति | अंचु अचु गतौ याचने च, अन्तर्गतो ण्यथे: । विविधं गमयन्ति । 
ये । मर्तः । सदा | सर्वदा । आसिश्चन्ति । संमन्तातु क्षारयन्ति वंषंयन्ति । 
रसम्‌ | सारम्‌। ओषधीषु । व्रीहियवाद्यासु तरंगुल्मादिषु च। पुरोदधे । 
पुरस्ताद्‌ धारयामि । भजामि। पुजयामि। मरुतः | दोषनाशकान्‌ वायून्‌ । पूरिनि- 
मातृन्‌ । घ्रणिएरिनिपाष्णि० (3० ४। ५२ ) इति स्पृश संस्पर्शने-निः। धातोः 
सलोपः । पृश्नि" '''द्यौ: संस्पृष्टा ज्योतिभिः पुण्यर्क्ाद्गश्चनिरु० २। १४। 
ण्ुह्त्ची ( पा०.३। १। १३३ ) इति माङ माने-तृच्‌ । पृश्नीनां स्परशेनीयानां 
पदार्थानाम्‌ । अथवा पृश्नेदिव आकाशस्य मातारो मानकर्तारः परिच्छेत्तारो 
ये तान्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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भाषार्थ--(ये) जो तुम ( कवयः ) चलने फिरने वाले अथवा सुखाने 
वाले [ मरुत्‌ देवता ] (धेनूनाम्‌) गौओं का ( पयः ) दूध, ( ओषधीनाम्‌ ) 


` अन्न आदि ओषधियो का ( रसम्‌ ) रस और ( अवेताम्‌ ) घोड़ों का ( जवम्‌ ) 


—्e 


वेग ( इन्वथ ) भर देते हो। ( शग्माः ) शक्ति वाले ( मरुतः ) वे आप दोषनाशक 
वायु गण (नः ) हमारे लिये (स्योनाः) सुखदायक ( भवन्तु ) होवें । (ते) 
वे (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) छुड़ावं ॥ ३॥ 

भावार्थः--प्राण अपान आदि द्वारा सब पदार्थों में शक्ति पहुँचती है। उन 
वायु प्रवाहो का ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य सदा प्रसन्न रहें ॥ ३॥ 

झुपः संमुब्राद्‌ द्वसुदवहर द दिव । | न्ति । 

अपः समद्राद्‌ दिवसुदव न्त दिवस्प्रंथिवीसभि ये सजन्ति । 
ये अद्भिरीशाना मरुत॒श्चरन्ति ते नो मुञ्चन््वंहसः ॥ ४ ॥ 
जग एप 7" 2 
अप; | सपुद्रात्‌ । दिवस | उत्‌ । बहुन्ति | दिवः । पुथिवीस । अभि । ये । 
सुजन्ति । ये । अत्‌ऽभिः । ईशानाः । म॒रुतः । चर॑न्ति । ते | न! । सुञ्चन्तु.। 
अंहसः ॥ ४॥ 

भाषा्थ!--( ये ) जो [ वायुगण ] (अपः ) जल को ( समुद्रात्‌) पार्थिव 
समुद्र से ( दिवम्‌ ) आकाश में ( उद्वहन्ति) उठाकर पहुँचाते हैं और ( दिवः) 


३--पयः | दुग्धमु । धेनूनास्‌ | अ०२।५।६। दुग्धं पाययित्रीणां 
गवामु। रसम्‌ | सारम्‌। ओषधीनाम्‌ | अन्नादीनाम्‌। जवस । ऋदोरप 
(पा० ३।३। ५७) इति जु वेगे-अप्‌ । वेगम्‌। अवताम्‌ | अ०४। ९।२। 
अश्वानाम्‌ । कृवय! | कुङ्‌ गतौ शब्दे च-इन्‌। कवतेः गतिकर्मा-तिध० २। 
१४। गन्तारः। शोषयितारः। ये | यूयं मरत: । इन्वथ | इवि व्याप्तौ । इदित्वा- 
सु | व्यापयथ। स्थापयथ। शग्मा! | अतिस्तुपुहु ० ( उ० १। १४० ) इति 
म्‌ । शक्तार: । समर्थाः । भवन्तु | मरूतः | वायवः। न! । अस्मभ्यम्‌ । 
स्योना! | सुखकराः । अन्यत्‌ पुवं वत्‌ ॥ 

४--अपः | जलानि। सब्ुद्रात्‌ । पाथिवसागरात्‌। दिवस्‌ । अन्तरिक्ष । 


उत्‌ | अ्ध्वंमु | हन्ति | प्रापयन्ति । दिवः । अन्त्ररिक्षात्‌ । पृथिवीम्‌ । 
लयर डत डि 


१, यह सौत्र धातु है | द्र० मा० घा० ए० २६७ || सम्पा० || 
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आकाश से ( पृथिवीम्‌ अभि ) पृथिवी पर ( सृजन्ति ) छोड़ देते हैं। और (ये) 
जो ( ईशानाः ) समर्थं ( मरुतः ) वायगण ( अलि: ) जल के साथ ( चरन्ति) 
चलते रहते हैं। (ते) वे (नः) हमें (अंहसः ) कष्ट से (मुच्न्तु ) 
छुड़ावें ॥ ४ ।। 

वाथ;--शू०ें की किरणों से मिलकर वायु गण जल आकाश में ले 
जाते और पृथिवी पर बरसाते हैं। उनके उपकारों को समझ कर मनुष्य 
आनन्द प्राप्त करें ४ ॥ 


ये कीलालेन तपयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा 


संस॒जन्ति। ये अद्विरीशांना सस्तो वर्षयन्ति ते नों 
मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ५॥ 
ये । कीलालेन । तर्पयन्ति । ये | घुतेन । ये | वा | वर्यः । 
मेदसा । समृध्सुजन्ति | ये | अत्‌ऽभिः । ईशानाः । मरतः । 
बषयन्ति । ते | न! । गरुञ्चन्त | अंहसः ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ:--( ये) जो [ मरुत्गण ] ( वयः) जीवन को ( कीलालेन ) 
अन्न से और (ये) जो ( घृतेन ) जल से ( तपंयन्ति ) तृप्त करते हैं, (वा) 
और (ये) जो ( मेदसा ) मेदा अर्थात्‌ चर्बी से (संसृजन्ति) संयुक्त करते 
हैं। और (ये) जो (ईशानाः) समर्थ (मरुतः) वायूगण (अद्धिः ) जल से 


[ प्राणियों को ] ( वर्षयन्ति ) सींचते हैं । (ते) वे (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुञ्चन्तु ) छड़ावें ॥ ५॥ 


भूमिम्‌ । अभि | अभिलक्ष्य । ये | मरुतः। सूजन्ति । त्यजन्ति । अद्धि 
जले: । इशानाः | ईश्वराः समर्थाः । मरुतः | दोषनाशका वायवः । चरन्ति | 
गच्छन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

५--ये | मरत: । कीलालेन | अ०।४।२६।६। अन्तेन । तपयात्ति | 
` पोषयन्ति । घृतेन | उदकेन । वा | चाथ । वय! | अ०२। १०। हे | वी गतौ- 
असुन्‌ । अन्नम्‌-निघ० २।७। आयुः। जीवनमु । मेदसा । सबधातुभ्याऽसुन्‌ 
(उ०४। १८९) इति निमिंदा स्नेहने असुन । मांसप्रभवधातुविशेषण । 
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भावार्थः वायु वेग द्वारा अन्न, जल मिलकर शरीर रक्षा के लिये र्क्त 
अस्थि आदि पदार्थं उत्पन्न होते हैं। उन वायु गणों के गुणों से हम सदा 
स्वस्थ ओर पुष्ट रहे ॥५॥ क 

९ [| ॥ 

यदीदिद मरुतो मारुतेन यदि देवा दव्यनेहगार । 
ययमीशिष्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो सुज्चन्त्वंहसः ॥ ६॥ 
यदि । इत्‌ । इदम्‌ | मरुतः । मारुतेन । यदि । देवा! । देन्येन । इक्‌ | 
आर | ययम्‌ । इ शिष्वे । बसव: | तस्य | निः5छते! । ते । नः । खुञ्चन्तु । 
अंहसः ॥ ६ ॥ ० 2 

भाषार्थः--(देवाः) हे विजयशील ( मरुतः ) दोषनाशक वायुगण ! (यदि) 
यत्नशील ( इदम्‌ ) चलता हुआ जगत्‌ ( इत्‌ ) निश्चय करके [तुम्हारे] (मारुतेन) 
दोषनाशक धमं से और ( दैव्येन ) दिव्यपन से ( ईदुक्‌ ) ऐसा ( यदि ) यत्नशील 
(आर ) प्राप्त हुआ है । ( वसव: ) हे निवास कराने वाले ! (यूयम्‌) तुम (तस्य) 
उस जगत्‌ के ( निष्कृते: ) उद्धार के ( ईशिध्वे ) समर्थ होते हो । (ते) वें ( नः) 
हमें (अंहसः) कष्ट से (मुच्चन्तु) छड़ावें ॥ ६॥ 

भावाथ;---यह सब जगत्‌ वायु के कारण चेष्टा करता हुआ उद्योगी रहता है, 
उस वायु के गुणों को जान कर सब मनुष्य प्रसन्न रहें ।। ६॥ 
वपया तुरीयधातुना । संसृजत्ति | संयोजयन्ति । वर्षेयन्ति | सिञ्चन्ति प्राणिनः । 
अन्यत्‌ पुवंवत्‌-म० ४ ॥ 

६--यादि । सबधातुम्य इन्‌ ( उ० ४ । ११८ ) इति यती प्रयत्ने-इन्‌ 
तथ्य दः । यत्नशीलमु । इत्‌ | अवधारणे । इढ्स्‌ | इण्‌ गतौ-दमुक्‌ । एति गच्छ 
तीति इदं जगत्‌ । सरुत; | हे दोषनाशका वायवः। मारुतेन | तस्येदम्‌ (पा० ४ । ३ 
१२०) इति मरुत्‌-भावेऽण्‌ । भर्त्वेनः मरुतो दोषनाशकधमेण । यदि | यत्नशी- 
छमु। देवा; | हे विजिगीषवः। देव्येन | दिवि भवं दिव्यम्‌। ततो भावे अण्‌। 
दिव्यगुगेन । ईह | त्यदादिषु इशोऽनालोचने कञ्‌ च (पा० ३। २1 ६०) इति 
दृशेः क्विन्‌ । इदेकिमोरीइकी (प्रा० ६। ३। ९०) इति इदम इशादेशः । एवं रूपं 
जगद यथा दृश्यते। आर | ऋ गतौ-लिद्‌ । प्राप्तं बभूव । यूयम्‌ | ईशिध्े | 
ईश्वरा: समर्था भवथ । बसव! | हे वासयितार: प्रशस्ता: । तस्य | दृश्यमानस्य 
जगत: । 'निष््ृतेः | निस्तारस्थ उद्धारस्य । अन्यत्‌. पर्ववत्‌ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


८ Di tized by Arya Sam i Eou@lation Chennai and eGangotri 
छू० २ [ १३ ४१ चर्तु काण्डम्‌ ( ८२४ ) 
TN ie लक 


तिग्ममनींकं विदितं सहस्वन्मारंतं. शर्धः प्रतनासूम्म्‌ । 
ड ९ > 

स्तोमिं मरुतों नाथितो जोहवीमि ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥७॥ 
तिग्मम्‌ । अनीकम्‌ । विदितम्‌ । सह॑स्वत्‌ । मारुतम्‌ । शर्धः । एतंनासु | 
ग्रम्‌ । स्तौमि । मरुतः । नाथितः | जोहवीमि । ते | नः । मुञ्चन्तु | 
अंह॑सः ॥ ७॥ | ' 

भाषार्थ!--( मार्तम्‌ ) दोषनाशक वायु गणों का (अनीकमु ) सेना- 
दल ओर ( शर्धेः) बल ( पृतनासु ) संग्रामों में ( तिग्मम्‌ ) तीक्ष्ण, ( सहस्वत्‌ ) 
बड़ा साहसी और ( उग्रम्‌ ) बड़ा प्रचण्ड ( विदितम्‌ ) विदित है। (नाथितः ) 
अधीन मैं ( मरत: ) वायु गणों को ( स्तौमि ) सराहता हौँ और ( जोहवीमि ) 
बारबार पुकारता हु । (ते) वे (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चत्तु ) 
छड़ावें ।। ७ ॥ 


भावार्ण;--जो साहसी शूरवीर संग्रामों में अपने श्वास प्रश्वास को 
सावधान रखके वायु का यथावत्‌ प्रयोग करते हैं, वे विजयी होकर आनन्द 
भोगते हैं ॥७॥ - 


रक्तम्‌ २८॥ 
१-७ ॥ भवाशवो देवते ॥ पादत्रयं त्रिष्डुपू , अन्तिमोच्नुष्टुप्‌ ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


` `७--तिग्मस्‌ । युजिरुचितिजाँ कुश्च (उ० १। १४६ ) इति तिज निशाने- 
मक्‌, कुत्वं च'। तीक्ष्णम्‌ । अनीकम्‌ । अनिहृषिभ्यां क्रिच्च (3०४ १७) इति अन 
` प्राणने-ईकन्‌ । सैन्यम्‌। विदितम्‌ । प्रख्यातम्‌ । सहस्वत्‌ | बल्वत्‌ । मारुतम्‌ । 
मरुतां सम्बन्धि । शध! | शद्धेतिरत्साहाथ:-असुन्‌ । इति देवराजयज्वा निघ- 
ष्टुटीकायाम्‌ । बलम्‌ निघ० २। ९। पृतनापु। अ० ३।२१। ३। संग्रामेषु 
उग्रम | प्रचण्डमु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ ; 
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भवांशवो मन्वे वां तस्य॑ वित्त यथोरवामिदं प्रदिशि 
यदू विरोचते। यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तौ 
ने मुञ्चतमंहसः ॥ १ ॥ 
भवांशवों | मन्वे । वास्‌ । तस्य॑। वित्तम्‌। ययोः । वाम । इदम्‌। 
प्रददिशि । यत्‌ । विऽरोचते । यौ | अस्य । ईशथि इति। 
हिड्पदं!। यौ । चर्तुः5पद! | तो। नः । मुञ्चतस्‌ । अंहसः ॥ १॥ 

भाषार्थः --( भवाशवौ ) हे सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रुनाशक 
[ परमेश्वर के गुणों | ] ( वाम्‌) तुम दोनों का ( मन्वे ) मैं मनन करता हू । 
( तस्य ) उस [ जगत्‌ | का ( वित्तम्‌ ) वे तुम दोनों ज्ञान रखते हो, ( ययोः- 
वास्‌ ) जिन तुम दोनों के (प्रदिशि) शासन में (इदम्‌) यह (यत्‌) जो कुछ जगत्‌ 
( विरोचते ) प्रकाशमान है। (यौ) जो तुम दोनों (अस्य ) इस ( द्विपदः) 
दोपाये समूह के और (यौ) जो तुम दोनों ( चतुष्पदः ). चौपाये संसार के 
( इशाथे ) ईश्वर हो, (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुःचतम्‌) 
छुड़ावें ।। १॥ | 

भावा्थ;--परमेशएवर सवंजनक सवंशासक और सवज्ञ है। उसकी उपासना | 
करके सब मनुष्य सुखी रहें॥ १ ॥ 

इस सुक्त में गुणों के वर्णन से गुणी अर्थात्‌ ईश्वर का ग्रहण है ॥ 

/ १--मवाशत्रों | भवत्युत्पद्यते सुखमस्मादिति भवः सुखमस्मार्दित भव: । सुखोत्पादको 
गुण: । कगशदुस्यो व! (उ० १। १५४) इति गर हिसायामु व: । शत्रुनाशकों गु शत्रुनाशको गुण: । 
भवश्च शर्वश्च भवाशवौं परमेश्वरस्य गुणौ । देवताइन्द् च (पा० ६। २। २६ ) 
इति आनङ्‌ । अस्मिन्‌ सुक्त गुणग्रहणेन गुणिग्रणम्‌ । मन्वे | मनतं करोमि । 
बाम । युवयो: । तस्य | जगतः। वित्तमू | छडरथें लोट्‌ । वित्थः । वेदनं ज्ञानं 
कुस्थः । ययोः | वाम | युवयोः । इदम्‌ | दृश्यमानं गमनशीळं वा जगत । 
प्रदिशि । प्रदेशने प्रशासने । यत्‌ | यत्किस्वित । बिरोचते | रच दीप्तौ ! 
प्रकाशते। यौ । अस्य | वतेमातस्य। ईशाथे | ईश्वरौ भवथः। द्विपद! । 
पादद्वयोपेतस्य प्राणिमात्रस्य । चतुष्पद} । पादचतुष्टयोपेतस्य गवादेः । तौ । 
भवाशवा । न; | अस्मान्‌ । भ्रुञ्चतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंइसः । कष्टात्‌ ॥ 
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ययोरभ्यध्व उत यद्‌ दुरे चिद्‌ यो विदिताविधुभ्रतामसिंष्ठो । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पद्स्तो नो मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 
ययो । अिश्षवे। उत्‌ । यत्‌ । दरे। चित्‌। यो । विदितौ । इपुष्भृतांगू । 
असिष्ठो । यो | अस्य | ईशाथ इतिं । द्विऽपद्‌; | यौ । चतुं;ऽपद्‌ः । तौ । 

नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ २ ॥ 
भाषार्थे--( यथोः ) जिन दोनों का [ वह सब है ] ( यत्‌ चित्‌ ) जो कुछ 
( अभ्यध्वे ) समीप में ( उत) और ( दूरे ) दूर देश में है। (यौ) जो तुम 
दोनों ( इषुभृताम्‌ ) हिसा कारियों के ( असिष्ठौ ) अत्यन्त गिराने वाले (विदितौ). 
विदित हो । (यौ) जो तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥२॥ 
भावाथः--परमेश्वर सर्वं अन्तर्यामी और शत्रुनाशक है हम उसकी उपा- 
सना से सदा पुरुषार्थी रहें ॥ २॥ 
सहखाक्षो इंत्रहणा इुवेऽहं द्रेगव्यूती स्तुवन्नेम्युमी । 
याव॒स्येशांथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतसंहस; ॥३॥ 
सहसुऽअ्ष । वृत्रव्हनां । हुने । अहम्‌ । दुरेगव्यूती इति दूरेडगव्यूती । 
स्तुवन्‌ | एमि | उग्रौ । यौं। अस्य । ईशांथे इतिं । दविऽपदः । यौ । 
चतुं¦ऽपद्‌ः । तो । न! । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ३ ॥ 


२--ययोः | भवाशवयो: । अभ्यध्वे | अभि अध्वन अभ्यध्व: । उपसर्गा- 
दध्वनः (पा०५॥ ४। ८५) इति अच्‌ समासान्तः । समीपदेशे । उत | अपि। 
यत्‌ चित्‌ | यत्किखित्‌ । दूरे | इरदेशे । यौ | भवाशवी । विदिता | हक । 
इपुभृताय | ईष हिसायाम्‌--कुः हस्वश्च । ३४५ घारणपोषणयो त हट 
तुक्‌ च । हिसाधारकाणाम्‌ । असिष्ठौ । तुइछन्द्सि (प° १। २। 2 ५. 
असितृ-इष्ठनु । तुरिष्ठेमेयस्सु (पा० ६।४। १५४ ) इति तृलोपः। असिटृतमो । 
केप्तृतमो । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌-म० १।।. | 
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पार्थः (अहस्‌ ) मैं ( स्तुवत्‌ ) स्तुति करता हुआ (उग्रौ) उम्र 
स्वभाव वाले, ( सहस्राक्षौ ) सहखरों व्यवहारों में व्यापक रहने वाले वा दृष्टि 
रखने वाले, ( वृत्रहण्‌ =०--णौ ) शत्रुओं वा अन्धकार के नाश करने वाले, 
(दूरेगव्यूती) दुर तक प्रकाश का संयोग रखने वाले, दोनों को (हुवे) मैं पुकारता 
हे और ( एमि ) प्राप्त होता हूं । (यौ) जो तुम दोनों ( अस्य ) इस ( द्विपद: ) 
दोपाये......म० १ ॥ ३॥ 

भावार्थ; परमेश्वर सर्व व्यापक, सर्वैदर्शेक, शत्रु वा अज्ञान. नाशक 
और सूर्य आदि लोकों का प्रकाशक है, उसकी स्तृति उपासना करके हम सदा 
पुरुषार्थं करें ॥ ३ ॥ 
यावारेभाथें बहु साकमग्रे. प्रचेदखरष्ट्रमभिभां जनेषु । 

| क el ; 

यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदुस्तौ नो मुःचतमंहसः ॥ ४ ॥ 
यौ । आरमाथ इत्यांऽरेमाथे । बहु | साकम्‌ । अग्ने। प्र। च्‌। इत्‌। 
अन्नाष्ट्रम्‌ । अभिऽभाम्‌ | जनेषु । यो । अस्य । ईशाथे इति । दविऽपदः | 
यौ । चतु/ड्पद! | तौ । नः । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ४ ॥ 
` भाषार्थ-_(यौ ) जिन तुम दोनों ने ( बहु ) बहुत सा जगत्‌ ( साकम्‌ ) 


३--पह्नाक्षौ | अ० ४। २० ४ । बहुव्यवहारव्यापकौ । यद्वा । सर्वेतोदत्त- 
दृष्टी स्थूलसूक्ष्मविषयेऽवपि प्राप्तद्शेनौ । वृत्रहणा. | अ० १।२१।१। शत्रु: 
नाशको । अग्धकारनिवारको । हुवे | आह्वया मि । अहम । मनुष्य: । दुरेगव्यूती । 
दुरे + गोऽ यूती । दुरीणो लोपश्च (३० २ । २०) इति दुर्‌ + इण्‌ गतौ-रक्‌ धाठु- 
लोपश्च । इति दूर विप्रकृष्टम्‌ । शमे; ( उ० २ । ६७ ) गम्छ गतो-डीः 
प्रत्ययः । ऊतियूतिज ति ० (पा०३ । ३। ९७) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:-क्तिन्‌। 
निपातनात्‌ साधु: । गोयुतों छन्दसि (वा० पा० ६। १।७९) इति अव 
आदेशः । रश्मयो गाव उच्यन्ते--निरु० २ । ६ । दुरे दूरदेशे गवां रश्मीनां प्रका- 
शानां यूतिः संयोगो ययोस्तौ । सर्वलोकप्रकाशकौ-इत्यर्थः । स्तुवन्‌ । प्रशंस । 
एमि । प्राप्नोमि । उग्रो | तीक्ष्णस्वभावो । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 

४--यौ । भवाशवो । आरेभाथे | रभ राभस्ये 5 उपक्रमे-छुङ्‌ । आर्थ 
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प्र ० २८ [ १३०] चतुथ काण्डम्‌ (८२८) . 
~ St Mn 


एक साथ ( अग्ने ) पूर्वकाल में ( आरेभाये ) आरम्भ किया ( च) और जिन 
तुम दोनों ने ( इत्‌ ) ही ( जनेषु ) प्राणियों में ( अभिभाम्‌ ) प्रतिभा अर्थात्‌ 
बुद्धि को (प्र अस्राष्ट्रम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न किया। (यौ) जो तुम दोनों 
( अस्य ) इस (द्विपदः) दोपाये... ..म० १॥ ४॥ 

भावार्थः--परमेशवर ने सृष्टि को उत्पन्न करके प्राणियों में इष्ठ अनिष्ट 
और सुख दु:ख जानने के लिये बुद्धि दी है, उसकी ही भक्ति से हम सदा 
प्रसन्न रहें ॥ ४॥ 


° ॥ ] 6 | | 
ययोवधान्न नापपद्यते कशचनान्तढुचेपृत मालुषेषु | 
यावस्येशांथे द्विपदो यो चतुष्पद्स्ती नो मुञ्चतमंहसः ॥ ५॥ 
ययों: । वधात्‌ । न । अपष्पद्यते | कः । चन | अन्त! | देवेषु । उत | 
मार्नुपेषु । यौ | अस्य । ईशांथे इति । द्विञ्पदः । यो । चतुःवपद । तो । 
न; | गुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;--( ययोः ) जिन तुम दोनों के ( वधात्‌ ) हनन सामर्थ्यं से (देवेषु) 
प्रकाशमान सूयं आदि लोकों ( उत ) और ( मानुषेषु अन्तः) मनुष्यो के बीच 
( कश्चन) कोई भी ( न ) नहीं (अपपद्यते) छुटकर जाता है। (यौ) जो तुम 


दोनो ( अस्य ) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥ ५॥ . 
भावार्थः--सवं नियन्ता जगदीश्वर की आज्ञा पालन करके सब मनुष्य 


आनन्द प्राप्त करें ॥ ५॥ 


वन्तौ । बूहु | प्रभूतं जगत्‌ । साकम्‌ | सह । अग्रे | आदौ । प्र | प्रकर्षण । च्‌। 
इत्‌ । एव । अख्नाष्टरम्‌ । सूज विसर्ग छान्दसं लुङि रूपस्‌ । अख्राष्ट्रस्‌ | सृष्ट- 
वन्तौ । उत्पादितवन्तौ । अभिभाम्‌ । भा किविप्‌ । प्रतिभां बुद्धिम्‌। जनेषु । 
उत्पन्नेषु प्राणिषु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
५--ययों | सवाशर्वयोः। वधात्‌ | अ० १ । २०।२ । हननसामर्थ्यात्‌ । 
न | निषेधे । अपपद्यते | अपेत्य गच्छति। कश्चन्‌ | कोऽपि। अन्तः । मध्ये । 
देवेषु | प्रकाशमानेषु सूर्यादिलोकेपु । उत | अपि चं । माहुषेषु । अ० ४। १४ 


> 


५। मनुष्‌-अण्‌ । मनुष्येषु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
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( ८२९) अथववेद भाष्ये ब्र० २८ [ १३०] 


य; कुत्याक्नन्मूलक्कद्‌ यातुधानो नि तस्मिन्‌ धत्तं वज्‌ मु्ौ ।- 


प्लान “ज्य ब ० । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
यः । कृत्याउछृत्‌ । मलब्छृत्‌ । यातुऽघान॑ः । नि । तस्मिन्‌। ध॒त्तम्‌ । वम्‌ । 
उग्रौ । यौ । अस्य । शाथे इति । द्विऽपद्‌ः । यौ । चतुःपद! । तो । न! | 
मुञ्चतम्‌ | अंहंसः ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः-=(यः) जो ( क्ृत्याकृत्‌ ) हिसाकारी, ( मूलक्कत्‌ ) मुल कतः 
रने वाला और ( यातुधानः) पीडा देने वाला पुरुष है, (तस्मिन्‌ ) उस पर 
( उग्रौ ) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों ( व्रम्‌) वज्ञ ( निधत्तम्‌ ) गिरावो 
(यौ ) जो तुम दोनो ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) दोपाये समूह. के और (यौ) 
जो तुम दोनो ( चतुष्पदः ) चौपाये संसार के (ईशाथे ) ईश्वर हो, (तो) वे 
तुम दोनो (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ६॥ 

भाताथः--परमेश्वर दुष्ट नाशक और शिष्ट रक्षक है, उसकी ही उपासना 
से मनुष्य बलवान्‌ होवें ॥ ६ ॥ 


अधि नो बूत. एतंनासूमौ संवर्जेण खजतं यः किंमीदी । स्तौमि 
भवाशर्वों नांथितो जोहवीमि तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 
अघि | न! । जतम । पतनासु । उग्रो | सम्‌। वजूण | सुजतस्‌ । यः । 
किपीदी । स्तोमिं । भवाशवों। नाथितः। जोहवीमि । तो । नः। मुञ्चतम्‌ । 


अंहसः ॥ ७॥ 


६--य। | शतुः। कृत्याकुत्‌ | अ० ४ । १७।४। हिसाकारकः। सूल ` 


कृत्‌ | मुल कृती छेदने--क्विप्‌। मुळकतंक: । प्रतिष्ठाछेदकः । यातुधानः | 
अ० १।७। १। यातताकरः। पीडाकारकः । तस्मिन्‌ । यातुधाने । निधत्तम्‌ । 
निक्षिपतमु । बज्रूम्‌ | अ० १।७।७। दण्डरूपमु । कुठारम्‌ । उग्रौं । प्रचण्डस्वभावो । 
अन्यतु पूर्ववत्‌ म० १॥ | 
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ब० २९ [ १३१] चतुथं काण्डम्‌ (८३०) 
भाषाथः--( उग्रौ ) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों (नः) हमसे 


( पृतनासु ) संग्रामों में (अधि ) अनुग्रह से (ब्रूतम्‌ ) बोलो और [ उसको ] 
(वस्र ण ) वञ्ज के साथ ( सम्‌ सृजतम्‌ ) संयुक्त करो (यः) जो ( किमीदी ) 
अब क्या हो रहा है, यह क्या हो रहा है, ऐसा खोजने वाळा लूतरा पुरुष है, 
(नाथितः ) मैं अधीन होकर ( भवाशवों) सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रु 
नाश करने वाले तुम दोनों को (स्तौमि ) सराहता हूँ और ( जोहवीमि ) बारं- 
बार पुकारता हूँ ।. (तो ) वे तुम दोनों ( न: ) हमें (अंहसः ) कष्ट से ( मुचतम ) 
छुड़ावो ॥७॥ 

भावार्थः--मनुष्य सदाचारी और सत्यवादी होकर शत्रुओं को संग्राम में 


जीते और परमेश्वर की उपासना करके सदा प्रसन्न रहें ॥ ७॥ 
-सरक्तम २९ ॥ 
१-७॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ सवंत्रान्तिमः पादोज्लुष्डपू, ५-७ 
जगती ॥ 
पुरुषार्थकरणायोपदेशः-पुरुषार्थं करने का उपदेश ॥ 


मन्वे वां मित्रावरुणाइताइधौ सचेतसौ हुह्न॑णो यो नुदेथे । 
प्र स॒त्यावांनमवंथो भरेष तो नों मुञ्चतमहस; ॥ १ ॥ 
पन्चे । वास्‌ । मित्रावरुगी । ऋतऽवुधौ । सञ्चैतसौ । डुंहंण:। यौ। 
नुदेथे इति । प्र । सत्यञ्चानस्‌ । अथ; । भरेषु । तो । न; । ग्ुञ्चुतस्‌ । 
अंहसः ॥ १॥ 


७--अघित्रतम्‌ | अधिकमनुग्रहेण वदतम्‌। न्‌; | | अस्मभ्यम्‌। पृत- 
नासु | संग्रामेषु । वज्जेण। संसुजतम्‌ । संयोजयतस्‌ । य; 2... पुरुष: । किमीदी । 
अ० १॥ ७॥ १। किमिदानीं वर्तते किमिदं वर्तेते-इत्येवमन कुर्वाणः । पिशुनः । 
स्तौमि प्रशंसामि । भवाशबौं | पुखजनकशत्रुनाशको परमेश्वरगुणौ। नाथितः । 
अ० ४ । २३ । ७ । नाथवान्‌। अधीनः । ज्ञोइवीमि । 37 पुनराह्वयामि । अन्यत्‌ 


पूर्ववत्‌ ॥ 
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( ८३१) अथववेद भाष्ये बू० २९ [ १३१] 


माषार्थः--( ऋतावृधौ ) हे सत्य के बढ़ाने वाले ( सचेतसौ ) समान 
ज्ञान कराने हारे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण [प्राण और अपान अथवा दिन 
और रात] (वाम्‌) तुम दोनों का ( मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (यौ) जो तुम 
दोनों ( दुहृणः ) द्रोहकारियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) 
सत्यवात्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में (प्र) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते 
हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुः्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ १॥ 

भावार्थः --जो मनुष्य प्राणायाम करके श्वास प्रश्वास पर दिन रात शुभ 
चिन्तन करते हैं, वे सत्यवादी सत्यसंकल्पी पुरुष आत्म दोषों को त्याग कर 
संसार में विजय पाते और आनन्द भोगते हैं ॥१॥ 


सचेतसौ दुहंणो यौ नुदेथे प्र सप्यार्वानमवंथो भरेषु । 
यो गच्छथो नृचक्षसौ बन्नुणा सुतं तो नों मुञ्चतसंहस; ॥२॥ 


सऽ्चेतसौ । द्रुणः । यो । जुदेथे इति | प्र । सृत्यऽनम्‌ । 
अव॑थः | भरेषु । यौ। गच्छंथः। नुञ्चक्षंसौ । बञ्रुणां। सुतम्‌ । 
तौ । न; | सुञ्चतुम्‌ | अंहसः ॥ २॥ 


करा 


१--मन्वे । मननं करोमि । वाप्त | यूवयोः। पिन्रावरुणों | अ० १।२०।२। 
मिनोति प्रेरयति जगत्‌ कार्ये स मित्र: । दृणोति आच्छादयति स्वीकरोति वा 
स वरुणः । प्राणापानौ, दयानन्दभाष्ये-य० २।३। अहो रात्राभिमानिनौ-इतिसायणः, 
म० २ । अहोरात्रौ । ऋृतावधौ | छान्दसो दीघ: । ऋतस्य सत्यस्य वर्घयितारी। 
सचेतसौ । अ० ४ । २६ । १। समानचेतयितारौ । द्रुह्ृुणः । अन्येभ्योऽपि 
दृश्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति द्रुह जिघांसायाम्‌-क्वनिप्‌ । द्रोग्धृन्‌ । उपः 
द्रविणः । यौ । मित्रावरुणौ । नुदेथे । णुद प्रेरणे । दूरे प्रेरयथः। स्थानात्‌ श्रा 
४ च्यावयथः। प्र | प्रकषेण । सत्यावानम्‌ | छन्दसीवनिपौ ( वा? पा० ५। २ 
१०९ ) इति मत्वर्थीयो वनिप्‌ । छान्दसो दीघ: । सत्यवन्तं सत्यप्रतिज्ञं पुरुषस्‌ | 
४ अवथः | रक्षथः । भरेषु । भू भत्सने क्र्यादिः-पचाद्यच्‌ । संग्रामेषु-निघ० २ । 
१७। तौ । तादृशौ युवाम्‌ । न; । अस्मान्‌ । झुंचतम्‌ । मोचयतम्‌ । असः 
कष्टात्‌ ॥ 
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७? ० चत का (८२२) 
nm 


भाषार्थः--( सचेतसौ ) हे समान ज्ञान कराने वाले ! (यौ) जो तुम दोनों 
( दुह्णणः ) उपद्रवियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) सत्यः 
. वान्‌ पुरुष को ( सरेषु ) संग्रामों में ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो । 
( नृचक्षसौ ) मनुष्यों के देखने वाले (यौ) जो तुम दोनो ( बभ्रुणा ) पोषण के 
साथ (सुतम्‌) उत्पन्न जगत्‌ वा पराक्रमी वा पुत्र समान सेवक पुरुष को (गच्छथः) 
प्राप्त होते हो (तौ) वे तुम दोनो ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुच्चतमु ) - 
छडावो ॥ २॥ 

भावाथः- जो मनुष्य श्वास प्रश्वास और पल पल पर दृष्टि रख कर बैदिक 
कमं करते रहते हैं, वे सत्यप्रतिज्ञ पुरुष बल पराक्रम प्राप्त करके सदा प्रसन्न 
रहते हैं॥ २॥ 
यावङ्गिंरसमव॑थो यावगस्ति मित्रावरुणा जमदंग्रिमत्रिम्‌ । 
यो कझ्यपमवथो यों वसिष्ठं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३ ॥ 
यौ । अङ्गिरसम्‌ | अथः | यौ । अगस्तिम्‌ । मित्रावरुणा | जमतूर्ष्अग्निम्‌ । 
अत्रिस्‌ | यो । कश्यपम्‌ | अवथः | यो | वसिष्ठस्‌ | तौ । नः । बुञ्चतम्‌ | 
अंहसः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--(यौ ) जो ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण तुम दोनो 
(अङ्गिरसम्‌) उद्योगी वा ज्ञानी पुरुष को और ( यौ ) जो तुम दोनो (अगस्तिम्‌) 


२-पूर्वाद्धो व्याख्यातः-म० १ । यो | मित्रावरुणौ । गच्छथः | प्राप्तुथः । 
नृचक्षसो । अ० १। ७॥ ५ । हे नृणां चष्टारौ द्रष्टारौ सर्वेस्यापिः मानुषव्या-' 
पारस्य साक्षिणौ । बभ्रणा | कुभ्रश्च ( उ० १।२२) इति डुभृञ्‌ धारणपोष- 
णयो:-कुः, द्वित्वं च । भरणेन पोषणेन । सुतम्‌ । ए प्रसवेश्वयंयो: क्त; । उत्पन्न 
जगत्‌ ऐश्वर्येवन्तम्‌ । पराक्रमिणम्‌ । पुत्रवत्सेवकं वा । अन्यत्‌ पूर्वेवत्‌ ॥ 

३--यौ | युवाम्‌ । अङ्गिरसस्‌ | अ० २। १२। ४1 गत्तारम्‌। उद्योगिनं “ 
ज्ञानिनं वा । अवध; | रक्षयः । अगस्तिस्‌ | अ०२।३२।३ । अग कुटिलायां गतो- ४ 
अच्‌ । बसेस्तिः ( उ०४। १८० ) इति अग -- असु क्षेपणे कत्तेरि-तिप्रत्य कत्तं रि-तिप्रत्ययः, पृषो- 


४२ ” 
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( ८ ३ ३ ) Digitized by Arya ऽवझशवबे्मष्ये ९० and eGater २ & ॥ १ ३ १ ] 


वक्रगति पाप के गिरा देने वाले, ( जमदग्निमु ) [ यज्ञ वा शिल्प सिद्धि में ] 
प्रकाशमान अग्नि वाले और ( अत्रिम्‌ ) दोष के नाश करने वाले, यद्वा निरन्तर 
गतिशील, यद्वा कायिक वाचिक और मानसिक तीन दोष रहित महात्मा को 
( अवथः ) बचाते हो । (यौ ) जो तुम दोनों ( कश्यपम्‌ ) सोमरस पीने वाले वा 
सूक्ष्मदर्शी पुरुष को और (यौ) जो तुम दोनों ( वसिष्ठम्‌ ) बड़े धनी और बड़े 
श्रेष्ठ जन को ( अंवथः ) बचाते हो ( तौ ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) 
कष्ट से ( मुखतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ३॥ | | 

भावार्थः- मनुष्य ( मित्रावरुणा ) दिन रात अर्थात्‌ समय, और प्राण 
अपान अर्थात्‌ इन्द्रियों के यथावत्‌ प्रयोग से ज्ञानी, शुद्ध चित्त, और सूक्ष्मदर्शी 


होकर सदा आनन्द भोगते हैं ॥३॥ 
यो श्यावाश्वसवंथो वध्यश्वं सित्रावरुणा पुरुसीढसत्रिम्‌ । 
यौ विमदमवथः सत्तवधरि' तो नो मुच्चतमंहसः ॥ ४॥ 


यौ । इ्यावड्अरवम । अवंथः । वृधप्रिज्ञस्वम । मित्रावरुणा । 


पुरुष्मीढम्‌ । अत्रिम्‌ । यो । तिञ्मदम्‌ । अवंथः । सुपतऽयध्िम्‌ । 
तो । न; । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ४ ॥ 

भाषाथः_-( यौ ) जो ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण तुम दोनों ( श्या- 
वाशत्रम्‌ ) ज्ञान में व्याप्ति रखने वाले को, ( वध्यश्वम्‌ ) मित भोजन करने वाले 


दरादित्वाद्‌ दीर्घांभावः। अगं कुटिलगति पापम्‌ अस्यति उत्पाटयतीति अगृस्तिः। 
“तथाभूतं पापनाशकं महषिम्‌ । मित्रावरुणा | म० १। हे अहोरात्रौ प्राणापानौ 
“वा । जप्रद्‌ग्निम्‌ | अ० २ । ३२ । ३ । जमन्तः प्रज्वलन्तो$ग्नयो यज्ञे शिल्पसिद्धी वा 
>यस्थ तं महषिम्‌। अत्रिम्‌ | अ० २।३२।३। दोषूभक्षकं निरन्तरगतिशीळं वा . 
मुनिम्‌ । यद्वा अत्रिने त्रयः-निर० ३ । १७। इति कायिकवाचिकमानसिकत्रिः 
“दोषरहित पुरुषम्‌। कश्यपस्‌ | अ० २।३३।७ सोसरसपानशीलम्‌ । यद्वा 
“/पश्यक सुंक्ष्मदशिनस । वसिष्ठ | वसुमत्‌-इष्ठतु । बिन्मतोलुक्क (पा०1 ५1२ 
६५) इति मतुपो क । वसुमत्तमम्‌। अतिशयेन धनवन्तमु । यद्वा वसु-इष््‌ । 
सर्वश्रेष्ठ । अन्यत्‌. पूर्ववत्‌ ॥ | तिक च्या 
४--या | युवा मित्रावरुणो । इयावाश्यसर्‌ | कगशदञ्यो वः ( उ०१। 
डू न ६६६८ 
१५५ ) इति श्यङ गतौ--वः = श्यावः । अशूप्रषिङटि० ( उ० १। १५१ ) इतिं 


Mmmm >>> 
ऋषिः ( हि यदेनेन जगत्पश्यति, अथो मनुते-तस्माच्च जमद ग्नि 
पि ( शा० त्रा” ८। १। २। ३ ) ॥ सम्पा० || 
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स्र्० २ & [ १ ३ i by Arya चतुर्थ काण्डम्‌ and द्र ड ३ छु ) 


RY टि ति 
को, (पुरुमीढमु) बड़े धनी को और (अत्रिम्‌) नित्य उद्योगी को (अवथः) ८ 
ओर दोनों उ (अवथः) वचाते 
हो। (यौ) जो तुम दोनों (विमदमु) भदरहित वा अदीन पुरुष को और ( सप्तव- 
ध्चिम्‌ ) i 0105 pu और बुद्धि इन ] सात को संयम में रखने वाले 
301 का \ अवथः ) बचाते हो। ( तौ ) वे तुम दोनों (नः) हमें ( अंहसः 
कष्ट से मुंचतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४॥ ds 
सावाथ्‌ः--मनुष्य समय और प्राण के संयम: से ज्ञानपूर्वक शुद्ध आहार 
विहार करके निरभिमानी और अदीन अर्थात्‌ उत्साही, स्वस्थ और धनी होकर 
सदा आनन्दित रहते हैं॥ ४॥ 
यौ भरद्राजमवथो यौ गवि्टिरं विश्वामिंत्र वरुण मित्र कुत्स्‌ । 
हक्षीवन्त [| ° र el a SS 
यो कक्षीवन्तमवंथः प्रोत कण्वं तो नो सुखतमंहंसः॥ ५ ॥ 
यौ । म्रत्ञ्वाजस्‌ । अथः । यौ । गबिष्ठिरस्‌ । विश्वामित्रम्‌ । वरुण । 
` मित्र । कुत्सम्‌ | यौ । कक्षीवन्तस्‌ । अवथः | प्र। उत। कथ्बम्‌। तौ। 
न; । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ५ ॥ 
भापार्थः--( यौ) जो ( मित्र वरुण ) मित्र और वरुण तुम दोतों 


अशूङ्‌ व्याप्तौ, अश भोजने वा-क्वन्‌ इति अश्वः। श्यावे ज्ञाने अश्वो व्याप्ति- 
यंस्थू तं ज्ञानव्याप्तिकम्‌ । अबथ! | रक्षथः । वध्यश्वम । अदिशदि भूशुमिस्य; ~ 
क्रिन्‌ ( उ० ४। ६५) इतिं बध बन्धने भ्वाऽ, वा बध संयमने चुरा०--क्रिन्‌। 
वधौ संयमने अश्वोऽशनं भोजनं यस्य तं मितभोजिनम्‌ । मित्रावरुणा | म० १ 1” 
अहोरात्रौ । प्राणापानौ । पुरुमीठम्‌ | मिह सेचने-क्तः। मीढं धननाम-निघ०7 
२। १० । वृहुधनयुक्तम्‌ । अत्रिम्‌ | म० ३ । निरन्तरगतिशीलम्‌। विमदम ॥ 7 
मदी हषंग्लेपनयोः-अच्‌। ग्लेपनं दैन्यम्‌। विगतो [तो मदोऽहङ्कारो देन्य वा 
यस्य तम्‌ | निरहङ्कारमु । अदीनम्‌। सप्तवधिस्‌ | बध संयमने-क्रिन्‌, पूर्ववत्‌ । “ 
पचज्ानेन्द्रियाणि मनो बुद्धिश्च सप्त बन्नौ संयमने यस्य तमू । अतिजितेखि- 
यमु। अन्यत्‌ पुंवत्‌ ॥ Fe 52 

५-यौ । मित्रावरुणौ युवाम्‌। भरद्वाजस्‌ | अ० २। १२ । २ । अच्चस्य- 
बलस्य विज्ञानस्य वा भर्तार धारक. पुरुषम्‌ । अवथः | रक्षथ: | गवि्ठिस्स ।- 
तत्पुरुपे कृति बहुलम्‌ (पा० ६ । ३। १४) इत्यळ्‌क्‌। गवियुधिम्यां स्थिरः (पा० 
८। ३ । ९५) इति षत्वम्‌ । गवि वाचि वेदात्मिकायां स्थिर दृढम्‌ । विज्ञाप्ति- 7 
7 Rae नधा पक 


१. मनो बै भरद्ाज ऋषिसत्नं वाजो यो बै मनो ब्रिमसि सोऽन्नं वाजं अरति बै भरद्वाज त्रषिरन्न वाजो यो वे मनो विभत्ति सोऽन्नं वाजं भरति, तस्मात्‌ 
मनो भरद्वाज ऋषिः ( श० ब्रा०८। १। १। &) ॥ सम्पा० ॥ 
नाज“ hs 
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( भरद्वाजम्‌ ) अन्न वा बल, वा ज्ञान के धारण करने वाले को, ( यौ ) जो तुम 
( गविष्ठिरम्‌ ) वेद वाणी में स्थिर को, ( विश्वामित्रम्‌ ) सबके मित्र को, वा 
सब हैं मित्र जिसके उसको, और ( कुत्सम्‌ ) संगतिशील वा दोषों के कतर- 
ने वाले को ( अवथः ) बचाते हो, (यौ ) जो तुम दोनों (कक्षीवन्तम्‌) उद्योगी 
वा शासन शील ( उत ) और ( कण्वमु ) स्तुति करने वाले मेधावी पुरुष को 
( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः) हमें 
( अंहसः ). कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ५॥ 

भावार्थ;- -पुरुषार्थी, वेदों की आज्ञा पालन करने वाले सर्वहितकारक 
आदि पुरुषों के लिये समय और आत्मबल सदा अनुकूल रहते हैँ॥ ५॥ 


< त्रम्‌ | मित्रे चर्षौ (पा० ६ । ३ । १३०) इति दीघ: । विश्वामित्रः स्वेमित्र:, सवं 
संसृतमु-निरु० २ । २४। सर्वेस्येव मित्रं सर्वमेव वा तस्य मित्रम्‌। तं सर्वं हितम्‌ । 
~“ बरुण, मित्र । है मित्रावरुणो । कुत्सम्‌ । स्नुत्ररिचिकृत्युपिभ्यः कित्‌ 
(उ०३। ६६) इति-कुस संश्लेषणे-सः। स स्याधधातुके (पा०७। ४। ४९) 
इति सस्य त: । सर्द: संगतिशीलमु । यद्वा कृती छेदने कृती छेदने सप्रत्यय: ।_ऋहकारस्य 
उत्वम्‌] दोषाणां कत्तंक छेत्तोरम्‌। यद्वा कुत्से अवक्षेपणे चुरा०--घञ्‌ । 
कुत्सयति दोषानु यः तुम्‌ । कुत्सो वद्ध:-निघ० २ । २० । कुत्स इत्येतत्कन्ततेः । 
ऋषि: कुत्सो भवति कर्ता" स्तोमानामित्यौपमन्यवः । अत्राप्यस्य वधकर्मेव 
>भवति तत्सख इन्द्र:शुष्ण जघानेति-निर० ३।११।. कक्षीवन्तम्‌ । अशेर्नित्‌ 
(३० ३ । १५६) इति कूश गतिशासनयो:=क्सिः । ततो मतुप्‌ । मस्य व: । अन्ये- 
पामपिं इयते ( पा० ६।३। १३७ ) इति दीर्षः। क्षितिः शासन वा 
विद्यते यस्मिन्‌ स कक्षिवान्‌_तं गतिशील शासनशीलं वा कक्षीवान्‌ । । कक्षीवान्‌ 
कक्ष्यावान्‌ ..अपि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात्‌-निरु० ६ १०। प्र | 
“ प्रकर्षेण । उत | अपि च। कृण्बम्‌ | अ०२।२५।३। अज्ुप्रु पिलटिकणि ० 
( उ० १। १५१ ) इति कृण शब्दे निमीलने वा--क्व॒ुन्‌॥। कणति स्तौति येद्रा 
“निमीलयति दोषान्‌ स्वज्ञानेन, तम्‌ मेधाविनमु-निघ० ३ । १५ । अन्यत्पूवेवत्‌ ॥ 


१. यहाँ कर्ता शब्द देखकर कतिपय लोग वेद ऋषिकृत हैं, ऐसा विचार करते हैं जो 
अनुचित है, क्योंकि धातुओं के अनेक अर्थ होते हैं ऐसा हम लिख चुके हैं तदनुसार यहाँ 
डुकृञ्‌ धातु दशनार्थक है । तद्यथा ते० आ० में भटटभास्कर लिखते हैं--“अथ नम 
ऋषिम्यो द्रष्ट्म्यः, मन्त्रकृद्भ्यो मन्त्राणां द्रष्टुभ्यः, दर्शनमेव कत्तु त्वम्‌? ( ते० आ० | भट्ट? 
मा० ४ १ | १) किञ्च सायणाचाय ने भी इसी स्थल पर लिखा दै-“क्रषिरतीन््रियार्थद्रष्टा 
मन्त्रकृत्‌, करोतिघातुस्तत्र दशंनार्थः? ( ते० आ० | सा० भा० ४। १। १ ) ॥ सम्पा० ॥ 


¢ 
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बू २९ [ १३१] चतुथ काण्डम्‌ | (८३६) 
यो मेघांतिथिमवथो यो त्रिशोक मित्रांवरुणावुशना काव्यं यो । 


र क्या ८ Co 
यो गोतममवथः प्रोत सुदूगळ तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
यौ | मेर्व्भतियिस्‌ । अर्वथः | यौ । त्रिञ्शोर्कम्‌ । मित्रावरुणौं | उशनांप्‌ । 

च _ | 1 

काव्यम्‌ | यो | यो | गोतमस्‌ । अव॑थः | प्र। उत । मद गरम । तौ । 
न; | युश्चतस्‌ | अंहंसः ॥ ६ ॥ [ ं 

भाषार्थः- (यौ ) जो ( मित्रावरुणौ ) दिन रात वा प्राण और अपान 
तुम दोनों ! ( मेधातिथिमु ) धारणावती बुद्धि के नित्य प्राप्त करने वाळे को और 
( यौ) जो तुम दोनों ( लिशोकमु ) कायिक, वाचिक, और मानसिक तीन 
दोषों पर शोक करने वाले को, ओर (यौ) जो तुम दोनों ( उशनाम्‌ ) कामना 
योग्य नीति को और ( काव्यम्‌ ) बुद्धिमानों के कर्म को ( अवथः ) वचाते हो। 
(यो ) जो तुम दोनों ( गोतमम्‌ ) अतिशय स्तुति करने वाले वा विद्या की 
कामना करने वाले को ( उत ) और ( मुद्गलम्‌) मोद अर्थात्‌ हषं देने वाले 
को (प्र ) अच्छे प्रकार (अवथः ) बचाते हो, (तौ) वे तुम दोनों ¦ नः) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुश्चतप्‌ ) छुड़ावो ॥ ६॥ 


६--यो | गवाम्‌ । मेधातिथिम्‌ । षिद्भिदादिभ्योऽङ ( पा० ३। ३ । 7 
१०४ ) इति मेध्‌ मेघाहिसासङ्गमेषु-अङ्ग। टाप्‌ । धीर्धारणावती मेधा--इत्य- 
मर: । १।५।२। कऋतन्यज्ञिवन्यन्‌ज्यपिमद्यत्यङ्गि० (३०४।२) इति अत सातत्यग- 
मने-इथिनु । अततीति अतिथिः। मेधां धारणावतीं बुद्धिम अतति निरन्तर प्राप्रोति 
यः, तम्‌ । अवथः । त्रिशोक्कम्‌ | निषु कायिकवाचिकमानसिकदोषेषु शोकः | 
खेदो यस्य तम्‌। पित्रावरुणो । अहोरात्रौ प्राणापानौ वा । उशनाम्‌ । रहने! < 
क्युन्‌ ( उ० २ । ७९ ) इति वश कान्तौ-क्युत्‌ टाप्‌ । सम्प्रसारणं च । कमनीयां 
नीतिमु। काव्यम्‌ | गुणव चनग्राह्मणा दिभ्यः कमणि च ( पा० ५११२४ ) इति 7 
कवि-ष्यञ्‌ । कवीनां मेधाविनां कमं । गोतमम्‌ । गो-तमप्‌ । गोः स्तोता-निघ०३। “ 
१६। अतिशयेन स्तोतारम्‌। यद्वा, गौः, वाङ्नाम निघ० १। ११। तमु काङ्‌ 
भायाम्‌, पचाद्यच्‌ । गां वाचं विद्यां ताम्यति काङ्क्षति यस्तं विद्याकामम्‌ । प्र उत | 
बुदुगसमू । मुद्ग्रोगंगगौ (उ० १। १२८ ) इति मुद हृषे-गक्‌ । ला दानादनयोः | 
क: । मुद्गलो मुद्गकानु मुदृगिलो वा मदनङ्गिलतीति वा मदङ्गछो वा मुद्रो 
पा । निरु० ९ । २४ । मोदस्य हर्षस्य दातारम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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(८३७) अथववेद भाष्ये ब० २९ [ १३१ | 


SSS ee EI 
भावाथे;- -जो मनुष्य तपश्चर्या करके अपने समय और शारीरिक मानसिक 


शक्तियों का यथावत्‌ उपयोग करते हैं वे उत्तम नीति ओर कर्म प्राप्त करके 
आनन्दित होते हैं ॥६॥ 


ययो रथः सत्यव॑त्सर्जुरश्मिमिथया _ चरन्तमभियाति 
SO 
दषयंन्‌ । स्तौमिं मित्रावरुगो नाथितो जोहवीमि तो 
नो मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ | 
ययो; । रर्थः । सत्यव्वर्त्मा । ऋज॒ड्र॑श्मि!। मिथुय! । चरन्तम्‌ | 
अभिञ्याति । दपर्यन्‌ । स्तौमि । मित्रावरुंगी । नाथिता । 
जोहवीमि । तो । न! । मुब्च॒तम्‌ | अंहंसः ॥ ७॥ 
भाषार्थः---( ययोः) जिन दोनों का (सत्यवर्त्मा ) सत्यमाग वाला, 
( ऋजुरश्मिः ) सरल व्याप्ति वा डोरी वाला ( रथः ) रथ ( मिथुया ) हिसा के 
साथ ( चरन्तम्‌ ) चलते हुये पुरुष को ( दूषयन्‌ ) सताता हुआ ( अभियाति) 
चढ़ाई करता है । (नाथितः) मैं अधीन होकर (मित्रावरुणौ ) दिन रात वा 
प्राण अपान को ( स्तौमि ) सराहता हुं । और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता 


हू, (तौ) वे तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुड़ावो ॥ ७॥ 


भावार्थ;--जो मनुष्य समय और आत्मिक शक्तियों का कुप्रयोग करते 


हे, वे ही कम उन दुराचारियों का नाश कर देते हैं, इसलिये मनुष्य अपने काल 
और सामथ्य को उत्तम कामों में लगाकर प्रसन्न रहें ॥ ७॥ 


७-ययोः | मित्रावरुणयोः । रथ; | अ० ४।१२।६। वेगवानु । स्यन्दनः । 
सत्यवर्त्मा | अवितथमार्गयुक्त: | क्रजुररिम! | अजिइशिकम्यपि ० | (७०१ ।२७) 
इति अरजे अर्जने-कुः, ऋजि आदेशश्च इति ऋजुः। अश्नोतेरशच (३०४।४६) 
इति असुङ्‌ व्याप्तौ-मिः । घातोः रश्‌ इत्यादेशः । ऋजवः सरला अनुकूला रश्मयो 
ति गो । 2 । मिथुया [a मेधाहिसनयो:-कुः । सुपां पु 

° ९) इ भक्तेर्याच्‌ । मिथुना हिसचेव । चरन्तम | गच्च 
अभियाति | अभिमुखं गच्छति । दृषयन्‌। दुष वैकृत्ये उता । दोषो णी 
(पा० ६। ४। ९०) इति उत्वम्‌ । स्तौमि | प्रशंसामि । मित्रावरुणी | अहोरात्री 


प्राणापानौ वा । नाथि! | नाथवान्‌। अधीनः। ज्ोहबीमि । पुनः पुनराह्वयासि | 
अन्यत्‌ पूववत्‌॥ _ 3 ठ 
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प्र ३० [ १२२] चतुथ काण्डम्‌ | ८३८) 


सक्तम्‌ ३० ॥ ` 
१-८ ॥ राष्ट्री देवता । १-५, ७, द त्रिष्टुप्‌ , ६ जगती ॥ 
प्रमेश्वरगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


अहं रुद्रेमिवसुभिश्वराम्यददमादित्येर्त विश्वदेवे; । 
अहं सित्रावरुणोभा बिभर्स्यहमिन्द्राशी अहमखिनोंभा ॥ १ ॥ 


अहम । रुद्रेमि!। वर्सुऽभिः । चरामि । अहम्‌ । आदित्य । उत | 
विश्वज्देंगे! | अहम्‌ । मित्रावरुणा । उभा । विभमि। अहम । इन्द्राग्नी 
इति । अहम । अस्विनां | उभा ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( अहम्‌ ) मैं [ परमेश्वर ] ( रुद्रेभिः ) ज्ञान दाताओं वा दुःख 
नाशकों ( वसुभिः) निवास कराने वाले पुरुषों के साथ ( उत) और ( अहम्‌ ) 
मैं ही ( विश्वदेवैः ) सब दिव्य गुण वाले ( आदित्य: ) प्रकाशमान, अथवा अदीन 
प्रकृति से उत्पन्न हुये सूर्यं आदि लोकों के साथ ( चरामि) चलता हूँ । (अहम्‌ ) 
मैं ( उभा ) दोनों ( मित्रावरुणा) दिन और रात को, ( अहम्‌ ) मैं ( इन्द्राग्नी ) 
पवन और अग्नि को, (अहम्‌) मैं ही (उभा) दोनों (अश्विना) सूय और पृथिवी 
को ( बिर्भाम ) धारण करता हुं ॥ १॥ 

भावार्थ;- परमेश्वर सर्वशक्तिमान्‌ सर्वोत्पादक और सवपोषक है, उसकी 
उपासना से सब मनुष्य नित्य उन्नति करें ॥ १॥ | 


_ रारा 


८ ८3 


:१--अहृम्ू | परमेश्‍वर: । रुद्रेमिः | अ० २1-२७॥ ६ । र्दर्र 
रैः । ज्ञानदातृभि: । दुःखनाशकैः । बुम; | अ० २1 १२॥ ४ । वासयितृसि: । 
धने: । चरामि | गच्छामि । आदित्ये; । अ० ११ ९ । १ । प्रकाशमानेः । 
अदितेरदीनाया:, देवमातुः प्रकृतेः सकाशादुत्पन्नैः सूर्यादिलोकंः । उत्‌ | अपि च। 
विशदेव; । सवैदिव्यगुणयुक्तैः । मित्रावरुणा | अहोरावो । उमा | उमौ। 
बिमरमिं | धारयामि । इन्द्राग्नी । अ० १।३५।४। वास्वरनी। अख्विना । 
अ० २ । २९ । ६॥ द्यावापृथिव्यो ॥ 
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/CR३६ ) अथववेद्‌भाष्ये सू २० | १३२ | 
बैग ...7..एणषण्रणणश्रा"रणश्रणण"शणशाशणााफकिििन्‍ि्र््तीरा््ोज न्याय 


यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १२५ में है। वहाँ सूक्त की 
वागाम्भृणी ऋषि और वागाम्भूणी ही देवता है ॥ 


अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयावेशयन्तः ॥२॥ 


अहम्‌ । राष्ट्री | सम्‌ऽगम॑नी । वर्सनास्‌ । चिकितुपीं | प्रथमा । यज्ञियानाम्‌ । 
ताम्‌ | मा । देवाः । वि। अदधुः । पुरुजा । भूरिऽस्थात्राम्‌ । भूरि। 
आऽबेशयन्तः ॥ २ ॥ | 

भाषार्थः -( अहम्‌ ) मैं (वसूनाम्‌) धनो की (संगमनी ) पहुँचाने वाली 
और ( यज्ञियानाम्‌ ) संगति योग्य पूजनीय विषयों की ( चिकितुषी ) जानने वाली 
(प्रथमा ) पहिली ( राष्ट्री) नियम करने वाली शक्ति हँ । ( देवा: ) विद्वानों ने 
( पुरुत्रा ) बहुत प्रकारों से ( भूरिस्थात्राम्‌) अनेक पदार्थों में ठहरी हुई (ताम्‌ मा) 


उस मुझको ( भूरि ) अनेक विध से ( आवेशयन्तः) [ अपने आत्मा में ] प्रवेश 
कराके ( व्यदधुः ) विविध प्रकार धारण किया है ॥ २॥ 


भावाथः-अनादि, अनन्त, सर्वज्ञ, सर्वपोषक, सर्वनियन्ता परमेश्वर सब 
स्थूल और सुक्ष्म पदार्थों में विद्यमान है । विद्वान्‌ लोग ही उसकी अपार महिमा 
का अनुभव करते हें ॥२॥ | 
-———————— क RES: 
२--भहम्‌ | परमेश्वर: राष्ट्री । अ० ४। १।२। राज्ञी। नियन्त्री 
शक्तिः । संगमनी | सम्‌+ गम्छ-ल्युट्‌। ` ङीप्‌ । संगमयित्री प्रापयित्री । चिक्रि- 
तुषी | कित ज्ञाने-क्वसुः। उगितश्र ( पा० ४। १। ६) इति ङीपू । ज्ञातवतीः। 
भापज्ञाना । प्रथमा | प्रख्याता मुख्या । यज्ञियानाम्‌ | अ० २ । १२ । २। यज्ञा- 
हाँणां संगमनीयानां देवानाम्‌ । ताम्‌ । तथाविधाम्‌ । मा | मामु । परमेश्वरम्‌ । 
देवाः | विद्वांसः । व्यदधुः | धारो लङि रूपम्‌। विविधं स्थापितवन्तः । 
पुरुंत्रा । देवमजुष्यपुरुषपुरुपत्यंस्यो० ( पा० ५। ४। ५६) इति सप्तम्यर्थे-चा । 
बह प्रकारे । भूरिस्थात्राम्‌ | अदिशञदिभू ° ( उ० ४। ६५) इति मू-किप्‌। 
भूरि बहुनाम-निघ० ३।१। दादिभ्यइछन्दासति ( उ० ४.। १७०) इति षठा-त्रप्‌ । 
बहुपदार्थेषु कृतावस्थानामु । भूरि | अनेकधा। आघबेशयन्तः | विश, णिच 
शतुः । प्रवेशयन्तः स्वात्मानं प्रति ॥ ET 
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पूः ३० [ १३२] चतुथं काण्डम्‌ (८४० ) 


अहमेव स्वयप्षिदं वदामि जुष्टं देवानांमत मानुंषाणाम । 
कामये तंतंमग्न॑ कणोमि तं ब्रह्माणं तमुषि तं सुमेधाम्‌ तं सुमेधाम्‌ ता 


अहम्‌ | एव । स्वयम्‌ । इदम्‌ | वदामि । जुष्टम्‌ । दवाना । उत | 
माचुषाणाम्‌। यम्‌ । कामय | तम्‌ऽतम्‌ । उग्रम्‌ । कृणोमि । तम्‌ । ब्रह्माणम । 
तम्‌ । ऋषिम्‌ । तम्‌ । सऽमेधाम्‌ ॥ ३.॥ 


भाषा्थः--( अहम्‌ ) मैं ( एव ) ही ( स्वयम्‌ ) आप (देवानाम्‌ ) 
सूर्य आदि लोकों (उत) और ( मानुषाणाम्‌) मननशील मनुष्यों का ( जुष्टम्‌ ) 
प्रिय ( इदम्‌ ) यह वचन ( वदामि) कहता हूं । [ अर्थात्‌ ] ( यम्‌ ) जिस जिस- 
को (कामये) मैं चाहता हृ ( तम्‌-तम्‌ ) उस उसको ही [कर्मानुसार] ( उग्रम्‌ ) 
तेजस्वी, ( तम्‌ ) उसको ही (ब्रह्माणम्‌) वृद्धिशील ब्रह्मा, (तम्‌) उसी को 
( ऋषिम्‌ ) सन्मागेदर्शंक ऋषि, ( तमु) उसी को ( सुमेधाम्‌ =०-धम्‌ ) उत्तम 
बुद्धि वाला (कृणोमि ) बनाता हु. ॥ ३॥ 

भावारथः--परमात्मा सब लोकों और प्राणियों को शरण में रखकर 
उपदेश करता है कि मैं अपने आज्ञाकारियों को प्रीति पूर्वक उत्तम गति देता 


हू॥३॥ 


३--अहम | परमेश्वरः । एव । अवधारणे । नान्योऽस्ति ममोपदे- 
ष्टेति यावत्‌ । स्वयम्‌ | आत्मना। इद्म्‌ | अनुभूयमान ब्रह्मात्मकं वाक्यम्‌ । 
बदामि | उपदिशामि । प्रकटयामि । जुष्टम | प्रियं हितम्‌ । सेवितम्‌ । देवा- 
नाम्‌ | सूर्यादिलोकानाम्‌ । उत | अपि च । मानुषाणाम्‌ | मननशीलाचां 
मनुष्याणाम्‌ । यसू | उपासकम्‌ । कामये | वाञ्छामि । तम-तम | प्रत्येक 
वीप्सितं पुरुषम्‌ । उग्रम्‌ । दुष्प्रधर्षं तेजस्विनम्‌ । कृणोमि | करोमि । 
भ्रझाणम्‌ । ब्रहेनोच्च (उ० ४ । १४६) इति वृहि बुद्धो-मनिन्‌ । नस्य अकारः । 
वृहति वर्घते वंहयति वर्धयति । वेदज्ञानेन स ब्रह्मा । विधातारं ब्रह्माणम्‌। ऋषिम्‌ | 
अ० २ । ६ । १ । ऋषिदंशंनात्‌ू-निरु० २। ११ । आप्तं सत्मागंदर्शेकम्‌ । 
सुमेधाम्‌ । दीघेश्छानंदस: । सुमेधम्‌ । सुमेघसम्‌। शोभनप्रज्ञम्‌ ॥ 
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(८४१) अथववेदभाष्ये बर ३० [ १३२] 
[eons _.. _ ___ 


न 


|| पश || ह ९1 
मया सोऽन्नमत्ति यो य्‌ म यइ स 
ब | त उप क्षियन्तिश्रुधिश्रतश्नरख्यत व ॥४॥ 
य बी ह CT न ल-- मम ~ यंति , el 
मर्या | स! | अन्नम्‌ । अत्ति | यः । बिञ्पश्यति | यः । प्राणति | यः । 
इम्‌ । शणोति । उक्तम्‌ । अमन्तवः । माम्‌ । ते । उप । क्षियन्ति | भ्रुवि । 
रत । श्रतड्येयंस्‌ । ते । बदामि ॥ ४ ॥ 


भाषार्शः--( मया ) मेरे द्वारा ही (सः) वह (अन्नम्‌) अन्न ( अत्ति ) खाता ( 


है (य:) जो कोई ( विपश्यति ) विशेष करके देखता है, ( यः) जो ( प्राणति) 
इवास लेता है और (यः ) जो ( ईम्‌ ) यह ( उक्तम्‌ ) वचन ( श्युणोति ) सुनता 
है। (माम्‌) मुझे (अमन्तवः ) न जानने वाळे (ते 5 वे पुरुष ( डप ) हीन 
होकर ( क्षियन्ति) नष्ट हो जाते हैं। (श्रृत ) हे सुनने में समर्य जीव ! 2 ( श्रुधि ) 
तू सुन, ( ते ) तुझसे श्रद्धेयम्‌ ) आदर योग्य सत्य ( वदामि ) बताता हू ॥ ४॥ 

भावाथः--विवेको पुरुष परमात्मा को जानकर आनन्द, और अज्ञानी नास्तिक 


उससे विमुख होकर दुःख भोगते हैं, यह परमेश्वर का उपदेश है॥४॥ 


अहु रुद्राय धनुरातनोमि बह्मद्रिषे शरवे हन्तवा ` डं । 
अहं जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावाएथिवी आविवेश ॥ ५॥ 
SOMES Me 


_४- मया । मम द्वारा । स; | पुरषार्थी । अन्नम्‌ | अदनीयम्‌ । जीवनसाधनं 
वा। अत्ति | भक्षयति। य; | बि पश्यति | विशेषेणावलोकयति। प्राणति | 
शपःप्रयोगश्छान्दसः इड भावश्च । प्राणिति प्रश्‍वसिति । इम | इदम्‌ । शृणोति । 
श्रोत्रेण गृह्माति । उक्तम्‌ | वचतम्‌। अमन्तव! | कमिमनिजनि ० (३० १। ७३) 
इति नञ्‌ + मनु अवबोधने--तुः । अजानन्तः। माम्‌ | परमेश्वरम्‌ । ते । प्रसिद्धाः 
मूर्खाः । उप | हीने । क्षियन्ति | क्षि क्षये नश्यन्ति। श्रुधि | शरण । श्रुत | 
शृतं श्रवणं । यस्यास्तीति श्रुत: । श्रुत-अर्शआद्यच्‌ । हे श्रवणसमर्थं ! श्रद्धेय हे 
श्रतु, सत्यमु-निघ० ३। १० । अचो यत्‌ (पा०३ । १। ९७) इति लत नधा 
यतु । ईद्यति ( पा० ६३६५ ) इति ईकारः । श्रद्धातव्यम्‌ । आदरणीय सत्यम्‌ । 
ते | उुम्यम्‌ । वदामि | उपदिशामि ॥ 1 
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ब्लू ३० [ १३२ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८४२) 


इति । अम्‌ । जनाय । स5मदंप | कृणोमि | अहम्‌ । चारवापथिवी इतिं | 
आ । विषेश ॥ ५॥ | 


भापार्थः--( अहम्‌ ) मैं ( रुद्राय) दुःखनाशक शुर के लिये (ब्रह्माद्रिषे) 
ब्राह्मणों के द्वेषी ( शरवे ) हिसक के ( हन्तवे) मारने को (उ) ही (घनु: ) 
धनुष ¦ आ तनोमि ) सब ओर से तानता हं । (अहम्‌ ) मैं ( जनाय ) भक्त जन 
के लिये ( समदम्‌) आनन्दयुक्त | जगत्‌ ] ( कृणोमि ) करता ह । (अहम्‌) 
मैने ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी लोक में ( आ ) सब ओर से ( विवेश ) 
प्रवेश किया है ॥५॥ 
भावाथः--सर्वव्यापक परमेश्वर शिष्टों की रक्षा के लिये दुष्टों का नाश 
करता है और अपने भक्तों को सब स्थानों में आनन्द देता है ॥ ५॥ 


अहं सोम॑माहुनसँ बिभम्युहं त्वष्टारमुत प॒षणं भग॑म्‌ । |: 
अहं द॑धामि द्रविंगा हविष्मते सुप्राव्या ३' यज॑मानाय 
सुन्व॒ते ॥ ६ ॥ ; 

अहम । सोम॑म्‌ | आहुनम्‌ । बिभि | अहम्‌ । त्वष्टारम्‌ । उत । पृषणम्‌ | 


| 
मर्ग । अहम्‌ । दुधामि द्रविणा । हविष्मते । सप्रञ्ञव्या| । यर्जमानाय | 
सुन्वृते ॥ ६ ॥ 


५---भहम्र्‌ | परमेश्वरः । रुठ्राय | म० १। ज्ञानदात्रे । दुःखनाशकाय । ४ 
तस्य हितायेत्यर्थः। धनुः | अ० ४।६। ६। चापम्‌। आ तनोमि । विस्तारः 
यामि। आततज्यं करोमि । ब्रह्मद्विषे। द्विष अप्रीतौ-क्विप्‌ । ब्राह्मणानां देष्टे । शरबे| 
शस्बृस्निहि० ( उ० १। १०) इति शृ हिसायामू उ: । कर्मेणि चतुर्थी । हिस- 
कम्‌ । दुष्टम्‌ । हन्तवे । तुमर्थे सेसेनसे ० (पा० ३।४।९) इति हु हिंसागत्योः 
तवे । हन्तुं हिसितुस्‌। उ | अवधारणे । जनाय | भक्तजनाथ प । समदस्‌ | 
सदोज्नुपसर्गे (पा० ३। ३। ६७) इति मदी हर्षे-अप्‌ । सदेन हर्षेण सहितम्‌ । 
कृणोमि । करोमि । द्यावापृथिवी । सुयंमूलोकौ । आविवेश । प्रविष्टवात्र | 
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( ८४३ ) | अथववेद भाष्य ब्लू ३० [ १३२] 


माषाथ;- -( अहम्‌ ) मैं ( आहनसम्‌ ) प्राप्तयोग्य ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( अहमु ) मैं ( त्वष्टारम्‌ ) रसों के छिन्न भिन्न करने हारे सूर्यं को (उत) और 
( पूषणमु ) पोषण करने हारी पृथिवी को और ( भगम्‌ ) सेवनीय चन्द्रमा को 
(बिभमि) धारण करता हु । (अहम्‌) मैं (हविष्मते) भक्ति रखने वाले, (सुन्वते) 
विद्या रस का निचोड करने हारे ( यजमानाय ) देवताओं की पुजा वा संगति 


करने हारे पुरुष को (सु प्राव्या=०-णि) सुन्दर सुन्दर रक्षा योग्य द्रविणा ) | 


अनेक धन ( दधामि ) देता हू ॥ ६॥ 
भाषाथ; परमेश्वर ने अनेक प्रकार के ऐश्वर्य और सुर्यं आदि बड़े 


उपकारी पदार्थ रचे हैं । विद्वान्‌ लोग विज्ञान द्वारा उनसे लाभ प्राप्त करके 
आनन्द भो गते हैं ॥ ६॥ 


॥, अहं सुंवे पितरमस्य मधन मम योनिर्‌प्स्व१ न्तः समद्र। ततो 


वि तिष्ठे. भुवनानि विश्वोताम दयां वष्मणोप स्पृशामि ॥ ७॥ 


अहम्‌ | सुवे । पितरम्‌ । अस्य॒ | मधन्‌ । मम । योनिः । अपूञ्सु । अन्तः | 
समुद्र । तत; । बि । तिष्ठे. । भुवनानि । विश्वां । उत । अमूम्‌ । द्याम्‌ । 
बृष्मणा । उप । स्पश्शामि ॥ ७ ॥ 


६--अहम्‌ | परमेश्वर: । सोमभ्‌.। अ० १। ६। २ । ऐश्वर्यम्‌। आहन- 


सम्‌ । आङ हन हिसागत्योः-असुनु । सम्यक्‌ प्रापणीयम्‌। ब्विभर्भि । . 


धारयामि । त्वृष्ठारम्‌ | अ० २। ५। ६। रसानां ततूकर्तारं सूर्यम्‌ । उत | 
अपि च। पूषणम्‌ | अ० १ । ९ । १ । पूषा पृथिवी नाम । निघ० १ । १। पोष- 
यित्रीं पृथिवीम्‌ । भगम्‌ | अ० १। १४। १ । भगो भजते:-निरु० १।७। 
सेवनीयं चन्द्रमु । दधामि | ददामि प्रयच्छामि । द्रविणा । द्रविणानि । धनानि । 
हृविष्मवे । हविः-अ० १।४।३। दानयुक्ताय । भक्तिविशिष्टाय । सप्राव्या । 
क्रहलोण्यत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति सु+प्र+अव रक्षणे-प्यत्‌ । “संज्ञापूर्वको 
विधिरनित्य:---इति बृद्धेरभावः। सुष्ठु प्रकर्षेण अवनीयानि । रक्षणीयानि । 
यजमानाय | देवपुजकाय । सुन्वते | पुत्‌ अभिषवे-शतू: । व्रिद्यारसस्याभिषवं 
मथनं कुवेते ॥ 
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सू० ३ ० [ १ रै २]... by Arya 5०वीं, अण्ड. and eGangotri ( < ४४ ) 
भाषाथ।--( अहम्‌ ) मैं (अस्य ) इस जगत्‌ के (मूर्धन्‌) नियम 

( पितरम्‌ ) पालन करने वाले गुण को ( सुवे ) रत Eh हू । हा 

मेरा ( योनि: ) घर ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में वर्तमान (अप्सु अन्तः) व्यापनशीछ 

रचनाओं के भीतर है, ( ततः ) इसी से (विश्वा) सब (भुवन्नानि) प्राणियों में 

( वितिष्ठे) व्यापक होकर वतमान हूँ ( उत ) और (अमूम्‌ याम्‌) उस प्रकाशमान 

सूय को ( वष्मंणा ) अपने ऐश्वर्य से ( उप स्पृशामि ) छता रहता हूं ॥ ७॥ 
भावाथः--परमेश्वर सबमें व्यापक रहकर सबका पालन कर्ता, और 

_ नियन्ता तथा उपास्य है ॥ ७॥ ` 


अहमेव वात इव घर्वाम्यारभ॑माणा भुवनानि विश्वां । 

परो दिवा पर एना एथिव्येतावती महिस्ना सं बभूव ॥ < ॥ ( 
अहस्‌ । एव । वातःऽइव । प्र | वासि | आज्रभमाणा । गुर्वनानि । बिद्या । 
प्रः । दिया । पुरः । एना । पुथिव्या | एताबंती । महिम्ना । सम्‌ | 
बभूव ॥ ८ ॥ 


क 
७--भहम्‌ | परमेश्वर: । सुवे । एङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने । जनयामि। 
पितरम्‌ | पालक गुणम्‌। अस्य | दृश्यमानस्य । जगतः । मूर्धन्‌ | अ० ३। ६। 
६ । मुर्वी बन्धने- कनिन्‌ । मूर्थनि । बन्धने | नियमे, निमित्ते। मम । योनिः | 
गृहम्‌ -निघ० ३ । ४ । अप्सु | व्यापनशीलासु प्रकृतिरचनासु । अन्त; | 
मध्ये । सामुद्रे । अ० १।३।८। समुद्रवन्त्यस्माद भूतानि। अन्तरिक्षे-निघ० 
१। ३। ततः । तस्मात्कारणात्‌ । बितिष्ठे | समवग्राविभ्यः स्थः (पा० १। ३। 
२२) इति आत्मनेपदम्‌। विविधं व्याप्य तिष्ठामि । भुवनानि । भूतजातानि। 
बिश्वा | विश्वानि सर्वाणि । अमूस्‌ । विप्रकृष्टाम्‌ । द्याम्‌ | प्रकाशमानं सूर्यमु । 
वष्पृंणण | अ० ३ । ४। २ । इषु प्रजननेशवर्ययोः-मनिच। ऐश्वर्येण। उपः . 
स्पृशाम्नि | व्याप्नोमि इत्यर्थः ।। 
८--भहम्‌ । परमेश्‍वर: । एव | निश्चयेन । बात; | पवनः । इच | यथा । 
प्रवामि | प्रवत । आरभमाणा | आङ्‌ पूर्वको लभ स्पंशे-शानच्‌। लस्य र: 1” 


१. यथा जेमिनि० न्या० में मी यह स्थल द्रष्टव्य है “बत्सालम्मो यजिः स्पशो वा 
वायव्यादिवद्यजिः | स्पर्शः स्याद्देवराहित्यात्संस्कारः प्रायपाठतः' ( जेमिनि० न्या० अ० २ 
पा० ३ अधि० ६ ) यहाँ स्पशं अथ दिखाया हे । इस प्रकार याज्ञिक म्रसङ्गों मै आलम्मन 
का जो वध अर्थ करते हैं वह न्यायसङ्गत नहीं दै । स्पश अर्थ करना युक्त है | सम्पा० ॥ 
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त र म 0 7 ना 
भाषाः ( अहम्‌ एव ) मैं ही ( विश्वा) सब ( भुवनानि ) प्राणियों 
को (आरभमाणा = आळभमाना) छूती हुई शक्ति (वातः इव) पवन के समान 
( प्रवामि ) चलती रहती हूँ । ( दिवा ) सूर्य लोक से ( परः ) परे और ( एना 
पृथिव्या ) इस पृथिवी से ( परः) परे [ वतमान होकर ] ( एतावती ) इतनी 
बड़ी शक्ति ( महिम्ना ) अपनी महिमा से ( संबभूव ) हो गई हू ॥ ८ ॥ 

भावाथः--जंसे वायु सव सांसारिक पदार्थो का अवलम्बन कर्ता है उसी 
प्रकार परमात्मा वायु का भी आश्रय दाता है और वह इन्द्रियों के विषय, सूय 
पृथिवी आदि पदार्थों से अलग है। उसकी महिमा को जान कर सब मनुष्य 
पुरुषार्थी होकर आनन्दित रहें ॥ ८॥ 

॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


अथ स्रव्त्रमोऽनुबाकः॥ 
रक्तम्‌ ३१ ॥ 
१-७ ॥ मन्युदंचता ॥ १-३ ब्रिष्टुपू , ४-७ जगती ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्यूपदेशः-संग्राम में जय पाने का उपदेश ॥ 
त्वया मन्यो सरथमारुजन्तो हर्षमाणा हृषितासों मस्खन्‌ । 
तिग्मेषव आयुधा संशिशांना उप प्र य॑न्त नरो अग्निरूपाः ॥१॥ 
TS का त. 
त्वया । मन्या हते । सऽरथम्‌ । आउरुजन्त! । हृषमाणा! । इषितासः | 
मरुत्वन्‌ | तिग्मऽईषवः | आयुधा | समञशिशांनाः । उप । प्र । यन्तु । नरः । 


Ce खळा 


अग्निऽरूपाः ॥ १॥ 


आलभमाना । स्पृशन्ती । आलम्बमाना शक्तिः । श्रुवनानि । भूतजाताति 
लोकान्‌ वा । विद्या | सर्वाणि । पर; | परस्तात्‌ । दूरे । दिवा सूयेण । एना | 
सुपां सुलुकू० ( पा० ७। १ । ३९ ) इति आच्‌ । एनया । अनया । पृथिव्या | 
भूम्या । एतावती । यत्तदेतेभ्यः परिमाणे० ( पा० ५। २। ३९) इति एतदः 
वतुप्‌ । आ सवनाम्न! ( पा०६। ३। ९१ ) इति आत्वम्‌ .। एतत्परिमाणा 
महती । महिम्नो | माहात्म्येन । सं बभूव | समर्थो बभूव ॥ 
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. भाषार्थ:--( मरुत्वत्‌ ) हे शूरवीरता वाले ( मन्यो ) क्रोध ! (तया) 
तेरे साथ ( सरथम्‌ ) एक रथ पर चढ़ कर [ शत्रुओं को ] ( आरुजन्त ) 
तोडते फोडते हुये, ( हर्षमाणा: ) हषे मानते हुये, ( हृषितास ) संतुष्ट मन, 
( तिग्मेषवः ) तीक्ष्ण बाणों वाले, ( आयुधा ) शस्त्रो को ( संशिशाना ) तीक्ष्ण 
करते हुये, ( अग्निरूपाः ) अग्निरूप. [ अग्नि तुल्य प्रचण्ड कर्मों वाले, अथवा 
सन्नद्ध कवच पहिने हुये | ( नरः ) हमारे नर [ मुखिया लोग ] (उप प्र यन्तु ) 
व्यापकर चढ़ाई करें ।॥ १॥ 


भावाथः--जो शूरवीर दुष्टों पर क्रोध करके चढ़ाई करते हैं, वे विजयी 
होते हैं॥ १॥ ६ 


अग्निरिव मन्यो स्विषितः सहस्व सेनानीः सहुरे हृत एधि । 
हुत्वाय शत्रुन्‌ वि भजस्व वेद ओजो मिर्मानो वि मृघो 
नुदस्व ॥ २ ॥ 

अग्निःऽंव । मन्यो इति । स्विषितः । सहस्व । सेनाऽनीः । नः । सहुर । 
` हूत! | एधि । हुत्वायं । शरन्‌ । वि । भजस्व॒ । वेद! | ओज । मिमानः 
वि । सथः । नुदस्व ॥ २ ॥ 


१--त्वया | मन्युना । मन्यो | यजिमनिशुन्धि० (उ० ३३२०) इति मन 
ज्ञाने स्तम्भे च--य्‌च्‌, अनादेशाभावः । मन्यूर्मेन्यतेर्दीसतिकर्मणः क्रोधकर्मंणो बध- 
कर्मणो वा मन्यन्त्यस्मादिषवः-निण० १०। २९। हे क्रोध--निघ० २। १३। 
सरथम्‌ | समानं रथमारुह्य । सरथमारुह्य-निर० १० । ३०। आरुजन्तः । 
आभञ्जन्तः पीडयन्तः शत्रून्‌ । हृषमाणा; । हृष तुष्टो-शानच्‌ । हषं कुर्वाणाः । 
हृषितासः । संतुष्टाः सन्त: । मरुत्वन्‌ | अ० १।२०। १। मरुद्धि: शुरेयुक्त । 
तिग्मेषवः | तीक्ष्णशराः । आयुधा । आयुधानि खङ्गादीनि शस्त्राणि । संशिशा- 
ना; | शो तन्‌करणे-कानच्‌। संश्यन्तः। तीक्ष्णीकुवेन्तः । उप । व्याप्तौ। प्र 
यन्तु | प्रकर्षेण गच्छन्तु । नर; । नयतेडिच्च (३० २। १००) इति णीञ्‌ प्रापणे- 
ऋः। नेतारः। अग्निरूपाः | अग्निवत्तीक्षणदाहादिकर्माणः । यद्वा सन्नद्धाः 
कवचिन: । अग्निरूपा अग्निकर्माण: सन्नद्धाः कवचिन इति वा-निरु० १० । ३० ॥ 


ii ्o 


१, सानुनासिक"यु एवं घु को अन अक होता है । यहाँ युच्‌ का यु सानुनासिक नहीं 
9 अतः “अन' आदेश नहीं हुआ | द्र० काशि० ७ | १। १ ॥ सम्पा० ॥ 
४ यह सूक्त ऋग्वेद म० १० | ८४ में कुछ मेद से हे । वहाँ पर सूक्त के ऋषि मन्यु 
“मस और देवता मन्यु है । 
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( ८४७ ) Digitized by Arya Samaj 'अथववेदभएमे' 21५ ९७३॥१०॥ खू ० ३१ [ १३ ३ ] 


-च--न्म्झनननमप्न्न्क्क्क्किकिपपपनिपफयबडबयणायायाययापप्ाा्ाा या) 
भाषाथ;--( मन्यो ) हे क्रोध ! ( अग्निः इव ) अग्नि के समान ( त्विषितः ) 
प्रज्वलित होकर ( सहस्व) समर्थ हो, ( सहुरे ) हे प्रबल ! ( हृतः) आवाहन 
किया हुआ तू (नः) हमारा ( सेनानीः ) सेनापति ( एघि ) हो। ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं 
को ( हत्वाय ) मारकर (वेदः) उनका धन (वि भजस्व ) बाँट दे, और (ओजः ) 
बल ( मिमानः ) दिखाता हुआ तू ( मृधः) हिंसक लोगों को ( वि नुदस्व ) इधर 
उधर फेक दे॥ २॥ 
भावाथ/--सेनानी लोग क्रोध के साथ शत्रुओं को मारकर उनका धन बाँट 


लें और उन्हें इतर बितर कर दें ॥ २॥ 
*> 

सह॑स्व मन्यो अभिर्मातिमस्म रुजन्‌ मृणन्‌ प्रमणन्‌ प्रेहि 
शत्रन्‌ । उग्रं ते पाजो नन्वा रुरुध्रे वशी वश न्यासा एकज | 

= Ce दी Re 
स्वम्‌ ॥ ३॥ 
सहस्व । मन्यो इति । अभिष्मांतिम | अस्मे । रुजन्‌ । मुणन्‌ । प्रमृणन्‌ | 
प्र । इहि । शत्रन । उग्रस्‌ । ते । पार्जः। ननु । आ । रुरुश्रे। बशी | 
वशम्‌ | नयासे । एकञ्ज । त्वम्‌ ॥ ३॥ 


भाषार्थः--- ( मन्यो ) हे क्रोध ! (अस्मै) इस पुरुष के लिये (अभिमातिम्‌) | 
अभिमानी शत्रु को ( सहस्व ) दबा दे, और ( शत्रून्‌ ) बैरियों को ( रुजन्‌) 


२--अग्निरिव | मन्यो | हे क्रोध ! त्विषितः । प्रदीप्तः सन्‌ । सहस्व | 
षह मर्षणे शक्तौ च ! शक्तो भव। सेनानी! | सेनायाः नेता सेनाधिपतिः। न; | 
. अस्मांकमु । सहुरे | जसिसहोरुरिन्‌ (३० २ । ७३) इति षह-उरिन्‌ । हे शक्तिः 
मचु। हूतः | आहेत: । एधि | अस भुवि-लोट्‌ । भव । हत्वाय | छान्दसः क्त्वा- 
ल्यपो: प्रयोग: । हत्वा । शत्रून्‌ | वेरिण: । ब्रिभजस्व | विभज्य देहि । वेद! | 
विद्ल दुष लाभे-असुन्‌ । धनम्‌-निघ० २। १०। ओज! | बलम्‌ | मिमानः माङ 
माने-कानच्‌। आविष्कुवंन्‌ । मृध! | अ० १।२१।२। हिंसकान्‌ शत्रून्‌ । वि 
नुदस्व । विविधं प्रेरय ॥ 

३--सहृस्व | अभिभव। मन्यो | म० १। हे क्रोध ! अमिमातिम्‌ । 
अ०२।६।३। अभिमन्तारं शत्रुम्‌ । अस्मै | अस्य जनस्य हितार्थम्‌ । रुजन्‌ | 
भञ्जन्‌ । सृणन्‌ | हिसन्‌ । प्रसृणन्‌ | प्रकर्षेण नाशयन्‌ । प्रेद्दि प्रगच्छ । शत्रुन्‌ | 
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बू ३१ [ १३३ ] चतुर्थ काण्डम्‌ _ (८४८) 
“7 जा माका 10101 

तोडता हुआ, ( मृणन्‌ ) मारता हुआ, ( प्रमृणन्‌ ) कुचलता आ (प्रेहि). 
| चढ़ाई कर । (ते) तेरे ( उग्रम्‌ ) उग्र (पाजः) बल को (ननु) कभी नहीं (आ 
रुरुध्े) वे रोक सके । ( एकज ) हे एक [ परमात्मा ] से उत्पन्न हुये ( वशी ) 
बलवान ( त्वम्‌ ) तू [ उनको | ( वशम्‌ ) वश में ( नयासै ) ले आ॥ ३॥ 


भावार्थाः मनुष्य क्रोध करके अभिमान आदि शत्रुओं को जीतकर अपनी 
इन्द्रियों को वश में रखे ॥ ३॥ 


एको बहूनामसि मन्य ईडित ै । ७ ७ ७ शि्याधि 
एको बहूनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय सं | 
अक त्तरुक्‌ त्वया यजा वयं दयुमन्तं घोष॑ विजयाय कृण्मसि ॥४॥ 
एक! । बहूनाम्‌ । असि । मन्यो इतिं । इडिता | विश॑मजविशम । युद्धाय । 
सम्‌ । शिशाधि । अक्ृत्ततुकू त्वयां । युजा | वयम | दुञ्मन्तस्‌ | घोर्षम्‌ | . 
बिञ्जयार्य । कुष्मसि॥ ४॥ 

भाषार्था!--( मन्यो ) हे क्रोध! (एकः) अकेला ही तू (बहुनाम ) 
बहुत से शूरों का ( ईडिता ) सत्कार करने वाला ( असि ) है। (विशंविशम्‌) 


प्रत्येक प्रजा वा मनुष्य को ( युद्धाय ) युद्ध के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (शिशाधि) 
शिक्षा दे वा तीक्ष्ण कर । ( अकृत्तरुक्‌ ) हे पूर्ण कान्ति वाळे ! ( त्वया युजा ) 
MMR सा य की ल 


शातयितृन्‌ वेरिण:। उग्रम्‌ | प्रचण्डम्‌ । ते | त्वदीयम्‌। पाज! । पातेबले 
जुट च ( ३० ४ । २०३ ) इति पा रक्षणे-असुन्‌, जुट्‌ च। बलम्‌-निघ० २। ९] 
ननु | न नुदति, प्रेरयतीति । हरिमितयोद्ठवः ( उ० १॥३४ ) इति न+णुद 
प्रेरणे-कु:, स च डित्‌ । प्रश्‍नेनेव । आ | समन्तात्‌। हरुध्रे | दघिर्‌ आवरणे 
लिटि छन्दसि इरेच्‌ इत्येतस्य स्थाने इरयो रे ( पा० ६। ४। ७६ ) इत्यनेन 
रे! इत्यादेशः ।. रुरुधिरे. । . रद्धवन्तः। आवृतवन्तः केचित्‌ शत्रव:। वशी | 
वशयिता स्वतन्त्र: । बम्‌ | अधीनत्वम्‌ । नाते | . लेटि रूपम्‌। नय । प्रापय 
शत्रूनु । एकेज | एकस्मात्‌परमेश्‍वराज्जात ! त्वम्‌ ॥ | 
४--एकः | एक एव । बहूनास्‌ | अनेकानां शुराणाम्‌ । असि | भवसि। 
मन्यो | हे क्रोध । ईडिता | ईड-तृच्‌ । ईडिरध्येषणाकर्मा पूजाकर्मा वा-विरु० 
७।१।५। याचक: | पूजकः सत्कारकः। विशंविशम्‌ । प्रत्येक प्रजाम्‌ । मनुष्य:- 
निष०२।३ । युद्धाय.| संग्रामाय । समू | सम्यक्‌ । शिक्षाधि | शासु अनुशिष्टौ । 


४३ 
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( ८४६ ) अधववेदभाष्ये EO eT 0100. 
तुझ मित्र के साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( द्युमन्तम्‌ ) हषंयुक्त ( घोषम्‌ ) 
ध्वनि [ सिंहनाद वा मारू गीत ] ( विजयाय ) विजय के लिये ( कृणूमसि ) 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
'भावार्थः=-मतुष्य क्रोध पूर्वक शत्रुओं पर धावा करके स्तुति, विजय और 
कीति पाते हैं ॥ ४ ॥ 
बिज्ेषङ्कदिन्द्र इवानवब्र॒वो ३_ स्माकं मन्यो अधिपा भवह । 
रियं ते नाम सहुरे एणीमसि विद्या तसुत्स यतं आबभूथ ॥५॥ 
विज्ञेषञ्कुत्‌ । इन्द्रञ्डुय | अनबऽघ्रवः। अस्माकम्‌ । मन्यो इति । अधिऽपाः। 
मब | इह । प्रियम्‌ । ते । नाम । सहुरे । गुणीमसि। विदूम। तम्‌। उत्स॑म्‌ । 
यततः । आऽब्र॒भूथ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः---( मच्यो ) हे क्रोध ! ( अनवब्रवः ) नीच वचन न बोलने 
वाला, ( विजेषकृत्‌ ) विजय करने वाला तू ( इन्द्रः इव ) बड़े प्रतापी पुरुष के 
समान (इह ) यहां पर ( अस्माकम्‌ ) हमारा (अधिपाः) बड़ा स्वामी ( भव )) 
हो। ( सहुरे ) हे शक्तिमान्‌ ( ते ) तेरा ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( नाम) नाम ( गृणी- 
Mes 00 नी ईन >>. न 
यद्वा शो तनूकरणे । लोटि छान्दसो विकरणस्य श्ळू:, ततो श्लौ इत्यनेन द्वित्वम- 
भ्यासस्येत्वम्‌ । हेधित्वम्‌ । शाधि शिक्षय । श्य तीक्ष्णीकुरु । अकृत्तरुक्‌। हे अच्छि- 
न्दीप्ते । संपुर्णप्रकाश ! । त्वया । युजा | मित्रेण । वयप्ू । द्युमन्तम्‌ | 
दिव मोदे-क्विप्‌ । हर्षवन्तम्‌ । घोषम्‌ । सिंहनादात्मकं ध्वनिम्‌ । विजयाय । 
विजयाथेम्‌ । कृण्मसि | इण्मः, कुमः ॥ 
५--विजेषकृत्‌ । बृतुवदि० ( ३० ३। ६२ ) इति जि जये-सः। विजेषस्य 
विजयस्य कर्ता । इन्द्र! इव | प्रतापी पुरुषो यथा । अनवत्रव; | अनुत अव 
ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-पचाद्यच्‌ । निपातनात्साधु: । अनवनतवचनः । उन्नतवचनः । 
अ्माक्रम्‌ | मन्यो | है क्रोध । अधिपाः | पा रक्षणे-विच्‌ | अधिकं पालक: । 
भव | इह | अत्र संग्रामे । प्रियस्‌ । प्रीतिकरम्‌। ते | तव। नाम | सहुरे । 
म० २ । हे शक्तिम्‌ । गृणीमसि । गृ म 0 पीतः सः विद ८: । गृणीमः स्तुमः विद्य | जानीमः । 
४ 


१, मस के स्थान में इदन्तो मसिं (पा० ७१।४६) से मसि आदेश हुआ है || सम्पा? | 
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छू० ३१ [ १३३ | चतुथ काण्डम्‌ | (८५० ) 


0. Sone Ss 
मसि ) हम सराहते हैं। ( तम्‌ ) उस (उत्सम्‌) स्रोता [परमेश्वर को] (विद्म) 
हम जानते हैं (यतः) जिससे (आबभूथ) तू आकर प्रकट हुआ है ॥ १॥ 

भावार्थ --जो मनुष्य अदीन वचन बोलते हैं वे ही विजयी होकर कीत्ति 
पाते हैं ।। ५ ॥ | 


आमूत्या सहुजा व॑जू सायक सहं विभर्षि सहभूत उत्तरस । 


क्वत्वा नो मन्यो सह मे्य[ धि महाधनस्य पुरुहूत संखजि ॥६॥ 
आश्थूत्या । सहा! । वजू । सायक । सहं; । ब्रिमर्षि । सह्मते । 


उततरम्‌ । क्रत्वा । नः । मन्यो इति | सह । मेदी । एघि । मह्दाञ्धनस्य । 
` परुव्हूत । सपज्सूजि ॥६॥ 
भाषार्थः---( वज्र ) वज्र रूप! ( सायक ) हे शत्रुओं के अन्त करने 
वाले ! ( सहभूते ) हे सम्पत्ति के साथ वर्तमान ! ( आभूत्या सहजाः ) विभूति 
के साथ साथ उत्पन्न होने वाला तू ( उत्तरम्‌ ) अधिक उत्तम ( सहः ) वळ 


( बिभषि ) धारण करता है, ( पुरुहूत ) बहुतों से आवाहन किये हुए ( मन्यो ) 
क्रोध ! ( महाधनस्य ) बड़े धन प्राप्त कराने हारे संग्राम के ( संसुजि ) भिड़- 


तम | उत्सम | अ० ३ । २४। ४ । निझेरम्‌। कूपम्‌ । परमेश्वरमित्यर्थः । यत! | 
यस्मात्स्थानात्‌ । आ बभूथ । आगत्य प्रादुबेभूविथ ॥ ` 
६--आभूत्या । विभूत्या । सहजाः । जनसनखनक्रमगमो विट ( पा०४ 
३।२। ६७) इति जनी-विट्‌ । विहबनोरलुनासिकस्यात्‌ (पा० ६।४।४१) र 
सह जायते प्रादरभवतीति सहजा: । बजू | अ० १।७।७। सायक | षो अन्त-' 
कमेणि-ण्बुल्‌ युक्‌ च । हे अन्तकर । सह) । बुस्‌ । बिभर्षि | धारयसि । सहृ” 
भूते । आत्मना सह भूतिः सम्पत्तियेस्य तत्संबुद्धी । उत्तरम्‌ । उत्कट ३ 
क्रत्वा। कुन; कतुः (३० १ । ७६) क्रतुना कर्मणा-निघ० २ । १ । प्रज्ञया-निघ० 
३।९। नः | अस्माकम्‌ । मन्यो । सह । सार्घम्‌ । मेदी | मेद इनिः का स्नेही । 
एथि । भव । महा घनस्य | महान्ति धनानि प्राप्यन्ते यस्मिन्‌ तस्य महाधनस्य । 
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( ८५१)  अथववंदभा खू ३१ | १३३ ] 


उ 
जाने पर (क्रत्वा सह) बुद्धि के साथ (नः) हमारा (मेदी) स्नेही (एधि) हो ॥६॥ 
भावाथ!--मनुष्य संग्राम में बुद्धि पूर्वक क्रोध करके विजयी होते हु ।। ६॥ 
संस्टष्ट घनमभय समाकृतमस्मभ्य धत्तां वरुणश्च सन्युः । 
भियो दांना हृदयेषु शत्रवः पराजितासो अप नि लयन्ताम्‌॥७॥ 
समूञ्सृष्टम्‌ । धनम्‌ | उभयम्‌ । ससूञ्याळृतम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | धत्ताम । 
वरुणः । च | मन्युः | मिय! । दधानाः । हृदयेषु । शत्र॑वः | परांऽजितासः | 
अप | नि | ठ्यन्ताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भाषाथः---( वरुणः ) श्रेष्ठ शूर ( च ) और ( मन्युः ) क्रोध ( संसृष्टम्‌ ) 
संग्रह किया हुआ और ( समाकृतम्‌ ) उगाही किया हुआ ( उभयम्‌ ) दो प्रकार 
का | आत्मिक और सामाजिक | ( धनम्‌ ) धन ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (धत्ताम्‌) 
देवे । ( पराजितासः ) हारे हुए, और ( हृदयेषु ) हृदयों में ( भियः ) अनेक 
भय ( दधानाः ) रखते हुए ( शत्रवः ) शत्रु लोग (अप= अपक्रम्य ) भागकर 
( नि छयन्ताम्‌) खिसक जावें ॥ ७॥ 
भावार्थः--शुर पुरुष यथानीति क्रोध धारण करके शत्रुओं को हराते और 
बहुत धन प्राप्त करके अपनी.और समाज की उन्नति करते हैं ॥७॥ 
संग्रामस्य-निघ० २ । १७ । पुरुहृत | दे बहुभिराहृत ! । संसज्ि | सृज-क्विप्‌ । 
संसग संयोजने सति ॥ 
७---संसृष्टम | सृज विसर्ग-क्तः। संगृहीतम्‌ । धनम्‌ । वित्तम्‌। उम्‌ 
यम्‌ । संख्याया अबयवे तयप्‌ (पा० ५।२।४२) इति उभ-तयप्‌ । उभादुदात्तां 
नित्यम्‌ ( पा० ५। २ । ४४ ) इति तयपोऽयजादेशः। उभयविधम्‌ । आत्मिक 
समाजिकं चेत्यर्थः । समाकृतम्‌ | समानीतम्‌ । अस्मभ्यम्‌ | धत्ताम्‌ । प्रयच्छ 
तास्‌ । दत्ताम्‌ । वरुण; | वरणीयः स्वीकरणीयः शुरः। च | समुच्चये । मन्युः | 
म० १। क्रोधः । मिय! | जिभी भये-संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । भयानि । दधानाः | 
धारयन्तः । हृद्येषु | मनःसु । शत्रः | अरयः। पराजितासः | पराजिताः ' 
अभिभूताः । अप | अपक्रम्य । नि | नितराम्‌ । नीचैः । लयन्ताम्‌ । लीड इले 
षणे-लोटू । छयं प्रलयं विनाशं प्राप्नुवन्तु । प्रच्छन्नं वर्तँन्ताम्‌ ॥ 
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० ३२ [ १३४] चतुथ काण्डम्‌ (८५२) 
ES ER) 
रक्तम्‌ ३२ ॥ 


he) 
१-७ ॥ मन्बुद्‌वता ॥ १ जगती, २-७ त्रिष्डुप्‌ ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्युपदेशः-संग्राम में जय पाने का उपदेश ।। 


किक = 
यस्ते सभ्योऽविंधद्‌ वज्‌ सायक सह ओजः पुष्यति विश्व 
मानुषझू। साह्याम दासमाय त्वयां युजा वयं सहस्कृतेन 
सहसा सहस्वता ॥ १ ॥ | 


यः । ते | म॒न्यो इति | अविधत्‌ । वज । सायक । सह; । ओज | 
पुष्यति । विश्व॑म्‌ । आनुषक्‌ | सामं । दासंग्‌ । आर्यम्‌ । यां । यज्ञा । 
बयम्‌ । सहःऽक्ृतेन । सहंप्ता | सह॑स्वता ॥ १ ॥ 

भाषार्थ;--(वज) हे वज्र रूप ! (सायक) हे शन्नुनाशक ! (मन्यो) दीप्तिमात्‌ 
क्रोध! ( यः ) जिस पुरुष ने ( ते ) तेरी ( अविधत्‌ ) सेवा की है, वह (विश्वम्‌) 
सब ( सहः ) शरीर बल और ( ओजः ) समाज बल से ( आनुषक्‌ ) लगातार 
( पुष्यति ) पुष्ट करता है । ( सहस्कृतेन ) बल से उत्पन्न हुए, ( सहस्वता ) 
बलवान्‌, ( त्वया युजा ) तुझ सहायक के साथ ( सहसा ) बल से ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( दासम्‌ ) दास, काम बिगाड़ देने वाले मूर्ख और ( आर्यम्‌ ) आय अर्थात्‌ 
विद्वानु का ( सह्याम ) निर्णय करें\ ॥ १॥ 


१--य; । पुरुषः । ते | तव । मन्यो | अ° ४। ३१ । १ । हे दीप्तिमन्‌ 
क्रोध! अविधत्‌ | विध विधाने-लङ्‌। विधेम परिवरणकर्मा-निध० ३। ५। 
परिचरणं शुश्रूषणं कृतवान्‌ । बज | है व्यापनशील बज्न रूप । सायकर । हे शत्र 
नाशक | सह! | शारीरिक बछूम्‌। ओज! | सामाजिक बछम्‌ । पुष्यति | वर्ष" 
यति । विश्वम्‌ | सवंमु। आनुपक्र | अनुपूर्वात्‌ पक्ष सजे-क्विप्‌ । अनिदिताम्‌ ० 
(पा० ६। ४ २४) इति नछोप:। अनोरकारस्य दीधगछान्दरा।। आनुषगिति 
नामानुपुर्वभ्यानुषक्तं भवति । निरु० ६1१४ । अनुपत्तपुपर्मुपरिलतप्‌ । निरन्तरम्‌ । 
साह्याम | वेर्छोप:) वि+पह मर्पणे । विषह्याम अभिभवेम | दाम्‌ | उद अशु 


बडी पट 


अनी II SPP FLY PSF त कट 


१. अर्थात्‌ निर्णय करके उन्हें अपने वश मै हर प्रकार से रखें | संग्या० || 
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BS TT I एफ उ 
भावा्थ;---जो मनुष्य बुद्धि पूवंक क्रोध का आराधन करते हैं वे भीतरी 
और बाहिरी बल बढ़ाकर मूर्खों का निरादर और विद्वानों का आदर करके 
कीत्ति पाते हैं ।॥ १॥ क 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १०। सू० 5३ में है। वहां सूक्त के ऋषि 
मन्यु तापस और देवता मन्यु हैं ॥ 


मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो सन्युहोता वरुणो जातवेदाः । 


मन्युविश ईडते मानुषीर्याः पाहि नों मन्यो तपसा स॒जोषाः ॥२॥ 


मन्युः | इन्द्र! | मन्युः । एव । आस | देवः । मम्युः । होता । वरुण; | 
जातब्वेदा! | मन्युः । तरिः । इंडते । मा्ुपीः । याः । पाहि। नः । 
मन्यो इतिं । तप॑सा । सब्जोषा) ॥ २॥ 

भाषार्थ;- -( मन्युः ) प्रकाशमान क्रोध ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, ( मन्युः ) 
क्रोध ( एव ) ही ( देवः) दिव्यगुण वाला, (मन्युः ) क्रोध ( होता ) दाता वा 
ग्रहीता, (वरुणः) वरणीय अङ्गीकारयोग्यः और ( जातवेदाः) धन प्राप्त 
कराने वाला ( आस ) हुआ है । ( मन्युः = मन्युम्‌ ) क्रोध को ( याः ) उद्योग 
करने वाली (मानुषी: = ०-ष्यः) मनुष्य जातीय (विशः) प्रजायें (ईडते) सरा- 
हती हैं। ( मन्यो ) हे क्रोध ( तपसा ) ऐश्वर्य से ( सजोषाः ) प्रीति करता 
हुआ तू ( नः ) हमें ( पाहि) बचा ॥ २॥ 


उत्क्षेपे-घज्‌ । दासो दस्यतेः, उपदासयति कर्माणि-निरु० २ । १७। उत्कषपर्थिः 
तारम्‌ । दस्युं चोरम्‌। आयंम्‌ अ० ४ । २० । ४ । श्रेष्ठं । विद्वांसम्‌ । त्वया | 
मन्युना । युजा | सहायेन । वयम्‌ | पुरुषाथिन: पुरुषा: । सहस्कृतेन । सह 
बलेनोत्पादितेन सहसा । बलेन। सहस्वता । बलवता ॥ 

२--मन्यु! | दीप्यमानः क्रोध: । इन्द्र; । ऐश्वर्यंवाच्‌ । एव । निश्चये ! 
आस | अस्तेलिटि छान्दसो भूभावाभावः। बभूव । देवः | दिव्यगुणयुक्त' 
प्रकाशमान: । होता | दाता ग्रहीता वा । वरुण; | श्रेष्ठः । जातवेदा! । अ" * 
७1 २ । जातचन: । न्युः | हुषा घुपो भवन्ति (वाऽ पा? ७। १1३९) है| 
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९ CTI मनवा 
भावाथः--यथावत्‌ प्रयुक्त क्रोध के गुण पहिले से विदित हैं नीतिज्ञ पुरुष 


विधिपूर्वक रोध से ऐश्वर्य बढ़ाकर रक्षा करते हैं ॥ २॥ 
मन्युविशः' के स्थान में सायण भाष्य और ऋग्वेद में 'मन्युं बिशः' पद हैं ॥ 


अभी| हि मन्यो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि ज॑हि शत्रन । 


अमित्रहा शत्रहा दस्युहा च विश्वा वस॒न्या भरा त्वं नः ॥३॥ ' 


अभि | इहि | मन्यां इति । तव्रसः | तवींयान्‌ | तपसा । यज्ञा। त्रि] 
ज॒हि । शत्रूच | अमित्रहा । वृत्रऽहा | दुस्य॒ऽहा | च । विश्वा । वह्नि । 
आ । भर्‌ । त्वस्‌ | न! ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-( मन्यो ) हे प्रकाशमान क्रोध ( तवसः ) महान्‌ से भी ( तवीयान्‌ ) 
अति महान्‌ तू ( अभीहि ) इधर आ, ( तपसा युजा ) अपने ऐश्वर्य, मित्र के साथ 
( शत्रूच) शत्रुओं को (विजहि) मिटा दे। (च) और ( अमित्रहा ) पीड़ा 
देने वालों का मारने वाला, ( वृत्रहा ) अन्धकार नाश करने वाला; ( दस्युहा ) 
डाकुओं का मारने वाला ( त्वम्‌ ) तू ( विश्वा ) सब ( वसूनि) धन को (नः) 
हमारे लिये (आ ) सव ओर से (भर) भर दे ॥ ३॥ 


द्वितीयार्थं प्रथमा । मन्युं कोधम्‌ । विश) | प्रजाः । इहते | स्तुवन्ति। मानुषी! । 
मनोर्जातावनूयतो पुक्‌ च (पा०४।१।१६१) इति मनु-अञ्‌ षुक्‌ चागमः। टिदूढाण० 
(पा० ४।१।१५) इति-डीप्‌ । यद्वा, जनेरूसिः (उ० २। ११५) इति मनु 
अवबोधने-उसिः। मनुष्‌-अण, डीप्‌ । मानुष्यः । मनुष्यजातीयाः। याः | या 
प्रापणे-डः, टाप्‌ । उद्योगशीलाः। पाहि । रक्ष। नः | अस्मान्‌। मन्यो । 
हे क्रोध । तपसा | तप संतापैश्वर्ययोः-असुन्‌ । प्रतापेन । ऐश्वर्येण । सजोषाः । 
जुषी-असुन्‌ । समानप्रीतिः ॥ 

३--अभीहि । अभिमुखं गच्छ। मन्यो | हे क्रोध । तवस; | ठु सौत्रो 
घातुगेतिबृद्धिहिसासु--असुन्‌ । तवस इति महतो नामधेयमु--निरु० ५। ९। 
तवः, बलनाम निघ० २।९। महतः प्रवृद्धादपि । तवीयान्‌ । तोतृ- ईयसुन्‌ 
टृलोपः। प्रदृद्धतरः। तपसा | सामर्थ्येन । युज्ञा | सहायेन.। बि जहि | विनाशय । 
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भागाथ।- पुरुषार्थी मंतुष्य नीति पूर्वक क्रोध से धन प्राप्त करके आनन्द 
भोगते हैं॥ ३॥ 


रं हि मन्यो अभिभूत्योजाः स्वयं मूर्भामों अभिमातिषाहः । 
विश्वचर्षणिः सहुरिः सहोयानस्मास्वोजः एतनासु घेहि ॥ ४ ॥ 


वम्‌ । हि । मन्यो इति | अभिभूतिऽओजाः । स्वृयम्‌ऽभूः । ` भामः | 
अभिमातिऽसुहः । विश्वज्चंषणि! | सहुरिः । सहीयान्‌ | अस्मासु । ओज! । 
पृतनासु । घहि ॥ ४॥ 


भापार्थ;---( मन्यो ) हे क्रोध ( स्वमु हि ) तू ही ( अभि भूत्योजाः ) शत्रु 
पराजय का सामर्थ्येवाला, ( स्वयंभूः ) अपने आप उत्पन्न होनेवाला, ( भामः ) 
प्रकाशमान और ( अभिमातिषाहः ) अभिमानियों को हराने वाला है। ( विश्व- 
चषंणिः ) सब देखने वाला, ( सहुरिः ) शक्तिमान्‌, ( सहीयान्‌ ) अधिक बलवान्‌ 
तू ( पृतनासु ) संग्रामों के बीच ( अस्मासु ) हममें ( ओज: ) पराक्रम ( धेहि) 
धारण कर ॥ ४॥ 
भावाथ/--जो मनुष्य नीति कुशल और कर्म कुशळ होकर दुष्टों पर क्रोध 
करते हैं; वे ही संग्रामों में बिजयी होते हैं ॥ ४ ॥ 
~ ~ i 5522 


शत्रून्‌ | अरीन्‌ । अपित्रहा | अ० १। १९। २ । पीडकनाशकः । चृत्रहा | 
बहुहून्ता । दस्युहा | चोरादीनां घातकः। च | विवा | सर्वाणि । ब्भनि | 
धनानि । आ | समन्तात्‌ । भर | धारय । त्वम्‌ | न! । अस्मभ्यम्‌ ॥ 

४ त्वम । हि । मन्यो | हे दीप्यमान क्रोध । अभिभूत्योजा! | अभि: 
भूतये शत्रुपराजयाय ओजो बलं यस्य स तथाभूतः। स्वयंभू! | स्वयमेव 
 प्युसबमान: । भाम; । अत्तिस्‍्तुसुहु० ( उ० १। १४० ) इति भा दीप्तौ- 
मनु । प्रदीप्यमान: । अप्निमातिषाहृः | षह मर्षणे--पचाद्यच्‌ । छान्दसो दीघ: । 
अभिमातीनामभिमानिनां पराजेता । विद्वचषणि! | विश्‍वचषेणि: पश्यतिकर्मा- 
निघ० ३ । ११। विश्वस्य सर्वस्य द्रष्टा। संहुरि! | अ० ४।३१।२ । शक्तिमात्‌। 
सहीयान्‌ | सोढ्तरः। बलवत्तरः । अस्माएु | ओज्ञ; | पराक्रमम्‌ । पृतना । 
संग्रामेषु । धेहि | धारय ॥ ESF 


¢ 
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5 ञञञञ ना 
अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव क्रत्वा तविषश्यं प्रचेतः । 
तं त्वा मन्यो अक्रतुजिंद्दीडाह स्वा तनूबेछ्दाव। न॒ एहिं ॥५॥ 
अभांगः | सन्‌ | अप | परांऽइ्तः | अस्मि | तर्व । क्रतां । तविषस्थ । 
श्रञ्चत; । तस्‌ । त्वा । सन्या इति | अक्रतुः । जिहीह । अहम्‌ | स्वा । 
तुनु; | बळञ्दावा | न; । आ | इहि ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ;-- ( प्रचेतः ) हे उत्तम ज्ञान वाळे ! मैं ( अभागः सन्‌ ) अभागा 
होकर ( तव तविषस्य ) तुझ बलवान्‌ के ( क्रत्वा ) कमं वा बुद्धि से ( अप= 
अपेत्य ) हटकर ( परेतः ) दुर पड़ा हुआ ( अस्मि ) हूँ। ( मन्यो) हे क्रोध | 
( अक्रतुः ) बुद्धि हीन वा कमं हीन ( अहम्‌ ) मैंने ( तम्‌ त्वा ) उस तुझको 


( जिहीड ) क्रुद्ध कर दिया है, ( बल्दावा ) तु ( स्वा तनू: ) अपने स्वरूप से 
( नः ) हमको ( आ इहि ) प्राप्त हो ॥ ५॥ 


भावाथ;---अनीतिज्ञ पुरुष यथावत्‌ क्रोध न करके दरिद्र और बुद्धिहीन हो 
जाते हैं, इससे मनुष्यों को यथावत्‌ वत्तना चाहिये ॥ ५ ॥ 


७--अभाग! | भगानामैश्वर्याणां समृहः-इति भग--अण्‌ । ऐश्वर्यसमुह- 
रहित: । सर्वथा निर्धनः । स॒न्‌ | वतमानः सन्‌ । अप | अपेत्य । परेत; | परा- 
गतः। अस्मि | वर्ते । तव | क्रत्वा | अ०४।३१।६। कमंणा प्रज्ञया वा। 
तविषस्य | अ० ४। १५। २। महतः पुजनीयस्य। प्रचेतः | हे प्रकृष्टज्ञान । 
तम्‌ | त्वा | त्वाम्‌। अक्रतुः | अप्रज्ञः, बुद्धिहीत: कमंहीनो वा । जिहीड । हेड 
अनादरे क्रोधे च। लिटि छान्दसं रूपस्‌ । हेडते कृध्यतिकर्मा-निध०२॥ १२। 
जिहीडे, करुद्धं कृतवानस्मि । स्वा । सुपां सुछुकू० (पा० ७।१।३९) विभक्तेः सुः । 
स्वया आत्मीयया । तनू! | उक्तमृत्रेण विभक्तेः सुः। तन्वा । स्वरूपेण। ब्रलदावा। 
आतो मनिन्क्त्रनि० ( पा०३। २। ७४) इति बल+ड्दाञ्‌ दाने--वर्तिप्‌ । 
बस्य दाता । ना | अस्मान । आ हृहि | आगच्छ ॥ 
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अयं ते अस्म्युप न एद्यार्वाङ प्रतीचीनः सहुरे विश्वदावन्‌ । 
मन्यो वजिज्ञमि न आ वदत्स्व हनांव दस्यूरुत बोध्यापेः ॥६॥ 
१ पाड 
अयम्‌ । ते | अस्मि। उप | नः । आ। इहि । अर्वाङ्‌ । प्रतीचीनः | 
सहुरे. । विश्वञ्दावन्‌ | मन्यो इति । वजिन्‌ | अमि। नः | आ । ववृत्स्व । 
हनात्र। दस्यून्‌ । उत । बोधि | आपे! ॥६॥ | 
भाषाथः---( अयम्‌ ) यह मैं (ते) तेरा (अस्मि) हं । ( सहुरे ) हे 
समर्थ ! (विश्वदावन्‌) हे सर्वदाता ! (प्रतीचीनः) प्रत्यक्ष चलता हुआ तू (नः) 
हमारे ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख होकर ( उप एहि ) समीप आ (वजन) हे वजधारी 
( मन्यो ) क्रोध ! ( नः अभि ) हमारी ओर (आ ववृत्स्व) वतमान हो जा, (उत) 
और (आपेः) अपने बन्धु का (बोधि) बोधकर, [ जिससे हम दोनों | ( दस्यून्‌) 
दुष्टों को (हनाव) मारे ॥ ६॥ 


भावार्थः--जो मनुष्य सब प्रकार विचार करके दुष्टों पर क्रोध करते हैं, वे 
विजयी होते हैं ॥ ६॥ 


अभि प्रेहिं दक्षिण॒तो भवा नोऽधां वृत्राणि जङ्खनाव भूरि । 
जुहोमि ते धरुणं मध्वो अग्नंमुभावुपांशुप्रथमा पिबाव ॥७॥ 


६---अयम्‌ | पुरुषार्थ । ते | तव । आस्मि | उप | समीपे । न; | अस्मा- 
कमु । आ इहि | आगच्छ । अर्वा | अभिमुलः। प्रतीचीनः | बिभाषाश्वेरादिकः 
ख्रियाम्‌ (पा० ५। ४। ८) इति प्रत्यच्‌-स्वार्थे खः । अल्लोपो दीघंश्च । प्रत्य्‌ । 
४ प्रत्यक्षं गच्छत्‌ । सहुरे । हे शक्तिमत्‌ । विश्वदावन्‌ । विश्व त डुदाजू-वनिर्‌ । 
हे सवस्य दात: मन्यो | | हे क्रोध । वजिन्‌ | हे वञ्रोपेत । अभि | अभिलक्ष्य । 
न; | अस्मान्‌। आ | समन्तात्‌ । ववृत्स्व | छान्दसः शपः एल: । वर्तेस्व । हनाव | 
< आवां हिनसाव। दस्यूनू । उपक्षपयितान्‌ ढुष्टानु । उत | अपि च। बोधि | 
बुध अवगमने लोटि छान्दसं रूपम्‌ । बुध्यस्व । बोधं कुरु । आपे! । इणजादिभ्य* 

( वा० पा० ३। ३ । १०८) इति आप्ल व्याप्तौ--इण्‌ । बन्धो; ॥ 
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० ३३ [ १३५] चतुर्थ काण्डम्‌ (८५८) 


अभि | प्र इहि । दुक्षिणतः | भव । न! | अध । त्राणि | जझ्घनाव । 
भूरि । जहोमि | ते । धरुणम्‌ । मध्वः । अग्र॑म्‌ । उभौ | उपञ्अंशु । 
प्रथमा । पित्राव ॥ ७ ॥ | 

भाषा्थेः--( अभि प्र इहि ) आगे आ, और ( नः ) हमारी ( दक्षिणतः ) 
दाहिनी ओर (भव) वत्त॑मान हो, ( अध ) तब ( भूरि ) बहुत से ( बृत्राणि ) 
अन्धकारों को ( जङ्घनाव) हम दोनों मिटा देवें। ( मध्वः ) मधुर रस का 
(अग्रम्‌ ) श्रेष्ठ ( धरुणम्‌ ) धारण करने योग्य | स्तुतिरूप ] रस (ते) तुझे 
( जुहोमि ) भेंट करता हूं । (प्रथमा = ०-मौ) पहिले वर्तमान (उभौ) हम दोनों 
(उपांशु) एकान्त में (पिबाव) [रसपान] करें ।। ७॥ ट 

` भावार्थः महात्मा पुरुष आत्मदोषों पर क्रोध करके अनेक अन्धकारों को 
मिटाते हैं और वे ही इस मन्युस्तुति को एकान्त में सूक्ष्म रूप से विचारकर अधिक 
आनन्द भोगते हैं ॥७॥ 
` सूक्तम्‌ २३ ॥ 
१-८ ॥ अग्निदेबता । गायत्री छन्द! ॥ 

सर्वरक्षणो पदेश:--सब प्रकार की रक्षा का उपदेश ॥ 

| 1 च] 
अप नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या रयिस्‌ । 
अप नः शोशुचद्‌ घप्र ॥ १ ॥ ee 


७--अभि। प्र। इहि | गच्छ। दक्षिणतः । दक्षिणोत्तराभ्यामतपुच्‌ 
(पा० ५। ३। २८) इति अतसुच्‌ । दक्षिणभागे परमसहायकत्वेन | भव | नः । 
अस्माकम्‌ । अध | अथ । अनन्तरम्‌। वृत्राणि । तमांसि। जडघनाव । हन्ते- 
येङ्लूगन्तालूलोटि। आइत्तप्रस्य पिच्च (पा० ३। ४। ९२) इति आडागमः । | 
आवामतिशयेन हनाव । भूरि | भूरीणि बहूनि । जुहोमि । ददामि। ते | 
तुभ्यम्‌। धरुणम्‌ | अ० ३।१२।३। धतंव्यम्‌ । स्तुतिरूपं रसम्‌। । मध्य! | 
मधोः। मधुर्‌रसस्य। झग्रम्‌ । श्रेष्ठं सारभूतम्‌ उभो | अहं च मन्युश्च । - 
उपांशु । निर्जने देशे । प्रथमा । प्रथमौ । शत्यः पुर्वेभाविनो सन्तौ । पित्राव | 
आवां पानं करवाव ॥ 
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( ८४६ ) अथववेदभाष् खू० ३३ | १३५ ] 


———————— 


अप | न; । शोशुचत्‌ | अधम्‌ । अग्ने । शुशुग्धि। आ। र॒यिम्‌ । अप | 
नः | शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ १ ॥ 
भाषार्थः--(तः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर धुल जावे । 
(अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (रयिम्‌) धन को (आ) अच्छे प्रकार (शुशुग्धि) 
पवित्र करो । (नः) हमारा (अघम्‌ ) पापः (अप शोशुचत्‌ ) दूर घुल जावे ॥। १॥ 
भाषाथ! मनुष्य परमेश्वर की महिमा विचारते हुए दुष्कर्म के त्याग और 
और सुकम के ग्रहण से विद्या रूप और सुवर्ण आदि रूप धन प्राप्त करे ॥ १॥ : 
यह सुक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १ सू ९७ में है॥' 
५ सुचेत्रिया सुगातुया वसूया च यजामहे । 
अप न; शोशुचदघम्‌ ॥ २ ॥ 
सुच्श्षेत्रिया । सुऽ्गातुया | बसुऽपा । च । यजामह । 
अप्‌ | न! | शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ २॥ 
भाषाथ;--( सुक्षेत्रिया ) उत्तम खेत के लिये, ( सुगातुया ) उत्तम भूमि के 
लिये (च ) और ( वसुया ) धन के लिये ( यजामहे ) हम [ परमेश्वर को ] पुजते 
हैं। ( नः ) हमारा (अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दुर धुल जावे ॥२॥ 
१-अप | हुरीभूय। न! । अस्माकम्‌ । शोशुचत्‌ । ईशुचिर्‌ पुतिभावे 
यङ्लुगन्तात्‌ लेटि अडागमः । अत्यन्तं शुच्यात्‌ विनश्येदित्यर्थः । अघम्‌ | पापम्‌। 
अग्ने | है ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । शुशुग्धि | शुचिञ्व॑छतिकमंणः निरु० ६।१। 
लोट्‌ । अन्तगतण्यर्थः । शपः१ एल: । हुझल्भ्यो हेर्धिः (पा० ६। ४। १०१) इति 
घिः। चोः कु; (पा० ८।२।३०) इति कुत्वमु। क्लेदय। सिव । आ। 
समन्ताव्‌ । रयिम्ू | धतम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ । आदरार्थ पुनः प्रयोगः ॥' | 
२--सुक्षेत्रिया | इयाडियाजीकाराणामुपसंख्यानमू ( वा० पा० ७।१।३९ ) 
इति डेडियाजादेश: । चित्त्वादन्तोदात्त: शोभनाय क्षेत्राय। सुगातुया । सुपां 
सुकू ( पा० ७। १। ३९) इति ईर्याच्‌ । गातु:-पृथिवीनाम-निघ० १। १। 


१. बहुलं छन्दसि (२ | ४ | ७६) से छान्दस शप्‌ के स्थान में शु हुआ दे || सम्पा०॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Dig ) by Arya Samal Founqation Chennai and eGangotri 
ब्र २३ [ १३४ | 


चतुथ काण्डम्‌ ( ८६०) 
` भागाथ मनुष्य परमेश्वर की महिमा जानकर अतिष्ठो को लिटर 
पुरुषार्थं से अपनी प्रभुता बढ़ावें ॥ २॥ 
प्र यद्‌ भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकासश्च सरयं; । 
अप नः शोशुचदघम्‌॥ ३ ॥ 


प्र.) यत्‌ । भन्दिष्ठः | एषाम्‌ । प्र । अस्माकांसः | च | 

| 1 ५ 1] है 
रयः । अप | न! । शाशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ,--( यत्‌ ) जिस प्रकार से ( एषाम्‌ ) इन प्राणियों के मध्य 
( भन्दिष्ठः ) अत्यन्त सुखी होकर ( प्र ) प्रकृष्ट [ होजाऊं ] (च) और 
( अस्माकासः ) हमारे ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग (प्र ) प्रकृष्ट [ होवें | [ उसी 
प्रकार से ] ( नः ) हमारा ( अघम्‌ ) पाप (अप शोशुचत्‌) दुर धुल जावे ॥३॥ 

भावाथ मनुष्य शुभ कर्मो में प्रवृत्त होकर दरिद्रता आदि ढःखों को 
मिटावे ॥ ३॥ 


प्र यत्‌ त अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌ । 

अपे नः शोशुचदघम ॥ ४॥ 

प्र। यत्‌। ते । अग्ने । स्रयः। जायेमहि। प्र। ते । वयम | 
अप | न! । शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ ४ ॥ 


` शोभनभूमिप्राप्तये । बसुया | पूर्वसूत्रेण ङर्याच्‌ । वसुने धनाय । च । समुच्चये । 
यजामहे । परमेश्वर पूजयामः । अन्यत्पूर्ववत्‌ ॥ 

३- प्र | प्रकर्षेण भवानि । यत्‌ | यथा। भन्दिष्ठ; | भदि कल्याणे सुखे 
च--तृच्‌, इष्ठन्‌ । तुरिष्ठेमेयःतु ( पा० ६ । ४ । १५४) इति ठूलोपः। 
भन्दना भन्दतेः स्तुतिकमंण:--निरु० ५ । २ । स्तोठृतमः सुखितमः। एषाम्‌ । 
ममुष्यादिप्राणिनां मध्ये । प्र | प्रकर्षेण भवन्तु। अस्माकास! | तस्येद्स्‌ ( पा० 
४। ३ । १२० ) इति अस्मद्‌-अण्‌ । तस्मिन्नणि च युष्माकास्माकों (पा० ४।३। 
२ ) इति अस्माकादेशः अणि वृद्धथभावश्छान्दस: । असुगागमश्च । आस्माकः । 
अस्मदीयाः । च । घ्रूरय; | अ० २। ११। ४। विद्वांस: । अन्यत्‌ पर्ववत्‌ ॥ 
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३३ [ १३५] 
I MRS जि सित 
भाषार्थः--( अः्ने ) हे परमात्मन्‌ ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग (यत्‌ ते) 
जिस तेरे ( प्र=प्रजायन्ते ) प्रजा हैं, ( ते ) उस तेरे ही ( वयम्‌ ) हम लोंग (प्र 
जायेमहि ) प्रजा होवें। (नः) हमारा (अधम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) द्र 
धूल जावे ॥ ४॥ 
भावाथः--सब मनुष्य विद्वानों के समान परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव 
जानकर सदा सुखी रहें ॥ ४ ॥ 


प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्र । यत्‌ । अग्नेः । सहस्रतः । विश्वतः । यन्ति । भानवः | 
अपं | न: । शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ५ ॥ 


भापाथः--( यत्‌ ) जिस कारण से ( सहस्वतः) बलवान्‌ ( अग्नेः) 
परमात्मा के ( भानवः ) अनेक प्रकाश ( विश्वतः ) सब ओर (प्र ) भली प्रकार 
( यन्ति ) चलते रहते हैं। (नः ) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशचत्‌ ) दूर 
घुल जावे ॥ ५॥ 


भात्राथः--मएुष्य परमेश्वर की अनेक सूक्ष्म और स्थूल रचनाओं को देखकर 
अपने विछ्लों को मिटावे । ५॥ 


तं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ 


—————_ य 1 NNN ® 5 
४--प्र | इत्यस्य, जायेमहि, इति क्रियया सह सम्बन्धः । प्रजायते 
प्रजा: सन्ति। यत्‌ | यस्य । ते | तव। अग्ने | परमात्मत्‌। सूरयः | विद्वांसः ! 
प्र जायेम्रहिं प्रजा मवेम । ते | तस्य तव । वयम्रू । उपासकाः। अन्यद्गतम्‌ ॥ 
षु-ाप्र | प्रकषण । यत्‌ । यस्मात्‌ । अग्ने! | परमात्मनः । सहस्वत! 
बलवतः । बिश्वत; | सवंतः। यान्ति | गच्छन्ति । भानवः | प्रकाशाः । अन्य 
पुर्ववत्‌ ॥ 


La 
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बू २३ [ १३५] चतुथं काण्डम्‌ (८६२) 


्वस्‌ । हि । विश्वतः5मुख । विश्वत: । परिऽभूः । असि | 
अप॑ | न; । शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषाथः--( हि) जिस कारण से ( विश्वतोमुख ) हे सब ओर मुख वाले 


[ मुख के समान सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम ] परमेश्‍वर ! (त्वम्‌ ) तु ( विश्वत ) 


सब ओर से ( परिभू: ) व्यापक (असि ) है। (नः) हमारा (अघम्‌ ) पाप ( अम 
शोशुचत्‌ ) दुर धूल जावे ॥ ६॥ 


भावाथ्‌ः--मनुष्य परमेश्वर के समान 'विशवतोमुख’ होकर सदा चैतन्य 
रहें और अनिष्टों को मिटाकर अपनी बृद्धि करें ॥ ६॥ 


द्विषो नो विश्वतोमखाति नावेव पारय । ” 


TITS So फा 


अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७॥ 


द्विषः । नः । विञ्वत्‌ःऽमुखु । अति । नावाऽईव । पारय । 
अर्प | नः । शोशुंचत्‌ । अघध्‌ ॥ ७॥ 


Pe 


भापाथः--( विश्वतोमुख ) हेसब ओर मुख वाले [ मुख के समान, 
सर्वोपदेशक सर्वोत्तम | परमेश्वर ! ( द्विषः) द्वेषियों को ( अति = अतीत्य ) 
लांघ कर (न: ) हमें ( पारय ) पार लगा, ( नावा इव ) जैसे नाव से [ समुद्र 
को पार करते हैं |, ( नः ) हमारां ( अघम्‌ ) पाप (अप शोशुचत्‌ ) दूर घुल 
जावे ॥७॥ | 
` भावाथ)--जसे पोत द्वारा समुद्र पार करते हैं, वेसे ही मनुष्य परमेश्वर 
के आश्रय से सब दोषों को हटाकर सुखी रहें ॥ ७॥ 


६--त्वस्‌ । हि । विश्वतोमुख । हे मुखवत्‌ सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम परमात्मन्‌ । 
विश्वतः । सर्वेतः । परिभूः | अ० ३ । २१। ४ । ग्रहीता व्यापकः। आसि | 
अन्यत्‌ पूर्वं वत्‌ ॥ ) 
७---द्विष | देष्टून्‌ शत्रून्‌ । नः । अस्मान्‌ । विद्वतोमुख | म० ६। 
अति | अतीत्य । उल्लङ्घ्य । नावा इव | यथा नोकया । पारय । पारं गमय । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ „ 
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(८६३) अथववेदभाष्ये ० ३४ [ १३६] \ 
४ स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा रवस्तयें । | 
MS म्य ि 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ < ॥ 
सः । न! । सिन्ुम्‌ऽइब । नावा । अति । पष । स्वस्तये | अर्प । नः । 
शोशुचत्‌ । अघम्‌ || ८॥ ` 
भाषाथः---( सः ) सो तू ( नः ) हमें ( स्वस्तये ) आनन्द के लिये (परष) 
पार लगा, (इव) जैसे (नावा) नाव से (सिन्धुम्‌) समुद्र को (अति = अतीत्य) 
छांघ कर | पार करते ] हैं। (नः) हमारा ( अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) 
दूर धुल जावे ।। ८ ॥ 
भावार्थ;--मतुष्य परमेश्वर में निष्ठा करके पुरुषार्थ पूवक दुःख सागर से 
पार होकर सुखी होवें जैसे नाव के आश्रय से जलयात्री समुद्र पार करके प्रसन्न 
होते हैं॥ ८॥ Eo 
| क्तम्‌ ३४ ॥ 
१-८॥ ओदनों देवता | १-४ त्रिष्टुप्‌, ५ एष यज्ञानामिति 
` त्रिष, एतात्स्वेति द्विपदा जगती, ६, ७ पञ्चपदा जगती, 
८ जगती ॥ 


ब्रह्म विद्योपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ।। 
शीर्ष [| $ च्य रमो 1 
“” ब्रह्मास्य शीर्ष बृहद॑स्य पृष्ठ वामदे व्यमुद्रमोदुनस्य । छन्दांसि 
पक्षी सुखमस्य सत्यं विष्टारी जातस्तपसोऽधिं यज्ञ ॥ १ ॥ 


८--सः | सत्वम। न; | अस्मान । सिन्धुम्‌ इव | यथा समुद्रं तथा । 
नावा | नोकया । आति | अतीत्य । पृष | पृ पाळनपुरणयोः, लेटि अडागमः | 
सिब्‌ बहुलं लेटि ( पा० ३। १। ३४ ) इति-सिप्‌ । पारं प्रापय । स्वस्तये । 
आचन्दाय । अन्यत्‌ पुवंवतु ॥ न 


“ 
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दू ३४ [ १३६ ] चतुथं काण्डम्‌ _ (८६४) 


अल स्या +- 7 ९ 
` ब्रह्म । अस्य | शीषम | च दी । 
म 11 भ्‌ । अस्य । परम्‌ | वामञ्देव्यम्‌ । इद्‌ । 
आदुनस्य । छन्दां सि । पक्षी । मुर्खम्‌ । अस्य | सत्यम्‌ । विष्टारी | ज्ञातः । 
[| el - न क 
तपसः । अधि । यज्ञः ॥ १ ॥ 


भाषार्थः ( अस्य ) इस ( ओदनस्य ) सेचनसमर्थ वा अन्नरूप परमेश्वर 
का ( शीषंम्‌ ) शिर (ब्रह्म ) वेद है, ( अस्य ) इसकी ( पृष्ठम्‌ ) पीठ (बृहत्‌) 
प्रबृद्ध जगत्‌ और ( उदरमु ) उदर ( वामदेव्यम्‌ ) मनोहर परमात्मा से जताया 
गया [ भूतपश्चक ] है। ( अस्य) इसके ( पक्षौ ) दोनों पारशवं ( छन्दांसि ) 
आनन्दप्रद वा पूजनीय कमं और ( मुखम्‌ ) मुख ( सत्यम्‌ ) सत्य है। ( विष्ारी ) 
वह विस्तार वाला ( यज्ञ: ) पुजनीय परमात्मा ( तपसः ) अपने ऐश्वर्य से 
( अधि ) सबसे ऊपर ( जातः ) प्रकट हुआहे ॥१॥ 

भावाथ!- परमेश्वर सर्वेशक्तिमान्‌ स्ंव्यापक और सर्वान्तर्यामी है, उसकी 
उपासना सब मनुष्य नित्य करें ॥ १॥ 


I 
अनस्था; पताः पवनेन शुद्धाः शुच॑य॒ः शुचिसपि' यन्ति लोकम्‌। | 
च्छ t ° | ™] 
नेषाँ शिश्नं ९ ग रै) रे णमे है शि करर 
षा शिशनं भ्र दृति जातवेदाः स्वर्गे लोके बहु स्त्रेणमेषाम्‌॥२॥ 


१-ब्रह्म | वेद: । अस्य | प्रत्यक्षस्य । शीष । शिरः। बृहत्‌ | प्रइदधं 
जगत्‌ । पुष्ुम्‌ । एष्ठभाग: । वामदेव्यमू । वामदेवाइ डचडड्यो ( पा० ४। २ 
९ ) इति वामदेव-डयः । वामदेवेन दृष्टं विज्ञातं विज्ञापितं वा-इति दयानन्दभाष्ये 
यजु० १२ । ४ । वामो वल्गुरेव देवः, वामदेवः परमेश्वरः, तेन विज्ञापितं भूत- 
पञ्चकम्‌ । उदरघ | उदरस्थानीयम्‌। ओदनस्य | अ० ४। १४॥ ७ । सेचन-. 
शीलस्य प्रवर्धकस्य अन्नरूपस्य वा परमात्मनः । छन्दांसि | चन्देरादेदच छः . 
(३० ४। २१९) इति चदि आह्वादने--असुन्‌, चस्य छः। छन्दति, अर्चतिकर्मा- 
निघ० ३ । १४ । छन्दांसि छादनातू--निरु० ७ । १२ । आह्वादकर्माणि । अचनीय- 
कर्माणि । पथ्चौ |. पक्ष परिग्रहे-अचू । पाशवी । गुलम्‌ | सत्यम्‌ | याथा- 
थ्यंम्‌ । विष्टारी | अत इनिठनौ ( पा०५। २। ११५) इति विस्तार इनिः । 
विस्तारवान्‌ । जात! । प्रादुरभूत: । तपतः । स्वैश्वर्यात्‌ । अधि | उपरि । यज्ञ | 


यजनीय: । ओदनः ॥ परमेश्वरः ॥ 
४४ 
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1000 न एम 
अनस्थाः । पता; । पर्वनेन । शुद्धाः । शुर्चयः । शुचिस्‌ | अपिं । युन्ति | 
ठोकम | न | एषाम्‌ । शिश्नम्‌ । प्र। दुहृति | जातष्वेंदाः । सवु‘ | 
ठोके । बह । स्जेणम्‌ | एषास्‌ ॥ २॥ 


भाषार्थः--( अनस्था: ) न गिराने योग्य ( पवनेन ) शुद्ध आचरण से 
( पुताः ) शुद्ध किये गये, ( शुद्धाः) शुद्ध स्वभाव, ( शुचयः ) प्रकाशमान 
महात्मा लोग ( अपि ) ही ( शुचिम्‌ ) ज्योतिः स्वरूप ( लोकम्‌ ) लोक [ पर- 
मात्मा) को ( यन्ति ) पाते हैँ । ( जातवेदाः ) प्राणियों का जानने वाला परमेश्वर 
( एषाम्‌ ) इनकी ( शिश्नम्‌ ) गति वा सामथ्यं को (न ) नहीं ( प्रदहति ) 
जलाता है । [ इसलिये कि | ( एषाम्‌ ) इन [ महात्माओं ] का ( स्त्रैणम्‌ ) 
सृष्टि का.हितकर्म ( स्वे ) अच्छे प्रकार पाने योग्य सुखदायक ( लोके ) लोक 
[ परमात्मा ] में ( बहु ) बहुत है २॥ 

भावार्थः जितेन्द्रिय शुद्ध स्वभाव योगी जन ही परमात्मा को पाते हैं, और 
उस जगदीश्वर के सहारे में रह कर संसार का. हित करते हुये सर्वत्र गतिमान 


होते हैं ॥ २॥ 


२-अनस्थाः । असिसंञ्जिभ्यां क्थिन्‌ ( उ०३। १५४) इति असु 
क्षेपणे-कथिन्‌ इति अस्थि = क्षेपणम्‌ । छन्दस्यपि दृयते ( पा० ७।१।७६ ) इति 
अस्थिशन्दस्य अनङ्‌ आदेशः । अनसनीयाः । अक्षेपणीया:। अनिवारणीया 
इत्यरथः । पृताः | पवित्रीकृताः । पवनेन । शोधनकमणा । शुद्भाः । निर्मला । 
शुचय; | दीप्यमानाः परमयोगिनः। शुचिम्‌ | दीप्यमानं ज्योतिर्मयम्‌ । आपि | 
अवधारणे । यन्ति | प्राप्तुवन्ति । । ोकम्‌ । परब्रह्मधाम । न । निषेधे । एपामू | 
04 योगिनाम्‌ | शिउनम्‌ | इणसिज्जि ० (3० ३३। २) इति शश [ शश प्लूतगतौ-तक्‌ 7 । 
शिशनं एनथते: न. निर० ४। १९। गतिम्‌ । बलम्‌ । प्र] दहाति | भस्मी- 
करोति। जातवेदाः | अ० १॥ ७॥ २ । जातानां वेदिता परमेश्वर: स्वर्ग | 
सु+अरज-घत्र्‌ सुष्ठु अजंनीये । सुखप्रदे। लोके | स्थाने । बहु | विपुलम्‌। 
स्त्रेणम्‌ | स्त्यायतेडूट्‌ (3० ४ | १६६ ) इति स्त्ये स्त्ये शब्दसंघातयो:-डद । लोपा 
ठ्योवेलि ( पा० ६। १। ६६ ) इति यलोपः । टित्वात्‌ डीप्‌ इति स्त्री = संहृतिः | 
खीपुंसाभ्यां ननस्ननौ भवनात्‌ (पा० ४। १। ८७) तस्मे हितम ( प° * , 


१ । ५) इति हितार्थे नज । स्त्रीभ्यः संहतिभ्यः सृष्टिभ्यो छितिम्‌। एषाम्‌ ॥ 


यय (ते /-६) त महो इल जाने | साऽ. | 
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द्व ३४ [ १३६ | चतुथं काण्डम्‌ (८६६) 

Ss न 1 जनम 
विष्टारिणमोदनं ये पचन्ति नेनानव॑तिः सचते कदा चन। 
आस्ते यम उप याति देवान्त्सं गन्धवेमेदते सोम्येमिः ॥ ३ ॥ 


विष्टारिणम्‌ । ओदनम्‌ । ये | पर्चन्ति । न | एनान्‌ । अर्वातेः । सुचते । 
. कदा । चन | आस्ते | य॒मे । उप । याति। दवान्‌] सम्‌ । गन्धवेः । 
मद्ते । सोम्येमि; ॥ ३ ॥ | 

भाषाथः-—( ये ) जो महात्मा लोग ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओद- 
नम्‌ ) सेचन समर्थ वा अन्नरूप परमात्मा को | हृदय में | ( पचन्ति) परिपक्व 
करते हैं, ( एनान्‌ ) इन लोगों को ( अवत्तिः ) दरिद्रता (कदा चन) कसी भी 
( न ) नहीं ( सचते ) मिळती है। [ जो पुरुष | ( यमे) नियम वा न्यायकारी 
परमात्मा में (आस्ते ) रहता है, [ वह | (देवानु) उत्तम गुणो को (उप) 
अधिक अधिक ( याति ) पात्ता है, और ( गन्धर्वः ) पृथिवी आदि लोकों वा वेद- 
वाणियों को धारण करने वाले ( सोम्येभिः) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य योग्य 
महात्माओं से ( सम्‌ ) मिल कर ( मदते ) आनन्द भोगता है ॥ ३ ॥ 

भावाथः--योगी जन परमात्मा में श्रद्धा रखकर सदा उदारचित्त रहते हैं, 
क्योंकि जितेन्द्रिय पुरुष ही विद्वानों के सत्सङ्ग मे उत्तम उत्तम गुण पाकर 
आनन्द भोगते हूँ ॥ ३॥ 


-विष्टारिणम्‌ | म० १। विस्तारवन्तम्‌ । आद्नम्‌ | म० १। सेचन- 
शीलम्‌ अन्नरूपं वा परमात्मानम्‌ । ये | महात्मानो योगिनः । पचन्ति | पक्वं 
श्रद्धया दृढ कुर्वन्ति। न । निर्षध । एनान्‌ । एतान्‌ । योगिनः। अवरतिः | 
हुपिषिरुहिव्रृति० (उ०४। ११९) इति इठु वर्तते-इन्‌ । वतिवृत्तिः जीविका । 
तदभावः अवततिः । दारिद्रयम्‌। सुचते | समवेति यः। कदाचन्‌ | कदाचिदपि । 
आस्ते | तिष्ठति । यमे | नियमे न्यायकारिणि परमात्मनि वा । उप | अधिकम्‌ । 
याति | प्राप्तोति सः । देवान्‌ । दिव्यगुणान्‌ । सम्‌ | स्ह भूत्वा । गन्धर्वैः | 
अ०२।१। २ । गवां पृथिव्यादि्ोकानां वेदवाणीचां वा धारकः । मदते | 


हृष्यति । सोम्ये!*। सोमाहेः ऐश्‍वययोग्ये: ॥ 
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विष्टारिणंमोदुनं ये पच॑न्ति नेनान्‌ यमः परि सुष्णाति रेतः । 
रथी हं भत्वा रथयान ईयते पच्च ह भूत्वाति दिवः समेति॥४॥ 
विष्टारिणम्‌ । ओदुनस्‌। ये। पर्चन्ति। न। एनान्‌ । य॒मः । परि | 
मुष्णाति. रेतः । रथी। ह। भूत्वा । रथुऽयाने । इयते । पक्षी । ह्‌ । 
भूखा । अति | दिव॑ः । सम्‌ । एति ॥ ४ ॥ | 
» भाषाथः--( ये ) जो महात्मा ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओदनम्‌ ) 
सेचनशील वा अन्नरूप परमात्मा को [ हृदय में |] ( पचन्ति) पक्का करते हैं, 
( एनान्‌ ) इनसे (यमः ) नियम ( रेतः ) सामर्थ्यं को (न) नहीं (परि 
मुष्णाति ) मूस लेता है। वह पुरुष ( रथयाने ) शरीर से चलने योग्य संसार 
में (ह) निश्चय करके ( रथी ) क्रीडाशील ( भूत्वा ) होकर ( ईयते ) विचरता 


है और ( ह) अवश्य ( पक्षी ) सबको पक्ष करने वाला ( भूत्वा ) होकर ( अति ) 
अत्यन्त ( दिवः ) प्रकाशमान लोकों को ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( एति ) पाता है ॥ ४॥ 


भावाथ!-- परमात्मा में. पूर्ण श्रद्धाल शुरवीर महात्मा सदा वलवान्‌ 


होकर संसार को सहारा देते हुये सुर्य समान प्रकाशित रहते और आनन्द 
भोगते हें ॥ ४ ॥ 


एष यज्ञानां विततो बढहिंछ्ठो विष्टारिणं प॒क्त्वा दिवसा- 
विवेश । आण्डीक कुमुद सं तनोति बिसं शालूक शफको 
मुठाली । एतास्त्वा धारा उप यन्त “सकी खर्गे 
क < 2 46 8 
४-पचन्तीति व्याख्यातम्‌ म० ३। नं | निषेधे । एनान्‌ । एंतानु। 
अपादाने द्वितीया । यम; | नियम: । परि | वर्जेने । मुष्णाति । द्विकर्मकः । 
क अपहरति। रेत! | बढ सामर्थ्य॑म्‌। रथी । रथ-इनि:। रथवान। हृ | 
अवधारणे । भूत्वा । रथयाने । रथेन शरीरेण यातव्ये लोके । इयते | 
४ ईङ्‌ गतौ । संचरति । पक्षी । पक्ष परिग्रहे-अच्‌, ततः-इनिः। पक्षवान्‌ 1 प्रिग्रही। ` 
अति | अत्यन्तम्‌ । दिवः | प्रकाशमानाच लोकान्‌ । समेति | सम्यक्‌ प्राप्नोति । 
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काण्डम्‌ (८६८) ` 


८ ४777 आ i विकी तिक 
ठोके मधुम॒त्‌ पिन्वमाना उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणी 
समन्ताः॥ ५॥ 


स० ३४ [१३६ | 


एप! । यज्चानाम्‌ । विऽतंतः । बहिः | बिष्टारिण॑म्‌ । पक्त्वा । दिवम्‌ । 
आ । विवश । आण्डीकम्‌ । कुमुदस्‌ | सम्‌ | तनोति । विस । शालम्‌ | 
शफकः। मुलाली | एता! स्वा | धारा! | उप | यन्तु । सर्वा! । स्वःभ्गो । लोके । 
मधुंऽपत्‌ । पिन्व॑मानाः | उप | त्वा । तिष्ठन्त। पृष्करिणी;। सम्‌ऽअ्॑ताः ॥५॥ 


माषाथो- -( एष: ) यह ( यज्ञानाम्‌ ) उत्तम कर्मों के बीच ( विततः ) फैला 
हुआ ( बहिष्ठः ) अत्यन्त बहुत शुभ गुणों वाला पुरुष ( विष्टारिणम्‌ ) 
बड़े विस्तार वाले परमात्मा को [हृदय में] (पक्त्वा) पक्का, दृढ, करके (दिवम्‌) 
प्रकाशस्वरूप परमात्मा में ( आ विवेश ) प्रविष्ट हुआ है। 
ES 5“ SS की 

५-एष; | दृश्यमान: पुरुष: । यज्ञानाम्‌ | यजनीयानां कर्मणां मध्ये । 
विततः । विस्तृत: । बहिष्ठः | अतिशायने तमब्रि्ठनौ (पा० ५। ३ । ५५) 
इति बहु-इछठन्‌ । हे; ( पा० ६। ४। १५५) इति टिलोपः । अतिशयेन बहुशुभ- 
गुणोपेतः। विष्टारिणम | म० १। विस्तारवन्तम्‌ । पक्त्वा । परिपक्वं हृदये 
दृढ कृत्वा । दिवम्‌ | प्रकाशमानं परमात्मानम्‌ । आ विवेश | प्रविष्टवान्‌ । 
आण्डीकम्‌ | नमन्ताइ डः (३० १ । ११४) इति अम गतो-डः। ईकन छन्दसि 
(बा० पा० ४ । १। ८५) इति अण्ड-ईकञ्‌ बाहुलकात्‌ । प्राप्षियोग्यम्‌ । कुग्नुदम्‌ | 
इगुपध ० (पा० ३ । १। १३५) इति कु मुद हष-कः । कौ भूमौ मोदते। पृथिव्यां 
मोदकरं वस्तु । सम्‌ | सम्यक्‌ । तनोति । विस्तारयति । ` ब्विसुम्‌ | बिस 
प्रेरणे, दिवा०-क: । प्रेरकम्‌ । बलकरं वस्तु। शालकम्‌ । शलिमण्डिम्यामू 
कण ( उ० ४ । ४२ ) इति शल गतौ-ऊकण्‌ । वेगकर वस्तु । शफक्र। | शसु“ 
उपशमे-अच्‌; मस्य फः। इति शब्दस्तोममहातिधिः। कमु कान्तो-डः । शफ 
शान्तिं निबृत्ति कामयते स शफकः । शान्तिकामः। मुलाली | मुळ रोपणे-कः।7 


3 क क ककी न्स 


पुप्यजातो णिनिस्ताच्छील्ये ( पा० ३।२। ७८): इति मुल + अल भूषणपर्यासि 
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( शफक: ) शान्ति की कामना करने वाला, ( मुलाली ) कर्म फल के रोपण, 
उत्पत्ति को सुधारने वाळा पुरुष ( आण्डीकम्‌ ) प्राप्तियोग्य ( कुमुदम्‌ ) पृथिवी 
में आनन्द करने वाली वस्तु को, ( बिसम्‌) बलदायक गुण को ( शाळूकम्‌ ) 
वेगशील कमं को (सम्‌ ) यथावत्‌ ( तनोति ) फेलाता है । 


( एताः) ये (सर्वाः ). सब ( धारा: ) धारण शक्तियां ( स्वर्गे लोके ) 
स्वर्ग लोक में (मधुमत्‌) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से (त्वा) तुझको 
( पिन्वमानाः ) सींचती हुई ( उप) आदर से (यन्तु) मिल और (समन्ता: ) 
सम्पूणं ( पुष्करिणीः=०-ण्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होवें ॥ ५॥ [ 

मावार्थः-- पुरुषार्थी योगी जन परमात्मा की महिमा में लवलीन होकर 
मधुमती ताम प्रजा की प्राप्ति से संसार का पूरा उपकार करता है॥ ५॥ 

| | द्‌ ८ | ॥ |] क 
घुतहंदा मधुकूलाः घुरोदकाः चीरेण पर्णा उदुकेन द्ध्ना । 
एतास्त्वा धारा उपयन्त सवाः स्वर्ग छोके मधुमत्‌ पिन्वमाना 
उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः॥ ६ ॥ 


घृतव्हदाः । मधुंड्कूलाः । सुरांऽउद्काः। क्षीरेणं | पर्णाः । उदकेन । 
दष्ना | एता; । त्वा । धारा! | उप॑ । यन्तु । सर्वी; । स्वः । ठोके । 
मधुऽमत्‌ । पिन्वमानाः । उप । त्वा। तिष्ठन्तु । पुष्करिणी । 
समऽ्ताः ॥ ६ ॥ ड | 


कक त 5235: 22 
वारणेषु-णिनि:। मुळं रोपणं कर्मफछजननम्‌ अलति भूषयतीति मुलाली । 
सत्पुरुषः । एता! | त्वा | त्वां पुरुषम्‌ । धारा; | धारणशक्तयः। उप । समीपे । 
यन्तु । गच्छन्तु । सर्वा; | सकला: । स्वर्ग | म०२ । सुष्ठु अर्जनीये पुण्ये । 
ठोके । दशनीये स्थाने। मधुमत्‌ | फलिपाटिनमिमनि० ( उ० १। १८) इति 
मनु अवबोधने-उः, नस्य घः। यथा तथा मधुमत्तया ज्ञानवत्तया । पिन्वमानाः । 
मिवि-सेचने-शानच्‌ । सिःचन्त्य: । उप तिष्ठन्तु | उपस्थिताः संगता भवन्तु। 
पुष्करिणी! | पुष! क्त्‌ (३० ४। ४) इति पुष पुष्टौ-करनु। अत इनिठनौ 
(पा०५।२। ११५) । इति पुष्कर-इनि:। , पुष्कराणि पोषणानि सन्ति यत्र 
पुष्करिण्यः पोषणवत्यः शक्तयः । समन्ता; | सम्पूर्णाः ॥ = 
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भाषार्थः--( घृतह्वदाः ) प्रकाश की ध्वनि वाली, ( मवुकूला: ) मव्‌ 
अर्थात्‌ ज्ञान के रक्षा साधन वाली, ( सुरोदका: ) सुरा अर्थात्‌ ऐश्वयं वा तत्त्व 
मथन का सेवन करने वाली, ( क्षीरेण ). भोजन साधन से, ( उदकेन ) सेचन 
वा वृद्धि साधन से और ( दध्ना ) धारण पोषण सामर्थ्यं से ( पूर्णा: ) 
परिपूर्ण, 

( एता: ) वे ( सर्वाः) सब ( धारा: ) धारण शक्तियां ( स्वर्ग लोके ) स्वर्ग 
लोक में (मधुमत्‌ ) मधू. नाम ज्ञान की पूणता से (त्वा) तुझको ( पिल्व- 
मानाः ) सींचती हुई, ( उप ) आदर से ( यन्तु ) मिलें, और (समन्ता: ) 
सम्पूर्ण ( पुष्करिणी=०-प्यः ) पोषणवती शक्तियां ( त्वा ) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होवें ॥ ६ ॥ | 

भाग्ार्थ;- -मनुष्य योग साधन से अपनी अनेक शक्तियां बढ़ाकर संसार का 
उपकार करके आनन्द भोगता हे ॥ ६ ॥ 


च॒तुरः कुम्मांश्च॑तर्धा दंदामि चीरेण पूर्णां उदकेन दध्ना । | 
एतास्त्वा धारा उप यन्तु सर्वाः स्वर्गे लोके मधुमत्‌ 
पिन्वमाना उप॑ त्या तिष्ठन्लु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ ७॥ 


“ /_ 6 2 ssn SS Ne RN 
६--घृतहृदाः । अश्विधृसिम्य। क्तः (उ०३।५९) इति घृ क्षरणदी” 
प्त्योः-क्तः । घृतम्‌ । प्रकाशः । ह्वाद अव्यक्ते शब्दे-अच्‌, निपातः । प्रकाशयुक्त- 
ध्वनयः । मधुकूळा! । कूल आवरणे-अच्‌। मधू ज्ञानं कूलम्‌ आवरणं रक्षा- 
साधनं यासां ता: । सुरोदकाः | सुब्रघानृशुपिस्यः क्रन्‌ (उ० २ । २४ )४ 
षु प्रसवेश्वय॑यो:, यद्वा षुञ्‌ अभिषवे-क्रन्‌ । रे ति लिट पि ० वप 
सुरा = उदकमु-निघ० १ । १२ । सुरा सुनोते:-निरु० १। ११ । ' पत्ती 
शक्तिः सुरा | उदकश्व ( उ० २। ३९) इति उन्दी क्लेदने-ववुनू बलेदने-व । सुरा, ऐएवय “ 
तत्त्वमथनं वा, उदकं सेचनं यासां ताः । रेण 224 ( छ बो 
४ ) इति घस अदने-ईरनु। वा क्षर क्षर संचलने-डीरन्‌ । क्षीरम्‌ उदकमु-निघ० 
र | का गीर क नामकरण उशीरमिति यथा--निरु० २ ।५। कुक 
भोजनसाधनेन । पूर्णा; । पूरिताः । उद्केन | सेचनसाधनेन । दृध्ना | अ० 
३॥ १२1७ | दधि घारणं पोषणं तेन । अन्यत्‌ पूववत्‌ म०५॥ | 


१. चीर शब्द वेद में अन्तोदाच मिलता है, अतएव इस सूत्र का नारायणउणादिदृत्ति 
के अनुसार 'घसेः चिच्च? पाठ मानना चाहिये, जिससे चित्‌ मानकर अन्तोदात्त हो जाये | 
'इस विषय में दश० पा० उ० की सम्पादकीय टिप्पणी द्रष्टव्य है ॥ सम्पा० ॥ 
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= ‘ “OSS: र ० लाल |सच््-डड:ड:डअश? 
चतुर; । कुम्मान्‌ | चतुःऽघा । दुदामि | क्षीरेण | पूर्णान्‌ | उदकेन । दृध्ना | 
एता; । ला। धारा । उप । यन्तु । सर्वौः । स्वःो । लोके । मधुज्मत्‌ । 
पिन्वमानाः । उप | त्या । तिछठन्त । पुष्करिणीः । समऽ॑न्ताः ॥ ७ ॥ 


भाषाथ!--( क्षीरेण ) भोजन साधन से, ( उदकेन ) सेचन वा वृद्धि साधन 
से और ( दध्ना) धारण पोषण सामर्थ्यं से (पूर्णान्‌) परिपूर्ण ( कुम्भान्‌) 
भूमि को पुणं करने वाले ( चतुरः) चार अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष को 
( चतुर्धा ) चार प्रकार से अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यं, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास आश्रम वा 
चारों वेद द्वारा ( ददामि ) दान करता हूं । 

( एताः ) ये ( सर्वाः ) सब ( धारा: ) धारण शक्तियां ( स्वर्गे लोके ) स्वगं 
लोक में ( मधुमत्‌ ) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से ( त्वा ) तुझको (पिन्वमानाः) 
सींचती हुई ( उप ) आदर से ( यन्तु ) मिलें, और ( समन्ताः) सम्पूर्ण ( पुष्क- 
. रिणी:=०-्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा) तुझमें (उप तिप्ठन्तु ) उप- 

स्थित होवें | ७॥ ` 

मावार्थ;--परमेश्वर ब्रह्मचर्यं आदि चारों आश्रम द्वारा और चारों बेद 
द्वारा धमं अथे आदि चार पदार्थ देता है । इसलिये मनुष्य चारों आश्रम ओर 
चारों वेदों के यथावत्‌ सेवन से चारों पदार्थ प्राप्त करके सदा आनन्दित रहें ॥७॥ 


इममोदनं निदधे ब्राह्मणेषु विष्टारिणं लोकजितं स्व॒र्गम्‌ । 
स मे मा क्षेष्ट स्वृधया पिन्व॑मानो विइवरूपा धेनुः कामदुर्घा 
मे अस्तु॥ ८ ॥ क 1 2 
क्ली 
9} लि की. 
“9 चतुर; | चतु: संख्याकान्‌ धर्माथेकाममोक्षान्‌ । कुम्भान्‌ | अ०२। 
“ | ७ । कु भूमिषु उम्भति पुरयतीति कुम्भः । भूमिपूरकान्‌ । चतुर्धा । चवुःख- 
छ UR यद्वा वेदचतुष्टथेन । ददामि | 
ह ड । क्षीरेण | म० ६ भोजनसाधनेन । पूर्णान्‌ । पूरितात्‌ । उदकेन | 
खाषनन | दृध्ना | म० ६ । धारणेन पोषणेन वा । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० ५॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


i by Arya Samaj Roundation Chennai and eGangotri 


सू० २५ [ १३७ है| चतुथ काण्डम्‌ (८७२) 
डि र पर 10 


` इमस्‌ | ओदुनम्‌ । नि | दुध । जाह्मणेषु । विष्टारिणम्‌ । लोकडजितंस | 
स्वआम्‌ । स! । मे । मा । क्षेष्ट | स्ववया । : पिन्व॑मानः । विज्वज्शपा । 
थेतुः । कामऽदुषां । में | अस्तृ॥ ८॥ - र 


भाषाथः-- ( ब्राह्मणेषु ) ब्रह्मज्ञानियों के बीच (विष्टारिणम्‌) विस्तार वाले ` 


( लोकजितम्‌ ) सब लोक के जीतनेवाले ( स्वगंमु ) सुख स्वरूप ( इमम्‌) इस 


(ओदनम्‌) सींचने वा बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को (नि) निरन्तर ( दघे ).. 


धरता हू । ( स्वधया ) अपनी धारण शक्ति से ( पिन्वमानः) बढ़ता हुआ 
( सः) वह ईश्वर (मे) मेरे लिये (मा क्षेष्ट) कभी न घटे। ( विश्वरूपा ) 
सब अङ्गों से सिद्ध ( धेनुः) यह तृप्त करने वाली वेदवाणी (मे ) मेरे लिये 
( कामदुघा ) उत्तम कामनाओं को पूर्ण करनेवाली (अस्तु ) होवे ॥ ८॥ ` 

भावार्थः--ब्रह्मज्चानी महात्मा लोग परमात्मा की महिमा को साक्षात्‌ 
करके सुखी होते हैं, सब मनुज्य परमकल्याणी वेदवाणी को प्राप्त कर उस 
जगदीश्वर के ज्ञान से सदा आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 


सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-७ ॥ ओदनो देवता । १, २, ५-७ त्रिष्ड्प्‌ ३, ४ जगती ॥ 
ब्रह्म विद्यो पदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
यसोंदुनं प्रथमजा ऋतस्य प्रजापतिस्तपसा ब्रह्मणेऽपंचत्‌ । 
यो लोकानां विश्टतिनाभिरेषात्‌ तेनोदनेनाति तराणि 
मुत्युम्‌ ॥ १ ॥ 
प-इमम्‌ | निदिष्टम्‌ । ओदनम्‌ । सेचनशील प्रवर्धकम्‌ अन्नरूपं वा परमा- 
त्मानम्‌। नि । नितराम्‌ । दुधे | धरामि। ब्राह्मणेषु | अ० ४ । ६ । १ । वेदवे- 
तृषु पण्डितेषु | विष्टारिणम्‌ । म० १ विस्तारवन्तम्‌ । लोकजितम्‌ । सवलोक- 
जेतारम्‌। स्वगेम्‌ । सुष्ट अजंनीयं सुखस्वरूपम्‌ । स; | ओदनः । मे । मह्यम्‌। 
मा क्षृष्ट । क्षि क्षयेमाङि झूङ्‌। क्षयं मा प्राप्तोतु । स्व॒धया | स्वधारणशक्त्या । 
पिन्वमानः । वर्धमानः । विश्वरूपा । सर्वाङ्ग सिद्धा । धेनुः | अ० ३ ।`१०। 
१ । वाडनाम--निघ० १।११। तर्पयित्री वेदवाणी । कामदुधा । दुहः कब्घश्च 
(पा० ३। २। ७०) इति काम दुह प्रपूरणे--कप्‌ हस्य घः। उत्तमकामानां 
दोरध्ी प्रपूरयिन्री । अभीष्टसम्पादयित्री । में | मह्यम्‌ । अस्तु ॥ 
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यम्‌ । ओदुनम्‌ । प्रथमञ्जाः। ऋतस्यं। प्रजाञ्पतिः । तर्पसा । जह्मणें | 
अप॑चत्‌ । यः । लोकानाम्‌ । बिड्शतिः । न। अमिडरेषांत्‌ । तेनं । ओदनेन। 
अति । तराणि । मद्युम्‌ ॥ १॥ 


भापार्थः--( ऋतस्य ) सत्य के (यमु) जिस ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाले 
परमात्मा को (प्रथमजाः) प्रख्यात पुरुषों में उत्पन्न हुए, ( प्रजापतिः ) प्रजापालक 
योगी जन ने ( तपसा ) अपने तप, सामथ्यं से (ब्रह्मणे ) ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 
( अपचत्‌ ) परिपक्व अर्थात्‌ हृदय में दृढ किया है। (यः) जो परमात्मा 
( लोकानाम्‌ ) सब लोकों का ( विधृतिः ) विधाता (न ) कभी नहीं (अभिरेषात्‌) 
घटता है, ( तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्न रूप परमात्मा के साथ 
(मृत्युस्‌) मृत्यु के कारण [निरुत्साह आदि दोष] को ( अति = अतीत्य ) लांघकर 
( तराणि ) मैं दर जाऊ ॥ १॥ | 
- भावा्थः--जिस परमात्मा को ऋषि मुनि महात्मा लोग साक्षात्‌ करते 
चले आये हैं, उसी के -गुणों को हम जानकर पुरुषाथ के साथ अपने जीवन को 
सुधारं ॥ १॥ 


येनातरन्‌ भूतकुतो5तिं मुत्युं यम॒न्वविन्दन्‌ तपसा श्रमेण | 


यं पपाच ब्रह्मणे. बरह्म पूर्व तेनोदनेनाति तराणि मृत्युस ॥२। 


१--यम्र । ओदनम्‌ | सू० ३४ । म० १ । सेचकं प्रवर्धेक वा 
परमात्मानम्‌ । प्रथप्रजा! । प्रथमेषु शरेष्ठपुरुषेु जातः। ऋतस्य | सत्यस्य पण 
ब्रह्मरूपस्य । प्रजापति! | प्रजानां पालको योगिजनः । तपसा | स्वसामर्थ्येन । 
ब्रह्मणे । ब्रहमप्राप्रे । अपचत्‌ | पक्वं हृदये दृढं कृतवान्‌ । य! | ओदनः ` 
लोकानाम्‌ ब्रह्माण्डानाम्‌ । विध्वति! | विधारयिता । न | निषेधे । अमिरेषात्‌ | 
रिष हिसायामु-छडथे लेट्‌ कमेण्यर्थे । रेष्यते। `नश्यति। तेन । ओदनेन | 
सेचकेन प्रवधंकेन अन्नरूपेण वा परमात्मना । अति | अतीत्य । त्राणि 
पारं गच्छानि प्राप्नवानि । मृत्युस | मरणकारणं निरुत्साहम्‌ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


igitized by Arya Samalj Fou ation.Chennai and eGangotri 
चतुर्थ काण्डम्‌ 


सूळ ३५ [ १३७ (८७४) 


1 क्स स र? 
येन॑ । अरतरन्‌ । भूतड्कृतः । अति | मृत्युस । यम्‌ । अनुञ्अचिन्दन्‌ । तप॑सा | 
भ्रमेण । यम्‌ | पपाच | जह्षणें | | ब्रह्म | पूवम्‌ | तेनं । ओदुनेन । अति | 
त्राणि । मृत्युम्‌ | २ ॥ 

माषार्थः--( येन ) जिस परमात्मा के साथ (भूतकृत: ) प्राणियों को 
[ उत्तम ] बनाने वाले पुरुष ( मृत्युम्‌ ) मृत्यु के कारण निरुत्साह आदि को 

(अति =अतीत्य ) लांघकर ( अतरन्‌) तर गये हैं, और ( यम्‌ ) जिसको (तपसा) 
ब्रह्मचर्य आदि तप और (श्रमेण ) परिश्रम से ( अन्वविन्दन्‌ ) उन्होंने अनुक्रम से 
पाया है । और ( यम्‌ ) जिसको ( ब्रह्मणे ) ब्रह्मा, [ वेदज्ञानी ] के लिये (ब्रह्म) 
वेद में ( पूर्वम्‌ ) पहिले ही ( पपाच ) परिपक्व वा दृढ कियां था । (तेन) उस 
( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १॥ २॥ 

सावाथृः--जिस परमात्मा को पाकर महा उपकारी जनों ने तप और 
परिश्रम से अनेक विघ्नों को हटाकर सुख प्राप्त किया है और, जिसका प्रतिपादन 


वेदों ने किया है, उसी के ज्ञान से सब मनुष्य अपने क्लेश टालकर आनन्द 
पावें ॥ २॥ 


यो दाधार एथिवीं विश्वभोजसं यो अन्तरिचुमाएंणाइ रसेन। | - 
५ > अल नमन ता दद । र सा 

यो अस्तभ्नाद्‌ दिवमूर्ध्वो महिस्ना तेनोदुनेनातितराणि 
मृत्युम्‌॥ ३ ॥ 

यः । दाघार । पुथिबीम्‌। विश्‍वड्मॉजसम्‌। य! । अन्तरिक्षम्‌ । आ5अपूणात । 

रसेन । यः । अस्त॑भ्नात्‌ । दिवंम्‌ । ऊध्व; । महिम्ना । तेन । ओदनेन । 
अति | त्राणि | मुत्युम्त ॥ २ ॥ 

| २--येन | ओदनेन । अतरन्‌ | पारं प्राप्तुवन्‌ । भूतकृतः । eR 
प्राणिनां कर्तार उपकर्तारः पुरुषाः । आति । अतीत्य । मृत्युमू | तुं निरु- 


त्साहादिकम्‌ । यम्‌ | अन्वविन्दन्‌ | अनुक्रमेण प्राप्नुवन्‌ । तपसा | ब्रह्मचर्यण । 
श्रमेण | श्रमु तपसि खेदे च-घञ्‌ । परिश्रमेण । ब्रह्माभ्यासेन । यम्‌ | पपाच | 


पक्वं दृढं चकार । ब्रह्मणे । ब्रह्मज्ञानिने । ब्रह्म | वेदः । पूस्‌ | ii 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 080 
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ET ES HE NNN 

भाषा्थ!---( यः ) जिस परमेश्वर ने ( विश्वभोजसम्‌ ) सबका पालन : 
करने वाली ( पृथिवीम्‌) पृथिवी को (दाधार) धारण किया था, (यः) 
जिसने ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को ( रसेन) रस अर्थात्‌ अन्न वा जल से 
(आ अपृणात्‌ ) भर दिया है । (यः) जिसने ( महिम्ना ) अपनी महिमा से . 
(ऊध्वं: ) ऊंचा होकर ( दिवम्‌ ) प्रकाशमान सूर्यं को (अस्तभ्नात्‌) ठहराया 
हे । ( तेन ) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ..म० 
१॥ ३॥ | 

भावाथ!--परमात्मा ने पृथिवी आदि लोकों और सब चराचर जगत्‌ 
को रचकर धारण किया है और जो सबसे ऊपर विराजमान है, उसकी 
महिमा को विचार कर हम अपनी उन्नति करें ॥ ३ ॥ : 


यस्मान्मासा निमितास्त्रिशदराः संवत्सरो यस्मान्निसिंतो 
देता ती — “वाव 
द्वादशारः । अहोरात्रा यं परियन्तो ौ-< नापुस्तेनौ- 
दुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 
यस्मात्‌ । मासा! । निः5मिताः । व्रित्‌ऽअंराः । सम्ञ्वत्सर! । यस्मात्‌ | 
नि! मित; । दवाद॑शऽअरः । अहोरात्रा; | यम्‌ | परिऽयन्तः । न । आपुः । 
तेन | ओदनेन । अति । तराणि । मृत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः (यस्मात्‌ ) जिस. | परमात्मा | से ( त्रिशदराः ) तीस अरों 


———————— CMDS: 
३--य! | ओदनः । दाधार | धृतवान्‌.।. पृथिवीम्‌ । भूमिम्‌ । विश्वभोजसम्‌ 
भुज पाळनाभ्यवहारयोः-असुन्‌ । सर्व॑स्य पालयित्रीम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | | 
मध्यलोकम्‌ । आ-अपृणात्‌ | पृ पालनपुरणयोः-ळङ्‌। सम्यक्‌ परितवान्‌ । रसेन। 
अन्नमु-निघ० २। ७। उदकम्‌--निघ० १।१२। अस्तभ्नात्‌ | स्तन्भु' रोधने- 
२ अवक्त । दृढ़ीकृतवान्‌। द्वम्‌ । प्रकाशमानं सूर्यम्‌ । ऊध्व | 
उपरि वर्तमानः सन्‌ । महिम्ना | महत्वेन । प्रभावेण । अन्यत्‌ पूर्वंवत्‌ म० १॥ 

“ यस्मात्‌ । गोदनात्परमेशवरात्‌। मासा; | मसी अरिमाणे- घन । 


१, यह सौत्र धातु है | द्र काशि ०३।१। ८२ || सम्पा० || ८ 
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 द०३५[ १३७] चतुथ काण्डम्‌ ' (८७६) 
र STS ला 
बाले ( मासाः ) महीने ( निमिता: ) बने हैं, ( यस्मात्‌ ) जिससे ( द्वादशारः ) 
बारह अरों [के समान महीनों] वाला (संवत्सरः) संवत्सर (निमितः) बना है । 
( यम्‌) जिसको ( परियन्तः ) घूमते हुए ( अहोरात्राः) दिन रात (न) नहीं 
( आपुः ) पकड़ सके हें । (तेन) उस ( ओदनेन) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप 
परमात्मा के साथ...म ० १॥ ४ ॥ 
भावार्थ! --परमात्मा ने दिन रात आदि काल चक्रः बनाया है परन्तु वह्‌ 
अनादि अनन्त होने से काल के अधिकार से बाहिर है। उसी की उपासना 
सब मनुष्य करे ॥ ४॥ 
यः. प्रांणदः प्रांणदवांन्‌ बभूव यस्मे लोका घृतवन्तः 
क्षरन्ति । ज्योतिंष्मतीः प्रदिशो यस्य॒ सवास्तैनोदनेनाति 
तराणि मृत्युम्‌ ॥ ५ ॥ | 
यः । प्राणदः । प्राणदव्वांन्‌ | बभूव । यस्मै । लोकाः | घतञ्चन्त; । 
क्षरन्ति । ज्योतिष्मतीः । प्रऽदिशंः । यस्यं | सर्वाः। तेनं । 
ओदनेन । अति | तराणि | मृत्युम्‌ ॥ ५ ॥ | 
भाषार्थः--(यः) जो परमेश्वर (प्राणदः) प्राण देने वाला और 
( प्राणदवान्‌ ) प्राणदाताओं [सूर्यं पृथिवी वायु आदि] का रखने वाला (बभूव ) 


मस्यते परिमीयते कालोऽनेन स मासः । शृक्लक्कष्णपक्षद्वयात्मकाः कालाः । 
निर्मिताः । रचिताः । त्रिश॒दराः | रथचक्रावयवाः कीलका अराः चक्रवदा- ` | 
वर्तमानत्वान्मासास्तथा रूप्यन्ते । त्रिशत्संख्याकाति दिनानि अरा इव येषां ते 
तथोक्ताः। संवत्सर! | अ० १ । ३५ । ४। द्वादशमासात्मकः कालः। यस्मात्‌ । 
निर्मितः | द्वादशारः । द्रादशमासा अरा इत्र चक्रे स्थिता यस्मिन्‌ स तथाभूतः । 
अहोरात्रा; | अहानि च रात्रयश्च । यम | परमात्मानम्‌। परियन्त; । परिग- 
च्छन्तः । परिवर्तमानाः । न | निषेषे । आपुः । प्राप्तवन्तः । अन्यत्‌ 
पूववत्‌ । म० १ ॥ 

५-- य! | आओदनः। परमात्मा। प्राणद! | माणदाता । प्राणदवानू । 
प्राणदैः प्राणप्रदे: सूर्यपृथिवीव्याप्यादिभियुक्तः । बभूव । यस्म । परमेश्वराय । 
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( ८७७) अथववेद भाष्ये सू० ३५ [ १३७] 
— Ohl २ उ 
हुआ, और (यस्मै) जिसके लिये ( घृतवन्तः ) प्रकाशमान्‌ वा सारवान्‌ 
( लोकाः ) सब लोक ( क्षरन्ति ) बहते हैँ । और (यस्य ) जिसकी ही (सर्वाः) 
सब ( ज्योतिष्मतीः=०-त्यः ) तेजोमय ( प्रदिशः ) बड़ी दिशाये' हें । (तेन) 
उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १॥ ५॥ 
भावा्थः---सब लोक लोकान्तर और सब पदार्थं परमेश्वर के वशवर्ती है । 
उसकी आज्ञा पालन से हम सदा सुखी रहें ॥ ५॥। 
यस्मात्‌ पकवादुसृतं संबभूव यो गांयञर्या अधिएतिबंभव । 
सा डु 
यस्मिन्‌ वेढा निहिता विश्‍्वरूपास्तेनोदनेनाति तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ६॥ | 
यस्मात्‌। पक्वात्‌ । अमृतम्‌ | सप्रव्बभूव | यः | गायत्र्याः । अधिऽपतिः | 
बभूर्व । यस्मिन्‌ । वेदा! | निऽहि'ताः । विञ्चऽरूपाः | तेनं । ओदनेन। 
अति | तराणि । मुत्युम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषाथ;--( यस्मात्‌ पक्वात्‌) जिस परिपक्व परमात्मा से ( अभृतम्‌ ) 
मोक्ष ( संबभूव ) उत्पन्न हुआ, (यः) जो (गायत्र्याः) गायत्री [ स्तुति वा 
वेदवाणी | का ( अधिपतिः) अधिपति ( बभूव) हुआ, ( यस्मिन्‌ ) जिसमें 
( विश्वरूपाः ) सबसे कीन योग्य अथवा सब का निरूपण करने वाले (वेदाः) 
लोका; | दृश्यमातानि भुवनानि । । घृतवन्तः | दीप्तिमन्तः । सारवन्तः । क्षरन्ति | 
स्रवन्ति ज्योतिष्मतीः । प्रशस्ततेजस्का: । प्रकाशवत्य: । प्रदिश।। प्रक्ृष्टा 
दिशाः! यस्य । ओदनस्य सम्बन्धिन्यः सन्ति । सर्वा; | समस्ताः । अन्यत 
पुववत्‌ । म० १॥ | 
६--यस्मात्‌ | परमात्मनः । पकवात्‌ । दृढस्वभावात्‌ । अम्ृतम्‌ | 
अमरणहेतु: । मोक्ष: । संबभूव | उत्पन्नं बभूव । य! | गायत्र्याः | अ०३।३।२ । 
अधिपतिः | स्वामी । बभूव । यस्मिन्‌ | वेदा; । विद ज्ञाने, विद सत्तायाम्‌’ 


१. “यया गायन्तं त्रायते? इति गाय प्राणान 
त्रायते सा गायत्री ( ऋग जल या SU TS वे 
यी ( ऋग्‌० मा० भू० अन्यप्ामाण्याप्रामाण्यविषय, ०३२१ ) । प्राणा 
गयास्तत्पाणास्तत्र, तद्यदूगयांस्तत्र, तस्माद्‌ गायत्री नाम ( श० ब्रा० १४। ८ | १५ | ७ 
गायतो मुखाढुदपतत्‌ ( निरु» ७। १२) || स्पा० ॥ - 
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सू० २५ [ १३७] . चतुथ काण्डम्‌ (८७८ ) 


वेद ( "उद ( निहिताः ) निधिरूप से स्थित है । (तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले ) निधिरूप से स्थित हैं। (तेन) उस ( दोहरा ॥ तले दाहि 
वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ( मृत्युम्‌ ) मरण के कारण [ निरुत्साह आदि दोष] . 


को ( अति >अतीत्य ) लांध कर ( तराणि ) मैं तर जाऊं ॥६॥ 
भावाथः--जिस परमात्मा ने कल्याणमयी वेदवाणी देकर मनुष्यों को 

मोक्ष का अधिकारी क्रिया है । उसके गुण कमे स्वभाव -को पहिचान कर हम 

सदा पुरुषार्थं करते रहें 1६ ॥ 

अव बाधे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये मेऽप ते भवन्तु । 

जह्मौदनं विश्वजितं पचामि शुण्वन्तु मे श्रुद- 

धांजस्य देवाः ॥७ ॥ 


अर्व । बाधे । द्विपन्तम्‌ । देवऽपीयुम्‌ । सपत्नाः | ये । में । अप | 
ते । भवन्तु । त्रह्मञओोदुनस्‌ । विष्व्जितंम्‌ । पचामि। शुप्बन्त । 
में । श्र॒त्‌ऽदर्धानस्य | देवाः ॥ ७॥ ` 

भाषाथः--( द्विषन्तम्‌) द्वेष करने वाले ( देवपीयुस्‌) देवताओं के 
हिंसक को ( अव बाधे ) मैं हटाता हूं । (ये) जो ( मे ) मेरे ( सपत्नाः ) प्रति- 
योगी हैं, ( ते) वे ( अप भवन्तु ) हट जावें । ( विश्वजितम्‌ ) संसार के जीतने 
वाले ( ब्रह्मौदनम्‌) सबसे बड़े सींचने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को 
विद्लू लाभे विद विचारणे-घञ्‌ । धमंब्रह्मप्रतिपादकानि ऋग्यजुः सामाथर्वा- 
` त्मकानि अपौरुषेयाणि शास्त्राणि। निहिता! | निधिरूपेण स्थापिताः । विश्वरूपाः | 
खष्पञ्चिरपशष्पवाष्परूपपपंतल्पाः ( उ०३। २८) इति रु शब्दे-पः, दीषंश्च । 
यद्वा रूप रूपक्रियायाम्‌ । अच्‌, ख्यते रूप्यते वा रूपमु । सर्वे: रूयमाणाः कीत्यं- 
माना: । सर्वेषां पदार्थानां रूपकाः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

७--अव बांधे | अपवारयामि । द्विषन्तम्‌ । दिसन्तम्‌। देवपीयुस्‌ । 
पीयति हिसाकर्मा-निरु० ४ । २५। खुरुशक्कुपीयु० (उ० १।३६) इति 
पीयते:-कुः । देवानां हिंसकम्‌ । सपत्नाः | अ० १। ९। २। शत्रवः । ये। मे । 
मम । अपभवन्तु | इरे गच्छत्तु । ते | शत्रवः । ग ब्रह्मोदंनम | , ओदन इति 
_ व्याख्यातम्‌--सु० , ३४ म० १ । प्रबुद्धं सेचकं प्रक्धकमु अन्नख्प वा 


~ 
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( ८७९ ) अथववेद भा 8० ३६ [ १३८ ] 
( पचामि ) पक्का [ हृदय में दृढ ] करता हूं । ( देवा: ) व्यवहार कुशल विद्वान 
लोग ( श्रद्दधानस्य ) श्रद्धा रखने वाले (मे) मेरी [वार्ता] ( शृण्वन्तु ) 


सुने ॥ ७॥ 
भावाथ!--मजुष्य जगदीश्वर में पुरी भक्ति करके पुरुषार्थं पूर्वक. अपने सब 


विघ्नों को हटा कर आनन्द भोगं ॥७॥ 
; इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 


पब अ 


अथ अष्टमोऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ ३६ ॥ 
१-१० । अग्निदेवता | अनुष्ट्पूछन्द्‌ः । 
राजघ र्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
तान्त्सत्यौजाः प्र दंहत्वग्निवश्वानरों वृषां । 


| यो नो दुरस्याद्‌ दिप्साच्चाथो यो नो अरातियात्‌ ॥ १ ॥ 


तान्‌ । सत्यञ्ञोज्जाः । प्र | दहत । अग्निः । वेच्चानर; । वर्षा | यः | नः । 
दुरस्यात्‌ | दिप्सात्‌ | च । अथो इतिं | यः । नः । अरातिऽयात्‌ ॥ १॥ 
भाषाथः--( सत्यौजाः ) सत्य वल वाला, ( वैश्वानरः ) सब नरों का 


हित करने वाळा, ( वृषा ) सुख वर्षाने वाला वा ऐश्वयंवानु ( अग्निः) सर्व- 
व्यापक परमेश्वर ( तान्‌ ) उन सबको ( प्रदहतु ) भस्म कर डाले। (यः) 


परमात्मानम्‌ । विश्वजितम्‌ | सवंस्य जेतारम्‌ । पचामि । परिपक्वं दृढ करोमि । 
श्वन्तु |, आकणयन्तु । से | मम वाक्यम्‌ । अहधानस्प | श्रद्धाधारकस्य । 
देवा! | व्यवहारिणो विद्वांसः ॥ ळा 

१--तानू । निदिष्टान । सत्यौजाः | अवितथबलः । प्र | प्रकर्षण । दहतु । 
So । अग्निः | सं व्यापकः परमेश्वरः । त्रैश्वानरः | अ० १। १०। ४। 
सवनरहितः। वृषा | अ० १ । १२ । १ । सुखवर्षकः । ऐश्वर्यवान्‌। य! | शत्रुः । ` 
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. सू० २ ६ [ १३८ ] चतुर्थ काण्डय्‌ ( ८८० ) 


च्यात न 
जो ( नः ) हमें ( दुरस्यात्‌ ) दुष्ट माने, ( च) और माने, ( च) जो त तका जो ( दिप्सात ) 
| २४0 त्‌) मारना 
चाहे, (अथो) और भी (यः) जो (नः) हमसे (अर 
बर्ताव करे ॥ १॥ हमसे ( अरातियात्‌ ) बैरी सा 
भावाथ;- पुरुषार्थी मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके धमे के विष्न- 
कारियों को नष्ट करें॥ १॥ , [ 


यो नो दिप्सद्दिप्सतो दिप्स॑तो यश्च दिप्स॑ति । 
कळ दाता क क 
वशवानरस्य दृष्ट्रयोरग्नेरपि दधामि तम्‌' ॥ २॥ 
य! । नः । दिप्सत्‌ । अदिप्सतः | दिप्संतः | यः । च॒ । दिप्स॑ति । 
वश्चानरस्य | दंष्र्‍योः । अग्ने | अपि । दधामि | तम्‌ ॥ २॥ 
भाषार्थः--( यः) जो पुरुष ( अदिप्सतः) न सताने वाळे (नः ) हम- 
को ( दिप्सत्‌ ) सताना चाहे, (च) और (थः) जो (दिप्सतः) सताने वाले 
[ हम ] को ( दिप्सति ) सताना चाहता है, ( तमु ) उसको ( वैश्वानरस्य ) सब 
नरों के हितकारक ( अग्ने: ) ज्ञानी पुरुष के ( दष्ट्रयो: ) दोनों डाढ़ों के बीच 
जेसे ( अपि ) अवश्य ( दधामि ) धरता है ॥ २॥ 
भावाथे---जो मनुष्य धर्मात्माओं को बिना कारण सतावे, और जो 
दुष्ट धर्मात्माओं को उनके दण्ड देने पर भी दुष्ट आचरण करे, उन शत्रुओं को 


न; | अस्मान्‌ । दुरस्यात्‌ । उपमानादाचारे (पा० २1१1१०) इति दुष्ट वयच्‌ । 
टुरस्युद्रविणस्युर ० (पा०७।४।३६) इति क्यचि दुष्टस्य दुरसूभाव: । तद- 
न्ताल्लेटि आडागम: । दुष्टानिवाचरेत्‌ । दिप्सात्‌ । दनु दम्भे सन्‌ । दम्भ इच्च 
(पा० ७। ४। ५६ ) इति इत्वम्‌ । अत्र लोपोऽभ्यासस्य (पा० ७। ४। ५८) इति 
अभ्यासलोपः । भषभावाभावश्छान्दस: । घिप्सेत्‌ । दम्भितुं हिसितुमिच्छेत्‌ । ` 
च | अथो | अपि च। अरातियात्‌ । एवेवत क्यचि लेट । अरातिवदाचरेत्‌ । 
शन्‌ वदनुतिष्ठेत्‌ ॥ र 
२--य्‌ः । न्‌! । अस्मान्‌ । दिप्सत्‌ | लेटि अडागमः । दम्भितु हिसितु- 
मिच्छेत्‌ । अदिप्सतः। दम्मितुं हिसितुमनिच्छतः । दिप्सतः | हिसितुमिच्छतः ।य्‌$। 
च | दिप्सति | दम्मितुमिच्छति । जिहिसिषति । बञ्चानरस्य । bo र 
देष्ट्रयो। । दाम्नीशसयुयुज० ( पा० ३। १ | १८२ ) इति दंश दशने-स्टरनु, अजा- 
४५ अ 
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(८८९) अथववेद भाष्ये ६० ३६ [ १३८] 
राजा परमेश्‍वर के दिये सामथ्ये से ऐसे कुचल डाले जैसे डाढो के बीच 
अन्न को॥२॥ 

य आंगरे सगयन्ते प्रतिक्रोरो(ऽमावास्ये( 

क्रव्यादो अन्यान्‌ दिप्सतः सर्वास्तान्त्सहसा सद्दे ॥ ३॥ 


ये । आऽगरे । म॒गयन्ते। प्रतिऽक्राश । अमाच्वास्ये[ | क्रव्य5- 
अद्‌; | अन्यान्‌ । दिप्संतः | सत्रौन्‌ । तान्‌ । सहँसा। सहे ॥ ३॥ 
माषार्थ;- (ये) जो दुष्ट (आगरे) घर में ( प्रतिक्रोशे ) गूंजते हुए 
._( अमावास्ये ) अमावस के अन्धकार में (मृगयन्ते) खोजते फिरते हैं । (अन्यान्‌) 
दूसरों को ( दिपूसतः ) सताने वाले (तान्‌ सर्वान्‌) उन सब ( क्रव्यादः ) मांस- 
भक्षी सिह आदिको को ( सहसा ) बल से ( सहे ) मैं जीतता हूं ॥३॥ 
भावाथ!---रात्रि के अन्धकार में जो सिह आदि हिसक पशु वा मनुष्य सतावें 
राजा उनका यथावत्‌ प्रवन्ध करे ॥ ३॥ 


सहे पिशाचान्त्सह प्तषां द्रविणं ददे । 
सवीन्‌ दुरस्यतो हन्मि सं म आकतिऋष्यताम ॥ ४॥ 
सहे ।. पिशाचान्‌ | सहसा | एषाम्‌ । द्रविणम्‌ | ददे सर्गान्‌ । 
दुरस्यत; | हन्मि । सम्‌ | मे । आष्क्रूतिः | ऋध्यताम्‌ ॥ ४॥ 
दित्वात्‌ --टाप्‌ । खादनसाधनयोदेन्तविशेषयोमंध्ये । अग्ने! | ज्ञानिनः पुरुषस्य । : 
अपि | अवधारणे । दधामि | धरामि। तम्‌ | शत्रुम्‌ ॥ 

३--ये । शववः। आगरे | ऋदोरप (पा०३। ३। ५७) इति गृ निगरणे- 
अप्‌ । आगारे । गृहे । मृगयन्ते | मृग अन्वेषणे । अन्विच्छन्ति । प्रतिक्रोशे । 
प्रतिष्वनियुक्ते । अमावास्ये | अमा सह वसतश्चन्द्राकी यस्याम्‌, . अमा+वस 
निवासे--ण्यतु,' टापू । अमावास्या कृष्णपक्षान्ततिथिः । अ च्च (पा० ४1 ३। 


३१ ) इति अमावास्या--अप्रत्यय:, जात इत्यथे । अमावास्यायां जाते कृष्णकाले । 
क्रव्यादः | अ० २। २१ । १ । मांसभक्षकानु सिहादीन्‌ । अन्यान्‌ | इतरानु . 


सहे | अभिभवामि ॥ 


१. अमावस्यद्न्य० ( ३| १ | १२२ ) इत्यनेन || सम्पा० || - 
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बू० ३६ [ १३८ चतुथं काण्डम्‌ ( ८८२) 
_ भाषाथो--- पिशाचान्‌ ) मांतभक्षको को ( सहसा ) बल से (सहे) 
के जीसाला हु rir स पट दवणा 

नै जीतता हुँ, और ( एषाम्‌ ) इसका (द्रविणम्‌ ) धन [ सुपात्रो को ] (ददे) 
* दता हू, ( इरस्यतः ) सताने वाले (सर्वान्‌) सबों को ( हन्मि) मैं मारता 
हूं। (मे ) "शुभ संकल्प '( संस्‌ ऋष्यताम ) यथावत्‌ सिद्धे 
होवे ॥ ४ 


भावाथः--राजा दुष्टो का हनन करके उनका धन सेनापति आदि योग्य 
उषा को पारितोषिक में देवे और प्रयत्न पुवेक अपना शुभ संकल्प सिद्ध करे ॥४॥ 


ये देवास्तेन हासन्ते सूर्येण मिमते जवस्‌ । 
नदीषु पवेतेष॒ ये सं तेः पशुभिविदे ॥ ५॥ 


ये । दृः । तेनं | हासंन्ते। सर्येण | मिमते । जबम | नदीषु । 
पवतेणु | यं | सम्‌ । त; । प॒शुशभः | विद ॥ ५॥ 

भाषाथ!--( ये ) जो (देवाः) विजयी शुर (तेन) पुण्य के साथ 
( हासन्ते ) चलना चाहते हैं, और ( ये) जो (नदीषु पवंतेषु) नदियों और 
पर्वेतों पर (सूर्यण ) सुर्यं के साथ (जवम्‌) अपना वेग ( मिमते) करते हैं 
( तैः) उन ( पशुभिः ) दृष्टि वाले देवताओं से ( सम्‌ विदे ) मैं मिळता हूं ॥५।। 

भावाथः--जो महात्मा लोग सूर्य के समान शीघ्रगामी होकर बड़े बड़े 
कठिन कामों को सिद्ध करते हैं, उनसे मिलकर सव मनुष्य उत्तम गुण प्राप्त 
करें ॥। ५ ॥। 


| < 


४--सहे | अभिभवामि । पिश्ञाचान्‌ | अ० १। १६।३। पिशिताशिनो 
राक्षसान्‌ । सहसा | बलेन । एषाम्‌ | द्रविणम्‌ | अ० २। २९। ३।_घनम्‌। 
ददे | ददामि पात्रेभ्यः । सर्वान्‌ । दुरस्यतः । हन्तुमिच्छून । हृत्मि | ताश- 
यामि। में | मम | आकृति! | अ० ३।२। ३। शुभसंकल्पः । सम्‌ क्रध्यताम्‌ । 


सम्यक सिध्यतु ॥ 
५ ये । देवा! । विजिगीषवः शुराः । तेन । तु प्लवनसंतरणयोः-डः। 


पुण्येन-इति शब्दकल्पद्रुमः । हसन्ते । ओहाङ्‌ गतौ-सनि छान्दसं रूपम्‌ । 
जिहासन्ते । गन्तुमिच्छन्ति । सरूर्यॅण.| आदिंत्येन। प्रिमते | माङ्‌ माने-लद्‌ । 
उपमया सादृश्येन कुवन्ति । जवू । स्ववेगम्‌ । नदीषु | पवतेषु | गिरिषु ये । 
तै; | पशुभिः | +०२। २६ । १ । इब्टुमिदेवेः | सम्‌ बिदे । संजाते । संगच्छे ॥ 
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( ८८३) अथवदेदभाष छः ३६ [ १३८] 


ee 


Din 52222: 03: >-__म as 


तप॑नः । अस्मि । पिञ्चाचानांम्‌ । व्याधः । गोर्मताम्‌ऽइव । चान; | 
सिहमडईव । इष्ट्वा । ते । न। विन्दन्ते | निऽअ्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः मैं ( पिशाचानाम्‌ ) मांसाहारियों का ( तपनः ) संताप देने 
वाला ( अस्मि ) हुँ, (इव ) जैसे ( व्याधः ) बाघ ( गोमताम्‌ ) गौ वालों का 
होता है। ( ते वे लोग ( न्यञ्चनम्‌ ) छिपने का स्थान (न) नहीं ( विन्दन्ते ) 
पाते हैं, ( इव ) जैसे ( श्वानः ) कुत्ते ( सिंहम्‌ ) सिंह को ( दुष्ट्वा ) देखकर 
[ घबड़ा जाते हैं | ॥ ६॥ 
भात्राथ:- -दण्डवान्‌ प्रतापी पुरुष के सन्मुख हिंसक जीव नहीं 
ठहरते हैं ॥६॥ 
' न पिशाचे; सं शक्नोसि न स्तेनेन वनर्शुभिंः। पिशा- 
चास्तस्मांन्नश्यन्ति यमहं ग्राममाविशे ॥ ७ ॥ 


पि > ` ~ ९_ ~. 
न | पशाचः । सम्‌ । शक्नोमि । न। स्तेनः | न। वनगुऽभिः | 
पिशाचाः | तस्मात्‌ । नश्यन्ति | यम्‌ । अहम्‌ । ग्राम॑म्‌ । आडविशे ॥ ७॥ 
भाषार्था:--(न) न तो (पिशाचैः) पिशाचों के साथ, (न) न 
> 
६--तृपन! । तप-ल्युट्‌। संतापक: । अस्मि | पिशाचानाम्‌ | मांसः 


- भ्षकाणाय्‌। व्याघ्र; | हिसकजन्तुविशेषः। गोमताम्‌ । गोस्वामिनाम्‌ । इव | 


यथा । शान; | अ० ४ । ५ ।२ । शवाऽशुयायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः 
शवसितेर्वा-निर०। ३। १८। कुक्कुराः । सिहम्म | अ०।४।८।७। इव | 
ष्ट्या | अवलोक्य । ते | पिशाचाः। न्‌ | निषेधे । विन्दन्ते | लभन्ते । न्यञ्चनम्‌ । 
निम्तगमनं रक्षास्थानम्‌ ॥ र 


७-न | निषेधे । पिशाचे; | पिशिताशिभिः। सम्‌ | सम्‌ वस्तुम्‌ । शक्नोमि | | 
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हू ३६ [ १३८] चतुथ काण्डम्‌ (८८४) 


SO NO 10 
(स्तेनैः ) चोरों के साथ, और (न) न (वतर्गुभिः ) वनचर डाकुओं के साथ 
(सम्‌ शक्नोमि ) रह सकता हूं । ( यम्‌ ) जिस ( ग्रामम्‌ ) ग्राम में ( अहमु ) 
मैं ( आविशे ) घुसता हूं, ( पिशाचाः ) पिशाच लोग ( तस्मात्‌ ) उस स्थान से 
. (नश्यन्ति ) भाग जाते हैं ॥| ७॥। 

भावार्थः--राजा प्रबन्ध करे कि बस्तियों में हिसक चोर आदि लूट खसोट 
न करें ॥ ७॥ 


यं झामंमाविशत इदमुग्रं सहो मम । 
पिशाचास्तस्मन्नश्यन्ति न पापसुप जानते ॥ ८ ॥ | $ 


यम । ग्रामम्‌ । अ।ऽविशतें । इदम्‌ । उग्रम्‌ | सह! । मम । 
पिशाचाः | त्स्मात्‌ | नश्यन्ति । न। पापम्‌ । उप | जानते ॥ ८ ॥ 
भाषार्थ!--( यम्‌ ग्रामम्‌ ) जिस ग्राम में ( इदम्‌ ) यह्‌ ( उग्रम्‌ ) उग्र (सम) 
मेरा ( सहः ) बल ( आ विशते ) प्रवेश करता है । ( पिशाचाः ) पिशाच लोग 
( तस्मात्‌ ) उस स्थान से ( नश्यन्ति) भाग जाते हैं और ( पापम्‌ ) पाप को 
(न ) नहीं ( उप जानते ) जानते हैं ॥ ८॥ 
भावाथ--प्रतापी नीति निपुण राजा के शासन में दुष्ट लोग उपद्रव नहीं 
मचाते हैं ॥ ८ ॥ 


शक्तो भवामि । स्तेने; | चोरे: । बनगुंभिः | सृगख्बाद्यश्च ( उ० १ । ३७ ) 
इति वन+-गम्छ गतौ-डः, रुडागमः। स्तेननाम-निघ० ३।२४। वनर्गू वनगामिनौ- 
निरु० ३। १४ । वनचरे: । दस्युभिः । पिशाचा! | पिशिताशनाः। तस्मात्‌ । 
ग्रामात्‌ । नश्यन्ति | अदुष्टा भवन्ति, पलायन्ते । यमू । अहम । ग्रामम्‌ । 
अ०४।७।५।वसतिम्‌। आग्रिशे | प्रविशामि ॥ | 

८--यम्‌ | ग्रामम्‌ | वसतिम्‌ । आविशते | प्रविशति । इदमू । उग्रस्‌ । 
तीक्ष्णम्‌ । सह; | बलम्‌ । मम | मदीयम्‌ । पिशाचाः, तस्मात्‌, नश्यन्ति | म० 
७ । न । निषेबे । पाप | पाति यस्मात्‌ तत्‌ । अनिष्टस्‌ । उप जानते । | 
अवबुध्यन्ते ।। 
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७ | el - का 
ये मां क्रोधयन्ति लपिता हस्तिनं मशका इव । 
| 1 पाऱ्याच्या पळाली 
तानहं मन्ये दुहितान्‌ जने अल्पशयूनिव॥ ९ ॥ 
ये । मा । क्रोधयन्ति । ठपिता; । हुस्तिनस्‌ । मशका! हव । तान्‌ | 
अहम्‌ । मन्ये । दुः5हितान्‌ । जने । अर्पंशयून्‌ऽइव ॥ ९ ॥ 
भापा्थ;--(ये) जो ( लपिताः ) बकवादी लोग (मा) मुझे (क्रोधः 
यन्ति ) क्रोध करते हैं, ( मशकाः इव ) जैसे मच्छड ( हस्तिनम्‌ ) हाथी को । 


(तानु ) उन ( दुहितान्‌ ) दुष्कामियों को ( जने ) मनुष्यों के बीच ( अल्पशयून्‌ 
इव ) थोड़े सोने वाले कीट पतंगों के समान ( अहम्‌ ) मैं ( मन्ये ) मानता हूँ ॥९॥ 


€ गे 
भावाथ!--बतबने उुराचारियों को दण्ड देकर राजा सदा दुबेल 
खखे ॥ ९ ॥ 


अभि तं नि तिधेत्तामश्‍वमिवाश्‍वाभिधान्या । 
 मल्वो यो मह्यं कुष्यति स उ पाशाज्न सुंच्यते ॥ १०॥ 
अमि । तमू । निःऽऋतिः । धत्ताम्‌ । अश्व॑मूड्व । अइबृ5- 
अभिधान्यां । मुख! । यः | माम्‌ । क्रुध्यंति । सः | ऊं 
इति | पाशात्‌ । न मुच्यते ॥ १० ॥ 
भाषाथ!---( तमु ) उसको ( निक्रंति: ) अलक्ष्मी ( अभिधत्ताम्‌ ) 
बांध लेवे ( अश्वमु इव ) जैसे घोड़े को ( अश्वाभिधान्या ) घोड़ा बांधने की 


. ९-थे। इष्टाः । मा | माम्‌ । क्रोधयन्ति | कोपयन्ति । लपिताः । 
लप व्यक्तायां वाचि--क्त: । छपितं कथनमस्यास्तीति, अश आद्यच्‌ । 
जाडा; । हस्तिनम्‌ । गजम्‌। मशक्रा: । कृ्गादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ ( उ० ५। 
३५) इति मश शब्दे-वृन्‌ । देशका: । इव | यथा । तान्‌ । अहम्‌ । मन्ये । जाः 
नामि । दुहिंतान्‌ । दुष्कमिण: । जने | जनसमूहे । अल्पशयुन्‌ | भृसृशीह्‌° 
(उ० १।७) इति अल्प- शीङ्‌ स्वप्ने-उ: । अल्पशयनस्वभावान्‌ क्षुद्रजन्तुचु ॥ 

१ ०-अमि धत्ताम्‌ | बध्नातु | तभ्‌ दुष्टम्‌ । निऋतिः T । अ० ३ । ११ | 
२। इच्छापत्ति-निर० २।७। अलक्ष्मीः । अइनम्‌ इब | यथा तुरग । 
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= = RE 
रसरी से । ( यः मल्वः ) जो मलिन पुरुष ( मह्यम्‌ ) मुझ पर ( क्रध्यति ) क्रोध 
करता है, (सः) वह (पाशात्‌) फांसी से (उन) कभी नहीं (मुच्यते) 
छटता है॥ १०॥ 


भावाथ्‌ः राजा कुकी दुष्टों को यथावत्‌ दण्ड देकर सत्पुरुषों की 
रक्षा करे | १०॥ 


सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१-१२॥ १, २, ६, १० ओषधिः, ३, ४, ५ अप्सरसः, ८, ९, 
न्द्रः, ११ गन्धवः, ७, १२ गन्धर्वाप्सरसो देवताः ॥ १-४, ६, 
८-१५ अनुष्टुप्‌ , ५ पथ्या पक्तिः, ७ उष्णिकू । 

गन्धर्वाप्सरसां गुणो पदेश:-गन्धवं और अप्सराओं के गुणों का उपदेश ॥ 
तवया पूर्वंमथर्वाणो जघ्नू रचाँस्योषधे । 
त्वया जघान कश्यपस्त्वया कण्वों अगस्त्यः ॥ १ ॥ 
स्वयां । पूर्वम्‌ | अथर्वाण! । जघ्नुः । रक्षाति । ओषधे । 
त्वयां। ज॒घान । कश्यपः । त्वयां। कण्वः । आगस्त्यः ॥ १॥ 

भाषाथे;-. ( ओषधे ) हे तापनाशक परमेश्वर ! (तया) तेरे सहारे से 


( पूर्व॑म्‌ ) पहिले (अथर्वाणः) निश्चल स्वभाव वाले अथवा मंगल के लिये 
व्यापक महात्माओं ने ( रक्षांसि ) राक्षसों को ( जघ्नुः ) मारा था । ( त्वया ) 
rN कक 2229 मम 0. > प य्य 


अइवामिधान्या | अश्वमभिदधाति बध्नात्यनया सा अश्वाभिधानी । करण-ल्युट्‌ 
टित्त्वाद्‌ डीप्‌ । अश्वबन्धनर्जूवा । मन्च; | कगशदस्यो वः (३० १। १९५) 
इति मल धारणे--वः । मलिन: । क्रूरः! यः | मह्यम्‌ । क्रघद्वहेर््या० (पा०१। 
४। ३७) इति चतुर्थी । क्रष्यति | कुप्यति। स; | उ । एव । पाशात | बन्धः 
नात्‌। न । मुच्यते । वियुज्यते ॥ > 
१--खया । पूवस । अग्न । अथर्वांण; | अ० ४। १।७ । निश्चलस्व- 
भावा: । मङ्गलाये व्यापकाः महात्मान: । जष्नु। । हतवन्त' । रक्षांसि] राक्षसान्‌ । 
ओषधे | अ० १1२२ । १ । हे तापनाशक परमेश्वर 1 जघान । हतवान्‌ । 
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तेरे साथ ही ( कश्यप: ) तत्वदर्शी पुरुष ने, और (त्वया) तेरे साथ ही 
(कण्व: ) मेधावी, तथा ( अगस्त्य: ) कुटिलगति, पाप के फेंकने में समर्थ जीव 
ने ( जघान ) मारा था ॥ १॥ ! 

भावाथ!--जैसे पूर्वज ऐतिहासिक जितेन्द्रिय पुरुषों ने जगत्‌ का उप- . 
कार किया है, वैसे ही सब मनुष्य ज्ञान पूर्वक दोषों का नाश करके परस्पर 
उपकार करें ॥ १॥ शु छु | 
त्वया वयमप्सरसो गन्धवाशचातयामहे । 
अजश्वज्ञयज रच्षः सवान्‌ गन्धेन नाशय ॥ २ ॥ 
mt ame oF सा 1_ ९५ 
त्वया | वयम्‌ । अप्सरसः । गन्धर्वान्‌ । चातयामहे । अर्जञ्थृङ्गि | 
अजं | रक्ष । सवोन्‌। गन्धेन । नाशय ॥ २ ॥ 

भापाथः--( अजश्शृङ्गि ) हे जीवात्मा के दुःखनाशक शक्ति परमेश्वर ! 
( त्वया ) तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( अप्सरसः) आकाश, जल, प्राण और 
प्रजाओं में व्यापक शक्तियों को और ( गन्धर्वान्‌ ) विद्या वा प्रथिवी धारण करने 
वाले गुणों क्रो ( चातयामहे ) मांगते हें । ( गन्धेन ) अपनी व्याप्ति से ( सर्वान्‌ ) 
सब ( रक्ष: ) राक्षसों को (अज) हटा दे और ( नाशय ) नाश कर दे ॥ २ ॥ 

मावाथ;--जो मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके पुरुषार्थं करते हैं, वे 
ही संसार को सुख देते हैं। [ अजश्वुद्धी एक औषध भी है | ॥ २॥ . 

इन मन्त्रों के साथ अ० २ सु० २ का मिलान करो ॥ 


कश्यप; | अ० २। ३३ ७ | पश्यकः, तत्त्वदर्शक: पुरुष: । कण्व; | अ० २।३२। 
३। मेधावी निघ० ३। १५। अगस्त्यः । अ० २। ३२ । ३ । अगस्य कुटिलगते: 
पापस्य असने उत्पाटने समर्थ: पुरुषः ।। | 
२-त्वया | वयम्‌ । अप्सरस; | अ०२ । २। ३ । सर्ततेरपूर्वादासि! 
(३० ४। २३७) इति अप्‌ + सृ गतौ--असिः। अप्सु आकाशे जले प्राणेषु प्रजासु 
च सरणशीला: शक्तीः । गन्धर्वान्‌ | अ० २। १।२.। विद्याधारकान्‌ पृथिवीः 
घारकान्‌ वा गुणान्‌ । चातयामहे | चते याचने भ्वा० । व्यत्ययेन णिच्‌ 
याचामहे । अजश्वृद्धि | अजो जीवात्मा-अ० ४। १४।.१ श्घङ्गम्‌-अ० २।३२।६। 
शु हिसायामु-गन्‌, स च कित्‌ नुट्‌ च, ङीप्‌ । अजस्य जीवात्मनः श्रृज्धं दुःखः 
नाशन यस्याः सा शक्तिः परमेश्वरः, तत्सम्बुद्धौ । न त सर्व मेति ओषधिविशेषो$- 
प्यस्ति । भन्न | प्रक्षिप । रक्ष; | रक्ष पाल्ने-अपादाने क्विप्‌ । राक्षसान्‌। सर्वान्‌ । 
गन्धेन | गन्च गतिहिसायाचनेषु *-अच्‌ । स्वव्याप्त्या ।. नाशय ॥ 
"व्यक सका क्लिप सारा लाका ६६० की टिप्पणी || सम्पा० || 


शा 
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नदी ॑न्सवप्सरसोऽपा तरमवश्वसम्‌ । गुल्गुळूः पीला नढ्यौ२- |- 
क्षगन्धिः प्रमन्दुनी । तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥३॥ 
नदीसू । यन्तु । अप्सरसः । अपाम्‌ । तारय्‌ । अवञ्चचसम्‌ । गुरगुलः | 
पीला । न॒दी । ओक्वर्न्धिः । बरऽमन्दुनी । तत्‌ । पं | इत ! अप्सरसः । 
रतिऽबुद्धाः । अभतन ॥ ३ ॥ | 

भाषाथ)--(अप्सरस:) आकाश, जल, प्राण, और प्रजाओं में व्यापक शक्तियाँ 
( अपाम्‌ ) जल के ( तारमु ) तट को ( अवश्वसम्‌ ) भरती हुई ( नदीम्‌ ) न्‌दी 
[ नदी के समान पुर्णता ] को (यन्तु ) प्राप्त हों॥ | 

[ जो प्रत्येक | ( गुल्गुल्‌: ) रक्षा साधन से रक्षित, ( पीला ) सबको घेरने 
वाली, ( नलदी ) बन्धन काटने वाली, ( औक्षगन्धिः ) बड़ों के योग्य गतिवाली, 
और ( प्रमन्दनी ) आनन्द देने वाली शक्ति है । 

(तत्‌ ) इसलिये ( अप्सरसः) हे आकाश, जल, प्राण और प्रजाओं में 


व्यापक शक्तियो | (परा) पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम (प्रतिबुद्धाः ) 
प्रत्यक्ष जानी हुयी ( अभूतन ) हो चुकी हो ॥ ३॥ 


वणा = 


३--नदीस्‌ | अ० १। ८। १ नदीत्वम्‌ । नदीवत्पुर्णताम्‌ । यन्तु । प्राप्छु 
बन्तु । अप्परप! | म० २ । अप्सु आकाशजलप्राणप्रजासु व्यापनशीलाः शक्तयः । 
अपाम्‌ | व्याप्तिमतां जळानाम्‌ | तारमू | तृ प्लवनसंतरणयोः-घञ्‌ । तपः 
नम्‌, तीथेम्‌, नदीकूलम्‌। अवश्यसम्‌ | खस घ्राणने-क्विपू, अन्तर्भावितण्य॒थः । 
अवश्वासयन्तीम्‌ । सर्वतः पुरयन्तीम्‌ । गुल्गुलुः । अ०२।३६। ७ । गुड राः 
याम्‌-क्विप्‌ + गुड-कुः, स्त्रियाम्‌ ऊड । डल्योरेक्यम्‌ । गुडा रक्षासाधनेन गुडिता। 
रक्षिता शक्तिः । पीला | पील प्रतिष्टम्भे-अच्‌, टाप्‌ । रोघनशीला विया । 
नदी । णल बन्धने-अच्‌ + दो अवखण्डने--कः, ङीष्‌ । बन्धन च्छेदिका । ओक्ष- 
गन्धिः | ओक्षः, अ० २। ३६ । ७। उक्षा, महन्नाम-निघ० ३। ३। ततः, अणू । 
सबधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११८) इति गन्ध गतिहिसायाचनेषु-इन्‌ । महतां 
योग्या गतियेस्या: सा । प्रत्दनी | मदि स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिपु-ल्युट्‌, 
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भाताथ!---परमेश्वर की अनन्त गुणवाली शक्तियां संसार में व्याप्त हैं । 
मनुष्य विज्ञान पुर्वक उनसे उपकार लेकर आनन्द पावे ॥ ३ ॥ 


यत्राश्वत्था न्यग्रोधा महावक्षाः शिंखन्डिनंः । 
तत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ४॥ 


यत्रं । अस्वस्थाः । -न्यग्रोधांः । महाव्वक्षा; । शिखण्डिनः | 
तत्‌ | परा । इत । अप्सरसः | प्रतिच्बुद्वा; । अभतन ॥ ४॥ 
भाषा्थ;--( यत्र ) जहां पर ( अश्वत्थाः ) वीरों में खड़े होने वाले, 
( न्यग्नोधा: ) शत्रुओं को रोक देने वाले, ( महावृक्षा: ) अत्यन्त स्वीकार करने 
योग्य, और ( शिखण्डिनः ) अत्यन्त उद्यमी पुरुष हों । 
(तत्‌ ) वहां ( अप्सरसः) हे आकाश आदि में व्यापक शक्तियो ! (परा) 


पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धा: गी 
चुकी हो ॥ ४॥ FU SN eR हुई ( अभूतन ) हो 


= _भावाथ!--मनुष्य परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव जानकर महापुरुषार्थी 
होवं ॥ ४ ॥ 


[| च्छ | |] 
यत्र वः भङ्गा हरिता अ्जुना उत यत्रांधाटाः क्षय: 
संवदन्ति । तत्‌ परेताप्सरस॒ः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५॥. 


RE) पा नि डि पा 
डीप्‌ । प्रमोदयित्री, हर्षयित्री । तत्‌ | तस्मात्‌ । परा | पराक्रमेण । इत | गच्छत 
भाप्नुत। अप्सरसः | हे अप्सरसः । आकाशजळप्राणप्रजासु व्यापनशीलाः 
शक्तयः । प्रतिबुद्धा; | प्रतयक्षज्ञाताः । अभूतन | भू सत्तायाम्‌ लुङ्‌ । तप्तनप्तन- 
थनाशच ( पा० ७। १। ४५ ) इति तकारस्य तन । अभूत । अवतिढ्वम्‌ । 
oe | यस्मिनु स्थाने । अशवत्थाः | अ०३। ६।१। अश्वेषु बलवत्सु 
1 अश्वत्यामान: । अतिवीरपुरुषा: । न्यग्रोधा; । न्यक्‌ + रुघिर्‌ 
१ नक । शत्रूणां रोधका: । महाबृक्षाः । इक्ष वरणे-कः । महावर 
असि (टा: शिखण्हिन! | अप्हत्‌ कृशः ( ३० १ । १२९ ) इति 
अनाम भण्डनु, स च कित्‌ तत इनिः । गतिवन्त: । उद्योगिनः । अन्यत्‌ पूर्व- 
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सू, ३७ [ १३९ | चतुर्थ काण्डम्‌ (८९०) 
पा क त” हर 
यत्र । बः । प्र्हह्वा; । हरिता।। अजुंना; । उत। यत्र | आघाटा; । 


¢ प ४ म्‌ | 
ककय| ¦ । सुमूञ्वदन्ति | तत्‌ । परां । इत | अप्सरसः । प्रतिच्बुद्धा। । 
अभतन ॥ ५ ॥ 


भाषाथः- -( यत्र ) जहां ( प्रेःखाः-) उत्तम गतिवाली, ( हरिताः) स्वी- 
कार करने योग्य, ( अर्जुना: ) उपार्जन करने वाली, ( उत ) और (यत्र) जहां 
( आघाटा: ) चेष्टा करती हुई ( कयः ) उत्तम कमे ग्रहण करने वाळी प्रजाये 
(वः) तुम्हारा ( संवदन्ति ) सम्वाद करती हैँ । 


(तत्‌ ) वहाँ ( अप्सरसः ) हे आकाशादि में व्यापक शक्तियो ! ( परा ) र 


पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धाः): प्रत्यक्ष जानी हुई ( अभूतन) 
हो चुकी हो ॥ ५॥ 


भावार्थः--उद्योगी पुरुषार्थ पुरुष परमेश्वर की महिमा साक्षात्‌ करके 
आनन्दित होते हैं ॥ ५॥ | 
एयसगन्नोषधीनां वीरुधां वीर्यावती। | 

अजशुङ्गय[ राटकी तीक्षणशुङ्गी व्यू[षतु ॥ ६ ॥ 


आ | इयम्‌ | अग॒न्‌ | ओष॑धीनाम्‌ । वीरुधाम्‌ | बीर्य व्वती | 

अजऽशुङ्गी । अराटकी । तीक्षणज्शुडगी | वि। क्रषतु ॥ ६॥ 
भाषाथ;--- ( ओषधीनाम्‌ ) ताप नाशक ( वीरुधाम्‌) विविध प्रकार से 

उगने वाली प्रजाओं के बीच ( वीर्यवती ) बढ़ी सामर्थ्यं वाळी (इयम्‌) यह 


५--यत्र | बः | युष्माकम्‌ । प्रेङखाः | प्र+ईखि गतौ-घञ्‌, टाप्‌ । प्रक्क- 
ष्टगतयः । हरिता! । हृझ्याभ्यामितन्‌ (३० ३। ९३) इति हज हरणे=स्वीकारे- 
इतन्‌, टाप्‌ । ह्रणीयाः स्वीकरणीयाः । अजुना; | अजं अरजे ने-उनन्‌ टाप्‌ । अजेन- 
शीला: । प्रयत्तस्वभावाः । उत | अपि च। आघाटा! | आइ+घट चेष्टायाम्‌- 
घञ्‌ । चेष्टायमानाः। ककय; | कृदाधा ० (३० ३।४०) इति डकुभ करणे-कः, रा 
दाने डीप्‌ । ककं रातीति कर्करी । कमंग्रहीत्यः प्रजा: । सम्बदन्ति | सम्वाद 
कुं न्ति । अन्यत्‌ पूवेवत्‌ म० ३॥ 

६--इयम्‌ | समीपे वतमाना। आ आगन्‌ | गमेलडि छान्दसं रूपम्‌ । 
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( ८९१) . अथववेदभाष्ये सू० ३७ [१३६] 


शक्ति ( आ अगन्‌ ) प्राप्त हुई है । वही ( अजशृङ्गी ) जीवात्मा का दु:ख काटने 
वाली, ( अराटकी ) शीघ्र प्राप्त होने वाली, ( तीक्षणशृङ्गी ) बड़े तेज वाली 
शक्ति परमेश्वर ( वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ६ ॥ 


भावाथ!---परम पिता परमेश्वर की शक्ति सब पदार्थो में व्यापक है, 
उसके ज्ञान से हम लोग अपनी उन्नति करें ॥ ६ ॥ 


आ नृत्यतः शिखण्डिने| गन्धव स्यप्सरापतेः । 
भिनझि मुष्कावपि यामि शेपः ॥ ७॥ 
आज्नुत्यत। । शिखण्डिनः । गन्धवस्य | अप्सुर/उपतेः । 
भिनदुधि । मुष्फो । अपि । यामि | शेपः ॥ ७ ॥ 
भापाथः-_-( आनृत्यतः) संब ओर चेष्टा करने वाले ( शिखण्डिनः) 


महा उद्योगी ( गन्धर्वस्य ) वेदवाणी और पृथिवी आदि को धारण करने वाले . 


( अप्सरापतेः ) आकाश, जल प्राण और प्रजाओ में व्यापक शक्तियों के रक्षक 
परमेश्वर का ( शेपः ) सामर्थ्यं ( यामि ) मैं मांगता हुं, | जिस से ] ( मुष्कौ ) 
[ काम क्रोध रूप ] दो चोरों को (अपि) अवश्य ( भिनद्मि ) छिन्न भिन्न 
करू ॥ ७॥। 


आगमत्‌ । आगता । ओषधीनाम्‌ | तापनाशयित्रीणां मध्ये । वीरृधान्‌ । विरो- 
हणशीलानां प्रजानां मध्ये । बीय वितो | छान्दसो दीर्घः। अतिशयेन सामथ्यं - 


युक्ता । अजशृङ्गी | म० २ । अजस्य जीवात्मनो दुःखनाशनी शक्ति: । अराटको । 


कूजादिम्यः संज्ञायां बुन्‌ (३० ५।३५) इति अर अट गतौ - वच डीष्‌ । 
अर शीम्नमु अटति सा । शीघ्रगामिनी । तीक्ष्णशृङ्गी | म० २ । श्रङ्गाणि ज्वलतो 
नाम-निध० १ । १७ । तौब्रतेजा: । वि ऋषतु । ऋषी गतो । व्याप्नोतु॥ | 
9० आनृत्यत; | गृती-गात्रविक्षेप--शत्र: । सम्यक चेष्टायमानस्य । शिख- 
म्हिन! | म० ४ । उद्योगिन: । गन्धर्वस्य |म० २ । प्रथिव्यादिधारकस्य । अप्स- 
रापतेः न | अ० २ । २।३। अप्सराणाम्‌ आकाशजलप्राणप्रजासु सरणशीलानाँ 
शक्तीनां पालकस्य परमेश्वरस्य । भिनज्चि | विदारयामि । युष्को । सव भूणपिमु- 
विभ्यः कक्‌ ( उ०३। ४१) इति मुष स्तेये-कक्‌ । कामक्रोधरूपौ तस्करी । अवि । 
एव । यामि । याञ्चाकम-निघे० ३।१९। अहं याचे । शेपः | पानीवि षिभ्यः पः 
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छू० ३७ [ १३९ ] चतुर्थ क्राण्म्‌ ¦ (८९२) 


ST ७ सी नलाग वलाममाममाल बल्ल 


भावाथेः--सर्वव्यापक सर्वेनियामक परमेश्वर के विचार से मनुष्य 
जितेन्द्रिय होकर काम क्रोध आदि दोषों को मिटावे | ७॥ | 


भीमा इन्द्रस्य हेतयः शतमृष्ठीरयस्मयीः। ` ॥ 
तामिहविरदान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्य [षतु ॥ ८ ॥ 


भीमाः । इन्द्रस्य | हेतयः । शतम्‌ । ऋष्टीः । अयस्मयीं} । 
ताभिः । हुविःऽअदान्‌ । गन्धर्वान्‌। अबकऽअदान्‌ | वि । : 
ऋषृतु || ८ ॥ 


भाषाथ!--( इन्द्रस्य ) परमेश्वर की (शतम्‌ ) सौ ( हेतयः) हनन 
शक्तियां ( अयस्मयीः ) लौह की बनी हुई ( ऋष्टीः ) खङ्गो के समान ( भीमाः ) 
भयानक हैं । ( ताभिः) उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये | ( हविरदान्‌) 
ग्राह्य अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादात्‌ ) हिसाओं के नाश करने वाले, 
( गन्धर्वान्‌ ) वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को | वह 
. परमेश्‍वर | ( वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ८ ॥ 

भावार्थः--परमेश्वर दुराचारियों को अनेक प्रकार से दण्ड देकर 
सत्पुरुषों की रक्षा करता है॥ ८ ॥ 


( उ० ३। २३) इति शीङ स्वप्ने-पः। शेपो वैतस इति पुंस्प्रजननस्य । शेपः शपतेः 
स्पृशतिकर्मणः-निरु० ३ । २१ । सामर्थ्यम्‌ ॥ 
८--मीमा! | अ०३ । २५ । १ । भयंकरा:। इन्द्रस्य | परमेश्वरस्य । 
हेतयः | अ० १। १३। ३ । हननशक्तय:। शतम्‌ । बहु- निष० ३। १ । 
कृष्टी; । ऋषी गतौ-क्तिच्‌, क्तितु वा । ऋष्टयः । खङ्गाः यथा । अयस्मयी! । 
सबंधातुस्यो5सुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति इण्‌ गतो--असुन्‌ । अयस्मय्यः लौहे 
निमिताः। ताभिः | हदिरदान्‌ । हेविः अद भक्षणे पचाद्यचू । प्राह्माज्भोक्तून्‌ । 
गन्धर्वान्‌। म०२ । वेदवाण्यादिघारकानु । अवकादान्‌ | कुञ्गादिभ्यः ० (उ० ५। 
३५) इति अव रक्षेणगतिहिंसादिषु--वुन्‌ । दाप्‌ र॑ अद--अच । हिंसानां भक्षकान्‌ 
नाशकान्‌ । वि ऋषतु । व्याप्नोतु ॥ 
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( ८९३ ) अथववेदभाण्ये प्र ३७ [ १३९] 


४“ भीमा इन्द्रस्य हेतयः शतमष्टीहिरिण्ययी: । 
ताभिहेविर॒दान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्यू [ षतु ॥ ९॥ 


भीमा! । इन्द्र॑स्य । हेतय; | श॒तम्‌ । ऋष्टीः। हिरण्ययीं!। ताभिः । 
हविः्ञदान्‌ । गन्धर्वान्‌। अवकाड्अदान । ि। क्षषतु ॥९॥ 


पाच याच व्र 
1 


भाषाथ!--( इन्द्रस्य) परमेश्वर की ( शतम्‌ ) सौ ( हेतयः ) हनन 
शक्तियां ( हिरण्ययीः ) तेजोमयी ( ऋष्टीः ) तलवारों के समान ( भीमाः ) भया- 
नक हैं । ( ताभिः ) उनके साथ [ दुष्ट दमन के लिये] ( हविरदांन्‌) ग्राह्य 
अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादान्‌) हिसाओं को नाश करने वाले (गन्धर्वान्‌) 
वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को [ वह परमेश्वर ] 
(वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ९॥ 

भावार्थः---म० ८ के समान ९॥ 
अवकादानभिशोचानप्सु ज्योतय मामकान्‌ । 

८ पिझाचान्‌ सर्वानोषधे प्र सूणीहि सह॑स्व च ॥ १०॥ 

अव॒काऽअदान्‌ । अभिऽशोचान्‌ । अप्‌ऽसु | ज्योतय । मामकान्‌ । 
पिञ्चाचच्‌ | स्वाद । ओषधे । प्र। मृणीहि | सहस्र । च॒ ॥ १० ॥ 


Ca] 


भांषार्थो--( अवकादान्‌ ) हिसाओं के नाश करने वाले, ( अभिशोचाच ) 
सब ओर प्रकाशमान ( मामकान्‌ ) मेरे पुरुषों को ( अप्सु ) व्याप्यमात प्रजाओं 


९ हिरण्ययीः । हिरण्यः-हिरप्यमयः=निर० १०। २३ । हिरण्यमय्यः । 
तेजोमय्यः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌-म० ८॥ [ 
८ १०--अवकादान्‌ । म० ८ । हिंसानां भक्षकात्‌ नाशकान्‌। अभिशो- 


चान्‌ | शित शोचमानानु दीप्यमानान्‌ । अप्सु | व्याप्यमानासु प्रज्ञासु । जयोतय | 
ज्योततेज्वंलतिकर्मा-निघ० १ । ` १६ । णिचि रूपम्‌ । द्योतय प्रकाशय । 


` मामकान्‌ | मत्सम्बन्धिनः पुरुषात्‌ । पिश्ञाचान्‌ । मांसभक्षकात्‌ रोगादीत्‌। 
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सरू ३७ [ १३९ ] चतुथ काण्डम्‌ (८९४ ) 


RO A) की 
के बीच ( ज्योतय ) ज्योति वाला कर । ( ओषधे ) हे औषध समान ताप नाशक 
परमेश्वर ( सर्वानु ' सब ( पिशाचान्‌ ) मांस भक्षक रोग वा जीवों को (धरमृणीहि) 
मार डाल (च ) और ( सहस्व ) हरा दे ॥ १०।। | 

 भावाथः- परमेश्वर की प्राथना पूर्वक धर्मात्मा पुरुष दुष्ट स्वभावो रोग 
और दुष्ट जीवों का नाश करें ॥ १० ॥ : द 


इवेवेकः कपिरिवेक; कुप्तारः संवकेशकः । ` | 

प्रियो दृश इंव . भूत्वा गन्ध॒र्वः संचते. खियस्तमितो 
नांशयामसि ब्रह्म॑णा वीया[विता ॥ ११ ॥ 

स्वाऽइव । एकः | कपि;5ईव। । एकः | कुमार । सवे ऽकरेशुकः । प्रियः । 
` इशेऽईव । भूत्वा । गन्थव | सचते । स्त्रिय॑ः | तम्‌ । इतः । नाशयामसि । 


ह्णा । वीय वता ॥ ११ ॥ 


भाषार्थः--( एकः इव) एक ही परमेश्वर ( श्वा) गतिशील वा वृद्धिः 
शील है, ( एक: इव ) एक ही (कपि: ) कंपाने वाला वा क्रोध शील, ( कुमार: ) 
कामना योग्य, ( सर्वेकेशकः ) सर्वं प्रकाशक है । ( प्रियः इव ) प्रिय ही परमे- 
शवर ( गन्धर्वः ) वेदवाणी वा पृथिवी का धारण करने वाला ( भूत्वा ) होकर 
( दृशे ) सबके देखने के लिये ( स्त्रियः ) आपस में संगति रखने वाले समूहों 
में ( सचते ) मिला रहता है। ( वीर्यावता) उस सामर्थ्यं वाले (ब्रह्मणा) 
परब्रह्म के साथ (तमु ) चोट करने वाले चोर को ( इतः ) यहां से (नाशयामसि) 
हम नाश करते हें ॥ ११॥ 


सर्वान्‌ । | ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक परमेश्वर । प्र । मृणीहि । 


मृण । नाशय । सहस्व | अभिभव । च | समुच्चये ॥ 

११-ख्ा। सवनुक्षन्‌० ( उ० १। १५९) टुओश्वि गतिवृद्ध्योः कनिन्‌ । 
इवाऽशयायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकमंणः श्वसितेर्वा-निरु० ३। १८। गतिशील: 
बृद्धिशीलः। इव । अवधारणे । एक! । अद्वितीयः । कपि; । कुण्ठकम्प्योन-ˆ 
लोप$च (उ०४।१४४) इति कपि चलने-इ: । कम्पते कध्यतिकर्मा-निध० २ । १२। 


कम्पयिता । क्रोषुशीलः। कुमारः । कमेः किदुच्चोपंधाया: (उ०३।7 
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(८९५) अथववेद माध्य ब» ३७ [ १३९ ] 


भावाथ!--परमात्मा को सर्वद्रष्टा आदि गुण विशिष्ट जानकर मनुष्य 
ज्ञान पुर्वेक अपने दुष्कर्मों का नाश करें ॥ ११॥ 


जाया इद्‌ वो अप्सरसो गन्धर्वाः पतयो युयम वे। अप्सरसो गन्धर्वाः पतयो यृयस्‌। 


- , [अ उपः 
अप घावतामर्त्या मर्त्यान्‌ मा सचध्वम्‌ ॥ १२ ॥ | 
जायाः । इत्‌ । व! । अप्सरसः गन्धर्षाः । पत॑यः । यूयम्र्‌ । 
अप | धावतु । अमर्त्याः | मत्यान्‌ | मा। स॒चऽ्स्‌ ॥ १२॥ 
भाषाथः---( गन्धर्वाः ) हे वेदवाणी वा पृथिवी लोक को धारण करने वाले : 
पुरुषो ! ( अप्सरसः ) आकाश आदि में व्यापक शक्तियां ( वः ) तुम्हारे लिये 
( इत्‌ ) ही ( जायाः ) सुख उत्पन्न करने वाली हैं (यूयम्‌ ) तुम [ उनके ] 
( पतयः ) रक्षक [ बनो ]। ( अप ) आनन्द से.( धावत ) धावो और (अमर्त्याः) 
हे अमर [ नित्य उत्साही ] पुरुषो ! (मर्त्यान्‌) मरते हुये [ निरुत्साही ] 
भनुष्यों के हित करने वाले पुरुषों को ( मा=मया ) लक्ष्मी के साथ ( सचध्वम्‌ ) 
सदा मिलो ॥ १२॥ . 


* १३८ ) इति कमु कान्तौ-आरन्‌ | कमनीयः। सवेकेशक्क; | काश दीम्ौ- खुन्‌ । 
अकारस्य एकारः। केशी केशा रश्मयस्तेस्तद्वान रश्मयस्तैस्तद्ठान्‌ भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशन भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशनाद्वा, 
निरु० १२। २५ । सवंप्रकाशक: । प्रिय्‌ः | प्रीतिकरः। इश | अ°० १।६।३। 
द्रष्टम्‌ । सर्वदर्शनाय । भूत्वा | गन्धर्वः । पृथिव्यादिधारकः परमेश्वरः। 

“स्त्रियः | अ० १।८।१।स्त्यै त्ये संघाते डट्‌, डीप्‌। सर्वाः संहतीः । समुहान्‌ । 
तम्‌ | तन आषघाते'--डः । तानयतीति त: । आहन्तारं चोरम्‌ । इतः । अस्मात्‌ 
स्थानात्‌ । नाशयामसि । नाशयामः। ब्रह्मणा | परमेश्वरेण सह । वीर्यावता | 
अतिशयसामर्थ्य युक्तेन ॥ | 

“ १२-जायाः। जनेयक ( उ० ४। १११ ) इति जन जनने-यक्‌, टाप्‌ । 

ये विभाषा | पा० ६।४।४३) इति आत्वम्‌ । सुखस्य जनयित्र्यः । इत्‌ । 
एव । वू । युष्मभ्यम्‌ । अप्सरसः | म० २ । आकाशादिषु सरणशीलाः शक्तयः । 
गन्धर्वाः | म० २ । हे विद्यायाः पृंथिव्याः वा धारकाः पुरुषा । पतय; | रक्षकाः । 
यूयम्‌ | अप | आनन्देन । यथा-अपचितिः पुजा। धावत | शीघं गच्छत । 
अमर्त्याः | अध्न्यादयइच (3० ४ | ११२) इति सृङ्‌ प्राणत्यागे--यक तुक्‌ च, 

CEs eR 


२. चाढओ के अनेक अर्थ होने हे तन का आ होने से तन का आघात अर्थ दिखाया है || सम्पा० || 
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० ३८ [१४०] चतुर्थं काण्डम्‌ 


भावाथः-परमेश्वर की अनन्त अद्भत शक्तियां र मळी में उपस्थित हैं 

उत्साही पुरुष उनसे उपकार लेकर सदा परस्पर उन्नति करे ॥ १२ ॥ 
उत्तम ३८ ॥ 

१-७ ॥ अप्सरा देवता ॥ १-४ अनुष्टुप्‌, ५, ७ जगती, ६ त्रिष्टप- 
छन्दः ॥ 

परमेश्वरगुणोपदेशः--परमेश्वरःके गुणों का उपदेश ॥ 
उद्धिन्दतीं संजयन्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ । 
ग्लहे कृतानिं कृण्वानामंप्सरां तामिह हुवे ॥ १ ॥ 


उत्‌ऽभिन्दुतीम्‌ । सप्ष्ञ्जयन्तीम्‌ | अप्सराम्‌ । साघञ्दोविनीम्‌ । 
लह | कृतान । कृण्वानास्‌ । अप्सराम । ताम्‌। इह । हुने ॥ १॥ 
भाषाथ ( उद्धिन्दतीम्‌ ) [ शत्रुओं को ] उखाड़ने वाली, (सञ्जयन्तीम्‌) 
यथावत्‌ जीतने वाली, ( अप्सरामु ) अदभुत रूप वाली, ( साधुदेविनीम्‌ ) 
_ उचित व्यवहार वाली, ( ग्लहे = ग्रहे ) [ अपने ] अनुग्रह में ( कृतानि ) कमो 
को ( कृण्वानामु ) करती हुई ( तामु ) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश, जल, प्राण 
और प्रजाओं में व्यापक | परमेश्वर | शक्ति को ( इह ) यहाँ पर (हुवे ) मैं 
बुलाता हूं ॥ १॥ 


तिपातनात्साधुः । अमराः । नित्योत्साहिनः। मर्त्यान्‌ | हसिमृग्रिण (३० ३। 
८६ ) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे--तन्‌ । तस्मे हितस्‌ (पा० ५। १ । ५) इतिः मर्त-यत्‌ । 
मतंभ्यो मनुष्येभ्यो हितान्‌. पुरुषान्‌। मा | माडःमाने--क्विप्‌ । सुपां सुलुक० 
( पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेलुंक । मया लक्ष्म्या । इन्दिरा लोकमाता मा-- 
इत्यमरः १। १। २७। सचध्वमू | समवेत ॥ 

. १--उड्धिन्दतीम्‌ | भिदिर्‌ विदारणे-शतृः, डीप्‌ ।- उत्कर्षेण शत्रून्‌ ` 
विदारयन्तीम्‌ । संजयन्तीम्‌ । सम्यग्‌ जयं कुवतीम्‌ । अप्सराम | अ०२।२। `` 
३ । अदभुतरूपवतीम्‌ । साधुदेविनीम्‌ । सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छीर्ये (1०३।२।७८) 
इति साधु + दिवु _क्रीडाविजिगीषाव्यवहारस्तुत्यादिषु- णिनिः । उचितव्यवहार- 
४६ 
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(८६७) अथववेद भाष्ये सू० ३८ [ १४०] 


मावा्थ!---परमेशवर की अद्भुत शक्तियां सब व्यवहारों में व्याप्त हैं 
मनुष्य उनकी खोज लगा कर सदा सुखी रहें || १॥ 
इस सूक्त का मिलान अ० २ सू ० २ और पिछले सूक्त से करो ॥ 


विचिन्वतीमांकिरन्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ । 


ग्लहे कृतानिं एहमानामंप्सरां तामिह हुवे ॥ २ ॥ 
विऽचिन्बतीम्‌ । आश्किरन्तीम्‌ । अप्सुराम्‌ । साघुञ्देविनीम्‌ । 
` उहह | कृतानिं । गुणानाम्‌ । अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह । हुबे॥ २॥ | 
भाषार्थः--( विचिन्वतीम्‌ ) [ पदार्थों को ] समेटने वाली, (आकिरन्तीम्‌) 
फैलाने वाली, ( अप्सराम्‌ / अदभुत रूप वाली, ( साधुदेविनीम्‌ ) उचित व्यवहार 
वाली, ग्लहे) | अपने ] अनुग्रह में ( तानि ) कर्मो को ( गृह्वानाम्‌ ) ग्रहण 
करती हुई ( ताम्‌ ) उस (अप्सराम्‌) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को 
( इह्‌ ) यहां पर ( हुवे ) मैं बुलाता हूं ॥ २॥ 
भावाथः--सब मनुष्य परमेश्वर की अनन्त शक्तियों से अपने कार्य 
सिद्ध करके आनन्द प्राप्त करें 1 २॥ 
याये; परिनृत्यत्याददाना कृतं ग्लह्दांत्‌ । 
सा नः कृतानि सीषती प्रहामांप्नोतु मायथां । 
| ७ ॥ 
सा नः पयस्वत्येत मा नों जेषरिदं धनम ॥ ३॥ 
> ID, जित र 


शीलाम्‌ । ग्हहे | अक्षेषु ग्लह्दः (पा० ३।३।७०) इति ग्लह ग्रहणे--अप्‌ । अनुग्रहे । 
कृतानि | कर्माणि । कृष्वानाम्‌ | कुर्वाणाम्‌ । अप्सरा | अ०२। २।३। 
अप्यु आकाशजलप्राणप्रजासु सरणशीलां परमेश्वरशक्तिम्‌ । ताम्र | प्रसिद्धाम्‌ । 
इह | अस्मिन्‌ वत्तमानकर्मणि । हुवे | आह्वयामि ॥ | 


२--विचिन्वतीम्‌ | चित्र चयने-शतुः । संघीकुवं तीम्‌ । आकिरन्तीम | £ 
विक्षेपे-शतू: । विक्षिपन्तीम्‌। गृह्वानाम्‌ | ग्रह उपादाने-शानच्‌ । आददानाम्‌ । 
अन्यत्‌ पुवेवत्‌ म» १ ॥ | 
१. इस सूच से अप्‌ प्रत्यय करने पर अर्थविषयक यह आपत्ति आती है कि अक्षदेवन 
विषय में «लह? बनेगा, अतः यहाँ ३| ३ | ११८ से घ प्रत्यय एवं व्यत्यय से स्वर मानना 
ठीक होगा | वस्तुतः ग्लह शब्द स्पर्धा-वाचक मानने पर प्रकृत सूज्ञ से अप्‌ करने में भी हानि 
नहीं, पर उस पच्च में सम्पूण सूक्त का देवता 'सुग्रहिणी स्त्री? मानना होगा || सम्पा० ॥ 
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सू० ३८ [ १४०] चतुर्थ काण्डम्‌ ` (८९८ ) 


° ओक ठा माको 
या । अयः । प॒रिऽनुत्यति । आददाना । कृतम्‌ । ग्छहात्‌ । 
सा | न॒ः । कृतानि । सीषृती। प्रऽहाम्‌ । आप्नोतु । मायया । 
€ 
सा। नः । पयस्वती | आ। एतु । मा। नः। जेषः | इदम्‌ । 
धनस्‌ ॥ ३ ॥ य | 


भाषाथः--( या ) जो शक्ति ( अयैः ) मङ्गल अनुष्ठानो के साथ ( ग्लहात्‌ ) 
[ अपने ] अनुग्रह से ( कृतम्‌ ) कर्म ( आददाना ) स्वीकार करती हुई ( परि- 
नृत्यति ) सब ओर चेष्टा करती है । ( सा.) वही (नः) हमारे ( कृतानि ) 
कर्मों को (मायया) बुद्धि के साथ (सीषती) नियमबद्ध चाहती हुई 
( प्रहाम्‌ ) उत्तम गति ( आप्नोतु ) प्राप्त करे [ अर्थात्‌ प्रसन्न हो] (सा) वही. 
(नः) हमारे लिये (पयस्वती) अन्न वाळी होकर (ऐतु) आवे । (नः) 
हमारे ( इदम्‌ ) इस ( धनम्‌.) धन को [शत्रु लोग] (मा जेषु: ) न्‌ 
जीते ॥३॥ 

भावाथ!---मतुष्य परमेश्वर की शक्तियों को जानकर पुष्कल अन्न आदि 
पदार्थ प्राप्त करके बलवान्‌ हों ॥ ३॥ 


या अक्षेषु प्रमोदन्ते शुच क्रोधे च बिश्रती । 
आनन्दिनीं प्रमोदिनींमप्सरां तामिह हवे ॥ ४ ॥ 


३--या। अये! । एति सुखमनेन; इण्‌ गतो-अच्‌ । अयः शुभावहो _ 
विधिः-इत्यमरः १ । ४। २७ । शुभावहैविधिभिः । मङ्गछानुष्ठाने: । परिनत्यति | 
सवंत्र चेष्टते । आददाना | स्वीकुर्वाणा । कृतम्‌ कमं । ग्लहातू | स्वानुग्रहात्‌ । 
सा | नः । अस्माकम्‌ । कृतानि | कर्माणि। सीषती । षिञ्‌ बन्धने-सनि; 
शतरि छान्दसं रूपम्‌ । -सिषीषन्ती । बन्धुं नियन्तुम्‌ इच्छन्ती । प्रहामू । भ्र 
ओहाङ्‌ गतौ-कः, टाप्‌ । प्रकृष्टां गतिस्‌ । आप्नोतु । प्रा्ोतु। मायया | प्रया 
निघ० ३।९। ज्ञः | अस्मभ्यम्‌ । पयस्वती । पयः= pba र | 
अन्तवती । ऐतु | आगच्छतु । न! | अस्माकम्‌ । मा जपु; । जि जये माङि 
लुङि रूपम्‌ । नः जयन्तु । मापहार्षुः शत्रवः । इदम्‌ । धनस्‌ वित्तम्‌ ॥ 
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(८९९) अथववेद भाष्ये दरः २८ [ १४०] 


ह डाडािडििहिटििहिहििहिही ही रा गणायासणा हबल 


याः । अश्षेपु । प्रध्मोदन्ते । शुचम्‌ । क्रोधम्‌ । च । बिभ्रती | 


आऽनन्द्नींम्‌ । प्रऽमोदिनींम्‌ । अप्सुराम्‌ | ताम्‌ । इह । हुवे ॥ ४ ॥ 

भाषाथे।--( याः च्या ) जो शक्ति ( शूचम्‌ ) शुद्धि ( च) और (क्रोधम्‌ ) 
क्रोध ( बिभ्रती ) धारण करती हुई 'अक्षेषु' सब व्यवहारों में ( प्रमोदन्ते = ०- 
दते ) हर्ष पाती है । ( आनन्दिनीम्‌ ) आनन्द दायिनी, (प्रमोदिनीम्‌ ) हषे कारिणी 
(ताम्‌) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को (इह्‌) यहां पर 
( हुवे ) में बुलाता हूं ॥ ४॥ 

भावाथः--त्यांयस्वरूप परमात्मा की महिमा जानकर मनुष्य सब व्य- 
वहारों में आनन्द प्राप्त करें ॥ ४ ॥ 

पण्डित सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में (बिभ्रती) के स्थान पर 
बिभ्रति’ पद है ॥ 


सूर्य्य रहमीननु याः संचरन्ति मरींचीर्वा या अनु 
संचरन्ति । यासांसूष॒ुभो दूर॒तो वाजिनींवान्त्सद्यः सवान्‌ 
ठोकान्‌ पर्येति रक्षन्‌ । स न ऐत होममिमं जुंषाणो- 
३_न्तरिक्षण सह वाज़िनींवान ॥ ५ ॥ 
य्य | र॒श्मीन्‌ । अ । याः | सम्‌ऽचरन्ति । मरींचीः | 
चा । याः । अनुःसंचरन्ति । यासांमू । क्षमा । दूरतः । 
वाजिनीवान्‌ । सद्यः । सवान । लोकान । परिष्णति । रक्षन्‌ । 
सः | नः | आ | एतु । होमम्‌ । इमम्‌ | जुषाणः । अन्तरि 
क्ण | सह । बाजिनीञ्चान्‌ ॥ ५ ॥ 


४--या! | एकवचने बहुवचनमु। या। अप्सरा । अक्लेषु । अक्ष व्याप्त 
अच्‌, घत्र्‌ वा । यद्वा। अशेदवने (उ० ३। ६५) इति अशुङ्‌ व्याप्तौ सङ्घाते च 
सः] प्रमोदन्ते | प्रमोदते, प्रहृष्यति। शुचम्‌ | ईशुचिर-पुतीभावे-क्विप्‌ । 
शुद्धिम्‌ । क्रोधम्‌ | कोपम्‌ । च | बिभ्रती | धारयन्ती । आनन्दिनीम्‌ | सुखवः 
तीम । प्रमोदिनीम | प्रहषयित्रीमु । अन्यद्‌ यथा म० १॥ 


“2 
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६० ३८ [ १४० ] चतुथं काण्डम्‌ (९००) 


EM व ) जो ह ] ( सूयेस्य ) सूयं की ( रश्मीन्‌ अनु ) 
ठ | साथ साथ (संचरन्ति) चलती रहती हैं, ; 
त ' सब प्रकाशों के (अनुसंचरन्ति) साथ वी. | ss 
यासाम्‌ = तासाम्‌ ) उनका ( ऋषभः ) दर्शक परमेश्वर वाजिनीवान्‌ 
अन्नवती क्रिया चारण करता हुआ ( दुरतः ) दूर से ( सद्य: ) je ही ( चव 
लोकान्‌ ) सब लोकों को ( रक्षत्‌ ) पाळता हुआ ( पर्येति ) घेरकर आता है । 

( अन्तरिक्षेण सह ) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजिनीवानु) बल- 
वती क्रिया वाळा ( सः ) वह परमेश्वर ( नः ) हमारे ( इयम्‌ ) इस ( होमम्‌ ) 
आत्मदान को (जुषाणः) स्वीकार करता हुआ (ऐतु) आवे ॥५॥ 

साबाथः-- परमेश्वर अपनी शक्ति से सब दूर और निकट के पदार्थों में 
व्यापक होकर रक्षा करता हे । मनुष्य उसमें पूर्ण श्रद्धा करके पुरुषार्थ पुर्वक अपनी 
उन्नति करें ॥ ५॥। 

पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में पर्येति’ के स्थान पर 'पर्योति 
और पद पाठ में 'परि-एति' पद है ॥ 


अन्तरिक्षेण सुह वांजिनीवन्‌ कर्की वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 
इमे तें स्तोका बहुला एद्यर्वाडियं तें कर्कीह ते मनोऽस्तु ॥६॥ 


५--द्रयंस्य | आदित्यस्य । रइमीन्‌ | अ० २। ३२ । १। व्यापकानु किरणान्‌। 
अनु | अनुसृत्य । या; | अप्सरा: । ईश्वरशक्तयः। संचरन्ति | सम्यग्‌ गच्छन्ति । 
मरीची? । म्रियन्ते तमांसि यया । मृक्रणिभ्यामीचिः ( उ० ४। ७० ) इति मृङ्‌ 
-ईचिः । दीप्ती:। प्रकाशानु। बा | वेति विचारणार्थं .. अथापि समुच्चयार्थ भवति 
निर० १। ४ । अनुसंचरन्ति | अनुलक्ष्य व्याप्नुवन्ति । य[साम्‌ | =तासाम्‌ अप्सरा- 
णाम्‌ । ऋषभ! | अ० ३ । ६॥ ४ । द्रष्टा सवेश्रेष्ठः परमेश्वरः । दूरतः | दूरदेशात्‌ । 
अगभ्यस्थानात्‌ । वाजिनीवान्‌ | अन्नवती क्रियावान्‌ । स॒द्यः | अ०२। १।४। 
तत्क्षणम्‌ । सर्वान्‌ | लोकान्‌ | दृश्यमानानि भुवनानि। पर्येति | परित आ- 
गच्छति । रक्षन्‌ | पालयत्‌। स; | न! | अस्माकम्‌। पेतु | आगच्छतु । होमम्‌ | 
अत्तिस्तु छुहु ० ( उ० १।१४०) इति हु दानादानयोः-मन्‌ । आत्मदानम्‌ । इमम्‌ । 
जुषाणः | सेवमानः । अन्तरिक्षेण । सर्वमध्यदृश्यमानेन सामथ्यन। सुह । 


वाजिनीवान्‌ | बळवती क्रियायुक्तः ॥ 
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(९०१) अथववेद भाष्ये बरु» ३८ [ १४०] 


Me 5 OS 
तरिक्षेण । सह । वाजिनीज्वनू । कुक्रीस्‌ । वत्साम्‌ । इह । 
रक्ष । वाजिन । इमे । ते. । स्तोकाः। बहुलाः । आ । इहि । 
अत्रीङ | इयप्‌। ते | क्री । इद । ते। मनः। अस्त ॥ ६॥ 
भाषारथः--( अन्तरिक्षेण सह्‌ ) सब में दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजि 
नीवनु ) हे अन्नवती वा बलवती. क्रिया वाळे ( वाजिन्‌ ) हे बलवान्‌ परमेश्वर ! 
(इह) यहां पर (कर्कीम्‌) अपनी बनाने वाली और ( वत्साम्‌ ) निवास देने 
वाली शक्ति की (रक्ष ) रक्षा कर । ( इमे) यह सब (ते) तेरे (स्तोकाः) अनु- 
ग्रह (बहुलाः ) बहुत पदार्थं देने वाले हैं। ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख ( एहि) तू आ। 
( इयम्‌ ) यह ( ते ) तेरी ( कको ) रचना शक्ति है। ( इहि ) इसमें (ते) तेरा 
(मनः) मनन (अस्तु) होवे ॥ ६॥ 


भावार्थः--परमेश्वर ने अपनी व्यापकता और कृपा से सब संसार हमारे 
लिये रचा है। हम उसका मनन करके सदा सुखी रहें ॥६॥ 


अन्तरिक्षेण सह वाजिनीवन्‌ ककी व॒त्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
अयं घासो अयं ब्र॒ज इह वत्सा नि बध्नीमः । यथानाम व॑ 
इश्महे स्वाद ॥ ७ ॥ 


६--अन्तरिझ्लेण | सवंमध्यदृश्यमानेन सामर्थ्येन । सह । वाजिनीवन्‌ । 
<वाजिनी अन्नवती बळवती वा क्रिया तया तद्वत्‌। ककींम्‌ । कृदाधा० (३०३। 
८४० ) इति डुङृञ्‌-कः, डीष्‌ । कर्ती शक्तिम । वत्साम्‌ | बृतुवदि वचिवसि० ( ३० 
३। ६२) इति वस निवासे-सः। निवासयित्रीमु । इहृ | अस्मिन्‌ शरीरे। रक्ष । 
पालय । वाजिन्‌ | हे बलवनु । हमे | दृश्यमानाः । ते | तव। स्तोकाः । ५९ 
प्रसादे-घञु । प्रसादाः। अनुग्राः । यद्वा इच्युतिर्‌ क्षरणे इत्यनेन आद्यन्त 
विपर्ययो भवति, स्तोका:--निरु० २। १। बिन्दवः । बहुला; | अ० २1१४६ 
बृद्धिशीलाः । बहुदातारः। एहि | आगच्छ। अर्वाङ्‌ | अभिमुखः । इयम्‌ । ते । 


ककी | कर्नीशक्तिः । इह | ते | मनः | मनतस । विज्ञानम्‌ । अस्तु | 
भवतु ॥ 
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पपया स ७ ० ही 
अन्तरिक्षेण । सह । वानिनीश्वन । कीम्‌ | वत्साम्‌ । इृह। रक्ष | 
बाजिन्‌ । अयम्‌ । भासः | अयभ्‌ | ब्रज: | इह । बत्साम्‌ । नि । बध्नीमः | 
य॒थाऽनाम । वः | इस्महे । स्वाहा ॥ ७ ॥' 


भाषाथ;--(अन्तरिक्षेण सह) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजिनीवन) 
हे अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, ( वाजिन्‌) हे बलवान परमेश्वर ( इह ) 
यहाँ पर ( कर्कीमु ) अपनी बनाने. वाळी और ( वत्साम्‌ ) निवास देने वाली 
शक्ति की ( रक्ष ) रक्षा कर । ( अथम्‌ ) यह ( घास: ) भोजन है, ( अयम्‌ ) 
यह (व्रजः) आने जाने का स्यान है, (इह) यहाँ पर [हृदय में] (वत्साम्‌) तेरी 
निवास देने वाली शक्ति को (नि) निरन्तर (बध्नीमः) हम बांधते हैं। 

(वः) तुम्हारा (यथानाम) जैसा नाम है, [ वैसे ही ] (ईश्महे) हम ऐश्वर्य- 
वान्‌ होवें । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७ ॥ [ 

भावार्थःपरमेश्वर'ने अपने अनन्त सामर्थ्यं से अन्न, शरीर, घर आदि. 


पदार्थं हमें दिये हैं, हम उनका यथावत्‌ उपयोग करके सदा ऐश्वय वान्‌ 
होवें ॥ ७ ॥ 


>, ] 


सत्तम्‌ २६ ॥ 

१-१० ॥ १, २, ९, १० अग्निः, ३, ४ वायुः; ५, ६ आदिच्यः; 
७, ८ चन्द्रो देवता ॥ १,३, ५, ७ त्रिपदजगती; २, ४, ६, ८ 
संस्तारपङ्क्तिः, ९, १० त्रिष्टुप्छन्दः ॥ 

परमेश्वरगुणोपदेशः-परमेशवर के गुणों का उपदेश । 

७--अन्तरिक्षेणेत्यादि; । पूर्वोऽधंचंःपूर्वंवद्‌ योज्यः। अयम्‌ | उपस्थितः । 
घास! | घनपोश्च (पा० २ । ४। ३८) इति अदो घस्ल आदेशो घञजि। अदनीय: 
पदार्थ: । अयस्‌ | ब्रज! । गोचरसंचरहव्रज० (पा० ३।३। ११९) इति ब्रज 
गतौ-घः । गमनप्रदेशः । इृहृ | अस्मिन्‌ विषये । वत्साम्‌ | म० ६ । निवासयित्रीं ` 
शक्तिमु.। नि | नितराम्‌ । बध्नीमः । हृदये धारयामः। यथानाम | यादृशशुणः 
विशिष्ठं नामास्ति तथैव । व; | आदरे बहुवचनम्‌ । तव । ईइमहे | ऐश्‍वयंवन्तो 
भवामः। स्वाह । अ० २ । १६ । १ । सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥ 
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पुथिग्यामुग्नये समनमन्त्स आध्नौत्‌ । यथां एथिव्याः 
3 ° ° [| > 

मग्नयें समनमन्नेवा मह्मं. संनमः सं नमन्तु ॥१॥ 
पृथिव्याम्‌ । अग्नये । सम्‌ | अनसन्‌। सः। आध्नोत्‌ । यथां । पुथिव्याम्‌ । 
अग्नयें । सम्‌ऽभन॑मन्‌ | एव । मह्य॑म्‌ | सम्‌ऽनमः । सम्‌ । नमन्त ॥ १॥ 

भापार्थः--(पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर (अग्नये) भौतिक अग्नि के लिये वे [ऋषि 
लोग] (सम्‌) यथाविधि ( अनमन्‌ ) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] ‰ आर्ध्नोत्‌) बढ़ा- 
या है । ( यथा) जैसे ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर (अग्नये) अग्नि के लिये वे (सम्‌ 


अनमन्‌ ) यथावत्‌ नमे हैं, ( एवं वैसे ही ( मह्यम्‌ ) मेरे किये ( संनमः ) सब | 
सम्पत्तियां (समु) यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ॥ १ ॥ 


भावाथ!--जैसे पूर्व ऋषियों ने शिल्प आदि में भौतिक अग्नि के प्रयोग 
से यज्ञ सिद्ध करके अनेक सम्पत्तियां प्राप्त की हैं, वैसे ही हम भी प्राप्त करें ॥ १॥ 


च 00 
पथिवी ग्निवेत्सः 
सा मेऽग्निनां वत्सेनेषमूज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्र॒जां पोषं र॒यिं स्वाहां ॥ २॥ 
पृथिवी | धेनु; । तस्याः । अग्निः। वत्स! । सा | मे । अग्निनां । वत्सेन । 


1 Ql ~ 
इषम्‌ | ऊजम | कामम्‌ । दुहाम्‌ । आयुः | प्रथमम्‌ । प्रञ्जाम्‌ । पोषम्‌ । 
रयिम्‌ । स्वाहा ॥ २ ॥ Oo 


[क 


१--एथिव्याम । भूलोके । अग्नये भौतिकारनये । सम । सम्यक्‌ । यथा- 
विधि। अनमन्‌ | णम प्रह्वत्वे शब्दे च-लड । नता अभवन्‌ ते ऋषयः । स! । 
. अग्नि: । आध्नोत्‌ | ऋधु वृद्धी-ळड, अन्तर्गतण्यथः । अवर्धयत्‌ । यथा | येन प्रका 
रेण। एवं | एवमु । म्यम्‌ । पुरुषाधिने पुरुषाय । संनमः । अन्येभ्योडपि दृश्यन्ते 


(पा० ३। २। ७५) इति सम्‌+-णम-विन्‌ । सर्वाःसन्नतयः सम्पत्तयः । नमन्तु । 
प्रह्नीमवन्तु । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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भाषार्थः--(दृथिवी ) पृथिवी (धेनुः ) दुधैल गौ के समान है, (तस्याः) 
उस [धेषु ] के ( वत्सः ) बच्चा सदृश ( अग्नि: ) है । सा) वह [ धेनु ] (मे) मुझे 
(वत्सेन) बच्चे रूप ( अग्निना ) अग्नि के साथ ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जम्‌ ) परा- 
क्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) प्रधानः जीवन, ( प्रजाम्‌ ) 
प्रजा (पोषम्‌) पोषण और ( रयिम्‌ ) धन ( दुहाम्‌ ) परिपूर्णं करे । (स्वाहा) यह 
आशीर्वाद हो ॥ २.॥ | 

भावाथः--जिस प्रकार बछडे द्वारा गौ से दूध लेते हैं, इसी प्रकार अग्नि 
विद्या द्वारा पृथिवी के पदार्थो से अनेक कला कौशछु सिद्ध करके मनुष्य समृद्ध 
होवें ॥ २॥ 
अन्तरिते वायवे समनमन्त्स आंध्नोत्‌ । यथान्तरिचे 
वायवे समनमन्नेवा सहां संनमः सं नमन्लु ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षे । वायवे । सम्‌ । अनमत्‌ । सः। आध्नोत्‌ । यथा । 
अन्तरिक्षे | वायवे । समृञ्अनंमन्‌ | एव । मह्य॑स्‌। समडनमः । सम्‌ | 
नमन्त ॥ ३॥ 

भापार्थ- -( अन्तरिक्षे) मध्यलोक में (वायवे) वायु को वे | ऋषि 
लोग ] (सम्‌ ) यथाविधि ( अनमनु ) नमे हैं, ( सः ) उसने [ उन्हें | (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । (यथा ) जैसे ( अन्तरिक्षे) मध्यलोक में ( वायवे ) वायु को (सम्‌ 
SEES NE 

२--पृथिवी । भूमिः । घेनु; | अ०३। १०। १। दोरध्री गोर्यथा । तस्याः । 
घेन्वाः । अग्नि! | भौतिकार्तिः । वत्स! | अ०३ । १२1३ गोशिशुर्यंथा । सा । 
घेनु: । मे, मह्मम्‌ । अग्निना । वस्सेन | शिशुना च । इषम्‌ | ० ३ । १० । ० । 
अन्नम्‌ । ऊ्जेम्‌ | अ० ३ । १० । ७ । पराक्रमम्‌ । कामस्‌ । सुमनोरथसु । दुहाम्‌ । 
तलोपः । दुरधाम्‌ । प्रपुरयतु । आयु) | जीवनम्‌ । प्रथपस्‌ । प्रश्यात प्रान्‌ | 
प्रज्ञाम फुत्रपौत्श्॒यादिखूयां संततिम्‌ । पोषम्‌ | पोषणस्‌। रयिम्‌। धतम्‌ । 
स्वाहा । आशीर्वाददोऽस्तु ॥ 

३--अन्तरिक्षे | मध्यलोके । बायवे | पवनाय । अन्यत्‌ पूर्ववद्‌ । म ° १॥ 
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अनमत्‌ ) वे यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वैसे ही ( मह्यम्‌ ) मुझको ( सन्नमः ) सब 
सम्पत्तियां ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ३॥ 
भाग्राथ!- मनुष्य पूर्वज ऋषियों के समान सबमें वर्तमान वायु से उप- 
कार लेकर आनन्द भोगें ॥ ३ ॥ 


v रिक्ति 5 0_ 

| अन्तरिक्षं धनुस्तप्या वायुवत्सः । 
2 या Te el 
सा मे वायुना वत्सेनेषमूज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्र॒जां पोषं र॒यिं स्वाहा ॥ ४ ॥ 
अन्तरिक्षम्‌ । धेनुः । तस्याः | 'वायुः । _त्सः। सा। मे । वायुनां । 
वत्सेन | इष॑म्‌ । ऊ्जम्‌ | क!मंम्‌ । दुहाम्‌ । आयुः । प्रथमम्‌ । प्रज्ञाम्‌ । 
पोर्षम्‌ । रयिम्‌ । स्वाहा ॥ ४ ॥ 

भाषाथ!-- (अन्तरिक्षम्‌ ) मध्यछोक ( धेनुः ) दुधैल गौ के समान है। 
( तस्याः ) उस [ धेनु | का ( वत्सः ) बच्चा रूप ( वायुः ) वायु है। (सा) 
वह [ धेनु } (मे ) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप ( वायुना ) वायु के साथ 
( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) 


प्रधान जीवन, .( प्रजाम्‌ ) प्रजा, (पोषम्‌ ) पोषण और (रयिम्‌) धन 
( दुहाम्‌ ) परिपूर्ण करे। ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 


मावाथ;- वायु से अनेक प्रकार उपकार लेकर मनुष्य सुखी हों॥ ४॥ 
दिव्या दित्याय समनमन्त्स आंध्नोंत्‌ । यथा दिव्या[- 
दित्याय समनमन्नवा मद्य संनमः सं न॑मन्तु ॥ ५ ॥ 
दिवि | आदिस्पायं | सम्‌ | अनुमन्‌ | सः । आर्ध्नोत्‌ । यथां । दिवि । 


आदित््याय | समूऽअनमन्‌ | एब । मद्यम | समऽनमः । सम । नमन्तु ॥५॥ 
मनन 000 य यक नमी 
४-सव पूर्ववत्‌ म० २, ३ ॥ 
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भाषाथ;--- (दिवि) आकाश में वर्तमान (आदित्याय) सूर्य को वे [ ऋषि 
लोग] ( सम्‌ ) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं, ( सः ) उसने [उन्हें | (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । ( यथा ) जेसे ( दिवि ) आकाश में वर्तमान ( आदित्त्याय ) सूर्य को 
(सम्‌-अनमन्‌) वे यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वेसे ही (मह्यम्‌) मुझको (सन्नमः ) सब 
सम्पत्तियाँ ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ५॥ 


भावाथः---पहिले ऋषि महात्माओं के समान सूर्य के प्रकाश आदि से उपकार 
लेकर आनन्द प्राप्त करें ॥ ५॥ * 
योधेंनुस्तस्यां आदित्यो वत्स. | क 
सा सं आदित्येन वत्सेनषमूज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्र॒जां पोषं रयिं स्वार्हा॥ ६॥ 
. द्योः । घेलुः | तस्याः । आदित्यः | व॒त्सः । सा| में | आदित्येन 
वत्सेन । इष॑स्‌ । ऊम्‌ | कामंस्‌। दुहाम्‌ । आंयु! | प्रथमम्‌ । प्रञ्जाम्‌ । 
पोष॑म्‌ । रयिम्‌ । स्वाहा ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः--( धोः ) सुयंलोक ( धेनुः ) ढुघेल गो के समान है, ( तस्याः ) 
उस [ धेनु ] का ( वत्सः) बच्चा रूप ( आदित्यः ) सूर्य है। (सा) वह 
[ धेनु ] (मे) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप (आदित्येन) सूय के साथ ( इषम्‌ ) 
अन्न ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम, ( कामस्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) प्रधान 
जीवन, ( प्रजाम्‌ ) प्रजा, ( पोषम्‌ ) पोषण, और ( रयिम्‌ ) धन ( दुहाम्‌ ) 


परिपूर्ण करे, ( स्वाहा ) यह्‌ आशीर्वाद हो ॥ ६॥ 
भावाथः--मगुष्य सूयेलोक और सूर्य का पृथिवी से संबन्ध जानकर अनेक 


लाभ उठाकर सुखी होवें ॥६॥ 
दिक्षु चन्द्राय समंनमन्त्स आध्नोंत्‌। यथां दछ चन्द्राय 
समनंमन्नेवा मह्यो संनमः सं नमन्तु ॥ ७ ॥ . 


त _ उऑउऊ_ऊऑऊ_ऊ_ऑ_ज् ऑन 


` ७--दिवि। आकाशे वर्तेमानाय । आदित्याय । अर १।९।१। 
प्रकाशमानाय सूर्याय । अन्यत्‌ पूर्वेवतू-म० १ ॥ 
६--सवं पूवेवत्‌-म० २, ५ ॥ 
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दिक्कु । चन्द्राय। सम्‌ । अनमन्‌। सः। आध्नोत्‌ । यर्था | दिक्षु । 
चुन्द्राय । सम्‌ऽअन॑मन्‌ । एव । मह्यम्‌ | समः्नमः । सस्‌ । नमन्तु ॥ ७ ॥ 


` भाषाथः--( दिक्षु ) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को वे [ ऋषि 
लोग ] (सम्‌ ) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैँ । (सः) उसने [ उन्हें ] ( आर्ध्नोत्‌ ) 
बढ़ाया है। (यथा) जेसे (दिक्ष) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को 
( सम्‌-अनमनु ) वे यथावत्‌ नमे हैं, ( एव ) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझको ( सन्नमः ) 
सब सम्पत्तियां ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ७ ॥ 
भावाथः--मनुष्य चन्द्रमा के पुष्टिकारक गुणों से उपकार लेकर 
आनन्दित हों ॥ छ॥ | 


1 4 दिशों घेनवस्तासां चन्द्रो वृस्सः । 
ता में चन्द्रेण वत्सेनेषमूर्ज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयि स्वाहां ॥ < ॥ 


दिः । घन । तासाम्‌ । चन्द्रः । वत्स! । ताः। मे । चन्द्रेण । वत्सेन । 
ह्‌ || 0 - [| हे ~ | 
षम | ऊम्‌ | कामम्‌ । दुहाम्‌ । आयु; | प्रथमम्‌ । प्रजाम्‌ । पोषम्‌ । 
रयिम्‌ । स्वाहा | ८ ॥ 
भाषाथः--( दिशः ) सब दिशायें ( घेनवः ) दुधेछ गौओं के समान हैं। 
४ (तासामु ) उन | गौ रूपों ] का ( वत्सः ) बच्चा रूप ( चन्द्रः ) चन्द्रमा है । 
(ताः ) वे [ गौ रूप ] (मे) मुझे ( वत्सेन) बच्चा रूप ( चन्द्रेण ) चन्द्रमा के 
साथ ( इषमु ) अन्न, ( अजँमु ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ ( प्रथमम्‌ 
आयु: ) प्रधान जीवन, ( प्रजामु ) प्रजा, ( पोषम्‌ ) पोषण और ( रयिम्‌ ) धन 
( दुहाम्‌ = दुहताम्‌ ) परिपूर्ण करें । ( स्वाहा.) थह आशीर्वाद हो ॥ ८५॥ 
टी ७--दिक्षु | प्राच्यादिषु । चन्द्राय । आह्वादकाय चन्द्रमसे । अन्यतु पू वेवत्‌ । 
म० १ ॥ ¢ 
८~-दुहापू | इताम्‌ प्रपूरयन्तु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । म० २, ७॥ 
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छू० २९ [ १४१ ] चतुथं काण्डम्‌ . (९०८) 


भावाथः--मनुष्य चन्द्रमा के गुणों का `` आवाधौ---मजुष्य चरला के पुणा का ठ क ` य के जा पवा जान कर 
अन्न आदि पदार्थो को पुष्ट करके आनन्द भोगे । ८॥ | 
| ऋषीं (1 
अग्नावग्निश्चरति प्रविष्ट ऋषींणां पत्रो अभिशस्तिपा उं। 
[| न ७ म 

नमस्कारेण नमसा ते जुहोमि मा देवानाँ मिथुया कम 
भागम्‌॥ ९॥ क 
अग्नौ । अग्निः । चरति | प्रविष्ट: । ऋषोणाम्‌ । पत्रः । अभिश॒स्तिऽपाः । 
ऊ इतिं । नम्‌ःऽककारेणं। नम॑सा । ते। . जहोमि | मा। देवानाम्‌ । 
मिथया | कम । भागम्‌ ॥ ९ ॥ 

भाषाथः--( ऋषीणाम्‌ ) धमं के साक्षात्‌ करने वाले मुनियों वा विषय देखने 
वाली इन्द्रियों का (पुत्रः) शुद्ध करने वाला, (अभिशस्तिपाः) हिंसा के भय से बचाने 
वाह त) सर्वव्यापक परमेश्वर (उ) निश्चय करके (अग्नौ) सूयं, अग्नि आदि 
तेज में (प्रविष्ट: ) प्रवेश किये हुये ( चरति ) चलता है। (ते) | उस ] तुझको 
( नमस्कारेण ) नमस्कार और (नमसा) आदर के साथ ( जुहोमि) मैं 
आत्मदान करता हुँ । (देवानाम्‌) महात्माओं के ('भागम्‌ ) ऐश्वर्य वा सेवनीय 
कमे को ( मिथुया = मिथुना ) दुष्टता से ( मा कमं ) हम नष्ट न करें॥ ९॥ 

भावाथ!---सब मनुष्य परब्रह्म जगदीश्वर को पूर्ण भक्ति से सत्र व्यापक 
जानकर महात्माओं के समान शुभ कर्म करके सदा ऐश्वयवान्‌ होवें॥ ९॥ 


९-_अग्नौ । सूर्यादितेजसि । अग्नि! | सर्वव्यापकः परमेश्वरः । चरति | 
व्याप्तोति । प्रविष्ट! | अन्ततः । ऋषीणाय । अ० २। ६।१। साक्षात्कृत- 
घर्माणां मुनीनाम्‌, ` विषयद्रष्टृणामिन्द्रियाणां वा । पुत्र; | अ० १।११। ५। 
पुनातीति पुत्र: । पविता शाधकः । अमिशास्तिपाः | अ० २ । १३।३। हिसा- 
भयाद्ररक्षकः । उ | निश्चयेन । नमस्कारेण । सत्कारेण । नमसा । तमनेन, 
आदरेण । ते | तथाविधाय तुभ्यम्‌ जुहोमि । आत्मदानं करोमि । देवानाम्‌ । 
महात्मनाम्‌ । मिथुया | अ० ४। २९। ७ । मियुना हिसनेन दुष्कर्मणा । मा कम । 
कृञ्‌ हिसायामु-साङिः लूङि । मन्त्रे घसहर० (पा? २। ४। ००) इति 
च्ल्लूक्‌ । मा काष्मे मा हिंसिष्म। भागम्‌ | भग-अण्‌ । ऐश्वर्याणां समृहम्‌। 
यद्वा, भज-घज्‌ । भजनीयं कमं ॥ | दु 
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(९०६) अथवेवेदभाष्ये  सख० ३६ [ १४१] 


हृदा पतं मनसा जातवेदो विश्वानि देव वयुनानि 
विद्वान्‌ । सप्तास्या| नि तव जात नि तंव जातवेदस्तेभ्यो जुहोमि स 
जषस्व हव्यम ॥ १० ॥ 

हुदा । पतम्‌ । मना । जातष्वेदः! । विश्वानि | देव । वयुनानि । विद्वान्‌ । 
सप्त । आस्या[ नि । तवं । जातःवेदः । तेभ्यः । जहोमि | सः । जुषस्व॒ । 


हव्यम्‌ ॥ १०॥ 

भाषाथ!---( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ ! ( देव ) हे प्रकाशवान्‌ परमेश्वर ! 

( विशवानि ) सब (वयुनानि) ज्ञानों को ( विद्वान्‌) जानने वाला है । ( जात- 
वेद: ) हे बड़े धन बाले ! [ मेरी | ( सप्त ) सात ( आस्यानि ) | मस्तक की | 
गोलक ( तव ) तेरी [ तेरे तत्पर हों | । ( तेम्य: ) उनके हित के लिये ( हृदा ) 
हृदय और (मनसा ) मन से (पूतम्‌) शोधे हुये कर्म को ( जुहोमि ) समर्पण 
करता हूं । (सः ) सो तू [ मेरे | ( हव्यम्‌ ) आवाहन: को ( जुषस्व ) स्वीकार 
कर ॥ १०॥ 

भावार्थ;---मनुष्य अपनी सब इन्द्रियों को उस सवंशक्तिमात्‌ की 

आज्ञा में लगा कर सदा आनन्द भोगे । मस्तक की सात इन्द्रियों के जीतने में 
ही सब प्राणी आनन्द पाते हैं जेसा “क! सप्तखानि वि ततद शीषणि ११ 
अ० १०॥ २॥ ६ में वणन हे । “सप्त आस्यानि” पद की व्याख्या में “सप्त 
क्रषय:” पद अ० ४ | ११। ९ देखो ॥ १०॥ 

इस मन्त्र का दूसरा पाद 'विश्वानि देव ` विद्वान! य० ४०। १६ में है॥ 


१४ --हृदा । हृदयेन । पूतमू | शोधितं कर्मं । मनसा | अन्तःकरणेत। ` 
जातवेद्‌ः।. अ°० १-। ७। २। हे जातप्रज्ञान परमेश्वर ! । विद्वानि | सर्वाणि । 
देव | हे प्रकाशमान । वयुनानि | अ०२।. २५।. २ । ज्ञानाति। विद्वान्‌ । 

जानन सन्‌ वत्त॑से। . सप्त | सप्तसंश्याकानि । आस्यानि । ऋहलोण्यत्‌ 
(पा० ३।१। १२४) इति असु क्षेपणे, यद्वा आस उपवेशेने-प्यंत्‌ । अस्यन्ते 
क्षिप्यस्ते | यद्वा, आसते तिष्ठन्ति विषया यत्र तानि । शीर्षण्यानि खानि इन्द्रियाणि 
मम प्राणिन: । तब | तव परमेश्वरस्य, तत्पराणि भवन्तु-इत्यथं: । जातवेदः | 
हे जातधन ।तरभ्य।| तादर्थ्ये चतुर्थी । तेषामास्यानां हिताय । जुहोमि। समयामिं। | 
स! | स त्वम्‌ । जुषस्व | सेवस्व । स्वीकुरु । हृव्यम्‌ | ह्वैजु-यत्‌ । आहवात्‌ _ 
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बू ४० [ १४२] चतुथं काण्हम्‌ (९१० ) ` 


सूक्तम्‌ ४० | 


१-८ ॥ जातवेदा देवता ॥ १-७ त्रिष्ट्प, ८ । ये दिशामित्यस्य जगती 
छन्दः । ब्रह्मेत्यस्य त्रिष्टुप्‌ छन्द: 


शत्रनाशनायोपदेशः--शत्र के नाश करने का उपदेश ॥ 


ये पुरस्ताज्जुहृति जातवेदः प्राच्यां दिशो[ भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
अग्निमृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेणा हन्मि॥१॥ 
ये । परस्तात्‌ | जुह्णति | जातच्वेदः | प्राच्याः । दिशः । अभिऽदास॑न्ति | 
. अस्मान्‌ | अग्निम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्चः | व्यथ॒न्ताम्‌ | प्रत्यक्‌ । एनान्‌ | 
प्रतिऽसरेणं | हुन्मि ॥ १ ॥ न 

भापाथः -- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (पुरस्तात्‌) 
सन्मुख होकर (प्राच्याः) पूवं वा सन्मुख (दिशः) दिशा से ( अस्मान ) हमको 
(जुह्वति) खाते और ( अभिदासम्ति) चढ़ाई करते हैं। (ते) वे ( अग्निम्‌ ) 
[ तुझ | सवव्यापक को ( ऋत्वा ) पाकर ( पराचः ) पीठ देते हुए (व्यथन्ताम्‌) 
व्यथा में पड़ें। ( एनान्‌ ) इनको ( प्रतिसरेण ) [ तुझ | अग्रगामी के साथ 
( प्रत्यक ) उलटा ( हन्मि ) मैं मारता हूं ॥ १॥ ! 

भावाथ!- मनुष्य परमेश्वर में भक्ति करके पुरुषाथ पुर्वक अपने आत्मिक 


और शारीरिक शत्रुओं का नाश करें । ऐसा ही भाव अन्य मन्त्रों का समझे ॥१॥ 
इस सूक्त का मिलान अथवं ३ । २६ तथा २७ से करो ॥ 


१--ये । शत्रवः । पुरस्तात्‌ | अग्रतः । जुह्ति। हु दानादनयोः। अदन्ति। 
नाशयन्ति । जातवेद; । नाशयन्ति । ज्ञातवेद। । अ० १ । ७॥ २ । हे जातप्रज्ञान 
परमेश्वर । प्राच्याः | अ० ३।२६।१ । स्वस्थानात्‌ पूर्वायाः स्वाभिमुखीभूताया; । 
दिश। | दिशायाः सकाशात्‌। अभिदासन्ति | अभितो घ्तन्ति। अस्मान्‌ । 
धार्मिकान्‌ | अग्निम्‌ । सवं व्यापिनं त्वां जातवेदसम्‌ । ऋत्वा । गत्वा, प्राप्य । ते | 
शत्रवः। प्राञ्चः | पराङ्मुखाः। कुण्ठितशक्तयः सन्तः । व्यथन्ताम्‌ | व्यथ 
भयंसंचळनयोः। व्यथिताः संतप्ता भवन्तु। प्रत्यक । प्रतिमुखम्‌ । एनान्‌ । 
दुष्ठाच्‌ शत्रून्‌ । प्रतिसरेण | अ० २। ११।२। अग्रगामिना त्वया सह । हन्मि । 
नाशयामि॥ `° 
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(६११) अथववेदभाष्य हू ४० [ १४२ ] 


- ये दक्षिण॒तो जुति जातवेदो दक्षिणाया दिशो[5भिदा 
यस्मान । यममत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां घत्यगेनान 


प्रतिसरेण हन्मि ॥ २ ॥ 
ये । दक्षिणतः | जुह्॑ ति | जातऽ्बेदुः। दक्षिणायाः । दिशः । अमिष्दासन्ति । 
. अस्मान्‌ | यमम्‌ | ऋत्वा । ते । पराञ्चः । व्यथन्तास्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 
प्रतिञ्सरेण । हन्मि ॥ २ ॥ 

भाषाथ!--- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (दक्षिणतः) 
दाहिनी ओर में ( दक्षिणाया: ) दक्षिण वा दाहिनी ( दिशः) दिशा से 


( अस्मान ) हमको ( जुह्वतिः) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते है । 
(ते) वे ( यमम्‌ ) [ तुझ ] धमं राज न्यायकारी को ( ऋत्वा ) पाकर 110 


म० १॥ २ ॥ 
ये पश्चाजह्दति जातवेदः प्रतीच्या दिशो[ ऽभिदासन्त्य॒स्मान्‌ । 
वरुणमत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि॥३॥ 


ये | पश्चात्‌ । जुह्णति । जातज्बदः । प्रतीच्याः । दिशः | अभिञ्दासन्ति | 


असमान्‌ । वरुणम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्चः । व्यथन्तास्‌ | प्रत्यक्‌ | एनान्‌ । 


प्रतिष्सरेण । हन्मि ॥ ३ ॥ 
भाषार्थ;--।( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्‍वर! . (ये ) जो लोग 


( पश्चात्‌ ) पीछे की ओर में ( प्रतीच्याः) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशः ) 
RE 5 


२--दक्षिणतः । अ० ४।३२।७। दक्षिणहस्तदिशि। दक्षिणायाः | 


अ० ३।२६।२। दक्षिणस्याः। दक्षिणहस्तवत्तमानायाः। यप्नम्‌ । यमयति 


नियमयति जीवानु स यमः, यम--अच्‌ । धर्मराजं न्यायिनं जातवेदसम्‌ । अन्यद 
यथा म० १ ॥ 


३--पश्चात्‌ । पश्चात्‌ (पा० ५ । ३। ३२) इति अपर-जातिः, पश्चमाव: | 
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स्‌० ४० [ १४२ ] ` चतुथ काण्डम्‌ (९१२) 
SOO NN 
दिशा से ( अस्मान्‌) हमको ( जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई 
करते हैं। (ते) वे वरुणम्‌ [ तुझ ] सवंश्ेष्ठ को ( ऋत्वा ) पाकर म० १॥३॥ 
य॒ उत्तरतो जुह्नति जातवेद उदीच्या दिशो[ भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
सोम es २ र | 

मृत्वा ते पर्राश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरण हन्मि ॥४॥ 
ये । उत्तरतः। नुह्दंति | जातष्बेदः | उदींच्या; | दिशः। अभिच्दासन्ति | 
अस्मान्‌ | सोमस्‌ । ऋत्वा । ते । पराच्च; । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक । 
एनान्‌ । प्रतिज्सरेण | हन्मि ॥ ४ ॥ 


भाषाथंः--( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! ( ये ) जो लोग ( उत्त- 
रतः ) बायीं ओर में (उदीच्याः) उत्तर वा बायीं ( दिशः) दिशा से (अस्मान) 
हमको ( जुह्वति खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हें । (ते) वे (सोमम्‌) 
[ तुझ ] ऐश्वय वाले को (ऋत्वा) पाकर""'म्‌० १॥ ४॥ 


ये ३ धस्ताज्जद्धति जातवेदो ध्रुवायां दिशो[ऽभिदा- . ( 
सन्त्यस्मान्‌ । भूमिमृत्वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण इन्मि ॥ ५॥ 

बे। अधस्तात्‌ । जुति | जातऽवेदः । घुषाया; । दिशः । अभिऽदासन्ति। 

अस्मान । भूमिंम्‌ । कतवा । ते। परादनः । व्यथन्ताम्‌ । पत्यक । एनात्‌। 
प्रतिऽसरेणं। हन्मि ॥ ५ ॥ yu ie 


७० ७ : ९ 
RRR SET तिल तत सनम गा म डाम 


पश्चाद्‌ देशे । प्रतीच्या! | अ०३। २६।३। पश्चिमायाः। पश्चाद्भागे स्थिंतायाः। 


वरुणम । वरणीय श्रेष्ठ त्वाम्‌ ॥' | | | ड 3 
४--उत्तरतः | .उत्तर-अतसुच्‌ । वामहस्तदिशि । उदीच्या | अ० ३। . 
२६। ४ । उत्तरस्याः । वामभागवत्तमाताया:। सोमम्‌ । ऐश्वर्यवेत्त स्वासु | 


1 हि पट 


-] कक 0 
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(३१३) अथवेवेदमाध्ये ख० ४० [ १४२ ] 


भाषार्थ;--( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! ( ये ) जो लोग (अध- 
स्तात्‌ ) नीचे की ओर में ( ध्रुवायाः ) स्थिर ( दिशः ) दिशा से ( अस्मानु ) हम 
को ( जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे ( भूमिम्‌ ) 
| तुझ | सर्वाधार को ( ऋत्वा ) पाकर  "””"म० १ ॥५॥ 
ये ३ न्तरित्ञाउ्जुह्ृति जातवेदो व्यध्वायां दिशो[ ऽभि- 
दासन्त्यस्मान्‌। वायुमृत्वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां प्र॒त्य- 
गनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि॥ ६ ॥ 
ये । अन्तरिक्षात्‌ । जुद्दति । जातञ्वेदः । बिऽ्ञध्वार्याः। दिशः । 
अभिञ्दासन्ति | अस्मान्‌ । वायुम्‌ । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । 
प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिष्सरेर्ण । हुन्मि ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः (जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( अन्त- 
रिक्षातु ) अन्तरिक्ष वा आकाश से ( व्यव्वायाः ) विविध मार्गं वाली ( दिशः ) 


सन्त्यस्मान्‌ । सूर्यमृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ ७ ॥ 


५--अधस्तात्‌ । दिक्शब्देस्य;० (पा०५।३।२७) इति अधर-अस्तातिः । 
अस्ताति च ( पा० ५। ३। ४० ) इति अध्‌ इत्यादेशः। अधोभागे । भ्रवायाः । 
अ० ३ । २३ । ५। स्थिरायाः। भ्रूमिम्र | अ० १।११।२। भवन्ति भूतानि यस्यां 
_ सा भूमिः, ईश्वरनाम-सत्यारथप्रकाशे, समुल्लास १ । सर्वाधारं, त्वामु ॥ 
६--अन्तरिक्षात्‌ । अ० १।३०।३१। आकाशात्‌ । व्यध्याया। । उपसर्गा- 
` दुध्वन; ( पा०५।४। ८५) इति वि+अध्वनु--अच्‌ समासान्तः। विविधः 
` मार्गायाः। | वायुम्‌ । अ० २। २०। १। बलीनां बलिष्ठं त्वांमीश्वरम्‌ ॥ | 
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सू ४० [ १४२] चतुथं काण्डस्‌ (९१४) 


TT  यनएााणमााणाणममममामणममममममएएणि 14 
ये । उपरिशत्‌। जुद्दति । जातऽभृद्‌ः। ऊर्ध्यार्याः। दिश। | अभिञ्दारसन्ति | 
अस्मान्‌ । यम्‌ | ऋत्वा । ते। पराञ्चः । व्यथन्ताम्‌ | प्रत्यक । एनान्‌ | 
प्रतिञ्स्रेण | हन्मि ॥ ७ ॥ 

भाषाथः---( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये ) जो लोग ( उप- 
रिष्टात्‌ ) ऊँचे स्थान में (ऊर्ध्वाया:) ऊपर वाली (दिशः) दिशा से (अस्मान) 


हमको (जुह्वति) खाते और (अभिदासन्ति) चढ़ाई करते हैं। (ते) वे (सूर्यम्‌) 
[ तुझ ] सवव्यापक वा सर्वेप्रेर को ( ऋत्वा ) पाकर"म० १॥ ७॥ 


ये दिशामन्तर्देशेभ्यो जुहति जातवेदः सर्वाभ्यो दिग्भ्यो 
5भिदासन्त्यस्मान्‌ । ब्रह्मत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरण हन्मि ॥ ८ ॥ | 
ये। दिशाम्‌ । अन्तुःऽद्शेभ्यः। जुह्ण॑ति। जातृऽ्वेदः। सर्वाभ्यः | 
दिक्‌ऽभ्यः । अमिष्दासन्ति | अस्मान्‌ | रह्म । ऋत्वा । ते। परांश्चः | 
व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक । एनान्‌ । प्रतिञ्सरेण | हन्मि ॥ ८ ॥ 
भाषाथे;-- (जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! ( ये ) जो लोग (दिशाम्‌) 
- दिशाओं के ( अन्तदेशेभ्यः ) मध्य देशों से ( सर्वाभ्यः ) सब ( दिग्भ्यः ) दिशाओं 
से ( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति ) खाते और (अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं। 
(ते) वे ( ब्रह्म ) | तुझ | ब्रह्म को (ऋत्वा ) पाकर ( पराञ्चः ) पीठ देते हुये 
(व्यथन्ताम्‌) व्यथा में पड़ें । ( एनान्‌ ) इनको ( प्रतिसरेण ) | तुझ | अग्रगामी 
के साथ ( प्रत्यक्‌ ) उलटा ( हन्मि ) मैं मारता हुं ॥ ७॥ 


७--उपरिष्टात्‌ । उपयुंपरिष्टात्‌ (पा० ५। ३। ३१) इति ऊध्वे-रिष्टा तिल 
ऊध्वेस्य उपभातः। उध्वंभागे। ऊर्ध्वायाः | अ० ३।२६।६ | उपरि वर्तमानायाः । ` 
प्रयम्‌ । अ०१।३।४५। सवंव्यापकं सवप्रेरकं वा तवां परमात्मानसु । अन्यत्‌ | 


पूर्ववत्‌ ॥ 
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(९१५) ' अधयवेदभाष्ये सू ४० [ १४२ ] 
भावाथ!--भवुष्य उस सवनियन्ता . परब्रह्म का आश्रय लेकर विचार: पूवक 
अपने सब विघ्लो का नाश करके आनन्द भोगे ॥ ८ ॥। 


इति अष्टमो ऽनुवाकः ॥ 
इति चतुथं काण्डम्‌ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिम श्री सयाजीरावगायकचाहा- 
चिष्ठितबड़ोदेपुरीगतश्रावणमासपरीक्षायाम्‌ ऋक्सामाथवंवेदभाष्येषु 


छब्धदक्षिणेन श्री पण्डित क्षेमकरणत्रिवेदिना 
कृते अथववेदभाष्ये चतुथंकाण्डं समाप्तम्‌ ॥ 


G | 
इद काण्डं प्रयागनगरे फाल्गुनमासे शिवचतुर्दश्याम्‌ [ कृष्णचतुदेश्याम्‌ ] 
१९७१ तमे विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ॥ 


. मुद्रितमु-आषाढकृष्णैकादश्यां संवत्‌ १९७२ ता० ७ जुलाई १९१५॥ 
त ON bd 
८--दिशाम्‌ । दिशानाम्‌ । अन्तुर्देशेभ्यः | अन्तरालेभ्यः । स्वास्यः | 
सकलाभ्यः। [दिभ्यः | दिशाभ्यः। ब्रह्म | अ० १।८।४। सवेभ्यो बृहत्त्वाद 
ब्रह्म । तं त्वां परमेशवरम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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चतुर्थ काण्ड 
की 


संक्षेप सूची 
: अम० को० अमरकोष 
ऋगू० भा० भू० ै ऋग्वेदादिभाष्यभू मिका 
कण्ड्वा० ग० कण्ड्वादि गण 
चुरा० चुरादि गण 
जेमिनि० न्या जेमिनि न्यायमालाधिकरण 
तुदा० > _ तुदादि गण 
भट्ट० भा० भट्ट भास्कर भाष्य 
भ्वा० ह म -म्वादि गण 
यजु० प्रा० - यजुः प्रातिशाख्य 
वेशे० द० वेशेषिक दर्शन 
सं० धा० को० संस्कृत धातु कोष श्री युधिष्ठिर मीमांसक 
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वेद का पढ़ना पहाना ओर सुनना सुनाना 
`. सब आयो का परम 
धमं है॥ 


&७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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